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ÖN SÖZ 

 

 Bugün neredeyse her kütüphanede pek çok örneğine rastladığımız Ģiir 

mecmuaları edebiyat tarihimizin önemli kaynaklarındandır. ġiir mecmuaları 

genellikle mürettibinin beğendiği Ģairlerin Ģiirlerini kaydettiği bir çeĢit not defteri 

niteliğindedir. Bu yönüyle hem derleyenin edebî zevkini hem de dönemin estetik 

anlayıĢını göstermesi bakımından önemlidir. Mecmualar, bir Ģairin divanı veya daha 

baĢka manzum eserleri tertip edilirken doğru ve sağlam bir tenkitli metin kurmak için 

baĢvurulacak önemli kaynaklardan biridir. Çünkü bir Ģairin hiçbir kaynakta 

bulunmayan bir Ģiirine bu mecmualarda rastlanılabilir. Ayrıca bazı Ģiir mecmuaları 

Ģairlerin biyografilerine dair malumatı barındırması bakımından sadece metin neĢri 

için değil, biyografi çalıĢmaları açısından da önemlidir. 

 Mecmualar sağladığı faydalara rağmen araĢtırmacıların yeterince rağbet 

etmedikleri kaynaklardandır. Kütüphanelerin mühim koleksiyonlarından olan 

mecmualarla ilgili yapılan çalıĢmalar henüz yeterli değildir. Mecmualarla ilgili 

araĢtırma ve incelemelerin muhteva açısından gerekli yeterlikte olmamaları sebebiyle 

mecmualara ait problemler tam bir çözüme kavuĢturulamamıĢtır. Bu konuda son 

yıllarda yapılan doktora seviyesindeki bazı akademik çalıĢmalar mecmualarla ilgili 

bazı sorulara cevap vermesi bakımından önemlidir. 

 ġiir mecmuaları üzerinde çalıĢanları pek çok soru ve sorun beklemektedir. 

AraĢtırmacılar, örneğin bir divan veya mesnevi metni üzerinde çalıĢırken az çok 

neyle karĢılaĢacaklarını bilir. Fakat mecmualar derleme eserler olduğu için karĢımıza 

neyin çıkacağı belli değildir. Ancak bir mecmuanın içerisine girilip incelendiğinde 

muhtevası görülecektir. Her ne kadar mecmualar gelenek içerisinde Ģiir ve edebiyatla 

ilgili malzemeyi barındırsa da tarih, coğrafya, tıp, din gibi farklı alanların konusuna 

girebilecek malzemeleri de içermektedir. ĠĢte bu kadar zengin ve birbirinden farklı 

malzemenin nasıl inceleneceği problemlerin baĢında gelmektedir.  

 AraĢtırmacılar mecmualara yaklaĢırken çoğunlukla kendi tercihleri 

doğrultusunda eser içindeki belli baĢlı metinlerle ilgilenip onları incelemiĢler ve 

mecmuanın kalan önemli bir kısmını göz ardı etmiĢlerdir. Bugüne kadar mecmua 

üzerine yapılan çalıĢmalar -son birkaç çalıĢma hariç- bu derleme eserlere sistemli bir 

biçimde nasıl yaklaĢılabileceği hususunda fikir vermemektedir. 

 Mecmua mürettiplerinin çoğu kültürlü, sanatkâr ruhlu ve Ģiirden anlayan 

kiĢilerdir. Fakat mürettipler çoğunlukla derleme yöntemiyle oluĢturdukları 

mecmualarına baĢkasından duydukları, sözlü gelenekte iĢittikleri Ģiirleri kaydederken 



bazı hatalar yapabilirler. ġiiri eksik, yanlıĢ veya karıĢtırarak yazıya aktarabilecekleri 

gibi Ģiirlerin müelliflerini de yanlıĢ verebilirler. Ayrıca birçok mecmuanın 

derleyeninin bilinmeyiĢi, bu derleme eserleri kaydedenlerin nasıl bir bilgi ve birikime 

sahip olduklarının tespit edilemeyiĢi gibi sebeplerle mecmualar bize her zaman 

güvenilir bilgiler sağlayamamaktadır. ĠĢte bu sebepler, özellikle metin neĢrinde 

araĢtırmacıları yanlıĢlara sevk edebilmektedir. Bundan dolayı mecmuaların içerdiği 

malumatlara her zaman Ģüpheyle yaklaĢmakta fayda vardır.  

 Yukarıda sıraladığımız sebeplere rağmen kültürümüz ve edebiyat tarihimizin 

önemli kaynaklarından olan mecmualar elbette incelenmeye değer eserlerdir. Biz de 

bu düĢüncelerden hareketle Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No: T 1532’de kayıtlı 

Ģiir mecmuasını tez konumuz olarak belirledik. Tek nüshası bulunan bu Mecmua, 

türüne göre bir “mecmua-yı eĢ’âr u devâvîn”dir. 

 ÇalıĢmamızın giriĢ bölümünde mecmuaların genel nitelikleri üzerinde 

durulmuĢ, mecmuanın tanımı, tarihsel geliĢimi, Ģekil ve muhteva özellikleri ve tasnifi 

yapıldıktan sonra günümüz araĢtırmacılarına sunduğu imkânlardan bahsedilmiĢtir. 

 Tezimizin I. Bölümünde çalıĢmamızın konusu olan Mecmua’nın metni 

incelenmiĢtir. Öncelikle Mecmua nüshası tanıtılarak mecmuanın genel özellikleri 

verilmiĢtir. Daha sonra Mecmua’nın tertip tarihi, mürettibin Ģair tercihleri, 

mecmuadaki nazım Ģekilleri ve ölçü üzerinde yaptığımız değerlendirme ve 

incelemeler aktarılmıĢtır. “Mecmua Muhtevasının Ortaya Konulması ve 

Değerlendirilmesi” baĢlığı altında Mecmua’nın içeriği ortaya konulmuĢtur. 

Mecmua’da yer alan her Ģiir baĢta divanlar olmak üzere daha önce yapılan akademik 

çalıĢmalarla karĢılaĢtırılarak ve kaynak gösterilerek değerlendirilmiĢtir. Bu kısımda 

Mecmua’daki her Ģiirin Ģekil ve muhteva özellikleri örneklerle incelenmiĢtir.  

 II. Bölümde Mecmua’nın transkripsiyonlu metni sunulmuĢtur. Metnin hemen 

öncesinde metni ortaya koyarken izlediğimiz yöntemler sıralanmıĢtır. Metin 

kısmında yer alan her Ģiir -varsa- akademik çalıĢmalardaki metinlerle karĢılaĢtırılmıĢ 

ve farklılıklar aparatta gösterilmiĢtir. Metnimiz bu yönüyle de tenkitli bir metin 

çalıĢması olmuĢtur.  

 Tezimizin sonunda Ģairler dizini oluĢturulmuĢtur. Bir tablo Ģeklinde hazırlanan 

bu dizinde ilk olarak Ģairin mahlası, Mecmua’da kaç adet Ģiiri olduğu ve Ģiirlerin 

Mecmua’daki numaraları verilmiĢ, sonra da baĢta tezkireler olmak üzere çeĢitli 

kaynaklarda hakkında yer alan biyografik bilgiler kaynak gösterilerek sunulmuĢtur. 

ġairler dizininin sonunda ise Ģairleri tespit edilemeyen Ģiirlerin numaraları 

sıralanmıĢtır.  
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kısımların çözümü hususunda yardımlarını gördüğüm Doç. Dr. Ozan YILMAZ’a, 

Arapça kısımların çözümünde yardımcı olan Öğrt. Gör. Musa Kâzım BAKIR’a, 

karĢılaĢtığım sıkıntı ve problemleri paylaĢtığımda sabırla yardımcı olan Doç. Dr. 

Turgut KOÇOĞLU’na, manevi desteğini hep hissettiğim arkadaĢım Yrd. Doç Dr. 

Nagehan ÇAĞLAYAN’a teĢekkür ederim. Ayrıca bu uzun süreçte desteğini 

esirgemeyen, düĢünceleriyle tezime yön veren çok kıymetli danıĢman hocam Prof. 
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ÖZET 

  

 Tezimize konu olan eser, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi No: T 1532’de 

kayıtlı şiir mecmuasıdır. Tür olarak “mecmua-yı eş’âr u devâvîn” olan bu eserin 

mürettibi ve istinsah tarihi belli değildir. Çoğunluğu XVI. yüzyıla ait 138 şaire ait 

2097 manzum ve mensur metni barındıran bu mecmua XVI. yüzyılda yaşayan şairler 

ve şiirleriyle ilgili zengin bir malzemeyi ihtiva etmektedir. Tezimiz, öncelikle bu 

mecmua metninin ortaya konulması ve mecmuayla ilgili inceleme ve 

değerlendirmeler üzerine kurulmuştur. 

 Tezimizde ilk olarak mecmuaların niteliği üzerinde durulmuştur. Mecmuanın 

tanımı, tarihsel gelişimi, şekil ve muhteva özellikleri, tasnifi ve günümüz 

araştırmacılarına sağladığı faydalardan bahsedilmiştir. Daha sonra çalışmamıza konu 

olan mecmua tanıtılmış, nazım şekli, şair tercihleri, ölçü vb. şekil özellikleri 

açısından değerlendirilmiştir. Şekil özelliklerinin ardından mecmuanın muhtevası 

ortaya konulmuştur. Mecmuadaki zengin malzeme daha önce yapılmış akademik 

çalışmalar da dikkate alınarak ve bu çalışmalarla karşılaştırılarak incelenmiştir. 

 Eserin muhtevasıyla ilgili diğer bir husus da şairlerle ilgilidir. Mecmuada 

hangi şairin ne kadar şiiri olduğu şiir numaralarıyla birlikte tezimizin sonunda bir 

dizin şeklinde gösterilmiş ve tezkirelerden hareketle adı geçen şairler kısaca 

tanıtılmıştır.  

 

Anahtar Sözcükler: Divan edebiyatı,  mecmua,   şiir mecmuası, mecmu’a-yı  

eş’ar, mecmu’a-yı devâvîn  
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ABSTRACT 

  

 The subject of this thesis is the poem mecmua that registered in İstanbul 

University Library Number T 1532. This mecmua is a mecmua of poems and divans 

and its writer and written time is not certain. This mecmua contains 138 poets’  2097 

poems and proses and gives a rich knowledge about XVIth century poets and their 

poems. Firstly, we try to bring out mecmua’s text and than review and evaluation 

about it, in this thesis. 

 So at first characteristics of mecmuas are explained. “Mecmua” term is 

defined; its historical development, form and content characteristics, classification of 

mecmuas, utility for today’s researchers are also discoursed. And than the mecmua 

which is the main subject of this thesis is introduced, commented according to its 

formal characteristics as versification, poets, prosody etc. Then formal characteristics 

mecmua’s content is discoursed. Its rich content is studied considering previous 

academic works and comparing with them. 

 Another point that should be discoursed about this mecmua’s content is poets. 

Poets names, how many poems of them and number of poems are given in index at 

the end of the thesis and these poets are introduced shortly according to informations 

in tezkires. 

 

Key Words: Classical Turkish Literature, mecmua, poem mecmua, mecmuas 

of poems, mecmuas of divans  
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KISALTMALAR 

  

 AA  : Ahdî Tezkiresi 

 AAÇ  : Âşık Çelebi Tezkiresi 

 AAÜ  : Atatürk Üniversitesi 

 aage.  : Adı geçen eser 

 aagm.  : Adı geçen makale 

 aagt.  : Adı geçen tez 

 BB  : Beyânî Tezkiresi 

 BBk.  : Bakınız 

 CC.  : Cilt 

 GG  : Gazel 

 GGÜ  : Güftî Teşrifatü’ş-Şu’arâ 

 hh.  : Hicri tarih 

 hhaz.  : Hazırlayan 

 HHÇ  : Hasan Çelebi Tezkiresi 

 KK.  : Kaside 

 KKA  : Künhü’l-Ahbar 

 KKt.  : Kıt’a 

 LL  : Latîfî Tezkiresi 

 mm.  : Miladi Tarih 

 MMf.  : Müfred 

 MMt.  : Matla 

 MMN  : Mecalisü’n-Nefâis 

 NNA  : Nuhbetü’l-Âsâr 
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 NNo.  : Numara 

 OOM  : Osmanlı Müellifleri 

 öö.   : Ölümü 

 RR  : Riyâzü’ş-şua’râ 

 ss.  : Sayfa 

 SS.  : Sayı 

 SSBE  : Sosyal Bilimler Enstitüsü 

 SSE  : Sehi Tezkiresi 

 SSA  : Safâyî Tezkiresi 

 SSO  : Sicill-i Osmânî 
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GİRİŞ 

1. MECMUANIN TANIMI   

 Mecmua, Arapça “cem” kökünden gelmektedir. Toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek anlamında kullanılan mastardan yapılmış olan “mecmû” ise 

toplanmış, derilmiş demektir. Bu kelimenin müennesi ise “mecmûǾa”dır.1 Sözlük 

anlamı “toplanmış, biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş 

yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap, dergi”2 şeklindedir. Terim anlamı 

seçilmiş şiir, münşe’at, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin 

genel adıdır.3 Genel olarak ise, “Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki 

metinlerin ve risâlelerin ortak adıdır.”4  

 Günümüzde mecmua denilince çoğunlukla belli aralıklarla, düzenli olarak 

yayımlanan ve aynı tür konuları içeren kitaplar ya da dergiler akla gelmektedir. 

Ancak klasik edebiyatımız yönünden mecmuayı böyle düşünemeyiz. Edebiyat 

dünyamıza önemli katkı sağlayan mecmualar, genellikle kişilerin kendi özel 

beğenilerini yansıtan bir çeşit not defteri şeklinde oluşturulmuştur. Bunlar arasında 

tertipli, düzenli olanların yanı sıra çok dağınık, sayfa ebatları ve renkleri dahi 

birbirini tutmayan mecmualara da rastlanmaktadır.  Bu durum derleyicinin 

mecmuasına daha sonra eklemeler yaptığını gösterir. Hatta bazen yazı karakterinin 

değiştiği de olur, yani mecmua el değiştirebilir.5 Mecmua tamamlanmış olsa dahi 

okuyucular tarafından eklemeler yapılmak suretiyle de genişleyebilir. 

 Mecmualar muhteva bakımından ya yazarın kendi çalışmalarından ya da 

zevkine göre seçtiği bir veya birden fazla konuda başka yazarların eserlerinden 

oluşturulmuş el yazması çalışmalardır. Tüm bunlar gösteriyor ki mecmua, yazarın 

kendi beğenisi doğrultusunda herhangi bir konu, tür, biçim sınırlaması yapmadan 

yazdıklarından veya başka bir yazardan seçip bir araya getirdiği ürünlerden oluşan el 

                                                           
1 Günay Kut, “Mecmua”, TDEA, C. 6, Dergah Yayınları, İstanbul 1986, s.170-174. 
2 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, İkdam Matbaası, İstanbul 1317, s. 1293. Ferit Devellioğlu,  
Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, Ankara 1998. 
3 Ahmet Mermer-Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Akçağ Yay., Ankara 
2002. s. 66. 
4 Mustafa Uzun, “Mecmua”, TDVİA, C. 28, Ankara 2003, s.265. 
5  Kut, agm., s.170. 
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yazması eserlerdir. Diğer taraftan bazı mecmualar ise toplumsal kaygılarla, şiirleri ve 

şairleri unutturmamak, okuyucu kitlesinin zevkini bir yöne odaklamak amacıyla 

derlenebilir. Mecmualarda konu sınırlamasının olmaması muhtevalarını 

zenginleştirmiştir. Farklı türleri bir arada bulunduran mecmualar olduğu gibi tek bir 

türe ayrılmış mecmualar da vardır.  

 

2. MECMUANIN TARİHSEL GELİŞİMİ 

 İslam kültüründe mecmua  sayılabilecek ilk ve en eski örnekler Cahiliye 

devrinde Arap edebiyatından seçme şiirleri bir araya getiren derlemeler içinde 

görülen şiir nesir vs. parçalardır. Cahiliye devrinin ünlü yedi şairinin kasidelerini 

toplayan “el-Muallakat” bu anlamda ilk mecmuadır. Bunun dışında Mufaddal ed-

Dabbi’nin “el-Mufaddaliyyat”, Asmai’nin “el-AsmaǾiyyat” ve Ebu Temmam’ın “el-
Hamase” adlı eserler de ilk örneklerdir.6 Daha sonra mecmua türü Peygamber’in 

hadis derlemelerine izin vermesiyle gelişerek devam etmiştir. Peygamber’imizin 

hadislerini bir araya getiren bu ilk derlemelere başlangıçta mecmua yerine kitap, cüz 

sahife gibi adlar verilmiştir.7 

 Araplarda muhteva ve şekil olarak belli bir düzene kavuşan mecmuaların 

Türkler arasında XV. yüzyıldan itibaren bağımsız bir tür hâline gelmeye başlamıştır. 

Bu yüzyılda mecmuaların hem sayıları hem de çeşitleri artmıştır. 

 Türk edebiyatında başlangıçta belli bir tertibe sahip olmayan mecmualar şiir, 

inşa, mektup, hadis, tarih, muamma, kaside, ilaç ve yemek tarifi, çeşitli dua ve 

faydalı bilgileri içeren bir el kitabı durumundayken zamanla gelişerek kendine özgü 

bir şekle ve tertibe ulaşmıştır. 

 

3. MECMUALARIN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

 Mecmuaların şekil ve muhtevaya dair kesin bir şeyler söylemek mümkün 

değildir. El yazması eserlerin elbette hepsi tek ve nadir eserlerdir ancak bunların 

içinde mecmualar başka nüshaları olmaması sebebiyle apayrı bir yere sahiptir.  

                                                           
6   Uzun, agm., s. 266. 
7   Uzun, agm., s. 266. 
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Mecmua yazımında gelenek tarafından belirlenmiş kaideler yoktur. Mecmuaların 

şekil ve muhtevasını belirleyen tek etken mürettiptir. Mürettip tamamen kendi 

beğenisi doğrultusunda mecmuasını oluşturur. Mecmualar bir çeşit not defteridir. 

Mürettip mecmuasına pek çok şairin çeşitli şiirlerini belli bir düzene uymadan 

yazabilir; hatta kendisi de şairse kendi şiirlerini dahi bunların arasına koyabilir. 

Sadece Türkçe değil Arapça veya Farsça şiir örneklerine de yer verebilir. 

Mecmualarda yalnızca şiirler bulunmaz. Mürettip mecmuasına gündelik yaşam 

içerisinde karşılaştığı her türlü gerekli gereksiz bilgiyi; dua, atasözü, tarih, mahkeme 

kaydı, ilaç veya yemek tarifi, burçlar, fallar, mektuplar vb. mecmuasına koyabilir. 

Böylelikle ortaya çıkan mecmualar tek bir bilim veya sanat alanına ait olabileceği 

gibi farklı bilim veya sanat dallarının alanına giren bir eserler de olabilir.  

 Şiir mecmualarının çoğunun baştan, sondan veya ortalarından eksik olduğu 

görülür. Zaman içerisinde cildi dağılan mecmualar bir araya getirilirken bazı 

yapraklar kaybolabilir ya da yapraklar yanlış yerlere ciltlenebilir. Sayfaları yeniden 

numaralandırılmış olabilir. Mecmuaya değişik zamanlarda yapılan eklemeler 

yüzünden farklı renkte ve çeşitte kâğıt, mürekkep ve yazı türleri karşımıza çıkabilir. 

Bu farklılığın sebebi mecmuanın el değiştirmesi yani birden fazla derleyene sahip 

olması da olabilir.  Mecmuaların çoğunda yazı, kâğıt, satır veya sütun gibi yazma 

eserlerin nüsha tavsifiyle ilgili hususlarda da belli bir düzen yoktur. Bunda da tek 

belirleyici mürettibin beğenisidir.8  

 Mürettibin veya mürettiplerin yaptığı eklemelerle mecmua yıllar içerisinde 

tamamlanarak bir eser hâline gelir. Ancak yukarıda da belirttiğimiz üzere zaman 

içerisinde yeni derleyiciler veya okuyucular tarafından yapılan eklemelerle mecmua 

oluşturulmaya devam ettirilebilir. Mecmualarda çoğunlukta derleme tarihi bulunmaz. 

Mecmuada yer alan şairlerin yaşadığı dönemden ya da mecmuanın kâğıt, cilt vb. bazı 

fiziki özelliklerinden hareketle mecmuanın yazıldığı tarih tespit edilebilir.     

                                                           
8 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 
Projesi”(MESTAP),Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, 
Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s.409-431. 
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 Mecmuaların belli bir tertibinin bulunmaması, içerisindeki malzemenin 

çeşitliliği ve bu malzemenin hangi yöntem ve tekniklerle inceleneceğinin tam olarak 

belirlenmemesi mecmuaları incelemeyi güçleştirmektedir.9 

 

4. MECMUALARIN TASNİFİ 

  Mecmuaların sınıflandırılması konusunda kesin olarak belirtilmiş kurallar 

bulunmamaktadır. Mecmualar çeşitli biçimlerde sınıflandırılabilmektedir. Agâh Sırrı 

Levend Edebiyat Tarihi’nde mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır:  

a-Nazîre Mecmûaları 

b-Meraklılarca Toplanmış, Birer Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir Mecmûaları 

c- Türlü Konulardaki Risâlelerin Bir Araya Getirilmesiyle Oluşan Mecmûalar 

d-Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen Mecmûalar 

e-Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış, Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel 
Mektupları kapsayan Mecmûalar10 

  Günay Kut ise mecmuaları şu şekilde sınıflandırmaktadır: 

a-Nazire mecmûaları 

b-Seçme şiir mecmûaları(Mecmûa-yı eş’âr, mecmûa-yı devâvin) 

c-Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar (mecmûa-
yı edviyye, mecmûa-yı tevârih, mecmûa-yı mu’ammeyât, mecmûa-yı münşe’ât, 
mecmûa-yı resâ’il…) 

d-Karışık, yani manzûm ve mensûr veya farklı dillerle yazılmış parçalardan oluşan 
mecmûalar 

                                                           
9 Mecmuaların incelenmesi hususunda 2011 yılında düzenlenen Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları’nın 
VII. toplantısı “Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı” başlıklı bilimsel toplantıda M. Fatih 
Köksal mecmuaların sistematik tasnif projesini (MESTAP) tanıtmıştır. Bu projede mecmuada yer alan 
şiirlerin hangi usullere göre inceleneceğini sıraladıktan sonra tasnif ve taramanın kolaylıkla 
yapılabilmesi için inceleme sonuçlarının bir tabloda gösterileceğini belirtmiştir. Mecmualarda yer alan 
mensur kısımlar için ayrı, şiirler için ayrı olmak üzere iki farklı tablo ve bu tablolarda hangi 
başlıkların yer alacağı örnek bir mecmuadan hareketle gösterilmiştir. Bu projenin hayata geçmesiyle 
kütüphanelerimizde bulunan mecmualarımız hem birer birer gün yüzüne çıkacak hem de mecmuaların 
dökümü elimizde olacaktır. 
10 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, TTK Yay., Ankara 1984, 166-167. 
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e-Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar (Ömer bin 
Mezîd - Mecmû’atü’n-nezâ’ir, Eğirdirli Hacı Kemâl - Câmi’ün-Nezâ’ir, Edirneli 
Nazmî-Mecma’ün’-Nezâ’ir, Pervâne Bey – Pervâne Bey Mecmûası, Budinli Hisâlî – 
Metâli’ün-Nezâ’ir)11 

 İslam Ansiklopedisi’nde ise mecmua tanımından hareketle mecmualar, 

mecmûatü’l-ehâdis, mecmûa-yı fetâvâ, mecmûa-yı ed’iye, mecmûatü’r-resâil, 

mecmûa-yı eş’âr, mecmûa-yı tevârîh, mecmûa-yı fevâ’id gibi muhtevalarının ön 

planda tutulduğu genel bir sınıflandırmaya tabi tutulmuşlardır.12 

 Yukarıda adı geçen ve 2011 yılında düzenlenen bilimsel toplantıda genel 

olarak mecmua türü ele alınmış ve toplantıdaki bildiriler 2012 yılında 

yayımlanmıştır. Bu toplantıda yukarıda yaptığımız mecmua tasnifi Atabey Kılıç ve 

Mehmet Gürbüz tarafından genişletilmiştir. Atabey Kılıç tüm mecmuaları dört başlık 

altında sınıflandırırken Mehmet Gürbüz sadece şiir mecmualarını tasnif etmeye 

çalışmıştır. 

 Atabey Kılıç’ın tasnif denemesi şu şekildedir: 

1. Cilt ve tertip hususiyeti bakımından 

 1.1 Cönkler 

 1.2 Mecmûalar 

  1.2.1 Tertip durumuna göre mecmûalar 

   1.2.1.1 Mürettep mecmûalar 

   1.2.1.2 Mürettep olmayan mecmûalar 

  1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmûalar 

   1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmûalar 

   1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmuûalar 

  1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 
mecmûalar 

                                                           
11 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi,, Dergâh Yay., C.6, s. 170-173. 
12 Mustafa Uzun, agm., s. 265. 
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2. Şekil bakımından  

 2.1 Manzûm metinler mecmûaları 

  2.1.1 Kaside mecmûaları 

  2.1.2 Gazel mecmûaları 

  2.1.3 Nazire mecmûaları 

  2.1.4 Mu’ammā mecmûaları 

  2.1.5 Manzûm lugât mecmûaları 

  2.1.6 İlâhî mecmûaları 

  2.1.7 Şehrengîz mecmûaları 

  2.1.8 Na’t mecmûaları 

  2.1.9 Hilye mecmûaları 

  2.1.10 Mi’râciyye mecmûaları 

  2.1.11 Matla’ mecmûaları 

  2.1.12 Mersiye mecmûaları 

  2.1.13 Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmûalar 

  2.1.14 Güfte mecmûaları 

  2.1.15 Müstezâd mecmûaları 

  2.1.16 Tarih mecmûaları 

  2.1.17 Musammat mecmuaları 

  2.1.18 Kıt’a ve rubâ’î mecmûaları 

  2.1.19 Dîvân mecmûaları 

 2.2 Mensur metinler mecmûaları 

  2.2.1 Lugaz mecmûaları 

  2.2.2 Fetva mecmûaları 

  2.2.3 Tefsir mecmûaları 
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  2.2.4 Şerh mecmûaları 

  2.2.5 Sakk mecmûaları 

  2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmûalar 

  2.2.7 Münşe’ât mecmûaları 

   2.2.8.1 Derleme münşe’ât mecmûaları 

   2.2.8.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât 
mecmûaları 

 2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

  2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmûaları 

  2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmûalar 

3. Dil bakımından 

 3.1 Arapça mecmûalar 

 3.2 Farsça mecmûalar 

 3.3 Türkçe mecmûalar 

 3.4 Çok dilli mecmûalar 

4. Muhtevâ bakımından 

 4.1 Din 

 4.2 Tasavvuf 

 4.3 İlm-i nücûm / fal ve remil  

 4.4 Hikaye / latîfe 

 4.5 Hezel ve hicv  

 4.6 Edviye  

 4.7 Mûsıkî 

 4.8 Hat ve kitâbet  
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5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar13 

 Mehmet Gürbüz ise şiir mecmualarını şu şekilde sınıflandırmıştır: 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

 1. Gazel mecmûaları 

 2. Kaside mecmûaları 

 3. Müstezad mecmûaları 

 4. Matla mecmûaları 

 5. Beyit mecmûaları 

 6. Mısra mecmûaları 

 7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşmuş mecmûalar 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan(tematik) şiir mecmûaları 

 1. Tarih mecmûaları 

 2. Na’t mecmûaları 

 3. Mu’ammâ mecmûaları 

 4. Lügaz mecmûaları 

 5. Medhiye mecmûaları 

III. Nazire mecmûaları 

IV. Şairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

 1. Aynı zümreye( tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 
şiirlerini toplayan mecmûalar 

   a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

  b. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

 2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 
şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

                                                           
13 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı 
edebiyatının kırkambârı,, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 75-96. 
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V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/ şiirlerini bir 
araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar14 

 Görüldüğü üzere Atabey Kılıç’ın yukarıdaki tasnifi mecmua konusundaki en 

kapsamlı tasniftir. Kılıç, bu tasnifte mecmuaları cilt ve tertip özellikleri, edebî türleri, 

dil ve muhteva olmak üzere dört ana başlıkta sınıflandırmıştır. Bu bakımdan mecmua 

türlerinin aydınlatılmasına katkısı büyüktür. Elbette tam bir tasnif 

kütüphanelerimizdeki tüm mecmuaların bilimsel ölçütlere göre değerlendirilip 

yayımlanmasıyla mümkündür.  Yayımlanan çalışmalardan elde edilecek verilerle 

mecmua tasnifinin genişleyeceği şüphesizdir. 

 

5. MECMUALARIN GÜNÜMÜZ ARAŞTIRMACILARINA 

SAĞLADIĞI İMKÂNLAR 

 Mecmualar edebiyat tarihimizin önemli kaynaklarındandır. İçerdikleri 

bilgilerle sadece edebiyat tarihimiz için değil, metin neşrinde ve biyografi alanlarında 

da önemli bir yere sahiptirler. Bu alanların başında elbette metin neşri gelmektedir.15 

Divan edebiyatı çalışmaları öncelikle gelenek içinde üretilmiş metinlere 

dayanmaktadır. Elbette öncelik bu metinlerin en sağlam ve doğru şeklinin ortaya 

konulması ve bu metinlerden hareketle üslup, tür, tahlil gibi incelemelerin 

yapılmasıdır. Günümüzde elimizde olmayan, kayıp olan pek çok eserimiz vardır. Bu 

eserler herhangi bir mecmua içerisinden çıkabilir. Çeşitli sebeplerle divan tertip 

edememiş şairlerin şiirlerine yine bu mecmualarda rastlayabiliriz. Vaktinde şairin 

herhangi bir sebeple divanına koymadığı veya daha sonra yazdığı şiir ve yazılar 

kulaktan kulağa, elden ele geçerek bu mecmualarda yer alabilir veya bazı şairlerin 

divanlarındaki şiirlerinin farklı şekilleriyle (fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları 

vs.) karşılaşabiliriz.16 Bu durumda mecmualar araştırmacılar için yeri geldiğinde 

yegâne kaynak olabilmektedir.  

                                                           
14 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı,, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 97-113. 
15 Bu konuyla ilgili olarak bk. Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların 
Rolü” Bilig, Güz 2001, S.19, s. 147-155. 
16 M. Fatih Köksal, agm., 2012. 
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  Mecmuaların katkı sağlayacağı diğer önemli bir alan da biyografidir. Bir 

yazar veya şair hakkında bilgi toplayan araştırmacılar çoklukla tezkireler ve diğer 

biyografik eserlerden yararlanmaktadırlar. Ancak bir yazarı veya şairi tam olarak 

anlayabilmek, onların fikir ve ruh dünyalarına girebilmek için başka kaynaklara da 

ihtiyaç olacaktır.  Bu kaynaklar bize mesela bir şair hakkında bilinen biyografik 

eserlerden daha farklı bilgi veriyorsa ya da bir müellifin eserini hangi şartlarda 

kaleme aldığını öğrenmemizi sağlıyorsa yahut şairin özel ve mahrem yazılarını 

bulunduruyorsa bu kaynaklar da müracaat edilmeye lâyık kaynaklardır. Eski şairlerin 

hususî hayatlarına, muhiti ile münasebetlerine ait birçok karanlık nokta, mecmualar 

sayesinde aydınlanabilir. İşte şiir mecmualarını önemli kılan şey tezkirelerde ve diğer 

biyografik kaynaklarda yer almayan pek çok şair hakkında bilinmeyenleri gün 

yüzüne çıkarmasıdır.  Prof. Dr. Mustafa İsen adına yapılan biyografi konulu 

sempozyumda sunulan üç bildiriyle mecmuaların bu yönüne dikkat çekilmiştir. 17  

 Bunların yanı sıra mecmualar yazıldıkları devirler hakkında karanlıkta 

kalmış, bugün bilmediğimiz tarihî ve sosyal olayları, o devrin toplumsal yapısı 

hakkındaki kimi bilgileri bize sunabilirler. Mecmualar, içerisinde yer alan şiir ve 

şairlerden hareketle dönemin edebî zevkini, şairlerin ve devirlerinin üsluplarını, 

hangi şairlerin revaçta olup kabul gördüğünü anlamamız hususunda da yardımcı 

olurlar. “Bir şairin o dönem mecmûlarında çok şiirinin bulunması o devirde çok 

beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, 

çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren 

önemli işaretlerdir.”18 Özellikle nazire ve şiir mecmuaları şairler arasındaki 

etkileşimi görmemizi sağlayan önemli kaynaklardır. Mecmualar sayesinde şairlerin 

birbirleriyle olan ilişkilerini, dönem içinde hangi şairlerin hangi sebeplerle ön plana 

çıktığını, kişi, dönem ve okuyucu kitlesinin edebî  zevkini ortaya çıkarabiliriz. 

 

 

                                                           
17 Bildiri metinleri için bk. M. Fatih Köksal, “Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve 
Kastamonulu İshâk-zāde Fevzi Mecmuası”, s. 449-468; Mehmet Gürbüz, “Biyografik Değer 
Bakımından Şiir Mecmuaları”, s. 315-328; Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, 
s. 87-100, Prof. Dr. Mustafa İsen Adına Uluslararası Klasik Türk Edebiyatında Biyografi 
Sempozyumu Bildirileri Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara 2011. 
18 M. Fatih Köksal, agm., 2012. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ KÜTÜPHANESİ NO: T 1532’DE 

KAYITLI ŞŞİİR MECMUASI ÜZERİNE BAZI TESPİTLER 

 

 

1. GENEL BİLGİLER    

 Derleyeni belli olmayan, istinsah tarihi ve kaydı bulunmayan bu şiir 

Mecmua’sının zahriyesinde “Mecmuanın Hey’et-i Umûmiyesi Rıza Paşa 

Kütüphânesi 1532 Mecmûa-yı Devâvîn ü Eş’âr” kaydı bulunmaktadır.  Mecmua’nın 

zahriyesinde iki yerde “Vehbî Huseyn es-seyyîd” adının bulunduğu bir mühür yer 

almaktadır. Mecmua’nın içerisinde yer alan şairlerin çoğunluğunun XVI. yüzyıla ait 

olmasından hareketle Mecmua’nın bu yüzyılda derlenmeye başlandığı 

anlaşılmaktadır. Ancak Mecmua’da XVII. yy. şairlerinden Bosnalı Sâbit, Sabrî 

Mehmed Şerif ve Nef’î’ye ait şiirlerin bulunması Mecmua’nın el değiştirdiği sonraki 

yüzyılda da başka derleyici/derleyiciler tarafından Mecmua’ya eklemeler yapıldığı 

düşünülmektedir. Çünkü Mecmua’da yazı karakteri, kâğıt özellikleri ve sayfa düzeni 

değişiklikler göstermektedir.  

 Bu şiir Mecmua’sı İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe yazmalar No: T 

1532’de kayıtlıdır. Mecmua mıklepli, açık kahverengi, soğuk basma şemseli meşin 

ciltlidir. Yazmanın boyutları 175x280 mm.’dir. Kalın aharlı bir kâğıt kullanılmıştır. 

Ayrıca Mecmua’da renkleri birbirini tutmayan farklı kâğıt türleri de dikkat 

çekmektedir. Yer yer filigranlar görülmektedir. Mecmua’nın genelinde açık ve orta 

renkte bir kâğıt tercih edilirken özellikle 148 ve 151. yapraklar çok koyu bir 

renktedir. Mecmua’da siyah ve kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Kırmızı mürekkep 

sadece başlıklar için değil bazı şiirlerin makta beyitlerinde de tercih edilmiştir; hatta 

bazı gazeller- estetik kaygıyla olsa gerek- sırasıyla bir beyit siyah, bir beyit kırmızı 

şeklinde yazılmıştır. Ayrıca birçok şiirde şair mahlaslarının üzeri kırmızı çizgiyle 

çizilerek vurgulanmıştır. Bunun yanı sıra siyah mürekkeple yazılan başlıklar da 

mevcuttur.  

 Mecmua’daki her şiir ve nesir parçası numaralandırılmıştır. Mecmua’da 

toplam 2097 adet metin bulunmaktadır. Bu metinlerin 5’i mensur 2092’i ise 
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manzumdur. Bunların 1’i Arapça, 8’i ise Farsçadır. Arapça şiir çok olmasa da 

Mecmua’da Arapça ibareler sıklıkla yer almaktadır.   

 Mecmua’da nesih, rikǾa, talik, divanî kırması olmak üzere farklı yazı türleri 

görülmektedir. Bu durum Mecmua’nın zaman içerisinde el değiştirmiş olabileceğinin 

de bir göstergesidir.  Mecmua’nın yapraklarının çoğunda derkenarlarda şiir yazılıdır. 

Derkenarlar sadece not düşürülen bir kısımlar değil, baştan itibaren adeta 

Mecmua’nın ana sayfası şeklinde kullanılmıştır. Mecmua’nın sağ, sol, üst, alt 

neredeyse tüm derkenarları yazı alanı olarak kullanılmıştır. Özellikle gazel 

yazımında derkenarlar yoğun olarak tercih edilmiştir. Mecmua’da sadece dikey 

olarak değil yatay, sağ ve sol çapraz şeklinde de yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

Örneğin Emri Dîvânı’nın yer aldığı 12, 13, 14 ve 15. yapraklarda adeta yazıyla 

geometrik şekiller oluşturulmuştur. Bu durum tamamen mürettibin kendi estetik 

tercihidir. 27, 28 ve 29. yapraklarda ise sayfalar cetvelle kırmızı ve siyah mürekkeple 

dört sütuna ayrılmış ve şiirler bu sütunların içerisine düz ve çapraz bir şekilde 

yazılmıştır. Mecmua’nın geneline baktığımızda özellikle şairlerin divanlarının yer 

aldığı yapraklarda derleyici/derleyiciler biraz daha özenmiş ve satırlar cetvel 

kullanılarak yazılmıştır. Yapraklardaki ortalama satır sayısı 36, derkenarlarda ise 

24’tür. Bu sebeple oldukça hacimli bir mecmuadır.  

 Mecmua 165 yapraktan oluşmaktadır. Mecmua’nın bir kısmı zayi olmuş, bu 

sebeple Mecmua’nın kendi orijinal numaralandırılışının yanı sıra ciltleme esnasında 

yeniden kırmızı mürekkeple numara verilmiştir. Gerçekte 193 yapraktan oluşan 

Mecmua’dan geriye 165 yaprak kalmıştır. 28 yaprak eksiktir. Bu durum ciltleme ve 

yeniden numaralandırma esnasında Mecmua’nın sonuna düşülen bir notla da 

belirtilmiştir. 165a’da “ yeñiden ķırmızı ile numaralandırılmıştır 165 varaķdır” 

ibaresi ile “ her ne ķadar 193 varaķ görünüyorsa da 28 varaķdan başlamaķla kitāb 
mecmuen yigirmi yedi varaķ noķśanla 165 varaķdır”  ibareleri yer almaktadır. Ayrıca 

ciltleme esnasında yaprakların takdimi ve tehirinden kaynaklanan karışıklıklar da 

vardır. Mecmua’da 57-58, 64-65, 95, 97, 98, 102, 103, 115, 155, 162. yaprakların 

yanlış yere ciltlendiği tespit edilmiştir. Hem bu yanlış ciltleme hem de bazı 

yaprakların olmayışı o yapraklarda yer alan şiirlerin de eksik olmasına sebep 
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olmuştur.19 Mecmua’da çok sayıda boş yaprak vardır. 11a-b, 18a, 106a-b, 107b, 

108a-b, 109a-b, 110a, 111b, 135b, 143a, 144a, 145b boştur. 

 Mecmua’ya tertip açısından bakıldığında baştan sona kadar süren belli bir 

düzen görülmemektedir. Gerek sayfa düzeni, şiirlerin yazılış şekli, şiir başlıkları gibi 

şekil özellikleri bakımından sistematik bir düzen yoktur. Bazı sayfalar çok tertipli 

iken özensizce yazılmış pek çok sayfa da dikkat çekmektedir. Fakat yukarıda da 

belirttiğimiz üzere şair divanlarının yer aldığı kısımlar Mecmua’nın en tertipli 

kısımlarıdır. Bu kısımlarda mürettip, başlıkta kimin divanının olduğunu belirttikten 

sonra ana sayfada önce kasideleri sonra musammatları sıralamış, divanların başladığı 

yaprakların derkenarlarında da gazeliyyat başlığını koyarak gazellere yer vermiştir. 

Bu düzen Emrî, Figanî, Ulvî, Nev’î divanlarında açıkça görülmektedir. Fakat bu 

durum Mecmua’nın son kısmında yer alan ve gerek düzeni gerek yazı biçimiyle 

Mecmua’ya başka bir mürettip tarafından eklendiğini düşündüğümüz Fuzûlî 
Dîvânı’nda değişiklik göstermektedir. Fuzûlî Dîvânı’nın başlangıcında hem ana 

sayfa hem de derkenarlarda kasideleri görmekteyiz. Ana sayfada yer alan 

musammatların ardından gazeller gelmektedir. Gazeller ana sayfada başlık dahi 

verilmeden sıralanırken gazellerin yer aldığı bu sayfaların derkenarlarında kasideler 

devam etmektedir. Yani Mecmua’daki Fuzulî Dîvânı Mecmua’da yer alan diğer şair 

divanlarının aksi bir tertip göstermektedir. Bu durum yukarıda da belirttiğimiz üzere 

Mecmua’nın el değiştirmiş olduğunun bir diğer işaretidir. 

 Mecmua’da 19 şiirin tekrar edildiği görülmektedir. Emrî’nin bir tahmisi (4-

376) 2a ve 28b’de ve bir gazeli (93-137) 6b ve 8b’de, Yahyâ’ya ait bir müseddes 

(542-1005) 45b ve 76b’de, Sabrî’nin müseddesi (954-1011) 73b ve 77a’da, 

Figanî’nin bir gazeli (318-1018) 25a ve 77b’de, Cinânî’ye ait bir müseddes (497-

1029) 42a ve 78a’da, Fuzûlî’ye ait bir müseddes (377-1941) 28b ve 149b’de, 

Bahârî’ye ait bir gazel(541-1007) 45b ve 76b’de, Nev’î’ye ait bir gazel (779-926) 

56b ve 70b’de, Su’âlî’nin bir müseddesi (1004-536) 70a ve 45b’de ve Ulvî’ye ait üç 

gazelden biri (1155-1160) 88b ve 89a’da, diğeri (1109-1166) 83a ve 90a’da, bir 

diğeri ise (1360-1378) 99b-101a’da yer almaktadır. Ayrıca Ulvî’nin bir matlaı (1403-

1470) 104a ve 112a’nın derkenarında yinelenmiştir. Cemâlî’ye ait 4 matla (1606-

1621, 1734-1790, 1817-1846, 1785-1835) ve bir nâkıs gazel ise (1822-1871) 141a ve 

                                                           
19 Bu durum metin kısmında dipnotlarla belirtilmiştir. 
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141b’de mükerreren yer almaktadır. Mecmua’da tekrarlanan şiirlerin bulunması 

mürettibin dikkatsiz olabileceğine dair bir işarettir. Ayrıca pek çok şiirde eksik 

mısraların bulunması, beyit yerine yalnız tek mısranın yazılması ya da mısralarda 

eksik kelimelerin bulunması, yer yer kafiye kelimelerinin dahi yanlış yazılması 

mürettibin dikkatsizliğini açıkça göstermektedir. Diğer taraftan pek çok kelime 

yanlış harflerle yazılmış, kimi zaman mısraya fazladan bir kelime eklenmiştir. Bu 

sıraladığımız hususlar da mürettiple ilgili yukarıdaki görüşümüzü desteklemektedir. 

Mecmua’nın tertibi esnasında mürettibin/mürettiplerin çok titiz davranmadığı belli 

bir düzene uymadığı aşikârdır.  

 

2. MECMUANIN TERTİP TARİHİ  

 Mecmua’da herhangi bir istinsah tarihi veya kaydı bulunmamaktadır. 

Mecmua’da eseri bulunan şairlerin büyük çoğunluğunun XVI. yüzyıla ait olmasından 

hareketle Mecmua’nın ilk kez bu yüzyılda derlenmeye başladığı düşünülmektedir. 

Fakat Mecmua’da bununla ilgili herhangi bir kayıt yer almamaktadır. Biz 

Mecmua’daki bazı şairlerin ölüm tarihlerinden, yaşam bilgilerinden ve Mecmua’daki 

şiirlere verilen başlıklardan hareketle bir tespit yapmaya çalıştık.  

 Mecmua’nın ilk yaprağında yer alan Emrî Dîvânı’nın başlangıç kısmında 

Emrî (?-1575) için “rahmetullahi aleyh” ifadesinden hareketle Mecmua’nın Emrî’nin 

ölümünden sonra derlendiği anlaşılmaktadır. Yine Figanî Divançesi’nin başında 

“Figanî Rahmetullah” ifadesi yer almaktadır. Bundan Mecmua’nın derlendiği 

dönemde Figanî (?-1561)’nin de ölmüş olduğunu anlıyoruz. Azerî’nin bir şiirinde 

“rahmetullahi aleyh” ifadesinin kullanılmasından Azerî (?-1585)’nin de vefatından 

sonra Mecmua’nın derlendiği anlaşılmaktadır.  

 Nev’î Dîvânı’nın başlangıcında Nev’î için “Emlahü’ş-şuarâ vü efsahü’l-
bülega Nev’î Çelebi Efendi” ifadesinde Nev’î’nin (1533-1599) öldüğüne dair 

herhangi bir ifadenin olmayışı Mecmua’nın derlendiği tarihte Nev’î’nin hayatta 

olabileceğine işarettir; çünkü Mecmua’da dîvânı bulunan şairlerden hayatta 

olmayanlar “merhûm” veya “rahmetullahi aleyh” şeklinde nitelendirilmiştir.  

 Mecmua’da çok sayıda çeşitli olaylar üzerine söylenmiş tarih manzumeleri 

bulunmaktadır.  Bir çeşit menevişli kumaş türü olan hâre için yazılan tarihte (1501) 

1671/1672 tarihi düşürülmüştür. Rüşvet yüzünden katledilen biri için yazılan tarih 
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manzumesinde (1582) ise 1600 tarihi düşürülmüştür. Bunlardan hareketle 

Mecmua’nın 17. yüzyılda da derlenmeye devam ettiği anlaşılmaktadır. Ayrıca XVII. 

yüzyıl sanatçılarından Nef’î’ye (1930), Bosnalı Sâbit’e (1502), Sehmî’ye (424) ve 

Sabrî Mehmet Şerif’e ait birer şiirin de bulunması bu durumu desteklemektedir.  

 Neticede bu şiir Mecmua’sının uzun bir derleme sürecine sahip olduğu 

görülmektedir. Yukarıdaki bilgilerden de hareketle Mecmua’nın XVI. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren oluşturulmaya başlandığı ve XVII. yüzyılın ikinci yarısında da 

derleme sürecinin devam ettiği anlaşılmaktadır. Bu uzun derleme sürecinin farklı 

mürettipler tarafından gerçekleştirilmesi yani Mecmua’nın el değiştirmiş olması da 

itimal dahilindedir. 

 

3. MÜRETTİBİN ŞAİR TERCİHLERİ  

 Mecmua’da 138 şaire ait şiirler bulunmaktadır. Bu şairlerden ikisi Fars şairi, 

biri ise gayri müslim bir şairdir.20 Mecmualar tamamen mürettibinin kişisel tutumu 

doğrultusunda derlenen eserlerdir; fakat çoğu zaman mürettibin tercihi döneminin de 

tercihidir. Mecmua’da XVI. yüzyılın önde gelen şairlerinden Nev’î ve Fuzûlî’ye ait 

çok sayıda şiir bulunmaktadır ancak dönemin diğer önde gelen ve beğenilen 

isimlerinden Bâkî, Zâtî, Hayâlî ve Necâtî’nin çok fazla şiiri bulunmamaktadır. Bunun 

yanı sıra XVI. yüzyılda öne çıkmayan fakat özellikle mecmualarda şiirlerine sıkça 

rastlanılan Emrî, Ulvî, Fevrî, Figânî, Cemâlî gibi isimlerin Mecmua’da çok sayıda 

şiiri mevcuttur. Bu durum, yukarıda da belirttiğimiz üzere derleyicinin kişisel 

beğenisini aksettirmesinin yanı sıra kendi döneminin beğeni ve zevkini de 

göstermektedir. Zira tezkirelerdeki ifadelerden bu şairlerin dönemlerinde tanınan ve 

beğenilen kişiler olduğunu anlıyoruz. 

 Mecmua’da 121 şiirin müellifi belirtilmemiştir.21 Bu şiirler muhtemelen 

müellifin şairini tespit edemediği şiirlerdir. Bu 121 metinde mahlas bulunmadığı gibi 

başlıkta da şairinin adı belirtilmemiştir. Biz divan ve tezkire taramalarımız sonucu 

                                                           
20 Çalışmamızın metin kısmından sonra Mecmua’da hangi şairlerin bulunduğunu, hangi şairin kaç şiiri 
olduğunu, kaynaklarda şairler hakkında verilen bilgileri ve bu bilgilerin kaynaklarını içeren bir dizin 
hazırladık. Dizinde şairlerle ilgili ulaşabildiğimiz kadarıyla teferruatlı bilgiler verilmiştir. Bu tabloyu 
hazırlarken Mehmet Gürbüz’ün doktora tezinde şairler dizini için hazırladığı tablo şeklini kullanmayı 
uygun bulduk. Bk. Mehmet Gürbüz, Kâbilî’nin “Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr” Adlı Şiir Mecmuası, 
Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Ankara 2011. 
21 Tez sonundaki dizinde şairi tespit edilemeyen şiirler metindeki numaralarıyla beraber verilmiştir. 
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bazı şiirlerin şairini tespit etme imkânı bulduk. Mecmua’da yalnızca iki şiirin (293-

1523) başlığında “lā-edrî” ifadesi bulunmaktadır. Mecmua’da adı geçen bazı şairler 

hakkında ise kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanılamamıştır.  

 

4. MECMUADAKİ ŞİİRLERİN NAZIM ŞEKİLLERİ   

  İstanbul Üniversitesi No: T 1532’de kayıtlı şiir mecmuası nazım şekilleri 

açısından oldukça çeşitli bir eserdir. Mecmua’da hemen hemen bütün nazım 

şekillerini bulmak mümkündür. Mecmua’daki nesir kısımları (1503-1567-1571-

2096-2097) dışında yer alan manzum bölümlerde nazım şekilleri ve bunların sayıları 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 NAZIM ŞEKLİ  SAYISI  
1 Gazel 1271 
2 Kaside 77 
3 Mesnevi 21 
4 Terkib-bend 13 
5 Terci-bend 4 
6 Müseddes 41 
7 Muhammes 11 
8 Murabba 14 
9 Müsebba 3 
10 Tahmis 37 
11 Tesdis 18 
12 Müsemmen 7 
13 Müstezad 7 
14 Muaşşer 2 
15 Kıt’a 64 
16 Rubai 4 
17 Matla 427 
18 Müfred/Ferd 64 
19 Mısra 3 
20 On ikili musammat 2 
21 Semai 1 
22 Taştir 1 
 TOPLAM  2092  

 

 Bu tabloya göre Mecmua’da toplam 2092 manzume bulunmaktadır. Bunlar 

21 farklı nazım şekliyle kaleme alınmıştır. Buradan hareketler Mecmua’da nazım 
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şekilleri açısından bir çeşitlilik olduğunu söylemek mümkündür. Nazım şekillerinde 

ilk sırada gazel yer almaktadır. Gazelin ardından matla ve kasideler gelmektedir. 

 Mecmua’da nazım şekilleri açısından üzerinde durulması gereken bir husus 

da adlandırma meselesidir. Mecmua’da bazı şiirler başlıkta yazan nazım şekli ile 

uyuşmamaktadır. Toplam 33 şiir nazım şekli yönünden adlandırmada bazı 

problemler taşımaktadır. Derleme bir eser olan Mecmua’daki bu yanlış adlandırmalar 

mürettibin/mürettiplerin dikkatsizliğinden veya cahilliğinden kaynaklanabilmektedir. 

Daha önce de belirttiğimiz üzere Mecmua’da mürettibin/mürettiplerin dikkatsizliğine 

işaret eden pek çok örnek bulunmaktadır.   

 Başlığıyla esas nazım şekli birbirine uymayan şiirler şu şekildedir: 

 2a’da “Tahmis” başlığıyla kayıtlı Emrî’ye ait şiir (5) gerçekte bir 

muhammestir.22  

Ŧarįķ-i üştür-i miĥnetde cismim pāy-māl eyle 

 Śıyup ser-kāsesin yā Rab seg-i yāra sifāl eyle 

Diyārum deşt-i sevdā yārüm āhū-yı melāl eyle  

 Çü ķılduñ zülfini Leylį beni Mecnūn-miŝāl eyle 

Ħudāyā belki Mecnūn’dan daħı şūrįde-ĥāl eyle (5) 

 

 21b-22a’da “Ķaśįde-yi Lā-edrį Der-Zamān-ı Ĥażret-i Sulŧān Meĥemmed Ħān 
Ŧāle Beķāhu” başlıklı şiir (293) ise kaside değil bir mesnevidir; ancak konusu 

yönünden bir kasidedir. 

 Eyā žıll-ı žalįl-i bāb-ı Raĥmān  

 İmām-ı dįn ü rūĥ-ı ehl-i įmān 

 

 Eyā sulŧān-ı şarķ u ġarb-ı Ǿİslām  

 Hemįn olsun saña Ǿālem müsellem  

 

 İmām-ı dįn-i Ĥaķ’sın Ǿadl u dād it 

 Dil-i dānāları Ǿadlüñle şād it (293) 

 

28a’da Sânî’ye ait muhammese (373) başlık olarak “Müseddes” yazılmıştır. 

                                                           
22 Şiir Emrî Dîvânı’nda da muhammes başlığıyla verilmiştir. s. 30-31. 
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 Yād ol dilā zamānede ħayrü’l-ĥalef gibi 

 Dürr-i maǾārife dehenüñ aç śadef gibi 

 Bul iĥtirām-ı śāĥib-i Ǿizz ü şeref gibi  

 Bil dāyirüñ maķāmıñı gözle selef gibi 

 Saķın zamāne sille urur saña def gibi (373) 

 

 Yine 28a’da “Tahmis” başlığı taşıyan ve yazarı bilinmeyen şiir (374) gerçekte 

bir müsebbadır.  

 Ħalāś olmaķ dilerseñ ġamdan ey dil mübtelā ol gel  

 Olup dervįş-i mülk-i Ǿışķa yaǾnį pādşā ol gel  

 Gel ey pįr-i maĥabbet ben ġarįbe pįşvā ol gel  

 Ŧarįķ-i Ǿışķda yaǾnį baña sen reh-nümā ol gel   

 Gelürseñ mülk-i Ǿışķa sen de zāhid bį-riyā ol gel 

 Murāduñ devlet ise ŧālib-i faķr u fenā ol gel  

 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel (374) 

 

 32a-b’de “TerciǾ-Bend-i Fevrį Çelebi”  başlığı altında verilen şiir gerçekte 

terci-bend değil bir terkib-benddir. (387) 

 Dūstlar bana bir belā oldı 

  

 

 Dil-i āvāre baĥr-ı ġamda iken 

 Bir nigār ile āşnā oldı 

 

 Görüp evvel nažarda taśvįrin 

 Cān virüp aña mübtelā oldı 

 

 Niçe demler nihān idüp Ǿışķın 

 Āstānında pür-śafā oldı 

 

 Sidre-ķaddi gibi çü şehr içre 

 Şöhret-i Ǿışķı mübtelā oldı  
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 Bir yañadan o bį-vefā işidüp 

 Arturup cevri pür-cefā oldı 

 

 Bir yañadan göñül ĥużūrundan 

 ŦaǾn-ı aġyār ile cüdā oldı 

 

 Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

 Miĥnet ü derd ü iştiyāķ içre (387/1. bent) 

 

32b’de “TerciǾ-bend-i Āzerį Çelebi” başlığını taşıyan şiir (389) Azerî’ye ait bir 

terkib-benddir. Çünkü vâsıta beyti her bendin sonunda tekrarlanmamaktadır. 

 Ey yār-ı cefākār-ı dil-āzār-ı perį-rū 

 Ey merdüm-i ħūn-ħᵛār u sitemkār u cefā-cū 

 

 Ey bir nažarı biñ dil ü cān ķılana şemşįr 

 Ey ġamze-yi cellādı śalan Ǿāleme ķorħu 

 

 Ey laǾl-i lebi Ǿaķlın alan ehl-i śafānuñ  

 Ey lafž-ı dürer-bārı cihān ĥalķına dārū 

 

 Ey gül gibi ħāşāk ile hem-śıĥĥat-ı gülzār 

 Ħār u ħas ile dāmeni pür yār-ı semen-bū 

 

 Ey dürr-i girān-māye iken kān-ı cihānda 

 Nāķıśları rifǾatde ķılan hem-çü terāzū 

 

 Nāmūsı çalduñ yire erbāb-ı dilüñ sen 

 Çoķ güher-i pākįze helāk oldı elüñden (389/1. bent)  

 

 35b-36a’da Rahmî’nin “ŦercįǾ-Bend-i Raĥmį” başlığı taşıyan şiir ilk bendin 

tüm mısraları -vasıta beyti dâhil- kendi arasında kafiyeli olduğu için ve son iki mısra 
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da tüm bentlerde tekrarlandığı için terci-bend değil, on ikili mütekerrir bir 

musammattır.23  

 Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekesin muĥkem 

 Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ħam 

 Yād eyleyüben gūş it bir ĥādiŝe-yi muǾžam 

 Bu ķıśśa beyānında Ǿāķıllar olur mülzem 

 Bir gevher-i yektādan ħalķ oldı ķamu Ǿālem 

 Vaśl ile biri şādān hecr ile biri pür-ġam 

 Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i Ǿālem 

 Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel bir dem 

 Bu bezm-i ŧarab-sāza geh gāh olup ħurrem 

 Tācını idüp kec-rev Ǿįş eyler idi her dem 

 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem (399 /1) 

  

 37a’daki diğer bir şiir ise “ĶıŧǾa” başlığı taşımasına karşın Bâkî Dîvânı’ndaki 

“Der-medĥ-i Dįvān-ı belâġat-Ǿunvān-ı Sulŧān Süleymān Ħān”  başlığını taşıyan 3. 

kasidenin son üç beytidir. Bu üç beyit kasidenin dua beyitleridir. 

 İlāhį be-āb-ı ruħ-ı āl-i Aĥmed 

 Be-nūr-ı cebįn-i mübįn-i peyember 

  

 Be-dįn-i güzįn-i nebiyy-i mükerrem 

 Be-rūĥ-ı revān-ı resūl-i mažhar 

 

 Ümįdin revā eyle Ǿömrin ziyāde 

  Mühimmin müheyyā murādın müyesser (403) 

 

 38b’nin derkenarında “Rubâî” başlıklı 464 numaralı şiir ise kısa bir 

mesnevidir. Bu şiir rubâî kalıplarından birine de uymamaktadır.  

  

                                                           
23 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı,  Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2011, s. 248-251. Bu 
şiir Bursalı Rahmî Dîvânında da musammat olarak değerlendirilmiştir. 
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 Yāre iķdām idüp iller gibi yalvarmazuz 

 Gelse gelme dimezüz gelmez ise gel dimezüz 

 

 ĶāniǾyüz fürķate biz vuślat içün ġam yimezüz 

 Ŧatlu olmaduġına dirligimüz acımazuz (464) 

 

471 numaralı şiirde ise “Kıt’a” başlığı bulunmasına karşın şiir gerçekte kıt’a değil 

kısa bir mesnevidir. 

 Tende cānum ki yaraya ŧapuña 

 Dilden anı fidā ķılam ķatuña  

 

 Ger idem cān u başı saña dirįġ 

 Cānuma zaħm-ı tįr ü başuma tįġ(471) 

 

 45a’nın derkenarında “Taħmįs-i ǾĀlį” başlığıyla verilen şiir (529) gerçekte 

bir muhammestir. 

 Nedür bu bį-vefā dilberlerüñ cevr-i firāvānı 

 Nedür bu Ǿāşıķ-ı bį-dillerüñ feryād u efġānı 

 Nedendür ey felek derd ehlinüñ olmaya devrānı 

 Niçün devrüñde pā-māl eyledüñ erbāb-ı Ǿirfānı 

 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı (529/1) 

 Mecmuada Nev’î’ye ait “Tesdis” başlığı taşıyan iki şiirden biri (581) 

müsemmen, diğeri ise (582) müseddestir. 

 Bu Ǿışķ-ı mecāzuñ ġam-ı hicrānına laǾnet 

 Dünyāda vü Ǿuķbādaki ħüsrānına laǾnet  

 Erbāb-ı ġamuñ nāliş ü efġānına laǾnet 

 Dilberlerinüñ vaǾde-yi iĥsānına laǾnet 

 Yoķ yirlere itdükleri peymānına laǾnet 

 Ol ŧāǿifenüñ gerçek ü yalanına laǾnet 

 Başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 

 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet(581/1) 
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 Kesb-i nūr-ı fażl içün meh gibi bįdār ol gerek 

 Naķśa bāǾiŝdür kemālüñ yoķ yire çekme emek 

 Śafĥa-yı dilden ben itdüm ārzū resmini ĥak 

 İstemem devlet medār-ı źillet olma baña tek 

 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 

 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek(582/1) 

 Mecmua’da “KıtǾa” başlığıyla verilen 987 numaralı şiir ise kıt’a değil nâ-

tamâm bir gazeldir.  

 Dūstum bir cefā imişsin sen 

 Ne Ǿaceb bį-vefā imişsin sen  

 

 Ķad-i bālā ile behey āfet 

 Bilmedüm bir belā imişsin sen(987) 

 

 76b’de Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait muhammes (1006) yanlış olarak 

“Taħmįs-i ǾĀlį” başlığıyla verilmiştir.24 

 Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bįdārı görsünler 

 Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

 Çözülsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

 Çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settār’ı görsünler 

 Meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler 

 

 Cinânî’ye ait bir müseddes ise (1029) “Tesdis” başlığını taşımaktadır.25 

 Śanmañuz ġurbetde cām-ı ħoş-güvār egler beni 

 Ya śafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 

 Bir Ǿaceb sevdādayın bāġ u bahār egler beni 

                                                           
24 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî-Divan I, The Department of Near Eastern Languages and 
Civilizations, Sources of Oriental Languages and Literatures 63, Published at The Department of Near 
Eastern Languages and Literatures Harvard University, Boston 2006, s. 311. 
25 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı Eserleri Dîvânının Tenkitli Metni, TDK Yay., Ankara 1994, s. 285-
287. 
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 Gitmege māniǾ düşüp bį-iħtiyār egler beni 

 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 

 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni (1029) 

 

 Ulvî’ye ait “Tahmis” başlığı taşıyan iki şiir(1042-1051) ise tahmis değil 

muhammestir.26 Ayrıca yine Ulvî’ye ait “Tesdis” başlığı taşıyan şiir (1057) gerçekte 

bir müseddestir. 

 Āteş-i ĥasretle yanup sįne-biryān olduġum 

 Sāye-veş ķaddüñ ġamından ħāke yeksān olduġum 

 Śubĥ olınca her gice ķapuñda nālān olduġum 

 ǾĪd-ı ađĥā-yı ruħuñ şevķıyle giryān olduġum 

 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum (1042/1) 

 

 ǾAlį Paşa-yı deryā-dil śusamış gibi ķanına  

 Şehādet şerbetini śundılar rūĥ-ı revānına 

 Ķoyıldı āteş-i ŧōp-ı Ǿadūya ķıydı cānına 

 Ŧayanur şimdi āǾdā gerçi tįġ-ı ħūn-feşānına  

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına (1051/1) 

 

 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 

 İrdi cān ķulaġına peyk-i Ǿadem peyġāmı 

 Āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam hengāmı 

 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı (1057/1) 

 

 Mecmua’da nazım şekilleri açısından yapılan yanlış adlandırmaların büyük 

bir kısmını -kıt’a başlığı taşımakla birlikte- gerçekte kıt’a olmayan şiirler 

oluşturmaktadır. 1411-1414-1422-1439-1452-1464-1465-1472-1493-1498-1499 

numaralı şiirler “Kıt’a” başlığı altında verilmiş aaxa şeklinde kafiyelenmiş gazel 

denemeleri diyebileceğimiz nâ-tamâm gazel durumunda bulunan şiirlerdir. 
                                                           

26 İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni), Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1993, s. 192-193. 
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 Dünyā ki kārbān-ı ĥavādiŝ ķonaġıdur 

 Meyl itmeli degüldür erāźil yataġıdur 

 

 Dünyāya nisbet ey meh-i nā-mihribān baña 

 Ķabrüm ĥużūr köşesi[vü] vaĥdet bucaġıdur  (1414) 

 

 Śabā neyler ĥabįbüm śaġ esen mi 

 Benüm ol gül-Ǿiźārum śaġ esen mi 

 

 Beni bįmār iden dildār ħoş mı 

 O ħūnį ġamzekārum śaġ esen mi  (1452) 

 

 Mecmua’da Fuzûlî’ye ait terci-bend başlığı altında verilen şiir (1940) on ikili 

mütekerrir bir musammattır. Ayrıca yine Fuzûlî’ye ait üç muhammes (1945-1946-

1948) tahmis başlığıyla verilmiştir.27  

 Ben kimem bir bį-kes ü bį-çāre vü bį-ħānmān 

 ŦāliǾüm āşüfte iķbālüm nigūn baħtum yaman 

 Nemlü eşkümden zemįn memlū ünümden āsmān 

 Āh u nālem nāvek ü peyveste ħam ķaddüm kemān 

 Tįr-i āhum bį-ħaŧā teǿŝįr-i nālem bį-gümān 

 Muttaśıl ġamħāne-yi sįnemde yüz ġam mihmān 

 Ķanda bir ġam nitse benden istesünler ben żamān 

 Yoķ baña ķayd-ı belā vü dām-  

 Çıķdı cān göñlümde endūh u ġam u miĥnet hemān 

 Ey benüm cānum sen ü göñlüm senüñle şādmān 

 Sensiz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 

 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-  

 

 

                                                           
27 Bu şiir Fuzûlî Dîvânı’nda Terci-bend olarak kabul edilmiştir; fakat Halûk İpekten bu 
şiirin terci-bend değil de on ikili musammat olduğunu kitabında ifade etmiştir. Ayrıntılı 
bilgi için bk. Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., 
İstanbul 2003, s. 122. 

 



25 
 

 Ten bozuldı eşk-i çeşm-i ħūn-feşānumdan benüm 

 Yandı cān göñlümdeki sūz-ı nihānumdan benüm 

 Tā eŝer var cism ü cān-ı nā-tüvānumdan benüm 

 Ġam kem itmez göz ü göñlüm cism ü cānumdan benüm 

 Bu başumdan śavulup ol gitse yanumdan benüm (1945) 

 

 Sonuçta nazım şekli şiirin dış yapısını, şeklini ifade eden bir kavramdır. 

Nazım şekillerinin kuralları bellidir. Şairler her ne kadar şiirlerine istedikleri şeklin 

adını vermede serbest olsalar da araştırmacılar, bu konuda önceden belirlenmiş ilmî 

kurallara göre hareket etmelidirler. İncelenen şiir hangi nazım şeklinin özelliklerini 

taşıyorsa, -başlıkta ne yazarsa yazsın- o nazım şeklinin adı kabul edilmelidir. Doğru 

ve bilimsel olan bu yoldur. Aksi takdirde nazım şekli meselesi içinden çıkılmaz bir 

hâl alacaktır. 

 

5. MECMUADAKİ ŞİİRLERİN VEZİNLERİ 

 Klasik şiirde ahengi sağlayan en önemli unsurlardan biri vezindir. Başarılı bir 

şekilde kullanılan ve şairler tarafından Türkçeye uygulanan vezinler şiirin ahengine 

büyük katkı sağlamaktadır.  

 Mecmua’daki toplam 2097 adet metin bulunmaktadır. Nesir parçalarını 

(1503-1567-1571-2096-2097) saymazsak Mecmua’da toplam 2092 adet manzume 

bulunmaktadır. Bunlardan biri (1570) hece ölçüsüyle, diğer tüm şiirler aruz ölçüsüyle 

yazılmıştır. 286 ve 1540 numaralı şiirin vezni tespit edilememiştir. Mecmua’daki 

2089 manzumenin aruz bahirlerine ve kalıplarına göre dağılımı aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir.   
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Sıra 
NNo 

Bahirler  Vezinler Şiir Sayısı  

1 Remel FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 561 

2 Remel FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 26 

3 Remel FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 1  

4 Remel FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 371 

5 Remel FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 23 

6 Hafîf FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 72 

7 Mütekarib FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 7  

8 Mütekarib FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 4  

9 Müctes MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 107 

10 Hezec MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 75 

11 Hezec  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 420 

12 Muzari MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 244 

13 Muzari  MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 25 

14 Hezec  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 120 

15 Hezec  MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün  12 

16 Recez  MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 4  

17 Hecez  MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 3  

18 Recez  MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 4  

19 Hezec  MefāǾilātün MefāǾilātün 1  

20 Muzarî  MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün   3  

21 Münserih MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 2  

22 Ahreb MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FāǾ  3  

23 Ahreb  MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü FaǾl 1  

  TOPLAM 2089 
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 Tablodan da anlaşılacağı üzere Mecmua’da 9 farklı bahir ve 23 farklı aruz 

kalıbı kullanılmıştır. Bahirler içinde en çok tercih edileni 984 şiirle remel bahri, 

remel bahri içinde de 561 şiirle remelin “FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün” 

kalıbı; ikinci olarak 630 şiirle hezec bahri, hezec bahri içinde de 420 şiirle hezecin 

“MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün “ kalıbı ve üçüncü olarak 272 şiirle 

muzarî bahri, 244 şiirle muzarî bahrinin “MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün” kalıbı 

olmuştur. Mecmua’daki bazı şiirlerde vezin kusurlarına rastlanmakla birlikte metnin 

tamamına baktığımızda bu önemli bir oran oluşturmamaktadır.28  

 

6. MECMUADAKİ ŞİİRLER İÇİN MÜRETTİBİN TERCİH  ETTİĞİ 

BAŞLIKLAR 

  Mecmua’da 2097 manzum ve mensur metin bulunmaktadır. Bunlardan 5’i 

mensur, 2092’i ise manzum parçadır. Mecmua’daki bu metinlerin bir kısmına 

herhangi bir başlık verilmezken, çoğuna uygun bir başlık verilmiştir.  Mürettibin 

Mecmua’da yer alan şiirler için tercih ettiği başlıkları şu şekilde sınıflandırabiliriz: 

6.1. Şiirin Nazım Şeklinin Adını Taşıyan Başlıklar 

 Mecmua’daki şiir başlıklarının çoğunluğunu bu grup oluşturmaktadır. 

Mürettip şiirlerin büyük kısmına başlık olarak nazım şeklinin adını uygun 

görmüştür:“ Ķaśįde” (2), “Luġaz” (286), “Taħmįs-i dįger” (374), “ĶıŧǾa” (466), 
“MurabbaǾ Velehū” (961), “Ġazel” (1002), “Müseddes” (1036), “Ferd” (1413) vb. 
gibi. 

 Mecmua’nın büyük çoğunluğunda ve özellikle divan kısımlarında aynı nazım 

şekline sahip şiirler arka arkaya sıralandığı için şiirlerden ilkine o nazım şeklinin adı 

başlık olarak verilmiş, sonraki şiirlere ise başlık için “Velehū”, “Velehū eyzan” 

ifadeleri tercih edilmiştir. Bu ifadeleri taşıyan şiirleri de bu gruba dâhil etmek 

yerinde olacaktır.  

 

                                                           
28 Metin içindeki bozuk vezinler dipnotta belirtilmiştir. 
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6.2. Şiirin Şairinin Adını Taşıyan Başlıklar 

 Nazım şekillerinden sonra şiirlere en çok tercih edilen başlıklar şiirlerin 

müelliflerinin adı olmuştur. Çoğunlukla Şeyh SaǾdį (274), ǾUbeydį (1412) gibi 

yalnızca şairin adı yazılıp geçilirken, çok fazla olmamakla beraber şairin adıyla 

beraber o şairi öven, şair ölmüşse ona dua eden ifadeler de kullanılmıştır. Mürettip 

Emrî Dîvânı’nın başlangıcında Emrî için “Dįvān-ı Emlaĥu’l-Büleġā vü Efśaĥü’ş-
şuǾarā Emrį Çelebi Raĥmetullāhi ǾAleyh” ifadesini kullanırken yine Nev’î için, 

“Dįvān-ı Emlaĥu’ş-ŞuǾarā vü Efśaĥu’l-Büleġā Nev’į Çelebi Efendi”  başlığını uygun 

bulmuştur. 

 Mürettip vefat eden şairler için kısaca “Raĥimallāh”, “Raĥmetullāh’ül-
Ǿaleyh”, “merĥūm” gibi dua ifadeleri kullanmıştır: “Yaĥyā Efendi Raĥmetullāhi 
ǾAleyh” (1488), “Ġazeliyyāt-ı Fiġānį Raĥmetullāh” (297), Ķaśįde-yi Āgehį 
Merĥūm” (1508) gibi. Bu ifadelerden farklı olarak Cinânî için bir yerde “Ķaśįde-yi 
Cinānį Cinān ola Ŧuraġı”(289), Altıparmak Mehmed Efendi için “Ķaśįde-yi 
Altıparmak Efendi El-Müsemmā Sırrü’l-Ĥaķįķa” (1504), Âzerî için “Āzerį Çelebi 
Raĥmetullāhi ǾAleyh Raĥmeten VāsiǾa” (1520)  şeklinde kullandığı ifadelerden bu 

şairlere diğer şairlerden farklı bir ilgi ve yakınlık duyduğunu düşünebiliriz. 

 Mecmua’Mecmuada yalnızca iki şiirde şairinin bilinmediğini gösteren “Lā-
edrį ĶāǾilehū” (1523), “Ķaśįde-yi Lā-edriyye Der-Zamān-ı Ĥażret-i Sulŧān 
Meĥemmed Ħān Ŧāle Beķāhū” (293) başlıkları kullanılmıştır. 

 

6.3.  Şiirin Hem Nazım Şeklinin Hem de Şairinin Adını Taşıyan Başlıklar 

  Şiirlerin bir kısmında başlık olarak hem nazım şeklinin hem de şiirin 

müellifinin adı birlikte kullanılmıştır: 

 “Müstezād-ı Emrį Efendi Raĥimallah”(10), “Müseddes-i Ħālį” (372), “TerciǾ-bend-i 
Āzerį Çelebi” (389), “MeŧāliǾ-i Cemālį” (1586), “Ġazel-i Ümįdį” (1009), “Ġazel-i 
Nişānį Taħmįs-i Emrį” (4) , “Müsrezād-ı Cevrį” (1581), “Taħmįs-i İsĥāķ” (379) gibi. 
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6.4. Şiirin Yazılış Sebebini Gösteren Başlıklar 

 Çok olmamakla birlikte bazı şiirlerin başlığında o şiirin yazılış sebebi başlık 

olarak kullanılmıştır: 

“ Merĥabā Efendi’nüñ Fevtine Emrį Çelebi Didügi Tārįħdür” (8), “Sefer-i 
Hümāyūnda Firār İden Devletlüler Ĥaķķında Dinilmişdir” (294), “Ĥażret-i Vālā-
Rütbet Meĥemmed Çelebi Efendi’yle Mā-beyninde VāķıǾ BaǾż-ı Tenekkürātı DefǾ 
İçün Nažm Olunmuşdur” (567), “Müftį Ĥażretleri MaǾzūl Olduķda Cinānį Didügi 
Ķaśįdedür” (1558),  “ǾAlį Efendi İbrāhim Paşa’dan At Recāsı-çün Didügi 
Ķaśįdedür” (1918), “ Ķaśįde-yi Bāķį Efendi Der-Zamān-ı Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed 
Ħān Ħalledallāhū Mülkehū İlā-intihāǿüz-zamān Fį-16 Cemāźiyü’l-Evvel” (1924), 
“Ķaśįde-yi ǾAlį Berāy-ı Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān Fį-Sene 1003” (1917) gibi. 

 Görüldüğü üzere bu başlıkların bir kısmı yalnızca şiirin yazılış sebebini değil, 

nazım şeklinin ve şairinin de adını içermektedir. 

6.5. Şiirlerin Konusunu İfade Eden Başlıklar 

 Mecmua’da yer alan şiirlerin bir kısmının başlığına bakıldığında şiirin 

konusunun ve nazım türünün başlık olarak tercih edildiği görülmektedir: 

“Ķasįde Der-Medĥ-i Şehzāde Sulŧān Muśŧafā Teġammedehu’llāhu Bi-Ġufrānihį Ez-
Ān Merĥūm Ķara Fażlį Reǿsü’l-Küttāb Müşārün-İleyh” (290), “Narĥ-nāme-yi 
Dilberān” (384),  Ķaśįde-yi Sūriyye-yi Şehzāde (564), Ķaśįde-yi Sūriyye Berāy-ı 
Şehzāde Sulŧān Meĥemmed Ħān Ŧāle Beķāhu (565), Meĥemmed Çelebi Efendi’nüñ 
Sefer-i Hümāyūndan ǾAvdetlerinde Tehniye-Maķśūd ve Maraż-ı Ĥummāya Mübtelā 
Olup BaǾde İfāķatlarına MüteǾallıķ Ķaśįdedür (569),  Bir Maĥdūmuñ Sūrına 

MüteǾallıķ Evśāfı Müştemil Ķaśįdedür (568), Merŝiyye-yi Ŧuraķ Çelebi (1039), 
Cedel-nāme-yi Merĥūm Celāl Beg (1524), Ķaśįde-yi Tįġ u Kemer (1034), Şehr-
engįz-i Mesįĥį Der-Medĥ-i Cüvānān-ı Edrine (1406), Hicv-i NefǾį Berāy-ı Aĥmed 
Paşa eş-şöhre-i bi-Etmekci-zāde Defterdār (1930), Hicv-i Ferdį Berāy-ı Ŝānį (1528), 
Şehr-i Edrine’den SāǾį Merĥūm İstanbūl ŞuǾarāsına İrsāl Eyledügi Mektūbdur 
(1525) gibi. 
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6.6. Başlıksız Şiirler 

  Mecmua’da yer alan şiirlerden pek çoğu da başlıksızdır. Emrî’nin gazellerinin 

büyük kısmı, Fuzûlî’nin gazellerinin ise tamamı başlıksızdır. Başlıksız şiirlerden 

mahlassız olanlar şiirin müellifini tespit hususunda bazı sıkıntıları da beraberinde 

getirmiştir. Yukarıda saydıklarımız dışında 288-291-292-292-295-296-375-376-386-

388-397-1511-1512-1515…gibi birçok şiirde başlık yoktur. Mecmua’da baştan sona 

takip edilen bir düzenin olmayışını daha önce belirtmiştik. Görüldüğü üzere bu 

düzensizlik başlık konusunda da kendini göstermektedir. 

 

7. MECMUANIN MUHTEVASI VE DEĞERLENDİRİLMESİ 

 Elimizdeki Mecmua şiir ve divanlarlardan oluşmuş bir “mecmua-yı eş’âr u 

devâvîn”dir. Mecmua’da Emrî, Figânî, Nev’î, Ulvî ve Fuzûlî divanları 

bulunmaktadır.29 Bu beş şairin divanları Mecmua’da yaklaşık 93 yapraktır. 165 

yapraklık Mecmua’nın yarısından çoğunu divanlar oluşturmaktadır. Kalan kısımda 

ise birçok şairin çeşitli nazım şekillerinden oluşmuş şiirleri yer almaktadır. 

 İstanbul Üniversitesi No: T 1532’de kayıtlı bulunan 165 yapraklı “mecmua-yı 

eş’âr u devâvîn”in muhtevası şu şekildedir:  

 Mecmua’nın 1b-17b yaprakları arasında Emrî Dîvânı yer almaktadır. 11a-b 

boş bırakılmıştır. Bu kısımda Emrî’ye ait 2 kaside, 2 tahmis, 1 müstezad, 1 

müsemmen, 1 murabba, 2 tarih, 1 kıt’a ve 262 gazel yer almaktadır. Toplamda bu 

kısımda Emrî’ye ait 272 şiir bulunmaktadır. Emrî Dîvanı’nın ilmî yayını yapılırken 

Mecmua’mız da yayına esas alınan nüshalar arasındadır.30 

 Emrî’ye ait 32 beyitlik ilk kaside 1b’de yer almaktadır. Tür olarak bir 

hazâniyye olan kaside tenkitli yayında 33 beyittir. Hem divan nüshalarında hem de 

Mecmua’daki nüshada bu kasideye herhangi bir başlık verilmemiştir. Emrî 
Dîvânı’ndaki ilk kasidenin birkaç beyti şöyledir: 

 Varaķ-ı zerdini her berg-i  ħazānuñ el-ān     

  Mühre-yi jāle ile ķıldı mücellā devrān  

                                                           
29 Mecmua’da yer alan divanlar yayımlanmış divanlarla karşılaştırılmış ve farklılıklar aparatta 
gösterilmiştir. Mecmua’da yer alan divanlar yayımlanmış divanlara göre eksiktir. Mecmua’da olup 
divanda bulunmayan şiirler, metin ve muhteva incelemesinde dipnot ve aparatlarda belirtilmiştir.  
30 M. A. Yekta Saraç, Emrî Dîvanı, Eren Yay., İstanbul 2002. 
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 Dürlü yapraķlar ile çözdi bir altūnlu ķumāş  

 Kāh-kāhį çemen içre yine üstād-ı ħazān 

 

 Śanma gülşende ħazān yapraġı śaçılmışdır  

 Āşkār eyledi gencįne-yi pinhānı zamān  (1/1,11-12) 

 

Emrî’ye ait ikinci kaside 1b’de ve 1b’nin derkenarında yer alan “çemen” 

redifli kasidedir. Bu kaside Mecmua’da 24 beyitken Emrî Dîvânı’nın tenkitli 

neşrinde 25 beyittir. Başlık olarak “Ķaśîde”  ifadesi kullanılan şiirde bahar ve bahçe 

tasviri çizilmektedir. 

 Śaldı gülşende yine seccāde-yi aħđar çemen  

 Olmaġa ķāyim-maķām-ı Ħıżr peyġamber çemen 

 

 Ķaçurup ceyş-i şitāyı fāriġ oldı ǾǾįşden 

 Gūşe-yi gülşende śancıbdur yine gönder çemen  

 

 Servden śancaķ çeküp çekdi yeşil bayraķlu ceyş 

 Şehr-i gülzāra emįr olmışdurur beñzer çemen(2/1-3)  

 

 Bu iki kasideden sonra 2a’da bir müsemmen yer almaktadır. Bu âşıkâne 

müsemmende sevgilinin güzelliği ve sevgiliden ayrı olmanın âşığa yaşattıkları 

vurgulanmaktadır. 

 Dįde lāle Ǿārıżuñ-çün jāle-bār olmışdurur 

 Her müje ĥüsnüñ gülinsüz gözde ħār olmışdurur 

 Sįne Ǿışķuñ āteşiyle pür-şerār olmışdurur 

 Dil hevā-yı kākülüñle bį-ķarār olmışdurur 

 Cān firāķ-ı laǾl-i nābuñla figār olmışdurur 

 ǾAķl u fikrüm ŧurrañ ile tārmār olmışdurur 

 Ten ġam-ı zülf ü ħaŧuñla ħāksār olmışdurur 

 Üstüħˇān-ı ser mekān-ı mūr u mār olmışdurur (3/1) 
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 Müsemmenden sonra bir tahmis bulunmaktadır. Bu tahmis Emrî Dîvânı’nın 

tenkitli neşrinde “Ġazel-i Nişānį Taħmįs-i Emrį” başlığıyla yer almaktadır. Şiir, 

Emrî’nin Nişânî’nin “-lerde” redifli gazeline yaptığı bir tahmistir. 

 Çü Emrį ol meh-i nā-mihrbān bį-ǾǾahd dilberdür 

 Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 

 Anuñ-çün dir bu beyti ol ki Ħusrev aña çākerdür  

 Firāķuñla Nişānį bendenüñ ĥāli mükedderdür  

 Viśālüñ vaǾde itmişdüñ behey žālim geçenlerde (4/5) 

 

 Emrî Dîvânı’ndaki diğer tahmis Mecmua’da bulunmamaktadır.31 Mecmua’da 

“Taħmįs” başlığı altında verilen 5 numaralı şiir gerçekte muhammestir. Bu durum 

Emrî Dîvânı’nda da belirtilmiştir. Aşk konulu bu muhammesin ilk bendi şöyledir: 

 Ŧarįķ-i üştür-i miĥnetde cismim pāy-māl eyle 

 Śıyup ser kāsesin yā Rab seg-i yāra sifāl eyle 

Diyārum deşt-i sevdā yārüm āhu-yı melāl eyle  

 Çü ķılduñ zülfini Leylį beni Mecnūn-miŝāl eyle 

Ħudāyā belki Mecnūn’dan daħı şūrįde-ĥāl eyle (5/1) 

 

 Mecmua’daki diğer bir musammat bir murabbadır. Bu murabbanın son 

bendinin son iki mısrası eksiktir. 

 ǾAyn-ı Ǿömrüm benüm ol nergis-i bįmāra fidā 

 Mįmi hem dāyire-yi naķş-ı fem-i yāra fidā 

 Rā hem olsun o kemān-ebru-yı dildāra fidā 

 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā (6/1) 

 

 Mecmua’da musammatlardan sonra muamma türünde yazılmış bir gazel yer 

almaktadır. Bu gazel, Şâh Kulızâde Hüseyn Çelebi adına yazılan bir muammadır. 

Muammanın cevabı her beytin sonuna bir kelime şeklinde eklenmiştir.  

                                                           
31 Divandaki diğer tahmis Emrî’nin Bâkî’nin gazeline yaptığı bir tahmistir; fakat tenkitli metinde M. 
A. Yekta Saraç bu tahmise dipnot düşerek şu notu yazmıştır: “Bu tahmisin o dönemde yaşamış, 
meşhur Bâkî dışında aynı mahlası taşıyan bir diğer şair için yazılmış olması muhtemeldir.” s. 33.  
ifadesi yer almaktadır. 
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 8 ve 9. şiirler birer tarihtir. Bu tarihlerden ilkinde “Merĥabā Efendinüñ 
Fevtine Emrį Çelebi Didügi Tārįħdür” başlığı yer almaktadır. Tarih olarak 968 

(1560/61) tarihi yazılmıştır. Diğer tarih ise Vâiz Emîrî’nin hapsine dair söylenmiştir. 

Bu tarih manzumesinde 971 tarihi düşürülmüştür. İki tarih de Emrî Dîvânı’nın 

tenkitli neşrinde bulunmaktadır.  

 Gazeliyyâta geçilmeden önce Emrîye ait bir müstezad ve bir kıt’a 

görülmektedir. Müstezad Emrî Dîvânı’nda yer alırken Mecmua’mızdaki Emrî’ye ait 

tenkitli divanda bulunmayan bu kıt’a şöyledir: 

 

 Her güneş ŧalǾǾat mehüñ gördüm baķılmaz rūyına  

 Çeşm-i rūşen gibi bu mirǿātı peydā eyledüm  

 

 Lāle-ruħlar ķarşu geldükçe bu seyr eyleye  

 Nāzikāne ruħları Ǿaks-i temāşā eyledüm (11) 

 

 Gazeliyyât kısmıda Emrî’ye ait 262 gazel bulunmaktadır. Emrî Dîvânı’nda 

ise gazel sayısı 571’dir. Mecmua’mızda yer alan Emrî gazellerini Emrî Dîvânı’nın 

tenkitli neşrindeki gazellerle kıyaslamada dikkatimizi çeken hususlar şunlar 

olmuştur: 

 Mecmua’daki pek çok gazelin beyitleri tenkitli neşirde birden fazla gazel 

içerisinde yer almaktadır. Bunlar aparatlarda tek tek belirtilmiştir. Örneğin, 13-18-

19-22-23-27-30-33-37-41…vb. gazeller bu durumu örneklemektedir. 

 Mecmua’daki Emrî gazellerinde yer alan beyitlerin büyük bir kısmı Emrî 
Dîvânı’nın tenkitli neşrinde yer almamaktadır. Bunların bir kısmı aparatta yer alırken 

bir kısmı aparatlarda da belirtilmemiştir. Mecmua’mızda olup da tenkitli Emrî 
Dîvânı’nda yer almayan beyitleri tezimizin metin kısmında aparatta tek tek belirttik. 

 Mecmua’mızdaki gazellerle divandaki gazelleri kıyasladığımızda bire bir aynı 

olan gazel sayısı azdır. Beyitleri aynı olan gazellerde ise beyit sıralamasının 

birbirinden farklı olduğu dikkat çekmektedir. 
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Mecmua’mızda Emrî’ye ait gazellerin harflere göre sıralanışı şu şekildedir:  

 26 ك   1  ص   4  د   21 ا  
 9 ل   1  ع   87 ر   16 ب 
 27 م   1  غ   10 ز   5 ت 
 31 ن   1  ف   1 س   1 ح 
 1 و   7  ق   8 ش   3 خ 

 

 Yukarıda görüldüğü üzere Mecmua’da “  ى -ه  -ظ  -ط  -ض  -ذ  -ج  -ث ” 

harflerinde gazel yoktur. Mecmua’da pek çok harfte yalnız bir gazel yer almaktadır, 

ayrıca “vâv” harfinden sonraki gazeller Mecmua’da eksiktir. Ayrıca “nûn” harfli 

gazellerin başlangıç kısmı eksik ve zayi olan yapraklar nedeniyle Mecmua’da 

bulunmamaktadır.  

 Emrî Dîvânı’ndaki gazellerin beyit sayıları ve o beyit sayısında kaç gazel 

olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

  

 

 Tabloda da görüldüğü üzere Emrî’nin gazellerinin büyük kısmı 5 beyitlik gazeldir. Emrî’nin yaşadığı 

 Emrî Dîvânı’ndan sonra 18b’de Kabûlî’ye ait “olsa” redifli bir gazel yer 

almaktadır. Bu gazel Kabûlî Dîvânı’nda “Bį-Nuķat” başlığıyla yer almaktadır.33 

Gazelin tamamı noktasız harflerden oluşmaktadır. Beş beyitlik gazelin 3. beyti olan 

aşağıdaki beyit Mecmua’da yoktur. 

 Elüñe lāle-āsā kāse alsañ gülle germ olsañ 

 Müdāmį al görsek gül gül olsañ elüñ al olsa  

 

 18b’deki diğer bir şiir ise, “Şeyh SaǾdî” başlıklı Sa’dî’ye ait Farsça bir 

kıt’adır.  

 18a boş bırakılmıştır.  

 18b’de müellifi bilinmeyen 6 müfred (275-276-277-278-279-280) yer 

almaktadır. Bu müfredlerin tamamı âşıkâne tarzda yazılmıştır. 

  

                                                           
32  Edith Gülçin Ambros, “Osmanlı Gazelinin Uzunluğunda Görülen Gelişmeler: 16. yüzyılda 
Durum”, Journal of Turkish Studies, Volume 20, 1996, s.1-8. 
33 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli 
Metin-Dizin), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 2008, s. 709-710
 . 

BBeyit Sayısı  3 4 5 6 7 8 TToplam  
GGazel Sayısı  1 1 230 11 16 3 262 
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Ħazāna irmesün ĥüsnüñ bahārı 

 Ĥudā śoldurmasun sen gül-ǾǾiźārı (276) 

 

 19a’da ise 6 lugaz yer almaktadır. Bunlardan biri Kerîmî’ye aittir. 

Diğerlerinin müellifleri belli değildir. 281-282-286 numarada kayıtlı lugazların 

nazım şekli kıt’a, 283-285 numaradakiler mesnevi, 284 numaradaki ise gazel nazım 

şekliyle yazılmıştır Bu lugazlardan biri şöyledir: 

 Dört müselmān ile beş kāfir meger 

 İki dilber gördiler yüzi ķamer 

 

 Bir siyeh üç Rūmį bir Hindį ile 

 Bir gün iki gice śoĥbet ķıldılar (281/1-2) 

 

 19b’de ve derkenarında Bağdatlı Rûhî’ye ait “Ķaśįde-yi Rūĥį Berāy-ı CaǾfer 
Efendi Kātib-i Dįvān-ı Ħıżr Paşa” başlıklı bir kaside yer almaktadır. Kaside, Rûhî 
Dîvânı’nda “Der-Şān-ı Fedāyį Beg Kātib-i Maŧbāħ-ı Pādşāh-ı ǾĀlem-Penāh” 

başlığıyla 26. kaside olarak yer almaktadır.34  Kaside Bağdatlı Ruhî Dîvânı’nda 24 

beyitken Mecmua’da 17 beyittir. Kasidede aşağıya aldığımız örnek beyitlerde de 

olduğu gibi Fedâyî Bey’in medhi yapılmıştır: 

 CaǾfer ki raħş-ı ŧabǾa süvār olup eylemiş  

 Küttāb-ı dehri vādį-yi inşāda pāy-māl   

 

 Ol ser-bülend-i dehr ki baĥŝ-i kemālde 

 Nāmı añılsa ķaŧǾ-ı kelām eyler ehl-i ĥāl 

 

 Ol ser-firāz-ı Ǿaśr ki ižhār-ı ĥālde 

 Dįbāce-yi süħandan olur vāķıf-ı meǿāl (287/6-8) 

 

                                                           
34 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Uludağ Üniversitesi Basımevi, Bursa 
2001. 



36 
 

 19b-20a’da Cinânî’ye ait iki kaside bulunmaktadır. Başlıksız olan 288 

numaralı kaside Cinânî Dîvânı’nda yoktur.35 Bu kasidede Şemsî Paşa’nın medhi 

yapılmaktadır. 

 ŞemǾ-i cemǾ-i ümerā Ĥażret-i Şemsį Paşa   

 Nūr-ı Ǿayn-ı şuǾarā pertev-i luŧf-ı bį-çūn 

 

 Ol ki aśĥāb-ı güzįnüñ ola ħayrü’l-ħalefi 

 Şeref-ķadr u selef aña olupdur meǿźūn 

 

 ǾÖmrin eylerdi Aristo luġat Ǿilmiñe śarf 

 Hikmet-i manŧıķ ile itse beyān Eflāŧūn (288/9-11) 

 

 “Ķaśįde-yi Cinānį Cinān Ola Ŧuraġı”  başlıklı 289 numaralı kaside ise Cinânî 
Dîvânı’nın tenkitli neşrinde “Ķasįde-yi Musammaŧ-ı Bį-Nažįr Berāy-ı Sulŧān Murād 
Ħān Bin Sulŧān Selįm Ħān” başlığıyla 20. kaside olarak kayıtlıdır. Cinânî Dîvânı’nda 

21 beyit olan bu kaside Mecmua’da 20 beyittir. Kasidede II. Selim’in oğlu III. 

Murat’ın medhi yapılmıştır. 

 

 Baĥr-ı Ǿaŧā kān-ı seĥā şįr-i veġā seyf-i Ħudā 

 Şehler aña nisbet gedā Sulŧān Murād-ı nāmver 

 

 Śāĥib-kerem Ǿālį-himem devrinde ġam maĥż-ı Ǿadem 

 Dārā-ĥaşem Sencer-Ǿalem maĥkūmı hem baĥr ile ber (289/7,9) 

 

 20’da “Ķasįde Der-Medĥ-i Şehzāde Sulŧān Muśŧafā Ĥaķķında Allah Be-
ġufrānehu Merĥūm Ķara Fażlį Reǿsü’l-Küttāb Müşārün-İleyh”  başlıklı Fazlî’ye ait 

bir kaside bulunmaktadır. Fazlî Dîvânı’nda “Ķaśîde-yi Fażlį Efendi Tįġ u Ķalem-i 
Mükerrem” başlığıyla 24. kaside olarak yer alan 42 beyitlik kaside,36 Şehzâde 

                                                           
35 Cihan Okuyucu, Cinânî, Hayatı Eserleri Dîvânının Tenkitli Metni, TDK Yay., Ankara 1994. 
36 Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin), 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 
2005, s. 195-198. 
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Mustafa medhinde “tığ” ile “kalem”in vasfedildiği ve ikisinin de birbirinde ayrı 

olamayacağı düşüncesinin savunulduğu bir şiirdir. 

 

 Tā tįġ-ı śunǾ ile ķalem oldı varaķ nigār 

 Oldı nižām-ı Ǿāleme tįġ u ķalem medār 

 

 Mānend-i tįġ kesdi ķalem žulmi dehrden 

 Tįġ eyledi ķalem gibi Ǿadl āyetin şikār 

 

 Ķıldı ķalem kerāmeti birle žuhūr-ı tįġ 

 Buldı ķalem iżāfeti tįġ ile iǾtibār (290/1-3) 

 

 20b’de müellifi bilinmeyen 12 beyitlik bir kaside parçası vardır. Bu şiir 

parçasının bir kasidenin nesip kısmından alındığı görüşülmektedir. İçeriğine 

bakıldığında “bahâriyye” olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 Bāġa bir tarĥ śalup oldı yine faśl-ı bahār 

 Naķş-perdāz-ı çemen çihre-güşā-yı eşcār 

 

 Eyleyüp perde-nişįnān-ı Ǿadem refǾ-i ĥicāb  

 İtdiler ķudret-i Settār’ı cihāna ižhār  

 

 Tįġ-ı ħūrşįd ile sulŧān-ı bahār irdi yine  

 N’ola yaħlar çözülüp çend-i şitā itse firār (291/1-3) 

 

 21a’da Kabûlî’ye ait “dede” redifli 43 beyitlik bir kaside yer almaktadır. 

Mecmua’da kasideye herhangi bir başlık verilmemişken, kaside Kabûlî Dîvânı’nda 

“Kaśįde-yi ǾAcįbe” başlığıyla yer almaktadır.37 Kaside Kabûlî Dîvânı’nda 30 

beyittir. Kabûlî Dîvânı’nın tenkitli metni hazırlanırken Mecmua’mızdaki bu kaside 

görülmemiştir. Bu sebeple Mecmua’mızdaki bu kasidede yer alan çoğu beyit 

divandaki kasidede yoktur. Bununla beraber divandaki pek çok beyit de Mecmua’da 
                                                           

37 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli 
Metin-Dizin), Gazi Üni. Sosyal Bilimler Enst., Doktora Tezi, Ankara 2008, s. 477-479. 
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bulunmamaktadır. İki kaside arasında çok sayıda farklılık vardır ve bu farklar 

tezimizin metin kısmındaki aparatta gösterilmiştir. Kaside konusu itibariyle 

hicviyedir ve eserde Kabûlî’nin nüktedân ve alaycı kişiliğini görmek mümkündür. 

Kasidede şairin dervişlere karşı olumsuz bir yaklaşımı söz konusudur. Şair burada 

yer yer dervişlere alaycı bir bakış açısıyla yaklaşmakta ve onlara nasihatlerde 

bulunmaktadır. 

 Cehl ile yoldan çıķup azmaķdan urma azmaġa  

 Ŧoġrı yol ĥāżır dururken sen neden azmaķ dede 

 

 Mažhar-ı nūr-ı hidāyet olmayınca şöyle bil  

 Fāyide virmez kişiye oķumaķ yazmaķ dede 

 

 Ehl-i Ĥaķ dervįş aña dirler ki Ĥaķ’dan çıķmaya 

 Ĥaķ diye Ĥaķ işide Ĥaķ diñliye elĥaķ dede 

 

 Erlük ile Ĥaķķ’a ir gerçeklük it yalanı ķo 

 Ĥalķa uy  žāhir olınca saña emr-i Ĥaķ dede (292/26, 28, 32, 41) 

 

 21b-22a’da “Ķaśįde-yi Lā-edrį Der-zamān-ı Ĥażret-i Sulŧān Meĥemmed Ħān 
Ŧāle Beķāhu”  başlıklı müellifi bilinmeyen bir mesnevi vardır. Başlıkta yanlış olarak 

kaside ifadesi bulunan mesnevi 55 beyittir. Mesnevide nükteli ve alaycı söyleyiş 

dikkat çekmektedir. Şiirde Anadoludaki ve Anadolu dışında yer alan Osmanlı 

vilayetlerindeki kadıların ve İbrahim Paşanın yergisi yapılmıştır. 

 Ġalaŧa ķāđįsi medyūn u maġbūn 

 Mevālį muđĥiki bir ebter ü dūn 

 

 Gelibolı’yla ǾĀmid oldı vįrān  

 Aña ķāđį iki nādān oġlan  

 

 Ķara ǾĀmid’de bir mecnūn u serkeş 

 ǾAcem ķatırcısı ķāđį-yi MarǾaş 
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 Zinā vü sāz u sūz ü Ǿįşüñ ehli  

 Meĥādime ķodoşdur ķāđi LaǾlį  

 

 Vezįr-i dād-gįr-i Ǿālem-ārā 

 Kerįmü’n-nefs İbrāhįm Paşa  

 

 Mübārek ola bu śadr-ı saǾādet 

 Mübārek ola bu cāh-ı saǾādet 

 

 Kerįmü’ş-şānsın ey ehl-i mürüvvet  

 Velį vāśıl saña şimdi Ǿadālet 

 

 Kerem ķıl bir iki gün rişveti kes 

 Virürler armaġanı śoñra her kes 

 

 ŦamaǾkār olma nāmuñ pāk eyle  

 Ġarażsız her işiñi bį-bāk eyle (293/31, 35-37, 48-52) 

 

 22a’daki diğer bir şiir ise “Sefer-i Hümāyūnda Firār İden Devletlüler 
Ĥaķķında Dinilmişdür” başlığını taşıyan bir mesnevidir. Yirmi dört beyitlik şiirin 

müellifi belli değildir. Bu mesnevi de bir önceki mesnevi gibi alaycı ve nükteli bir 

söyleyişe sahiptir. Başlıkta da belirtildiği üzere mesnevide seferden firar edenler 

gülünç duruma düşürülerek alay edilmiştir. Müellif şiirini 1. çoğul kişi ağzından 

yazarak kendini de eleştirmiştir.  

 Biz muĥanneŝlük idüp Ǿavret gibi itdük firār 

 Ķuśķuna ķuvvet diyüp ķaçmaġı ķılduķ iħtiyār 

 

 Oldı ķaçmaķda Ĥuseyn Aġa bizüm serdārımuz 

 Oldı ikinci Balıķçı-zāde sancaķ-dārımuz 

 

 Ummasun ħünkār şimden śoñra bizden đarb u ceng 
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 Śaġ olalum tek hemān lāzım degül nāmūs u neng 

 

 ǾIrż gitdiyse n’ola ķurtuldı gitdi baş u cān  

 Ġam degül nāmerd dirlerse bize ħalķ-ı cihān (294 /3, 6,10,14) 

 

 22a’daki bir diğer şiir ise Mu’îdî’nin Necâtî’nin “…dur bu” redifli gazeline 

yaptığı bir taştîrdir.38 Necatî XV. asrın önemli şairlerindendir, şiirleri birçok sanatçıyı 

etkilemiş, onun gazellerinin çoğuna asırlarca nazireler yazılmıştır. Mu’îdî’nin bu 

tahmisinden hareketle onun Necatî’yi okuduğunu ve beğendiğini anlıyoruz. Âşıkâne 

özelliklere sahip taştîrin ilk bendi şu şekildedir. 

 Lebüñ Ǿaksi ile yaşum gören didi ki ķandur bu 

 Ne ķan olsun ki hecrüñden helāk olmış nişāndur bu  

 Cefāñdan el yuyan ehl-i dile āşūb-ı cāndur bu  

 Hevādur yaşını pür-cūş iden seyl ü revāndur bu 

 Yaħūd cām-ı maĥabbetde şarāb-ı erġavāndur bu (295 /1) 

 

 22a’daki son şiir ise Sebzî’ye ait “topuk” redifli bir gazeldir.39 Beşerî aşkı 

konu edinen bu gazel 7 beyittir. 

 İştihāsın arturur Ǿāşıķlaruñ raǾnā ŧopuķ  

 Vaślına olmaz bahā olıcaġız zįbā ŧopuķ  

 

 Gerçi pehlūda olur çoķ  ĥālet-i źevķ u śafā  

 MuǾteber olmaz eger kim olmasa aǾlā ŧopuķ  (296 /1-2) 

 

 22b-27a arasında Figânî Divançe’si yer almaktadır. Mecmua’nın bu kısmında 

başlık olarak “Ġazeliyyāt-ı Fiġānį Raĥmetullāh” yazmasına karşın içerisinde kaside 

ve tahmis de bulunmaktadır. Burada 6 kaside, 1 tahmis ve 66 gazel olmak üzere 

Figanî’ye ait toplam 73 şiir mevcuttur. Figanî Divançe’si hazırlanırken Mecmua’mız 

faydalanılan esas nüshalar arasında yer almaktadır.40 Bu sebeple Mecmua’da 

                                                           
38 Ali Nihat Tarlan, Necatî Beg Divanı, MEB. Yay., İstanbul 1963, s. 413. 
39 Hakan Yekbaş, Sebzî Divanı, Akçağ Yayınarı, Ankara 2016,  s.  288. 
40 Abdulkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Devri Şairlerinden Figanî ve Dîvânçesi, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1966. 
 



41 
 

Figânî’ye ait tüm şiirler Divançe’de de bulunmaktadır. Divançe’nin baş kısmında 

yayına esas alınan nüshalar tanıtılırken Mecmua’mızdaki gazel sayısı 60 olarak 

belirtilmiştir, oysa yukarıda da belirttiğimiz gibi Mecmua’da Figanî’nin 66 gazeli 

vardır. 

 Mecmua’da Figânî’ye ait ilk kaside Figânî Divançe’sinde de Mecmua’daki 

gibi “Sūriyye” başlığını taşımaktadır. Kırk bir beyitlik kasidede Kanunî’nin oğulları 

Mustafa, Mehmet ve Selim’in sünnet düğünleri anlatılmaktadır. 

 Şol Süleymān’sın ki İbrāhįm olupdur Āśaf’uñ 

 Enbiyānuñ himmeti üstüñde ĥāżır dem-be-dem 

 

 Muśŧafā’nuñ sünneti devrüñde cārįdür şehā 

 Ehl-i İslām’a duǾā-yı devletüñ farż-ı eǾam   

 

 Mihr ü meh ķurś oldı nuķl encüm simāŧ-ı heft çarħ 

 Yayılupdur yinmege sūruñda envāǾ-ı niǾam 

 

 Şöyle sįr itdüñ cihān ħalķın sımāŧuñdan şehā 

 İştihāya aş yirerdi māǿideñde her şikem (297/ 13-14, 20-21) 

 

 Figânî’ye ait 298 numaralı ikinci kaside 23a’da yer almaktadır. Mecmua’da 

“Ķaśįde” başlığındaki şiir Divançe’de “Ķaśîde Der-vaķt-i āmeden-i İbrâhîm Paşa Ez-
sefer-i Nuśret-eŝer-i Alaman” başlığını taşımaktadır. Divançe’de 32 beyit olan kaside 

Mecmua’da 28 beyittir. Kaside Alman kralının Sadrazam İbrahim Paşa’dan yardım 

istemesi ve İbrahim Paşa’nın ona yardıma gitmesi üzerine yazılmıştır. 

 Beñzetdi kendüyi var ise eşigüñe kim 

 Gerdūn-ı dūnuñ üstine yol sürdi keh-keşān 

 

 İbrāhim oldı nāmuñ eyā kān-i maǾdelet 

 Bu faķr āteşini baña eyle gülsitān (298/16-17) 
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 23b-24a’daki 299 numaralı üçüncü kaside hem Mecmua’da hem de 

Divançe’de 23 beyittir ve her ikisinde de yalnızca “Ķaśįde” başlığını taşımaktadır. 

Kasidenin Kemal Paşazâde’nin medhi için yazıldığı görülmektedir.  

 

 Bū Bekr-i śıdķ u ĥāmį-yi dįn ü ǾÖmer-žafer 

 ǾOŝmān-ĥayā ǾAlį-kerem ü Aĥmed-iştihār 

 

 Keşşāf-ı müşkilāt yaǾnį Paşa-zāde kim 

 Ķāyil kelām-ı manŧıķına zümre-yi kibār (299/8-9) 

 

 24a-b’de yer alan 300 numaralı kaside Divançe’de “Ķaśîde-yi Berāy-ı Cenābį 
Beg” başlığını taşımaktadır. Divançe’de 26 beyit olan kaside Mecmua’da 25 beyittir. 

Başlıktan da anlaşılacağı üzere kasidede Cenâbî Bey’in övgüsü yapılmaktadır. 

 

 Muĥammed-..Yūsuf-liķā Cenābį Beg 

 Ħalįl-[ħˇān] ü Ħıżır-Ǿilm [ü] Mūsį-güftār 

 

 Sipihr mezraǾınuñ ĥāśılın yazar cev cev 

 ǾUŧārid eylemege Ǿarż ķapuña her bār (300/10-11) 

 

 24b’de yer alan bir diğer Figânî kasidesi Divançe’de “Ķaśįde Der-medĥ-i 
İbrāhįm Paşa” başlığını taşımaktadır. Mecmua’da 20 beyit olan kaside Divançe’de 23 

beyittir. Kasidede aşağıda verdiğimiz örnek beyitlerde de olduğu gibi Sadrazam 

İbrahim Paşa’nın övgüsü yapılmıştır. 

 Cihāna muǾcizesi žāhir oldı Mūsį-veş 

 Çıķardı çün Yed-i beyżāyi śubĥ-dem gerdūn 

 

 Yüzini sürmek ile ħāk-i pāy-ı Paşa’ya  

 İşini mihr-i cihān-tāb eyledi altun 

 

 Dikildi śancaġı dįnüñ ķılāǾ-ı küffāre 

 Maķarr olalı semendüñ sümine şehr-i Budun (301/7-9) 
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 25a’da yer alan 302 numaralı beşinci Figânî kasidesi 19 beyittir. Mecmua’da 

yine “Ķaśįde” başlığıyla verilen şiir Divançe’de “Ķaśįde Der-medĥ-i Pādşāh-ı 
Žıllullāh Ĥażret-i Sulŧān Süleymān Ŧābe Ŝerāhu” başlığıyla 43 beyit olarak 

bulunmaktadır. Kasidede Kanûnî Sultan Süleyman övülmüştür. 

 Sulŧān-ı berr ü baĥr Süleymān-ı şarķ u ġarb 

 Śāĥib-ķırān-ı dehr şehenşāh-ı nįk-neng 

 

 Faħr idinürdi ey şeh-i gerdūn-kevkebe 

 Ŧutsa rikābın Āśāf’uñuñ Ħusrev ü Ħaşeng 

 

 Kem ķullaruñdurur ki śalınmışdur uçlara 

 Sulŧān-ı Mıśr şāh-ı ǾAcem Erdel ü Fireng (302/6-8) 

 

 23a’da Figânî’nin, Hisâlî’nin “-suz” redifli gazeline yaptığı bir tahmis yer 

almaktadır. Divançe’de Figânî’nin Hisâlî’nin gazeline yazdığı tahmisin dışında 

Necâtî’nin “…ler gibi” redifli gazeline yazdığı bir tahmis daha bulunmaktadır. 

Divançe’deki bu tahmis Mecmua’da yoktur. Bu tahmisten de anlaşılacağı üzere 

Figânî, Hisâlî’nin şiirlerini okuyup beğenmiştir. Tahmis muhteva olarak âşıkânedir.  

 Añmayam sünbül adın ol zülf-i Ǿanber-bārsuz 

 Ķılmayam serve nažar ol ķadd-i ħoş-reftārsuz 

 DaǾvet itmeñ gülşene ben Ǿāşıķı dildārsuz 

 N’eyleyem gülzār seyrin ol yüzi gülzārsuz 

 Çün baña cennet cehennem görinür dįdārsuz (303/1) 

  

 Mecmua’da Figânî’ye ait 66 gazel vardır. Bu gazellerin tamamı Divançe’de 

yer almaktadır; fakat Divançe’deki toplam gazel sayısı 107’dir. Mecmua’da çok 

sayıda gazel eksiktir. Gazellerin harflere göre sıralanışı şu şekildedir: 
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 Tabloda da görüldüğü üzere Mecmua’da و ف غ ع ظ ط ض ص س ذ خ ح ث  

harfinde gazel bulunmamaktadır. Bu sebeple Mecmua’mızdaki Figânî Divançe’si 

nüshası tam ve mürettep değildir. Mecmua’da yer alan gazellerle Divançe’deki 

gazeller karşılaştırılarak farklılıklar aparatta gösterilmiştir 

Mecmua’da “ ا ” harfinde yalnız bir gazel vardır. Bu gazel de  “ ر” harfli gazeller 

arasında yer almaktadır. Bunun dışında  ك ق ج  harflerinde yine birer gazel 

mevcuttur. 

 Figanî’nin Mecmua’daki gazellerinin beyit sayıları ve o beyit sayısında kaç 

gazel olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 

 

 

 Mecmua’mızda Figânî’ye ait gazellerin neredeyse tamamı 5 beyitlik gazeldir. 

Figânî’nin yaşadığı dönemde 5 beyitlik gazellerin oranı diğerlerine göre yüksektir.41 

 Figanî Divançe’sinden sonra Mecmua’da 27b’de Şemsî’ye ait mütekerrir bir 

müseddes gelmektedir. Beş bentlik şiirde beşerî aşk işlenmiştir. Bu musammatın ilk 

bendi şöyledir: 

 

 Esįr-i bend-i hecr itdi beni çün ol cefākārum  

 Yiridür girye vü feryād u efġān olsa ger kārum  

 N’ola dįvāne-veş ŧaşlara çalup şįşe-yi Ǿārum 

 İdersem dem-be-dem eflāke āh u nāle vü zārum 

 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 

 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum (370/1) 

 
                                                           
41 Edith Gülçin Ambros, age., s.1-8 

 

ر    1 ا    3  ل    13  
ز    2 ب  م    6     5 
ش    3 ت  ن    2     8 
ق    1 ج  ه    1     6 
د    12  ى   1  ك    2 

Beyit Sayısı 5 6 7 Toplam 
Gazel Sayısı 63 1 2 66 
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 27b’deki bir diğer şiir Ahmedî’ye ait olan yine bir mütekerrir müseddestir. 

Müseddes 9 benttir. Tasavvufî muhtevalı şiirde okuyucuya ahlaki konularda 

nasihatler verilmektedir: 

 

 ǾĀrif ol mürşide ir źātuñı Ǿirfān ide gör 

 Baş ķoyup eşigine cānuñı ķurbān ide gör 

 Ķaŧresin baĥra iriş kendüñi Ǿummān ide gör 

 Ķuluñuñ özüñi var Ǿāleme sulŧān ide gör 

 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 

 Hem-dem- i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör(371/1) 

 

 27b-28a’daki bir diğer müseddes Hâlî’ye aittir. Âzerî’ye ait bir gazelin 

beytinin mütekerrir şekilde kullanıldığı müseddeste beşerî aşk işlenmektedir. 5 

bentlik müseddesin ilk bendi şöyledir: 

 Ne yoluña ħarc eylemege sįm ü zerüm var  

 Ne yār ġamuñ çekmege fermān u ferüm var  

 Bįmār u ġarįbem şeb-i ġamda seĥerüm var  

 Āħir nefesümdür saña gel bir ħaberüm var  

 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var  

 Bir boynı uzaķ yola giderün seferüm var (372/1) 

 

 373 numaralı şiir Sânî’ye ait bir muhammestir. Başlıkta “Müseddes-i Ŝânî” 

yazmasına karşın şiirin nazım şekli mütekerrir muhammestir. Muhammesin 

muhtevasına bakıldığında zamaneden şikâyetle beraber okuyucuya nasihatler 

verilmektedir. 

 Yād ol dilā zamānede ħayrü’l-ĥalef gibi  

 Dürr-i maǾārife dehenüñ aç śadef gibi 

 Bul iĥtirām-ı śāĥib-i Ǿizz ü şeref gibi  

 Bil dāyirüñ maķāmıñı gözle selef gibi 

 Saķın zamāne sille urur saña def gibi (373/1) 
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 Mecmua’mızda 28a’daki diğer bir şiir “Taħmįs-i Dįger” başlığını 

taşımaktadır; fakat nazım şekli müsebbadır. Mahlas bendi bulunmayan şiirin müellifi 

belli değildir. Şiir tasavvufî nasihatler içermektedir. Dünyanın geçici olduğu ve 

mâsivāyı terk etmenin öneminden bahsedilmektedir. 

 

 Cihānda pādşāh olmaķ hemān bir ketħudālıķdur 

 Bu fānį dünyede bį-ķayd sulŧānlıķ gedālıķdur  

 Bütün dünyāya sulŧāndur gedā dirlerse śādıķdur 

 Bu cānuñ çünki kārı Ǿāķıbet senden cüdālıķdur  

 Bu fānį dehrüñ elbetde śoñ ucı bį-beķālıķdur  

 Göñül dervįş olalum gel gedālıķ pādşālıķdur  

 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel (374/5) 

 

 28a’nın derkenarında yine müellifi bilinmeyen mütekerrir bir müseddes yer 

almaktadır. Beş bentlik müseddeste beşerî aşk işlenmektedir. 

 Māh-rūlarda saña kimse muķābil mi olur 

 Rū-be-rū olmaġa encüm güne ķābil mi olur 

 Seni sevmez bu cihān içreye bir dil mi olur 

 Saña mihr itse kişi yaǾnį o zāyil mi olur 

 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur (375/1) 

 

 Emrî’nin Nişânî’nin gazeline yaptığı ve Emrî Dîvânı kısmında “Görindi Ǿaks-

i rūy-ı yār mirǿāt-i çemenlerde” mısraıyla başlayan tahmis 28b’nin derkenarında bir 

kez daha yinelenmiştir.  

 28b’de Fuzûlî’ye ait bir müseddes yer almaktadır. Müseddes Fuzûlî 
Dîvânı’nda da yer almaktadır.42 Konu olarak beşerî aşkın işlendiği müseddesin 

bentlerinin beşinci mısraları “didüm didi” tarzında oluşturulmuştur.   

 Dün sāye śaldı başıma bir serv-i ser-bülend 

 Kim ķaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend  

 Güftāra geldi baña açup laǾl-i nūş-ħand 

                                                           
42 Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Dîvânı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1958, s. 443-446. 
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 Bir piste gördüm anda döker rįze rįze ķand 

 Śordum meger bu dürc-i dehendür didüm didi 

 Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuñdurur senüñ (377/1) 

 

28b-29a’da bulunan müseddesin başlığında “Fużūlį” yazmaktadır;  fakat bu 

şiir Fuzûlî’ye değil, yine Fuzûlî gibi Azeri sahası sanatçısı Habîbî’ye aittir.43 Fuzûlî 

bir önceki 377 numaralı şiirle Habîbî’nin bu müseddesini tanzir etmiştir. Beşerî aşkın 

işlendiği Habîbî’nin müseddesi 6 benttir ve ilk bendi şöyledir: 

 Dün gördüm ol nigārı ŧarabnāk u ercmend 

 Kāfūr eliyle destelemiş Ǿanberįn kemend 

 Baķdum şikenc-i ŧurrasına zār u müstemend  

 Bir şaħś-ı nā-tüvān oturur gerdeninde mend  

 Kimdür bu miskįn ol ne resendür didüm didi 

 Zülf-i kemendi dutduġı cānuñdurur senüñ (378/1) 

 

 9a’da yer alan bir diğer şiir “Taħmįs-i İsĥaķ” başlığını taşımaktadır. Başlıkta 

İshak’ın adı geçmesine karşın bu şiir Adnî’nin İshak’ın “-ından” redifli gazeline44 

yapmış olduğu bir tahmistir.45 Tahmiste âşığın sevgili yolunda sürekli âh u vāh 

etmesi fakat buna rağmen sevgilinin aşığa karşı duyarsızlığı ve âşığa sürekli 

zulmetmesi anlatılmaktadır. 

 Kime ķıla şikāyet dil bugün şāh-ı cihānından  

 Ķulın görmezlige urur gelüp geçdükçe yanından 

 Çü bir dem dād görmedi dil ol şįrįn-zebānından 

 Ferāġat eyledi göñlüm meh-i nā-mihrbānından  

Belā-yı zecr-i hecr ile uśandı ŧatlu cānından (379/1)  

 

                                                           
43 Habîbî’nin 42 şiirini ilk kez M. Fuat Köprülü yayımlamıştır. Bk. Köprülüzade Mehmet Fuat, 
“Habîbî”, DEFM, VIII/5, İstanbul 1932, s. 106.133. 
44 Mehmet Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Üsküplü İshak Çelebi Dîvan Tenkitli Basım, Mimar Sinan 
Üniversitesi Yay., İstanbul 1989, s. 258. 
45 Bu tahmis Adnî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. Bk. Bilal Yüce, Mahmud Paşa Adnî Dîvânı, Akçağ 
Yay., Ankara 2002, s. 67. 
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 29a-b’de Fuzûlî’ye ait bir müseddes daha vardır. Fuzûlî Dîvânı’nda da yer 

alan müseddes 9 benttir.46 Müseddeste zamaneden, dünyadan şikâyet söz konusudur.  

 Ĥasūd śūret-i aĥvālüme nažar ķılmaz  

 Nažar ķılup men bįçāreden ħaźer ķılmaz 

 Śanur ki āteş-i āhum aña eŝer ķılmaz 

 Mürūr ile anı Ǿālemde der-be-der ķılmaz 

 Zamāne içre mücerrebdür intiķām-ı zamān 

 Hemįşe yaħşıya yaħşı virür yamana yaman (380/4) 

 

 29a-b-30a’da müellifi bilinmeyen bir kaside yer almaktadır.47 Kırk dört  

beyitlik “gibi” redifli bu kasidede muhteva olarak yazar zamaneden ve zamanın 

çabucak geçerken ömrün kıymetinin bilinmediğinden şikâyet etmektedir. Ömrün son 

demlerinde tüm güzelliklerin yok olması, sağlığın elden gitmesi ve ölümün 

yaklaşması anlatılmaktadır. Yazar ilim ve irfan için çalıştığını da dile getirmiştir. 

 Gitdi hengām-ı şebāb elden dem-i vuślat gibi 

 Geldi eyyām-ı meşįb irdi şeb-i fürķat gibi 

 

 Śarśar-ı bād-ı fenā yaķdı selāmet ħaymesin 

 Çāk çāk itdi revāķın cāme-yi śıĥĥat gibi   

 

 Ķāmetümden Ǿāfiyet dįbāsın aldı rūzgār 

 Egnüme virdi belā āvāresin ħilǾat gibi  

 

 Gerdiş-i eflāk ŧayy itdi sicill-i Ǿömrümi 

 Şol suŧūrı maĥv olur ebter olan ĥüccet gibi(381/1-4) 

 

                                                           
46 Kenan Akyüz vd., age., s. 447-451. 
47 Bu kaside Muhittin Eliaçık’ın “Lefkoşe Kalesinin Fethini İlk Elden Anlatan Mühim Bir Mektup” 
başlıklı makalesinde tanıttığı mektubun içinde 45 beyit halinde yer almaktadır. Yazar tanıttığı 
mektubun ve yukarıdaki kasidenin müellifinin Gelibolulu Alî, Kemal Paşa veya Yusuf bin 
Efrayim’den biri olabileceğini tartışmaktadır. Makalede kasidenin müellifine dair kesin bir şey 
söylenmediği gibi biz de bu şiirin müellifini tespit edemedik. Bu konuda bk. Muhittin Eliaçık, 
“Lefkoşe Kalesinin Fethini İlk Elden Anlatan Mühim Bir Mektup”, SÜ Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, S. 26, Bahar  2009, s. 21-38. 
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 29b’de Azerî’ye ait 5 bentlik bir mütekerrir müseddes yer almaktadır. 

Müseddeste muhteva olarak âşığa vefa göstermeyen, buna rağmen rakibe izzette 

bulunan sevgiliden şikâyet vardır. 

 Ķanı bir ħaśletüñ cānā dil-ārālanmadan ġayrı 

 Ya āyįneñ mi var ĥüsn ile raǾnālanmadan ġayrı 

 Ya bir hālet mi itdüñ ħalķa zįbālanmadan ġayrı 

 Ya nem gördüñ benüm yoluñda şeydālanmadan ġayrı 

 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 

 Güzeller şāhı neñ gördüm temāşālanmadan ġayrı (382/1) 

 

 29b’deki son şiir müellifi bilinmeyen mütekerrir bir murabbadır. Beş bentlik 

murabbanın muhtevasında sosyal nasihatler yer almaktadır. Bu nasihatler 

atasözleriyle desteklenmiştir. 

 Bil bunı Ǿālemde ħıśım didügüñ ħaśmuñdurur   

 Yüzüñe güler ise arduñca öñüñce yürür   

 Furśatuñ bulsa aman virmez śaķın kim öldürür   

 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün (383/5) 

 

 Bir sonraki şiir 30a-b, 31a’da yer alan “Narħ-nāme-yi Dilberān”  başlıklı 89 

beyitlik bir mesnevidir. Agâh Sırrı bu mesnevi için yazarı bilinmeyen bir mesnevi 

derken,48 Abdulkadir Erkal Mecmua’mızdaki mesnevide de adı geçen Ali Paşa’yı, 

yanına soru işareti (?)  koyup bu mesnevinin müellifi olarak göstermiştir.49 

İncelememiz sonucu mesnevi içerisinde Ali Paşa’nın da yergisi yapılmıştır. Bu 

sebeple mesnevinin müellifinin Ali Paşa olmaması akla yatkın bir ihtimaldir. Narh, 

fiyat, revaç anlamlarına gelmektedir. Bir şeyin değerini ifade eder. Narh-nâme ise 

insanların toplumdaki değerini ortaya koyan, toplumdaki yerlerini gösteren eser 

anlamında kullanılmaktadır.  Bu eseri Agâh Sırrı’nın da belirttiği gibi mizah türünün 

örnekleri arasında almak doğru olur. Eserde Gazzâz Musli Şah, Yalabak Dayı, 

Gazzâz Ali Bâli, Giyahizâde, Nazırzâde, Kara Fethi, Ak Hüseyin, Bazzâde, 

                                                           
48 Bu eseri ilk kez Agâh Sırrı Levend “Türk Edebiyatı Tarihi”nde “Gülmece ve Yergi” başlığı altında 
mesnevinin Mecmua’mızdaki yaprak numaralarıyla birlikte zikretmiştir. 
49 Abdulkadir Erkal, “Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Kitaplığında Bulunan 
“Nâme” ve “İye” İsimli Yazma Eserler”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 15, Erzurum 2000, s. 243-
244. 



50 
 

Muhazzarzâde, Güreşçizâde, Ahîzâde, Denizcizâde, Musa Bâli gibi tiplerin isimleri 

başlık olarak verilmiş ve bu kişilerin mizahi tarzda eleştirisi yapılmıştır: 

 

  Ķara Fetĥį 

 Birisi Ķara Fetĥį bir dilber 

 Ķarañuluķda aķlıġıla geçer 

 

 

 Gitdi ol eski seyirler ķanı  

 Şāmı Baġdādįye çıķārdı anı 

 

 Pek ŧayanur yigirmiden dögülen 

 Otuza olmasa baña sögülen 

 

 Aķ Ĥuseyn 

 Birisi daħı anuñ Aķ Ĥuseyn 

 Dir imiş ol ki cümlesinden eyn  

 

 Eylük oldur sebįl ide ħalķa 

 Heves itme kimesne hįç calķa 

 

 İyidür ol daħı otuz yediye 

 Üç daħı ķuruş olıcaķ kediye (384/58-63) 

 Bir sonraki şiir 31a-b, 32a’da yer alan Hüdâyî’ye ait bir kasidedir. Hüdâyî 
Dîvânı’nda 50 beyit olan kaside Mecmua’mızda 49 beyittir.50 Mecmua’da “Ķaśįde-yi 
Hüdāyį” başlığı altında verilen bu mesnevi divanda “Tarihler” bölümünde  “Tārįħ-i 
Āmeden-i Cānāne Be-Ħāne-yi Dervįş-i Dil-Rįş”  başlığı altında yer almaktadır. Bu 

tarih bir dostunun Hüdâyî’nin evini teşrifi sebebiyle söylenmiştir: 

 Bir gice fürķat-i nigār ile 

 Çarħa irmişdi āh u efġānum 

 
                                                           

50 Mehmet Demiralay, Hüdâyî-yi Kadîm (16.yy) ve Dîvânı, İnceleme-Tenkitli Metin, Süleyman 
Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), Isparta 2007, s. 75-79. 
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 Sākin-i gūşe-yi meźellet idüm  

 Elem ü miĥnet idi yārānum 

 

 Nāgeh ol şemǾ-i cemǾ-i ehl-i vefā 

 Yüzi mihr alnı māh-ı tābanum 

 

 Yād idüp āşnā-yı baĥr-ı ġamın  

 Geldi biñ bendesi ile ol cānum  

 

 Ħāne-yi ķalbime śafā geldi  

 Gül gibi güldi beyt-i aĥzānum 

 

 Didüm ol şevķ ile bu tārįħi 

 Ol ħalįl-i dil oldı mihmāñum (385/ 1, 2, 8, 10, 11, 13) 

 30b-31a-b’nin derkenarında müellifi bilinmeyen “şemǾ” redifli bir kaside 

vardır. Herhangi bir başlık verilmeyen 47 beyitlik kasidede Davut Paşa’nın övgüsü 

yapılmaktadır: 

 Ĥażret-i Dāvūd Paşa mihr-i Merrįĥ-maǾrifet 

 Eyledi nām-ı şerįfin yazmaġa iĥżār şemǾ 

 

 Ĥall idüp altūn varaķ yandurdı nevk-i ħāmeyi 

 Nūr-ı Ǿadlünden olupdur yiryüzi hem-vār şemǾ 

 

 Rūşen itdi mülk-i Mıśr’ı āftāb-ıǾadl ile 

 Nitekim Şām illerin pür-nūr ider her bār şemǾ(386/17-19) 

 

 32a-b’de sekizer beyitlik 5 bentten oluşan Fevrî’ye ait bir terkib-bent vardır. 

Bu terkib-bendi Ali Nihat Tarlan yayımlamaktadır.51 Bu şiirde talihten, zamaneden 

şikâyetle beraber şair sevgiliden ayrı kaldığını, ona kavuşmak istediğini ve bunun 

için herkesten dua beklediğini dile getirmektedir.  

 Dūstlar bana bir belā oldı 
                                                           

51 Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul 
Üniversitesi Yay., İstanbul 1948, s. 60-62. 
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 Ne belā belki biñ ķażā oldı 

 

 Dil-i āvāre baĥr-ı ġamda iken 

 Bir nigār ile āşnā oldı 

 

 Görüp evvel nažarda taśvįrin 

 Cān virüp aña mübtelā oldı 

 

 Niçe demler nihān idüp Ǿışķın 

 Āstānında pür-śafā oldı 

 

 Sidre-ķaddi gibi çü şehr içre 

 Şöhret-i Ǿışķı mübtelā oldı  ( 387/1.bentten) 

 

 32a-b’nin derkenarında Âlî’ye ait bir muaşşer vardır. Beş bentten oluşan bu 

şiir Âlî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde “MuǾaşşer Der-śıfat-ı Bāde-i Aĥmer” başlığıyla 

yer almaktadır.52 Şiirde bâdenin vasıfları anlatılmaktadır. 

 Yine pür-şevķ ideyin āfāķı 

 Yaķayın yandurayın Ǿuşşāķı 

 Vireyüm mā-meleküm cümle meye 

 Göreyin Ǿālem-i istiġrāķı 

 Düşeyin ayaġına yalvarayın 

 Ķollayam şāyed o sįmįn sāķı  

 Mā-ĥaśal bādeye māyildür dil 

 Olmışam cām-ı meyüñ müştāķı 

 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 

 Bezmümüz yine senüñle bāķį (388/ 1) 
                                                           

52  İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî-Divan I, The Department of Near Eastern Languages 
and Civilizations, Sources of Oriental Languages and Literatures 63, Published at The Department of 
Near Eastern Languages and Literatures Harvard University, Boston 2006, s. 328. 
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 32b’de Âzerî’ye ait terci’-i bent altışar beyitlik 5 bentten oluşmaktadır. Şiirin 

başlığında “TerciǾ-Bend-i Āzerį Çelebi” yazmasına karşın şiirin nazım şekli terkib-

benddir. Şiirde mahlas beyti yoktur ve beşerî aşk işlenmiştir.  

   
 Ey yār-ı cefākār-ı dil-āzār-ı perį-rū 

 Ey merdüm-i ħūn-ħᵛār u sitemkār u cefā-cū 

 

 Ey bir nažarı biñ dil ü cān ķılana şemşįr 

 Ey ġamze-yi cellādı śalan Ǿāleme ķorħu 

 

 Ey laǾl-i lebi Ǿaķlın alan ehl-i śafānuñ  

 Ey lafž-ı dürer-bārı cihān ĥalķına dārū 

 

 Ey gül gibi ħāşāk ile hem-śıĥĥat-ı gülzār 

 Ħār u ħas ile dāmeni pür yār-ı semen-bū 

 

 Ey dürr-i girān-māye iken kān-ı cihānda 

 Nāķıśları rifǾatde ķılan hem-çü terāzū 

 

 Nāmūsını çalduñ yire erbāb-ı dilüñ sen 

 Çoķ gevher-i pākįze helāk oldı elüñden  (389/1.bent) 

 

 32b-33a’da Sâdıkî’ye ait mütekerrir bir müseddes yer almaktadır. Müseddes 

şairin yalvarışlarını dile getiren bir münâcâttır. İçerisinde Esma-yı Hüsnâ’dan pek 

çok ismin manası da dikkate alınarak şiire yerleştirilmiştir. 

 

 Ħudāyā itme ħālį dāyimā dilden Şekūr ismin 

 Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı Nūr ismin 

 Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra Śabūr ismin 
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 Baña ġayret müyesser eyle virdüm ķıl Ġayūr ismin  

 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  

 Çıķar yā Rabbį ya EsmāǾ-ı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin (390/1) 

 

 33a’daki bir diğer şiir Hâşimî’ye ait yine bir mütekerrir müseddestir. 

Müseddeste beşerî aşk işlenmektedir. 

 Bilinmez śanup itme ġayrılarla Ǿahd ü peymānı 

 Ŧuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa pinhānį 

 Meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānumuñ cānı  

 Kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf u iĥsānı  

 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 

 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį (391/1) 

 

 33a-b’nin derkenarında Âlî’ye ait bir kaside yer almaktadır. Kasideye 

Mecmua’da herhangi bir başlık verilmezken Âlî Dîvânı’nda “Ķaśįde-yi Şįve vü Nāz 
Berāy-ı Maĥbūb-ı Ħod Güfte Būd” başlığı verilmiştir. Tamamı 23 beyit olan 

kasidede sevgilinin naz ve şîvesi anlatılmaktadır: 

 Zįnet itse n’ola ol lāle-ruħı şįve vü nāz 

 Şįvedür nām viren nāzdur iden mümtāz 

 

 Güzele şįve virüldi dil-i Ǿuşşāķa śabır  

 Dilbere nāz śunuldı dil-i ġamgįne niyāz 

 

 Şįvesi dikmesidür sįnedeki nįze-yi āh 

 Nāzınuñ yaķmasıdur dilde olan sūz u güdāz 

 

 Dil-i bį-ŧāķata nisbet görinen şįvesi çoķ  

 Zįver-i ĥüsne göre itdügi nāz azdan az (392/1-4) 
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 33b’de Hayretî’nin 7 bentlik bir tahmisi yer almaktadır. Hayretî Dîvânı’nda 

da bulunan bu tahmis53 Ahmed’in gazeline yazılmıştır ve tasavvufî muhtevalıdır. 

 Yārüñ ruħ-i zülfinde bil küfr ile įmānı 

 Vechine nažar ķıl baķ gör āyet-i Ķurǿānı 

 Dil ħānesini pāk it gör anda o sulŧānı 

 Ey ŧālib olan Ǿārif seyr itmege cānānı 

 Diķķatle temāşā ķıl her gördügüñ insānı (393/1) 

 

 33b-34a’da Fevrî’ye ait bir müsemmen yer almaktadır. Bu müsemmen Ali 

Nihat Tarlan’ın eserinde yer almaktadır.54 “Müŝemmen-i Fevrį Efendi Raĥmetullāhi 
Ǿaleyh”” başlığını taşıyan şiirde Allah’a dua ve niyaz edilmektedir. 

 Ħudāyā ķullaruñdan kimine tāc u ħilāfet vir 

 Kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp küllį riyāset vir 

 Kimin bir şāh-ı gerdūn ķadr-i destvār it vezāret vir 

 Kimin śāĥib-menāśıb eyle devlet vir siyādet vir 

 Cihānı ehline sevķ eyle baña keşf ü ĥālet vir 

 Kesāfet ķalbe zeng itdükçe śayķal ķıl iŧāǾat vir 

 Kemāl ehline ķūt-ı lā-yemūt ile saǾādet vir 

 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir (394/1) 

 34a-34b’da Fevrî’ye ait 5 bentlik bir müsemmen yer almaktadır. Bu 

müsemmen de Tarlan’ın eserinde bulunmaktadır.55 “Müŝemmen-i Fevrį 
Raĥmetullahi Ǿaleyh” başlığını taşıyan şiir muhteva olarak tasavvufîdir. 

 Mekānum meclis-i miĥnet maĥabbet yār-ı cānumdur 

 Perį-rū dilberüm sāķį ħayāl-i dil-sitānumdur 

 Elifler şemǾ-i şevķüm sįnem altun şemǾdānumdur 

 ŦaǾāmum ġuśśa vü ġam dāġ-ı derd-iǾışķ nānumdur 

 Kebābum baġrumuñ başı rübāb āh u fiġānumdur  

 Dil-i pür-ħūn śurāĥį dįde cām-ı erġavānumdur  

 Şarābum bezm-i ġamda eşk-i çeşmüm ħūn-feşānumdur 

                                                           
53 Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Hayretî Dîvân (Tenkitli Basım), İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yay., İstanbul 1981, s. 83-84. 
54 Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul 
Üniversitesi Yay., İstanbul 1948, s. 70-71. 
55 Ali Nihat Tarlan, age., s. 72-73. 
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 Mey-i ĥamrā diyü nūş itdügüm hep kendü ķanumdur (395/1) 

 

 34b-35a’da Fevrî’ye ait bir müsebba bulunmaktadır. Tarlan’ın adı geçen 

kitabında da yer alan şiirde tasavvufî aşk işlenmektedir. 

 Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 

 Baş giderse Ǿışķ içinde cünbüş-i aġyārdan 

 Cāme-yi ten yansa nār-ı sįne-yi sūzāndan  

 Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

 El çekem hep cān u baş u cübbe vü destārdan  

 Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿışķ-ı yārdan  

 Dönmeyem Ķālū Belā’da itdügüm iķrārdan (396 /1) 

 

 34a-b’nin derkenarında Âlî’ye ait 23 beyitlik bir kaside yer almaktadır. 

Kasideye Mecmua’da herhangi bir başlık verilmezken tenkitli divanda 22 beyit olan 

bu kasideye “Ķaśįde-yi Vefā vü Cefā Berāy-ı Maĥbūb-ı Ħod Güfte Būd” başlığı 

verilmiştir.56 Kasidede “cefa ve vefa” üzerinde durulmuş, sevgilinin cefasıyla vefası 

kıyaslanmıştır. Şair sevgiliden gelen cefâya da gelmeyen vefâya da râzıdır.   

 Yārimüñ Ǿādetidür gāh vefā gāh cefā 

 Ġarażı baña belādur ne vefādur ne cefā  

 

 Gül-i gülzāra vefā ħāra cefa baħş oldı   

 Ol vefā eylese aġyār cefā itse n’ola 

 

 Ne vefā itmege başlar ne cefādan uśanur 

 Bir gelür aña cefā ile vefā vā-veylā 

 

 Ħārıdur cevr ü cefā gülidür mihr ü vefā  

 Gencdür mihr ü vefā anda cefā ejderhā (397 /1-4) 

 

                                                           
56 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, s. 286. 
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 35a-b’de Şevkî’ye ait 5 bentlik bir muaşşer bulunmaktadır. Şiirde baharın 

gelişiyle tabiatın baştan ayağa değişimi, güzelliğe bürünüşü, baharın ayş u işret vakti 

olduğu anlatılmakta, kısacası bir bahar tablosu çizilmektedir. 

 

 Çün güneş burc-ı ĥamelden eyledi Ǿarż-ı cemāl 

 Gitdi ķalmadı bürūdet buldı Ǿālem iǾtidāl 

 Ķapladı şādį cihānı ķalmadı gerd-i melāl 

 Giydi fürķat gicesi ķalmadı hįç rūz-ı đalāl 

 Bir semen-sįmā nigārı şimdi śaķlar her nihāl  

 Lāleler elüyle giydi gül gibi zįbā-yı al 

 Mürdeler iĥyā ider gülşende aķan her delāl 

 Nev-bahāruñ Ǿįşini itmek dilerseñ bį-meǿāl 

 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 

 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār (398 /2) 

 

 35b-36a’da Rahmî’ye ait on ikili bir musammat yer almaktadır. Altışar beyitli 

5 bentten oluşan bu musammat Rahmî Dîvânı’nda da yer almaktadır.57 Mecmua’da 

başlık olarak “ŦercįǾ-Bend-i Raĥmį” yazmasına rağmen ilk bendin tüm mısraları -

vasıta beyti dâhil- kendi arasında kafiyeli olduğu için ve son iki mısra da tüm 

bentlerde tekrarlandığı için bu şiir on ikili mütekerrir bir musammattır. Bu durum 

Rahmî Dîvânı’nda da dile getirilmiş; fakat aynı şiir divanda on dörtlü bir musammat 

şeklindedir. Hikemi tarzda söylenen bu musammatta nasihatler de yer almaktadır. 

 Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekesin muĥkem 

 Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ħam 

 Yād eyleyüben gūş it bir ĥādiŝe-yi muǾžam 

 Bu ķıśśa beyānında Ǿāķıllar olur mülzem 

 Bir gevher-i yektādan ħalķ oldı ķamu Ǿālem 

 Vaśl ile biri şādān hecr ile biri pür-ġam 

 Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i Ǿālem 

 Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel bir dem 

 Bu bezm-i ŧarab-sāza geh gāh olup ħurrem 
                                                           

57 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2011, s. 248-251. Mustafa 
Erdoğan bu şiirin musammat olduğunu Rahmî Dîvânı’nda belirtmiştir. 
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 Tācını idüp kec-rev Ǿįş eyler idi her dem 

 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem (399 /1) 

 

 36a-b’de Gubârî’ye ait yedişer beyitlik 5 bentten oluşan bir terci-bend yer 

almaktadır. Bu terci-bendi Ali Nihat Tarlan “Eski Mecmualar Arasında”  adlı 

makalesinde yayımlamıştır.58 Mecmua’mızda “TercįǾ-Bend-i Ġubārį” başlığıyla 

yayımlanan şiir Tarlan’ın makalesinde “Pend-nāme-yi Ġubārį” başlığıyla verilmiştir. 

Şiir insanın kıymetini ve hakikatini ortaya koymaktadır. İnsanın yaratılmışların en 

şereflisi ve âlemin özü olduğu vurgulanmaktadır.  Bu sebeple tasavvufî düşünceler 

özellikle de vahdet-i vücud anlayışı şiirin tamamına yayılmıştır. 

  Bir gice sākin idüm ħānķah-i ġafletde 

 İǾtikāf itmiş idüm künc-i ġam-ı miĥnetde  

 

 Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür-Ǿibretde 

 Ġaflet uyħusı meni almış idi ġāyetde  

 

 Pür idi penbe-yi ġaflet ile śımāħ-ı semǾüm 

 Dil-i efsürde ĥacer olmış idi şiddetde 

 

 Öyle ġarķ olmuş idüm kaǾ-r-ı yem-i Ǿużlete kim 

 ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış idi ĥayretde 

  

 Rişte-yi ġaflet ile baġlu idi her Ǿużvum 

 Mā-ĥaśal ķāśır idüm ġāyet ile ħidmetde 

 

 Gūş-i hūşa bu nidā irdi o dem hātifden  

 Didi ey Ǿālem-i śuġrāda yatan ġafletde 

 

 Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 

                                                           
58 Ali Nihat Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1/2, İstanbul 1946, s. 
122-137. 
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 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen (400/1. bent) 

 

 36b-37a’da 6 bentlik bir müsemmen yer almaktadır. Mecmua’daki bu şiirde 

mahlas yoktur. Yayınlanmış tenkitli divanları taramamız sonucu şiirin Bursalı 

Rahmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir.59 Başlık konulmayan şiirde bentlerin redifleri 

“didi” şeklinde oluşturulmuştur. Şiirde beşerî aşk işlenmiştir: 

 Dün görüp dilberi olsun bize Ǿiźār didüm 

 Gelmedüñ yanıma gitdüñ ķanı iķrār didüm 

 Ne revādur daķınasın güli her ħār didüm 

 İdesin cān u cihāndan beni bį-zār didüm 

 Bülbülüñ zārın işit ey yüzi gülzār didüm 

 ǾAhd ü peymānuñı gel eyleme inkār didüm  

 Meded İlāhį severseñ meded ey yār didüm 

 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm (401/1) 

 

 37a’da Taşlıcalı Yahyâ’nın “-üm var” redifli gazeline yapılmış bir tahmistir.60 

Fakat 4 bentlik tahmisin son bendi eksiktir. Bu sebeple mahlas olmayan şiirin 

müellifi belli değildir. 1560 yılında derlenen Pervâne Beg nazire mecmuasında Fevrî, 

Zâtî, Rahmî, Fenâyî, Ehlî, Sırrî ve Helâkî tarafından Taşlıcalı Yahyâ’nın adı geçen 

gazeline yazılan sekiz nazire yer almaktadır.61 Ayrıca bu tahmislerin dışında 

Bâkî’nin de bu şiire iki naziresi bulunmaktadır.62 Müellifi tespit edilemeyen tahmis 

tasavvufî muhtevalıdır. 

 Bi-ĥamdillāh ne bed fikrem ne bir bāŧıl ħayālüm var 

 Ne bir zerrāķ [u] sālūsum ne bir mekr ile ālüm var 

 SaǾādet ehliyem Ĥaķ’dan benüm ferħunde-fālum var  

 Ġanįdür ġam ile göñlüm ne māl ü ne menālüm var  

 Ne vaśl-ı yāra ħandānum ne hicrāndan melālüm var (402/1) 

 

                                                           
59 Mustafa Erdoğan, Rahmî Dîvânı, s. 254-255. 
60 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan-Tenkitli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fak. Yay., 
İstanbul 1977,s. 318. 
61 PERVANE Beg, Mecmû‘a-i Nezâ’ir: Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. Bağdat 406, v.136a-137b.  
62 Ömer Zülfe, “Yahyâ Bey’in Bir Gazeline Bâkî’nin İki Tahmisi”, Ayla Demiroğlu Kitabı, İstanbul 
2007, s. 413-418. 
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 37a’da diğer bir şiir ise “ĶıŧǾa” başlığını taşıyan 3 beyitlik bir manzûmedir; 

bu manzûme aslında müstakil bir şiir olmayıp Bâkî Dîvânı’ndaki “Der-medĥ-i 
Dįvān-ı belâġat-ǾUnvān-ı Sulŧān Süleymān Ħān”  başlığını taşıyan 3. kasidenin son 

üç beytidir.63 Bu üç beyit kasidenin dua beyitleridir. Burada Sultan Süleyman’ın 

muktedir, ömrünün uzun olması ve dileklerinin kolaylıkla gerçekleşmesi için dua 

edilmektedir.  

 İlāhį be-āb-ı ruħ-ı āl-i Aĥmed 

 Be-nūr-ı cebįn-i mübįn-i Peyember   

  

 

 Be-dįn-i güzįn-i nebiyy-i mükerrem 

 Be-rūĥ-ı revān-ı Resūl-i mažhar 

 

 Ümįdin revā eyle Ǿömrin ziyāde 

  Mühimmin müheyyā murādın müyesser (403) 

 

 37a’nın derkenarında 2 müfred bulunmaktadır. “Ferd” başlığını taşıyan bu 

beyitlerden ilki Cenâbî Efendi’ye aittir. Cenâbî Bey’in bu beyti Hasan Çelebi 
Tezkiresi’nde yer almaktadır:64 

 Ġam-ı ħaddüñle yanarsa n’ola cismi mūmuñ 

 Dūd-ı āhını Ħudā yirde ķomaz mažlūmuñ (404)  

 

 37a’nın derkenarındaki diğer müfredin müellifi belli değildir: 

 Viśālüñ istemem zįrā ki ħavf-ı fürķatüñ vardur 

 Firāķa ķanamaz zįrā ümįd-i vuślatuñ vardur (405) 

 

 37a’nın derkenarındaki son şiir ise “zügürtlük” redifli 5 beyitlik bir gazeldir. 

Müellifi bilinmeyen gazel mizahî tarzda kaleme alınmıştır:  

 Aġyār ile yār eyledi yārānı zügürtlük 

                                                           
63Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, AKM Yay., Ankara 1994. s. 12-14. 

64 Aysun Sungurhan Eyduran(2009b), Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, Metin a, Ankara: 
T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü e-kitap: s. 217. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219122/h/tsmetinb. pdf  (15.01.2012).  
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 Yandurdı firāķ āteşine cānı zügürtlük  

 

 Göñlüñ bile gitdi nice tāc u nice destār 

 Śatdurdı baña đarriçe kaftānı zügürtlük (406/1-2) 

 

 37b’de “Taħmįsāt u Ġazeliyyāt-ı ŚāniǾį” başlığı yer almaktadır.65 37b’de ve 

derkenarında 2’si eksik olmak üzere 5 tahmis bulunmaktadır.   

 Sâni’î’nin ilk tahmisi Bâkî’nin “degül” redifli gazeline66 yapılmıştır. Beş 

bentlik tahmiste beşerî aşk işlenmiştir.  

 Varum yoluñda çarĥ ideyin eşk-i ter degül  

 Dünyā fidā anuñ yolına sįm ü zer degül 

 Olsun telef ħazįne-yi Ǿömrüm güher degül 

 Cānlar fidā maĥabbet-i cānāne ser degül 

 Erbāb-ı Ǿışķa terk-i ser itmek hüner degül (407/1) 

 

 Sâni’î’nin diğer tahmisi de ilki gibi Bâkî’nin bir gazeline yapılmıştır. 

Bâkî’nin “āl olsun” redifli gazeline67 yapılan 5 bentlik tahmis yine beşerî aşkı ele 

almıştır. 

 Niçe bir ĥasret-i ebrūlaruñla ten hilāl olsun 

 Niçe bir ķāmetüm bār-ı ġam-ı Ǿışķ ile dāl olsun  

 Niçe bir cismimüz fikr-i miyān ile ħayāl olsun 

 Ġam-ı ħaŧŧıyla yārüñ niçe bir dil pür-melāl olsun 

 Sür ey sāķį ayaġın mūr-ı ġuśśa pāy-māl olsun (408/1) 

 

 37b’deki bir diğer şiir ise sadece ilk bendi bulunan bir tahmistir.68 Bu tahmis 

Bâkî’nin Taşlıcalı Yahya’nın69 “-üm var” redifli gazeline yaptığı bir tahmistir.70 

Beşerî aşkı konu edinen bu tahmisin ilk bendi şöyledir: 

 Bi-ĥamdillāh  ne çarħuñ gerdişinden infiǾālüm var 
                                                           

65 ŚāniǾį’ye ait tahmisler sadece 37b’de bulunmaktadır. Ayrıca gazelleri de başlıkta yazmasına rağmen 
gazel bulunmamaktadır. Mecmua’nın bu kısmında muhtemelen eksik yapraklar vardır. 
66 Sabahattin Küçük,  age., s. 279-280. 
67 Sabahattin Küçük,  age., s. 329-330. 
68 Bu tahmis Sabahattin Küçük’ün hazırladığı tenkitli divan neşrinde bulunmamaktadır.  
69 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Dîvânı, s. 318 
70 Ömer Zülfe, agm., s. 413-418. 
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 Ne Ǿālemden ħaberdārum ne kimseyle maķālüm var 

 Ne erbāb-ı ġınāya źerre deñlü ibtiźālüm var 

 Ġanįdür Ǿışķ ile göñlüm ne māl ü ne menālüm var 

 Ne vaśl-ı yāre ħandānum ne hicrāndan melālüm var (409/1)  

 

 37b’nin derkenarında yer alan Sâni’î’ye ait diğer tahmis ise Muhibbî mahlaslı 

Kanuni Sultan Süleyman’ın “gibi” redifli meşhur gazeline yapılmıştır. Beş bentlik 

tahmis nasihat ve öğütlerle beraber tasavvufî izler de taşımaktadır.  

 Zįneti deyr-i cihānuñ bir ķurı śūret gibi 

 Şevketi dehrüñ hemān bir iki gün şöhret gibi 

 Görmedüm maķbūl-i Ǿālem gerçi kim Ǿuzlet gibi 

 Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 

 Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi (410/1) 

 

 Mecmua’da muhtemelen kaybolmuş yapraklar sebebiyle 37b’nin 

derkenarındaki tahmis eksiktir. Yalnızca ilk 3 bendi bulunan bu şiir Hâverî’nin “-

lerle” redifli gazeline yapılan bir tahmistir. Bu tahmiste ise beşerî aşk ele alınmıştır. 

 Hilāle döndi cism-i nā-tüvānum derd ü ġamlarla 

 Büküldi yā gibi ķaddüm şehā yār-ı sitemlerle 

 Dimişsüñ anı teşrįf ideyin luŧf u keremlerle  

 Seni gözler dü çeşmüm ħūn-feşānum niçe demlerle 

 Gel ey nūr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle (411/1) 

 

 Mecmua’nın 38a-b’de ve bu yaprakların derkenarlarında çeşitli yazarlara ait 

matlalar ve kıt’alar yer almaktadır. Bu kısmdaki beyitlerin birçoğunda başlık olarak 

müellifinin adı yazılırken bir kısmına “velehū”, “maŧlaǾ” ve birine (413) ise “ferd” 

başlığı verilmiştir. 38a-b’de ve bu yaprağın derkenarlarında toplam 48 tane beyit 

vardır. Bu beyitlerden 18 tanesinin (412-413-433-434-435-436-437-447-450-451-

452-453-454-455-456-457-458-459) müellifi belli değildir. Bunların dışındaki 

matlaların yazarları ise şöyledir: Beligî (414-438), Nev’î (415), Hâtemî (416), Mecdî 

(417), Ubeydî (418), Fevrî (419), Rahmî (420), Âlî (421), Dervîş (422), Bâkî (423-

429-431), Sehmî (424), Hüsâmî (425), Süheylî (426), Minnetî (427), Amrî (428), 
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Kabûlî (430), Ümîdî (432), Sânî (439), Nâmî (440), Ulvî (441-442), Celâl (443-444-

445), Ubeydî-yi Bursevî (446), Gubârî-yi Bursevî (448), Tab’î (449).  

 Bu matlaların bir kısmı birbirine naziredir. Bu nazirelerden biri müellifleriyle 

beraber sırasıyla aşağıdaki şekildedir. Yalnız, bu beyitlerin hangisinin zemin beyit 

olduğu, hangilerinin nazire olduğunu buradan hareketle tespit etmek zordur.  

  Dervįş 

 Güli yād itmege ol vech-i ĥüsündür bāǾiŝ  

 Ġoncayı añmaġa ol neng-i dehendür bāǾiŝ (422) 

  

 

 Bāķį 

 Şöhret-i ĥüsnüñe erbāb-ı süħandur bāǾiŝ  

 Revnaķ-ı bezm-i güle murġ-ı çemendür bāǾiŝ (423) 

 

 SSehmį 

 Zįnet-i kūyuña erbāb-ı süħandur bāǾiŝ 

 Zįver-i gülşene murġān-ı çemendür bāǾiŝ (424) 

 

 Ĥüsāmį 

 Düşmege çāh-ı ġam-ı yāra źeķandur bāǾiŝ 

 Ķįl ü ķāl itmege yoķ yire dehendür bāǾiŝ (425) 

 

 SSüheylį 

 Dili lāl itmege ol ġonca-yı dehendür bāǾiŝ 

 Güle al olmaġa ol vech-i ĥüsündür bāǾiŝ (426) 

 

 MMinnetį 

 Göñül elmasına ol sįb-i źeķandur bāǾiŝ 

 Gün gibi şöhretine vech-i ĥüsündür bāǾiŝ (427) 

 

 ǾAmrį 

 Nāle vü zāruma bir ġonca-yı dehendür bāǾiŝ 
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 Baña āh itmege ol serv-i semendür bāǾiŝ (428) 

 

 38b’nin derkenarlarında 8 tane kıt’a vardır. Bu kıt’alardan 2 tanesinin (466-

467) müellifi belli değildir. Diğerlerinin müellifleri ise şu şekildedir: Fevrî (460), 

Zeynî-yi Belgradî (461), Bâkî (462), Necâtî (463), Emrî (468), Medhî (469). Ayrıca 

Behiştî’ye (464) ait bir şiirle, müellifi bilinmeyen iki şiir (471-473) ikişer beyitli kısa 

mesnevilerdir. 472 numaralı şiir Âzerî’ye ait bir rubaîdir. Ayrıca Kınalızâde Hasan 

Çelebi(465)’ye ait şiir ve 470 numaralı müellifi bilinmeyen şiir nâ-tamam gazel 

durumundadır. Bu manzumelerde aşk, zamaneden şikâyet, nasihat, fahriye konuları 

işlenmiştir.  

 Rāst geldüm gice aġyār ile şaķķü’l-ķamere 

 Didüm āyā nedür ol Ǿārıżuñ üstinde bere 

 

 Nāz ile ħande idüp didi o gülzār-ı cemāl 

 Şeh-per-i Rūĥü’l-Emįn’dür ki doķındı ķamere (461) 

        

 Yāre düşdükçe āşnā düşerin 

 Lįkin ammā raķįbe düşmen dūst 

 

 Dūstlar başdan anı fikr eyleñ 

 Dūst düşmen olur mı düşmen dūst (466) 

 

 Didi esrāra bāde-yi miskįn 

 CürǾadān-ı ġam-ı belāda mısın 

 

 Didi esrār bādeye sen de 

 Nicesin ĥoş mısın śafāda mısın(469) 

 

 39a’da bir kıt’a ve bir gazel vardır. Kıt’anın müellifi belli değildir. Yedi 

beyitlik bu manzumede peygamber sevgisi ele alınmıştır ve tasavvufî muhtevalıdır.  

 Mülket-i dünyāya virmem serverā bir barmaġuñ 

 Varlıġuñ şekl-i helāl olsun şehā engüşt-nümā  
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 Žahruña gerd-i ĥavādiŝden ġubār irgürmesün 

 Hem žahįr olsun saña her dem ǾAliyyü’l-Murtažā 

 

 Şol miyān-ı yār içün bir ķılca ķaldı rūĥumuz 

 Rişte-yi cānı aña peyvend ķıl śubĥ u mesā (474/1-3) 

 

 39a’daki diğer gazel ise Altıparmak Mehmet Efendi’ye aittir. Altıparmak 

Mehmet Efendi’nin şairliğini gösteren şiir parçaları “Nüzhet-i Cihân ve Nâdire-yi 
Devran (Terceme-i Nigâristān)”71 adlı eserinin mukaddimesinde yer almaktadır. 

Mecmua’mızdaki 5 beyitlik bu gazel çok fazla şiiri olmayan Altıparmak Mehmet 

Efendi’nin şairliğini görmek ve onun şiirlerini akademik dünyaya tanıtmak açısından 

önemlidir. Gazel, yer yer nasihatler içeren tasavvufî bir gazeldir.  

 Duħānı źemm iden nādān u aĥmaķ 

 Meźāķı yokdurur anuñ muĥaķķaķ 

 

 Bunuñ ĥaķķında ħod yoķ naśś-ı ķāŧıǾ 

 Ĥarām olmaķ neden bir ķurı yapraķ  

 

 Ĥelāle ħod ĥarām ıŧlāķ olunmaz  

 Eger ıŧlāķ olursa küfr-i muŧlaķ (475/1-3) 

 

 39b’de ve derkenarında 5 tane murabba yer almaktadır. Bunlardan ilki 

Sâlikî’ye aittir. Beşerî aşkı konu edinen murabba 5 benttir. 

 Ey leŧāfet sebzesinde ġonca-yı-yı gülzār-ı cān 

 Sāye-veş çekme beni gel ħāke ey serv-i revān 

 Yüzüme baķmaz geçersin ey meh-i nā-mihribān 

 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān (476/1) 

 

 Bu yapraktaki ikinci murabba ise Cihânî’ye aittir. Bu murabba ile Yahyâ 

Bey’in Dîvânı’ndaki bir murabbaın nakarat mısraı ve diğer dörtlüklerdeki kafiyeleri 
                                                           

71 Ahmed bin Muhammed bin Abdu’l-Gafûr Gaffârî el-Kazvînî(ölm. 1567)’nin muhtelif devirlere ait 
eserlerden alınmış bir kıssalar mecmuası olan Nigâristân adlı Farsça İslâm tarihinin tercümesidir.  
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aynıdır. Hangi murabbaın diğerine nazire olduğu tespit edilememiştir. 72Beş bentlik 

bu mütekerrir murabbada şair talihinden ve sevgiliden şikâyet ederek ne kadar 

bahtsız olduğunu vurgulamaktadır: 

 Dilā derdine dermān istemez derd ehli Ǿāşıķlar  

 Derūn-ı dilden ister derd-i Ǿışķı baġrı yanıķlar 

 Bu ben bįmārı geçmiş cān ŧabįbine münāfıķlar 

 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar (477/1) 

 

 Aynı yapraktaki üçüncü murabba Taşlıcalı Yahyâ’ya aittir. Bu murabba 

yayınlanan tenkitli Yahya Bey Divanı’nda da vardır.73 Beş bentlik mütekerrir 

murabbada şair sevgilinin güzelliğine vurgu yaparken ondan başka yalvaracak 

kimsesi olmadığını belirtmiş ve talihinden de şikâyet etmiştir. 

 Yıldızı düşkün ġarįb ü Ǿāşıķ-ı bįçāreyin 

 Gün gibi deryā-yı Ǿışķuñda gezer āvāreyin 

 Saña ķul oldum ķapuñda ġayrı kime varayın 

 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın (478/1) 

 

 39b’deki dördüncü murabba yine Taşlıcalı Yahyâ’ya aittir.74 Şair şiirde 

derdinin tek dermanının sevgili olduğunu, ondan başka kimseye ihtiyacı olmadığını 

dile getirmiştir.  

 Ĥālüme raĥm eyle sulŧānum ġamuñla zār iken 

 Bį-mecāl ü bį-kes ü bį-yār u bį-miķdār iken 

 Kime yanam yaķılam bu derd ile nā-çār iken 

 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken (479/1) 

 

 Aynı yapraktaki son murabba yine Taşlıcalı Yahyâ’ya aittir; fakat bu 

murabbâ Taşlıcalı Yahyâ’nın tenkitli divan neşrinde yer almamaktadır. Bu murabba 

da diğerleri gibi mütekerrirdir. Şiirin mütekerrir kısmı diğer murabbalardan farklı 

olarak Farsçadır. Murabbada Türkler kötülenmektedir. Türklerin adam yerine 

konulmayacağı, her işlerinin ödünç olduğu, Rumîlere özendiği, yaptıkları işte bir 

                                                           
72Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvânı, Musammat 27, s. 199-200.  
73 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvânı, s. 198-199.  
74 Mehmet Çavuşoğlu,  age., s. 197-198. 
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düzen olmadığı, kaba oldukları, buna rağmen kendilerini adam yerine koydukları 

ifade edilmiştir.  

 Gelmeye dirseñ dilā başuña dünyānuñ ġamı 

 Ķoyuben ādem yirine olma Türk’üñ hem-demi 

 Ħoş buyurmuşdur bugün ol pehlevān-ı Ǿālemi 

 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemį 75 (480/1) 

 
 39b’deki son şiir Mecmua’daki eksik yapraklar nedeniyle ilk bendi ve ikinci 

bendinden sadece iki mısranın bulunduğu eksik bir murabbadır. Bu murabba da 

Yahyâ’ya aittir ve beşerî aşk işlenmektedir.76  

 Ķuluñuz ķurbānuñuz sensin efendi cānumuz 

 Cānımuz cānānımuz sulŧān-ı Ǿālį-şānımuz 

 Gelmez olduñ gülmez oldı külbe-yi aħzānımuz 

 Ķanı a žālim senüñle Ǿahdimüz peymānımuz (481/1) 

 

 39b-40a arasındaki eksik yapraklar nedeniyle 40a’da ilk bendinin ilk dört 

mısrası eksik bir tahmis yer almaktadır. Bu tahmis Fuzûlî’nin “-ūr idi” kafiye ve 

redifli gazeline Cinânî’nin yaptığı bir tahmistir.77 Yedi bentlik tahmis Cinânî 
Dîvânı’nda da vardır.78 Şiirde zamaneden, dünyadan şikâyetin yanı sıra, ilahi aşk da 

işlenmiştir. 

 Ŧūr-veş cism-i nizārum ġarķa-yı envār olup 

 Dāimā pür-şevķ olurdum mažhar-ı dįdār olup 

 Tāb-ı ĥüsnüñ rūşenā-yı dįde-yi ħūn-bār olup 

 Şevķ-ı ķurbuñ Ǿāķıbet-baħş-ı ten-i efgār olup 

 Źevķ-ı vaśluñ rāĥat-efzā-yı dil-i mehcūr idi (482/2) 

 40a-b’de Cinânî’ye ait bir tesdis yer almaktadır. Divan’da “Velehū Tesdįs-i 
bį-Nažįr raĥmetullāhi Ǿaleyh” başlığında verilen şiir 5 benttir.79 Şair sevgiliden ayrı 

                                                           
75 “Türk molla olsa da adam olmaz” 
76 Mehmet Çavuşoğlu, age., s. 196-197. 
77 Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Dîvânı, s. 405. 
78 Cihan Okuyucu, Cinânî Dîvânı- Hayatı, Eserleri, Dîvânının Tenkitli Metni, TDK Yay., 
Ankara1994, s. 232-234. 
79 Cihan Okuyucu, age., s. 301-302. 
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olduğu için ağlayıp inlemekte, sevgilinin kendisine değil de başkalarına lütufta 

bulunduğundan şikâyet etmektedir.  

 Görüp ol bį-vefāyı ķavl iderken ġayr ile pinhān 

 TaǾalluķ resmini ŧarĥ itdi ħāŧırda dil-i nālān 

 Peşįmān itdi anı şimdi ammā miĥnet-i hicrān 

 Ķalup ĥayretde oldum ara yirde zār u ser-gerdān 

 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 

 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var (483/2) 

 

 40a’nın derkenarında Cinânî’ye ait sadece son iki bendi bulunan bir tahmis 

vardır.80 Cinânî’nin Nev’î’nin “-ıyuz cānā” redifli gazeline81 yaptığı bu tahmis 

divanda 5 benttir. Bu tahmiste ilahi aşk ve tasavvufî konular işlenmiştir.   

 Gelür geh ārzū-yı kūh u śaĥrā ķalb-i nā-şāda 

 Düşer gāhį Ǿazįmet fikri kūy-ı cennet-ābāda 

 Gezüp şām u seĥer mecnūn u şeydā gibi dil-dāde 

 Vuĥūş-ı deşt ile gündüz müsāfir kūh u śaĥrāda 

 Kilāb-i kūyuñuñ şeb-tā-seĥer mihmānıyuz cānā (484/4) 

 

 40a’nın derkenarındaki bir diğer şiir Cinânî’ye ait bir muhammestir. Divan’da 

“Taħmįs-i Cinânî” başlığını taşıyan 6 bentlik bu tahmis hikemi özellik 

göstermektedir: 82  

 Zįver-i fażl iledür ehl-i dilüñ Ǿunvānı 

 Viremez kimse kemāline anuñ noķśānı 

 Ġam degül buġż ile eylerse Ǿadū bühtānı 

 Nidelüm böyle imiş ķavm-i ĥasūduñ şānı 

 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı (485/1) 

 

 40b’de ilk olarak Cinânî’ye ait 6 bentlik bir tesdis bulunmaktadır. Divan’da 

“Tesdįs-i merĥūm Cinānį Efendi ser-bendeş Ĥażret-i Ebu’s-suǾūd Efendi” başlığını 

taşıyan şiirde83 beşerî aşk işlenmiştir: 

                                                           
80 Cihan Okuyucu, age., s. 226-228.  
81 Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, Nev’î Dîvânı, s. 234-235. 
82 Cihan Okuyucu, age., s. 255-257. 



69 
 

 Āh kim bir gül içün ġamzede-yi ħār oldum 

 Ġuśśadan bülbül-i şūrįde-śıfat zār oldum 

 Bir sehį ķadd ü ser-efrāza hevādār oldum 

 Cūy-veş göñlüm aķup Ǿāşıķ-ı dįdār oldum 

 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyeh-kār oldum 

 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum (486/1) 

 

 40b-41a’daki bir diğer şiir yine Cinânî’ye ait 5 bentlik bir tesdistir. Divan’da 

“Tesdįs-i merĥūm Cinānį Efendi ser-bendeş ez-ān ǾUlvį Çelebi raĥmetullāhi TaǾālā” 

başlığını taşıyan şiirde felekten şikâyet edilmektedir.84 

 Bezm-i vaśluñ elem-i fürķat imiş encāmı 

 Ġamına degmez imiş şevķ-ı mey-i gül-fāmı 

 Ķanı ol Ǿįş u ŧarab źevķ ü śafā hengāmı 

 Çekerüz şimdi ġam-ı miĥnet ile ālāmı 

 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı (487/1) 

 

 40b’nin derkenarında Amrî’nin “eyleyen sensin beni” redifli gazeline 

Cinânî’nin yaptığı bir tahmis vardır.85 Beş bentlik tahmiste beşerî aşk işlenmiştir:  

 Aġladup cevr ile nālān eyleyen sensin beni 

 İñledüp hecr ile giryān eyleyen sensin beni 

 Āteş-i fürķatde sūzān eyleyen sensin beni 

 Mübtelā-yı bend-i hicrān eyleyen sensin beni 

 Ķanlu yaşum gibi ġalŧān eyleyen sensin beni (488/1) 

 

 40b-41a’nın derkenarında yine Cinânî’ye ait bir tesdis yer almaktadır. 

Divan’da “Tesdįs-i Cinânî ser-bendeş-i Sırrįst” başlığını taşıyan şiir beş benttir.86 

Şiirde zamanenin bir düzeni olmadığından şikâyet edilmekte ve buna yer yer 

nasihatler eşlik etmektedir. 

                                                                                                                                                    
83 Cihan Okuyucu, age., s. 279-281. 
84 Cihan Okuyucu, age., s. 310-311. 
85 Cihan Okuyucu, age., s. 245-246. 
86 Cihan Okuyucu, age., s. 287-288. 
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 Ber-ķarār olmaz dilā aĥvāl-i dehr-i pür-sitem 

 Menzilin eyler kişinüñ gāh zįr ü gāh bem 

 Rūzgāruñ şiddetin ĥażm eyleyüp mānend-i yem 

 Ķısmet-i taķdįre ol rāżı ne gelse bįş ü kem 

 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 

 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam (489/1) 

 

 41a’da Cinânî’nin 5 bentlik bir tesdisi vardır. Divan’da “Tesdįs-i Cinānį” 

başlığını taşıyan şiirde şair sevgiliden ayrı bulunduğundan ve sevgiliden ayrı olmakla 

derde müptela olduğundan şikâyet etmektedir.  

 Fikrüm bu idi mažhar-ı mihr ü vefā olam 

 Tāb-ı ruħuñla şevķe gelüp dil-güşā olam 

 Āyįne-veş baķup yüzüñe pür-śafā olam 

 Ķapuñda Ǿizz ü ķadr ile fevķa’l-Ǿalā olam 

 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 

 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam (490/1) 

 

 41a’nın derkenarında yine Cinânî’ye ait bir tesdis yer almaktadır.87 Divan’da 

“Tesdįs-i Cinānį ser-bend-i įn ez-ān Bāķį Efendi Raĥimehullāhi TaǾālā” başlığını 

taşıyan şiir, Bâkî’nin,  

 “Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 

 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri”  

matla’ıyla başlayan gazeline yapılan bir tesdistir.88 Beş bentlik bu tesdiste şair 

sevgiliden ayrı olduğundan, sevgilinin vefasız oluşundan ve âşığa merhamet 

etmeyişinden şikâyet etmektedir.  

 Revā mıdur ki ķoyup ben ġarįb ü bįmārı 

 Yanınca uydura ol serv-i nāz aġyārı 

 Śorup Ǿināyet idüp ĥāl-i ħāŧır-ı zārı 

 Esirgeseñ n’ola luŧfuñla ķalb-i ġam-ħˇārı 

 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 

 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri (491/1) 
                                                           

87 Cihan Okuyucu, age., s. 294-295. 
88 Sabahattin Küçük, age., s. 409-410. 
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 41a-b’nin derkenarındaki bir diğer tesdis ise Hâverî’nin bir beytine 

Cinânî’nin yaptığı tesdistir.89 Beşerî aşkın işlendiği bu şiirde şair sevgiliden ve onun 

vefasızlığından, kendisine yaptığı eziyetlerden şikâyet etmektedir. 

 Gerçi Ǿāşıķ geçinür çoķ bulunur her güzele 

 Dimeñüz Ǿāşıķ-ı śādıķ śanemā girmez ele  

 Ne revādur ki uyup göz göre her mübteźele 

 Dem-be-dem tįr-i ġamuñ baġrumı reşk ile dele 

 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 

 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele (492/1) 

 

 41b’de Cinânî’ye ait beş bentlik mütekerrir bir murabba vardır.90 Şair bu 

şiirde sevgilinin kendi gibi sâdık bir âşık bulamayacağını bu sebeple âşığın kıymetini 

bilmesini istemektedir. 

 Dilberā ķadrümi pest añlama zinhār benüm 

 Cā-nişįnüm olamaz zümre-yi aġyār benüm 

 Dem ola eyleyesin śıdķuma iķrār benüm 

 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm (493/1) 

 

 Aynı yapraktaki bir diğer şiir yine Cinânî’ye ait beş bentlik bir tesdistir.91 

Tesdis Âzerî’nin bir beytine yapılmıştır. Şiirde âşık sevgiliye bağlandığından beri 

yüzü gülmediğinden, sevgilinin vefasız olduğundan ve bu sebeple sürekli ağlayıp 

inlediğinden şikâyetçidir. 

 Derdā ki tāb-ı hecr ile dil nā-tüvān olup 

 Ķaldum esįr-i bend-i belā-yı cihān olup 

 LaǾli ġamıyla dįdelerüm dür-feşān olup 

 Bāġ-ı cihānda cūy-ı sirişküm revān olup 

 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

 Serkeşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup(494/1) 

 

                                                           
89 Cihan Okuyucu, age., s. 292-294.  
90 Cihan Okuyucu, age., s. 371-372. 
91 Cihan Okuyucu, age., s. 274-276. 
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 41b-42a’da Celâl Bey’in bir beytine Cinânî’nin yaptığı tesdis yer 

almaktadır.92 Şiir tasavvufî izler taşımaktadır. 

 Ħalķuñ ne Ǿaceb ĥikmet imiş Ǿaķd ile ĥalli 

 Her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 

 Eyler kimisi fikr-i teraķķį vü teǾallį 

 Gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 

 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 

 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį (495/1) 

 

 41b-42a’nın derkenarındaki tesdis yine Cinânî’ye aittir ve Şânî Bey’in bir 

matla’ına yapılmıştır.93 Tasavvuftan izler taşıyan şiirde şair dünyevi hiçbir şeyin 

kendisi için önemli olmadığını ifade etmiştir.  

 Erbāb-ı Ǿışķa zād-ı maĥabbet nevāl bes 

 Naķd-i sirişk-i dįdesi māl ü menāl bes 

 Endūh-ı ġam sürūr-ı dil-i pür-melāl bes 

 Źillet ķapuñda Ǿizzet ü cāh u celāl bes 

 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 

  Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes (496/1) 

 

 42a’daki Cinânî’ye ait bir diğer tesdis Hadîdî’nin beytine yapılmıştır.94 Beş 

bentlik şiir beşerî aşkı işlemektedir.  

 Śanmañuz ġurbetde cām-ı ħoş-güvār egler beni 

 Ya śafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 

 Bir Ǿaceb sevdādayın bāġ u bahār egler beni 

 Gitmege māniǾ düşüp bį-iħtiyār egler beni 

 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 

 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni (497/1) 

 

                                                           
92 Cihan Okuyucu, age., s. 277-279. 
93 Cihan Okuyucu, age., s. 304-305. 
94 Cihan Okuyucu, age., s. 285-287. 
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 42a’daki diğer şiir Cinânî’nin kendi beytine yaptığı bir tesdistir.95 Şair aşk 

belasına düştüğü için hayrette kaldığını, kararının bozulup bir garip hâli olduğunu 

ifade etmektedir. 

 Meded meded yine ķalbümde infiǾālüm var 

 Belā-yı Ǿışķ ile ĥayretdeyin ķarārum var 

 Ne bellü yār ile peyveste ittiśālüm var 

 Ne bir ferāġat-ı ħāŧırla infiśālüm var 

 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 

 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var (498/1) 

 

 42b’de ve derkenarında Cinânî’ye ait 2 tesdis daha yer almaktadır. Bunlardan 

ilki Âzerî’nin96 ikincisi ise kendi matla’ına yapılmıştır.97 Her ikisinde de beşerî aşk 

işlenmiş, sevgilinin vefasızlığından ve sevgiliden ayrı olmaktan şikâyet edilmiştir. 

Aşağıdaki örneklerden ilki Âzerî’nin gazeline yazdığı, ikincisi ise kendi matlaına 

yazdığı tahmisin ilk bendidir. 

 N’ola ġarķ-āb iderse kāyinātı çeşm-i giryānum 

 Yaķarsa ŧāķ-ı çarħı dūd-ı āh-ı āteş-efşānum 

 Sezāvār-ı belā şāyeste-yi ġamdur dil ü cānum 

 Muķarrer ķalmamışdur cürmümi inkāra dermānum 

 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 

  Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum (499/1) 

     

 Dilā gel dāmen-i śabr ile sil çeşmüñdeki yaşı 

 Ķoyup bu mācerā-yı Ǿışķı dehrüñ olma ķallāşı  

 Sevüp ol bį-vefāyı eyleme taĥsįn ü şābāşı 

 Viśālį źevķine degmez belā vü miĥnet-i nāşį 

 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 

 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı (500/1) 

 

                                                           
95 Cihan Okuyucu, age., s. 290-292.  
96 Cihan Okuyucu, age., s. 276-277. 
97 Cihan Okuyucu, age., s. 305-306.  
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 42b-43a’nın derkenarında Cinânî’ye ait bir tahmis bulunmaktadır.98  

Misâlî’nin gazeline yapılan bu tahmiste sevgiliden ve onun davranışlarından şikâyet 

vardır. 

 Şehā žulm eyleme Ǿuşşāķa kim ġāyet ħaleldür bu 

 Ħarāb eyler esās-ı ĥüsni bir gün muĥtemeldür bu 

 Ne ĥikmetdür bilürken bāǾiŝ-i ceng ü cidāldür bu 

 Dimezsin pāy-būsuñ Ǿāşıķ-ı zāra maĥaldür bu 

 Öperler göz göre ruħsāruñı iller güzeldür bu(501/1) 

 

42b-43a’da Cinânî’ye ait bir tahmis daha vardır.99 Bâkî’nin gazeline yapılan bu 

tahmiste bahar tasviriyle beraber sevgili ve onun güzelliği dile getirilmektedir.100 

 Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem 

 Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem 

 Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam 

 Eyledi müjde-yi gül dilleri şād u ħurrem 

 Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem (502/1) 

 

 42b’de ve 43a’nın derkenarında Cinânî’ye ait 4 gazel yer almaktadır.101 

Divan’da da bulunan bu dört gazel de beşerî aşkı işlemektedir ve ilk beyitleri aşağıda 

verilmiştir. 

 Yine meyl itdi göñlüm bir nihāl-i nāz-perverde 

 Leŧāfetle sirişte şįve vü nāz ile perverde (503) 

     

 Ķanı meclisde cām-ı laǾlüñi nūş itdügüm demler 

 Ħum-ı mey gibi ol ĥālāt ile cūş itdügüm demler(504) 

  

 Çekdüm ol māh içün egerçi emek 

 Ekdilige daħı sitāre gerek (505) 

     

                                                           
98 Cihan Okuyucu, age., s. 244-245.  
99 Cihan Okuyucu, age., s. 229-230. 
100 Sabahattin Küçük, age., s. 304-305. 
101 Cihan Okuyucu, s. 576-577, s. 478-479,  s. 517-518, s. 609. 



75 
 

 Muķteżā-yı viśāl-i rūĥānį 

 Oldı refǾ-i ĥicāb-ı cismānį (506) 

 

 43a’da Rahîmî’ye ait mütekerrir bir müseddes vardır. Beş bentlik bu 

müseddes Rahîmî Dîvânı’nda bulunmamaktadır.102 Müseddes tasavvufî aşktan izler 

taşımaktadır.  

 Bu gülzār-ı maĥabbetde o gül-ruħsāra Ǿışķ olsun 

 Leŧāfet gülşeninde ol gül-i bį-ħāra Ǿışķ olsun 

 N’idersin ĥūr u ġılmānı anıcaķ  yāre Ǿışķ olsun 

 Geçe seyr-i cihāndan kūçe-yi dildāra Ǿışķ olsun 

 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 

 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun (507/1) 

 

 43a’nın derkenarında Bâkî’ye ait 7 beyitlik bir gazel vardır.103 Gazelde Sultan 

Selim’in övgüsü yapılmaktadır.    

 YaǾnį o şāh-ı muķbil ol nüktedān-ı kāmil 

 Śāĥib-ķırān-ı Ǿādil Sulŧān Selįm Ħān’e 

 

 Źāt-ı kerįmi vaśfın Bāķį ne resme ķılsun 

           Melĥūž olan maǾānį mümkin degül beyāne  (508/6-7)  

  

 43b’de “Ġazeliyyāt-ı Āzerį Efendi”  başlığı yer almaktadır fakat 

Mecmua’daki eksik yapraklar sebebiyle son ikisi eksik olmak üzere Âzerî’ye ait 

toplam 10 gazel vardır. Bu gazellerin bazılarında şair tüm eziyetleri bir lütuf olarak 

görürken(509-511), bir diğerinde eziyetlerin son bulmasını istemektedir.(510) şair 

yer yer sevgiliden şikâyetçi olurken(514-516) diğer şiirlerinde tasavvufî izlere yer 

vermiştir.(513-515) 

 Źevķ-i śafā didükleri hep baña ġam gelür 

 Zįrā ki Ǿālem istese göñlüm elem gelür (509/1) 

     

 Śal beni çāh-ı ġama nām u nişānum çıķmasun 
                                                           

102 Ahmet Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul 2004. 
103 Sabahattin Küçük, age., s. 391-392. 
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 Dūstum bir vechile öldür ki ķanum çıķmasun(511/1) 

         

 Yiter aġlatdı ġamuñ dįde-yi giryānı yiter 

 Yiter iñletdi efendi dil-i nālānı yiter (510/1) 

  

 Ŧursañ kimüñ yanında saǾādet diñilmesün 

 Sen durduġuñca Ǿāleme devlet diñilmesün (513/4) 

 

 Ŧutayın Ǿışķ ŧarįķin Ǿadem iķlįmine dek 

 Āħirü’l-emr o ser-i menzile mihmān olayın (515/3) 

 

 Yitürmişken yoluñda naķd-i cānı baña baķmazsın  

 Ne bulduñ a benüm Ǿömrüm raķįb-i bed-liķālardan(516/5)   

  

  

 44a’daki diğer bir şiir ise son bendinin son üç mısrası bulunan bir tahmistir. 

Müellifi bilinmeyen tahmis Figânî’nin “-ūd” kafiyeli gazeline yapılmıştır.104 

 Aynı sayfadaki diğer bir şiir Ulûmî’ye ait beş bentlik mütekerrir bir 

müseddestir. Şiirde âşık sevgilinin aşkından dolayı perişan olduğunu, sevgilinin 

kendisine acımadığını ve bu sebeplerden sürekli ağlayıp inlediğini belirtmiştir.  

 Biñ suǿāl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 

 Rāġıb olduķça aña ol benden eyler ictināb 

 Hįç bir vechile olmaz eşigüñde fetĥ-i bāb 

 Derd ü miĥnet bį-kıyās u dāġ-ı ĥasret bį-ĥisāb 

 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb (520/1) 

 

 44a-b’de “Taħmįs-i Şāhį” başlığı altında gerçekte Şâhî’nin gazeline 

Pertevî’nin yaptığı 5 bentlik bir tahmis vardır.105 Gazelde şair dünyadan ve fâni 

güzelliklerden vazgeçtiğini, artık ahiret yolunu gözlediğini ifade etmektedir.  

                                                           
104  Abdulkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Devri Şairlerinden Figanî ve Dîvânçesi, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1966, s. 40. 
105  Filiz Kılıç, Şehzâde Bayezid Şâhî Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2000, s. 222-223. 
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 Her ķaçan cūşa gelüp ŧaşa bu devlet Aras’ı 

 Pāye-yi rifǾata ilter götürüp ħār u ħası 

 Çünki ednā imiş aǾlāda olan mertebesi 

 N’ideyin żāyiǾ idüp ŧūl-ı emelle nefesi 

 Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi(521/1) 

  

 Mecmua’da 517-518. gazeller zâyî olan yapraklar sebebiyle eksiktir ve üçer 

beyitten oluşmaktadır. 44a’da Rahmî’ye ait son iki bendi bulunan bir tahmis 

vardır.106 Rahmî tahmisini hocası Sâlih Çelebi’nin “şimden girü” redifli gazeline 

yapmıştır. Tahmiste hayatta her şeyin çabucak geçtiği ve ömrün sonuna gelindiği 

anlatılmaktadır. 

 Ĥubb-ı dünyā dįdede olur sebel ey müddeǾį 

 Mažhar-ı meclā-yı Ĥaķ ķıl ķalbi gel ey müddeǾį 

 Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddeǾį 

 Çeşm-i [cāna] irişür andan ħalel ey müddeǾį 

 Ser-te-ser ġavġā-yı dehri al saña şimden girü (522/4) 

 

 44a’nın derkenarında ise Râhî’nin Nihâlî’ye yaptığı 5 bentlik bir tahmis 

vardır. Tahmiste beşerî aşk işlenmektedir.  

 Künc-i fürķatde ben yaturken zār 

 Ŧoġdı üstüme gün gibi ol yār 

 Didi n’olduñ yatursın ey bįmār 

 Ĥālüñ oldıysa ġuśśadan düşvār 

 Mey-i nābuñ ayaġına düş var (523/1) 

 44a-b’nin derkenarında Su’âlî’nin 5 bentlik mütekerrir müseddesi yer 

almaktadır.  Şiirde âşık sevgiliden ayrı olduğunu, ondan ayrı olmakla sürekli ağlayıp 

inlediğini, artık tahammülünün olmadığını belirterek klasik bir âşık-sevgili tablosu 

çizmektedir.  

 Dilberā fürķat beni ķıldı özümden bį-ħaber 

 Şöyle ħāk oldum śabā virmez ġubārumdan eŝer 

 Gün yüzüñden ayru düşdüm ķalmadı cismümde fer 

                                                           
106  Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, s. 279-280. 
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 Tįr-i ĥasret cānuma geçdi neler itdi neler 

 Dūst aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  

 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer (524/1) 

 

 44b’de bir tahmis yer almaktadır. Tahmis Fazlî’nin “-den fāriġuz” redifli 

gazeline yapılmıştır. Fazlî Dîvânı’nda “ze” harfli gazeller yoktur. Ayrıca tahmisin 

son bendinde Fazlî’nin dışında bir mahlas bulunmadığı için bu tahmisin Fazlî’nin 

kendi gazeline yaptığı bir tahmis olması muhtemeldir; fakat Fazlî Dîvânı’ndaki 

musammatlar arasında da böyle bir musammat yer almamaktadır. Tahmis tasavvuf 

muhtevalıdır. 

 Mülk-i istiġnaya şāhuz bįş ü kemden fāriġuz 

 Kevkebe lāzım degül ŧabl u Ǿalemden fāriġuz 

 Ķaśr-ı cismānįdeki nār u niǾamdan fāriġuz 

 CürǾa-nūş-ı bezm-i Ǿışķuz cām-ı Cem’den fāriġuz 

 Mest-i bį-hūş olmışuz şādį vü ġamdan fāriġuz(525/1) 

 

 44b-45a’da Fevrî’nin iki tahmisi bulunmaktadır. Bunlardan ilki Kâtibî’nin 

“beni” redifli gazeline, ikincisi ise yine Kâtibî’nin “degül” redifli gazeline 

yapılmıştır. Bu tahmisler Tarlan’ın eserinde yer almamaktadır.107 Beşer bentlik bu 

tahmislerde beşerî aşk işlenmiştir. 

 Mübtelā-yı ġam idüp gerdiş-i eyyām beni 

 Eylemişdi düşürüp ayaġa bed-nām beni   

 Şimdi meyħāneye irgürdi ser-encām beni 

 Yine şād itdi bugün bāde-yi gül-fām beni 

 Ġamdan ey sāķį ħalāś eyledi bir cām beni(526/1) 

     

 Śarf it yolına varuñı sįm ü zeri degül 

 Cān u cihānuñ eyle revāne seri degül  

 Gūş it ne didi ol ki sözi serseri degül  

 Mihri göñülden ol śanemüñ çün berį degül 

 Ħarc eyle naķd-i eşküñi alnuñ teri degül(527/1) 
                                                           

107 Ali Nihat Tarlan, XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul Üni. Yay., İstanbul 
1948 
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 45a’nın derkenarında Sâdık’a ait 5 beyitlik bir gazel bulunmaktadır. Gazelde 

sevgilinin güzellik unsurlarına vurgu yapılmıştır. 

 Efendi gerçi kim çoķ şāǾir-i nāzük ġazel söyler  

 Benüm gibi miyānuñ vaśfını yoķ bį-bedel söyler(528/1) 

 

 45a’nın derkenarındaki diğer şiir Âlî’nin bir muhammesidir. Başlıkta 

“Taħmįs-i ǾĀlį” yazan şiir gerçekte bir muhammestir. Beş bentlik tahmis Âli 
Dîvânı’nda bulunmamaktadır. Bu şiirde şair felekten ve sevgilinin kendine yaptığı 

cevr ü cefadan şikâyet etmektedir. 

 Nedür bu bį-vefā dilberlerüñ cevr-i firāvānı 

 Nedür bu Ǿāşıķ-ı bį-dillerüñ feryād u efġānı 

 Nedendür ey felek derd ehlinüñ olmaya devrānı 

 Niçün devrüñde pā-māl eyledüñ erbāb-ı Ǿirfānı 

 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı (529/1) 

 

 45a’da ilk olarak 5 gazel bulunmaktadır. Bunlardan ilk ikisi Azîzî’ye aittir. 

Diğer gazeller ise sırasıyla Misâlî (532), Merâmî(533) ve Ünsî(534)’nindir. Beşer 

beyitlik bu gazellerde beşerî aşk, sevgilinin güzelliği, sevgiliden ayrı âşığın hâli konu 

olarak işlenmiştir. 

 Leŧāfet ābına ķonmış gül-i raǾnā mıdur ol ruħ 

 Yaħūd tāze açılmış lāle-yi ĥamrā mıdur ol ruħ(530/1) 

     

 Zaħm-ı hecr-i yārdan ķurtulmaġa yoķ çāremüz 

 Āh kim ķaldı oñulmadı yürekde yaramuz(531/1) 

     

 Şād idüp ħāŧır-ı aġyārı beni yād itme 

 Aġladup dūstuñı düşmeniñi şād itme (532/1)  

     

 Tįrüñüñ ey ķaşı yā cā-yı ķarārı dildür 

 Sįne meydānı ķapuñdan oķ atum menzildür(533/1) 
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 Ter düşer ruħlarına dersem eger gül-gūnį  

 Reng alur nükte ile her ne disem ol ħūnį(534/1) 

 

 45b’de ilk olarak Şemsi Paşa’ya ait 5 bentlik mütekerrir bir müseddes yer 

almaktadır. Şair bu şiirde kendi şairliğini ve şiirlerini övmektedir. 

 Ķaçan gül gibi açılsa benüm ħūrşįd-i raħşānum  

 Cemāli nūrına müstaġraķ olur beyt-i aħzānum 

 Cihānda şāh-ı Ǿışķam yoķdurur Ǿālemde iķrārum   

 Livā-yı āhı ķaldurdum ķurıldı çetr ü eyvānum   

 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  

 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum(535/1) 

 

 45b’deki bir diğer şiir ise Su’âlî’ye ait mütekerrir bir müseddestir. Şiirde 

beşerî aşk işlenmiştir. Şair sevgiliden ayrı olduğunu, ağlayıp inlediğini anlatırken 

sevgilinin güzellik unsurlarını da yer yer dile getirmektedir. 

 Niçe bir sįnede derd-i ġam-ı Ǿışķuñ nihān olsun  

 Niçe bir fāş olup esrār-ı pinhānum Ǿıyān olsun 

 Niçe bir fürķatüñle gözlerümden ķan revān olsun 

 Niçe bir vādi-yi ġamda işüm āh u fiġān olsun 

 Niçe bir Ǿāleme aĥvāl-i Ǿışķum dāstān olsun  

 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun(536/1) 

 45b’nin derkenarında 5 gazel bulunmaktadır. Bunlardan ilk ikisi Fuzûlî’ye 

aittir.108 Bunlardan ilkinde beşerî aşk hakim iken diğerinde tasavvufî aşk ağır 

basmaktadır.  

 Bāġa gel bülbüle Ǿarż-ı gül-i ruħsār eyle 

 Güllerüñ nābını bülbül gözine ħār eyle(537/1) 

     

 Teşne-yi cām-ı viśālüñ āb-ı ĥayvān istemez 

 Māyil-i mūr-ı ħaŧuñ mülk-i Süleymān istemez(538/1) 

 

                                                           
108  Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Dîvânı, s. 373, 239. 
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 Aynı yapraktaki diğer üç gazel sırasıyla Hudâyî, Şem’î109 ve Bahârî’ye aittir. 

Beşer beyitlik bu gazellerde beşerî aşk işlenmektedir. 

 Ele ħançer alup ol māh-pāre 

 Gelür meydāne ħalķı yara yara (539/1) 

     

 Zāhid ki muǾtekif geçinür būriyāyıla 

 Gör eblehi ki cennet umar bu riyāyıla (540/1) 

     

 Hįç bilmem gözümüñ yaşı ne vaķtin yeñile 

 Ķalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ ile (541/1) 

 

 46a’da ilk olarak Taşlıcalı Yahyâ’ya ait bir müseddes bulunmaktadır. Bu 

müseddes Yahyâ Dîvânı’nda da yer almaktadır.110 Beş bentlik şiir tasavvufî izler 

taşımaktadır.  

 Niçe bir mācerāmuz dūstāne dāstān olsun 

 Niçe bir nār-ı Ǿışķum dūd-ı āhumdan Ǿıyān olsun 

 Mekānum Ǿayn-ı Ǿālemde Ǿıyān-ender-Ǿıyān olsun  

 Kilāb-ı kūyuña cism-i żaǾįfüm armaġān olsun 

 Ne kūyuñ āh ile ŧolsun ne ķapuñda fiġān olsun  

 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun (542/1) 

 Aynı yapraktaki diğer şiir Âlî’ye ait beş beyitlik bir gazeldir.111 Gazelde 

sevgili karşısında çaresiz kalan âşığın durumu anlatılmaktadır.  

 Söylesem söyleme dir yār baña n’eyleyeyin 

 Aña Ǿarż itmeyeyin ĥālümi yā n’eyleyeyin(543/1) 

 

 46a’nın derkenarında Zâtî’ye ait iki gazel yer almaktadır.112 Beşer beyitlik her 

iki gazelde de beşerî aşk işlenmektedir. 

 Yüzüme bir ŧabança urdı ol māh 

 Nişānını görenler didi Allāh(544/1) 

                                                           
109 Murat Ali Karavelioğlu, Prizrenli Şem’î Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, E Kitap, s. 119. 
110  Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Dîvânı, s. 186-187. 
111  İ. Hakkı Aksoyak,  Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, S. 233-234. 
112  Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Zâtî Dîvânı, C. 3, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yay., İstanbul 1987.s. 156-157,  C.1, s. 412.  
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 Sāķiyā göñlümüzün yine perįşānluġı var 

 Ķanumuz ġam ķurudupdur getür ol ķanluġı var(545/1) 

 

 46a’nın derkenarında Zâtî’nin yukarıdaki iki gazelinden sonra sırasıyla 

Hayâlî113 ve Behiştî’ye114 ait birer gazel bulunmaktadır. Aynı redif ve vezindeki bu 

gazeller tasavvufîdir. 

 Bu ķat ķat ķan ile dolmış dili cānāna ŧapşurdum 

 Vefā ŧūmārını bir ġonca-yı-yı ħandāna ŧapşurdum (546/1) 

 

 Dil-i meyyālümi ben Ǿārıż-ı cānāna ŧapşurdum  

 Belā vādįsinüñ aķar śuyın Ǿummāna ŧapşurdum (547/1) 

 

 Bu yaprakta son olarak Figânî’ye ait bir müfred bulunmaktadır:115  

 Kimüñ kim bir büt-i sįmįn-teni yoķ 

 Eger şāh-ı cihān ise gedādur(548) 

 

 46b’de ilk olarak Azîzî’ye ait bir gazel bulunmaktadır. Beş beyitlik beşerî 

aşkın işlendiği gazelde âşık sevgiliden beklentilerini dile getirmiştir.  

 Reh-i Ǿışķuñda cān benden ħadeng-i cān-sitān senden 

 Ten-i ħākį-nişān benden kemān-ı ebruvān senden(549/1) 

 

 46b’deki diğer şiir Zâtî’nin “-ânuñ mı var”116 kafiye ve redifli gazeline 

Hayâlî’nin yaptığı bir tahmistir.117 Tahmiste ağlayıp inleyen, sevgilinin vefasına nail 

olamayan âşığın durumu ve âşığın sevgiliden şikâyeti görülmektedir. 

 Cānuña āteş urur mihr-i dıraħşānuñ mı var 

 Sįnede dāġ-ı ġamından nār-ı sūzānuñ mı var 

 Śubĥ-veş şeb-nem dökersin çeşm-i giryānuñ mı var 

                                                           
113  Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yay., İstanbul 1945. s. 290. 
s. 290. 
114  Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000.  s. 422.  
115 Bu beyit Figânî Dîvânçesi’ndeki 26. gazelin 3. beytidir. 
116  Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Zâtî Dîvânı, C.1, s. 406.  
117  Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 91.  
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 N’olduñ iñlersin felek hercāyį cānānuñ mı var 

 Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuñ mı var (550/1) 

 

 Aynı sayfada Fevrî’ye ait 7 bentlik mütekerrir bir müseddes yer almaktadır. 

Bu şiir Tarlan’ın Fevrî’nin şiirlerini konu ettiği eserinde bulunmamaktadır.118 Şiirde 

sevgiliden ayrı âşığın ne hâlde olduğu, ondan bir türlü ilgi alaka görmediği ve 

sevgiliye yakarışları ifade edilmiştir.  

 Gitdüm ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 

 Oldum esįr cevr ü cefā vü nedāmete 

 Düşdüm firāķ-ı ĥasret-i derd ü saķāmete 

 ǾÖmr āħir oldı çıķmadum ayruķ selāmete 

 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 

 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete (551/1) 

 

 46b’de bu müseddesten sonra mahlas beyti bulunmayan eksik bir gazel 

bulunmaktadır. 

 Şām-ı zülfüñde göñül eyledi çün derd ile āh 

 Felegüñ şemǾi söyündi vü cihān oldı siyāh (552/1) 

 

 47a’da mahlas bendi bulunmayan, müellifi bilinmeyen bir müseddes yer 

almaktadır. Müseddeste Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hüseyin ile on iki imamın övgüsü 

yapılmaktadır.  

 Küntü kenzüñ119 maĥremi rāh-ı şerįǾat rehberi  

 Aśfiyānuñ bihteri erbāb-ı Ǿışķuñ mihteri 

 Kāşif-i Ǿilm-i ledünnį hel etānuñ120 mažharı 

 Pādşāh-ı dehr olanlar Ķanberį’nüñ ķanberi 

 Vāķıf-ı sırr-ı ĥaķįķat evliyā ser-defteri 

 Ol ǾAliyy-i-Murtażā’dur Muśŧafā’nuñ manžarı (553/1) 

 

                                                           
118 Ali Nihat Tarlan, XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul Üniv. Yay., İstanbul 
1948. 
119  “Küntü kenzen”, “Ben (gizli) bir hazineydim. Bilinmek istedim. O sebeple halkı yarattım.” 
manasındaki hadis-i kudsiden eksik iktibastır. 
120  Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi. İnsan Sûresi 76/1. 
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 47a’daki diğer şiir de yine mahlası bulunmayan “kodı” redifli 8 beyitlik bir 

gazeldir. Hasan Çelebi Tezkiresi’nde gazelin Kadı Şem’î Efendi’ye ait olduğu 

yazılıdır.121 Gazelin ilk beyti ikinci mısrası farklı olarak adı geçen tezkirede yer 

almaktadır. Bu gazelin her beyti “Bu leŧāfet ki Ħudā …” şeklinde bir çeşit ön redifle 

başlamaktadır. Gazelde sevgilinin güzellik unsurları anlatılmaktadır. 

 Bu leŧāfet ki Ħudā kākül-i dilberde ķodı 

 Bunı ne misk-i Ħoten’de vü ne Ǿanberde ķodı 

 

 Bu leŧāfet ki Ħudā çihre-yi dilberde ķodı 

 Ne ķamerde bunı ne mihr-i münevverde ķodı (554/1-2) 

 

 47a’nın derkenarında Gazâyî’ye ait bir gazel bulunmaktadır. Çağataycanın dil 

özelliklerini taşıyan beş beyitlik beşerî aşkın işlendiği bu gazel Gazâyî Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır.122 

 Şeb-i hicrān u Ǿāşıķ āhı birle 

 Özi bilgey ġamın Allāh’ı birle (555/1) 

 

 Aynı yapraktaki diğer gazel ise Zâtî’ye aittir.123 Yedi beyitlik gazelde aşkın 

müşkil bir iş oluşu, sevgiliden ayrı âşığın durmadan âh edişi ve sevgilinin âşığa karşı 

davranışları ifade edilmiştir.  

 Ey kitāb-ı ĥüsne ķaşı besmele 

 Ĥaķ budur kim Ǿışķ müşkil mesǿele (556/1) 

 47a’nın derkenarında bu gazelden sonra 2 rubaî yer almaktadır. Bunlardan 

ilkinde “Simon’uñ Didügi RubāǾįdür” başlığı yer almaktadır. Bu şiirden sonraki 

rubaî ise “Nažįre-yi …… Umacı-zāde”124 başlığını taşımaktadır. İki rubaî de aynı 

vezindedir.  

 Ġāret-zede-yi çarħ-ı sitemkār olduķ 

 Ħalķuñ gözine anuñ içün ħˇār olduķ 

  

                                                           
121 Aysun Sungurhan Eyduran (2009a), Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, Metin a, s. 433. 
122  İsmail Hikmet Ertaylan, Gâzi Geray Han Hayatı ve Eserleri, Ahmed Said Basımevi, İstanbul 1958. 
123  Mehmet Çavuşoğlu, M.Ali Tanyeri, Zâtî Dîvânı, C.3, s. 241-242. 
124 Başlıktaki isim okunamamıştır. 
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 Ger gitdi ise esb-i şütür-bārı ile  

 Bārį’ye şükürler ki sebük-bār olduķ (557/1) 

    

 Yek-çend Ķızılbaş’a giriftār olduñ 

 Yek-çend diger mürted ü murdār olduñ 

 

 Eknūn ki esįr-i Āl-i ǾOŝmān olduñ 

 Şāyeste-yi cisr ü resendār olduñ (558/1) 

 47a’da son olarak Ömer Efendi’ye ait Farsça bir rubaî ve müellifi bilinmeyen 

bir ferd bulunmaktadır.  

 İy düşmen-i dįn zi-dįn çün bār şevį 

 Der-ĥabs-i ebed zi-Ǿömrį zār şevį125 (559) 

     

 Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefāsıyla beni 

 Şimdi öldür ki gözüm görmeye ǾArab’la seni (560) 

 

 Mecmua’nın 47b-73a’da Nev’î Dîvânı yer almaktadır. Bu kısımda Nev’î’ye 

ait 16 kaside, 346 gazel, 2 terci-bend, 1 terkib-bend, 1 müsemmen, 2 tesdis, 2 tahmis, 

1 murabba, 17 kıt’a, 1 mesnevi, 3 matla olmak üzere toplam 392 şiir bulunmaktadır. 

Nev’î Dîvân’ı hazırlanırken Mecmua’mız da yayına esas alınan nüshalar 

arasındadır.126 

 Nev’î Dîvânı’na ilk olarak bir dîbâce ile başlanmıştır. 47b’de bulunan bu 

dîbâce ile yayınlanan ilmî neşirdeki dîbâcenin son kısımları birbirinden farlıdır. Bu 

kısımlar divanla karşılaştırılarak farklılıklar aparatta gösterilmiştir.  

 Dîbâceden sonra kasideler gelmektedir. Biri Farsça olan 16 kasideden 13 

tanesi dîbâceden sonra sıralanmışken kasidelerden 3 tanesi divanın en sonunda 

matlalardan sonra yer almaktadır. Biz de metin kısmında kasideleri Mecmua’daki 

sıralanışıyla vermeyi uygun bulduk.   

 Mecmua’da Nev’î’ye ait ilk kasideye Mecmua’da “Ķaśįde” başlığı 

verilmişken divanda “Berāy-ı Ķaramānį Aĥmed Efendi Birāder-i Üstād-ı NevǾį 

                                                           
125  Ey din düşmanı! Dine yük olduğun zaman ömür boyunca sürecek sınırsız bir hapisle inlersin. 
126 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, Nev’î Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yay., İstanbul 1977. 
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Efendi” başlığı verilmiştir.127 Divan’da 31 beyit olan “sünbül” redifli bu kaside 

Mecmua’da 27 beyittir. Kaside başlığından da anlaşılacağı üzere Nev’î’nin kardeşi 

için yazdığı bir methiyedir.  

 Ķılmasa zįver eger māşiŧa-yı iĥsānı  

 Bulmaz idi bu ķadar çihre-yi zįbā sünbül 

 

 YaǾnį Aĥmed Çelebi şems-i felek-rifǾat kim 

 Çemen-iǾizzetine Ǿıķd-ı ŝüreyyā sünbül (561/10-11) 

  Nev’î’nin ikinci kasidesi 48a-b ve 49a’da yer almaktadır. Kırk beş beyitli bu 

kaside Divan’da “Berāy-ı Tehmiyet-i Cülūs-ı Sulŧān Murād” başlığını 

taşımaktadır.128 Sultan III. Murad’ın tahta geçişi için yazılan bir methiyedir:  

 Meger ki nevbet-i devr-i Murād Ħān oldı 

 Baş egdi ķullıġına ser-keşān-ı cāh u celāl 

 

  Medār-ı maķśad-ı āfāķ u zübde-yi Ǿālem 

  Güzįn-i zümre-yi ādem güzįde-yi insān (562/12-13) 

 

 49a’da yer alan ve “Reǿisü’l-Küttāb İken Ferįdūn Beg’e Virilmişdür” 

başlığını taşıyan üçüncü kaside Divan’da “ǾĪdiyye Berāy-ı Ferūdūn Beg” 

başlığındadır.129 Tenkitli divanda 22 beyit olan kasidenin Mecmua’da bir beyti 

eksiktir. Şiirde Ferîdūn Beg’in övgüsü yapılmaktadır: 

 Ferįdūn-nām u Dārā-sįret ü Āśaf-baśįret kim 

 İdüpdür fażl u Ǿirfānı tecāvüz ĥadd-i imkānı 

 

 Kümeyt-i ħāmesinden ħaŧŧ-ı Yāķūta ġubār irdi 

 ǾAlemdür Ǿarśa-yı ehl-i ķalemde ŧabǾ-ı raħşānı (563/9-10) 

 

 49a-b ve 50a’da yer alan kaside ise bir sûriyyedir.130 Mecmua’da “Ķaśįde-yi 
Sūriyye-yi Şeh-zāde” başlığını taşıyan 47 beyitlik kaside tenkitli divanda 49 

                                                           
127  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 95-97.  
128  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 91-93. 
129  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 144-145. 
130 Sûriyyeler için bk. Mehmet Arslan, Türk Edebiyatında Manzum Surnameler “Osmanlı Saray 
Düğünleri ve Şenlikleri” Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1999. 
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beyittir.131 Divan’da “Ķaśįde-yi Dürer-bār Der-Evśāf-ı Sūr-ı Şehryār Sulŧān Murād 
Berāy-ı Şeħzāde Sulŧān Meĥemmed” başlığıyla verilen kaside III. Murad’ın 

şehzâdesi III. Mehmed için yapılan sünnet düğününü konu edinmektedir. Kasidede 

düğündeki nahıllardan, davetlilere verilen ziyafetten ve konuklardan söz 

edilmektedir.  

 Ol gün ki sūr-ı sünnet-i sulŧān içün seĥer 

 Gülgūn-ı çarħa Ħusrev-i hūrşįd olup süvār 

 

 Sulŧān-ı dįn ü devlet ü Ǿizzet Murād Ħān 

 Dānā-yı reǿy-i ĥikmet ü Dārā-yı dādgār 

 

 Sūr-ı Ǿažįm-i sünnetine ħidmet itmege 

 CemǾ oldı serverān-ı selāŧin-i her diyār (564 /17, 24,30) 

 

 50a-b’de yer alan bir diğer kaside Mecmua’da “Ķaśįde-yi Sūriyye Berāy-ı 
Şeh-zāde Sulŧān Meĥemmed Ħān Ŧāle Beķāhu” başlığını taşımasına karşı muhteva 

olarak sûriyye değildir. Tenkitli divanda “Medĥ-i Serdār-ı Žafer-Kirdār Vezįr Sinān 
Paşa” başlığı verilen kasidede muhteva olarak Sinan Paşa’nın övgüsü yapılmıştır.132 

Mecmuada 44 beyit olan kaside tenkitli divanda 47 beyittir:  

 Beyāż-ı śubĥ ile ħūrşįd ufuķdan itdi ŧulūǾ 

 Kenār-ı cūda žuhūr itdi śanki nįlūfer 

 

. Diyār-ı şarķa gider yā meger Sinān Paşa 

 Virildi şāh-ı cihāndan livā vü tįġ u kemer (565/14-15) 

 

 50b-51a’da yer alan bir diğer kasideye Mecmua’da herhangi bir başlık 

verilmemişken aynı kaside tenkitli divanda “Źikr-i Şükrān-ı Śıĥĥat-ı Vezįr-i AǾžām 
ǾAlį Paşa” başlığını taşımaktadır.133 Kaside muhteva olarak bir “sıhhat-nâme”dir.134 

                                                           
131  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 42-46.  
132  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 53-56. 
133  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 120-123. 
134 Ayrıntılı bilgi için bakınız Halûk Gökalp, “Dîvân Şiirinde Sıhhat-nâmeler”, Türk Kültürü 
İncelemeleri Dergisi,, İstanbul 2006, s. 101-130. 
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Otuz sekiz beyitlik bu kasidede Sadrazam Ali Paşa’nın hasta olması ve iyileşme 

süreci ile şairin ve halkın bu durum karşısındaki hâlleri dile getirilmektedir. 

 ǾĀli-himem semiyy-i ǾAlį śāĥib-i kerem 

 Yūsuf-cemāl u Ħıżr-ķadem Müşterį-mekān 

 

 Minnet Ħudāya kim aķıdup gözümüz yaşın 

 Ķılduķ nihāl-i devletümüz sebz ü nev-cüvān 

 

 

 Sen cān idüñ bu Ǿāleme Ǿālem saña beden 

 Tende ne deñlü fer ola bįmār olınca cān (566/10,15-16) 

 

 51a-b’de bulunan diğer kaside Mecmua’da “Ĥażret-i Vālā-Rütbet Meĥemmed 
Çelebi Efendiyle Mā-beyninde VāķıǾ BaǾż-ı Tenekkürātı DefǾ İçün Nažm 
Olunmışdur” başlığını taşımasına rağmen tenkitli divanda “Berāy-ı Ķaramānį 
Meĥemmed Efendi Üstād-ı Merĥūm NevǾį Efendi Der-Vaśf-ı Hilāl-i ǾĪd-i SaǾįd” 

başlığı altında verilmiştir.135 Otuz yedi beyitlik kasidede Karamanlı Mehmed Bey’in 

övgüsüyle beraber bayram hilalinin vasıfları anlatılmaktadır: 

 Meh-i ruħuñdaki nūr-ı fażįletüñ göreli 

 Çerāġ-ı bezmüñe pervāne zümre-yi fużalā 

 

 Meĥemmed oldı senüñ nāmuñ ey felek-rifǾat 

 Hilāl eger saña farķın ķadem iderse revā 

 

 Hilāl-veş yañılup ķaddi lām ola şol kim 

 Ķoyup izüñ tozın iksįr-i zer ola cūyā (567/12-14) 

 

 52a’daki 25 beyitlik “Bir Maĥdūmuñ Sūrına MüteǾallıķ Evśāfı Müştemil 
Ķaśįdedür” başlığını taşıyan kaside bir sûriyyedir. Tenkitli divanda “Der-Vaśf-ı Sūr-ı 
Sünnet-i Maħdūm-ı Meĥemmed Çelebi Merĥūm” başlığıyla verilmiştir.136 Bu 

sûriyye dönemin önde gelen isimlerinden Şeyh Mehmed Çelebi’nin oğlu için yapılan 
                                                           

135  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 9-11. 
136  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 14-16. 
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sünnet düğününü anlatmaktadır. Bu kaside şehzadeler dışındaki biri için de sûriyye 

yazılabileceğini göstermesi bakımından önemlidir. 

 Kimdür dir iseñ baña bu cemǾiyyete bāǾiŝ 

 Kim oldı anuñ şemǾine bu cemǾ-i temāşā 

 

 Maħdūm-ı zamān Şeyħ Meĥemmed Çelebi kim 

 Oldı ĥulel-i sünnet-i dįn ile muĥallā (568/15-16) 

 

 52a-b ve 53a’daki 45 beyitlik kaside “Meĥemmed Çelebi Efendinüñ Sefer-i 
Hümāyūndan ǾAvdetlerinde Tehniye-Maķśūd ve Maraż-ı Ĥummāya Mübtelā Olup 
BaǾde İfāķatlarına MüteǾallıķ Ķaśįdedür” başlığını taşımaktadır. Tenkitli divanda da 

aynı beyit sayısındaki kasideye “Berāy-ı Ķaramānį-zāde Meĥemmed Çelebi Üstād-ı 
NevǾį Efendi Der Ķudūm-ı ū Bā-Edirne” başlığı verilmiştir.137 Bu kaside tür olarak 

bir sıhhat-nâmedir. Mehemmed Çelebi’nin hummaya yakalanışı ve sonrasında bu 

hastalıktan kurtulup iyileşmesi üzerine yazılmıştır. 

 İrdüñ ol istedügüñ gevher-i nā-yāba bugün 

 Yeter eyle śadef-i dįdelerüñ lüǿlüǿ-bār 

 

 YaǾnį kim ķılmaġa iĥyā dil ü cān mürdelerin 

 Śıĥĥat ile gelür ol Ħıżr u Mesįĥā-kirdār 

 

 Sākin-i sāĥa-yı iclāl Meĥemmed Çelebi 

 Vāriŝ-i şerǾ-i Nebį Ǿālim-i Ǿālį-miķdār (569/11-13) 

 

 Mecmua’da 53a-b’de başlıksız olarak verilen kaside tenkitli divanda “Berāy-ı 
Celāl Beg Muśāĥib-i Sulŧān Selįm Ħan” başlığını taşımaktadır.138 Elli dört beyitlik 

kaside II. Selim’in musahibi Celal Bey’in övgüsünün yapıldığı bir methiyedir. 

 

 Cenāb-ı maĥrem-i şāh-ı zamāne mįr-i Celāl 

 Güzįn-i zümre-yi mevcūd u zübde-yi maķdūr 

 
                                                           

137  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 76-79. 
138  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri,  age., s. 71-75. 
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 Sarāy-ı fıŧnatına şāh-ı Ǿaķl-ı kül miǾmār 

 Binā-yı rifǾatine hindū-yı Zuħal müzdūr (570/34-35) 

 

 Nev’î’nin 53b-54a’daki bir diğer kasidesi Mecmua’da “MuǾallim-zāde 
Efendi’nüñ Ĥilye-yi Evśāfları ile Muĥallā Ķaśįde-yi Ġarrādur” başlığını taşırken 

aynı kaside tenkitli divanda “Bahāriyye Berāy-ı MuǾallim-zāde Tuġrāyį Maĥmūd 
Beg” başlığıyla verilmiştir.139 Otuz iki beyitlik bu kaside Maĥmūd Bey’in övgüsünün 

yapıldığı bir methiyedir. Nesip bölümü dikkate alınırsa bir bahariyyedir. 

 

 Yüzüm urdum ķadem-i ĥażret-i śāĥib kereme 

 Kim odur server-i ser-defter-i ehl-i güftār 

 

 Nūr-ı Ǿayn-ı Ǿulemā yaǾnį MuǾallim-zāde 

 Olamaz ŧıfl-ı sebaķ-ħˇān aña eslāf-ı kibār 

 

 Yemm-i zeħħār-ı kerem ebr-i güher-bār-ı himem 

 MenbaǾ-ı cūd u şiyem Ǿālim-i Ǿālį-miķdār (571/15-17) 

 

 54a-b’deki 12 beyitlik kaside Mecmua’da “Siyāvuş Paşa Ĥażretlerine Dinilen 
Ķaśįdedür” başlığıyla verilmişken tenkitli divanda “Der Vezāret-i Siyāvuş Paşa 
Himmet-i Nažm Yāft” başlığı vardır.140 Kaside Siyavuş Paşa’nın övgüsünün 

yapıldığı bir methiyedir.  

 Meŝelde çün vüzerā şekl-i çār-ı Ǿunśurdur 

 Laŧįfi alçaġa düşmek degüldi erzānį 

 

 Saña Ǿarūs-ı vezāret virildi mühr ile  

 Revā budur aça dāmād-ı himmetüñ anı 

 

 Sen ol vezįr-i cüvān-baħt u pįr-i himmetsin 

 Ħalįfe itdi seni şāh-ı mülk-i ǾOŝmānį (572/3-5) 

 
                                                           

139  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 60-62. 
140  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 146-147. 
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 54b-55a’da yer alan kaside Farsçadır. Mecmua’da “Ķaśįde-yi Fārisį” başlığını 

taşıyan kaside 26 beyittir. Tenkitli divanda 27 beyit olan kaside “Der-Vaśf-ı Şitā 
Berāy-ı MuǾallim-zāde Maĥmūd Beg Tuġrāyį”  başlığı altında verilmiştir.141 

Mahmûd Bey’in övgüsünün yapıldığı bu kaside nesip bölümüne göre bir şitâiyyedir. 

  

 Tā ki büved bāġbān ĥāźıķ-ı sāĥib-nažar 
 Nergis ü gül key keşed daġdaġa-yı ħār-ken142 
 
 Ħulķ-ı tü bā-erbaǾįn ŧābǾ-ı temūzį dihed 
 Ez-kerem-i germ-i tü-ger şevį āteş-figen143 
 
 Müddet-i ħamsįn güzeşt bādı bahārį demįd 
 Men çi keşem erbaǾįn behr-i ŝelāŝįn şüden144 (573/21-23) 

 

 55a-b’de altışar beyitlik 5 bentten oluşan bir terci-bend yer almaktadır.145 

Mecmua’da “Velehū Eyżan” başlığını taşıyan bu şiirde muhteva olarak zamanenin, 

dünyanın düzensizliği, çarpıklığı anlatılmakta ve insanın bu kararı olmayan dünyada 

neler yapması gerektiği nasihatler şeklinde anlatılmaktadır. 

 Niçe bir śoĥbet ile ħāŧırı meşġūl idelüm  

 Deng ü ħāmūş olalum biz de ferāġat idelüm 

 

 Çeng-veş nāle ķılup nāy-śıfat iñleyelüm 

 O geçen demlere āheng-i nedāmet idelüm(574/5. bentten) 

 

 Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle başlancıcı 55b’de devamı 

ise 64a’da yer alan bir terkib-bend yer almaktadır. “TerciǾ” başlığını taşıyan bu şiir 

                                                           
141  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 128-130. 
142 Görüş ehli, usta bahçıvan olduğu müddetçe nergis ve gül diken toplayıcının kahrını neden çeksin. 
143 Senin güzel yaradılışın, iyiliğinin sıcaklığıyla ısıttığın takdirde kara kışta temmuz sıcaklığı verir. 
144 Hamsîn soğukları geçti, bahar rüzgarı belirdi. Ben “otuz” olmak için “kırk”ı (kara kışı) neden 
çekeyim? 
145  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 203-205. 
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terci-bend değil bir terkib-benddir.146 On bir beyitli 5 bentten oluşan şiirde 

Yazıcıoğlu Mehemmed Efendi methedilmiştir. 

 Ey ķapusı melāź-ı mehcūrān 

 Lā-mekān ehline eşigi mekān 

 

 Seng-i ħārāsı bāliş-i ebrār 

 Ħas ü ħāşāki pister-i aǾyān (575/1. bent) 

 64a-b’de yer alan terci-bend altışar beyitli 5 bentten oluşmaktadır.147 Bu şiir 

Şair Bâkî’nin ölümü üzerine Nev’î’nin yazdığı bir mersiyedir.  

 Kendüye çün açıldı dār-ı beķā 

 Der-i fānįyi ol da berkitdi 

 

 Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 

 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį (576/3. bentten) 

 

 Yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle başlangıcı 64b’de devamı 58a’da 

bulunan mütekerrir bir murabba yer almaktadır.148 Altı bentlik bu şiirde beşerî aşk 

işlenmekte Klasik edebiyattaki âşık-sevgili ilişkisi çeşitli yönleriyle verilmektedir. 

 Ĥasret-i rūyuñ ile eylemeyüp māha nažar 

 Dįde-yi ter giceyi gündüze ķatmış aġlar 

 Uyumam hecrüñ ile her gice tā vaķt-i seĥer 

 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger (577/1) 

 

 58a’da Nev’î’nin “idem” redifli kendi gazeline yaptığı bir tahmis 

bulunmaktadır.149 Altı bentlik tahmiste âşığın ve sevgilinin hâlleri anlatılmıştır. 

 Ne mümkin oldı ġam-ı fürķatüñle ülfet idüm 

 Ne çāre var ŧalebüñden senüñ ferāġat idem 

 Ne ķādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 

 Ne furśat oldı saña ĥālümi ĥikāyet idem 

                                                           
146  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 194-198. 
147  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, a.g.e, s. 191-193. 
148  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 223-224.  
149  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 215-216. 
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 Ne vüsǾat oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem (578/1) 

 

 58a-b’de 6 bentlik bir tesdis yer almaktadır.150 Tesdiste beşerî aşk işlenmiştir. 

 Bes degül miydi dil ü cāna belā-yı dest-i teng 

 Gör belāyı oldı ser-ber bir ŧarafdan pāy-i leng 

 Bir yañadan cāna miĥnet Ǿādet-i nāmūs u neng 

 Bir cihetden cāh içün cühhāl ile āşūb u ceng 

 Derd ü miĥnet bir degül zecr ü belā āħir degül 

 Şām-ı nekbet mest-rū śubĥ-ı saǾādet bį-direng(579/1) 

 58b’de 5 bentlik Farsça bir tahmis bulunmaktadır.151 Metin kısmında bu 

tahmisin transkribi ve Türkçesi verilmiştir. 

 Behr-i mey ger bişeved ħırķa vü seccāde girev 
 Resm-i pįrān-ı ŧarįķ įn büved āzürde meşev 
 Tü mey-i köhne biħor çįst ġam-ı köhne vü nev 
 Muŧrib-i Ǿışķ şenįdem ki hemį güft birev 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev152  

 

 58b-59a’da “Tesdįs” başlığı altında bir müsemmen verilmiştir.153 Beş bentlik 

bu müsemmende şair sevgilinin aşkına düşeceklere nasihatte bulunmakta ve 

kendisinin de bu aşktan çok eziyet çektiğini sert bir dille ifade etmektedir. 

 Bu Ǿışķ-ı mecāzuñ ġam-ı hicrānuna laǾnet 

 Dünyāda vü Ǿuķbādaki ħüsrānına laǾnet 

 Erbāb-ı ġamuñ nāliş ü efġānına laǾnet 

 Dilberlerinüñ vaǾde-yi iĥsānına laǾnet 

 Yoķ yirlere itdükleri peymānına laǾnet 

 Ol ŧāǿifenüñ gerçek ü yalanına laǾnet 

 Başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 

 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet(581/1) 

 
                                                           

150  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 211-212. 
151  Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 217-218. 
152  Hırka ve seccade şarap için rehin olursa, üzülme, yol pirlerinin âdeti budur. Sen eski, şarap iç, eski 
ve yeni gam nedir? Yürü aşk çalgıcısının sürekli şöyle dediğini dutdum: Şarap iç, gam yeme 
taklitçinin öğüdünü dinleme. 
153 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 206-208. 



94 
 

 59a-b’de “Tesdįs”  başlığı altında mütekerrir bir müseddes yer almaktadır.154 

Beş bentlik bu müseddeste şair felekten ve talihinin bir türlü dönmemesinden 

şikâyetçidir. 

 Kesb-i nūr-ı fażl içün meh gibi bįdār ol gerek 

 Naķśa bāǾiŝdür kemālüñ yoķ yire çekme emek 

 Safĥa-yı dilden ben itdüm ārzū resmini ĥak 

 İstemem devlet medār-ı źillet olma baña tek 

 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 

 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek (582/1) 

 

 Kaside ve musammatlardan sonra Nev’î Dîvânı’nın gazeliyyât kısmı 

gelmektedir. Mecmua’da Nev’î’nin 344 gazeli bulunmaktadır. Tenkitli Nev’î 
Dîvânı’nın gazeliyyât kısmında ise 559 gazel bulunmaktadır. Divan’daki 215 gazel 

Mecmua’mızda yoktur. 344 gazelden biri (788) Farsçadır. Mecmua’daki bu 

gazellerin harflere göre sıralanışı şöyledir:  

  

 24     ك     1      ض    2      د     10   ا      
 13     ل     1      ط     1      ذ     7    ب     
ظ          74     ر    3       ت       15     م     1      
 41     ن     2      ع     13     ز    3    ث      
 2      و    2      غ     1      س    3    ج      
 51     ه     2      ف    8      ش    1    ح      
 54     ى     9      ق    1      ص     1    ح      

 

 Tabloda görüldüğü üzere en çok şiir      ر   -ن  -ه   -ى         harfleriyle 

yazılmıştır. Tüm harflerde gazel olması sebebiyle Nev’î Dîvânı mürettep bir 

divandır.  

 Mecmua’daki gazeller beyit sayıları açısından değerlendirildiğinde büyük 

kısmının 5 beyitli olduğu görülür. Mecmua’da Nev’î adına kayıtlı gazellerin beyit 

sayıları ve o beyit sayısında kaç gazel olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

  

  

 

                                                           
154 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 213-214. 

Beyit Sayısı 2 5 6 7 8 11 Toplam 
Gazel Sayısı 2 301 27 13 1 2 346 
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 Nev’î’nin gazelleri 2 ila 11 beyit arasında değişmektedir. Görüldüğü üzere en 

çok 5 beyitli gazeller tercih edilmiştir. Nev’î’nin yaşadığı dönemde 5 beyitli 

gazellerin kullanım oranı yüksektir.155 Diğer taraftan ikişer beyitli 2 gazel (933-947) 

“Nâ-tamam gazel” dediğimiz gazellerdendir. Bu iki gazel, gazeller bölümünün 

dışında mukattaat başlığı altında kıt’a ve matlalarla beraber yazılmıştır. Bu 

manzumeler şairin daha sonra tamamlamak üzere yazdığı şiir parçalarıdır. Şair bu 

gazel parçaları üzerinde çalışarak onları gazel hâline getirmiştir. Mesela nâ-tamam 

gazellerden birinde geçen:  

 Yādlarla oturup çünki ķadeĥ nūş idesin 

 Ħalķı ol reşk ile lā-yaǾķil ü medhūş idesin(933/1) 

beyti çok küçük farklarla divandaki 362. gazelin beyitleri arasında yer almaktadır. 

Kısacası ikişer beyitli aa-xa şeklinde kafiyelenen bu manzumeler tamamlanmak 

üzere yazılmış gazel parçalarıdır. 

 Nev’î’nin gazellerinden sonra 70b-71a’da ve derkenarlarında kıt’a, matla ve 

nâ-tamam gazeller yer almaktadır. Buradaki tüm manzumeler Nev’î Dîvânı’nda da 

bulunmaktadır.156 Bu kısımda 17 kıt’a, 3 matla, 2 nâ-tamam gazel ve 1 kısa mesnevi 

yer almaktadır. Kıt’aların uzunluğu 2-9 beyit arasındadır. Kıt’alardan 8’i 2, 6’sı 3, 

2’si 4, 1’i 9 beyitten oluşmaktadır. Bu kıt’alardan yalnız 2 tanesinde (938-944) 

mahlas bulunurken 15 tanesinde mahlas yoktur.  

 Bu kıt’aların muhtevasına bakıldığında methiye, nasihat, aşk, rintlik, sosyal 

hayat ve dua konuları işlenmiştir. 

 Her maĥrem-i viśāli dilā śanma şād olur 

 Śabr it ümįd-i vaśl ile hecrüñ Ǿaźābına 

 

 Bezm-i viśāl-i şemǾe bu deñlü ķarįn iken 

 Pervānenüñ yine nažar it ıżŧırābına(927) 

    

 Ķaŧre ķaŧre dökdügüm śanma Ǿaraķ ĥammāmda 

                                                           
155  Edith Gülçin Ambros, “Osmanlı Gazelinin Uzunluğunda Görülen Gelişmeler: 16. yüzyılda 
Durum”,  Journal of Turkish Studies, Volume 20, 1996, s.1-8. 
156 Bu manzumelerin Mecmua’daki sıralarına göre tenkitli metindeki sayfa numaraları sırasıyla 
şöyledir: s. 569, s. 585, s. 570, s. 570-571, s. 571, s. 571, s. 572, s. 572, s. 573, s. 573, s. 573, s. 567-
568, s. 577, s. 577, s. 577-578, s. 575, s. 574-575, s. 566, s. 586, s. 368, s. 605. 
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 Sįneden defǾ-i şerār-ı nār-ı hicrān eyledüm 

 

 Olmayup ķāniǾ sirişk-i dįde-yi nemnāk ile 

 Fürķatüñden cümleten aǾżāmı giryān eyledüm (931) 

    

 Uyma şarāba ister iseñ Ǿizzet ü vaķār 

 Zįrā şarāba tābiǾ olan bį-ĥicāb olur 

 

 Bu vezn-i ŧabǾa düşmeye itmek ümįd-i ħayr 

 Bir nesneden ki ķāfiye aña ħarāb olur(937) 

 

 Mecmuada yer alan 3 matladan 1’i Farsça (946) diğer ikisi Türkçedir. 

 Hużūra gelse o māh elde sįm-i vāfir yoķ 

 Eger ki ġıybet iderse ĥużūr-ı ħāŧır yoķ (948) 

 

 71b’de Nev’î’nin “NevǾį Efendinüñ Sulŧān Meĥemmed Ħan Ĥażretlerinüñ 
Cülūs Hümāyūnlarına Didügi Ķaśįde-yi Ġarrādur” başlıklı kasidesi yer almaktadır.157 

Bu kaside Nev’î’nin matla ve kıt’alarından sonra bulunmaktadır. Tenkitli divanda 

“Berāy-ı Tenhinyet-i Cülūs-ı Sulŧan Meĥemmed Ħān” başlığını taşıyan 27 beyitlik 

bu kaside III. Mehmed’in tahta çıkış töreni için yazılmış bir methiyedir. 

 Açılup śubĥ-dem mıśraǾları bāb-ı hümāyūnuñ 

 Cemāli mihri ķıldı maŧlaǾu’l-envār dįvānı 

 

 Eben Ǿan-ced şeh-i Ǿālį-sened Sulŧān Meĥemmed kim 

 Tecāvüz eylemişdür vaśf-ı şānı ĥādd-i imkānı (950/11-12) 

 

 72a-73a’da Nev’î’nin “Gül-i Śad-Berg-i NevǾį-yi Süħan-Senc” başlığını 

taşıyan meşhur kasidesi vardır.158 Nev’î Dîvânı’nda “Ĥikmetü’l-Aĥrār Gül-i Śad-
Berg Berāy-ı Sulŧān Murād” başlığını taşıyan 100 beyitlik bu şiir Mecmua’da 99 

                                                           
   157 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 135-137. 

158  Ayrıntılı bilgi için bk. İ. Çetin Derdiyok,   “Nev’î’nin Gül-i Sad-Bergi”, Türk Kültürü 
Dergisi, S. 449. Eylül 2000, s. 524-533. 
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beyittir.159 Tenkitli divandaki 74. beyit Mecmua’da yoktur. Kaside Sultan III. Murad 

için yazılmış bir methiyedir. Fakat kasidenin muhtevasına bakıldığında methiyeden 

ziyade dinî-tasavvufî konularda nasihatler veren bir şiir olduğu dikkat çeker. 

 Var śalāt-ı ħams ile sedd it ĥavāss-ı ħamseñi 

 Leşker-i Yeǿcūc-ı nefs Allahu ekber’den ķaçar 

 

 Eylegil tābūt-ı cismüñ ġarķa-yı nįl-i fenā 

 Tā bula Mūsį-yi cān FirǾavn-ı nefsüñden żarar 

 

 Şehryār-ı Ǿālem-i maǾnā vü śūret Ħān Murād 

 Āftāb-ı memleket ħāver-zemįn ü bāħter (951/26, 29, 80) 

 

 Mecmua’nın 72a-b yapraklarında ve derkenarlarında Mecmua’mızdaki Nev’î 
Dîvânı’nın son şiiri yer almaktadır. Mecmua’da “Der Medĥ-i Ħˇāce Efendi” 

başlığıyla verilen bu kaside tenkitli divanda “Berāy-ı Ħāce Sulŧān Murād SaǾdeddįn 
Efendi” başlığını taşımaktadır.160 Mecmua’da 27, divanda 28 beyit olan şiir Sultan 

Murad’ın hocası Sa’deddin Efendi için yazılmış bir methiyedir.  

 

 Ne źātuñ gibi gösterdi felek mirǿātı bir śūret 

 Ne ŧabǾuñ gibi bir āyįne gördi śūret-i Ǿālem  

 

 Hüner-bįn ü hünermend ü süħandān u süħan-perver 

 Reǿis-i ehl-i fażl üstād-ı sulŧān ħˇāce-yi ekrem (952/4-5) 

 

 73a’da Kadrî Efendi’ye ait 32 beyitlik “-en gibi” kafiye ve redifli kaside yer 

almaktadır.161 Kasidede hikemi tarzda ahlakî nasihatler bulunmaktadır. 

 Śāf-dil olup sebük-rūĥ ol mey-i rūşen gibi  

 Tįre-ŧabǾ olup girān-cān olma dürd-i den gibi 
                                                           

   159 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 33-41. 
160 Mertol Tulum, M. Ali Tanyeri, age., s. 105-107. 
161  Bu kasidenin bazı beyitleri Latîfî ve Hasan Çelebi Tezkirelerinde bulunmaktadır. 
Bk. Aysun Sungurhan Eyduran (2009a), Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, Metin a, 
Ankara: T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü e-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219122/h/tsmetina. pdf (15.01.2012).  
Rıdvan Canım, Latîfî-Tezkîretü’ş-Şu’arâ ve Tabzîtarü’n-Nuzamâ,, AKM Yay., Ankara 2000. 
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 Çıķsun āvāzuñ sürūd-āsā śafā-baħş olmada 

 Bulma şöhret vaĥşet-engįz olmada şįven gibi (953/1-2) 

 

 Mecmua’nın 73b yaprağında “Ġazeliyyāt u Taħmįsāt-ı Śabrį Çelebi” başlığı 

yer almaktadır. 73b-75b arasında Sabrî’ye ait 3 müseddes, 4 tahmis, 1 murabba, 25 

gazel 3 kıt’a ve 11 matla yer almaktadır. Mecmuamızda Sabrî’ye ait bu şiirlerden ilk 

sırada yer alan 954 numaralı şiir Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı’nda bulunmaktadır.162 

Diğer şiirler Sabrî Mehmet Şerif Dîvânı’nda yer almamaktadır. Aslında 

Mecmua’mızda şiirleri bulunan Sabrî, Sabrî Mehmed Şerif değil asıl adı Ahmed olan 

XVI. yy şairi Sabrî’dir. Mecmua’mızdaki Sabrî’nin bazı beyitleri Hasan Çelebi 
Tezkiresi’nde yer almaktadır.163  

 Mecmua’nın 73b yaprağında ilk olarak Sabrî Mehmet Şerif’e ait müseddes 

yer almaktadır. Aynı müseddes “Ulvî” mahlasıyla Ulvî Dîvânı’nda da yer 

almaktadır.164 Beş bentlik bu mütekerrir müseddeste beşerî aşk işlenmiştir. 

  Ķanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 

  Muttaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ 

  Rām olup her dem sözüme inķıyād itdüklerüñ 

  İltifāt idüp baña Ǿarż-ı vidād itdüklerüñ 

  Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

  Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ (954/1) 

 

  Mecmua’mızda yukarıdaki müseddes dışındaki “Sabrî” mahlaslı şiirler Sabrî 

Mehmed Şerif’e değil, XVI. yüzyıl şairi Sabrî’ye aittir. XVI. yüzyıl şairi Sabrî’ye ait 

ilk üç şiir beşer bentlik mütekerrir müseddestir. Bu müseddeslerin üçünde de beşerî 

aşk konu edinilmiştir. 

 

 Baña raĥm eyle benüm ey şeh-i Ǿālį-şānum 
                                                           

162 Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin),  Atatürk     
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Erzurum 1990. 
163 Aysun Sungurhan Eyduran (2009a), Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, Ankara: T. C. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü e-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219122/h/tsmetina. pdf (15.01.2012).  
164 İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni), (Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1993, s. 315-316.  



99 
 

 Öldürüp cevr ile gel boynuña alma ķanum 

 N’eyleyin çāre ne śabr itmege yoķ dermānum  

 Bilmezem nice olur ĥāl-i dil-i nālānum 

 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 

 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum (955/1) 

   

  

 Müşerref eylemez ġamħānemiz ol dil-rübā gelmez 

 Ķadem-rencįde ķılmaz bir gice bizden yaña gelmez 

 Şeb-i tārik-i fürķat içre ol bedr-i dücā gelmez 

 Unutdı žulmet-i ġamda beni bir kez aña gelmez 

 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 

 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez (956/1) 

 

 Niçe bir dįdelerüm derd ile ħūn-bār olsun  

 Niçe bir rāz-ı nihānum ile ižhār olsun 

 Hem-demüm gūşe-yi ġamda niçe bir zār olsun 

 Hey vefāsız niçe bir maĥremüñ aġyār olsun 

 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun (957/1) 

 

 

 Müseddeslerden sonra Sabrî’ye ait 3 tahmis bulunmaktadır. Bu tahmislerin 

tamamında beşerî aşk işlenmiştir ve son tahmis hariç ilk üç tahmiste Sabrî dışında 

başka bir mahlas bulunmamaktadır. Bu sebeple bu tahmislerin hangi şairlerin 

şiirlerine yapıldığı belli değildir. Bu tahmislerden 960 numaralı son tahmis Selîkî’nin 

“var” redifli gazeline yapılmıştır. Fuzûlî Dîvânı’nda da yer alan bu gazel büyük bir 

ihtimalle Fuzûlî’ye ait olmayıp Mecmua’mızda da olduğu üzere XVI. yy şairi 

Selîkî’ye aittir.165 

                                                           
165 Bu gazel Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı’nda 66. gazel, Gölpınarlı’nın hazırladığı Fuzûlî Dîvânı’nda ise 
108. gazel olarak kayıtlıdır. Fakat aynı gazel Ali Nihat Tarlan’ın Fuzûlî Divanı Şerhi adlı eserinde yer 
almamaktadır.  Ayrıntılı bilgi için bk. Ömer Zülfe, “Türkçe Dîvândaki LXVI. Gazel Fuzûlî’nin mi?” , 
Journal of Turkish Studies, Volume 1/2 Fall 2006, s. 249-258.  
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 Ne dilde zaħm-ı şemşįr-i cefāña ĥadd ü ġāyet var 

 Ne ey ħūnį senüñ göñlüñde bir luŧf u ĥimāyet var 

 Ġam-ı hecr-i dehānuñla Ǿadem mülkine rıĥlet var 

 Yoluñda cān virem gibi derūnumda Ǿalāmet var 

 Şehįd-i tįġ-ı Ǿışķ olmaġa göñlümde şehādet var (960/1) 

 

 Tahmislerden sonra Sabrî’ye ait bir murabba bulunmaktadır. Beşerî aşkın 

işlendiği şiir, 5 bentlik mütekerrir bir murabbadır.  

 Ben saña ķul olmaġ iledür Ǿizzet ü cāhum 

 Luŧf eyle beni yoķ yire redd eyleme şāhum 

 Ħayr itmez efendi saña bu nāle vü āhum 

 Bildir bileyin ben de nedür bāri günāhum (961/1) 

 

 Yukarıdaki musammatlardan sonra Sabrî’ye ait 25 gazel bulunmaktadır. Bu 

gazellerden 2 tanesi dörder beyitli(968-974) iken, diğer bütün gazeller 5 beyitlidir. 

Gazellerin çoğunda Klasik edebiyatımızdaki âşık ve sevgili ilişkisi dile getirilmiştir. 

Bununla beraber, yer yer bazı gazellerde zamaneden, sevgiliden şikâyet 

görülmektedir. Bir gazelde ise baharın gelişi (981) anlatılmaktadır. 

  

 Pįşe itdi tįşesin başa çıķardı kūh-ken  

 Añlamaz bu ser-güźeşti başına ŧoķunmayan (962/1) 

    

 Ġam-ı laǾlüñle cān virmekde Śabrį künc-i fürķatde 

 Nihāyet yoķ mı daħı vaǾde-yi ferdāya sulŧānum (963/5) 

    

 Dūr itdi ben ġubārı yire kūy-ı yārdan 

 N’ola şikāyet eyler isem rūzgārdan(967/1) 

    

 VaǾde-yi vaśl itdügün ol bį-vefā yād eyledüm 

 Hep yalandur bildüm ammā ķalbümi şād eyledüm(970/1) 
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 Minnet Ħudā’ya irdi diyü mevsim-i bahār 

 Eyler duǾā açup elini bāġda çenār(981/1) 

 

 Sabrî’nin gazellerinden sonra kıt’a başlığını taşıyan üç şiiri bulunmaktadır. 

Fakat kıt’a başlıklı bu üç şiirden yalnız üçüncüsü kıt’adır (989), diğer ikisi (987-988) 

nâ-tamam gazel diyebileceğimiz şiirlerdir. Gerek mecmualarda gerekse yayınlanmış 

eski divanların çoğunda kıt’a, rubai, nâ-tamam gazeller ayrım gözetilmeksizin 

“Mukattaat” başlığı altında yer almaktadır. 

 Dūstum bir cefā imişsin sen 

 Ne Ǿaceb bį-vefā imişsin sen 

 

 Ķadd-i bālā ile behey āfet 

 Bilmedüm bir belā imişsin sen(987) 

 

 Bu şiirlerden sonra 75b’de Sabrî’ye ait 11 tane matla bulunmaktadır. Bu 

matlalarda da beşerî aşk işlenmektedir. 

 Āh u vāhı eksük olmaz Ǿāşıķ-ı dįvānenüñ 

 Dütüni çıķmaduġın gördüñ mi oda yananuñ(993) 

   

 Bulmadum bir yār kim ol yār aġyār olmaya 

 Görmedüm bir gül ki hergiz maĥrem-i ħār olmaya (999) 

 

 76a’da Mestî’ye ait 9 bentlik mütekerrir bir müseddes yer almaktadır. 

Sevgilinin güzellik unsurlarının anlatıldığı bu şiirde tasavvufî izler de bulunmaktadır. 

 İnśāf eyleyüp kişi seyr itmese Ĥaķ’ı 

 Ger bende-yi şaķį ola ger Ǿabd-i müttaķį 

 Seyr ide ŧalǾatuñda senüñ nūr-ı muŧlaķı 

 Mestį kelāmunuñ hele budur muĥaffefi 

 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 

 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl (1001/9) 
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 Aynı sayfadaki diğer şiir Üsküplü İshak’a ait beşerî aşkın işlendiği 5 beyitlik 

bir gazeldir.166  

 Leźźet-i cevrüñi idrāk idemezler Ǿuşşāķ 

 Gitdi ķalmadı begüm dünyede bir ehl-i meźāķ (1002/1) 

 76a’nın derkenarında ise Hayâlî’nin “ancaķ” redifli gazeline Rahmî’nin 

yaptığı bir tahmis yer almaktadır.167 Beş bentlik tahmiste tasavvufî izler 

görülmektedir. 

 Maĥabbet Ǿarśasında niçe serler ħāksār ancaķ 

 Kimi olmış gedā-yı Ǿışķ kimi şeh-süvār ancaķ 

 Görüp ħaŧŧ-ı ġubārın kākül ile bį-ķarār ancaķ 

 Śabānuñ ħāŧırı kūyında yārüñ pür-ġubār ancaķ 

 O daħı bir benüm gibi perįşān-rūzgār ancaķ (1003/1) 

 

 76a-b’nin derkenarında ise Su’âlî’ye ait mütekerrir bir müseddes yer 

almaktadır. Beş bentlik bu müseddeste sevgilinin nitelikleriyle beraber beşerî aşk ele 

alınmaktadır. 

 Niçe bir sįnede derd-i ġam-ı Ǿışķum nihān olsun 

 Niçe bir fāş olup esrār-ı pinhānum Ǿıyān olsun 

 Niçe bir fürķatüñle gözlerümden ķan revān olsun 

 Niçe bir vādi-yi ġamda işüm āh u fiġān olsun  

 Niçe bir Ǿāleme aĥvāl-i Ǿışķum dāstān olsun 

 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun(1004/1) 

 

 76b’nin derkenarında daha önce 45b-46a’da da yer alan TaşlıcalıYahyâ’ya ait 

mütekerrir müseddes bir kez daha yinelenmiştir.  

 

 76b’de yer alan bir diğer şiir ise Âlî’nin muhammesidir.168 Fakat başlıkta 

“Taħmįs-i ǾĀlį” yazılıdır. Beş bentlik bu tahmiste beşerî aşk işlenmektedir. 

 Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bįdārı görsünler 

                                                           
166 Mehmet Çavuşoğlu, Mehmet Ali Tanyeri, Üsküplü İshak Çelebi Divanı,, Mimar Sinan Üniversitesi 
Fen-Ed. Fak. Yay., İstanbul 1989, G. 128, s. 200. 
167 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, s. 278-279. 
168 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I.  s. 311. 
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 Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 

 Çözülsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 

 Çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settārı görsünler 

 Meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler (1006/1) 

 

 76b’de Âlî’nin tahmisinden sonra sırasıyla Bahârî, Sırrî ve Ümîdî’ye ait beşer 

beyitlik üç gazel yer almaktadır. Bahârî ve Sırrî’ye ait gazellerde beşerî aşk, 

zamaneden şikâyet, sevgilinin güzelliği işlenirken Ümîdî’nin gazelinde baharın gelişi 

konu edinilmiştir. 

 Hįç bilmem gözümüñ yaşı ne vaķtin yeñile 

 Ķalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ ile (1007/1) 

    

 Şehā çeşm ü çerāġ-ı Ǿālem-i nūr-ı baśarsın sen 

 Nažįrüñ görmedüm bir merdüm-i śāĥib-nažarsın sen(1008/1) 

    

 ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi serv ile çemen 

 Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden (1009/1) 

 76b’nin derkenarında ise Nev’î’nin  “söyündüre” redifli bir kıt’ası yer 

almaktadır.  

 Yaķmaġa şol çeraġı sebeb olma kim şehā 

 Bir Ǿāciz ü faķįrüñ ocaġın söyündüre 

 

 Bir şemǾ uyar ki hādi-yi rāh-ı yaķįn olup 

 Her bir şerārı ħār-ı günāhuñ söyündüre(1010) 

 

 77a’da daha önce 73b’de de yer alan Sabrî’ye ait mütekerrir müseddes bir kez 

daha yinelenmiştir. 

 77a-b’de Âlî’nin 5 bentlik bir tesdisi yer almaktadır.169 Bu şiirde sevgiliden 

ayrı âşığın hâlleri dile getirilmiştir. 

 Yine hecrüñ dile mihmān oldı 

                                                           
169 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I.  s. 324-325. 
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 Yine derdüñle ciger ķan oldı 

 ǾAķl u fikr ise perįşān oldı 

 Zecr ü ķahr ise firāvān oldı 

 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 

 Ġarażuñ cevr ise oran oldı (1012/1) 

 

 77a’nın derkenarında Zâtî’nin iki gazeli bulunmaktadır.170 Beşer beyitlik bu 

şiirlerde sevgilisinden ayrı âşığın hâli konu edinilmiştir. 

 Ķanı şol demler ki bir serv-i bülendüm var idi 

 Sünbülünden her gice boynumda bendüm var idi(1013/1) 

    

 Dem-be-dem seyl-āb-veş eşk-i revānum çaġlar 

 Dögünüp ŧaşlarla aġlar ĥālüme ırmaġlar(1014/1) 

 

 Zâtî’nin bu iki gazelinden sonra 77a’nın derkenarında Bâkî’ye ait 3 gazel 

bulunmaktadır. Bu 3 gazel de Bâkî Dîvânı’nda da yer almaktadır.171 Bu gazellerin 

ilkinde sevgilinin güzelliği, ikincisinde sevgiliden ayrı âşığın medet umuşu, son 

gazelde ise sevgilinin güzellikleriyle beraber şair kendi şâirliğini övmüştür. 

 Olsa zülfi o gül-Ǿiźāra niķab 

 Olur āşüfte sünbül-i sįr-āb(1015/1) 

    

 Eylesün vaślını dermān dil-i bįmāra meded 

 Dūstlar işte ben öldüm baña bir çāre meded(1016/1) 

 

 Gülsitān bezm-i şarāb [u] cām-ı mey güldür baña  

 Ķulķul-i ĥalķ-ı śurāĥį śavt-ı bülbüldür baña(1017/1) 

 

 Daha önce Mecmua’nın Figânî Divançesi kısmında da yer alan Figânî’ye ait 

“eyler” redifli gazel 77b’nin derkenarında yinelenmiştir. 

                                                           
170 Ali Nihat Tarlan, Zâtî Dîvânı C. 1, s. 163; C.3, s. 307.  
171 Sabahattin Küçük, Bâkî Divanı, s. 112-113, s. 125, s. 108-109. 
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 77b’nin derkenarında Tab’î’ye ait 2 gazel bulunmaktadır. İlki 6, diğeri 5 beyit 

olan bu gazeller tasavvufî muhtevalıdır.  

  

Tārik-i tāc u ķabā bende-yi dervįşānuz  

 Çekmezüz dehr ġamın başımıuza sulŧānuz(1019/1) 

 ǾĀşıķ geçer mi ol śanem-i laǾl-i nābdan 

 Mest-i müdām olan kesilür mi şarābdan (1020/1) 

 

 Tab’î’nin yukarıdaki 2 gazelinden sonra Ubeydî’nin 7 gazeli bulunmaktadır. 

Bu gazellerden 2 tanesi (1025-1027) hariç diğerleri Ubeydî Dîvânı’nda 

bulunmaktadır.172 Beşer beyitlik bu gazellerin tamamında beşerî aşk, sevgilinin 

güzellik unsurları ve âşığın hâlleri işlenmektedir.  

 ǾIşķ ile āyįne-yi ķalbi mücellā eyle 

 Dāyimā śūret-i şevķe anı meclā eyle(1025/1) 

    

 Cān u dil ħāk-i reh-i zümre-yi Ǿirfān mı degül 

 Hem-ser-i efser-i Keyħusrev ü Ħāķān mı degül(1027/1) 

 

 78a’nın derkenarında Hayâlî’ye ait bir gazel bulunmaktadır.173 Beş beyitlik 

gazelde sevgilinin güzellik unsurları dile getirilmiştir. 

 

 ǾĀrıżuñ vaśf eyler iken gülşen içre gül güle 

 Şöyle keŝret oldı kim söylerdi bülbül bülbüle(1028/1) 

 

 Daha önce 42a’da da yer alan Cinânî’ye ait 5 bentlik mütekerrir müseddes 

78a’da yinelenmiştir.  

 Mecmua’nın 78b-104a yaprakları arasında Derzî-zâde Ulvî Dîvânı yer 

almaktadır.174 Bu kısımda Ulvî’ye ait 322 gazel, 11 kaside, 10 müseddes, 3 tahmis, 2 

                                                           
172 M. Şahabetttin Ünlü, Ubeydî, Hayatı-Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Mimar Sinan 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), İstanbul 1991.  
173 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, s. 377.  
174 İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânının Tenkitli Metni, Fırat 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Elazığ 1993. 
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muhammes, 2 müsemmen, 1 müsebba, 4 terkib-bend, 1 tesdis, 1 murabba, 15 matla, 

2 makta, 1 müfred olmak üzere toplam 376 şiir vardır.  

 Mecmua’da Ulvî’nin 11 kasidesi bulunurken Ulvî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde 

27 kaside vardır.  Bu kasideler belli bir düzenle değil musammatlarla beraber karışık 

bir biçimde yazılmıştır. Mecmua’da Ulvî’ye ait kasidelerin tamamı Derzi-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda da yer almaktadır. Bu kasidelerden 1’i tevhit, 1’i naat, 8’i methiye, 1’i de 

hicviyedir.  

 Mecmua’daki ilk kaside “risâlet” redifli bir naattır. Yirmi üç beyitlik bu 

kasidede Peygamber Efendimizin övgüsü yapılmaktadır. 

 

  Ey źāt-ı şerįfüñ şeh-i şāhān-ı risālet  

  Nāmuñla ŧolu defter ü dįvān-ı risālet 

 

  Ey mertebesi küngüre-yi Ǿarş ile hem-ser 

  Ey şemǾ-i ruħı şemse-yi eyvān-ı risālet 

 

  Ser-nāme-yi ĥüsnüñdeki şāhā iki ebrū 

  Ŧuġrā-yı nübüvvet mi ya Ǿunvān-ı risālet (1030/1-3) 

 

 79a-b’de yer alan ikinci kaside Ulvî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde “Ķaśįde-yi 
Ħazān u Bahār Medĥ-i Sulŧān Selįm-i Ŝānį…” başlığını taşımaktadır. Kasidede II. 

Selim’in övgüsüyle beraber bahar ve hazan karşılaştırılarak anlatılmıştır. Kırk üç 

beyitlik bu kaside tenkitli divanda 44 beyittir. 

 

 Selįm Ħān ki ħazān yoķ bahār-ı ħulķında 

 Bahār-ı bāġ-ı İrem’dür ħazānsuz olsa ne var 

 

 Bahār levĥini ŧoldurdı zer varaķla ħazān  

 Ħazān bahār ile şeh medĥin eylesün tekrār(1032/22-23) 
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 Ulvî’nin diğer kasidesi 79b-80b arasında yer alan 49 beyitlik kasidedir.  

Tenkitli Divanda 50 beyit olan bu kasideye başlık yazılmamıştır. Kasidede II. 

Selim’in övgüsü yapılmıştır. 

 Celįs-i kişver-i şevket enįs-i Ǿizzet ü devlet  

 Serāy-ı ķāśr-ı ĥāķānį hümā-yı žıll-ı Yezdānį 

 

 

 Selįm-i ŝānį Ǿaķl-ı evvel ehl-i dil süħan-perver 

 ǾAdāletle olupdur zübde-yi evlād-ı ǾOŝmānį(1033/16-17) 

 

 80b-81a’da yer alan 31 beyitlik diğer kaside tenkitli divanda “Ķaśįde-yi Tįġ u 
Ķemer Medĥ-i Sulŧān Murād-ı Ŝāliŝ…”  başlığını taşımaktadır. Divan’da 37 beyit 

olan kasidede III. Murad’ın övgüsüyle beraber kılıç ile kemerin vasıfları 

anlatılmaktadır. 

 Ħalķa bend eyledi tįġı kemeri itdi kemend 

 Ol sebebden kemer ü tįġın o şehe bende çeker 

 

 Ħān Murād’ı kemer ü tįġ ile gördükde didüm 

 Biri ġayret kemeridür birisi tįġ-ı žafer (1034/16-17) 

 

 81a-b’de yer alan 35 beyitlik kaside tenkitli divanda “Ulvî Çelebi’nüñ Molla 
Efendi’ye İncinüp ǾAdūdan Şikāyet ü Yārāna Ĥikāyet-Nāmesidür”  başlığını 

taşımaktadır. Divan’da 39 beyit olan bu hicviyede şair Molla Efendi’ye incindiğini 

belirtip düşmanlarından şikâyetini dile getirmiştir. 

          Bu nā-murāda revā mıdur iftirā ideler 

          Bir iki ĥāsid ü ġammāz u ebter ü etrāk 

 

          Bu iftirāyı ĥelāl itmem eylerin daǾvā 

          Ĥużūr-ı Ĥaķ’da be-ĥaķķ-ı muħāŧab-ı levlāk(1035/8-9) 

 

 Mecmua’Mecmuadaki diğer kaside 84b-85a’da yer alan 31 beyitlik bir 

kasidedir. Divan’da “Ķaśįde-yi Tįr ü Kemān Medĥ-i Sulŧān Selįm-i Ŝānį…” başlığını 
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taşıyan şiir divanda 39 beyittir ve kasidede II. Selim’in övgüsüyle beraber “tîr ü 

kemân” vasfedilmektedir. 

 Şįşe-yi çarħı delüp aśdı kemānın meh-i nev 

 Eline tįr ü kemān aldı Selįm Ħān-ı zamān  

 

 Śāĥib-i tįr ü kemān fāris-i meydān-ı veġā 

 Mālik-i seyf ü ķalem ħusrev-i iķlįm-sitān(1046/10-11) 

 

 85a-b’de yer alan 39 beyitlik kaside Divan’da “Ķaśįde-yi Āteş ü Āb Der-
Medĥ-i Sulŧān Selįm Ħān-ı  Ŝānį…”  başlığıyla 56 beyit hâlinde yazılmıştır. Bu 

kaside de bir önceki kaside gibi II. Selim’in övgüsünü içermektedir. Ayrıca “āb u 

āteş” muhtelif özellikleriyle anlatılmaktadır. 

 Ħān Selįm āb-ı keremle śu seper āteşüñe 

 Āteş-i ġamla yanup dökmesün ey dil gözüm āb 

 

 Serverā āteş ü ābum baña ķan aġladur āh 

 Dįde pür-āb u ciger āteş-i miĥnetle kebāb(1047/20-21) 

 

 85b-86a’daki 27 beyitlik kaside tenkitli divanda “Ķaśįde-yi Tįġ u Ķalem 
Medĥ-i Sulŧān Selįm-i Ŝānį…” başlığıyla yer almaktadır. Divan’da 33 beyit olan 

kasidede yine II. Selim methedilmektedir. 

 Ķalem ü tįġ ile sen Ĥayder-i kerrār olduñ 

 Źü’l-feķār oldı elüñde ķalem ü tįġuñ hem 

 

 Tįġuñ irişdi Dımışķ’a ķalemüñ Baġdād’a 

 Baş dutar tįġuña mānend-i ķalem Ĥind ü ǾAcem (1048/12-13) 

 

 89a’da tenkitli Ulvî Dîvânı’nın ilk kasidesi olan 16 beyitlik bir tevhit yer 

almaktadır. Tevhidin Mecmua’da sondaki kasideler arasında yer alması müellifin 

Mecmua’yı oluştururken divan tertibine uymadığını göstermektedir. 

 Tāc-ı Ǿizzetdür ey dil eyle nigāh 

 Efser-i lā-ilāhe illallāh 
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 Ĥulle-yi dįn-i Aĥmed’e yaraşur 

 Kemer-i lā-ilāhe illallāh (1058/1-2) 

 

 Ulvî’nin bir diğer kasidesi 38 beyitlik “deryā” redifli kasidedir. Tenkitli 

divanda 40 beyit olan bu kaside de II. Selim’in methi için yazılmıştır. 

 Selįm Ħan-ı cihān kim berr ü baĥruñ pādşāhıdur 

 Ayaġı tozına eşküm gibi yüzler sürer deryā 

 

 Bulınmaz ol dür-i yek-dāne gibi bir dür-i nā-yāb 

 Cihānı cüst ü cū idüp tamām itse güźer deryā(1059/11-12) 

 

 Ulvî’nin Mecmua’daki 36 beyitlik son kasidesi yine II. Selim’in övgüsünü 

içermektedir. Kaside Divan’da 52 beyittir.  

          Selįm Ħān kim olupdur ĥüsn ü ħulķ u Ǿadl u dād ile  

          Esed-heybet ǾAlį-sįret Ĥasan-śūret melek-manžar 

 

            Olupdur derdmendüñ müstmendüñ bendeñ efkendeñ 

 Niçe Dārā niçe Ĥāķān niçe Ħusrev niçe Sencer(1060/16-17) 

 

 Mecmua’mızda Ulvî’ye ait 10 müseddes, 2 tahmis, 3 muhammes 2 

müsemmen, 1 müsebba, 4 terkib-bend, 1 tesdis, 1 murabba olmak üzere 24 

musammat bulunmaktadır.175 Murabba dışındaki tüm musammatlar Ulvî Dîvânı’nda 

bulunmaktadır.  

  Mecmua’da Ulvî Dîvânı kısmında yer alan 10 müseddesin tamamı 

mütekerrirdir. Biri (1038) hariç tamamı 5 bent olan bu müseddeslerde muhteva 

olarak sevgilinin cefasından ve vefasızlığından şikâyet edilmekte, sevgiliye 

sitem(1036-1041), tasavvuf(1043), baharın gelişi(1056), rintlik(1038),  zamaneden 

şikâyet(1057) ve beşerî aşk(1031-1040-1050-1061) gibi konular işlenmektedir. 

 Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göñlüm cüdā olsun dirin 

 Ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun dirin 

                                                           
175  Ulvî Dîvânı’nın tenkitli metninde ise toplam 45 musammat bulunmaktadır: s. 125-194. 
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 Bendeñ olmaġa şehā senden rıżā olsun dirin 

 Ķuluña gāhį vefā gāhį cefā olsun dirin 

 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 

 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin(1031/1) 

    

 Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raǾnāyı 

 Arturursuñ n’ola bülbül gibi vā-veylāyı 

 Mesken it künc-i ħarābātı olup rüsvāyį  

 DefǾ-i ġam ķılmaġ içün al elüñe śahbāyı 

 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 

 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyayı (1043/1) 

    

 Ķıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüñ şāhı 

 Gāh cevr eyler iseñ bāri esirge gāhį 

 Ķoma tenhāda vü fürķatde dil-i güm-rāhı 

 İrmesün çarħa dilerseñ bu ġarįbüñ āhı 

 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 

 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallahį (1038/1) 

  

 Ulvî’nin Mecmua’da 2 tane tahmis bulunmaktadır. Bu iki tahmis 

Nihânî(1049) ve Meşâmî(1053) ’ye yapılmıştır. Bu tahmislerden hareketle Ulvî’nin 

bu iki şairden etkilendiği görülmektedir. 

 Zāhid dimezüz saña fülān ibni fülānuz 

 Vįrāne-yi Ǿışķ içre yatur genc-i nihānuz 

 Keyfiyyet ile Ǿārife gün gibi Ǿıyānuz 

 Biz sākin-i meyħāne-yi peymāne-keşānuz 

 Biz ser-zede-yi ħāk-i reh-i pįr-i muġānuz (1049/1) 

    

 Bir zamān ola ki bu gerdiş-i devrān dükene 

 Düşmeye ķaŧre-yi raĥmet yire bārān dükene 

 Bitmeye sebze-yi ter berg-i firāvān dükene 

 Boşala kįse-yi kān kāse-yi Ǿummān dükene 
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 Ne ġam-ı dil ne nem-i dįde-yi giryān dükene (1053/1) 

 

    Mecmua’nın Ulvî Dîvânı kısmında 4 terkib-bend bulunmaktadır. Bu 

şiirlerden ikisi altışar beyitlik, biri sekizer, biri dörder beyitlik olmak üzere hepsi beş 

bentten oluşmaktadır. Ayrıca bu terkib-bentlerin tamamı mersiyedir. Bu mersiyeler 

II. Selim(1063), Turak Çelebi(1039), Muslı Şah(1045) ve şairin annesinin ölümü 

(1054) üzerine yazılmıştır. Şair bu şiirlerde adı geçen kişilere olan sevgisini samimi 

bir üslupla dile getirmekte ve Allah’a onlar için dua ederek şiirlerini 

tamamlamaktadır. 

 Cān ķulaġına irdi bir nāle-yi vā-veylā 

 Bir şaħś bunı dirdi derdā esefā ĥayfā 

 

 Yārān yaşın aķıtdı raǾd eyledi efġānı 

 Devrān göre ħāk itdi göz göre Selįm Ħān’ı (1063/1. bentten) 

       

 Herkesüñ menzili ǾUlvį bilürüz Ǿuķbādur 

 Bizi bu hāk-i meźelletde ķoyan dünyādur 

 

 Elüñ aç eyleyelüm śıdķ-ı derūn ile duǾā 

 Vālideynine şefįǾ ide ķıyāmetde Ħudā (1054/5. bentten) 

 

 Mecmua’mızda Ulvî’ye ait 2 müsemmen(1037-1052) vardır. Beşer bentlik bu 

iki müsemmende de ayrılık, sevgiliden ve zamaneden şikâyet yer almaktadır. 

 Felekler güm güm ötse yiridür āh u fiġānumdan 

 Zemįn-i ġarķ-ı ħūn itsem n’ola eşk-i revānumdan 

 ǾAlevler žāhir oldı sįnede sūz-ı nihānumdan 

 Ciger ķan oldı aķdı geldi çeşm-i ħūn-feşānumdan 

 Devāsız derde uġradum uśandum ħaste cānumdan  

 ǾAceb mi ķalmasa hergiz eŝer nām u nişānumdan 

 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 

 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan (1037/1) 
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 Ulvî’ye ait tek tesdîste (1055) zamaneden şikâyetle beraber ahlaki 

nasihatlerde bulunmaktadır. 

 Küşt-gįr-i ġam-ı dünyāya leked-kūb olma 

 Śaķaluñla sürinüp her yire cārūb olma 

 Büt-perest olmaġı ķo ŧālib-i her ħūb olma 

 BāǾiŝ-i şūr u şuǾāb fitne vü āşūb olma 

 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 

 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma (1055/1) 

 

 Mecmua’da Ulvî’ye ait 3 muhammes(1042-1051-1064) yer almaktadır. Bu 

şiirlerde aşk teması(1042), Ali Paşa’nın ölümü(1051) ve zamaneden şikâyet (1064) 

üzerine söylenmiştir.   

 

 Āteş-i ĥasretle yaķup sįne-biryān olduġum 

 Sāye-veş ķaddüñ ġamından ħāke yeksān olduġum 

 Śubĥ olınca her gice ķapuñda nālān olduġum 

 ǾĪd-ı ađĥāyı ruħuñ şevķıyle giryān olduġum 

 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum (1042) 

 

 ǾAlį Paşa-yı deryā-dil śusamış gibi ķanına  

 Şehādet şerbetini śundılar rūĥ-ı revānına 

 Ķoyıldı āteş-i ŧōp-ı Ǿadūya ķıydı cānına 

 Ŧayanur şimdi āǾdā gerçi tįġ-ı ħūn-feşānına  

 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına(1051) 

 

 Mecmua’da son olarak 1 müsebba ve 2 bentlik eksik bir murabba yer 

almaktadır.176 Her iki şiirde de beşerî aşk ele alınmıştır. 

 Ĥasret-i ebrūñ ile ķaddüm kemān olsun yine 

 Ķalb-i pür-ġam atduġum tįre nişān olsun yine 

 Künc-i fürķatde işüm āh u fiġān olsun yine 

                                                           
176 Bu murabba Mecmua’da “mukattaǾât” başlığı altında yer almaktadır ve divanda bulunmamaktadır. 
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 Āteş-i āhumla Ǿālem pür-duħān olsun yine 

 ŞemǾ-i ħūrşįd ol duħān içre nihān olsun yine 

 Ħaddüñe dil virdügüm günden Ǿıyān olsun yine 

 Rāz-ı mihrüñ cümle ħalķa dāstān olsun yine (1044/1) 

 

 Bunca gündür ħaste-dil rindān-ı ġam dutsaġıdur 

 Künc-i ġamda yaķduġum her gice baġrum yaġıdur 

 Çaġlayup aķar gözüm yaşı belā ırmaġıdur 

 Merĥamet ķıl baña sulŧānum mürüvvet çaġıdur(1389/1) 

 

 Mecmua’da Ulvî’ye ait 322 gazel bulunmaktadır. Ulvî Dîvânı’nın tenkitli 

neşrinde ise toplam 684 gazel vardır. Ulvî Dîvânı’nın tenkitli neşrini ve 

Mecmua’mızı gazeller bakımından karşılaştırdığımızda Mecmua’mızdaki gazel 

sayısının oldukça az olduğu görülmektedir. Mecmua’mızda Ulvî’ye ait gazellerin 

harflere göre dağılımı şöyledir: 

 

 32 ه 12 ك 1 ض 1 خ 20 ا
 47 ى 7 ل 3 ع 3 د 5 ب
   21 م 1 غ 75 ر 6 ت
   39 ن 1 ف 26 ز 1 ث
   4 و 13 ق 1 ص 3 ج

 

 Tabloda görüldüğü üzere en çok gazel  ر - ى - ن -ه  harfleriyle yazılmıştır. 

Buna karşılık   ح - ذ -  س-  ش -  ط  - ظ   harfleriyle hiç gazel yoktur. Ayrıca  ض - غ - ف  

 harflerinde ise birer gazel bulunmaktadır. Mecmua’mızdaki eksik   ث- ح -ص -

yapraklar sebebiyle  س ش-  harflerinde gazel yoktur.  ص    harfiyle yazılmış 

gazellerden ise yalnız biri mevcuttur.177 Bu sebeplerden dolayı Mecmua’mızdaki 

Ulvî Dîvânı tam ve mürettep bir divan değildir. 

 

                                                           
177 95b’nin derkenarına yeniden ciltleme esnasında kırmızı kalemle “Ĥarfü’s-sin ve Ĥarfü’ş-şın 
tamamen, ĥarfü’ś-śād ķısmen nā-mevcūddur” notu düşülmüştür. 
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 Ulvî’ye ait Mecmua’mızdaki gazellerden 1097-1106-1107-1108-1112-1114-

1115-1118-1119-1120-1123-1126-1128-1129-1130-1135-1136-1137-1138-1140-

1149-1150-1152-1154-1158-1163-1165-1168-1170-1172-1175-1176-1178 numaralı 

şiirler (33 adet) Ulvî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde bulunmamaktadır.  

 

 Mecmua’da Ulvî’ye ait gazeller beyit sayıları açısından değerlendirildiğinde, 

gazellerin büyük çoğunluğunun 5 beyitten oluştuğu görülmektedir. Ulvî’nin 

gazellerin beyit sayıları ve o beyit sayısında Mecmua’da kaç gazel olduğu aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

 

 

 

 

 Şairlerin gazellerinde mahlas kullanması âdettendir; fakat Ulvî 1115-1165-

1178 numaralı gazellerinde mahlas kullanmamıştır. Mahlas kullanılmayan 

gazellerden biri 1(eksik gazel), ikisi 5 beyittir.  

 Ulvî Dîvânı’nın bulunduğu kısımda eksik olan yapraklar vardır. Bu sebeple 

Mecmua’daki 1207-1295-1296 numaralı gazeller de eksiktir. 

 Gazellerden biri(1062) musammatlar arasında yer almaktadır ve tür olarak 

lugazdır. Ayrıca Ulvî’nin şiirlerinin sonunda metâli’ arasında bulunan 1394 numaralı 

gazel iki beyitlik nâ-tamâm bir gazeldir. 1086 numaralı gazel Piyâle Paşa’nın 

ölümüne söylenmiş bir tarihtir. 

 Gazellerin büyük çoğunluğunda aşk, ayrılık, âşığın ve sevgilinin hâlleri, 

dünyadan, zamaneden şikâyet, bahar, methiye, nasihat, tasavvuf, rintlik gibi konular 

işlenmiştir.  

 Ol söz nedürür kim ne ĥadįŝ ola ne Ķurǿān 

 Anı ne perį söylemiş ola ne ħod insān (1062/1) 

 

 Herkes śafā sürerken bezm-i cihānda ǾUlvį 

 Nāgeh ecel ŧolusın içmiş Piyāle Paşa(1086/5) 

    

 Ey ki ġonca-yı gülzār-ı cinānum Maĥmūd 

Beyit 
Sayısı 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 Toplam 

Gazel 
Sayısı 

1 2 1 3 280 5 26 3 1 322 



115 
 

 KaǾbe-yi kūyı maķam-ı dil ü cānum Maĥmūd(1103/1) 

    

 ǾUlviyā ķavm-i Ǿadū döndi bugün rūbāhāne 

 Şemsi Paşa ideli gün gibi şįrāne sefer(1128/7) 

 

 ŞemǾ-i rūşen ĥālini cānāna yanar yaķılur  

 ŞemǾ-i CemǾe nite kim pervāne yanar yaķılur(1136/1) 

 

 Śurāĥį ķulķulı efġān-ı bülbülden baña yigdür 

 Fer ü śįt ü śadādan Ǿārife rengįn-edā yigdür(1165/1) 

 

 Yār śanmañ ki cānumı almaz 

 Kimsenüñ ĥaķķı kimsede ķalmaz(1194/1) 

 

 Yāre teǿŝįr ide mi āh u fiġānum bilmem 

 Beni şād eyleye mi devr-i zamānum bilmem(1250/1) 

  

 Libās-ı fāħir ile saña tāc-ı Ħāķanį 

 Baña nemedle yiter bir külah-ı bārānį(1346/1) 

 

 Yār gitdi sefere devlet ile Ǿizzet ile 

 Fürķate śaldı bizi źillet ile ġurbet ile 

 

 Gitdüñ ey şāh-ı cihānum beni tenhā ķoduñ āh 

 Yoluñ ayırduñ açıġ olsun yüri var devlet ile (1394/1-2) 

 

 

 Ulvî Dîvânı’nın son kısmında 16 matla, 3 müfred vardır. Müfredlerden 

ikisinde (1393-1398) mahlas kullanılmıştır. Bu beyitlerin çoğunda aşk(1390-1391-

1392-1393-1395), birinde methiye(1396), zamaneden şikâyet, dünyanın geçiciliği 

(1402-1403-1404-1405), bahar(1399), ölüm(1398), tasavvuf(1397) konuları 

işlenmiştir. 
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           Cihān mülki vücūdum gibi bį-bünyād imiş bildüm  

 Süleymān olsa da kişi śoñı ber-bād imiş bildüm(1404) 

                 

 Iraķdan ǾUlvi-yi maĥzūna beñzetdüm bugün gördüm 

 Beķā şehrine der-bend-i fenādan bir gedā geçdi(1398) 

  

 Ulvî Dîvânı’ndan sonra Mecmua’da Mesîhî’nin Edirne şehr-engîzi yer 

almaktadır.178 Yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle başlangıcı 104b-105a’da son 

kısmı ise 95a’dadır. Şehr-engiz üç bölümden oluşmaktadır. Münâcât, tasvîr ve 

hâtime. Şiirde münâcât bölümünden sonra gece ve gündüzün tasviri yapılmıştır. Şair 

daha sonra Edirneli gençlerin tanıtımına yer vermiştir. Bu tanıtımlarda gençlerin 

isimleri, meslekleri veya babalarının meslekleri başlık olarak verildikten sonra 

gençler ikişer beyitle tanıtılmıştır. Dua bölümünden sonra iki gazelle mesnevi son 

bulmuştur. Eser 178 beyittir. Sondaki iki gazel de beşer beyittir. Şehr-engîzde 

anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Mesnevi Mecmua’da sondaki gazellerle birlikte 154 

beyittir. Mecmua’daki beyit sayısı bu şehr-engîzin tekitli neşrine göre eksiktir.  

  ǾAbdį Bālį 

 Biri ǾAbdį’dür ol serv-i bülendi 

 Gören dir yarıcuñ Allāh efendi 

 

 Ķul olayın olup emrine münķād 

 Şu ķavl ile ki hįç itmeye āzād (1406/122-123) 

 

 Şehr-engizden sonra yine Mesîhî’nin Nişancızâde Cafer Çelebi’nin övgüsünü 

yaptığı bir kasidesi yer almaktadır.179 Divan’da 54 beyit olan bu kaside Mecmua’da 

46 beyittir.  

 Mįr-i iķlįm-i süħan yaǾnį Nişāncı Paşa 

 K’iremez fażl-ı nişānına ħadeng-i efkār  

 

 Ħançeri ibn-i ĥüsām u ķılıcı ibn-i yemįn 

 ŦāliǾi eşref ü saǾd u nefesidür Ǿaŧŧār (1407/17-18) 
                                                           

178  Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, AKM Yay., Ankara 1995, s. 89-109. 
179  Mine Mengi,  age., s. 42-45.  
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 Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle başlangıcı 95b’de devamı 

112a-b’de bulunan çeşitli şairlere ait matla, müfred/ferd ve kıt’a, nâ-tamâm gazel ve 

küçük mesneviler bulunmaktadır. Mecmua’nın bu bölümünde 37 matla, 34 

müfred/ferd, 12 nâ-tamâm gazel, 8 kıt’a ve 2 küçük mesnevi olmak üzere toplam 93 

şiir yer almaktadır. Bu şiirlerden 39 tanesinin (1413-1415-1416-1417-1422-1423-

1425-1427-1429-1430-1432-1433-1436-1438-1439-1440-1441-1454-1456-1460-

1461-1462-1463-1465-1466-1471-1472-1473-1479-1481-1482-1483-1485-1487-

1491-1492-1493-1494-1497) müellifi belli değildir. Bu kısımda şiiri bulunan 

yazarlar ve şiirleri şöyledir: Yetim Âli Çelebi(1408), Monla Nedîmî (1409), SāǾî 

(1410-1450-1452), Cafer Çelebi(1411), Ubeydî(1412-1420-1458), Kemal Paşazâde 

(1414), Hâtemî (1418), Vâlî (1419), Müdâmî (1421), Cemâlî (1424), Makâlî Hasen 

(1426), Makâlî Mustafa (1447), Makâlî Mehmed (1478), La’lî (1428), Sun’î (1431-

1496), Hasîbî (1434), Yûsuf-ı Sîneçāk (1435), Bâkî (1437), Kabûlî (1442), Emrî 

(1443-1448), Fuzûlî (1444-1474-1475-1476), Zâtî (1445), Veznî (1446), Enverî 

(1449), Celâl(1451), Revânî (1453), Nâmî (1455), Azîzî (1457), Fevrî(1459), Gınâyî 

(1464), Ulvî (1467-1468-1469, 1470), Atâyî (1477), Hâlisî (1480), Muhlisî (1484), 

Necâtî (1486), Yahyâ (1488), Behiştî (1489), Firâkî (1490), Emânî (1495), İzârî 

(1498), İshak (1499), Azerî (1500). 

 Bu kısımda yer alan bazı şiirlerin (1411-1414-1422-1439-1452-1464-1465-

1493-1498-1499-1500)  başlığında kıt’a yazmasına rağmen kıt’a değil çoğunluğu nâ-

tamâm gazel, iki tanesi(1493-1500) ise küçük mesnevidir.  

 Mecmua’nın 106a-b yaprağı boştur.   

 107a’da ise mesnevi nazım şekliyle yazılmış bir tarih yer almaktadır. Elli altı 

beyitlik bu mesnevinin müellifi belli değildir. Mizahi bir eleştiriyi de ihtiva eden bu 

mesnevi bir çeşit menevişli kumaş türü olan hâre için yazılmıştır. Mesnevinin birçok 

yerinde hâre-nâme adı geçmektedir. Şiirin sonunda 1082/1671-1672 tarihi 

düşülmüştür. 

 Mecmua’nın 107b, 108a-b, 109a-b, 110a yaprakları boştur. 
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 110b-111a’da Bosnalı Sâbit’in “Berber-nâme” adlı mesnevisi 

bulunmaktadır.180 Berber-nāme Sâbit’in toplum hayatındaki ahlakî bir bozukluğu dile 

getirdiği küçük bir mesnevidir. Genç ve yakışıklı bir berber çırağının kendisine 

tutkun olan biri tarafından tuzağa düşürülüp tecavüze uğraması anlatılmaktadır. T. 

Karacan’ın yayınladığı metinde 113 beyit olan mesnevi Mecmua’da 91 beyittir.181 

Pek çok argo ve kaba saba sözlerin de bulunduğu mesnevi ağır ve sanatlı bir dile 

sahiptir. 

 Naķl ider Çorlu’da bir kāşif-i rāz 

 Bir cüvān-pāre-yi dil-dāde nüvāz 

 

          Eli uz aġzı da düz berber idi 

          Eli aġzına uyar dilber idi  

 

 Ber-kemāl idi güzellik terlik 

 ŚanǾatı olmış idi berberlik 

 

 ŚanǾatı ol nigeh-i fitne-ĥırāş 

 Tįġ-ı marżįden itmiş idi tırāş(1502/1-4) 

 

 Mecmua’nın 111b yaprağı boştur. 

 Mecmua’nın 113a yaprağında Hilâlî’ye ait küçük bir nesir parçası 

bulunmaktadır. Metinde Çağatayca dil özellikleri bulunmaktadır. Metnin sonunda ise 

Hilâlî mahlası yer almaktadır. Bu küçük nesir parçasının müellifi “Hilâlî-yi 

Çağatayî” diye bilinen ünlü Çağatay şairi Bedreddin Hilâlî(ö. 1532)’dir. Bu nesir 

parçasında “-āh ne eyley” şeklinde seciler yer almaktadır.  

 “…yā Rab ol pādşeh olsun şeref evcinde meh olsun göz aña cilvegeh olsun 

baş aña ħāk-i reh olsun mülkü’l-Ǿarş penāhında mollānuñ siyeh olsun yüzi yedi felek 

üstide meh-i çārdeh olsun bu ķızıl yüzli kişi kim tilemiş rū-siyeh olsun yüzidür māh 

yüzüm ĥasretidin gāĥ ne eyley men HHilālį men ol māh menüm bende vü ol şāh aña 

bende  hevā-ħˇāh velį āh kim andın mañga yoķ hįç nigāhį ger nigāh eylemese 

                                                           
180  Turgut Karacan, “Bosnalı Sâbit‟in Berber-nâme’si”, Çevren, S. 76, Priştine 1990, s. 37-44 
181 Mecmua’daki mesnevi “Çevren Dergisi”ndeki mesneviyle karşılaştırılmış ve farklılıklar aparatta 
gösterilmiştir.  
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bendesine ol şeh-i ħūbān-ı cihān dilber-i fettān-ı Ħorāsān dil-i ġamnāk ü hevesnāk ü 

hevā-ħˇāh ne eyley” (1503) 

 113b’de Altıparmak Mehmet Efendi’ye ait bir kaside yer almaktadır. 

Altıparmak Mehmet Efendi’nin şiirlerini ihtiva eden tek eseri “Nüzhet-i Cihân ve 
Nâdire-yi Devrân”dır.182 Mecmua’mızdaki 51 beyitlik bu kaside de yukarıda 

bahsettiğimiz gazeliyle birlikte fazla şiiri bulunmayan Altıparmak Mehmet 

Efendi’nin şairliğini göstermesi bakımından önemlidir. Bu kasidede şair tasavvufî 

açıdan nasıl dünyaya geldiğini, dünyada dinî ilimleri, belagatı ve nadir birçok ilimi 

tahsil ettiğini, sonunda tasavvuf yoluna girdiğini, Halvetî tarikatına mensup 

olduğunu, Allah tarafından kendisine pek çok lütuf verildiği ve namının bütün Arap 

ve Acem’e yayıldığını belirttikten sonra Allah’a tüm bunlar için dua ederek 

kasidesini sonlandırmaktadır.   

 Ayaġı ŧopraġıyam zümre-yi faķįrānuñ  

 Cihān içinde duǾādur olardan istidǾā 

 

 Ki śoñ nefesde refįķ ola cümleye tevfįķ 

 Ki bundan özge bize maħlaś olımaz aślā 

 

. Cihānda ķalmadı hergiz taǾalluķum ġayra 

 Kelāmuñ āħiri oldur ki merĥabā belķā(1504/49-51) 

 

 113b’nin derkenarında ise müellifi bilinmeyen 9 beyitlik bir gazel yer 

almaktadır. Şiirde sevgilinin güzellik unsurları ifade edilmiş ve sevgilinin güzelliğine 

hiçbir şekilde zarar gelmemesi için Allah’a dilekte bulunulmuştur. 

 Serv-i bustān-ı nübüvvet ķāmetüñdür serverā 

 Śadr-ı sįmįnüñ velāyet menbaǾı olsa reva 

 Feżā-yı Ǿālem-i vaĥdetden inķılāb itdüm 

 Mücerredāta irüp oldum anda kūy-nümā (1505/1-2) 

 

 Mecmua’daki yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle başlangıcı 114a’da son 

kısmı ise 115b’de bulunan ve müelifi belli olmayan bir terci-bend yer almaktadır. 

                                                           
182 Altıparmak Efendi’nin şiirleri bu eserin mukaddimesinde yer almaktadır. 
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Beşer beyitlik 13 bentten oluşan bu şiirin vasıta beyitleri Alevîler arasında “Nadi Ali 

Duası” diye bilinen duanın bir kısmından oluşmaktadır. Vasıta beytinden de 

anlaşılacağı üzere şiir Hz. Ali, Hasan, Hüseyin ve On İki İmamın övgüsünü de içeren 

bir mersiyedir. 

 Sālik ki Ǿışķ-ı Ĥaķķ ile terk-i Ǿizz ü cāh  

 Ķılmaz cihān memālikine meyl ile nigāh 

 

 Ġafletde ķaldı Ǿışķ ile bulmayan intibāh 

 Zįrā diyār-ı vaĥdete Ǿışķ oldı ŧoġrı rāh 

 

 Sulŧān-ı dįn İmām Taķį raĥmet-i İlāh 

 ǾIşķ ile cān virüp şühedā içre oldı şāh 

 

 Ey zāhid ister iseñ eger Ǿafv ola günāh 

 Şevķ ile di bu beyti idüp cān u dilden āh 

 

 Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli183 (1506/1. bent) 

 

 115b’nin derkenarında Mürşîdî’ye ait 5 bentlik bir muhammes 

bulunmaktadır. Şiirde dünyanın fâniliği vurgulanmış ve insanın bu dünyada nasıl 

davranması gerektiği nasihat şeklinde belirtilmiştir. 

 Ey göñül ŧut ki cihān mülkine sulŧān olasın 

 Ĥükm idüp nice zamān śāĥib-i dįvān olasın 

 N’oldı bes fāyide çün ħāk ile yeksān olasın 

 Şol güni añ ki düşüp āteşe sūzān olasın 

 Evvel itdüklerüñe śoñra peşįmān olasın(1507/1) 

 

 114b’de Âgehî’nin gemicilik terimleriyle yazdığı meşhur kasidesi “Kaside-yi 
Keştî” yer almaktadır.184 A. TIETZE’nin yayınladığı makalede tamamı 32 beyit olan 

                                                           
183  Ey olağanüstü işlerin mazharı Ali! Bütün hüzünlerim ve kederlerim yok olsun diye bize yardım et. 
184 A. Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili-Agehî Kasidesi ve Tahmisleri”, Türkiyat 
Mecmuası, C. IX, Osman Yalçın Matbaası, İstabul 1951 s. 113-138. 
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kaside Mecmua’da 29 beyittir. Kanunî Sultan Süleyman’a sunulan kaside sanatlı ve 

süslü bir dile sahiptir ve denizcilik terimleriyle ilgili araştırma yapmak isteyenler için 

önemli bir kaynaktır.  

 Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende 

 Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

 

 

 Ķorśan ol ĥāśılı dünyādan alarġa olıgör 

 Bu ħayırsız adada durma dilā iso seren 

 

 Himmetüñ göncügin elden śalıverme zinhār 

 Keştį-yi śabruñı śaķla alavand olmaķdan(1508/17-19) 

 

 Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle başlangıcı 114b sonu 

116a’da olan Âgehî’nin yukarıda bahsettiğimiz kasidesine Derûnî’nin yazdığı bir 

nazire bulunmaktadır.185 Âgehî’nin kasidesine pek çok nazire yazılmıştır. Bunlardan 

en meşhuru Derûnî’nin yazdığı naziredir. Derûnî’nin kasidesi bir bahariyedir, bu 

kasidede artık gerçek bir deniz değil, bahar rüzgarında dalgalanan gemi bahçe, 

gemiciler çiçeklerdir. 

 Kim ki deryā-yı ĥaķįķatde olursa ķapudan 

 Ĥażret-i Nūĥ-ı Necį gibi gerekdür ķorśan 

 

 Ķıbleden dögdi esüp bād-ı nesįm-i ķudret 

 Başladı itdi temevvüc yine deryā-yı çemen 

 

 Yir yirin yelken açup çıķdı açıldı ezhār 

 Śanki deryā-yı sefįd oldı feżā-yı gülşen(1509/1-3) 

   

 116a-b’de Taşlıcalı Yahyâ’nın Rüstem Paşa’yı hicvetmek için yazdığı meşhur 

terkib-bendi yer almaktadır.186 III. ve V.  bendi yedişer, diğer bentleri ise altışar 

                                                           
185A. Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili-Agehî Kasidesine Nazireler”, Zeki Velidi Togan’a 
Armağan (Doğumunun 120. yılı münasebetiyle tıpkıbasım), TTK. Yay., Ankara 2010. s. 4521-467. 
186  Mehmet Çavuşoğlu, Yahya Bey Dîvânı, s. 169-172. 
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beyitlik olmak üzere toplam 7 bentten oluşan bu şiir Rüstem Paşa’nın ölümü üzerine 

yazılmış Rüstem Paşa’yı ağır bir şekilde eleştiren bir hicviyedir.  

 Manŧıķu’ŧ-ŧayr oķıyan ādemiyān śaġ olsun 

 N’ola ol gitdi ise bāķi ķalan śaġ olsun  

 

 Yirde yatduķça babam oġlı fülān śaġ olsun  

 Çoķ yaşasın bunı yazan oķıyan śaġ olsun 

 Gülmez idi yüzi maĥşerde daħı gülmeyesi 

 Çoġ iş itdi bize ol śaġlıķ ile olmayası(1510/7. bentten) 

 

 116b-117a’da sekizer beyitli 7 bentten oluşan Hudâyî’ye ait bir terkib-bend 

yer almaktadır. Bu şiir III. Mehmet’in ölümü üzerine yazılmış bir mersiyedir. 

 Gözlerüm sevdügüm Meĥemmed Şāh 

 Gel ki ġam ĥālümi ħarāb itdi 

 

 Ħāk-i pāyüñden ayrılaldan çarħ 

 Menzilüm derd ile türāb itdi 

 

 Ķandasın gel yetiş gözüm nūrı 

 Nār-ı ġam yaķmasun bu mehcūrı(1511/5. bent) 

 

 115a’da Hz. Süleyman’a ait bir kıssanın anlatıldığı 22 beyitlik kısa bir 

mesnevi bulunmaktadır. Müellifi bilinmeyen mesnevi dinî ve menkabevî 

muhtevalıdır. 

 Hem-dem-i Ĥażret-i Ĥabįb-i Ħudā  

 ŞemǾ-i cemǾ-i Hudā Ebū Derdā 

 

 Dir ki oġlı olup Süleymān’uñ 

 Śabr u ārāmı ķalmadı anuñ 

 

 Yandururken bu ĥasret ile yürek 

 Şekl-i ādemde geldi iki melek(1512/1-3) 
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 115a’daki bir diğer şiir 29 beyitlik müellifi bilinmeyen bir kasidedir. Şair bu 

kasidede ne kadar zor durumda olduğunu, çektiği sıkıntıları dile getirerek bir paşadan 

yardım ve himmet dilemektedir. 

 Lāyıķ mı devletüñde eyā menbaǾ-ı kerem 

 Ben nā-murād olam elem-i ġamla muġtenem 

 

 Eyyām-ı rifǾatüñde hemįşe revā mıdur 

 Böyle esįr-i derd ü ġam olup cefā çekem 

 

 Rāh-ı belāda şām u seĥer pāy-māl ide 

 Yazıķ degül mi ben ķuluñı leşker-i sitem (1513/1-3) 

 

 115a’daki son şiir 18 beyitlik bir kasidedir. Kasidede zamaneden şikâyet 

edilmektedir. 

 Bir ĥāle vardı şimdi bu devr-i zamān daħı 

 Yaħşį yaman bir oldı vü gerçek yalan daħı 

 

 Çarħ el itdi saña tenaǾumda māh u sāl 

 Bulmaz kemāl ehli ise ķurı nān daħı 

 

 İĥsān u ħayr ķalmadı Ǿālemde kimsede 

 Ekŝeriyā vü şöhret içündür olan daħı (1514/1-3) 

 

 117b’de Hayretî’nin “-ān ābdāllar” redifli 32 beyitlik bir kasidesi 

bulunmaktadır.187 Şiir Hz. Muhammed, Hz. Hasan ve Hüseyin ile On İki İmamdan 

bazılarının övgüsünü içeren tasavvufî bir kasidedir. 

 Buldılar ol bį-nişāndan çün nişān ābdāllar 

 Lā-mekān ilinde ŧutdılar mekān ābdāllar 

 

 Śatdılar bir yāre cümle iki Ǿālem varını 

                                                           
187 M. Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvânı, s. 19-21. 



124 
 

 Yaśamadılar dü kān içre dükān ābdāllar 

 

 İçdiler fażl-ı İlāhi çeşmesinden āb-ı Ħıżr 

 İtdiler kesb-i ĥayāt-ı cāvidān ābdāllar(1515/1-3) 

 

 117b-118a’da müellifi bilinmeyen 10 beyitlik eksik bir kaside yer almaktadır. 

Nesip kısmı ve methiye kısmının başlangıcı bulunan kasidede II. Mehmed’in övgüsü 

yapılmaktadır.  

 Bi-ĥamdillāh vezān itdi nesįm-i luŧf-ı Rabbānį 

 Şeref buldı vücūd-ı şāh ile mülk-i Süleymānį 

 

 Felek śaķlar yürürdi taħtı Dārā vü Cemşįd’üñ 

 Aña teslįm idince yirine oturmadı cānı (1516/1-2) 

 

 118b’de Sun’î’ye ait 5 bentlik mütekerrir bir müseddes yer almaktadır. Şiirde 

sevgiliden ve zamaneden şikâyet edilmektedir. Bu şiir Gelibolulu Sun’î Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır.188 Bu şiirin Sun’î mahlaslı başka bir şaire ait olması muhtemeldir. 

 Fitne-yi ħaŧŧ-ı yār mı diyeyin 

 Bend-i zülf-i nigār mı diyeyin 

 Ġamze-yi şįvekār mı diyeyin 

 Çeşm-i ħışm-ı ħumār mı diyeyin 

 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin 

 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin(1517/1) 

 

 118b-119a’da Gubârî-yi Bursevî’ye ait 53 beyitlik bir kaside yer almaktadır. 

Kaside XVI. yüzyıl şuarasının övgüsünü ve aynı yüzyıla ait birçok şairin adını 

içermesi bakımından dikkat çekicidir. 

 Ey śabā vir gel ħaber gülsün açılsun gülsitān 

 Maķdem-i paşa-yı Ǿādilden şeref buldı cihān 

 

 Rūz-ı Ǿįd irdi śafā kesb eyleyüp gülzārda 
                                                           

188 Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu Sun’î Dîvânı ve Tahlili, İstanbul Üniv. SBE,  Yayınlanmamış 
Doktora Tezi, İstanbul 2002. 
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 Su-be-sū seyr eylesün her cānibi āb-ı revān 

 

 ŞiǾre āġāz eylesün şimden girü erbāb-ı nažm 

 Ħāme alsun destine yazsun debįr-i āsmān (1518/1-3) 

 

 119a’da müellifi bilinmeyen 5 bentlik mütekerrir bir müseddes 

bulunmaktadır. Şiirde dünyanın geçiciliğinden, zamanenin vefasızlığından şikâyet 

edilmektedir. 

 Śafāsı ehl-i ġınānuñ Ǿanāsına degmez 

 Meźāķ-ı şürbi şarābuñ ħaŧāsına degmez 

 Sürūr-ı đıĥķı zamānuñ bükāsına degmez 

 Ķarası ķaśr-ı cihānuñ  yaķasına degmez 

 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 

 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına değmez (1519/1) 

 

 119a’da yer alan diğer şiir Âzerî’ye ait 5 bentlik mütekerrir bir müseddestir. 

Şiirde beşerî aşk işlenmiştir. 

 Bir śubĥ-dem görüp meh-i nā-mihribānumı 

 ǾArż eyledüm sirişk-i cevāhir-feşānumı 

 Tįġın çıķardı ħışm ile aķıtdı ķanumı 

 İhlāke ķaśdı şimdi dil-i nā-tüvānumı 

 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 

 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı (1520/1) 

 

 119a’da son olarak Firâkî’nin bir gazeli bulunmaktadır. Beş beyitlik gazelde 

beşerî aşk ele alınmıştır. 

 Ŧālib-i maĥbūbam ey zāhid muĥibb-i bādeyin 

 Başuñ içün ayaġum alma ķatı üftādeyin(1521/1) 

 

 119b-120b’de sekizer beyitlik 13 bentten oluşan bir terkib-bend yer 

almaktadır. “Der-Ĥaķķ-ı Ķapudān Müteveffā-yı Sābıķ AǾnį Uluç ǾAlį ǾAleyh Mā-
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Yüsteĥaķ” başlığı taşıyan ve müellifi bilinmeyen şiir Uluç (Kılıç) Ali Paşa’nın 

eleştirisinin yapıldığı bir hicviyedir.  

 Ġarķa-yı baĥr-ı ġama Ħıżr yitiş şād eyle 

 Yüri dermāndelerüñ destin al irşād eyle 

 

 Rūzgār āhir ider çünki vücūduñ berbād 

 Bāri ķalsun yirüñe bir eŝer įcād eyle 

 

 Bir ulu ŧaş ile ŧopraġı binā itmekden  

 Var göñül yap dil-i vįrānları ābād eyle 

 

 Mürdeler nām-ı nükūb ile olurlar iĥyā 

 Öl diril sen de cihānda bir eyü ad eyle 

 

 Rūzgāruñ n’ola el virdi ise deryā ol 

 Germi pįşe iden vüsǾati muǾtād eyle  (1522/1. bentten) 

 

 120b’de “Lā-edrį ĶāǾilehu” başlığını taşıyan 10 beyitlik bir kıt’a yer 

almaktadır. Gazel tasavvufî özellik göstermektedir. 

 Dünyā metāǾına niçe ĥırś u şefįķ olam 

 Yoķ yire naķd-i Ǿömr-i Ǿazįzi telef ķılam 

 

 Ķarşu ķoyam zamān ile idem muĥārebe  

          Tįr-i belā vü miĥnete sįnem siper ķılam(1523/1-2) 

 

          121a-122a arasında “Cedel-nāme-yi Merĥūm Celāl Beg” başlığını taşıyan bir 

mesnevi yer almaktadır. Bu mesneviyi ilim dünyasına tanıtan Abdulkadir 

Erkal’dır.189 Erkal bu esere Agâh Sırrı Levend yazmaları arasında rastladığını 

belirtmiş ve dönemin polemik yapısını sergilediği için ilginç bulup bu eseri tanıtma 

gereği duyduğunu ifade etmiştir. Erkal’in tanıttığı nüshada başlık olarak  “Meŝnevi-
yi Mîr-i ǾÂlem- Vezįr-i ǾMüfti-yi Ekreme ve Nurettin-zāde'ye İǾtiraz ve Cevabıdur 

                                                           
189 Abdulkadir Erkal, “Celâlî’nin Mîr-i Âlem Adlı Mesnevisi”, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, Erzurum 1998, s. 65-78. 
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ki Źikrolunur” yazılıyken190 Mecmua’mızda mesneviye “Cedel-nâme” ismi 

verilmiştir.  Mecmua’daki başlık eserin muhtevasıyla da uygunluk göstermektedir. 

Erkal, yazısında bu mesnevinin başka bir nüshası olmadığını söylemiş ve metni 

Seyfettin Özege Kütüphanesindeki nüshaya dayanarak oluşturduğunu ifade etmiştir. 

Bu sebeple Mecmua’mızdaki bu mesnevi eseri karşılaştırma imkânı sağlaması 

bakımından önemlidir. Tamamı 114 beyitlik mesnevi Celâl Bey(Celâlî)’in hakkında 

çıkartılan söylentilere ve bu söylentileri çıkaranlara karşı savunmasıdır. Şâir Celâlî 

bazı kişilerin kendini çekemediğini ve iftiraya uğradığını belirtmiş, eserin sonunda da 

bu kişileri Allah’a havale ettiğini ifade etmiştir. Celâlî, iftira atanlara bu eseriyle ve 

oldukça ağır bir dille cevap vermiştir.   

 

 Yine ey dil cevāba ol ĥāżır 

 Ehl-i ĥaķķa Ħudādurur nāžır 

 

 Siĥire siĥr ider suǿāl-i ĥasūd 

 Yed-i beyżā ķatuñda ħod mevcūd 

 

 Ĥālet-i dehr özge ĥāletdür 

 Gāh şādį gehį melāletdür 

 

 Geh biri gāhi biri ġālibdür 

 İkisi birbirine mūcibdür 

 

 Ehl-i ĥikmet bu ĥālete cāzim 

 Şād u ġam birbirini müstelzim 

 

 YaǾnį Nemrūd eylese teslįm 

 Añlaşılmaz maķām-ı İbrāhįm 

 

 Lücc-i FirǾavn’a düşmese Mūsā 

 Olımazdı Ǿaśāsı ejderhā 

                                                           
190 Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Seyfettin Özege Kitaplığı ASL No: 222. 
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 Ger Ebū-Cehl olmasa mürted 

 Zāhir olmazdı muǾciz-i Aĥmed(1524/ 1-8) 

 

 122b-123a’da “Şehr-i Edrine’den SāǾį Beg Merĥūm İstanbūl ŞuǾarāsına İrsāl 
Eyledügi Mektūbdur” başlıklı 99 beyitlik bir kaside yer almaktadır. SâǾî bu şiirde 

başta Sânî olmak üzere İstanbul’daki şuarânın bazılarını müstehcen, kaba saba 

sözlerle ve sövgülerle oldukça ağır bir biçimde hicvetmektedir. Sânî ve Sâ’î 

devirlerinin belli başlı heccavlarındandır. Künhü’l-Ahbâr’da Sânî hakkında bilgi 

verilirken “Sâ’î adlı şâ’irle birbirlerine yazdıkları hicivler şi’r erbabı şâ’irlerin 
mecmu’âlarında yer almaktadır” ifadesi bu iki şairin karşılıklı hicivlerinin yaşadıkları 

dönemde beğenildiğini göstermektedir.191 

 Muśaffā eyleyüp şemşįr-i ŧabǾın yine Ŝānį Beg 

 Ġazādur diyü ķatline ider mi ķaśdın āǾdānuñ  

 

 Yine ŧarz-ı ĥasende şiǾr dir mi Ǿİlmį-yi nāzük 

 Olur mı perveri vādįlerinde ehl-i Ǿirfānuñ 

 

 ǾAzįzį Beg yine merd-i güzįn-i ehl-i Ǿizzet mi 

 Alur mı ķızlıġın her gicede bir bikr-i maǾnānuñ(1525/12-14) 

 

 123b-124a’da Sâ’î’nin yukarıda bahsedilen şiirine Sânî’nin yazdığı cevap yer 

almaktadır. “Şehr-i Edrine’den SāǾį Beg Merĥūm Gönderdügi Mektūba Ŝānį’nüñ 
Yazup İrsāl Eyledügi Cevābdur”  başlığını taşıyan şiir Sâ’î’nin hicviyesine Sânî’nin 

yazdığı bir naziredir. Sânî 102 beyitlik bu kasidesinde Sâ’î’den çok daha ağır bir 

dille yine müstehcen ifade ve sövgülerle Sânî’ye cevap vermiştir. Sânî ve Sâ’î’nin 

karşılıklı olarak birbirlerine gönderdikleri mizahî ve yergi içeren manzum 

mektuplarından Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I. Cilt’te “İncitmeden 
güldüren eserler” başlığı altında bahsetmiştir.192 

 Ġazel fenninde öyle ad çıķardı Sūzenį-zāde 

 Olurdı pey-revį Emrį-yi üstād-ı muǾammānuñ 
                                                           

191  Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, AKM Yay., Ankara 1994, s. 297. 
192 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I. Cilt, TTK. Yay., Ankara 1998, s. 152-153. 
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 ǾUbeydį’yi işitdük ħāke yüz urup vefāt itmiş 

 Umaruz raĥmetine lāyıķ olmış ola Mevlā’nuñ 

 

 Edāyį şiǾri nāzük Ħātemį Beg özge şāǾirdür 

 Düşüpdür niçe kez luŧfına mažhar ehl-i iĥsānuñ (1526/15-17) 

 

 124b-125a’da  “SāǾį-i Merĥūm İkinci DefǾa Ŝānį’ye Gönderdügi Cevābdur” 

başlığını taşıyan Sâ’î’nin ikinci kez Sânî’ye gönderdiği manzum mektubu vardır. 68 

beyitlik bu kaside de diğer iki kaside gibi yergi ve sövgülerle doludur.  

 Senüñ menkūĥuñı peydālamışdur ol ǾAzįzį Beg 

 Bizüm hemşįremüz yoķ aślı ne terzįķ-i bühtānuñ 

 

 Belįġį’yle Hüdāyį B.ķlı Bustān’uñ kenārında 

 Bilürler müşterį ĥaķladuġın sen şeşt-i devrānuñ 

 

 Miŝālį’yle Ǿİźārį’yi żarūrį medĥ eylersin  

 Nişān-ı seng-i ŧaǾnısın bugün erbāb-ı Ǿirfānuñ(1527/9-11)  

 

 Yukarıdaki 3 manzum mektuptan sonra 125a’da “Hicv-i Ferdį Berāy-ı Ŝānį”  

başlığını taşıyan 26 beyitlik kaside yer almaktadır. Sânî ve Sâ’î arasındaki bu 

mektuplaşmaya Ferdî de dâhil olup aynı vezin ve kafiyede Sânî’yi eleştiren bir 

kaside yazmıştır.  

 Didüm dün Güftį’ye bir bį-bedel mümtāz şāǾirsin  

 Saña olur mı Ŝānį cümleden birisi insānuñ 

 

 Didi bir kimse yoķdur baña Ŝānį didügüñ cāhil 

 Bugün ser-defter ü ser-ĥalķasıdur herze-gūyānuñ 

 

 Görürler hicv ü hezl ü yave vü zirnįķ-ı bį-maǾnā 

 Açanlar cānuña laǾnet oķur her laĥža dįvānuñ(1528/10-12) 
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 125a’da Ferdî’nin şiirinden sonra Sa’î’nin 3 kıt’ası ve bir müfredi 

bulunmaktadır. Kıt’aların üçünde de Sânî’nin eleştirisi yapılmıştır. Müfred de yine 

hiciv muhtevalıdır ve Sânî’nin ölümü üzerine yazılmış bir tarihtir.   

 

 Daħı besler mi it gibi cānı 

 Ŝānį didükleri ķoca şeyŧān(1529) 

   

 Ŝānį-yi kelb-i Ǿaķūr yaǾnį ol itli ħalā 

 Āb-rįz-i süfehā beste-i ħayl-i şuǾarā(1530) 

 

 Öleli dört yıl imiş ne dir idüm 

 Rūĥ-ı nā-pākine laǾnet cānuñ(1531) 

 

 Bugün yarın alurlar başını meydān-ı dehr içre 

 Śorarsañ ĥālini ger Ŝānį-yi zındįķ-ı nādānuñ(1532)  

 

 125b-128a arasında Ulvî’nin Manisa Şehr-engizi yer almaktadır.193 Ulvî 
Dîvânı’nın tenkitli neşrinde bu eser “Manisa Medhiyyesi” ve “İstignâ-yı Cüvan” 

olmak üzere iki başlık altında verilmiştir. Mecmua’da 275 beyit olan bu şehr-engizde 

şair ilk olarak işlediği günahlardan dolayı Allah’a yalvarmaktadır. Seheri tasvir eden 

sanatçı bir gün yolunun Manisa’ya düştüğünü burada bir güzel görüp ona âşık 

olduğunu, bir arkadaşının şehrin güzelleri için bir eser yazmasını teklif ettiğini 

belirtmiştir. Daha sonra II. Selim’i övdükten sonra Manisa’yı ve şehrin güzellerini 

methetmiştir. Şair 18 dilberi beşer beyitle övdükten sonra ikişer beyitlik üç kıt’aya 

yer vermiştir. Kıt’alardan sonra iki ayrı “Hâtime” yer almaktadır. Son olarak üç 

beyitlik bir kıt’a ile eser son bulmaktadır. Aşağıda mesnevinin ilk iki beyti ile 

mesnevinin sonundaki üç beyitlik kıta yer almaktadır. 

İlāhį baĥr-ı Ǿiśyāna ġarįķam 

 Ŧutuşdum nār-ı hicrāna ĥarįķam 

                                                           
193 Bk. Mustafa Tanrısever, Şehr-engiz-i Ulvî Çelebi, (mezuniyet tezi), Ankara Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 1972.  İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî Hayatı, Edebi 
Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1993, s. 578-583, 587-600. 
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 Yaluñ yüzlülerüñ şevķiyle yandum  

 Kül oldum küllį cānumdan uśandum 

 … 

 Cihān ŧurduķça ŧursun her birisi 

 İlāhį bunlaruñ Ǿömrin ŧavįl it 

 

 Cemāli güllerini eyle ħandān 

 Melāĥat gülsitānı içre şād it 

 

 Viśāle irgürüp ǾUlvį ĥaķįri 

 Dil-ārālar yanında ber-murād it(1533/1-2, 273-274-275) 

 

 128a’nın derkenarında yazarı bilinmeyen Farsça bir kıt’a yer almaktadır.  

 Mecmua’da 128b-129a’da 15 tarih ve 2 müfred bulunmaktadır. Tarihlerden 4 

tanesinin(1540-1541-1543-1544) müellifi belli değildir. Diğer tarihlerin yazarları ise 

Ganî (1535), Sâ’î (1536), Zeynî (1537), Meylî (1542), Derviş Nisârî (1545), Derviş 

İbrahim (1546), Derviş Ubûdî (1547), Kesbî (1548), Pertevî (1549), Ahmedî (1550), 

Hurremî (1551)’dir. Bu tarihlerden 5 tanesi (1535-1537-1541-1548-1549) kıt’a 

nazım şekliyle, 8 tanesi (1536-1540-1542-1545-1546-1547-1550-1551) gazel nazım 

şekliyle kaleme alınmıştır. İki tanesi ise mısra (1543-1544) nazım şekliyle 

yazılmıştır. Tarihlerin muhtevasına bakıldığında III. Murad’ın ölümüne, III. 

Mehmed’in cülusuna,  III. Mehmed’in ölümüne, I. Ahmed’in cülusuna ve çeşitli 

kimselerin ölümleri ile bir şeyhin sürgün edilişi üzerine söylenmiştir.  

 Gūş idicek dir Ġanį tārįħini 

 Ħān Meĥemmed oldı sulŧān-ı cihān(1535/4) 

  

 Şād olup bu SāǾį-yi dāǾį didi tārįħini  

 Oldı Ǿādil pādşāh Sulŧān Meĥemmed bin Murād(1536/3) 

 

 Cülūsına didi tārįħ Zeynį 

 Müsellem aña heft-iķlįm-i Ǿālem(1537/7) 
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 Maķām-ı ǾUlvį’yi Firdevs-i AǾlā eylesün Mevlā(1544) 

 

 Kesbį ol şāh-ı cüvān-baĥt u felek-taĥta didi 

 Çār mıśraǾ her biri tārįħdür bį-iştibāh(1548/3) 

 

 Çün Ħurremį cülūsuñ sırrına vāķıf oldı 

 Bir ħoş düşürdi tārįħ śāĥib-ķırān-ı bānį(1551/11) 

 

 128a’daki tarihlerin arasında müellifi bilinmeyen biri Arapça 2 müfred 

bulunmaktadır.  

 129b’de 4 müstezad ve 2 ferd bulunmaktadır. Müstezadlar Âlî(1552)194, 

Kâsım (1553), Hilmî (1554) ve Caferî (1556)’ye aittir. Bunlardan ikisi 5 bent (1554-

1556), biri 7 bent(1552), biri 9 bent(1553)’tir. Bu şiirlerin dördünde de beşerî aşk 

işlenmektedir.  

 Ey sāķį-yi gül-ruħ bize śun bāde-yi nārı 

    DefǾ eyle ħumārı 

 El virdi çü furśat sürelüm źevķ ile bārį 

    Eyyām-ı bahārı (1552/1) 

 

 Sāķį al ele yine bugün cām-ı muśaffā 

    ǾIşķına nigāruñ 

 Medĥ eylesün ol ġonca-femi bülbül-i gūyā 

    Şevķine bahāruñ(1554/1) 

 

 129b’de ye alan iki müfredin de müellifi bilinmemektedir ve her iki beyitte de 

beşerî aşk ele alınmıştır. 

 Şeh-i gül bergden bir ķaśr-ı zerrįn eyledi bünyād 

 Didi bünyād-ı berg ola mübārek bāde geldi yād(1555) 

 

                                                           
194 Bu müstezad Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde bulunmamaktadır. 
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 Ħūbluķ sancaġını çözdi o zülf-i pür-ĥam 

 Tūġ-ı şāhį o şeh-i ĥüsne n’ola olsa ġulam(1557) 

 

 130a’da“Müftį Ĥażretleri MaǾzūl Olduķda Cinānį Didügi Ķaśįdedür”  

başlığında da görüldüğü gibi nazım şekli kaside olarak belirlenen bu şiir aslında 

mütekerrir müsemmendir. Bu müsemmen Cinânî Dîvânı’nın tenkitli neşrinde de yer 

almaktadır.195 Cinânî’nin 5 bentlik bu şiirinde başlıktan da anlaşılacağı üzere şiir 

Müftü Efendi’nin azledilmesi üzerine yazılmıştır.   

 Ey sipihr-i Ǿilm ü fażla mihr-i gerdūn-iķtidār 

 Ĥamdülillāh gün gibi fażl ile bulduñ iştihār 

 Źerreden artıķ ķuluñ var işigüñde bį-şümār 

 Ħāki Rūm’uñ Ǿunśur-ı pāküñle eyler iftiħār 

 Devlet-i fānįye çün yoķdur bilürsin iǾtibār 

 Ġam degül taġyįr-i vażǾ itdiyse şimdi rūzgār 

 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 

 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār (1558/1) 

 

 130a’daki bir diğer şiir Makâlî Mustafa Bey’in “açar ķapar” redifli gazeline 

Zihnî’nin yaptığı 5 bentlik bir tahmistir. Tahmiste gündelik hayat, aşk, sevgilinin 

güzelik unsurları ve zamaneden şikâyet ele alınmıştır. 

 Ķaśr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ķapar 

 Bir ŧābħānedür kānı dükkān açar ķapar  

 Śandūķ-i Ǿömri ħāzin-i devrān açar ķapar 

 Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

 Ħalvet-serāy-ı ħāśśını sulŧān açar ķapar(1559/1) 

 

 130a’daki son şiir Âlî’nin 14 beyitlik kasidesidir. Âlî Dîvânı’nın tenkitli 

neşrinde 15 beyit olan şiire “Der Ser-zeniş-i ŦamaǾkārān ve Bü’l-Hevesān” başlığı 

verilmiştir. Hiciv muhtevalı bu kaside tasavvufî özellikler de taşımaktadır. Şâir hem 

kendisini hem de dünyaya ve onun nimetlerine sarılanları eleştirmektedir. 

 Bu fenā mülkinüñ ey ħˇāce ħarįdārı mısın 

                                                           
195  Cihan Okuyucu, age., s. 359-361. 
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 Di ya billāhi anuñ mįri vü sālārı mısın 

 

 Her metāǾında bu bāzār-ı fenānuñ bilesin 

 Nesisin söyleye dellāli mi simsārı mısın 

 

 Bāŧınuñ yıķmadasın žāhirüñi yapmaķda  

 Bu ħarāb olası ten ķalǾası miǾmārı mısın 

 

 Cünbişüñ başına buyruķ kişiler cünbişidür 

 Yoħsa bu ortalıġuñ fāǾil-i muħtārı mısın (1560/1-4) 

 

 130b-133a arasında Dede Ömer Rûşenî’nin “Çoban-nâme” adlı mesnevisi yer 

almaktadır.196 Mesnevinin başlığı Mecmua’da şöyledir: “Ĥażret-i Gülşenį 
Raĥmetullāhi ǾAleyh Meŝnevį-yi Şerįf’den Terceme İtdügi Ĥażret-i Mūsā ǾAleyhi’s-
selām ile Çoban Hikāyesidür.”  Başlıkta “Rûşenî” yerine “Gülşenî” yazılmıştır. Bu 

mesnevi Mevlana’nın Mesnevi’sindeki “Musa ve Çoban” hikayesinin genişletilmiş 

şeklidir. Mecmua’da 286 beyit olan mesnevi Hasibe Mazıoğlu’nun makalesinde de 

belirttiği üzere gerçekte 517 beyittir. Mecmua’daki mesnevi hem baş kısmından hem 

de son kısmından eksiktir. Eserin başındaki Farsça ön söz Mecmua’da yoktur. 

Mecmua’da mesnevi Mevlana hakkındaki beyitlerle başlar, Musa ve Çoban hikayesi 

anlatıldıktan sonra bu kıssadan alınması gereken nasihatlerle eser son bulur. Hâtime 

kısmı Mecmua’da eksiktir. Mesnevi XV. yüzyıl Türkçesinin dil ve anlatım 

özelliklerini taşımaktadır. 

 Ol ki dinilmiş aña mecźūb-ı Ĥaķ 

 Ol özi gibi sözi maĥbūb-ı Ĥaķ 

 

 Mūsį-yi Ǿİmrān-pey ü YūşāǾ-ķadem 

 ǾĪsį-yi Meryem-dem ü Hārūn-şiyem 

 

 
                                                           

196  Hasibe Mazıoğlu,  “Dede Ömer Rûşenî ve Çoban-nâme’si”, I. Milletlerarası Mevlâna Kongresi,  
3-5 Mayıs 1987, Tebliğler,  (haz.Selçuk Ünlü vd.), Selçuk Üniversitesi Yay., Konya 1988, s. 49-59. 



135 
 

 Rāǿį-yi eytām u şubān-ı şefįķ 

 Rıfķ ile her ķalmışa olan refįķ 

 

 Ħalķı ķoyun ķuzu gibi güdüben 

 Gürg-i hevādan gözedüp gözleyen 

 

 Ħıżr-dem ü nāşir-i Ǿilm-i ledün 

 Kāşif-i her müşkil ü şįrįn-süĥan (1561/1-5) 

 

 133b’de biri Hayretî’ye(1562), ikisi Medhî’ye(1563-1564) ait üç gazel 

bulunmaktadır. Bu gazellerden ikisi beşer beyit(1562-1564), biri (1563) 7 beyittir. 

Hayretî’nin “-ı ķo” redifli gazeli tasavvufî muhtevalıdır. Medhî’nin gazellerinde ise 

beşerî aşk ile tasavvufî konular birlikte görülmektedir. 

 Göñül bir küştį-gįr idi o çeşm-i bį-emān baśdı 

 Nerimān-ı cihān-sūzı śanasın Ķahramān baśdı(1563/1) 

 

 Nice ŧāķat getürsün faśl-ı gülden bülbül-i şeydā 

 Dem-ā-dem ħārlarla śalınur ol ġonca-yı zįbā(1564/1) 

 

 134a’da manzum bir fetva yer almaktadır.197 XVI. yüzyılın Vâizi İştipli Emir 

Efendi dönemin şeyhülislamı Bostanzâde Mehmet Efendi’ye mükeyyifattan sayılan 

kahvenin fayda ve zararları hakkında 12 beyitlik manzum bir sual sormuş, o da yine 

manzum olara 47 beyitle bu suale cevap vermiştir. Mecmua’mızda 47 beyit olan 

cevap kısmı N. Açıkgöz’ün “Kahve-nâme” isimli eserinde verilen metne göre 52 

beyittir. Bu manzum fetva yayımlanmıştır.198 Yayıma esas beş nüsha tespit 

edilmiştir. Mecmua’mız bu nüshalar arasında bulunmamaktadır. Bu durum 

Mecmua’mızdaki nüshadan haberdar olunmadığını göstermektedir.   

 Es-suǿāl 

 Müftį-yi müşkil-i śavāb u ħaŧā 

                                                           
197  Manzum fetvalar için bk. Muhittin Eliaçık, “Şeyhülislam Bostanzade Mehmed Efendi ve Nazmen 
Verilmiş Fetvaları”, Turkish Studies, Volume 7/4, Fall 2012, Ankara, s. 35-50.  
198  Nâmık Açıkgöz,  Kahve-nâme (Klâsik Türk Edebiyatında Kahve), Akçağ Yay., Ankara 1999, 
s.33-43. 
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 Mesned-ārā-yı maĥfel-i Ǿulemā 

 

 Müşkilüm var cenābuña geldüm 

 Eylerem ĥażretüñden istiftā(1565/1-2) 

  

 El-cevāb 

 Diñle ey sāyil-i śavāb u ħaŧā 

 Müşkil-endāz-ı maĥfil-i Ǿulemā 

 

 Ķahve ĥaķķında źikr olan şübeǾhāt 

 Vehmdür cümlesi medārı riyā 

 

 Evvelā balġamı izāle ider 

 Eridüp maĥv ider ķomaz aślā 

 

 ǾĠaŝeyān ile ķayye nāfiǾdür 

 NefǾi var aġza daħı dir ĥükemā(1566/1-2, 19-20) 

 

 134b’de ilk olarak mensur bir parça yer almaktadır. Parçada Gınâyî, Ulvî, 

Hâver Çavuş gibi ehl-i dil insanlar işret meclisinde sohbet ederken Gınâyî Çelebi’nin 

bazı esprileri üzerine Gazzâz Mahmud Çelebi’nin kardeşi Dehrî Çelebi’nin bu 

esprilerden alınarak içkinin de etkisiyle orayı terk etmesi ve kış günü soğukta 

dışarıda kalıp Tophane’de bir topun içinde sabahladığı anlatılmaktadır. Sabah olup 

da geçen gece yaşadıklarını hatırladıktan sonra Dehrî Çelebi o geceye ait 3 şiir(1568-

1569-1570) söylemiştir. Bunlardan ilki 5 beyitlik kısa bir mesnevidir. İkincisi 5 

beyitlik bir gazel, sonuncusu ise 8’li hece ölçüsüyle ve 11 dörtlükten oluşan “Baña 
Dehrį dirler Dehrį” nakaratlı bir semaidir. Bu üç şiirde de Dehrî Çelebi, kendi 

durumunu anlatıp düşmanlarından şikâyet etmekte ve onları hicvetmektedir. 

  

 Śolıcan gibi ortadan üzüldüm 

 Śovuķda geh büzüldüm geh yazıldum 
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 Göñül bıçaġını aldum elüme 

 Ne geldiyise söyledüm dilüme(1568/1-2) 

   

 Batdı göñül ŧįn-i ġama barķadaķ 

 Düşdi yüzin ĥasretile şarķadaķ 

 

 Ben niçesin zār u nizār olmayam 

 Aġladuġum görse güler farķadaķ(1569/1-2) 

 

 Ħāver Çavışı diñlerin 

 Def pūlı gibi çıñların 

 ǾĀşıķum şimdi iñlerin 

 Baña Dehrį dirler Dehrį 

 

 Ġınāyį Beg’e degmezin 

 Ġayrıyı çoķluķ sevmezin 

 Kimseye başum egmezin 

 Baña Dehrį dirler Dehrį(1570/10-11) 

 Mecmua’da yukarıdaki 3 şiirden sonra kısa bir mensur parça yer almaktadır. 

Bu parçada Tophane’de İstanka Bağı denilen bir bahçe olduğu ve Selâmî Çelebi’nin 

bu bahçeye ziyafet için eşini dostunu davet ettiği; fakat Gınâyî Çelebi’yi unutup onu 

sonradan davet ettiği, Gınayî Çelebi’nin ise bu durumdan alınıp Dehri Çelebi’yle 

birlikte Selamî Bey’i ve diğer davetlileri hicveden şiirler söylediği ifade edilmiştir. 

 Gınâyî’nin Dehrî ile söylediği şiirler 3 beyitlik bir kıt’a(1572), 3 beyitlik kısa 

bir mesnevi (1573), 3 beyitlik gazel(1574), beşer beyitlik dört gazel(1575-1576-

1577-1578) ve 2 tane müfred (1579-1580) ‘den ibarettir. Bu şiirlere bakıldığında 

hiciv muhtevalı olduğu görülmektedir. 

 Fikr eylesek Selāmį Ǿaceb ŧurfa murġ imiş 

 İstanķa Bāġı ķış u yaz anuñ yuvasıdur(1572/1) 

 

 Dünyede avāzeler çoķdur velį 

 Ķamusından altısıdur yegregi 



138 
 

 Muŧrib avāzı ķabaġın ġulġulı 

 Ķabli mūş ķuşı kebābı ĥarĥarı(1573/1-2) 

 

 Gelmez ise İstiridye Ĥuseyin 

 İstaķoz bıyıķlarıñı üzeyin(1574/1) 

 

 Geçinür ħalķa velį nāmıdurur Şeyŧān ǾAlį 

 Dün gice Śulu Manaśtır’da olupdur aforoz(1575/5) 

 

 ǾIşķ-ı dil-beste key enįsümdür 

 Ġam-ı dūr-tāb hem celįsümdür (1578/1) 

 

 

 Ol müşebbek çihre üzre ol ķalemkārı burun 

 Rūy-ı Ǿālemde anın miŝlini görmeyüp durun (1579/1) 

 

 Mecmua’da 135b boştur. 136a’da ilk olarak Cevrî’ye ait bir müstezad(1581) 

bulunmaktadır. Bu müstezad Cevrî Dîvânı’nda yoktur.199 Burada adı geçen Cevrî’nin 

divanı yayımlanan Cevrî dışında bir başka Cevrî olması da muhtemeldir. Beş bentlik 

müstezadda beşerî aşk işlenmiştir. 

 Bir şūħ dil-ārāya göñül virdi yine cān 

    Aĥmed Çelebi nām 

 Bir ġonca-yı-leb ü lāle-Ǿiźār u śaçı reyĥān 

    Bir serv-i gül-endām(1581/1) 

 

 136a’daki diğer bir şiir ise gazel nazım şekliyle yazılmış 7 beyitlik bir tarihtir. 

Müellifi bilinmeyen bu şiir bir rüşvet olayı üzerine yazılmıştır. 

 Yine merdān-ı sipāh eyledi bir gūne ġazā 

 İrtişā bābını sedd eyledi elŧāf-ı Ħudā 

  

 
                                                           

199 Hüseyin Ayan, Cevrî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni,  Atatürk 
Üniversitesi Yay.,  Erzurum 1981. 
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 Hātif-i ġayb didi şükr Ħudāvend ilüñ 

         Sevķ-i rişvetde kesād oldı yine beyǾ ü şirā(1582/1,7)  

 

 Aynı sayfadaki bir diğer şiir yine rüşvet yüzünden katledilen birinin ölümüne 

düşülen tarihtir. Tarih iki beyitlik nâ-tamâm gazel şeklinde oluşturulmuştur.  

 Ger śorarsañ ķanġı sāl içre ger anuñ öldügin 

 Ķatline melǾūnenüñ lafž-ı ġazā tārįħ olur(1583/2) 

 Sene 1008 

 

 136a’da Cevrî’nin müstezadı dışında 6 bentlik müellifi bilinmeyen ve beşerî 

aşkı işleyen bir müstezad daha bulunmaktadır. 

 Sevdi yine dil Ǿışķ ile bir tāze cüvānı 

    Maħbūb-ı cihānı 

 Bir ġamzeleri āfet ü ebrū-yı kemānı 

    Bir ġonca-yı-dehānı(1584/1) 

 

 136a’da son olarak 6 beyitlik Defterî’ye ait kıt’a nazım şekliyle yazılmış bir 

tarih bulunmaktadır. Bu tarih de muhteva olarak rüşvet yüzünden katledilen birinin 

ölümü üzerine yazılmıştır. 

 Didi bu Defterį ķatline tārįħ 

 Çepel gira caĥįme dāħil oldı(1585) 

 

 136b-141a arasında “MeŧāliǾ-i Cemālį” yer almaktadır. Defterdârzâde 

Cemâlî’nin matlaları yüksek lisans tezi olarak hazırlanmıştır.200 Hazırlanan tezde 

Metâli-yi Cemâlî’nin üç nüshası tespit edilmiştir.201 Bu üç nüshanın ilk ikisi 

karşılaştırılarak tenkitli bir metin oluşturulmuştur. Çalışmada Mecmua’mızın adı 

geçmemektedir. Yaptığımız karşılaştırma sonucunda Mecmua’mızdaki 47 şiirin 

(1424-1586-1591-1598-1602-1635-1660-1662-1664-1667-1670-1687-1695-1698-

                                                           
200 Aysun Eren, Defterdâr-zâde Ahmed Cemâlî’nin “Metâli’-i Cemâlî” ve “Şehr-engîz-i İstanbul” Adlı 
Eserleri(İnceleme-Metin), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Konya 2012. 
201 Bunlardan biri İstanbul Üniversitesi 9263 numaralı nüsha, ikincisi Milli Kütüphanede Nu: 06 Mil 
Yz FB 533/3 (M)’de kayıtlı nüsha, son olarak da Mısır Milli Kütüphanesindeki Talat 178, Nu: 
1744(T)’da kayıtlı nüshadır. 
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1700-1711-1714-1743-1750-1751-1752-1753-1755-1756-1757-1758-1771-1772-

1814-1821-1822-1823-1824-1837-1840-1845-1850-1871-1872-1873-1884-1885-

1892-1893-1904-1912-1913) yukarıda adı geçen tez çalışmasında bulunmadığı tespit 

edilmiştir.   

 Mecmua’mızda “Metâlî-yi Cemâlî”  başlığı altında Cemâlî’ye ait 316 matla, 6 

müfred, 6 kıt’a ve 2 gazel olmak üzere 330 şiir bulunmaktadır. Buradan hareketle 

diyebiliriz ki “Metâlî-yi Cemâlî” deki beyitler şekil olarak matla ve müfred olarak 

ayrılmaktadır. Beyitler dışında kıt’a ve nâ-tamâm gazel şekilleri de bulunmaktadır. 

Tüm bu şiirler Mecmua’da herhangi bir düzen olmaksızın bir araya getirilmiştir. 

 Cemâlî, muhteva olarak hemen her konuda, gündelik hayatı çeşitli yönleriyle 

yansıtan beyitler yazmıştır. Ele aldığı her konuyu darb-ı mesellerlerle, sanatlı bir 

söyleyişle süslemiştir. 

 Āftāb-ı ŧalǾatuñ cānā zevāle irmesün   

 Māh-ı tābānsın Ħudā eksikligüñ göstermesün(1589) 

 

 Bize lāfı olur şāǾir diyü baķmaz Ǿaceb yigdür 

 Sezādur śaydı aġyāra yalancıdan köpek yigdür(1601) 

 

 Ķāfdan ķāfa ŧolañur cünd ola ceng ü veġā 

 Buluşur insān ile insān ķavuşmaz ŧaġ ŧaġa(1655) 

 

 Śalınmayı beşikden ögrenürse dün ŧoġan aĥsen 

 Śarılmayı zamāne oġlanı ögrendi ķundaķdan(1707) 

 

 ǾĀşıķuñ saña murabbaǾ dimesi baġlamadur 

 ǾIşķ odından ġarażı saña biraz aġlamadur(1846) 
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 Ħaŧ-ı ruħsāruña ĥüccet diyü şāriĥ yazar zāhid 

 Miyānuñ ķuçma ĥaķķum idügine bir ķulaç kāġıd(1868) 

 

 141b’de müellifi bilinmeyen 3 beyitlik bir kıt’a yer almaktadır. Kıt’a 

Cemâlîzâde’nin ölümü üzerine söylenmiş bir tarihtir. 

 Gāh olur ħāŧıra ber-vech-i ĥasen-lāyıĥ olur 

 Dir baña ĥātif-i ġayb işite Cemālį-zāde(1915/3) 

 

 Aynı sayfadaki bir diğer şiir Şemsî’ye ait 5 beyitlik sevgilinin güzellik 

unsurlarının işlendiği gazeldir. 

 Yine bir ħūba göñül düşdi yüzi gül ruħı al 

 Ķāmeti serv beli ince teni penbe-miŝāl(1916) 

 

 Şemsî’nin bu gazelinden sonra 141b-142b arasında Âlî’ye ait iki kaside 

bulunmaktadır. Bunlardan ilki (1916) “Ķaśįde-yi ǾĀlį Berāy-ı Cülūs-ı Sulŧān 
Meĥemmed Ħān Fį-Sene 1003” başlıklı bir kasidedir. Sultan III. Mehmet’in cülusu 

için söylenmiş 63 beyitlik bu kaside tenkitli divanda “Cülūsiyye Der-vaśf-ı Merĥūm 
Sulŧān Meĥemmed Ħān” başlığını taşımaktadır ve Mecmua’dan farklı olarak 68 

beyittir.202  İkincisi ise (1917) İbrahim Paşa’dan şairin at isteğini belirten “at” redifli 

29 beyitlik kasidedir. Mecmuada “ǾĀlį Efendi İbrāhįm Paşa’dan At Recāsı-çün 
Didügi Ķaśįdedür” başlığını taşıyan kaside tenkitli divanda “Der-taǾrįf-i Vezįr 
İbrāhįm Paşa” başlığıyla 32 beyit olarak yer almaktadır.203  

 Oturdı taħtına Sulŧān Meĥemmed ibn-i Murād 

 Elüñ ire düş ayaġına ħāke yeksān ol 

 

 Śabā zamān-ı ŧarabdur dem-i tek-ā-pūdur 

 Bu müjdelerle yitiş şarķ u ġarba pūyān ol (1917/19-20) 

                                                           
202 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, s. 235-238. 
203 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, s. 247-248. 
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 ǾAcem ǾArab şu ķadar aldı ħayl-i iĥsānın 

 Herāt’a vāśıl olurdı eger dizilse her at 

 

 Bu luŧfa düşmeye mažhar revā mıdur ǾĀlį 

 Virilmeye aña hem bir içim śu gibi ter at (1918/10-11) 

 

 Bu iki kasideden sonra 142a’nın derkenarında Âlî’nin 5 beyitlik bir gazeli yer 

almaktadır. Ayrılık temasının işlendiği bu gazel divanda “Velehū muśannaǾ” 

başlığıyla verilmiştir.204 

 Süvār-ı esb-i cāh olsam śunar bir kāse pür sem süm 

 Rikābı pāydār olmaz olur aġzındaki gem güm(1919/1) 

 

 142a’nın derkenarında Âlî’nin gazelinden sonra Sa’î’nin 5 beyitlik bir gazeli 

bulunmaktadır. Gazelde beşerî aşk işlenmektedir. 

 Ķaldı dil SāǾį ġam-ı sevdā-yı zülf-i yārdan 

 Hįç kām-ı ejdehādan mümkin olmazsın gürįz(1920/5) 

 

 142b’de Gubârî-yi Burûsevî’ye ait 20 beyitlik bir kaside yer almaktadır. 

Kasidede dönemin padişahı Kanuni’nin övgüsü yapılmaktadır.  

 Ħaŧ-ı Ǿanber-şikenüñ eylese taĥrįk śabā 

 Būy-ı müşgįnüñ olur her ŧarafa nāfe-güşā 

 

 ǾAlem-i nuśretüñe irmek içün bād-ı nesįm 

 Yeler āvāre gezer şām u seĥer bį-ser ü pā 

                                                           
204 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, s. 181. 
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 Śāĥib-i seyf ü ķalem ĥākim-i iķlįm-i kerem 

 Vālį-yi ķuds u ĥarem ĥażret-i sulŧān-ı veġā (1921/1-3) 

 

 142b’nin derkenarında arka arkaya iki gazel yer almaktadır. Bunlardan ilki 

Âlî’ye aittir. Beş beyitlik bu gazelde Âlî, “begenmez” redifiyle bir eleştiriyi ortaya 

koymuştur.205  Diğer gazel ise Âlî’nin bu gazeline yazılmış “begenilmez” redifli bir 

naziredir. Bu şiirde ise Âlî’nin sanatı ve kişiliği eleştirilmiştir. Şiirin başlığında 

“Nazįre-yi Sûzenî-zâde Raĥmetullāhi ǾAleyh” ifadesi yer almaktadır. Fakat İ. Hakkı 

AKSOYAK hazırladığı Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı’nda “Kınalızade Hasan 
Çelebi ile Çekişmeleri” başlığı206 altında Âlî’nin yukarıda bahsettiğimiz şiirinde 

Kınalı-zāde Hasan Çelebi’yi eleştirdiğini ve Hasan Çelebi’nin de bu eleştiriye nazire 

olarak bir gazel yazdığını belirtmiştir.207 

 Zāhid ki benüm gibi süħandānı begenmez 

 Gör ġāfil ü lā-yaǾķılı Ĥassān’ı begenmez(1922/1) 

 

 Bį-hūde kelām eylese nādān begenilmez 

 Kendin begenen ger ola Hassān begenilmez(1923/1) 

 Mecmuanın 143a yaprağı boştur. 143b’de ise ilk olarak Bâkî’nin III. 

Mehmet’in cülusu için söylediği 25 beyitlik bir kaside yer almaktadır.  

 

 Ol āstān-ı ķıble-yi iķbāl ü baĥt olan 

 Sulŧān Meĥemmed aǾžam-ı şāhān-ı tācdār 

 
                                                           

205 İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, s. 114. 
206  Bk. İ.Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, s. 5-6. 
207 İ. Hakkı Aksoyak bu iki şiirin Ankara Milli Kütüphane Yz. A 3259, 72a’da arka arkaya yer aldığını 
belirtmektedir. Bizim Mecmua’mızda da yer alan “begenilmez” redifli gazelin Kınalı-zâde Hasan 
Çelebi’ye ait olduğunu belirtmiştir. Mecmua’da ise Sûzenî-zâde müellif olarak belirtilmiştir. Mecmua 
mürettibinin Mecmua’nın başından beri gerek şair adlandırması, gerek nazım şekli hususunda yaptığı 
pek çok yanlışlığı düşünürsek bu gazelde de müellifi yanlış olarak yazdığı ortadadır. 
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 Farķında tāc-ı devlet ü iķbāl ser-firāz  

 Taĥtında taħt-ı Ǿizzet ü baħt eyler iftiħār(1924/8-9) 

 Mecmuanın 143b yaprağının derkenarlarında Sultan I. Ahmet’in cülusuna 

düşürülmüş 5 tarih bulunmaktadır. Bunlardan ilki (1925) Bezmî’ye, üçüncüsü (1927) 

Vahdetî’ye, dördüncüsü (1928) Azîzî’ye aittir. Diğer iki tarihin (1926-1929) müellifi 

belli değildir. Bu tarihlerden biri gazel(1925), ikisi kıt’a (1926-1928), biri müfred 

(1927), biri ise mısra-yı âzâde (1929) şeklindedir. Bu tarihlerin tamamı I. Ahmet’in 

tahta geçiş tarihi h. 1012 (m.1603)’ü işaret etmektedir. 

  

 Bezmiyā hātif anuñ medĥ ü ŝenā-ħˇānı olup 

 Didi tārįħi cülūs-ı şehryār-ı tācdār(1925/7) 

   

           Ħān-ı Ǿādil Ǿanį Sulŧān Aĥmed’i 

 Her belādan śaķla bekle ya Ġanį 

 

 İşidüp anuñ cülūsını hemān 

 Žıll-ı Yezdānį didüm tārįħini(1926) 

 

 İstedüm tārįħin anuñ Vaĥdetî hātif didi 

 Ķudret ile Sulŧān Aĥmed mülke oldı pādşāh(1927) 

 

 ǾAdl ile Sulŧān Aĥmed yümn ile itdi cülūs(1929) 

 

 Mecmuanın 144a yaprağı boştur. 144b-145a’da ise Nef’î’nin Ahmet Paşa’yı 

hicvettiği terkib-bendi yer almaktadır.208 On birer beyitli 5 bentten oluşan şiirde 

Nef’î kaba sövgü, küfür, hakaret ve müstehcen ifadelere yer vermiştir. 

                                                           
208 Metin Akkuş, Nef’î ve Sihâm-ı Kazâ, Akçağ Yay., Ankara 1998, s. 166-174.  
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 Başlayam vaśfına ol žālim-i bį-pervānuñ 

 Böyle meźmūmı olur mı görüñüz insānuñ 

 

 Evvelā şūmluġından ideyin baĥŝi biraz 

 Gerçi maǾlūmıdur ol gösgötüri yārānuñ 

 

 Bunca yıllar ki seferdeydi o serdār olsa 

  

 Mecmua’da 145b yaprağı boştur. 146a’da ise sadece Fuzûlî’ye ait bir müfred 

yer almaktadır. Bu beyit “Müǿmįn” ismi için düzenlenmiş bir muammadır.  

 Kimdürür Ǿālemde hergiz bulmayan taġyįr-i ĥāl 

 Ol ki her dem ide bir hem-cinsi ile iftiħār(1931) 

 

 Mecmua’nın 146a-165a’da Fuzûlî Dîvânı yer almaktadır.209 146b-147a-b’de 

Fuzûlî Dîvânı’nın mukaddime kısmı bulunmaktadır. Fuzûlî’nin hem Farsça hem de 

Türkçe Dîvânı’nın mukaddimesini M. Nur Doğan, yayımlamıştır.210 Fuzûlî bu 

mukaddimede şiir ve şairle ilgili genel olarak değerlendirmelerde bulunmuş, kendi 

şairliğine ve şirine bakışını dile getirmiştir. 

            Mecmua’nın bu kısmında Fuzûlî’nin 8 kaside, 1 terci-bend, 2 müseddes, 2 

tahmis, 3 muhammes, 2 murabba, 1 on ikili musammat ve 142 gazel olmak üzere 151 

şiiri bulunmaktadır.  

Fuzûlî’nin Mecmua’daki sekiz kasidesinden 1935 numaralı olan hariç Kenan 

Akyüz ve arkadaşlarının hazırladığı Fuzûlî Dîvânı’nda yer almaktadır. 1935 numaralı 

kaside Fuzûlî’nin Leylâ ve Mecmûn adlı mesnevisindedir.211 Bu kasidelerden 90 

                                                           
209 Kenan Akyüz vd., Fuzulî Türkçe Dîvân,, TTK Basımevi, Ankara 1958.;  Abdülbâki Gölpınarlı, 
Fuzûlî Dîvânı Ön-söz, Gazeller, Terkipler, Kıt’alar, Rubâiler, Lûgatçe, İndeks, Fihrist, İnkılap 
Kitabevi, İstanbul 1961. Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divanı Şerhi, Akçağ Yay., Ankara 1998. 
210 Ayrıntılı bilgi için bk. Muhammed Nur Doğan,  Fuzulî’nin Poetikası, Yelkenli Kitabevi, İstanbul 
2009. 
211 Bk. Muhammed Nur Doğan, Fuzulî Leylâ ve Mecnûn, YKY, İstanbul 2004, s. 72-75.  
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beyitlik ilk kaside (1932) muhteva olarak tevhiddir. Otuz üç beyitlik ikinci kaside 

(1933), 23 beyitlik üçüncü kaside (1934) ve 19 beyitlik dördüncü kaside (1935) ise 

birer na’ttır.  Yirmi yedi beyitlik beşinci kasidede (1936) On İki İmamın övgüsü 

yapılmaktadır.  Yirmi bir beyitlik altıncı kasidede (1937) Mehmet Paşa’nın, 43 

beyitlik yedinci kasidede (1938) Seyit Mehmet Gazi’nin övgüsü yapılmıştır. Otuz bir 

beyitlik “hançer” redifli son kaside ise yine bir na’t örneğidir. 

 Mükevvenāta ĥudūŝ ol ķadįmdendür kim 

 Kemāl-i źātına mümkin degül ķabūl-i fenā 

 

 Ķadįr ü Muķtedir ü Ķādir ü Muķaddir ü Ĥay  

 ǾAlįm ü ǾĀlim [ü] ǾAllām ü AǾlem ü AǾlā(1932/48-49) 

 

 Meh-i sipihr-i nübüvvet Muĥammed-i Ķureşį 

 Çerāġ-ı şām-ı ebed āftāb-ı śubĥ-ı nüşūr  

 

 Şehin-şehį ki Süleymān-ı mülk-i maǾnį olup 

 MuŧįǾ oldı aña ins ü cinn ü vaĥş ü ŧuyūr(1933/9-10) 

 

 Devrüñ bu dört faśl ile bir muǾtedil zebān  

 ŞerǾüñ bu dört rükn ile bir muǾteber binā 

 

 Yā Muśŧafā Fużūlį-yi muĥtāca raĥm ķıl 

 İžhār-ı iltifāt ile ķıl ĥācetin revā(1935/18-19) 

 

 Nitekim ħıŧŧa-yı Baġdād’ı müşerref ķılmış  
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 Mažhar-ı merĥamet [ü] Ǿadl Meĥemmed Paşa  

 

 Ol ser-efrāz ki yümn-i ķadem-i muĥteremi 

 Evliyā burcuna olmış sebeb-i defǾ-i belā(1937/16-17) 

 

 ŞefįǾül-müźnibįnā maĥşer eyyāmı ki dūzaħdan 

 Çeker her laĥža mücrim ķaśdına bir bį-emān ħançer 

 

 Budur ümmįd kim maħfūz olam ĥıśn-ı penāhuñda 

 Ġılāf içre niçün kim śaķlanur görmez ziyān ħançer (1939/30-31) 

 

 Fuzûlî’nin Mecmua’da bir terci-bendi bulunmaktadır. Bu şiir (1941) altışar 

beyitli 5 bentten oluşmaktadır. Bu terci-bendde bahar mevsimi anlatılmaktadır.  

 Getür sāķį ķadeĥ kim nev-bahār-ı ālem-ārādur 

 Zemįn sebz ü hevā cān-baħş u gülşen rāĥat-efzādur 

 

 Perįşān olma gel gül-berg tek ĥālā bu gülşende 

 Bisāŧ-ı Ǿįş içün esbāb-ı cemǾiyyet müheyyādur (1941/1. bentten) 

 

 Mecmua’da terci-bend başlığıyla verilen bir diğer şiir (1940) terci-bend değil 

bir musamattır. Bu şiir divanda da yanlış bir biçimde terci-bend olarak yer 

almaktadır. On ikişer mısralık 7 bentten oluşan şiir ilk bendi musarra olduğu için 

terci-bend değil on ikili bir musammattır.212 

 Ben kimem bir bį-kes ü bįçāre vü bį-ħānmān 

 ŦāliǾüm āşüfte iķbālüm nigūn baħtum yaman 
                                                           

212 Ayrıntılı bilgi için bk. Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., 
İstanbul 2003, s. 122. 
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 Nemlü eşkümden zemįn memlū ünümden āsmān 

 Āh u nālem nāvek ü peyveste ħam ķaddüm kemān 

 Tįr-i āhum bį-ħaŧā teǿŝįr-i nālem bį-gümān 

 Muttaśıl ġamħāne-yi sįnemde yüz ġam mihmān 

 Ķanda bir ġam nitse benden istesünler ben żamān 

 Yoķ baña ķayd-ı belā vü dām-ı miĥnetden emān 

 Çıķdı cān göñlümde endūh u ġam u miĥnet hemān 

 Ey benüm cānum sen ü göñlüm senüñle şādmān 

 Sensiz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 

 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān (1940/1. bent) 

  

 Terkib-bendden sonra Fuzûlî’nin 2 müseddesi bulunmaktadır. Yedi bentlik 

ilk müseddeste (1942) beşerî aşk ele alınmışken, 9 bentlik ikinci müseddes (1943) 

hikemî özellikler göstermektedir. 

 Egerçi bir niçe gün inķılāb-ıǾālem-i dūn 

 Cihānda eyledi iķbāl rāyetini nigūn 

 Zamāne śūret-i aĥvālüm itdi dįger-gūn 

 Vefā ħaŧına ķalem çekdi çarħ-ı būķalemūn 

 Bugün zamāne ol aĥvālden peşįmāndur 

 Egerçi kāfir idi ĥāliyā müselmāndur (1943/7) 

 Fuzûlî’nin Mecmua’mızda 2 tahmisi bulunmaktadır. Bu tahmislerden 

biri(1944) Habîbî’nin, diğeri ise Lutfî’nin gazeline (1947) yapılmıştır. Ayrıca 

Mecmua’da Fuzûlî’ye ait tahmis başlığı altında verilen üç şiir (1945-1946-1948) 

tahmis değil muhammestir. Divan’da da muhammes başlığı altında verilmiştir. Bu 

muhammeslerden biri 4 bent (1945), ikisi (1946-1948) 5 benttir. 1948 numaralı şiir 

mütekerrir muhammestir. Muhammeslerde aşk konusu işlenmiştir. 
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 Ten bozuldı eşk-i çeşm-i ħūn-feşānumdan benüm 

 Yandı cān göñlümdeki sūz-ı nihānumdan benüm 

 Tā eŝer var cism ü cān-ı nā-tüvānumdan benüm 

 Ġam kem itmez göz ü göñlüm cism ü cānumdan benüm 

 Bu başumdan śavulup ol gitse yanumdan benüm (1945/1) 

 

 Cāndadur śubĥ-ı ezelde mihr-i ruħsāruñ senüñ 

 N’ola tā şām-ı ebed olsam ŧalebkāruñ senüñ 

 Şimdi cānā bolmamış men Ǿāşıķ-ı zāruñ senüñ 

 Ey ezelden tā ebed göñlüm giriftāruñ senüñ 

 Çāre ķıl kim buldı cānum serv-i dildāruñ senüñ (1947/1) 

 

 Vāy yüz biñ vāy kim dildārdan ayrılmışam 

 Fitne-çeşm [ü] sāĥir-i ħūn-ħˇārdan ayrılmışam 

 Bülbül-i şūrįdeyem gülzārdan ayrılmışam  

 Kimse bilmez kim ne nisbet yārdan ayrılmışam 

 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam(1948/1) 

  

 Mecmua’da Fuzûlî’ye ait 2 murabba yer almaktadır. Yedişer bentten oluşan 

bu iki murabba da mütekerrirdir ve beşerî aşk işlenmektedir. 

 Perįşān ĥālüñ oldum śormaduñ ĥāl-i perįşānum 

 Ġamuñdan derde düşdüm ķılmaduñ tedbįr-i dermānum 

 Ne dirsin rūzgārum böyle geçsün mi benüm cānum 

 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum (1949/1) 
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 Ĥāśılum berķ-i ĥavādiŝden melāmet dāġıdur 

 Mesnedüm kūy-ı melāmetden fenā ŧopraġıdur 

 Zār göñlüm tende zindān-ı belā dutsaġıdur 

 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur(1950/1) 

 

 Mecmua’nın Fuzûlî Dîvânı kısmında Fuzûlî’ye ait 142 gazel bulunmaktadır. 

Kenan Akyüz ve arkadaşlarının yayınladığı Fuzûlî Dîvânı’nda 302 gazel 

bulunmaktadır. Fuzûlî Dîvânı’nda bulunan 160 gazel Mecmua’mızda yer 

almamaktadır. Mecmua’da "ف” harfinden sonra gazel yoktur. Mecmua’mızda 

Fuzûlî’ye ait gazellerin harflere göre dağılımı şu şekildedir: 

 

 

 

  

 Görüldüğü üzere Mecmua’da  “ ق  ك  ل  م  ن  و  ه   ى”    haflerinde gazel 

bulunmamaktadır. Bu sebeple Mecmua’mızda bulunan Fuzûlî Dîvânı tam ve 

mürettep bir divan değildir. Görüldüğü üzere en çok gazel  ر  ا   ز harflerinde yer 

almaktadır. Mecmua’da Fuzûlî’ye ait gazellerin beyit sayıları ve o beyit sayısında 

kaç gazel olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

 

  

 

 

 

 1 ط 16 ز 3 ح 23 ا

 1 ظ 5 س 5 خ 13 ب

 3 ع 8 ش 3 د 8 ت

 3 غ 1 ص 1 ذ 2 ث

 2 ف 2 ض 36 ر 6 ج

BBeyit 
SSayısı  

5 6 7 8 9 10 TToplam  

GGazel 
SSayısı  

15 17 97 9 3 1 142 
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 Fuzûlî’nin Mecmua’daki gazellerinin çoğu 7 beyitlidir. 

 Fuzûlî şiirlerinin çoğunluğunda tasavvufî konuları ele almıştır. O, Allah’a 

kavuşmayı şiddetle arzulayan bir şairdir; ancak onda vuslat yoktur.  Onun aşkı ideal 

bir aşktır. O şiirlerinde ele aldığı ölüm, tabiat, toplum, felsefe, rintlik, nasihat gibi 

temaları da bu ideal aşk etrafında ele almıştır.  

 Ey bį-vefā ki Ǿādet olupdur cefā saña 

 Billāh cefādur olma dimek bį-vefā saña(1969/1) 

 

 Her zamān manžūr bir şūħ-ı sitemgerdür baña 

 Ķanda olsam bir belā Ĥaķ’dan muķarrerdür bana  (1973/1) 

 

 Ķılmaġıl muĥkem göñül dünyāya Ǿaķd-i irtibāŧ 

 Sen bir āvāre müsāfirsin bu vįrāne ribāŧ (2083/1) 

 

 ǾĪş içün bir ŧurfa menzildür bahār eyyāmı bāġ 

 Anda dutsun ġonca-yı-veş her kim ki Ǿįş ister otaġ(2090/1) 

 

 Mecmua’da Fuzûlî Dîvânı’ndan sonra 165a’da mürettibi belli olmayan gazel 

nazım şekliyle yazılmış bir tarih yer almaktadır. Tarih bir vefāt üzerine söylenmiştir.  

 Şaħśı geçüp dünyeden eyle vücūduñ fenā 

 … bu dehrüñ śūfį ķubūr imiş (2093/5)  

 

 Bu tarihten sonra 165a’da yine müellifi bilinmeyen bir müfred ve bir nâ-

tamâm gazel yer almaktadır.  

 ǾAcebdür ķış gününüñ nev-bahārı 

 Münāsib yār ile manġal kenārı (2094)  
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 Mecmua’da son olarak 165b’de ilm-i hesap ile bir kese içinde ne kadar para 

olacağını hesaplama yolunun anlatıldığı bir nesir parçası ile çeşitli konularda 

söylenmiş 48 darb-ı mesel yer almaktadır.  
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SONUÇ 

  

 Edebiyat tarihimizin önemli kaynaklarından olan şiir mecmuaları, yazıldıkları 

devirlerin tarihini ve sosyal olaylarını, toplum yapısını, eski şairlerin hususi hayatları 

ve yaşadıkları muhitle olan münasebetlerini ve bunun gibi pek çok karanlık noktayı 

aydınlatıp geçmişe ışık tutan, devrin edebî  yapısına dair somut bilgiler sunan önemli 

kaynaklardır. XV. yüzyıldan itibaren bağımsız edebî bir tür hâline gelen bu eserler, 

özellikle XVI. yüzyılda rağbet görerek moda hâline gelmiştir. Gördükleri bu ilgi 

sebebiyle şiir mecmualarının çok sayıda örneği verilmiş; hatta mecmua denilince 

çoğunlukla şiir mecmuaları kastedilmiştir. Bu durum elbette mecmuaların zaman 

içinde kazandıkları yeni anlam ve işlevlerle de alakalı bir husustur. 

 Şiir mecmuaları zamanla kendi geleneğini oluşturmuştur. Mürettibinin kişisel 

beğenisiyle oluşan bu mecmuaların çoğu bizzat derleyeninin kaleminden çıkmış 

eserlerdir; yani mürettip aynı zamanda müstensihtir. Mürettibinin amacı 

doğrultusunda şekil ve muhteva özellikleri belirlenen bu eserler, içinde 

bulundurdukları şiir ve şairlerden hareketle sadece derleyicisinin değil, oluşturulduğu 

dönemin de edebî  beğeni ve tercihlerine tercüman olmuştur.  

 Çalışmamızın konusunu oluşturan İstanbul Üniversitesi No: T 1532’de 
Kayıtlı Şiir Mecmuası içerik olarak “mecmua-yı eş’âr u devâvîn”dir. Derleyeni belli 

olmayan bu Mecmua’da, Emrî, Figânî, Nev’î, Ulvî ve Fuzûlî divanlarının yanı sıra 

çok sayıda şairin çeşitli nazım şekillerinden oluşan şiirleri yer almaktadır. Mecmua, 

138 şairin toplam 2097 adet manzum ve mensur metnini bulundurmaktadır. Bunların 

yalnızca 5’i mensur, kalanı manzumdur. 121 metnin müellifi belli değildir. 

 Mecmua’da istinsah tarihi bulunmamaktadır. Mecmua’da şiiri bulunan 

şairlerin büyük çoğunluğu XVI. yüzyıla ait sanatçılardır. Bununla beraber XVII. 

yüzyıla ait şairlerin şiirlerine de yer veren Mecmua XVI. yüzyılın ikinci yarısından 

itibaren oluşturulmaya başlanmış, XVII. yüzyılın ikinci yarısında da derlenmeye 

devam etmiştir. Bu uzun derleme sürecinin farklı mürettipler tarafından 

gerçekleştirilmesi yani Mecmua’nın el değiştirmiş olması oldukça yüksek bir 

ihtimaldir.  



154 
 

 Mecmua’da dikkat çeken hususlardan biri XVI. yüzyılın önemli 

sanatçılarından Bâkî, Hayâlî, Zâtî gibi sanatçıların çok az şiiri bulunurken yüzyılda 

öne çıkmayan fakat pek çok şiir mecmuasında şiirlerini gördüğümüz Ulvî, Fevrî, 

Emrî, Figânî, Cemâlî gibi sanatçıların çok sayıda şiirinin bulunmasıdır. Mecmua’dan 

ve tezkirelerde yer alan bilgilerden hareketle bu şairlerin dönemlerinde tanınan ve 

beğenilen kişiler olduğunu anlaşılmaktadır. 

 Çalıştığımız mecmua sayesinde daha önce başka kaynaklarda bulunmayan ve 

bilinmeyen bazı şiirler tespit edilmiştir.  Örneğin Mecmua’mızda Altıparmak 

Mehmed Efendi’ye ait bir gazel (475) ile bir kaside (1504) yer almaktadır. 

Altıparmak Mehmet Efendi’nin şairliğini gösteren şiir parçaları “Nüzhet-i Cihân ve 

Nâdire-yi Devran (Terceme-i Nigâristān)” adlı eserinin mukaddimesinde yer 

almaktadır. Bu sebeple bu iki şiir, fazla şiiri bulunmayan Altıparmak Efendi’nin 

şairliği hakkında bir kanaat oluşturmak ve onun şiirlerini akademik dünyaya 

tanıtmak açısından önemlidir. 

 Mecmua’da 328 şiiri bulunan Defterdâr-zâde Cemâlî’nin matlaları bir yüksek 

lisans tezi olarak hazırlanmıştır. Çalışmamızın konusunu oluşturan nüsha, adı geçen 

tez çalışmasında tenkitli metin hazırlanırken esas alınmamıştır. Bu tezle birlikte 

Defterdâr-zâde Cemâlî’nin 47 matla’ı daha ilim âlemine sunulmaktadır. 

 Mecmua’da Fevrî, Sanî’î, Sânî, Cemâlî, Azerî, Azîzî, Sa’î vb. divanı olmayan 

şairlerin şiirlerinin ortaya çıkarılmasına veya divanı olan şairlerin divanlarında yer 

verilmeyen şiirlerin belirlenmesine katkı sağlamıştır. Divanı yayımlanan şairlerin 

divanlarında olmayıp da Mecmua’da bulunan şiirleri şu şekilde sıralayabiliriz: 

  Mecmua’da Ulvî’ye ait ve Ulvî Divanı’nda bulunmayan 33 gazel yer 

almaktadır. Diğer taraftan Mecmua’mızdaki Sabrî mahlaslı 954 numaralı şiir Sabrî 

Mehmet Şerif Divanı’nda yer alırken, aynı şiir Ulvî mahlasıyla Ulvî Divanı’nda da 

bulunmaktadır. Bu durum ayrı bir inceleme konusudur. 

 Mecmuada Taşlıcalı Yahyâ Divanı’nda bulunmayan bir murabba (480) ve bir 

ve bir kıt’a (1488) yer almaktadır. Ubeydî’nin Mecmua’daki iki gazeli (1025-1027), 

ve iki matla’ı (1412-1458) Ubeydî Divanı’nda yoktur. Üsküplü İshak’a ait bir nâ-

tamâm gazel (1499) ve La’lî (1448)’ye ait birer matla adı geçen şairlerin 

divanlarında bulunmamaktadır. Emrî’ye ait bir kıt’a (11), bir gazel (171) ve iki matla 
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(468-1448) Emrî Divanı’nın tenkitli neşrinde yoktur.  Bâkî’nin bir tahmis (409) ve 

iki matla’ı (423-429) da Bâkî Divanı’nın tenkitli neşrinde bulunmamaktadır. 

Cinânî’nin bir kasidesi (288), Adnî’nin bir tahmisi (379), Fazlî’nin bir tahmisi (525) 

ve Rahîmî’nin bir müseddesi (507) adı geçen şairlerin divanlarında yer 

almamaktadır. Ayrıca Gelibolulu Âlî’nin bir muhammesi (529) ve bir müstezadı 

(1552) da Gelibolulu Âlî Divanı’nın tenkitli yayınında yoktur. Son olarak Necâtî’nin 

“yenemez” redifli gazeline Fuzûlî’nin yazdığı nazire (2058) de Fuzûlî Divanı’nda yer 

almamaktadır. 

 Tezimize biyografik değer açısından baktığımızda özellikle Sânî ve Sa’î’nin 

karşılıklı manzum mektupları dikkat çekmektedir. Son derece kaba küfür, sövgü ve 

galîz ifadeler içeren bu manzum mektuplardan hareketle birbirlerinden pek 

hazzetmedikleri ve güçlü birer heccav oldukları da açıkça görülmektedir. 

 Yukarıda sıraladığımız bu örneklerden de hareketle tenkitli metin neşirlerinin 

eksikleri bulunduğu, bu ve bunun gibi şiir mecmualarını dikkate alarak tenkitli 

metinlerin hazırlanması gerektiği ortadadır.  

 Sonuç olarak tezimizin sadece bir metin neşri değil, yapılan inceleme ve 

değerlendirmeler ile ortaya konulan bilgiler ışığında bu konuda araştırma yapanlara 

yeni ve geniş imkânlar sunan bir çalışma olması amaçlanmıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

  

1. METİN TESPİTİYLE İLGİLİ BAZI AÇIKLAMALAR 

 1. Metin tespitinde, bilimsel metin neşri çalışmalarında kullanılan 

transkripsiyon sistemine bağlı kalınmıştır. 

2. Mecmua’da bulunan şiirler bilimsel neşirlerle ve ulaşabildiğimiz divanlarla 

karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmalarda görülen farklılıklar aparatta gösterilmiştir.  

 3. Şiirlerin vezinleri başlıkların hemen altında italik biçimde gösterilmiştir. 

 4. Metne tarafımızca yapılan her türlü eklemeler köşeli parantez içinde [ ] , 

metinde vezni bozan ve yanlışlıkla yazılması muhtemelen olan kelimeler ise yay 

ayraç ( ) içinde verilmiştir. Metin içinde çeşitli sebeplerle okunamayan kısımlar ise 

okunamayan kelime ve kelime grubunun hece sayısınca nokta (.) ile gösterilmiştir.  

 5. Mecmua’daki şiirlerin sıralanmasında mürettibin tasnif ve sıralama 

tercihlerine dikkat edilmiştir. Mecmua’da yanlış birleştirilen ve eksik olan 

yaprakların olduğu kısımlardaki beyitler ve şiirler ilgili kısma taşınmış ve bu durum 

dipnotta gösterilmiştir. 

 6. Farsça bazı kelimelerdeki vâv-ı ma’dûleler (ˇ) şeklinde gösterilmiştir. 

 7. Metin içerisindeki Arapça ve Farsça kısımlar italik olarak yazılmıştır. 

 8. Mecmua’da yanlış birleştirilen sayfaların olması ve Mecmua’nın 

derkenarlarının neredeyse tamamında şiirler bulunması ve özellikle divan 

kısımlarındaki şiirleri divan tertibine ve alfabetik sıraya uygun yerleştirmemiz 

sebebiyle her şiire ve nesir parçalarına numara verilmiş ve her şiirin yaprak numarası 

dipnotta gösterilmiştir. 

 9. Metin içerisindeki Farsça ve Arapça beyitler, kalıplaşmış ifadeler, ayet ve 

hadislerin de transkripsiyonu yapılıp mânâları dipnotlarda verilmiştir. Metindeki 

ayetlerin ve Farsça beyitlerin tercümeleri de yine dipnotta gösterilmiştir. Ayetlerin 
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meallerinde Türkiye Diyânet Vakfının “Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli” 

kullanılmıştır.213 

 10. Sâǿil, mâǿil gibi kelimelerdeki hemzeler Mecmua’da “y”li yazıldığı için 

bu tür kelimelerin tamamında nüsanın imlasına uyularak sâyil, mâyil şeklinde 

yazılmıştır. 

 11. Aparatta Mecmua’daki şiirler divanlardaki şiirlerle karşılaştırılırken 

beyitteki ilk farklılığın başına beyit numarası verilmiş aynı beyitte başka farklılıklar 

varsa onların başına tekrar numara verilmemiştir. Farklar arasına  [  / ] işareti 

konulmuştur. 

 12. Metin içerisinde bazı şiirlerde müstehcen, kaba sövgü ve küfür ifadeleri 

bulunmaktadır. Bu kelimelerde harf eksiltmeye gidilmiş, çıkarılan her harf yerine bir 

nokta konulmuştur. Ayrıca edebe aykırı galiz sövgü ve küfür içeren birkaç şiirin ve 

bazı beyitlerin transkripsiyonu verilmeyip Mecmua’daki orijinal şekilleriyle metne 

konmuştur. 

 13. Metin içindeki şair mahlasları koyu şekilde yazılmıştır. 

 14. Tez metnindeki rakamlar ve şiirlerin başında yer alan vezinler 

tarafımızdan ilave edilmiştir. 

 15.. Metindeki Arapça ve Farsça eklerin, kelime ve kelime gruplarının 

imlasında  büyük oranda İsmail ÜNVER’in “Çeviriyazıda Yazıda Yazım Birliği 
Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki esaslara214 uyulmuştur. İsmail Ünver’in 

makalesinden farklı olarak ise aşağıdaki imla şekilleri tercih edilmiştir: 

 a) Öncelikle Farsça tamlamalarda tamlayanın sonu ünlü sesle bitiyorsa –ı/-i 

değil, -yı/-yi yazımı tercih edilmiştir: dįde-yi giryān gibi. 

 b) Tamlamalarda kullanılmayan harf-i tarifleri çizgiyle ayrılmştır: el-amān 

gibi. 

                                                           
213 Kur’ân-ı Kerim ve Açıklamalı Meâli, ( haz. Hayrettin Karaman, Ali Özbek, İbrahim Kâfi Dönmez, 
Mustafa Çağrıcı, Sadrettin Gümüş, Ali Turgut), Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, Ankara 1997. 
214 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Ankara Üniversitesi DTCF 
Türkoloji Dergisi, C XI, S. 1, Ankara 1993. s. 51-89. 



169 
 

 c) Yer bildiren ħāne kelimesini kelimeye bitişik yazıldı: meyħāne, sengħāne 

gibi. 

 d) Kelimeye benzerlik anlamı katan “-veş, āsā, -vār” ekleri çizgiyle ayrılarak 

yazılmıştır: şemǾ-veş gibi. 

 e) Farsça isim ve hal kökleriyle yapılan birleşik kelimeler kısa çizgiyle 

ayırarak yazıldı. Çok kullanıldıkları için günümüz Türkçesinde yadırganmayanlar 

bitişik yazıldı:  nūr-efşān, cihān-ārā, Ǿālem-bįn, dildār gibi. 

 f) Bir ön edatla bir ismin birleşmesi sonucu oluşan kelimeler kısa çizgiyle 

yazıldı. Ancak bunlardan kullanıla kullanıla kaynaşanları kısa çizgi olmadan yazıldı: 

ez-cümle, nā-sezā, nādān, nāgehān, berbād, bįdār gibi. 

 g) Vezin gereği yapılan hece düşmeleri apostrof işaretiyle konularak yazıldı. 

k’ola (ki ola), nic’olur (nice olur) gibi. 

 h) Birleşik isim ve sıfatlar arasına kısa çizgi (- ) konulmuş, Türkçeleşmiş 

olanlarda lüzum görülmemiştir. 

 15. Metnin sonunda Mecmua’da şiiri bulunan şairlerin dizini yer almaktadır. 

Dizinde şairlerin kaç şiiri olduğu şiir numaralarıyla beraber verilmiştir. Uzun bir 

çalışma sonunda hazırlanan bu dizinde verilen bilgilerde okuyucuyu yanıltmamak 

için gerekli yerlerde uyarılarda bulunulmuştur.   
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2. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 

 Ş, ş ش  ǿ ء
 ,A, a, E, e, I, ı, İ ا
 i, U, u 

 Ś, ś ص

 Ż, ż, Đ, đ ض     Ā , ā آ
  Ŧ, ŧ ط    B, b, P,p ب
 Ž ,ž ظ   ,P, p پ
 Ǿ ع  T, t ت
 Ġ, ġ غ  Ŝ, ŝ ث
 F, f ف  C, c ج
  Ķ, ķ ق  Ç, ç, C, c چ
 k ,K ك  Ĥ, ĥ ح
  G, g, ñ گ  Ħ, ħ خ
 l ,L ل  D, d د
 M, m م Ź, ź ذ
 n  ,N ن R, r ر
 V, v, u, U, ü, Ü, o و  Z, z ز

 H, h, a, e ٥  j  ,J ژ

ى    s  ,S س  Y, y, i, į, ā, I,ı 
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  1. 
Dįvān-ı Emlaĥu’l-Büleġā vü Efśaĥü’ş-ŞuǾarā  Emrį Çelebi 

Raĥmetullāhi ǾAleyh  
   
FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Varaķ-ı zerdini her berg-i  ħazānuñ el-ān    
Mühre-yi jāle ile ķıldı mücellā devrān    

 
2. Rişte-yi ķudret ile gördi ki mısŧarlanmış  

Eyledi berfden üstine şitā sįm-efşān    
 
3. Çün yazıldı ķalem-i śunǾ ile ħaŧŧ-ı şecere   

Üstine şāh-ı ħazān adına urıldı nişān  
 
4. Bu ĥadįŝ ile ki ħayr olmaz imiş aśferde  

N’ola eylerse ħazān ħˇāce-yi gülzāra ziyān  
 
5. Āferįn reng-rez-i dehre ħum-ı nįlįde  

Cāme-yi sebzini her bergüñ ider zerd hemān   
  
6. Ķıldı  ŧūbā-yı ħazānį ħulel-i rengįn Ǿarż 

Oldı bir ravża-yı gülşen yine mānend-i cinān   
 
7. Gel dıraħt üzre nažar eyle ħazān yapraġına 

Zer-niŝār itdi şecer üstine ķudret eli śan  
 
8. Görinen her varaķ-ı zerdde ĥumreye ħod  

Düşdi zer-āyįne-yi Ǿāleme Ǿaks-i ruħ-ı cān  
 
9. Bāġ bir tāze gülüñ yā  ġam-ı hecrin mi çeker  

Ki benüm gibi döküpdür ruħ-ı zerd üstine ķan  
 
10. Ne Ǿaceb Ǿālemi var berg-i ħazānuñ cūda 

Rūz u şeb žāhir ider encüm ile kāh-keşān 
 
11. Dürlü yapraķlar ile çözdi bir altūnlu ķumāş   

Kāh-kāhį çemen içre yine üstād-ı ħazān  

                                                           
 11b, derkenar. Emrî Dîvânı, K. 1, s. 25-27. Emrî Dîvânı’nda 33 beyittir. Bk. M. A. Yekta Saraç, Emrî 
Dîvanı, Eren Yay.,  İstanbul 2002.  
 2 eyledi berfden: berfden eyledi, Emrî Dîvânı. 
 4 ile: üzre, Emrî Dîvânı. 
 6 bir: her, Emrî Dîvânı. 
 7 zer-niŝār: zer nişān, Emrî Dîvânı. 
 8 ĥumreye ħod: ĥumret mi yāħūd, Emrî Dîvânı. 
 11 kāh-kāhį: kārgāh-ı / ħazān: cihān, Emrî Dîvânı. 
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12. Śanma gülşende ħazān yapraġı śaçılmışdur   

Āşkār eyledi gencįne-yi pinhānı zamān  
 
13. Her dıraħtı çemenüñ mālik-i dįnārdurur  

Zeri ger ħak ile eylerse ǾǾaceb mi yeksān  
 
14. Zer celācil görinür berg-i ħazān dime dile  

ŚunǾ ŧāvūsı ķılupdur çemen içre cevelān  
 

15. ĦilǾat-i sebzüñi geydürmiş idi şāħa nihān  
 Etegi ŧolu filoriye śatupdur erzān  
 
16. Zer-beden dikmiş idi ħilǾat-i sebzinde dıraħt 
 Lā-cerem eskiyicek her birisi oldı Ǿıyān   
 
17. Ŧıfl-ı şāĥuñ başına düzdi Ǿadedsüz altūn  
 Peder-i pįr-i ħazān buldı meger genc-i nihān   
 
18. Görinen berg-i ħazān śanma Ǿarūs-ı şāħuñ 
 Levĥ-i zer aśdı yine boynına dāmād-ı zamān  
 
19. Yā ĥabābuñ legeni örtüsine dizmeg içün  
 Pūl-ı zer ĥāśıl ider zer-ger-i bāġ u bustān  
 
20. Her şecer serv-i ħırāmanuñ olup abdālı 
 Āteşįn dāġ yaķup cismini itmiş Ǿuryān  
 
21. Regleri n’ola Ǿıyān olsa teninde bergüñ 
 Zerd-rūluķ anı pįr eyledi ey tāze cüvān  
 
22. Bülbülüñ dūdı ki peyveste olur her şāħa 
 ŞuǾle-yi āteşe tebdįl olupdur o duħān   
 
23. Tįr-bārān idicek ķavs-i ķuzāħdan gerdūn 
 Aldı her berg-i ħazān destine zerrįn ķalķan  
 
24.  Şāħda berg-i ħazān gördi vü uçdı bülbül 
 Śandı ol tįrüñ ucında anı zerrįn-peykān  

                                                           
 15 şāħa nihān: bāġa bahār / sebzüñi: sebzini, Emrî Dîvânı. 
 16 zer-beden dikmiş idi: zerler itmişdi nihān, Emrî Dîvânı. 
 17 düzdi: dökdi, Emrî Dîvânı. 
 18 zamān: cihān, Emrî Dîvânı. 
 19 ĥāśıl: ĥāżır, Emrî Dîvânı. 
 20 itmiş: ķılmış, Emrî Dîvânı. 
 22 olur: idi, Emrî Dîvânı. 
 23 destine: üstine, Emrî Dîvânı. 
 24 tįrüñ: tįr, Emrî Dîvânı.  
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25. Bāġ-ı dehr içre ħazān gördüñ ise olma ĥamūş 
 Eyle bu şiǾǾre ser-āġāz gel ey bülbül-i cān  
 
26.  Ķāmetim şāħ-ı ħazān-dįde yüzüm berg-i ħazān 
 Odlu āhum ķurımış serv yaşum āb-ı revān  
 
27. Noķŧa-yı sürħdürür berg-i ħazān üstinde 
 Rūħ-ı zerdümdeki ħūn ķatreleri oldı Ǿıyān  
 
28. Her ħazān-dįde şecer gūşe-yi gülzār içre 
 Dūd-ı āhumdurur ey serv-i sehį şuǾle-feşān 
 
29. Riştelerdür ki ħazān yapraġı içinde ŧurur 
 Reglerümle ten-i zerdümde benüm rişte-yi cān 
 
30. Arturur nālemi dil EEmrį śararduķça yüzüm 
 ǾAndelįb itmez egerçi ki ħazān irse fiġān  
 
31. Nitekim Ǿārıż-ı maǾşūķ u ruĥ-ı Ǿāşıķ-veş  
 Bāġ-ı Ǿālemde cihān ola bahār ile ħazān   
 
32. İrmeye dest-i ħazān dāmenine serv gibi 

Ol elif-ķaddüñ ola tāze çemen içre çemān    
 
 
2. 
Ķaśįde  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Śaldı gülşende yine seccāde-yi aħđar çemen 
 Olmaġa ķāyim-maķām-ı Ħıżr peyġamber çemen 
 
2.  Ķaçurup ceyş-i şitāyı fāriġ oldı Ǿįşden 
 Gūşe-yi gülşende śancıbdur yine gönder çemen   
 
3. Servden śancaķ çeküp çekdi yeşil bayraķlu ceyş 
 Şehr-i gülzāra emįr olmışdurur beñzer çemen 
 
4. Ķondı gülzāra yine bir ŧūti-yi ser-sebz kim 
 Ġoncadur minķār-i yāķūtı zümürrüd-per çemen  

                                                           
 25 dehr içre: ŧabǾumda, Emrî Dîvânı. 
 30 nālemi: nāleyi, Emrî Dîvânı. 
 31 Ǿāşıķ-veş: Ǿāşıķ-ı dūst  / nitekim: nice kim / cihān: Ǿayān, Emrî Dîvânı. 
 32 irmeye: irmesün / elif-ķaddüñ: elif-ķāmet, Emrî Dîvânı. 
 22  1b. Emrî Dîvânı, K. 2, s. 27-29. Emrî Dîvânı’nda 25 beyittir. 
 2 ceyş-i: cünd-i / Ǿįşden: cengden, Emrî Dîvânı. 
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5. Ŧārem-i mįnāda ǾǾaks-i sebzeyi bitürdi yā 
 MezraǾ-ı sebz-i felekde dāne-yi aħter çemen   
 
6.  Śafĥa-yı bāġ-ı śabā yazmış bahār evśāfını 
 Ey sehį-ķad bir elifdür bāġ içinde her çemen   
 
7. Sebze śanmañ ŧutdı gülzārı duħān-ı sebz-gūn  
 Bezm-i gülşende çü çaķdı lāleden micmer çemen   
 
8. Ķan mı ŧutdı ġonca-yı ĥamrāyı bir dem kim ŧutan  
 Şāħ-ı gülden faśd içün pįrūzeden neşter çemen   
 
9. Serv-i bālānuñ aġacdan düşdi çün kim sāyesi 
 Yeşil aŧlasdan gelüp śaldı aña pister çemen  
 
10. Ħaŧ-ı dildār ile ceng itmek diler var ise ger  
 Başına şebnemden urmış bir gümiş miġfer çemen  
 
11.  Cāme-yi sebzini servüñ gördi pāre pāredür 
 Dikmege anı getürdi rişte-yi aħđar çemen  
 
12. Şāhid-i bāġuñ Ǿiźārında temāşā eyle kim  
 Zülf-i müşgįn sünbül olmışdur ħaŧ-ı Ǿanber çemen  
 
13. Şāne içün zülf-i müşg-efşānına sünbüllerüñ 
 Eylemiş pįrūzeden dendān-ı müstaĥżar çemen 
 
14. Āb yanına gelicek śuya ŧaldıysa n’ola 
 Ġoncanuñ Ǿaksin śanupdur anda laǾl-i ter çemen  
 
15. Sebze Ǿaksin śanmañuz peyk-i revān-ı ābda 
 Baġladı beline yeşil ķınlu bir ħançer çemen  
 
16. Ķalsa bir yirde n’ola reftāra ķādir olmasa  
 Şol ķadar sūzen ki serv ayaġına ħançer çemen  
 
17.  Śu gibi śāfį dilinde her zamān oķur revān 
 Eylemiş bu maŧlaǾı ey sebze-ħaŧ ezber çemen   
 

                                                           
 5 sebzeyi: sebze mi, Emrî Dîvânı. 
 6 śafĥa-yı bāġ-ı: śafĥa-yı bāġa, Emrî Dîvânı. 
 7 çaķdı: yaķdı, Emrî Dîvânı. 
 8 sūnuñ: sunuñ / bir dem kim: bu dem ki, Emrî Dîvânı. 
 16 bir yirde: bāġ içre / ħançer: śançar, Emrî Dîvânı. 
 17 sebze-ħaŧ: sebz-ħaŧ, Emrî Dîvânı. 
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18. Gerçi her sūnuñ  kenārında olur aħđar çemen   
 Gör bu ķan ırmaġını kim bitürür aĥmer çemen  
 
19. Didüm ey gül ǾǾārıżuñda ħaŧŧ-ı sebzüñ terlemiş 
 Didi ol ġonca-dehān olur seĥerde ter çemen   
 
20. ŞemǾ-i ruħsāruñda beñzetmiş ħaŧ-ı jengāruña  
 ŞemǾden bir nahl-bend olan bitürse ger çemen   
 
21. Ħāl-i müşgįnüñ ezelde dāne śancıbdur aña 
 Ġabġabuñ sįbinde eyvā kim henūz  biter çemen   
 
22. Dāne-yi ħālüñ ġam-ı sevdāsı başdan gitmeye  
 Bitüre ħaŧŧuñ hevāsıyla sifāl-i ser çemen  
 
23. Ķāmetüñ üzre leb ü ħaŧŧuñ Ǿacebdür ŧoġrusı 
 Kim görüpdür ġonca açup bitüre ǾarǾar çemen  
 
24. Śafĥa-yı gülzār EEmrį’den yazar vaśf-ı ħaŧuñ  
 Rįsmān-ı sebz ile çekmişdürür mısŧār çemen   
 
  
 3. 

 MMüŝemmen  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Dįde  lāle Ǿārıżuñ-çün jāle-bār olmışdurur 
 Her müje ĥüsnüñ gülinsüz gözde ħār olmışdurur 
 Sįne Ǿışķuñ āteşiyle pür-şerār olmışdurur 
 Dil hevā-yı kākülüñle bį-ķarār olmışdurur 
 Cān firāķ-ı laǾl-i nābuñla figār olmışdurur 
 ǾAķl u fikrüm ŧurrañ ile tārmār olmışdurur 
 Ten ġam-ı zülf ü ħaŧuñla ħāksār olmışdurur  
 Üstüħˇān-ı ser mekān-ı mūr u mār olmışdurur 
 
2. Çarħ abdaluñdur ey meh dāġlar seyyāresi 
 Śubĥ küşteñdür ki ħūn-ālūdedür ruħsāresi 
 Eyledi Mirrįħ ħūnı ġamzenüñ seĥĥāresi  
 Sįne-çāküñdür hilāl eksük degüldür yarası 
 Gül helāküñdür ķulaġuñcadurur her pāresi 
 Bir leked-kūpuñdurur sünbül ki gitmez ķarası 
 Olduġıy-çün sāġar-ı bāde lebüñ āvāresi 

                                                           
 19 ġonca-dehān: ġonca-dehen, Emrî Dîvânı. 
 20 olan: olup, Emrî Dîvânı. 
 21 śancıbdur: śaçmışdur, Emrî Dîvânı. 
 24 śafĥa-yı gülzār: śafĥa-yı gülzāra, Emrî Dîvânı. 
 3  2a. Emrî Dîvânı, Müsemmen, s. 31-33.  
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 Bād ķabrinde ĥabābuñ türbedār olmışdurur   
 
3. Ķufl-i yāķūtuñ dilin açup yine ol nāzenįn  
 Ben faķįr üftādeye virdi niçe dürr-i ŝemįn  
 Žāhir olduġı nažarda gözlerüm ǾǾayne’l-yakįn  
 Gördi müşgįn nāfe bir miŝli yoķ engüşterįn    
 Ķaddümi ħātem gibi ħatm itdi ol laǾl-i nigįn  
 Nāfe gibi baġrumı ħūn eyledi bu müşg-i çįn  
 Geh ġam-ı kākül gibi sevdā-yı zülf-i Ǿanberįn  
 ǾĪş ü nūşı ben ġarįbüñ zehr-i mār olmışdurur  
 
4. ǾAks-i kavsüñ çeşm-i ħūn-bārumda ey nāvek-fiken 
 Zaħm-ı pür-ħūnumda zerrįn ħançerüñ ey sįm-ten 
 Çāk-ı sįnem žāhirā ħūn içre ey şemşįr-zen 
 Ķanlu pįrāhen içinde bu dü-tā olmış beden 
 LaǾl mirǿāt içre ķaşuñ Ǿaksi ey ġonca-dehen 
 Rūy-ı gül-gūnuñda nāħun zaħmı ey şįrįn-süħan 
 Didi laǾlįn cām içinde Ǿaks-i engüştin gören 
 Māh-ı nevdür ki şafaķda āşkār olmışdurur 
 
5. Ķāmetüñ bālādur ey servim miyānuñdur vasaŧ 
 Śafĥa-yı güldür Ǿiźāruñ beñlerüñ müşgįn nuķaŧ 
 Levĥ-i dilden yuyamaz ħaŧuñ eger olursa şaŧ 
 LaǾlüñ üzre yazdı Kevŝer sūresin gūyā ġalaŧ 
 Kim ķazıtdı ey cemāli muśĥafum śafĥañda ħaŧ 
 Ķanına Ǿāşıķlaruñ laǾlüñ getürdi çünki ħaŧ 
 Bir gün ola diyeler EEmrį içün ey sebz-i ħaŧ 
 Bir ħaŧı sebzüñ ġamundan ħāksār olmışdurur  
 
 
 4. 

 Ġazel-i Nişānį Taħmįs-i Emrį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Görindi luŧf-ı rūy-ı yār mirǿāt-ı semenlerde 
 Žuhūr itdi ħırām-ı ķadd-i dilber nārvenlerde  
 Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ĥazenlerde 
 Bahār irdi śafā kesb idicek demdür çemenlerde 
 Ħuśūśā śalına yanuñca serv-i sįm-tenlerde  
 
 

                                                           
 2/3 Eyledi Mirrįħ ħūnı: Oldı Mirrįħi sipihrün / seĥĥāresi: mekkāresi, Emrî Dîvânı. 
 3/5 ħatm: ħam, Emrî Dîvânı. 
  3/8 ġarįbüñ: faķįrüñ, Emrî Dîvânı. 
 5/7 diyeler Emrį içün: Emrį içün diyeler / ħāksār: dil-figār, Emrî Dîvânı. 
 4  2a. Emrî Dîvânı, Tahmis, s. 34-35. Bu tahmis 28b’de de mükerreren yer almaktadır. 
 1 Bendin son mısrası Emrî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Ħuśūśā böyle yanuñca ola sįmįn bedenler de” 
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2. Ġam u ġuśśā dilā cān-ı ǾǾazįze gerçi düşmendür  
 Senüñ-çün ceng ider gülşen siper gül tįġ sūsendür   
 Ĥabābı miġfer ü mey pehlevān-ı merdüm-efgendür 
 Zebūn olma ne zendür ġam şarāb iç devr-i gülşendür  
 Ķavį himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde  
 
 
3. Ķaçan vaśl olsa bir meh-rūya dir dir ditremek ħūyı  
 Girer araya ķucdurmaz ķabāya sįm-pehlūyı 
 Ķoħulayup yatur her gice bir serv-i semen-būyı 
 Śarılur bir gül-endāma çeker pehlūya meh-rūyı 
 Ne ĥāletler nezāketler ķomış Ĥaķ pįrehenlerde  
 
4. Helāk olmışdurur el uzadanlar mār-ı zülfine 
 Niçe Manśūr aśılmışdur sebebsüz dār-ı zülfine 
 Miyān-beste ķamu  ehl-i śanem zünnār-ı zülfine 
 Ķayurmaz ey göñül bend olduñ ise dār-ı zülfine 
 Śınuķ diller hezerān baġludur her bir şikenlerde  
 
5. Çü EEmrį ol meh-i nā-mihrbān bį-Ǿahd dilberdür 
 Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 
 Anuñ-çün dir bu beyti ol ki Ħusrev aña çākerdür  
 Firāķuñla NNişānį bendenüñ ĥāli mükedderdür  
 Viśālüñ vaǾde itmişdüñ behey žālim geçenlerde  
 
 
 55. 

 TTaħmįs  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ŧarįķ-i üştür-i miĥnetde cismim pāy-māl eyle 
 Śıyup ser-kāsesin yā Rab seg-i yāra sifāl eyle 

Diyārum deşt-i sevdā yārüm āhū-yı melāl eyle  
 Çü ķılduñ zülfini Leylį beni Mecnūn-miŝāl eyle 

Ħudāyā belki Mecnūn’dan daħı şūrįde-ĥāl eyle 
 
2. Kişiye ħoş gelürmiş alsa yārüñ oķları cānın  
 Ĥayāt-ı cāvidān bulurmış emse lebleri ķanın  
 Velįkin ġamzesi ħışm ile dutduķda girįbānın  
 Ne ķutlu demdürür ol dem çeküp şemşįr-i bürrānın  

                                                           
 2/2 senüñ-çün cengi ider gülşen: eger ceng itmek isterseñ / zendir ġam: zen-i ġam, Emrî Dîvânı. 
 3/1 meh-rūya: maĥbūba / ķabāya: ķabā ol / serv-i : cism-i / bir gül: her gül, Emrî Dîvânı. 
 4/3 ķamu ehl-i śanem: niçe zühd ehli var / dār-ı: tār-ı,  Emrî Dîvânı. 
 5/4 bendenüñ: ħastañuñ, Emrî Dîvânı. 
 55  2a. Emrî Dîvânı, Muhammes, s. 30-31. Tahmis adıyla kayıtlı bu şiir aslında bir muhammestir.  



179 
 

 Ĥarāmį gözlerüñ diye hemān ķanuñ ĥelāl eyle  
 
3. Gerekse derd ile dön çeşm-i dilber gibi bįmāre 
 Gerekse baĥr-ı miĥnetde yaşum gibi ol āvāre  
 Gerek aġla gerek iñle gerek düş āh ile zāre 
 Ten-i zerd ü nizār ile irilmez rūy-ı dildāre  
 Anı ey dil ĥabāb-ı eşk-i çarħına hilāl eyle 
 
4. Yüzi nüh perdedür seyr-i cemāline rıżā virmez  
 Yüzini gösterüp çeşm-i cihān-bįne  żiyā virmez 
 O gülzār içre hergiz ǾǾandelįb-i zāra cā virmez 
 Ħaŧ-ı reyĥān gibi şeb-bū śaçı būy-ı vefā virmez 
 Gerek aña sebū-yı müşg-ŧįnetden sifāl eyle  
 
5. Gedā-yı bį-nevāya śayma ķurı server-i Ǿaķlı 
 Eger ābād idem dirseñ ħarāb it kişver-i Ǿaķlı 
 Gider dest-i cünūn ile başuñdan efser-i Ǿaķlı 
 Perįşān eyle ŧurmasun yanuñdan leşker-i Ǿaķlı 
 Libās-ı Ǿārı ey EEmrį seg-i dildāra şāl eyle  
  
 
 66. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1.. ǾAyn-ı Ǿömrüm benüm ol nergis-i bįmāra fidā 
 Mįmi hem dāyire-yi naķş-ı fem-i yāra fidā 
 Rā hem olsun o kemān-ebru-yı dildāra fidā 
 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā  
 
2. Mįm-i mihrüñ dehenine n’ola ķorsa barmaķ 
 Hāsı gibi delinüp göz göz olupdur dil çaķ  
 Śançdı rāsı daħı baġruma bir egri bıçaķ 
 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā  
 
3. Hā-yı hecrüñ yine iki göz ile baķdı baña  
 Cįmi belüme kemer baġladı noķŧa pul aña 
 Rāsı hem ey ķaşı yā oldı baña ķadd-i dü-tā 
 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā  
 
4. Ħūn-ı nāzuñ beni yā ķaşuña hem-tā ķıldı 
 Elifi dūd-ı dili ǾarǾar-ı bālā ķıldı 
 Noķŧalar dāġ ķodı rāsı ķadüm rā ķıldı  

                                                           
 6   2a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, Murabba, s. 29-30. 
 1/3 rā hem: rāsı / lām u: lām-ı, Emrî Dîvânı. 
 2/2 dil çāķ: dili çaķ / lām u: lām-ı, Emrî Dîvânı. 
 3/4 lām u: lām-ı, Emrî Dîvânı. 
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 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā  
 
5. Elif-i EEmrį senüñ ķāmet-i dil-cūña fidā 
 [Mįmi naķş-ı femüñe yā vü rį ebrūña fidā]215 
 [İki noķŧa ķalur ol da iki hindūña fidā ] 
 Dāl u lām u dil iki ŧurra-yı ŧarrāra fidā  
  
 
 7. 

 Ġazel-i MuǾammā  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Bu  ķad-i reftār ile sen eyle seyr-i gülsitān  
 Vālih ü ser-geşte ķalsun gūşede serv-i revān (Şāh) 
 
2. Ķoyalıdan dilde biri biri üzre dāġlar  
 Vādį-yi sįnemde ķatmer lāleler oldı Ǿıyān (Kulı) 
 
3. Bāde-yi laǾl-i lebüñden bizi ser-mest eyledüñ  
 Çeşm-i maħmūruñ gibi olsaķ Ǿaceb mi ser-girān (Zāde) 
 
4. Hep görenler didiler taĥsįn ne bį-mānend olur  
 Gül yüzüñden refǾ olınca sünbül-i Ǿanber-feşān  (Hüseyn) 
 
5. Zülfini görseñ leb-i yāri pey-ā-pey iste kim  
 Ħoşdur uzun gicede EEmrį şarāb-ı erġavān (Çelebi)  
 
 
 88. 

 MMerĥabā Efendinüñ Fevtine Emrį Çelebi Didügi Tārįħdür  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1.  Bir nidā irmiş efendi ĥażretinüñ semǾine  
 Vuślat isterseñ çü bizden yaña gel yāhū dimiş 
 
2. Ħoş çeküp cām-ı fenā ol şevķe bir tārįħ idüp 
 Sāķiyā bezm-i cihāndan Merĥabā’yā hū dimiş  (968) 
 
 
 99. 

                                                           
 4/1 Ħūn-ı: Nūn-ı / lām u: lām-ı,  Emrî Dîvânı. 

215 2. ve 3. mısralar yazmada boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır.  
 5/4 lām u: lām-ı,  Emrî Dîvânı. Bendin iki mısrasının yeri Mecmua’da boş bırakılmıştır. 
 77  2b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 362, s. 203.  Muamma türünde yazılan bu gazel 
Mecmua’da gazellerden ayrı olarak musammatlar arasına yazılmıştır. 
 5 zülfini: zülfin, Emrî Dîvânı. 
 8  2b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, Tarih 1, s. 389.  
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 TTārįħ-i Dįger  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Emriyā bu bir güzel tārįħ olur  
 VāǾǾižüñ kesse başını şāhımun (971)  
 
 
 110. 

 MMüstezād-ı Emrį Efendi Raĥimallāh  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  
            MefǾūlü FeǾūlün 

1. Gitseñ seĥer arduña senüñ şems uyardı  
 Seyr itmege bāġı 
 
 Bir gice anuñ-çün meh-i nev üstine vardı 
 Destinde bıçaġı 
 
2. ǾĀşıķ geçinür saña ķulaķdan gül-i raǾnā 
 Görmez misin ey serv 
 
 Ķaftānını yaşı boyadı beñzi śarardı  
 Bozardı yañaġı  
 
3. Ben küşte-yi Ǿışķam baña ķurşunlı türbe 
 Bir ķubbe-yi nįl-gūn 
 
 Ħūrşįd ķamerle gelüp ey māh uyardı 
 Üstümde çerāġı  
 
4. Tükrügini aġzında dişi üstine aldı  
 Śandum o şeker-leb 
 
 Bir ĥoķķada maǾcūnı şarāb ile ķardı  
 Dür-dāne otaġı  
 
5. Ĥumret ruħ-ı beyżāda şafaķdan degül EEmrį 
 Ol māhuñ ucından 
 
 Ħançerle hilāl urdı anuñ başını yardı  
 Ķan oldı yañaġı 

                                                           
 99  2b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, Tarih 2, s. 389. Emrî Dîvânı’nda bu tarihin 2. mısrası şu 
şekildedir: “Pādişāh başın keserse vāǾižüñ”. Bu tarih Vâiz Emîrî’nin hapsine dair söylenmiştir. 
 110  2b. Emrî Dîvânı, Müstezâd, s. 36. 
 2 bozardı yañaġı: hem sįnede dāġı, Emrî Dîvânı. 
 3 ķurşunlı: ķurşuñluca /bir: bu, Emrî Dîvânı. Vezin son tef’ilede hatalıdır. 
 4 otaġı: ufaġı, Emrî Dîvânı.  
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 111. 

 VVelehū Eyżan  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1.  Her güneş ŧalǾat mehüñ gördüm baķılmaz rūyına  
 Çeşm-i rūşen gibi bu mirǿātı peydā eyledüm  
 
2. Lāle-ruħlar ķarşu geldükçe bu seyr eyleye  
 Nāzikāne ruħları Ǿaks-i temāşā eyledüm  
 
 
 112. 

 Ĥarf’ül-Elif  

 MefǾūlü  FāǾilātün MefǾūlü  FāǾilātün 

1 Ħūrşįd-i rūy-ı yāri çün eyledüm temāşā 
 Bir źerrenüñ içinde gördüm iki Ŝüreyyā  
 
2. Ebrūña beñzeyelden şehr içre buldı şöhret  
 Barmaķla gösterirler şimdi hilāli cānā   
 
3. Bį-hūde gūy çoķdur şol sįm-i ġabġabuña  
 Çevgān gibi kec olan el urmasun nigāra  
 
4. Ŧoġrı elif gibidür üstinde āftābuñ  
 Ruħsāruñ üzre bįnüñ ey mihr-i Ǿālem-ārā 
 
5. Ol sįb ġabġab içün nārence döndi EEmrį 
 Böyle ķalursa ĥālüm bih olmaz ise eyvā  
 
 
 113. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġam-ı ħaŧuñla ġubār olsam ey gül-i raǾnā 
 Mezāruma çemenüm örte bir yeşil ħārā 

                                                           
 111  2b. Bu kıt’a Emrî Dîvânı’nda yoktur. Vezin 2. beyitte hatalıdır. 
 112  2b. Emrî Dîvânı, G. 28, s. 50. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 źerrenüñ: źerresi, Emrî Dîvânı. 
 2 beñzeyelden: öykünelden, Emrî Dîvânı. 
 3 Bu beyit gazelde yoktur. 
 5 döndi: döndüm, Emrî Dîvânı. 
 113  2b. Emrî Dîvânı, G. 29-30, s. 50-51. Emrî Divanı’nda 5 beyittir. Bu gazelin 4. beyti Emrî 
Dîvânı’ndaki 29. gazelde, 6. beyit ise 30. gazelde yer almaktadır. 3. ve 5. beyitler iki gazelde de 
yoktur. 
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2. Bu sūzen-i müjeme ŧaķdı rişte-yi cānı  
 Şu dem ki çarħa ķażā biçdi āsmāni ķabā  
 
3. Dilā saǾǾādete irgürdi sāyesini o zülf  
 İki hümā-yı hümāyuña dām-ı žıll-ı hümā 
 
 
4. Ruħına ķarşu aġarmış gözüm olur pür-eşk 
 Ķonulsa āteşe beyżaǾaraķ ider peydā  
 
5. Ķaşuñ ġamunda kim oldum duħān-ı  āh içre  
 N’ite ki ebr-i sepįde hilāl-i nā-peydā 
 
6. Yüzüñde ħun ile yazsun ġam āyetini ķaşuñ 
 Ki muǾteber olur EEmrį olursa ħaŧ ħūnā  
 
7. Bitürdi ġarķa-yı ħūn sāķiyā ĥabāb degül 
 Hevā-yı laǾl-i nigār ile ķalķdı śahbā   
 
 
 114. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şarķdan gelmiş ķul olmışdur meh-i tābān aña  
 Ŧavķ-ı sįmįn-hāle ŧaķsa n’ola ger devrān aña  
 
2. Kār-ı Ferhād’ı görüp ey Ħusrev-i şįrįn-dehen  
 Ķaldı tįşe aġzına barmaķ ķoyup ĥayrān aña   
 
3. Göz terāzūsıyla vezn olmış sirişküm dirhemi 
 Eyle ey ħˇāce sipihri keffe-yi mįzān aña   
 
4. Göricek ķaşuñ ħamın barmaķ ıśırdı māh-ı nev  
 Ey hilāl-ebrū şafaķ śanma bulaşdı ķan aña  
 
5. Tende her zaħmum benüm bir ķırmızį dįnārdur  
 Çevresinde oķlaruñ ey ķaşı yā müjgān aña  

                                                           
 2 cānı: māǿį / şu dem ki çarħa ķażā biçdi: n’idem ki dikdi ķażā çarħa, Emrî Dîvânı. 
 4 Ǿaraķ ider: ider Ǿaraķ, Emrî Dîvânı. 
 6 ķaşuñ: yaşuñ, Emrî Dîvânı. 
 7 bitürdü ġarķa-yı ħūn sāķiyā: yaturdı ġarķa-i ħūn Emriyā, Emrî Dîvânı. 
 114  2b. Emrî Dîvânı, G. 14, s. 43-44. Emrî Dîvânı’nda 9 beyittir. 
 1 hāle ŧaķsa n’ola ger: hāleyi ŧaķsa ne ŧañ, Emrî Dîvânı. 
 2 zebān: dehen / ķoyup: soķup, Emrî Dîvânı. 
 3 olmış: olmaz, Emrî Dîvânı. 
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6. Ey kemān-ebrū oķından dil nice bulsun ħalāś 
 Yıldırım gibi iner tįrüñle ol peykān aña  
 
7. Tįġ-i müjgānını śordı çeşm-i EEmrį tā olan  
 Ruħlaruñdan ġayrıdan ķaŧǾǾ-ı nažar āsān aña  
 
 
 115. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eşk-i çeşmüm gördi ol pįr olası sögdi baña  
 Bu meŝeldür kim erenler naķde eylerler duǾā  
 
2. Yansa āteşdān-ı ķalbinde ġam-ı Ǿışķ āteşi 
 Murġ başı üzre Mecnūn’uñ yapar mıydı yuva 
 
3. Didiler başuñ yarar ol yār-ı sengįn-dil śaķın 
 Başumı teklįf idüp didüm  ki yararsa n’ola  
 
4. Baġlayayın zülfi zencįrine dildāruñ seni 
 Egleyeyin ey dil-i dįvāne bu bendi saña   
 
5. Çeşm ü ruħsārına öykünse n’ola nergisle gül  
 Anlaruñ yüzin gören açmışdur ey EEmrį śabā  
 
 
 116. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Beline ħançer-i zer ŧakmış o serv-i bālā 
 Āb-ı zer birle yazılmış śanasın servde rā  
 
2. Saña Ǿāşıķ olanuñ  āh ile vāhı artar 
 Manśıb-ı Ǿışķda şāhum çoġ olur bād-ı hevā  

                                                                                                                                                    
 5 ķırmızį dįnārdur: dįde-yi ħūn-bārdur, Emrî Dîvânı. 
 6 dil: cān / iner: irür, Emrî Dîvânı.  
 7 müjgānını: müjgānuña / olan: ola, Emrî Dîvânı.  
 115  2b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 8, s. 40. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 eşk-i çeşmüm: naķd-i eşküm /eylerler: ķılmışdur, Emrî Dîvânı. 
 4 baġlayayın: baġlayayım, Emrî Dîvânı. 
 5 gören: gözin, Emrî Dîvânı. 
 116 2b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 19, s. 46.  
 1 zer birle yazılmış: zerle yazılupdur, Emrî Dîvânı. 
 2 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
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3. Dökilen jāle degül laǾǾl-i lebüñ vaśfında  
 Aġzı śuyın aķıdur ġoncalaruñ bād-ı śabā  
 
4. Varaķ-ı çeşmüme nūr āyetini yazdı ruħuñ 
 Merdümüm noķŧa vü kirpiklerüm iǾrāb aña 
 
5. Zülf-i kāfir ħaŧ-ı ruħsāruña Meryem dir imiş  
 Küfri ezber oķur oldı yine ol yüzi ķara   
 
6. Ķaşlarum śanma ki EEmrį benüm içün ten-i zār 
 Nāħun-ı derd ile yırtup yüzini ŧutdı Ǿazā  
 
 
 17. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Degdügine cümle ĥüsn esbābı Yūsuf’dan saña 
 Ĥüccet ol ħaŧ iki ruħsār iki şāhiddür aña  
 
2.  Encüme vaśf itdi meh ħāl-i ruħuñ evśāfını 
 Ĥayrete batdı niçesi niçesi ķaldı ŧaña 
 
3. Ol iki ruħsār-ı zįbādan olur cānā ħacįl 
 Başun alup gitdi mihr ü māh maġribden yaña  
 
4. Ħāl-i ħaddüñ mihre sulŧān oldı ey Yūsuf-cemāl 
 Var ise zülfüñ hümāsı sāye śalmışdur aña   
 
5. EEmriyā Mecnūn’ı bir naķķāş taśvįr eylemiş  
 Gördüm anı ger żaǾįf olaydı beñzerdi baña  
 
 
 18. 

 VVelehū  

                                                           
 3 vaśfında: vaśf ider, Emrî Dîvânı. 
 5 oldı yine ol yüzi : imiş yine ol dįni, Emrî Dîvânı. 
 6 Emrî Dîvânı’ndaki makta beyti şöyledir:  
  Emrį dil-ħaste derdüñle żaǾįf olmışdurur 
   Ħoşça ŧutsun teb ecel ġālibā çevgān aña 
 117 2b-3a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 13, s. 42-43. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 3 gitdi: ķaçdı, Emrî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Ruħlaruñdan şarķ-ı ĥüsn 
içre seĥer olup ĥacįl”  
 4 mihre: Mıśra / ey Yūsuf-cemāl: bir Hindū gibi, Emrî Dîvânı. 
 118 3a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 1-3-4, s. 37-38. Bu gazelin 1.,5. beyitleri Gazel 3’te, 2.,3. 
beyitleri Gazel 1’de, 4. beyti ise Gazel 4’tedir.  
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  Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1.  Çeşm-i nücūma kuĥl içün ey serv-i meh-liķā 
 Her gün izüñ tozın çıķarur göklere śabā 
 
2. Ķaşuñ ġamı hilāli żaǾįf itdi şöyle kim 
 Cisminde ay yeñüsi görinür ķad-i dü-tā   
 
3. Kūyuñda ħāne yapmaġa isterse Ǿankebūt 
 Alsun ten-i nizārumı iletsün sütūn aña  
 
4. Gird-āb-ı ġamda eyledi dil zevraķın ħalāś 
 Ħıżr irdi ħaŧŧ-ı sebz-i ruħ-ı dil-rübā  baña  
 
5. Tebħāleler çıķardı lebinde degül nücūm 
 Āhum śadāsı çarħı beliñletdi EEmriyā 
 
 
 119. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zebānuñ mı dehānuñda ya berg-i lāle-yi ĥamrā 
 Düşüp āb-ı ĥayātuñ ĥavżına olmışdurur gūyā 
 
2. Mesiĥā mürde iĥyā eylediyse laǾlüñüñ  rūĥum   
  Olur bir [ol] dimesiyle dehānuñ yoġ iken peydā  
 
3. Benüm Ǿömrüm śaçuñ sevdāsının pā-mālidür  ŧañ mı 
 Ġubār-ı ħaŧŧ-ı reyĥānuñ bitürse sebze-yi sevdā 
 
4. Başum örtüp mezārum mevc-i peydā ķılsa görenler  
 Śanurlar ķabrime örtüldi maǿį reng bir ħarā  
 
5. Sirişküm ķaŧresi bir gevher-i sįr-āb idi EEmrį  
 Tecellį idicek bi’ź-źāt aña yār oldı bir deryā   
 
 
 20. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 2 ay yeñüsi görinür ķad-i: görinür eyegüsi ķadi, Emrî Dîvânı. 
 3 alsun ten-i nizārumı iletsün: cism-i nizār-ı Emrį’yi itsün, Emrî Dîvânı.  
 4 ġamda: ġamdan, Emrî Dîvânı. 
 119 3a. Emrî Dîvânı, G. 24-25-26, s. 48-49. Bu gazelin beyitleri bu üç gazele dağılmıştır. 3-4. beyit ise 
Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 5 sįr-āb idi: nā-yāb idi, Emrî Dîvânı. 
 220 3a. Emrî Dîvânı, G. 17, s. 45. 
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  FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cūy-ı eşk oldı revān ol serv-i dil-cūñdan yaña  
 Gitdi gelmez bir daħı bu çeşm-i pür-ħūndan yaña   
 
2. Ġarķ olupdur başdan ayaġa varınca ķan dere 
 Bir nažar ķıl ħüsrevā bu eşk-i gül-gūndan yaña  
 
3. Ser-keş olsa merķad-i Leylį’deki serv-i bülend  
 Bād anı taĥrįk eyler ķabr-i Mecnūn’dan yaña  
 
4. Ŧıfl-ı eşküm çihre-yi zerd üstine oldı revān 
 ŦāliǾüm gör ol bed-aħter oldı altundan yaña   
 
5. ŞaǾşaǾa śanma güneş zencįr-i zer ŧaķmış yider 
 Āhumuñ ejderlerin ey EEmrį gerdūndan yaña  
 
 
 21. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġam çeker göñlüm gözümdür keffe-yi mįzān aña 
 Sįmden dirhemler itdi eşk-i dür-efşān aña  
 
2. Jeng śanma tįr-i ħūn-rįzüñde ey ķaşı kemān  
 Yüzüme sürdükde çeşmümden bulaşdı ķan aña  
 
3. Cümleten yansa Ǿaceb mi şįşe śançılmışdurur 
 Āh-ı dil-sūzum oķından dilberā peykān aña  
 
4. Ħāk olan bį-dil öperken ayaġuñ ŧopraġını  
 Kebkebüñ yiri degül urmışdurur dendān aña  
 
5. Māhı kim teşbįh ider cānā gül-i ruħsāruña 
 Yaraşurdı ħāl-i zerd olsa meh-i tābān aña   
 
6. Ġabġab-ı dildār ile olmasa ser-i gerdān ŧōp 
 Kej nažarla baķmaz idi ġālibā çevgān  aña  

                                                           
 1 serv-i dil-cūñdan: ķadd-i mevzūñdan, Emrî Dîvânı. 
 3 eyler: idermiş, Emrî Dîvânı.  
 4 oldı revān: aķdı revān, Emrî Dîvânı. 
 221 3a. Emrî Dîvânı, G. 15, s. 44.   
 1 itdi: oldı, Emrî Dîvânı. 
 2 ħūn-rįzüñde: ħūn-rįzüñden / çeşmümden: gözümden, Emrî Dîvânı. 
 3 cümleten: śubĥa dek / şįşe: şemǾ / dilberā: āteşin, Emrî Dîvânı. 
 5 Māhı: Mihri, Emrî Dîvânı. 
 6 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Ġabġab-ı dildāruñ olmasaydı ser-gerdānı ŧōp” 
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7. EEmrį-yi dil-ħaste derdüñle żaǾįf olmışdurur 
 Ħoşça dutsun teb ecel irgürmesün hicrān aña 
 
 
 222. 

 [[Velehū Eyżan]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Eger küşteñ mezārı lālesin bulsa ide ĥavrā 
 Ruħına bergini gül-gūna dāġın ħāl-i Ǿanber-sā   
 
2. Cefāya yüz dutup niçün sen ey mihr-i cihān-ārā  
 İdersün pençe ħūrşįdi maġlūb-ı  yed-i beyżā  
 
3. Dehānuñda zebānuñ gibi olmaz āşiyān itse  
 Şeker tenginde ŧūtį ġonca içre bülbül-i şeydā   
 
4. Dehānuñda leb-i cān-baħşuña rūĥum odur dirdüm  
 Eger kūy-ı Ǿademde itmiş olsa menzilin ǾĪsā 
 
5. Ħaŧuñla ġabġabuñ bir sįb-i miskįdür ki ħāl añda 
 İdüpdür śanǾat ile bir çekirdek misk-i ter peydā 
 
6. Buñarı dįde-yi giryānuñuñ ser-çeşmedür EEmrį 
 Kim andan bir ŧamar Nįl ü Furāt ü bir ŧamar deryā  
 
 
 223. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġarįb geldi çemenzāra nergis-i şehlā  
 Yüzüñi görimedi el-ġarįbü ke’l-aǾmā216   
 
2.. Kenār-ı bām-ı felekde dün aħşamın ķaşuñ 
 Görüp meh-i nevi didi nedür bu nev-peydā 
 
3. Vefāñı dil nice itsün cefāñdan tercįĥ 
 Ne gördügidir ol anuñ ne bildügi cānā  
 

                                                           
 222 3a. Emrî Dîvânı, G. 23-24, s. 48. Bu gazelin beyitleri 23-24. gazellerde yer almaktadır.  
 3 şeydā: gūyā, Emrî Dîvânı. 
 6 giryānuñuñ: giryānumuñ, Emrî Dîvânı. 
 223 3a. Emrî Dîvânı, G. 30-31, s. 51. Bu gazelin beyitleri 30-31. gazellerde yer almaktadır.   

216 Garip, kör gibidir. 
 3 dil nice itsün: nice ide dil / gördügidur…bildügi: bildügidur…gördügi, Emrî Dîvânı. 
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4. Biz alıruz ayaķ altına ǾǾālem-i şevķi  
 Bize olursa öñ ayaķ piyāle-yi śahbā   
 
5. Ķaşuñ firāķı hilāl itdi EEmrį’yi ey meh  
 Ĥabāb-ı Ǿışķ üzerinde sipihr-āsā  
 
 224. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey ġayret-i ĥūr eyleyesin diyü temāşā 
 Cennetde dikilmiş tepesi üstine ŧūbā 
 
2. Hey ne ķara göñüllü olur zülfüñe biñ dil  
 Bir tārına aśılsa ķılı ķurumaz aślā  
 
3. Bįnüñ elifi üzre iki çeşm-i bi-Ǿaynih 
 Bir şāħdur açılmış iki nergis-i şehlā   
 
4. Śūfį ne śorar meykedenüñ āb u hevāsın 
 Ħıżr-ābı biri birisi enfās-ı Mesįĥā 
 
5. Māh-ı neve bu al ile reng eylemek ister 
 EEmrį o püser kim urur engüştine ĥınnā   
 
 
 25. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dehānı ġāyib olmış ħaŧŧ-ı sebz-i yārda gūyā  
 Yitürmiş sebzezār-ı cennet içre ħātemin ĥavrā  
 
2. Gül içre her ten-i ħākįde gerçi gülbün-i tįrüñ 
 Velį ħak-i ten-i zerdümde açduġı olur raǾnā  
 
3. Mesįĥā mürde iĥyā eylediyse laǾlüñüñ rūĥum 
 Olur bir ol dimesiyle dehānuñ yoġ iken peydā 
 

                                                           
 4 bize olursa: olursa bize, Emrî Dîvânı. 
 5 Beytin ikinci dizesindeki eksik kelimeden dolayı vezin hatalıdır. 
 224  3a. Emrî Dîvânı, G. 27, s. 49-50.  
 2 olur zülfüñe biñ dil: o zülfüñ dil-i Ǿuşşāķ / ķurumaz: ķımramaz, Emrî Dîvânı. 
 3 şāħdur: şāħda / açılmış: aśılmış, Emrî Dîvânı. 
 5 bu: bir, Emrî Dîvânı. 
 225  3a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 25, s. 48-49.  
 2 gül içre: gül açar, Emrî Dîvânı.  
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4. Femüñ bir źerre-yi nā-çįz idi ħūrşįd-i rūyuñda  
 Lebüñ āb-ı ĥayātından bulup cān oldı ol gūyā 
 
5. Ġarįķ-i eşk-i pür-mevc olduġı añılsun EEmrį’nüñ  
 Mezārı örtüsin eyleñ anuñ ter māǿǿi bir ħārā 
 
 
 226. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Şeh-süvār-ı Ǿışķam āhum dūdıdur çevgān baña 
 Çarħ meydān gūy-ı sįmįndür meh-i tābān baña 
 
2. Ķaśduma nāvek ki ol ķaşı kemān atar olur  
 Ĥālümi görüp ıraķdan ney gibi nālān baña  
 
3. Görinen encüm degül dendānlarıdur öyle kim 
 Her gice ĥālim görüp bu çarħ olur ħandān baña   
 
4. Derd oķı peykānlarından cānuma geçdi benüm 
 Cānumı al ey ecel tek eyle bir dermān baña  
 
5. Nice ġamnāk olmayam EEmrį nigāruñ ruħları 
 Kendü ħaŧŧı ile yazmış nāme-yi hicrān baña   
 
 
 227. 

 VVe  Eyżan Lehū  

 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil düşüp fürķate eyler ħaŧ-ı dildārı recā  
 Ecelin ister o kim ola giriftār-ı belā 
 
2. Zülf ü ķadd ü ħam u çeşm ü ķaşuñı bilüñ ile 
 Dir gören dām-ı Ǿanā dām-ı Ǿanā dām-ı Ǿanā  
 
3. Çekmeyen Ǿışķ livāsın nice āh idebilür  
 Manśıb ehline olur pādşehüm bād-ı hevā   

                                                           
 226 3a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 16, s. 44-45. 
 2 ol ķaşı kemān atar olur: atar ol kemān-ebrū olur, Emrî Dîvânı. 
 3 öyle: şöyle / ĥālim: giryem, Emrî Dîvânı. 
 5 nigāruñ ruħları: o māhuñ Ǿārıżı, Emrî Dîvânı. 
 227 3a-3b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 18, s. 45-46. Emrî Dîvânı’nda bu gazelin 2. beyti 21. 
gazelde, 3. beyti ise 20. gazelde yer almaktadır.  
 2 ħam: fem / dir gören: dil görüp / dām-ı Ǿanā: didi vü cān, Emrî Dîvânı. 
 3 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Cāh-ı Ǿışķuñda dilüñ āh ile vāhı artar” 
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4. Teng olur sįne dile dāmeni fikri gelicek  
 Ĥaķ dimişler ki iźā cāǿe ķażā đāķa feżā ǿ217 
  
5. Rā śanur pįrehen içinde görenler tenümi  
 Eyleyelden beni ebrū-yı ħamuñ fikri dü-tā 
 
6. Pend gūş eylemeyüp gūşuña öykündi kilk   
 Ki ķulaġın eline virdi gelüp bād-ı śabā   
 
7. ǾAķsine sāyesine ĥālümi didüm n’ideyin 
 Anları görimezin yārdan ey EEmrį cüdā  
 
 
 28. 

 VVelehū  

 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķılma gözden ruħ u laǾli ey yüzi meh-tāb cüdā   
 Olmaya dįde-yi ter ħūn cüdā āb cüdā  
 
2. Reşk idüp eşküme boyadı ķızıl ķana tenin 
 Śanemā laǾl cüdā lāle-yi sįr-āb cüdā  
 
3. Çarħı ŧoķuz ŧolanur ĥüsnüñe hem-tā görimez 
 Dün ü gün māh cüdā mihr-i cihān-tāb cüdā 
 
4. Ĥasedinden ħam-ı ebruña iki bükildi 
 Mihr-i yek-rūz[e] cüdā ey perį miĥrāb cüdā   
 
5. Gördi mevc urduġını çünki bu ķanlu yaşumuñ 
 Acıdı baĥr cüdā EEmrį mey-i nāb cüdā 
  
 29. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Tįr-i dil-dūzuñ çekince sįneye ey ķaşı yā 
                                                           

 4 dāmeni: ġamzesi, Emrî Dîvânı. 
217 Kader (ecel) gelince feza bile daralır (dar gelir). 
 6 pend: pendi / kilk: meger / gelüp: gülüñ, Emrî Dîvânı. 
 7 didüm n’ideyin: Emrį dir idüm / ey Emrį: ammā ki, Emrî Dîvânı. 
 228 3b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 22, s. 47. 
 1 olmaya: ŧolmaya, Emrî Dîvânı. 
 2 tenin: yüzin, Emrî Dîvânı. 
 4 Mihr-i: Māh-ı, Emrî Dîvânı. 
 229 3b.  Emrî Dîvânı, G. 12, s. 42. 
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 Bį-gümān bu ķāmetüm oldı kemān gibi dü-tā  
 
2. Alnuñ ile ķaşuñuñ cevri çekilmez ķātıdur  
 Ŧurduġınca gerçi kim nerm olmada ġāyetde yā   
 
3. Çünki meh-tāb mihrden zerd olur ey ġonca-leb 
 Reng-i rūyum ǾǾışķ sūzından śararırsa n’ola  
 
4. Gülşen-i ĥüsn-i nigārı śaķınup nā-ehlden  
 Baġbān-ı ħaŧŧı çekdi ħārdan ĥavlı aña 
 
5. Şāħ-ı ruħsār üzre śararmış ħazān yapraġıdur  
 Ķāmetüm üstindeki ruħsār-ı zerdüm EEmriyā  
 
 
 330. 

 VVelehū eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ġam mektebinde ķaddüñi yād eylesem n’ola  
 Ey serv çün elifdür oķımaġa ibtidā  
 
2. Ħaŧŧ-ı lebini śanma anuñ lām-i laǾlidür  
 Fem dime noķŧa-yı leb-i cān-baħşdur dilā  
 
3. ǾIşķ içre reh-nümūn olur şeb-rev olana 
 Ħālüñ ħayāli hecrde rehber yiter baña  
 
4. Sulŧān-ı Ǿışķ elinde ķızıl tozlu yaydur  
 Yanuķ baġırlu ķana bulanmış ķad-i dü-tā 
 
5. Tebħāleler çıķardı lebinde degül nücūm 
 Āhum śadāsı çarħı beliñletdi EEmriyā 
  
 
 31. 

 VVelehū Eyżan   

                                                           
 1 oldı: olur, Emrî Dîvânı. 
 2 Ŧurduġınca: Ŧurduġıyla, Emrî Dîvânı. 
 3 Çünki meh-tāb mihrden: Mihrden çün māh-ı tābān / śararırsa: śarardıysa, Emrî Dîvânı. 
 5 Şāħ-ı ruħsār üzre śararmış: Şāħsār üzre śararmış bir,  Emrî Dîvânı. 
 330 3b. Emrî Dîvânı, G. 1-3-5, s. 37-38-39. Bu gazelin ilk iki beyti 1. gazelde, 3. beyti 5. gazelde, 4-5. 
beyitleri ise 3. gazelde yer almaktadır. 
 2 laǾlidür: laǾldür, Emrî Dîvânı. 
 3 Ǿışķ: şeb / şeb-rev olana: reh-revāna necm, Emrî Dîvânı. 
 331 3b. Emrî Dîvânı, G. 2, s. 37.  
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  Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. LaǾlįn ŧabaķla Ǿarż-ı zer eylerse gül saña 
 Başında pāreler ŧabaķın ħışm idüp saña  
 
2. Zülf içre ġabġabuñda görinen beñüñ midür 
 Yā beyżadan çıķardı başın beççe-yi hümā 
 
3. Engüşti ile nāħunı bir Ǿāc destelü 
 Āyįnedür ki anda görinür dile żiyā  
 
4. Bārān-ı eşküm eyledi ter serdügi budur  
 Miskî ķabāsını güneşe zülf-i müşg-sā  
 
5. EEmrį muǾaŧŧar eylemege cān dimāġını 
 Bir ŧōp benefşe virdi źeķan-ı pür-ħaŧŧı aña  
 
 
 332. 

 VVe Eyżan Lehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķoydı zülf üzre çü barmaķ didüm el virmek ola 
 Döndi Ǿaķs eyledi bildüm ki didi remzle lā  
 
2.  Da bu yitmez mi ölüp dāl-ı Ǿaśāya düşdüm  
 Ķāmeti üzre śalar zülf olur ol da bir dā  
 
3. İrem ümmįde öpüp bįnüñ ü aġzuñla elüñ   
 Görsem ol ķaş ile zülf ü ķadi kalmazdı reħā 
 
4. İki zülfüñdür alan ceng ü cidāliyle dili 
 Çeşm ü ebrū vü fem ü ķaddüñi śanem śanma  
 
5. Dil görüp çeşmüñi zülf ü fem ü bįnüñle didi 
 Ĥaķķa minnet sizi bir arada gördüm cemǾā  
 
6. Göster EEmrį [ķuluña]218  zülf ile çeşm ü ķadüñi 
 K’anları vaśf ide vü eyleye sen şāha duǾā 
 
 

                                                           
 3 āc: sįm / żiyā: śafā, Emrî Dîvânı.  
 5 benefşe virdi: benefşedür / ħaŧŧı: ħaŧuñ, Emrî Dîvânı. 
 332 3b. Emrî Dîvânı, G. 21, s. 47. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 1., 3., ve 4. beyitler Emrî Dîvânı’nda 
yoktur. 
 2 ölüp dāl-ı Ǿaśāya düşdüm: ķadüm dāl elif elde Ǿaśā, Emrî Dîvânı. 
 5 çeşmüñi zülf ü fem ü: zülf ü fem ü çeşmüñi / Ĥaķķa minnet: Ĥamdü lillāh, Emrî Dîvânı. 

218 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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 333. 

 [Ĥarf’ül-Bāǿ]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey meh şuǾā śanma ki ĥüsnüñden āftāb 
 Barmaķların yüzine dutar eyleyüp ĥicāb  
 
2. Pür-ħūn göze ħayāl-i lebüñ ħoş gelür müdām  
 Çeşm-i remed-girifteye nāfiǾdürür şarāb    
 
3. Ķoşdum semend-i āh ile gice zebūn olup  
 Ħink-i felek dilin çıķarur śanmañuz şihāb  
 
4. Barmaķ dıķadı ķulaġına māh-ı nev degül  
 Virdüm fiġānım ile yine çarħa ıżŧırāb   
 
5. Gel girme āhum ile sipihrüñ arasına 
 Od ile penbenüñ oyunı yoķdur ey seĥāb 
 
6. Gördi ġamuñda derd-i serüm dįde-yi sefįd 
 Ruħsārum üzre penbe ile aķıdur gül-āb 
 
7. Şebnem degüldürür gözime geldi nergisüñ 
 Çün içdi şevķ-i laǾlüñ ile bir ķadeĥ şarāb  
 
8. Bir tįz aķarśudur o şehüñ tįġı EEmriyā 
 Memlū hevā ile ser-i āvāredür ĥabāb 
 
 
 334. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħidmet içre cismüñi zerd eyleme şimşād olup 
 Egnüñe yeşil Ǿabā gey serv-veş āzād olup  
 
2. Didüm ey dil ruħlarında zülfi gör şād ol didi 
 İki günlük Ǿömr  içün bir kişi n’eyler şād olup 

                                                           
 333 3b. Emrî Dîvânı, G. 32, s. 52.  3-4. beyitler Emrî Dîvânı’ndaki 34. gazeldedir. 
 1 dutar: ŧutar, Emrî Dîvânı. 
 2 pür-ħūn göze ħayāl-i lebüñ: mey-gūn lebüñ ħayāli göze / şarāb: seĥāb, Emrî Dîvânı. 
 3 ķoşdum semend-i āh ile gice: şeb-dįz-i āh ile gice ķoşdum, Emrî Dîvânı. 
 4 dıķadı: ŧıķadı, Emrî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası 34. gazelin makta beytidir ve şöyledir: “Gerdūna 
virdi nālesi Emrį’nüñ ıżŧırāb” 
 7 gözime: gözine, Emrî Dîvânı. 
 334 3b.  Emrî Dîvânı, G. 50, s. 60. 
 1 cismüñi: kendüñi, Emrî Dîvânı. 
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3. Cism-i ħamdur tįşe-yi zerrįne ey şįrįn-dehen  
 Bįsütūn-ı ǾǾışķa gelmişdür göñül Ferhād olup  
 
4. Bāġ-ı ġamda cism-i zerdüm bir ħazān yapraġıdur  
 Şāħ-ı śıĥĥatden cüdā düşürdi āhum bād olup 
 
5. Tįşeyi pįşe idindi kūhken çalışdı çün 
 ŚanǾatı başa çıķardı EEmriyā üstād olup  
 
 
 335. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Müjemde ķaŧre ķaŧre eşk-i ħūn-āb  
 Dizilmiş rişteye gūyā ki Ǿunnāb 
 
2. Bu cismüm tār-ı mū ķānūn-ı Ǿışķa 
 Olupdur zaħm-ı nāħun laǾl-i mıżrāb   
 
3. Sirişkümden aġardı çihre-yi zerd 
 Sefįd eyler śaru altunı sįm-āb  
 
4. Meh-i nev śanma kim śayyād-ı gerdūn 
 Śalupdur  nįl-gūn baħr üzre ķullāb  
 
5. Ķurıtduñ Ǿālemi āhuñla EEmrį 
 Aķamaz çeşme-yi ħūrşįdden āb  
  
 
 336. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir felekdür eşk-i çeşmüm üzre gūyā her ĥabāb 
 Anda ey meh Ǿaks-i ruħsāruñ münįri āftāb   
 
2. Perde-yi çeşmüm ħayālüñ şāhınuñ otaġıdur 

                                                           
 3 zerrįne: zerrįn, Emrî Dîvânı. 
 5 çün: çoķ, Emrî Dîvânı. 
 335 3b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 55, s. 62. Emrî Dîvânı’nda 7 beyittir.  
 2 Bu beyit gazelde yoktur. 
 4 baħr: çarħ, Emrî Dîvânı. 
 336 3b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 38, s. 54-55. 
 1 eşk-i çeşmüm üzre gūyā: śanki eşk-i çeşmüm üzre / ruħsāruñ münįri: ruħsār-ı münįrüñ,  Emrî 
Dîvânı.  



196 
 

 Kim aña her yañadan kirpiklerüm çekmiş ŧınāb   
 
3. Hāle olmaz dirler idi mihr-i ǾǾālem-tābda 
 Yā nedür devr-i ruħuñda bu ħaŧ-ı müşgįn-niķāb 
 
4. Ŧutdı eŧrāfına anuñ ħārdan ĥavlı müjem  
 Tā şeb-i ġamda ĥarįm-i dįdeme girmeye ħˇāb  
 
5. Şāh-ı ġamdur EEmrį dįvār-ı ĥiśār-ı çarħda 
 Ŧōp-ı āhı anda ķalmışdur degüldür āftāb  
 
 
 37. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir şeh-i śaĥrā-nişįnem sāyebānumdur seĥāb 
 Aña peyvest olmış āhum şuǾle-yi zerrįn-ŧınāb   
 
2. ǾIşķ-ı yār ile bir özge Ǿālemüm vardur benüm 
 Dūd-ı āhum gök şerār encüm şuǾāǾı āftāb 
 
3. Şimdi dįdemde firār itdi ħayāl-i laǾl-i yār  
  NaǾra-yı mestāni deñlük  gözüme geldi şarāb  
 
4. Derdümi şerĥ itmege ŧāķat getürmez zaħm kim  
 Ħançerüñ gücüyle ķoydı aġzına bir ķaŧre āb  
 
5. Ķaşı fikridür dili peyveste nālān eyleyen 
 O kemāndan iñler ey EEmrį hemįşe bu rübāb   
 
 
 338. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāye śaldı üstime ol kākül-i müşgįn-niķāb 
 Başum üzre sāyebān olurdı Aĥmed-veş seĥāb  
 

                                                           
 2 kirpiklerüm çekmiş: müjgānlarum çekdi, Emrî Dîvânı. 
 5 anda ķalmışdur: ŧoķınup ķaldı,  
 337 4a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 36-43, s. 54-57. Bu gazelin ilk beyti 43. gazelde, 2., 5. 
beyti 36. gazeldedir. 3-4. beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 1 şuǾle-yi: şuǾlesi, Emrî Dîvânı.  
 5 o: ol, Emrî Dîvânı. 
 338 4a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 42, s. 56.  
 1 śaldı: śalsa, Emrî Dîvânı. 
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2. Ĥumret ile ŧoġduġı sürħ-i şafaķdan śanmañuz  
 Āteş-i āhum şuǾǾāǾǾından ķızardı āftāb   
 
3. Acı sözüñden ĥalāvetler bulur yanmış göñül 
 Ŧuz ekilse nitekim leźźet bulur cānā kebāb 
 
4. Ħamr-i laǾlüñdür  devā maħmūr-ı laǾlüñ yādına  
 Nesne defǾ itmez ħumāruñdur daħı illā şarāb    
 
5. Pertev-i ĥüsni şeb-i zülfinde olursa ne ŧañ 
 Çün ķarañu gicelerde olur EEmrį māh-tāb 
 
 
 339. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir arada gördüm iki dilber-i Ǿālį-cenāb 
 Şöyle śandum kim inüpdür yire māh u āftāb  
 
2. Birisinüñ hāle devr itmiş meh-i ruħsārını 
 Birinüñ mihr-i Ǿiźārı üzre görinmez seĥāb 
 
3. Mihr-i ĥüsninde birisinüñ nihāyetsüz Ǿabįr 
 Rūm-ı ruħsārında birinüñ görinmez müşg-i nāb  
 
4. Biri Ǿāşıķdan utanup perde dutmış yüzine 
 Birinüñ ŧabǾı güşāde yoķ cemālinde niķāb   
 
5. Biri ĥayrān ķıldı esrār-ı şeker-ālūd ile  
 Biri ser-mest itdi EEmrį’yi śunup cām-ı şarāb 
 
 
 40. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şöyle zerd oldı tenüm derd ile kim altun śanup  
 Hey begüm yir yudayazdı bendeñi Ķarūn śanup 
 

                                                           
 2 ŧoġduġı sürħ-i: ŧoġduġın şevķ-ı, Emrî Dîvânı. 
 4 ħumāruñdur daħı: ħumāruñ derdini, Emrî Dîvânı. 
 339 4a. Emrî Dîvânı, G. 47, s. 58-59. 
 1 şöyle: eyle, Emrî Dîvânı. 
 3 mihr-i: Mıśr-ı / nihāyetsüz: nihāyetde, Emrî Dîvânı. 
 4 niķāb: ĥicāb, Emrî Dîvânı.  
 440 4a. Emrî Dîvânı, G. 51, s. 60-61. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
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2. Gördi ġam baśmış ten-i pür-dāġumı gerd-i fenā 
 Ħarca sürmek istedi gencįne-yi medfūn śanup  
 
3. Cān metāǾǾı kim emāneddür lebüñ olmasa ger  
 Ħaśm olup alurdı derdüñ āħiri medyūn śanup 
 
4. Ĥākim-i rūz-ı ķażā ĥükm itmedi yoġ ise derd 
 Ĥabse göndermişdi beñzümden beni medyūn śanup  
 
5. Ey ecel luŧf it ħıred murġını başumdan uçur  
 Kūy-ı Ǿışķ eŧfāli ŧaş yaġdurmasun Mecnūn śanup  
 
6. Derd içün pür-dāgı gördi yire gömmek istedi   
 Kįse-yi çeşmini EEmrį’nüñ ŧolu altun śanup   
 
 
 441. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanma kim ebr-i hevādur śaçılur ħāk üzre āb  
 Sūz-ı āhumdan Ǿaraķ-rįz oldı ey meh-rū seĥāb  
 
2. Ey ķamer ķaşuñ hilālin görmek ister pįr-i çarħ 
 Āyįne ķorsa n’ola śu üzre Ǿaks-i āftāb   
 
3. Devletüñde ķādirim cevherle taǾmįr itmege 
 Seyl-i eşkümden olursa ħāne-yi merdüm ħarāb  
 
4. Mįve-yi dāġuñla pür gördi nihāl-i ķaddümi 
 Aśdı dil dūd-i siyāhumdan aña perr-i ġurāb   
 
5. İgne śançaldan ħayāl-i ġamze-yi dil-dūz aña  
 Olmadı bir laĥža rāĥat pister-i dįdemde ħˇāb  
 
 42. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 5 ecel: cünūn / çeşmini: cismini, Emrî Dîvânı. 
 6 pür-dāġı: pür-dāġ, Emrî Dîvânı. 
 441 4a. Emrî Dîvânı, G. 37-39-43, s. 54-55-57. Bu gazelin ilk beyti 37. gazelde, 2. beyti 39. gazelde, 
4-5. beyti ise 43. gazeldedir. 3. beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 1 ebr-i hevādur: bād-ı hevādan / sūz-ı : nār-ı / oldı: olur, Emrî Dîvânı. 
 2 üzre: içre, Emrî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Gün yüzinde görmek 
istermiş hilāl ebrūsını” 
 4 nihāl-i: dıraħt-ı / siyāhumdan: siyāhından, Emrî Dîvânı. 
 5 śançaldan: śançalı /laĥža: gice, Emrî Dîvânı. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir geliş var ħaŧ-ı şeb-dįzde ey şįrįn-leb  
 Mā-ĥaśal çihre-yi gül-gūnuñı baśmazsa ǾǾaceb 
 
2. Ķaşlarum naǾlçeñüñ yiri iki merdüm-i çeşm  
 Anuñ içinde nigāra iki dāne kebkeb   
 
3. Fürķatüñde dökilürse n’ola eşk-i çeşmüm 
 Śanemā çünki şeb içinde görinür kevkeb  
 
4. İki zülf olduġı bu ķaddüñle vechüñde  
 Bu ki gün üç olıcaķ arada olur iki şeb  
 
5. Anuñ içinde çekirdekleri müşgįn beñler 
 EEmriyā bāġ-ı cemālinde bir alma ġabġab  
 
 
 443. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀrıż üzre zülf śalmış ey ĥabįb  
 Eyle kim kāfir śuya śalar çelįb  
 
2. Dāġdur śanma nişān-ı tįr içün  
 Dikdi bir ķaşı-kemān sįnemde sįb  
 
3. Fikr-i müjgānuñ düşelden ķalbine  
 İgne yutmış kelbe dönmişdür raķįb 
 
4. Baĥr özin görmiş berāber yaşuma 
 Az u çoķ bilmek yoġ-imiş anda dįb 
 
5. Virme cānuñ ol vefāsuz ġabġaba  
 Çāh-ı bį-āb içre EEmrį śalma ip 

 
44. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
                                                                                                                                                    

 442 4a. Emrî Dîvânı, G. 54, s. 62. 
 2 yiri iki: naķşıdurur, Emrî Dîvânı. 
 4 bu ķaddüñle vechüñde: cebheñle iki ħaddüñde, Emrî Dîvânı. 
 5 cemālinde bir alma: cemāl içre bir ayva, Emrî Dîvânı. 
 443 4a. Emrî Dîvânı, G. 48, s. 59. 
 1 çelįb: śalįb, Emrî Dîvânı. 
 444 4a. Emrî Dîvânı, G. 33, s. 52.  4. beyit 34. gazelin ilk beytidir. 
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1. Didüm görince ġamzeñi düşdi bu cāna tāb 
 Didi olur ķılıç yüzi ıssı ol āftāb  
 
2. Terdür gül-i ǾǾiźār-ı Ǿaraķnāki şöyle kim  
 Gelse ħayāl-i çeşme ŧolar şįşesi gül-āb  
 
3. Alınduġum lebine didüm mest ile didi 
 İfşā-yı rāza başladuñ almış seni şarāb   
 
4. Öykündi bir hevā ile laǾline çünki mey 
 Bir ŧōp doķundı aña hevādan degül ħabāb  
 
5. Tįrin hevāya atmış idi āh-ı āteşįn 
 EEmrį od atdı śandı görenler anı şihāb   
 
 
 445. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yapma göz ħānesin itsün ķo yaşuñ seyli ħarāb 
 Yigdür andan ki ķapusın ķapayu żabŧ ide ħˇāb  
 
2. Mey-i cānāneye öykündi diyü sāķį-yi bezm 
 Meyi ķabdan ķaba ķoyduġı içün şişdi ĥabāb   
 
3. Sūħte  diyü ķoĥa mezelensün laǾlüñ 
 Ķanda ise mezesidür meyüñ ey sāķį kebāb  
 
4. Dir isem derd-i ser oldı lebüñ emmek baña dir  
 Derd-i ser ĥāśıl ider içse kişi ŧatlu şarāb 
 
5. Bulmadılar deheni ħātemini Ǿāşıķlar  
 Ħāk idüp tenlerini dökdiler ey EEmrį türāb 
 
 
 446. 

 VVelehū  

                                                           
 2 ħayāl-i: ħayāli, Emrî Dîvânı. 
 3 şarāb: serāb, Emrî Dîvânı. 
 4 çünki mey: çün şarāb, Emrî Dîvânı. 
 5 od atdı: ol indi, Emrî Dîvânı. 
 445 4a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 52, s. 61. 
 2 mey-i: leb-i, Emrî Dîvânı.  
 3 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur ve beytin ilk mısrasınde eksik kelimeler olduğundan vezin 
hatalıdır. 
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  Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gördi ki kendüden bih olur ġabġab-ı ĥabįb  
 Bu ġayret ile kendüzin aśdı nihāle sįb  
 
2. Şevķ-ı ruħuñla ķıpķızıl od oldı yandı gül  
 Zār olmasun mı üstine bį-çāre Ǿandelįb  
 
3. Öpmek müyesser ola mı ey ķaşı yā didüm 
 Bir [gez]219 iki ķaşuñda seni didi yā naśįb  
 
4. Öldüm belā vü derd ile n’itsün devā baña  
 Başum ucında  seng-i mezārum mısın ŧabįb  
 
5. Zülfi ħamında ġabġabını gördüm EEmriyā 
 Bitmiş didüm bu dalda raǾnā [vü] laŧįf-sįb 
 
 
 447. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aġzınuñ ben yarıyam diyü cevāb itmiş gül-āb 
 Ter düşürmiş leblerüñ olmış arada şekker-āb   
 
2. Çeşm-i pür-eşküm anuñ çün Ǿārıżıñdan ırmazın  
 Ħūb olur durduķça güne ķarşu şįşeyle gül-āb  
    
3. Sen bataķ diyü virme çeşme śu eşk nicesin 
 Hergiz anuñ ħānesine girmemişdür derd-i ħˇāb  
 
4. Ķanda bir al ince ibrişim egirse rindler  
 Meclisinde anlaruñ dügme düger yelden ĥabāb  
 
5. Süzse ibrişim elekle dehri EEmrį olmaya  
 Dil leb-i bārik-i dilber gibi bir ince şarāb   
 
  
 48. 

 VVelehū  
                                                                                                                                                    

 446 4a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 35, s. 53. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 kendüzin: kendüsin, Emrî Dîvânı. 

219 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
  447 4a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 45, s. 57-58. Gazelin 2. beyti Emrî Dîvânı’nda 39. 
gazeldedir.   
 1 yarıyam: yarıyın, Emrî Dîvânı. 
 2 durduķça: ŧurduķça /şįşeyle: şįşe-yi, Emrî Dîvânı. 
 5 olmaya: bulımaz, Emrî Dîvânı. 



202 
 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāne-yi aġyārdan çıķdı çün ol meh bį-niķāb  
 Eyle śandum ŧoġdı Ǿaķreb menzilinden āftāb  
 
2. Cismümi ħākister itdi nār-ı hicrān ŧurfadur  
 Āhumuñ yili eser hem mevc urur çeşmümden āb   
 
3. Göñlüme geldükçe kaşuñ fikri dil nālān olur  
 Ķıl kemāndan nāle eyler dilberā her dem rübāb  
 
4. Dil ocaġı ķara dāġ engüşt elifler sįħler 
 Eyledüm bāzār-ı Ǿışķuñda senüñ baġrum kebāb 
 
5. Ġurre ķaşuñdan ruħı raħşāndur ħūrşįd-veş 
 Ay başında EEmriyā virmez egerçi māh tāb  
 
 
 49. 

 Ġazeliyyāt Fį Ĥarfi’t-Tāǿ 

 [Ġazel]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
 
1. Utandı ķaçdı ķarañuluġa śan āb-ı ĥayāt 
 Görince leblerüñi ey ķara ķaşı žulemāt   
 
2. Müşābih olduġı-çün ķaşlaruña dün gice 
 Hilāl-i çarħı görenler getürdiler śalevāt 
 
3. Dehānuñı yed-i ķudret şekerle pür itmiş  
 Pür itdi kim şekerįn leblerüñde bitdi nebāt  
 
4. Ten-i żaǾįf ġamuñ dāġı ile dönmişdür 
 Şol üstüħˇāne ki ķonmışdur ucına mirǿāt  
 
5. Debįr-i ġam varaķ-ı cāna yazdı nāme  

                                                                                                                                                    
 448 4b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 46, s. 58. 
 1 Ǿaķreb: maġrib, Emrî Dîvânı. 
 2 ŧurfadur: senüñ / çeşmümden: çeşmümde, Emrî Dîvânı. 
 3 dil nālān olur: nālān oluram, Emrî Dîvânı. 
 5 ķaşuñdan: ķaşında / raħşāndur: raħşāndurur, Emrî Dîvânı.  
 449 4b.  Emrî Dîvânı, G. 63, s. 66.  
 1 Emrî Dîvânı’nda gazelin ilk beyti şu şekildedir:  
  Serā-yı dilde belā şāhı yapdı ķaśr-ı memāt 
  Tenümde biri biri üzre naǾl aña mirķat 
 3 pür itmiş: şol resme / leblerüñde: leblerinde, Emrî Dîvânı. 
 4 ucına: üstine, Emrî Dîvânı.  
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 Fetįl-i ħāmedür ey EEmrį dāġ-ı sįne devāt  
 
 
 550. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Oldı yaşum ġarķası fülk-i felekle kāyināt 
 Kim bulupdur ser-nigūn zevraķla deryādan necāt  
 
2. Nāle eylerken lebüñden ġam beni ħāk eylese  
 Ney-şeker ola türābumda biten her bir nebāt  
 
3. LaǾlüñe ġālib ĥayāt-efzālıġın yād eylese 
 Bir ķarañluġa girüp siñmezdi hįç āb-ı ĥayāŧ  
 
4. Aġzına barmaķ bıraķup ķara ķanlar mey ider  
 Ol ħaŧ-ı reyĥān içün sevdāyį olmışdur devāt  
 
5. Dil ħaŧ-ı ebrūsını görüp olur ġamdan emįn  
 Nitekim EEmrį-yi miskįn bir nişānlanmış berāt   
  
 
 51. 

 Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķand mı laǾlüñ veyāħūd çeşme-yi āb-ı ĥayāt 
 Ħıżr mı laǾlüñ veyāħūd āb üstinde nebāt  
 
2. Beñzemişdür gülsitānda ġonca ile şāħ-ı gül  
 Serv-ķad bir ħūba kim yanında ŧaķmışdur devāt  
 
3. Dil gözetse zülfüñ içre ŧañ mıdur dendānlaruñ 

                                                           
 5 Emrî Dîvânı’nda 5. beyit şöyledir:    
  Lebiyle dişleri yādına yaş döker Emrį 
  Denizde dürr-i yetįm ü ķarada āb-ı ĥayāt 
 550 4b. Emrî Dîvânı, G. 58, s. 64. 
 1 oldı yaşum ġarķası: ġarķ olupdur yaşuma, Emrî Dîvânı. 
 2 lebüñden: lebüñ-çün, Emrî Dîvânı. 
 3 laǾlüñe: laǾlüñüñ / yād eylese: gūş itmese / ķarañluġa: ķarañuya,  Emrî Dîvânı. 
 4 mey: ķayǿ, Emrî Dîvânı. 
 5 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda şöyledir:    
  Ol güneş güldükçe ey Emrį görinür dişleri 
  Mihr ħandān olsa gerçi kim görinmez ŝābitāt 
 551 4b. Emrî Dîvânı, G. 60, s. 65. 
 1 Ħızr mı laǾlüñ: Ħızr mı ħaŧŧuñ, Emrî Dîvânı.  
 2 bir ħūbā: maħbūba /ŧaķmışdur: daķmışdur,  Emrî Dîvânı. 
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 Gözedür çünkim müneccim gice içre ŝābitāt 
 
4. ǾǾĀrıżuñdan kākül ü zülfüñ śaķın dūr itme kim 
 Kāfir olanlar nigārā bulmaz āteşden necāt 
 
5. Ħaŧŧ-ı sebzi yaraşur laǾlinde  anuñ EEmriyā 
 Ħūb olur zįrā be-hem olsa ġubār ile nebāt 
 
 
 552. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dildār ile itmeñ diyü daǾvā-yı maĥabbet 
 ǾIşķ ehline ol ħaŧŧ-ı siyeh oķıdı ĥüccet  
 
2. Ölsem ġam-ı mihr-i ruħ-ı dildār ile her gün 
 Ħūrşįd-i cihān-tāb ide ķabrümü ziyāret 
 
3. İzi ķumı ile gözümüz şįşesi ŧolsun 
 Luŧf eyle bize ķatlan ecel bir iki sāǾǾat  
 
4. Naķķāş diler yaza miŝāl-i ruħ-ı yāri 
 Taśvįr-i perį yazmaġa eyler ķurı śūret 
 
5. Ey EEmrį ķızarduġı gülüñ bād çemende  
 Öykündügini yāre urur yüzine ķat ķat  
 
 
 553. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Naķşuñla bulur deyr-i cihān revnaķ u śūret  
 Taśvįr-i büt-i çįn śanemā bir ķurı śūret 
 
2. Geldükçe oķı sįneye oħ dirsin egerçi 
 Śaķın çekilicek virür ey dil saña zaĥmet 
 
3. İncinse melekler yiridür āhum oķından 
 Ey ķaşı-kemān üstine geçti çü ķat ķat  
 

                                                           
 552 4b. Emrî Dîvânı, G. 61, s. 65. 
 1 siyeh oķıdı: siyeh-rū ķodı, Emrî Dîvânı.  
 3 ķumı: tozı, Emrî Dîvânı. 
 553 4b. Emrî Dîvânı, G. 62, s. 65-66. Gazelin 4. beyti 61. gazelde yer almaktadır. 
 3 melekler: felekler / üstine: ötesine, Emrî Dîvânı. 
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4. Ħaŧŧı gelicek ķalķa gele diyü umarım 
 Dirler ki ķopar fitne çoġalduķça ķıyāmet  
 
5. Dildār ile vuślatda eger çeng ider olsaķ 
  Araya girer EEmrį aralar bizi fürķat  
 
 
 54. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ĥāǿ 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġam ġubārı defǾi içün istemiş Mecnūn ķadeĥ  
 Lāle-yi deşt-i fenā śunmış aña pür-ħūn ķadeĥ  
 
2. Bezm-i Ǿışķuñda mey-i eşküm içüp dükenmeye 
 Bāde-nūş olsa zamāne kāse-yi gerdūn  ķadeĥ  
 
3. Dürd-nūş-ı faķr odur girse eline bir ŧurunc 
 Eyleye nıśfın meze nıśfın daħı altun ķadeĥ 
 
4. ŚanǾatın seyr eyle Ǿışķun eşkden rengin virüp  
 Śırçasından çeşmümüñ itdi iki gül-gūn ķadeĥ 
 
5. Śanma Ǿālem lālezār oldı şeh-i Ǿışķ EEmrįyā 
 Bāde bezmin itdi ŧoldı kūh ile hāmūn ķadeĥ 
 
 
 55. 

 Ġazel Fį Ĥarf’il-Ħāǿ 

 [Ġazel]  

 MefǾūlü  FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şįrįn lebüñde hįç yaraşmaz cevāb-ı telħ 
 Merġūb olur egerçi ki sāķį şarāb-ı telħ 
 
2. Ħātemde zehr taǾmiye olunduġı gibi  
 Mużmerdür ey perį dehenüñde cevāb-ı telħ  

                                                           
 4 umarum: umarın / dirler ki: zįrā ki, Emrî Dîvânı.  
 5 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda şöyledir:   
  Emrį dil ü cānından idet ķaŧǾ-ı Ǿalāķa 
  Śunarsa aña ġamzelerüñ tįġ-ı maĥabbet 
 554 4b. Emrî Dîvânı, G. 65, s. 67.  
 1 ġubārı defǾi içün: ħumārı defǾine çün, Emrî Dîvânı. 
 2 dükenmeye: düketmeye, Emrî Dîvânı.  
 555 4b. Emrî Dîvânı, G. 66, s. 67-68. 
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3. Acı söz ile öldürür ol laǾǾl-i ābdār 
 Gūyā ki şerbet ile śunar zehr-i nāb-ı telħ 
 
4. Hecr-i ruħuñda ĥālüme acımayaydı gül 
 Olmazdı böyle alnı terinden gül-āb-ı telħ  
 
5. Cānın acıtdı zehr-i ġamuñ aġlasa eger 
 EEmrį-yi şūr-baħtuñ olur eşki āb-ı telħ 
 
 
 556. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Süvār olsa ķaçan ol şāh-ı ferruħ 
 Sürer sümm-i semendine ķamer ruħ  
 
2. İder dördinci gögde mihri şeh mat 
 Ķaçan naŧǾǾ-ı melāĥatde sürer ruħ  
 
3. Faķįre Ǿizz ü devlet gösterür yüz  
 Ne gün ol şāh-ı Ǿālem Ǿarż ider ruħ  
 
4. Bulur Ǿışķ içre ĥüsnüñ iǾtibārı  
 Olur saŧranc içinde muǾteber ruħ 
 
5. Gözüme tār olur Ǿālem o gün kim 
 Baña Ǿarż itmese ol sįm-ber ruħ  
 
6. Başı devletlü ķuldur ol ki şāhā 
 Ayaġuña ide zįr ü zeber ruħ  
 
7. Gerek Leclāc ol ey EEmrį ider mat 
 Seni bir luǾb ile ol şāh-ı ferruħ 
 
 
 557. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 2 taǾmiye: taǾbiye, Emrî Dîvânı.  
 4 böyle: anuñ, Emrî Dîvânı. 
 556 4b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 68, s. 68-69. 
 1 ķaçan: eger, Emrî Dîvânı. 
 2 melāĥatde: melāmetde, Emrî Dîvânı. 
 3 Ǿizz ü: Ǿarż-ı / Ǿarż ider: gösterür, Emrî Dîvânı. 
 5 itmese: itmeye, Emrî Dîvânı. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śalınur bāġ içre gördüm serv [ü] ǾarǾar şāħ şāħ 
 Ķaddüñ añup sįneme çekdüm elifler şāħ şāħ  
 
2. Şāne-veş zülfüñe barmaķ ŧolayaldan āh kim  
 Erre-yi ġam biçdi bu cismi ser-ā-ser şāħ şāħ  
 
3. Zülfini ŧaġıtdı zįbā ħaddi üzre mū-be-mū 
 Śaçdı gül üstine sünbül yine dilber şāħ şāħ 
  
4. Bulmadum bir şāħ-ı gül ola müşābih ķaddüñe  
 Aradum eşcār-ı verdi ey semen-ber şāħ şāħ   
 
5. Serv-ķadler vaśf idüp didükde bir şįrįn ġazel  
 EEmrį taĥsįn eyledi serv ü śanevber şāħ şāħ  
 
 
 558. 

 Ġazelliyyāt Fį Ĥarfi’d-Dāl 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād  
 Aña minnet itmeden ķurtuldum oldum nā-murād  
 
2. Gerçek er oldur zen-i dehre murādın virmeye   
 İtmeye andan murād almaġı hem aślā murād   
 
3. Tįġ-i tecrįd ile ķaŧǾǾ-ı māsivā ķıldum yine  
 Ķalmadı dildārdan ġayrı baña ķaŧǾǾā murād 
 
4. Çihresi zerd içi pür-ħūndur benüm gibi meger  
 Almamışdur bāġ-ı devrāndan gül-i raǾnā murād 
 
5. EEmriyā devrān murāduñ nice ĥāśıl eylesün  
 Çün degüldür ŧabǾuña dünyā vü mā-fįhā murād  
 
 

                                                                                                                                                    
 557 4b-5a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 67, s. 68. 
 1 bāġ içre gördüm: gördüm çemende, Emrî Dîvânı. 
 2 ŧolayaldan: ŧolamadum / cismi: cismümi, Emrî Dîvânı. 
 4 ola: k’ola, Emrî Dîvânı. 
 5 şįrįn ġazel: şiǾr-i bülend, Emrî Dîvânı. 
 558 5a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 73, s. 71. 
 2 itmeye: bilmeye, Emrî Dîvânı. 
 5 devrān: dünyā, Emrî Dîvânı. 
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 559. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gerdenüñde kākülüñ cān boynına śalar kemed 
 ǾĀrıżuñ üstinde ħālüñ āteş üzre ķor sipend  
 
2. Dil ħayāl-i çeşm ü ebrūñ ile ey şįrįn dehen 
 Bir zücāce döndi içinde ola bādām u ķand  
 
3. Gülsitānda āh ķıldum ķadd-i bālāñı añup 
 Dūdıdur gülşende görinen degül serv-i bülend  
 
4. Pāy-ı esbine o şāhuñ naǾl-i zerrįn yirine 
 Çihre-yi zerdümi  ķoġıl luŧf idüp ey naǾl-bend  
 
5. EEmriyā zülf-i perįşānına el urmaķ neden  
 Ol perįşānuñ śabā gibi yiler oñmaz levend 
 
 
 660. 

 [[ Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eylerem zülfüñ hevāsın heves Ǿömr-i medįd 
 Tįġ-i müjgānuñ ġamıyla  kesmezin cāndan ümįd  
 
2. Ayırup biri birinden leblerüñ śorsam n’ola 
 Aġzuñı anlar idüpdür ara yirde nā-bedįd 
 
3. Ħāk-i pāyuñdan ķaranfül eylese kuĥl-i baśar 
 Çeşm-i maǾlūlinde bitmezdi anuñ mūy-ı sefįd  
 
4. VaǾde-yi vaśl eyleyüp çeşmüñ açar dil bendini 
 Nitekim efsūn ile cādūlar açarlar kilįd  
 
5. İtdi Ǿazm-i seferi vuślat umarken Ǿan-ķarįb 
 Veh ki oldı ol perį gitdükçe EEmrį’den baǾįd  
 
 

                                                           
 559 5a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 71, s. 70. 
 2 çeşm ü ebruñ ile ey şįrįn dehen: çeşm-i laǾlüñ ile ey şįrįn-leb / içinde: k’içinde, Emrî Dîvânı. 
 4 ķoġıl luŧf idüp: ķo luŧf eyleyüp, Emrî Dîvânı. 
 660 5a. Emrî Dîvânı, G. 72, s. 70-71.  
 1 eylerem: eylerin / hevāsın: hevāsıyla, Emrî Dîvânı. 
 4 efsūn ile cādūlar: cādūlar efsūn ile, Emrî Dîvânı. 
 5 itdi Ǿazm-i seferi vuślat: eyledi Ǿazm-i sefer vaślın, Emrî Dîvânı. 
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 661. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Her üstüħˇān-ı pehlū k’anı ķucdı cism-i zerd 
 Ol rādurur ki ortaya almışdur anı derd 
 
2. Ķaşuñ yüzüñde ey gül-i raǾnā-yı bāġ-ı ĥüsn 
 Ol rādurur ki ortaya almışdur anı verd 
 
3.  Göñlüm içinde ħançer şekli nigārumuñ 
 Ol rādurur ki ortaya almışdur anı merd  
 
4. Şol rā ki dest-i dāmen-i mihre urupdurur 
  Ol rādurur ki ortaya almışdur anı gerd  
 
5. Cismüm k’iĥāŧa ķıldı anı EEmrį śarulıķ 
 Ol rādurur ki ortaya almışdur anı zerd 
 
 
 662. 

 Ġazeliyyāt Fį Ĥarf’ir-Rāǿ 

 [Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dāġ yaķsam tenüme şevķ-ı ruħuñla gül olur 
 Murġ-ı dil naġme ile nāle ider bülbül olur   
 
2. Çeşm [ü] zülfüñ ġam ile dem-be-dem āh eyler isem 
 Şereri nergis-i şehlā tütüni sünbül olur   
 
3. Her ne niǾmet ki pişe maŧbaĥ-ı ħˇānuñda senüñ   
 Ġam-ı ħāl-i siyeh içinde anuñ fülfül olur  
 
4. Dehen [ü] zülfüñ añup aġlasam ey ħūnin-leb  
 Göz sebūsında hemįn āb-ı sirişküm mül olur   
 
5. EEmrį’yi yaķma śaķın āteş-i āhından anuñ 

                                                           
 661 5a. Emrî Dîvânı, G. 69, s. 69. 
 3 ħançer: ħançeri, Emrî Dîvânı. 
 4 dest-i: desti, Emrî Dîvânı. 
 662 5a. Emrî Dîvânı, G. 139, s. 101. 
 1 naġme ile nāle ider: nāle ider naġme ile, Emrî Dîvânı.  
 2 ġam ile: ġamına, Emrî Dîvânı. 
 3 ħˇānuñda: Ǿışķuñda, Emrî Dîvânı. 
 4 aġlasam ey ħūnįn-leb: āh idem ey şįrįn-leb, Emrî Dîvânı.           
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 Bir şerer degse ger eczāsı sipihrüñ kül olur 
 
 
  63. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı Ǿaraķ-feşānuña ey laǾl-i pür-güher  
 Bir ħaste yüz sürince ecel derlerin döker  
  
2. Çeşmüm getürdi śūrete yaşı güherlerin 
 Āhum hevāyį oldı ķurı yirlere yeler  
 
3. Ŧoķışdı śanma bād ile bįnüñ-çün incinüp  
 Biri birine ġonca-yı zanbaķ burun ķaķar   
 
4. ǾUşşāķı n’ola çigner ise atı her zamān  
 Ol şeh-süvār-ı ĥüsn anuñ arķasın śıġar 
 
5. Bir āh itse EEmrį biñ āh itdi dir bu il 
 Bį-çāre n’eylesün birine ħalķ biñ ķatar 
   
 
 64. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Meclis-i Ǿışķuñda yaşum mey gözüm peymānedür  
 Çeşmüm anuñ-çün gehį maħmūr u geh mestānedür  
 
2. Murġ-ı dil śayyād-ı çeşmine nice śayd olmasun  
 Ħalķa-yı zülfi belā dāmı vü ħāli dānedür 
 
3. Dil ħayāl-i ķadd ü zülf ü Ǿārıż-ı dildārda  
 Şekl-i serv ü sünbül ü gülle münaķķaş ħānedür   
 
4. Dūd-ı pįç-ā-pįç-i āhumdur Ǿalāmet ĥalķası  
 Dil ħayāl-i laǾl-i mey-gūnuñ ile meyħānedür  
 
5. Zülf-i müşgįn-i nigārı EEmriyā tezyįn içün  
 Şānedür destüm aña barmaķlarum dendānedür  
 
 

                                                           
 663 5a. Emrî Dîvânı, G. 78, s. 73.  
 3 ŧoķışdı śanma bād ile: bād ile ŧoķışır dime, Emrî Dîvânı.  
 664 5a. Emrî Dîvânı, G. 105, s. 85. 
 3 dildārda: dildār ile, Emrî Dîvânı.  
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  65. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Öykünürse dehenüñde dür-i dendānuña ger  
 Jāle-yi gül göresin ġoncanuñ aġzına düşer   
 
2. Eyleyin boynuma zencįr-i cünūnı ben de  
 O perį śaçlarını boynına alursa eger  
 
3. Naķd-i cānı belį  düzdine geñez virmez idüm  
 Zülfini boynuma śalar beni anuñla boġar  
 
4. Bir ħayāl ignesidür ħançer-i ser-tįz-i nigār  
 Gözi anuñla dil-i Ǿāşıķa çoķ naķş geçer  
 
5. Reh-i Ǿışķ içre gelür dįdeme çoķ yollardan 
 EEmriyā girdi Ǿurūķına anuñ ħūn-ı ciger  
 
 
 66. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanma ey bülbül-i şeydā gül-i ter 
 İtdügüñ āhı ķulaġına ķoyar 
 
2. Öykünürsin o leb-i şįrįne  
 Ŧatlusın ne diyelüm ey şekker 
 
3. Dişlerüñ vaśfını eyler ĥikāyet  
 Dürlerüñ baġrını şöyle deler   
 
4. Rehn ile ister iseñ cān naķdin  
 Alalum būse-yi laǾlüñ ŧutuvir  
 
5. Ķaşlarundan ne umar EEmrį hilāl 
 Ki gelüp ķarşusına boynın eger  

                                                           
 665 5a. Emrî Dîvânı, G. 132, s. 98. 
 1 dendānuña ger: dendāna eger / jāle-yi gül: jāle ey gül, Emrî Dîvânı. 
 2 eyleyin: alurın, Emrî Dîvânı.  
 3 belį: beñi, Emrî Dîvânı. 
 4 ħançer-i ser-dįz-i : ġamze-yi dil-dūz-ı, Emrî Dîvânı. 
 5 yollardan: yirlerden, Emrî Dîvânı. 
 666 5a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 151, s. 107.  
 3 ĥikāyet: ħakkāk / baġrını şöyle: şöyle ki baġrını, Emrî Dîvânı.  
 4 būse-yi: būseñi, Emrî Dîvânı. 
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 667. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dür-i dendān kim dehān-ı dilber-i raǾnādadur  
 Ķaŧre ķaŧre jālelerdür ġonca-yı ĥamrādadur  
 
2. Bezm-i gülşen içre dest-i sāķįde laǾlįn ayaġ 
 Bir gül-i ĥamrādurur şāħ-ı gül-i raǾnādadur  
 
3. Dāġlardur āteşįn baġrında çarħ abdālınuñ 
 Görinen encüm ki ey meh ķubbe-yi mįnādadur  
 
4. Māh rūyuñda dehānuñ ey vefāsı yoķ nigār  
 Źerredür gūyā ki ol şems-i cihān-ārādadur  
 
5. EEmriyā bu çeşm-i ħūnįnümde olan kirpügüm 
 Beñzer ol ħāl-i siyāha ġonca-yı ĥamrādadur   
 
 
 668. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu leźźet kim senüñ şįrįn lebüñde vardur ey ĥūr 
 Nebāt olsa Ǿaceb olmaya Ǿaksi düşdügi billūr 
 
2. Bileydi ħāme nāy-ı nāveküñ olurdı reşk ile  
 Serin eylerdi faġfūrį devāt ey ķaşı yā faġfūr  
 
3. Ħayāl-i tįr-i ġamzen zaħmnāk itmişdürür çeşmüm  
 Beyāż-ı dįde zaħmına urupdur merhem-i kāfūr  
 
4. Sipihr ü keh-keşān ŧas ile deste māh-ı nev mıżrāb 
 Fiġānum muŧribine çalmaġa dehr oldı bir ŧanbūr   
 

                                                                                                                                                    
 5 umar: diler, Emrî Dîvânı. 
 667 5a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 109, s. 87.  
 1 jālelerdür: jāledür kim, Emrî Dîvânı. 
 4 vefāsı yoķ nigār: meh-i nā-mihribān, Emrî Dîvânı. 
 5 ħāl-i: ħār-ı, Emrî Dîvânı.  
 668 5a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 155, s. 108-109. 
 2 nāy-ı nāveküñ olurdı reşk ile: tįrüñ olacaķdur başdan eylerdi / eylerdi faġfūrį devāt: faġfūrį bir çįnį 
devāt, Emrî Dîvânı.  
 3 çeşmüm: cismüm, Emrî Dîvânı. 
 4 ŧas ile: kāseyle,  Emrî Dîvânı. 
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5. Degül ebrū olup müjgānı ĥāyil mihr-i rūyından  
 Cebįni māhınuñ bir yanı EEmrį eylemişdür nūr  
 
 
 669. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tāb-ı mülden gerçi rūyuñ ķırmızı gül ŧaķınur 
 ǾAks-i ruħsāruñ gülinden şāhid-i mül ŧaķınur 
 
2. Dir müneccim mihr şimdi sünbüle burcındadur 
 Her ķaçan ol āftābı görse sünbül ŧaķınur  
 
3. Od düşer pervānenüñ cānına çün meclisde şemǾ 
 Ŧās-ı taķyā üstine altun ķaranfül ŧaķınur  
 
4. Bülbül-i cān çünkim öldi bāġ-ı kūyuñda bugün  
 Çeşm-i śayyāduñı gördüm perr-i bülbül ŧaķınur  
 
5. Ol güle EEmrį ķulaķdan Ǿāşıķ itmişdür beni 
 Gūşe-yi bāġ-ı cihānda āhdan gül ŧaķınur  
 
 
 70. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanma kim ħaddinde cānānuñ ħaŧ-ı ĥađrādurur 
 Şāhid-i ruħsārı geymiş bir yeşil ħārādurur  
 
2. Egrilikle ķaşuña irmek dilerse māh-ı nev 
 Rāsti bildüm anı ey serv kim kec rādurur  
 
3. Ey boyı serv-i revān bį-hūde çaġlar cūybār 
 Merdüm-i çeşmüm benüm ser-çeşme-yi deryādurur 
 
4. Şehr-i ĥüsne dün gelüpdür māh-ı nev ey meh-cebįn 
 Görmedi ķaşuñ anuñ-çün kendüye ġarrādurur 

                                                           
 5 eylemişdür: olmamışdur, Emrî Dîvânı. 
 669 5b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 123, s. 93-94.  
 3 çün meclisde: meclisde çü, Emrî Dîvânı.  
 4 çünkim: dut kim, Emrî Dîvânı. 
 5 Beytin ikinci mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “ Gūşı kim bāġ-ı cemāl içinde aķ gül ŧaķınur” 
 770 5b. Emrî Dîvânı, G. 124, s. 94.  
 1 śanma: dime / cānānuñ: dil-dāruñ, Emrî Dîvânı. 
 2 kim: bir, Emrî Dîvânı. 
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5. N’ola ger zencįr çekse ħāmeler dįvāne-vār 
 EEmriyā şiǾrüm ħayāl-i zülf ile şeydādurur   
 
 
 771. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįneden çün tįrüñüñ cerrāĥ peykānın çeker  
 Zaħmumuñ aġzından ol dem śanki dendānın çeker 
 
2. Zülf-i yāre bād-ı āhum şol ķadar girmişdi kim 
 Pister-i ĥüsn üzre yatur görse yorġanun çeker  
 
3. Ħaŧŧ-ı ĥaddüñden ġubār-ālūde olmasun diyü 
 Gülşen-i ruħsāra inse zülfi dāmānın çeker 
 
4. Niçe biñ diller umar zülf-i dil-āvįzüñ senüñ   
 İrişür Çįn’den śabā ķorķmaz ki urġanın çeker  
 
5.  Şāne ħavf itmez mi EEmrį bād-ı āhumdan benüm 
  Ellere uyup niçün zülf-i perįşānın çeker  
 
 
 772. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧurrañ ile kākülüñ ġāyet sitemkār oldılar  
 Bu iki çoķ başlular gör nice ŧarrār oldılar 
 
2. Gördiler kim yüzüñi görmek naśįb olmaz ebed 
 Gözlerüñ ey yār bu derd ile bįmār oldılar   
 
3. Bir ķara ŧōp oldı zülfüñ düşdi cānlar üstine  
 Hįç cān ķurtulmadı cümle giriftār oldılar  
 
4. Ruħlaruñla zülfiñe şunlar ki el uzatdılar  
 Kimisi zindānda ķaldı kimi berdār oldılar  

                                                           
 5 n’ola ger zencįr çekse ħāmeler: ħāme çekse n’ola zencįre anı / zülf ile: zülfine, Emrî Dîvânı. 
 771 5b. Emrî Dîvânı, G. 116, s. 90.  
 2 şol ķadar girmişdi kim: şöyle girdi kim eger / üzre: içre, Emrî Dîvânı. 
 4 umar: aśar / ķorķmaz ki: hįç ķorķmaz, Emrî Dîvânı. 
 772 5b. Emrî Dîvânı, G. 119, s. 91-92. 
 2 yüzüñi: rūyūñı / yār: şūħ, Emrî Dîvânı. 
 3 cānlar: cānum, Emrî Dîvânı. 
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5. Gözlerüñ kim yaş döküp dildārı ister EEmriyā  
 Ħˇāceler kim Yūsuf-ı Mıśra ħarįdār oldılar  
 
 
 773. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ehl-i diller leb-i şįrįnüne şekker didiler 
 Lebüñ içre sözüñe ķand-i mükerrer didiler 
 
2. Nūrdur Ǿārıżuñ üstinde dehānuñdur mįm 
 Anuñ içün ruħuña māh-ı münevver didiler  
 
3. ǾAnber-ālūd olalı ħāl ü ħaŧuñdan cānā 
 Aña dil-sūħteler şemǾ-i muǾanber didiler   
 
4. Śanma dāġ urduġıña incineler Ǿāşıķlar 
 Dāġ ki senden ire aña gül-i ter didiler   
 
5. Zer disem ayaġı ŧopraġına ol sįm-tenüñ  
 EEmriyā baña sözüñ yüzüñe beñzer didiler 
 
 
 774. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil śaçuñdan ķaçuben bu ten-i śad-çāke girer 
 Murġ şeh-bāzuñ elinden ħas u ħāşāke girer 
 
2. Zülfüñüñ göñlüme girdügi budur aġlayıcaķ 
 Mār bārān olıcaġın śanemā ħāke girer  
 
3. Ey melek-rū iki cāmdur meh ü mihr anlardan 
 Pertev-i mihr-i ruħuñ ħāne-yi eflāke girer  
 
4. Girer aġzına anuñ gāh gehį zülfi ucı 

                                                                                                                                                    
 4 ruħsāruñla: ġabġabuñla / şunlar ki: şunlar, Emrî Dîvânı. 
 5 kim yaş: yaşın / ħˇāceler kim: ħˇācelerdür, Emrî Dîvânı.  
 773 5b. Emrî Dîvânı, G. 148, s. 105-106. Gazelin redifi “didiler” Emrî Dîvânı’nda “dirler” şeklindedir. 
 3 cānā: ħaddüñ, Emrî Dîvânı. 
 4 ki: kim, Emrî Dîvânı. 
 774 5b. Emrî Dîvânı, G. 142, s. 102-103. 
 2 olıcaġın śanemā: olıcaķ ey güzelüm, Emrî Dîvânı. 
 3 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “ Cāmlardur meh ü ħūrşįd-i felek anlardan” 



216 
 

 Ser-i efǾǾį gibi kim ĥoķķa-yı tiryāķa girer 
 
5. Girer ol ķalǾa-yı pūlāda śıyup ġam ceyşin 
 EEmrį her kim ki dili dilber-i çālāke girer  
  
 
 775. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Göñül ġam-ı ser-i zülfüñ ile perįşāndur 
 İki gözüm leb-i laǾlüñ içün dür-efşāndur  
 
2. Ĥiśār-ı cān u dili aldı ŧōp-ı ġabġab ile  
 Serįr-i ĥüsn ü cemāl üzre şol ki sulŧāndur  
 
3. Ķaşuñ ġamıyla bu ķaddüm ħamįde olduġını  
 Maĥabbet ehli arasında baña Ǿunvāndur   
 
4. Özini lücce-yi cismümden indi ŧaşrasına  
 Sarā-yı dil źeķanuñsuz çü baña zindāndur  
 
5. Ŧarįķ-ı Ǿışķda EEmrį bu dįde yaşludurur 
 Deñiz didükleri yidi yaşında oġlandur  
 
 76. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaşlarum kim Ǿayn-i laǾl-i dür-feşān üstindedür  
 Püldürür gūyā ki bir cūy-ı revān üstindedür  
 
2. Ķāmetüñ üzre ruħuñ ey gül-Ǿiźār-ı lāle-ħad 
 Gūyiyā bir güldürür āb-ı revān üstindedür  
 
3. Ruħlaruñ üstinde görinen beñüñ ey źerre-fem  
 Şol sitāredür ki mihr-i āsmān üstindedür  
 
4. Ķāmetüm ol rāya dönmişdür ki cevr altundadur 

                                                           
 5 dili: dil-i, Emrî Dîvânı. 
 775 5b. Emrî Dîvânı, G. 182, s. 121. 
 3 olduġını: olduġı kim, Emrî Dîvânı. 
 4 lücce-yi cismümden indi: revzen-i çeşmümden atdı / çü baña: sirişke, Emrî Dîvânı. 
 5 yaşludurur: ķanludurur, Emrî Dîvânı. 
 776 5b. Emrî Dîvânı, G. 125, s. 94-95.  
 2 āb-ı: serv-i, Emrî Dîvânı.  
 3 üstinde görinen beñüñ ey: üzre beñüñ ey āftāb-ı, Emrî Dîvânı. 
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 Ķaşuñ ol nūndur ki nūr-ı źü’l-menān üstindedür  
 
5. Ķanlu yaşum içre EEmrį bu felek beñzer hemān  
 Şol ĥabāba kim şarāb-ı erġavān üstindedür  
 
 
 777. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Bezm-i  maĥşerde olursa dįdeden dįdār dūr 
 Nālemün nāyına āheng ola ol meclisde śūr  
 
2. Arķası üzre yatursa mürde-yi hicrān n’ola 
 Cān çekişmekden ĥalāś olmışdur itmişdür ĥużūr 
 
3. Ĥulle-yi nūr arķasında şuǾle-yi āteş n’ola 
 Sen güneş perįye cānā kendüzin beñzetse ĥūr  
 
4. Şöyle düşmişdür şarāb-ı eşke çeşmüm merdümi  
  İncüden oynasa yüzin bāde-yi eşk ile yur 
 
5. Cism-i EEmrį dest-i hicrānuñda ħāk olursa ger  
 Dāġ-ı mihrüñ lāle-veş eyler türābından žuhūr 
 
 78. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zamāne ħalķını yandurdı sūz-ı murġ-ı zerrįn-per 
 Meger mektūb-ı şevķumdur ķanadı üzre ey dilber 
 
2. Beni öldürmege cānā yiter bir ġamze çeşmüñden  
 Śıyırmasunlar üstümde alay ile müjeñ ħançer  
 
3. Dil-i Ǿuşşāķ ile ceng itmege śaf  baġladı ħaŧŧuñ  
 Ķafada kāküli dutar livā-yı ejdehā-peyker  
 
4. Ġamuñ gencinden ol deñlü ġanį oldı bu merdüm kim  
 Senüñ-çün yollar üstine döşer berg-i gül-i aĥmer  

                                                           
 5 içre: üzre, Emrî Dîvânı. 
 777 5b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 111, s. 88.  3-4-5. beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 1 dįdār: dįdārı, Emrî Dîvânı. 
 778 5b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 154, s. 108.  
 2 üstümde alay ile müjeñ : üstüme müjeñ alay ile, Emrî Dîvânı. 
 3 kāküli: kākülüñ, Emrî Dîvânı. 
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5. Berü gel ķandasın ey serv eşk-i dįde-yi EEmrį 
 Senüñ-çün yollar üstine döşer berg-i gül-i aĥmer 
 
 
 79. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ruħuñ Ǿaksi ile yaşum mey-i gül-fāma dönmişdür 
 İzüñ tozı ile çeşmüm mücevher cāma dönmişdür 
 
2. Ħayāl-i laǾl-i şįrįnüñle pür-ħūn olmada dāyim  
 Gözüm hey āfetüm rengįn şeker-bādāma dönmişdür   
 
3. Ǿİźārın döndürüp benden ķara zülfine baķınur  
 Bu ġamdan āh rūz-ı rūşenim aħşama dönmişdür  
 
4. ǾAceb mi laǾle dönerse gözüm zülfeynüñüñ Ǿaksi 
 İki yanında ol Ǿaynuñ çü iki lāma dönmişdür  
 
5.  Śalınsa yüregüm n’ola görüp miskįn resen EEmrį 
 Temāşā ķıl bezenmiş ruħları bayrama dönmişdür  
 
 
 80. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tıfl-ı eşküme şehā raĥm eyle merdüm-zādedür  
 Gerçi kim gözden bıraġılmış yetįm üftādedür  
 
2. Serv üzre āftāb-ı Ǿālem-ārā var ise  
 Ķāmet-i bālāñ üzre ol Ǿiźāruñ sādedür  
 
3. CāmiǾ-i ĥüsnüñ içinde ķaşlaruñ miĥrāb lįk 
 ǾĀbid-i cāna śaçuñ pes ķıble-yi seccādedür   

                                                                                                                                                    
 4 Bu beytin ikinci mısrası muhtemelen yanlışlıkla makta beytinin ikinci mısrasıyla aynı yazılmıştır. 
Bu mısra Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Süpürdi kirpügüm cārūb ile laǾl ü dür ü gevher” 
 779 6a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 164, s. 112-113. 
 2 pür-ħūn olmada: ħūnįn olmadan / gözüm hey āfetüm: gözi her āfetüñ,  Emrî Dîvânı. 
 3 Ǿiźārın: yüzüni, Emrî Dîvânı.  
 4 çü: çün, Emrî Dîvânı. 
 880 6a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 108, s. 87.  
 1 eşküme şehā raĥm eyle: eşk-i çeşmüme raĥm it ki, Emrî Dîvânı. 
 2 bālāñ: bālāsı, Emrî Dîvânı.  
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4. Çeşmüm ile ǾǾārıżuña ķarşu bu ķanlu yaşum  
 Şįşe ile māhtāba ķarşu ķonmuş bādedür  
 
5. Ol güneş ruħsāra vü ol meh-liķāya EEmriyā 
 Benden artuķ şol siyeh-rū sāyesi üftādedür  
 
 
 81. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dem-i giryemde bu çeşmüm görinse nāgehān cūlar 
 Ķurıyınca gözüm yaşı gibi aķardı ķan cūlar   
 
2. Ezel zülfüñ-çün aġlarken perįşān oldum āhumdan  
 Olupdur reglerüm düşdügi yirlerde revān cūlar  
 
3. Zemįni sūz-ı mihrüñ ey ķamer şöyle ķurıtdı kim  
 Anuñ çeşminde rūd-ı ħuşke dönmişdür hemān cūlar   
 
4. Semūm u śarśar-ı āhum ne dem germiyyete gelse  
 Siñer rįk-i beyābāna ider kendün nihān cūlar  
 
5. Cihān içün ne aġlarsın sen ol cānı gör ey EEmrį 
 Cihān-cūlar sirişkinden pür olmışdur cihān cūlar 
  
 
 82. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħūnį gözüñ helāk ideli bį-günāhlar 
 Mātem ŧutar geyer ħaŧ-ı zülfüñ siyāhlar 
 
2. Şāyed ki atı uġraya üstüme meyl ide 
 Ħāk olayın rehinde vü bitsün giyāhlar  
 
3. Abdāl-ı tekye-yi ġam-ı dilberdürür zemįn 
 Çekmiş elifleri tenine śanma rāhlar 

                                                                                                                                                    
 3 miĥrāb lįk: miĥrābdur, Emrî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “ Zülf-i 
müşgįn Ǿābid-i cāna siyeh seccādedür” 
 881 6a. Emrî Dîvânı, G. 174, s. 117.  
 1 çeşmüm: çeşme, Emrî Dîvânı.  
 3 sūz-ı mihrüñ ey ķamer şöyle: sūziş-i mihrüñ senüñ eyle, Emrî Dîvânı. 
 882 6a. Emrî Dîvânı, G. 88, s. 77-78. 
 2 rehinde vü: yolında ki, Emrî Dîvânı. 
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4. Dįdār-ı yāre yapışuben ķaldı cism-i zerd 
 Śanmañ gil-i cidārına ķarışdı kāhlar  
 
5. Bārān olıcaķ EEmrį olur berķler budur  
 Aġladuġumca eyledügüm odlu āhlar  
 
 
 883. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śıfāhān tūtiyā-yı ħāk-pāy-i dilber olmışdur  
 Ķara ŧopraķlıķdan şimdi çıķmış cevher olmışdur  
 
2. ŞuǾāǾǾ-ı nār-ı āhumdan hilālüñ naǾli ķızmışdur  
 Ufuķdan śanmañuz sürħ-i şafaķdan aĥmer olmışdur 
 
3. Felek fülkin yaşum baĥri alur giderdi bir yaña  
 Velįkin dūd-ı pįç-ā-pįç-i āhum lenger olmışdur  
 
4. Duħān-ı nār-ı āhum çarħı aġlatmışdur ol deñlü 
 Ki eşküm ķaŧresinüñ adı şimdi aħter olmışdur  
 
5. Gözümde uçar ey EEmrį ħayāl-i zülf-i şeh-bāzı 
 Bu merdüm murġıdur  anuñ müjem bāl u per olmışdur  
 
 
 884. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil müdām āh idüben ķadd-i dü-tā ile yürür 
 Bali Beg ķulıdurur oķ ile yāy ile yürür 
 
2. Tįrüñi kākülüñi yād idüben seyr iderin 
 Şeyħ gibi ki Ǿaśā ile ridā ile yürür 
 
3. Dil içün nāle idersem n’ola dil ucından 
 Her ceres yürüdigi yirde śadā ile yürür 
 

                                                           
 4 dįdār: dįvār, Emrî Dîvânı. 
 883 6a. Emrî Dîvânı, G. 166, s. 113-114. 
 1 tūtiyā-yı ħāk-pāy-i: ħāk-i pāy-i tūtiyā-yı / cevher: gevher, Emrî Dîvânı. 
 4 eşküm: eşki, Emrî Dîvânı. 
 5 zülf-i: zülfi / murġıdur anuñ: sįne vü aña, Emrî Dîvânı. 
 884 6a. Emrî Dîvânı, G. 147, s. 105.  
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4. Raķś ider āhum öñince ten-i zerdüm gūyā 
 Bir ħazān yapraġıdur bād-ı śabā ile yürür 
 
5. Dūd-ı āh ile gezer hecre düşelden EEmrį  
 Kişi derd ile marįż olsa Ǿaśā ile yürür  
 
 
 885. 

 VVelehū Eyżan  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķ olmış çarħ saña śanma ħūrşįd ü ķamer 
 İki ŧaş almış eline sįnesin durmaz döger 
 
2. Her ķaçan taǾlįm-ħāne içre oķ atañ gelüp  
 Tįrüñe ey ķaşı yāsına ŧutarlar ŧablalar  
 
3. Eşk-i gül-gūn ķaldı ĥayf ayaķda ey ħūrşįd-fer 
 Rāh-ı ġamda sürmek itsem gitmeden bir dem düşer 
 
4. Gülsitān-ı dehr içinde serv-ķadler çoķ velį 
 Her zamān göñlümden ey ķaşı kemān ŧurmaz geçer  
 
5. Bunca sįm-i eşk ile faħr eylesem EEmrį n’ola  
 Çarħı gör kim bir iki dįnār ile gögsin gerer 
 
 
 886. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Uzanmış zülf ķaddi üzre śayd-ı cān-ı zār eyler 
 Nihāl-i verde çıķmış mār śan bülbül şikār eyler  
 
2. Meger kāfir gözüñ kāfir śaçuñla baĥŝe düşmişler 
 Ki biri siĥr ile tįr itse mūyı biri mār eyler   
 
3. Ķomaz cān u dilim zār itmek ile dehr nerrādı 

                                                           
 5 hecre: Ǿışķa / derd ile marįz olsa: ehl-i maraż olınca,  
 885 6a. Emrî Dîvânı, G. 98, s. 82.  
 2 Bu beytin yerine Emrî Dîvânı’nda şu beyit vardır:  
   Gözlerüñüñ ħasta olduġına Ǿillet bu imiş  
    Ruħlaruñ Ǿaksini mirǿāt içre görmişler meger 
 4 ŧurmaz: tįrüñ, Emrî Dîvânı. 
 886 6a. Emrî Dîvânı, G. 172, s. 116. 
 1 zülf: zülfi, Emrî Dîvânı. 
 2 kāfir gözüñ kāfir śaçuñla: cādū gözüñ sāĥir śaçuñla, Emrî Dîvânı. 
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 Ölürsem üstüħˇānum her ġamuñ dāġına zār eyler  
 
4. Yüze yüz gelse mihre sāyesin ardına alur yār  
 Nedür bu rū-siyeh yanuñca dise diyü ǾǾār eyler  
 
5. Ten-i EEmrį senüñ-çün incelüpdür şöyle ŧālibdür 
 Ŧutarsa ħāme yirine ħaŧı ġāyet ġubār eyler  
 
 
 87. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Meh ġam-ı ruħsāruñ ile kendü kendün pāreler  
 Aña aġlar gözlerinüñ yaşıdur seyyāreler   
 
2. Tįr-i ġamzeñle nigārā Ǿāşıķ öldürdüñ gibi  
 Yāsı var ebrūlaruñuñ yine geymiş ķaralar  
 
3. Cām-ı laǾlüñ yādına cām-ı şarāba düşdiler  
 Gūşe-yi meyħānelerde ey śanem āvāreler  
 
4. Döymeyüp feryāduma ŧaş baśmadıysa baġrına  
 Yā nedür ey dūst dįvāruñda senüñ ħāreler  
  
5. Tįr-i cānāne gibi bir servden ayırdılar 
 Sįnem üzre EEmriyā acımasun mı yaralar  
 
 
 
 88. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sebzdür ħaddüñ ħaŧuñdan sebz-gūn yapraġı var 
 Yā Ǿalemdür ķara zülfüñden siyeh bayraġı var  

                                                           
 3 nerrādı: śayyādı, Emrî Dîvânı.  
 4 yanuñca dise: yanuñda diye, Emrî Dîvânı. 
 5 senüñçün: ħaŧuñçün / ŧālibdür: kim kātib /ŧutarsa ħāme yirine ħatı:  ķalem ucına baġlarsa ħaŧın, 
Emrî Dîvânı. 
 887 6a. Emrî Dîvânı, G. 120, s. 92.  
 1 ruħsāruñ ile kendü: ruħsār-ı zįbāñ ile /aña aġlar gözlerinüñ: çarħ aña aġlar gözinüñ, Emrî Dîvânı.  
 3 cām-ı laǾlüñ: laǾl-i nābuñ, Emrî Dîvânı. 
 4 dįvāruñda senüñ: dįvāruñdaki şol, Emrî Dîvânı. 
 5 cānāne: cānānum, Emrî Dîvânı. 
 888 6a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 113, s. 89.  
 1 Emrî Dîvânı’nda bu beyit yoktur bunun yerine şu beyit vardır:  
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2. Ey ķamer mihr-i felek ser-geşte abdāluñdurur 
 Mihr ü mehdür śanma anuñ sįnesinde dāġı var  
 
3. Nice merġūb olmasun bād-ı śabā her yirde kim 
 Armaġān içün elinde ayaġuñ ŧopraġı var 
 
4. Cānum u göñlüm ile bu cism-i sūzānum benüm  
 Gūyiyā bir evdür içinde iki ocaġı var 
 
5. EEmriyā çeşmümde Ǿaks-i Ǿuķde-yi zülfin gören  
 Kāse-yi pür-āb içinde dir benefşe yaġı var  
 
 
 889. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olalı hem-dem-i sulŧān-ı ħayāl-i ruħ-ı yār 
 Çöpi çöp üzre ķomaz merdüm-i çeşmüm bįmār 
 
2. Varma ey ħaŧŧ-ı çemen gülşene kim ġonca gibi  
 Üstiñe aġız açar aġzı ķızıl var hezār 
 
3. Tįġı yanında nedendür ķıśa olduġı dilüñ  
 Dir isem ħançerine dir ki anuñ arķası var 
 
4. Çıķ dimez kimse saña gül gül içinde gir otur 
 Zaħm-ı dil kendü evüñdür senüñ ey tįr-i nigār   
 
5. Yanmaġa gelmiş imiş bezme Ǿiźāruñdan şemǾ 
 Işılatmış ucunı dün gice pervāneye nār 
 
6. EEmrį kesmez dilini kesmeyicek dimişler  
 Dil kesilsün anı ben öldüreyüm dimiş o yār  
 
 
 990. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
    Bu duħānį lāle k’ateşnāk nice dāġı var  
    ǾIşķ bāġında açılmışdur ŧoķuz yapraġı var 
 2 mihr-i felek: çihre-felek, Emrî Dîvânı. 
 5 Ǿuķde-yi zülfin: ġuśśa-yı ħaŧŧın, Emrî Dîvânı. 
 889 6a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 129, s. 96. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
 4 Bu beyit gazelde yoktur.  
 6 kesmeyicek: ölmeyicek / anı ben: ben anı / öldüreyüm: öldüreyin / o yār: yār, Emrî Dîvânı. 



224 
 

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ten-i dilberde mū-veş görinen śanmañ miyānıdur 
 Der-āġūş itmiş anı ben żaǾįfüñ ķılca cānıdur 
 
2. Ġalaŧ didüm ki ben zār u żaǾįf ey dil ħayālümde 
 Ķolum doladum ol nāzük tene anuñ nişānıdur  
 
3. Görüp cisminde nāfe didüm aķ gül ġoncasıdur bu 
 Ya öpmiş anı bir ġonca anuñ cāy-ı dehānıdur  
 
4. Ya bezm-i gülde gül-berg içre ķalmış sįm sāġardur 
 Miyān-ı servde yā bülbül-i cān-āşiyānıdur  
 
5. Olup ter dįdeme vāķıf didi nükteyle bir Ǿārif 
 Ne oldur EEmrį  ne bu ĥalķa-yı mįm-i miyānıdur  
 
 
 991. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Yüzüme ķarşu sögse n’ola nigār 
 Ger ŧabancayla ursa da yiri var  
 
2. Tįġ-ı tįzüñ senüñ elüñle baña  
 Niçe yara ururdı ey dildār  
 
3. Barmaġın döne döne ķaldurdı 
 Ķaşuña eylemez hilāl inkār  
 
4. Ĥalķa-yı dāma śaçmış erzen gül  
 Ķılmaġa Ǿandelįb-i zārı şikār  
 
5. EEmriyā öldi dime Mecnūn’ı  
 Ġam-ı Leyliyle ķıldı terk-i diyār  
 

                                                                                                                                                    
 990 6b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 167, s. 114. 
 2 ħayālümde: ħayālinde / doladum: ŧoladum / tene: şehe, Emrî Dîvânı. 
 3 anuñ: dehen, Emrî Dîvânı. 
 991 6b. Emrî Dîvânı, G. 184, s. 122.  
 1 sögse n’ola: n’ola sögse / yiri: eli, Emrî Dîvânı. 
 2 niçe yara ururdı: bir nice yara urdı, Emrî Dîvânı.  
 3 Bu beyit yerine Emrî Dîvânı’nda şu beyit vardır:  
   Beñzemezsin dehān-ı yāre diyü 
   Çatladur ġoncayı nesįm-i bahār 
 4 ĥalķa-yı dāma: ĥalķa dām /zārı: bāġı, Emrî Dîvânı. 
 5 Mecnūn’ı: Mecnūn’a / ķıldı: itdi, Emrî Dîvânı.  
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 992. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dįde mirǿāt-ı Ǿiźāruñ gül-i gülzār śanur 
 Anda kirpükleri Ǿaksini gören ħār śanur  
 
2. Lāġaram eyle ki dįvāra ŧayansam śanemā  
 Śūretüm fehm idemez sāye-yi dįvār śanur  
 
3. Cān eşigüñde senüñ bāde śorar vaśf-ı lebüñ 
 Her Mıśır’dan geleni ħˇāce şeker-bār śanur  
 
4. Yaşumuñ ķaŧreleri baġladı üstüme ķaŧār 
 Ki gören kimse beni ķāfile-sālār śanur  
 
5. Dilde şemşįr-i belā sįnede müjgānuñ oķı  
 Gören EEmrį’yi şeh-i Ǿışķa silaĥdār śanur  
 
 
 93. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zülf-i dildāra ki derdin dil-i maĥzūn söyler 
 Gūyiyā Leyli’ye aĥvālini Mecnūn söyler  
 
2. Çaġıran raǾd degül nāle ile girye ile  
 Yār bį-mihr idügin Ǿāleme gerdūn söyler   
 
3. Ķabr içinde n’ola Ǿāşıķ saña Ǿarż eylese ĥāl  
 Çün delü olana gencįne-yi medfūn söyler   
 
4. Söyledüm ķāmetini serv ile vezn itdügümi 
 Rāsti şāǾir olan her sözi mevzūn söyler   
 
5. Bir ġazel söylemiş EEmrį lebüñüñ vaśfında  

                                                           
 992 6b. Emrî Dîvânı, G. 146, s. 104. Emrî Dîvânı’nda 7 beyittir.  
 2 eyle ki: şöyle ki / śūretüm fehm idemez sāye-yi: nažarın iden yüzüme śūret-i, Emrî Dîvânı. 
 3 eşigüñde senüñ: işiginden iren, Emrî Dîvânı. 
 4 üstüme: şol resme, Emrî Dîvânı. 
 993 6b. Emrî Dîvânı, G. 140, s. 101. Bu gazel 8b’de de mükerreren yer almaktadır. 
 1 ki derdin: derūnın, Emrî Dîvânı. 
 2 nāle ile girye ile: girye ile nāle ile / bāżı: bį-mihr, Emrî Dîvânı. 
 3 n’ola Ǿāşıķ saña: saña Ǿāşıķ n’ola / delü: velį, Emrî Dîvânı. 
 4 her sözi: kimsene, Emrî Dîvânı. 
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 Ehl-i diller didiler hep dür-i meknūn söyler  
  
 
 994. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Diyār-ı Ǿışķda sįnem beyābān-ı maĥabbetdür  
 Degül cismümdeki mūlar giyāh-ı derd ü miĥnetdür 
 
2. Ġam-ı ebrūñ ile ĥālüm göricek ĥayrete varmış 
 Dehān-ı çarħda ey meh hilāl engüşt-i ĥayretdür  
 
3. Nücūmuñ gündüzin ayla görinmedükleri bu kim 
 Giceyle  cāmuña baķdıķları anlara töhmetdür  
 
4. Gözi ābek pür-āb vü beñzi sararduġı eyvānuñ  
 Bu kim ikisi de sįb-i zenaĥdānuña ĥasretdür 
 
5. Dil ü cān naķdini EEmrį aña ķılduġıma teslįm  
 Yazılmış al kāġadda ħaŧ-ı ruħsārı ĥüccetdür  
 
 
 995. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śadāsı nālemüñ bülbül feżā-yı sįne baġumdur 
 Nihāl üzre gül-i aĥmer elif üstinde dāġumdur  
 
2. Diyār-ı Ǿışķ şāhıyam sütūn-ı āhum üstinde  
 Güneşdür ķalǾa-yı zerrįn felek aŧlas ķabaġumdur  
 
3. Fetįl-i dāġ-ı hicrānam felek türbem meh ü ħūrşįd 
 Yanar üstümde rūz u şeb iki altun çerāġumdur  
 
4. Ġamuñ dāġına sįnemde idersem n’ola cān ķurbān  
 Muĥibb-i pįr-i Ǿışķam ol benüm eski ocaġumdur  
 
5. Şeh-i mülk-i ġamam EEmrį ħadeng-i nāle atmaġa 

                                                           
 5 lebüñüñ: dişüñüñ / ehl-i diller: işidenler, Emrî Dîvânı. 
 994 6b. Emrî Dîvânı, G. 158, s. 110. Bu gazeldeki sadece 1-2. beyitler Emrî Dîvânı’nda yer 
almaktadır. Diğer beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 2 ġam-ı ebrūñ ile ĥālüm göricek: görüp māh-ı nev-i ebrūñı aħşam, Emrî Dîvânı.  
 995 6b. Emrî Dîvânı, G. 163, s. 112. 
 2 ķalǾa: fülke / ķabaġumdur: otaġumdur, Emrî Dîvânı. 
 3 fetįl-i dāġ: ķaŧįl-i tįġ, Emrî Dîvânı. 
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 Sütūn-ı āhum üstinde güneş altun ķabaġumdur  
 
 
 996. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āsmān çįnį devātum dūd-ı āhum ħāmedür 
 Yazduġum evraķ-ı cān üstinde miĥnet-nāmedür  
 
2. Şām-ı zülfüñde ruħ-ı zįbāña irmek ķaśd ider  
 Anuñ içün āftābuñ Ǿazmi her dem şāmedür  
 
3. LaǾlüñe öykündi diyü şekkerüñ bāzārda 
 Başına üşmiş megesler bir Ǿaceb hengāmedür  
 
4. Ey göñül cān naķdini vuślatda teslįm eyle kim 
 Ķarż alınmışdur lebinden vaǾdemüz bayramedür  
 
5. Ķana yursa tįġı ser-tā-ser beni incinmezüm  
 EEmriyā ol baña bir gül-gūni aŧlas cāmedür  
 
 
 997. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şol ķara ķaşuñ senüñ rā-yı ruħ-ı gül-gūn mıdur 
 Yā cebįn altında misk ile yazılmış nūn mıdur  
 
2. Baña tįmār eyle dirsem dāġ urursın sįneme  
 Yoħsa sen şehden Ǿulūfem günde bir altun mıdur  
 
3. Kākül-i miskįn ile Leylį dimezler mi saña  
 ǾĀşıķ-ı şeydālaruñ ey dil-rübā Mecnūn mıdur  
 
4. Lāle midür fürķatüñde ölenüñ ħākinde yā 
 Ķanlar aġlar ĥāline bir dįde-yi pür-ħūn mıdur  

                                                           
 996 6b. Emrî Dîvânı, G. 122, s. 93.  
 1 evraķ-ı cān üstinde: dil śafĥası üstine, Emrî Dîvânı. 
 2 Ǿazmi: meyli, Emrî Dîvânı.  
 4 eyle kim: eyledüñ, Emrî Dîvânı. 
 5 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Ķana yursa cismi incinmem ser-ā-pā tįġı ger” 
 997 6b. Emrî Dîvânı, G. 114, s. 89-90. 
 3 kākül-i miskįn ile Leylį dimezler mi saña: kākül-i müşgįnüñe Leylį diyeler mi senüñ / dil-rübā: 
dilberā, Emrî Dîvânı.  
 4 ħākinde: ķabrinde, Emrî Dîvânı. 
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5. Nažm-i pervįn mi bu yā dendān-ı [dilber vaśfı mı]220 
 Yoħsa baħr içinde EEmrį bu dür-i meknūn mıdur   
 
 
 
 998. 

 VVelehū  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿışķam eylerem kūh-ı ġam āhūsın şikār 
 Elde bir zerrįn kemendümdür bu āh-ı pür-şerār  
 
2. Rūz u şeb zülf-i siyāhuñ ķapdı elden göñlümü 
 Ħaŧŧ-ı sebzüñ çeşm-i Ǿālem-bįnüme urdı ġubār  
 
3. Gül siper alup ele meydān-ı ĥüsne geldi çün 
 Ey ķaşı yā tįr uşurdı her ŧarafdan aña ħār  
 
4. Gördügünce  rūy-ı zerdüm üzre ħāk-i pāyüñi  
 Merdüm-i çeşmüm ider üstine gevherler niŝār  
 
5. Dil derūn-ı sįnede zülfüñ ġamından zār olur  
 Murġ gibi görse kendü āşiyānı içre mār  
 
6. Umaram āhum niķāb-ı zülf-i yāri refǾ ide 
 Görelüm EEmrį hele ne gösterür bu rūzgār  
 
 
 999. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 
 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur  
 
2. Ġonca femler beni senden ıramaz ey meh-rū  
 Źerreler hįç güneşüñ tābına ĥāyil mi olur  

                                                           
220 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 bu dür-i: dür-i, Emrî Dîvânı.  
 998 6b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 93, s. 80. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 4-5. beyitler Emrî 
Dîvânı’nda yoktur. 
 1 zerrįn: rengįn, Emrî Dîvânı. 
 2 rūz u şeb: şeb-rev-i, Emrî Dîvânı. 
 5 sįnede: sįneden, Emrî Dîvânı. 
 6 zülf-i: rūy-ı, Emrî Dîvânı. 
 999 6b-7a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 138, s. 100. 
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3. Nice timār ideyin kendüme Ǿışķuñda senüñ  
 Dāne kim odlu yire düşse o ĥāśıl mı olur  
 
4. Śanma āhum benüm ey māh feleklerde dura  
 Tįr-endāz-ı ġamum āhuma menzil mi olur  
  
5. ǾArż idem dirdi gözi yaşlarını EEmrį  saña  
 Güneşe leşker-i seyyāre muķābil mi olur  
 
 
 100. 

 VVelehū  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾAnberįn kākül cebįnüñ üzre şekl-i cįmdür 
 Źerre aġzuñ mihr üstine yazılmış mįmdür  
 
2. Mihr ü māh ise iki Ǿuryān abdaluñdurur 
 Ħūbluķda dūstum farķuñda şimdi kimdür  
 
3. ǾĀrıż-ı zįbāñ içinde ħāl-i miskįnüñ senüñ  
 Gülşen olmış aña āźer śanki İbrāhim’dür  
 
4. Ġabġabuñla ķāmetüñ ey serv-ķad yazduķda 
 Bir gümiş turunc göstermiş nihāl-i sįmdür  
 
5. Dürr-i dendān-ı nigāra beñzemez mi EEmriyā 
 Źerre aġzı eyledür kim aña śıġmaz mįmdür  
 
 
 1101. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                                                                                                                    
 2 ıramaz meh-rū: ayıramaz ey meh / güneşüñ: güneş, Emrî Dîvânı. 
 3 Emrî Dîvânı’nda bu beyit yerine şu beyit vardır:  
   Gören ey śaçları şeb-dįz yaşum gül-gūnın 
   Didi kevneyn feżāsı buña menzil mi olur 
 4 ġamum: ġam-ı, Emrî Dîvânı. 
 1100 7a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 121, s. 92-93.  
 1 üstine: üstinde, Emrî Dîvânı. 
 2 farķuñda: fevķuñda, Emrî Dîvânı. 
 3 miskįnüñ: müşgįnüñ / āzer: ateş, Emrî Dîvânı. 
 4 serv-ķad yazduķda: serv-i bālā rastį, Emrî Dîvânı. 
 5 beñzemez mi: beñzedürdüm /mįmdür: nįmdür, Emrî Dîvânı. 
 1101 7a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 171, s. 116. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
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1. Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 
 Senüñ sünbül śaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var 
 
2. Senüñ başuñda miskįn sāyebān var ise kākülden   
 Benüm de dūd-ı dilden āsmānį bārgāhum var 
 
3. Senüñ başuñda ey meh gün gibi zer-efserüñ varsa 
 Benüm de şuǾle-yi nār-ı maĥabbetden külāhum var 
 
4. Senüñ müjgān-ı çeşmüñden var ise leşkerüñ śaf śaf 
 Benüm de yir yüzin ŧutar sirişkümden sipāhum var 
 
5. Senüñ ķandan sirişküñ var ise ey dįde-yi EEmrį 
 Benüm de sūziş-i dilden gelür çoķ āh u vāhum var  
 
 
 102. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. LaǾline ķarşu ezilme ey şeker  
 Key śaķın Ǿāşıķları başuñ ezer 
 
2. Nār-ı āhumdan başumda od yanar 
 Hecr elinden ķanlar aġlar çeşm-i ter  
 
3. Sįneye çekmeñ ħadeng-i ġamzeñi 
 Ey ķaşı yā ķatı göñlümden geçer 
 
4. Tācdār iken felekde āftāb  
 Sen şeh-i ĥüsn eşiginde yir öper  
 
5. ǾĀrıż-ı zįbāña EEmrį gül dimiş  
 Söylenür illerde bu rengįn ħaber 
 
 
 1103. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġamuñda baña sirişküm şarāb-ı āl yiter 
 Dile derūnį muśāĥib daħı ħayāl yiter 
 

                                                           
 5 sūziş: sūz ile, Emrî Dîvânı. 
 1102 7a. Emrî Dîvânı, G. 127, s. 95-96. 
 2 hecr elinden ķanlar aġlar: ķanlar aġlar hecr elinden, Emrî Dîvânı. 
 1103 7a. Emrî Dîvânı, G. 189, s. 124.  
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2. Cihānı yaķduġına ruħlaruñ ǾǾalāmet-i tām 
 Duħān-ı zülfüñ ile dūd-ı ħaŧŧ u ħāl yiter 
 
3. Hilāl ü mihr-i münįr olmasun ki dilberinüñ  
 Yanaġı mihr-i münįr ü ķaşı hilāl yiter  
 
4. Zamāne ħalķını zencįre dizdügine śaçuñ 
 Ħamįde kākülüñ ey yār baña dāl yiter 
 
5. Ķabāyı n’eyleyeyin cismüm üstine EEmrį 
 Sirişkden dökilen ķan ķabā-yı āl yiter  
 
 
 104. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dilde derdüñle belā vü derd ü miĥnet vardur  
 Dįde-yi terde ħayālüñdür daħı nem vardur  
 
2. LaǾl-i dürbārı ķızıl yāķutdan bir ĥoķķadur 
 Anda ĥasret tįġınuñ zaħmına merhem vardur  
 
3. Lāle-yi ķabrüm Ǿaraķ-rįz oldı sūz-ı sįneden  
 Śanma ruħsārında ķaŧre ķaŧre şebnem vardur 
 
4. Sende śanma ey göñül ancaķ ġam-ı dildār kim  
 Ħāŧırında her kişinüñ lā-cerem hem vardur   
 
5. Görmemiş kimse vücūdın miŝl-i maǾdūm EEmriyā 
 Źerrece yoķ ol güneş yüzlüde bir fem vardur  
  
 
 1105. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir yalıñ yüzlü güzeldür āteş-i Ǿışķ-ı nigār 
 Yaķsa yandursa dil-i Ǿuşşāķı n’ola vechi var   

                                                           
 3 dilberinüñ: dilberümüñ, Emrî Dîvânı. 
 1104 7a. Emrî Dîvânı, G. 102, s. 84.  
 1 derd ü miĥnet: miĥnet ü ġam, Emrî Dîvânı. 
 2 dür-bārı: dür-bāruñ, Emrî Dîvânı.  
 4 dildār: dildārı, Emrî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Her kişinüñ lā-cerem 
göñlinde bir hem vardur” 
 5 miŝl-i: miŝli, Emrî Dîvânı. 
 1105 7a. Emrî Dîvânı, G. 89, s. 78. 2. ve 4. beyitler Emrî Dîvânı’ndaki gazelde yoktur.  
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2. Eyle yaķdı nār-ı ġam çıķdı depemden dūd-ı dil  
 Başım üzre mūy-ı jülįdem degüldür ey nigār 
 
3. Bend-i zülfüñden dil-i miskįnüm olmadı ħalāś 
 Gerçi anuñ-çün çoķ aķça dökdi çeşm-i eşk-bār 
 
4. Cismüm üstinde elifle dāġ-ı ħūnįnim gören  
 Didi serv[ü] lāle ile zeyn olmış bu mezār 
 
5. Aġladursın EEmrį’yi bārį ķaşuñ göster aña  
 Çün olur ķavs-i ķuzaħ bārān olıcaķ āşkār 
 
 
 1106. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şeb-i ġamda tütüni āhumuñ eflāki boyar  
 Bu söyünmişçe çerāġı meded ey māh uyar  
 
2. Ten-i kāfūrı teb-i şevķ ile şemǾüñ eridi 
 Gele inśāf ide bu ıssıya ķarlar mı döyer  
 
3. Āteş-i hecr-i ruħuñla beni yandurma iñen 
 Ĥaźer it ocaġuña girye-yi Ǿāşıķ śu ķoyar 
 
4. VāǾǾižā göñlüñe uyma diyü pend itme baña  
 Beni dįvāne mi śanduñ ya delüye kim uyar  
 
5. Ruħı hecrinde ne çekdüñ o kemān-ebrūnuñ  
 Tįr-i hecr EEmrį śaķın ādeme gitdükçe ķoyar 
 
 
 1107. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Egerçi yaşumuñ her ķaŧresi bir necm-i ezherdür  
 Yine yanuñda ey māh-ı münįr adı bir aħterdür  

                                                                                                                                                    
 1 n’ola: her dem, Emrî Dîvânı. 
 1106 7a. Emrî Dîvânı, G. 135, s. 99.  
 1 çerāġı: çerāġum, Emrî Dîvânı. 
 2 şemǾüñ: berfüñ, Emrî Dîvânı. 
 4 ya: ki, Emrî Dîvânı. 
 1107 7a. Emrî Dîvânı, G. 157, s. 109-110.  
 1 bir aħterdür: bed-aħterdür, Emrî Dîvânı. 
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2. Sen ol şāh-ı melāĥatsin ki mihrüñ ħānķāhında 
 Güneş śırma śadef tāciyle çarħ üzre ķalenderdür  
 
3. Ġubār-ı rāhuña teşbįh idelden tūtiyā kendün 
 Ayaġuñ ŧopraġı ĥaķķıy-çün andan dįde muġberdür 
 
4. Leb ü ebrūsı şevķ ile göñül Ǿįş-i müdām eyler 
 Şafaķ bāde meh-i nev bir hilālį sįm sāġardur  
 
5. Özini nisbet itmez eşk-i merdüm-zādeme EEmrį 
 Bilür dürr-i yetįm öksüzlügin pākįze-gevherdür  
 
 
 1108. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hecr ü ġam dįdesiyem dįde-yi ħūn-pāşum var  
 Bilmezin ķandan aķar baĥr gibi yaşum var  
 
2. Baġrumuñ  başıdur ancaķ baña derd-i ser olan 
 Bir ġarįbem bu fenā dünyede bir başum var  
 
3. N’ideyin rāh-ı firāķuñda ser ü cān u dili 
 Merg-i ġam gibi ķafādārum u yoldaşum var  
 
4. Gözümüñ yaşı şarāb oldı ciger pāre kebāb  
 ǾĪş ü nūş üzre müdāmį dil-i Ǿayyāşum var  
 
5. Ĥalķa-yı zülfine EEmrį nice ŧolanmayasun  
 Göñül olur benüm ol ĥalķada evbāşum var  
 
 
 1109. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yüzüñe āşüftedür zülfüñ perįşān-ĥāldür  
                                                           

 2 üzre: urur, Emrî Dîvânı. 
 4 şevķ ile: yādına, Emrî Dîvânı. 
 1108 7a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 152, s. 107.  
 1 bilmezin ķandan: bilmezem ķanda, Emrî Dîvânı. 
 3 n’ideyin: n’ideyim, Emrî Dîvânı. 
 4 üzre müdāmį: eyleyici bir, Emrî Dîvânı. 
 5 ŧolanmayasın: ŧolaşmayayın / olur: adlu, Emrî Dîvânı. 
 1109 7a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 103, s. 84-85. 
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 ǾǾĀşıķı olduġına ķadd-i dü-tāsı dāldür  
 
2. Dāġ yaķmış Ǿışķuña gün naǾl kesmiş māh-ı nev  
 Tekye-yi Ǿışķuñda mihr ü māh iki ābdāldür  
 
3. Bir ķara yaġız güzeldür dūd-ı āhum pür-şerer 
 Zeyn içün ķonmış Ǿiźārına bir altun ħāldür  
 
4. Ħaŧ degül māh-ı Ǿiźārın hāle-veş devr eyleyen 
 Murġ-ı ĥüsn ayaġına pįrūzeden ħalħāldür  
 
5. Yüksek uçar EEmriyā ġāyet hümā-yı zülf-i yār 
 İremez bu şāh-bāz-ı dil müşevveş bāldür  
 
 
 1110. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħançerüñ gibi degül ġamzeñ yavuz ķattāldür 
 Kākül-i miskįnüñ anuñ-çün perįşān-ĥāldür  
 
2. Zülfüñe dil baġlamış āşüfte vü miskįnüñem  
 Ehl-i derd olduġıma ķadd-i ħamįdem dāldür  
 
3. Āftāb üzre hilālüñdür nigārā ħaŧŧ-ı çįn 
 Noķŧa ķoyan ħaddüñ üstine yine ol ħāldür  
 
4. Murġ-ı devletdür ħadeng-i yār ayaġına anuñ 
 Ĥalķa-yı yaķūtdan zaħmum ķızıl ħalħāldür  
 
5. Bāġ-ı dehr içinde EEmrį kebk-i ħoş-reftārdan  
 N’eyleyem kim şāh-bāz-ı dil müşevveş bāldür  
 
 
 111. 

 VVelehū  

                                                           
 1 Ǿāşıķı olduġına: Ǿāşıķ olduġına hem, Emrî Dîvânı. 
 2 māh: meh, Emrî Dîvânı. 
 4 pįrūzeden: fįrūzeden, Emrî Dîvânı. 
 1110 7a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 104, s. 85. 
 1 miskįnüñ: müşgįnüñ, Emrî Dîvânı. 
 3 ħaŧŧ-ı çįn: med çeken, Emrî Dîvânı. 
 4 ayaġına: ayaġında /yāķūtdan zaħmum ķızıl: zaħmum ķızıl yāķūtdan, Emrî Dîvânı. 
 5 reftārdan: reftār çoķ /müşevveş: şikeste, Emrî Dîvânı. 
 1111 7b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 118, s. 91.  
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çarħ-ı ser-keş dest-i āhumdan zebūn olmışdurur 
 Ķāmeti iki bükilmiş baġrı ħūn olmışdurur  
 
2. Dūd-ı āhum bir siyāĥ otaġıdur şāh-ı ġamuñ  
 Bu ten-i zerdüm aña zerrįn sütūn olmışdurur 
 
3. Çarħdan yire dökilse āb-ı bārān n’ola kim 
 Bād-ı āhumdan o şįşe ser-nigūn olmışdurur  
 
4. Śor ŧarįķ-i vaĥdeti yol gösterür pįr-i muġān  
 Zāhidā her gümrehe ol reh-nümūn olmışdurur  
 
5. Dem-be-dem efġān ider EEmrį çemende ķāmeti 
 Ey hilāl-ebrū fiġān altında nūn olmışdurur 
 
 112. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Zįbā  ruħuñda ħāl-i siyeh midur ey nigār  
 Yāħūd bıraķdı nāfesin ol āhū-yı Tatār   
 
2. Ceng itmeseydi bir bölük āşüfte-ĥāl ile  
 Ħalķa zırıh geyer midi egnine zülf-i yār  
 
3. LaǾlin ıśırmasun diyü ķoķduķça ġoncanuñ  
 Çekdi çemende dişlerini mihr-i [t]ābdār  
 
4. Gitme gözüme ķarşu raķįb ile reng alur  
 Terdür ziyāde iki gözüm çeşm-i eşk-bār  
 
5. Ħaŧŧı dilerdi ide iĥāŧa Ǿiźārını 
 Miskįni EEmriyā bu hevā eylemiş ġubār  
 
 
 1113. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Belāda hem-demüm ŧıfl-ı sirişk-i ħūn-feşānumdur 

                                                           
 3 n’ola kim: nitekim, Emrî Dîvânı. 
 4 her gümrehe: çoķ kimseye, Emrî Dîvânı. 
 1112 7b. Emrî Dîvânı, G. 76, s. 72.  Bu gazelin 3. beyti 77. gazelde yer almaktadır. 
 1 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “ Ħāl-i siyeh midür gözüñ altında ey nigār”  
 1113 7b. Emrî Dîvânı, G. 162, s. 111-112. 
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 Baña bu derdi çekdüren bir iki ķaŧre ķanumdur  
 
2. Şeh-i ǾǾışķam yalıñ yaraķlu leşkerdür şuǾā-ı ġam  
 Başumda penbe-yi dāġ-ı maĥabbet sāyebānumdur   
 
3. Gözümden çıķdı dürr ü laǾl şimdi mālik olduġum 
 Görinürde ruħ-ı zerd işidilürde fiġānumdur   
 
4. Belā şāhınuñ iki cāmlu bir ķaśrıdurur başum 
 Sütūnlar her ŧarafdan tende yir yir üstüħˇānumdur  
 
5. Dü-tā cismüm ki ey EEmrį boyandı ķana yaşumdan 
 Ħadeng-i nāle atmaġa ķızıl tozlu kemānumdur  
 
 
 114. 

 Velehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tįrüñ belā-süvārına bir tāziyānedür  
 Gül-gūn-ı eşk-i çeşm o sebebden revānedür   
 
2. Göñlüm ki ķıldı gūşe-yi çeşmüñde ħoş ķarār 
 Bir ĥastedür ki meskeni bįmār-ħānedür  
 
3. Pervānesįne pįrehen-i şevķ dikdi şemǾ 
 Şol şuǾle barmaġında zer engüştvānedür  
 
4. Şol āteşįn lebüñde olan ħāl-i pür-ħamı 
 Düşmüş şarāb-ı nāba yāħūd nar dānedür  
 
5. Bezm-i nigāra varur iseñ tuĥfe yirine  
 Ey EEmrį naķd-i cānı igen Ǿārifānedür   
 
 
 1115. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķabā-yı sebz ile ķaddüñ ki serv-i bālādur 
                                                           

 2 ġam: āh, Emrî Dîvânı. 
 3 dürr ü laǾl şimdi: şimdi laǾl ile dür, Emrî Dîvânı. 
 1114 7b. Emrî Dîvânı, G. 82, s. 75.  
 1 tįrüñ: her reg, Emrî Dîvânı. 
 4 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 5 igen: ilet, Emrî Dîvânı.  
 1115 7b. Emrî Dîvânı, G. 181, s. 120-121. 
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 Ruħuñ o serv üzerinde meh-i dil-ārādur 
 
2. Ķabā-yı sebz ile ķadd-i bülendüñ ey servüm  
 Binā-yı ĥüsnüñe yeşil sütūn-ı bālādur 
 
3. Yeşil varaķda çekilmiş elifdür ey ķaşı yā 
 Ķabā-yı sebz geyinmiş nihāl-i raǾǾnādur  
 
4. Ķabā-yı sebz geyindükçe ķaddüñ üzre ruħuñ 
 Nihāl-i sebzde gūyā ki verd-i raǾnādur  
 
5. Yañaġı lāledür EEmrį nigāruñ aña bahār  
 Ķabā-yı sebz ile bir ķāmet-i muǾallādur  
 
 
 116. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimi yaķdı ki yine āteş-i ruħsār-ı nigār 
 Ki irişdi ķamere dūd-ı ħaŧ-ı āteş-bār  
 
2. Ķıpķızıl ot bite ķabrümde benüm lāle gibi  
 Beni ħāk eyleyicek āteş-i Ǿışķ-ı rūħ-ı yār  
 
3. Çeşm-i bedden śaķınup sen gül-i nāzük-bedeni  
 Aśdı  boynuña yazup müşg ile śaçuñ ŧutar 
 
4. Şafaķ içre meh-i nev gibi görinür śanemā  
 Ġam-ı ebrūñ ile eşk içre ten-i zer ü nizār 
 
5. Derd-i hicrān ile bir ĥāle irişdi EEmrį 
 Añlaşır nāleleri üstine gör leyl ü nehār  
 
 
 117. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dāġ-ı maĥabbetüñ ki dil-i mübtelādadur 
 Beñzer o serv-i bāġa ki ayaġı mādadur 

                                                           
 3 ey ķaşı yā: ol ķad-i serv / raǾnādur: zįbādur, Emrî Dîvânı. 
 5 bir: ol, Emrî Dîvânı. 
 1116 7b. Emrî Dîvânı, G. 130, s. 97.  Bu gazelin 3-4-5. beyitleri Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 1 yine: Ǿaceb, Emrî Dîvânı. 
 2 lāle gibi: lālelerüm, Emrî Dîvânı. 
 1117 7b. Emrî Dîvânı, G. 194, s. 126.  
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2. LaǾǾline ķaśd idüp ŧolaşır zülfe Ħıżr-ı dil 
 Zįrā bilür ki çeşme-yi ĥayvān dücādadur 
 
3. El-ĥamdülillāh Ǿāşıķa düşnāma başladı  
 Āmįn di ey göñül yine cānān duǾādadur  
 
4. Śan Ħıżr’dur ki ĥāżır olur yaşda ķurıda 
 Fikr-i ħaŧuñ ki çeşm ü dil-i pür-belādadur 
 
5. Gūyā kenār-ı ābda bitmiş çemendürür 
 Ħaŧŧ-ı sebiz ki EEmrį ruħ-ı dil-rübādadur 
 
 
 118. 

 VVelehū  Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dāne-yi vaśluñ hevāsında dökilen bāl ü per 
 Murġ-ı cānuñ şöyledür żaǾfı ki üf dirseñ uçar  
 
2. Mey şafaķ eyler śabūĥı mihr-i şevķüñle felek   
 Çarħdan çıķmış bir altun cāmdur mihr-i seĥer  
 
3. Görmege yüzi güninde māh-ı nev ebrūsını 
 Āb-ı eşküm içre ābile ķomışdur eşk-i ter   
 
4. Nāveküñ ey ķaşı yā yavuz geçer dil ŧıflına  
 Bir çubuķ urur ki her urduġı yirden od çıķar  
 
5. Śanma EEmrį māh-ı nev āhun oķından vehm idüp 
 Murġ-ı zerrįn-bāl deşt-i āsmānda dökdi per  
 
 
 119. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 3 el-ĥamdülillāh: ĥamdülillāh ki, Emrî Dîvânı. 
 1118 7b. Emrî Dîvânı, G. 96, s. 81. 
 1 vaśluñ: ħālüñ, Emrî Dîvânı. 
 2 mihr-i şevķüñle: şevķ-i mihrüñle, Emrî Dîvânı. 
 3 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 4 nāveküñ ey ķaşı yā yavuz geçer: nāveküñ yavuz geçer ey ķaşı yā / od: ķan, Emrî Dîvânı. 
 5 vehm: sehm, Emrî Dîvânı. 
 1119 7b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 106, s. 86. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. Son dört beyit 
Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
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1. İñleri bįmār-ı ǾǾışķuñ nāle vü efġānıdur 
 Aġları ġam küştesinüñ dįde-yi giryānıdur 
 
2. Derd-i dilber Ǿāşıķa rā ķaşlu bir maĥbūbdur  
 İki dāl anuñ iki zülf-i Ǿābįr-efşānıdur  
 
3. Āh oķıyla çarħa bir zaħm urdum ey ķaşı kemān 
 Kim şafaķ anuñ libāsına bulaşıķ ķanıdur  
 
4. ŞuǾle-yi āh derūnumdan benüm ħavf ile kim  
 Ey ķaşı yā yiter āhuñ ol yelüñ peykānıdur  
 
5. Ķapladı mihr ü mehi ebr-i ħaŧ-ı ruħsār-ı yār  
 Gözlerümden dökmeyin bir dem anuñ bārānıdur  
 
6. Cennet-i kūyuñdan ey ĥūrį beni ayırdı çün 
 Şol raķįb-i rū-siyāhuñ ādemüñ şeyŧānıdur  
 
7. Pāre pāre itdi yine cāme-yi ebri felek  
 EEmriyā şimdi o māhuñ Ǿāşıķ-ı giryānıdur  
 
 
 1120. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül ey sįm-ten śarrāf-ı şehr-i miĥnet u ġamdur 
 Gözüm aķça terāzūsı sirişküm aña dirhemdür 
 
2. Sipihre tįġ-ı āhum yara açtı aġzın anda 
 Degüldür keh-keşān yā penbe yā kāfūri merhemdür   
 
3. Egildi örtmege zülfüñ anı bildürmemek ister  
 Anuñ-çün dāyimā ķadd-i dırāzı zülfüñüñ ĥamdur  
 
4. Śalup gįsūsını ol laǾl-i tiryāķ arķası üzre 
 Bu dil ŧıflını ķorķıtmış dimiş kim nār arķamdur  
 
5. Ruħına ķaŧre düşmişdür gül-āb-ālūd-zülfinden 
 Görenler śandılar EEmrį gül-i ter üzre şebnemdür 
 

                                                           
 3 libāsına bulaşıķ: ķabāsına bulaşan, Emrî Dîvânı. 
 1120 7b-8a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 161, s. 111.  
 2 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Sipihre tįġ-ı āhum yara açmışdur benüm ey meh” 
Mecmua’da eksik kelimeler sebebiyle vezin hatalıdır. 
 3 egildi örtmege zülfüñ: egilmiş öpmege laǾlüñ, Emrî Dîvânı. 
 4 lal-i: laǾli / bu dil: göñül / nār: mār, Emrî Dîvânı. 
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  121. 

 VVelehū  

 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çarħ bir pįre-zen ü heykeli pervįnidürür 
 Gevher-i encüm anuñ ālet-i pervįnidürür 
 
2. Görüben nergisi ħāl içre yatur didi ħıred 
 Kim bilür ķanķı şehüñ efser-i zerrįnidürür 
 
3. Şāħ-ı gül barmaġına ŧaķmış anı ebr-i bahār  
 Kim bilür ġonca kimüñ ħātem-i laǾlįnidürür 
  
4. Gir fenā gencine seyr eyle gümiş şūşesini  

Her biri bir śanemüñ sāǾǾid-i sįmįnidürür 
 
5. Nergis-i bāġuña EEmrį nigerāndur felege 
 Ķanķı śāĥib-nažaruñ çeşm-i cihān-bįnidürür 
 
 
 122. 

 VVelehū  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dürc-i dįdemden ħayāl-i yār dürr-i ter siler 
 İl śanur raĥm idüp ol ħūnį gözüm yaşın siler 
 
2. Nergisüñ ġamzeñle yavuz ķaśd ider cān naķdine 
 Āħir ol ķātil benüm şemşįr ile yaşum siler  
 
3. Ķaddüñe öykündügin işitdi şimşāduñ meger 
 Kesmege Ǿırķını anuñ erre dāyim diş biler 
 
4. Varma bāġa ġoncanuñ gözi iler ey meh saña 
 Sūzen-i ħār ile dāmānına dāmānuñ iler  
 
5. Ol dil-ārāya dilerseñ işte dil didüm didi 
 Ħançer-i müjgānuma var EEmrį anı o diler  
 
 

                                                           
 1121 8a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 136, s. 99-100. Bu gazelin ilk beyti dışındaki beyitleri 
Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 1122 8a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 99, s. 82-83. 
 2 ġamzeñle: ġamzeñe, Emrî Dîvânı. 
 4 varma bāġa: bāġa varma / meh: gül, Emrî Dîvânı. 
 5 var Emrį anı o diler: vir anı Emrį ol diler, Emrî Dîvânı. 
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 1123. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nebāt-ı ħaŧŧ-ı reyĥān ol şeker-efşānda bitmişdür 
 Maĥaldür cān otı dirsem aña ol cānda bitmişdür  
 
2. Güher deryāda olur ey dür-i pākįze dendānuñ  
 Ne gevherdür derūn-ı çeşme-yi ĥayvānda bitmişdür 
 
3. Yaturmış ķanlu kirpikler gören çeşm-i pür-eşkümde  
 Śanur mercān budaġı lücce-yi Ǿummānda bitmişdür  
 
4. Bitürdi gülsitān içre işin nisbetle reyĥānuñ 
 Ħaŧ-ı sebz-i çemen tā kim ruħ-ı cānānda bitmişdür  
 
5. Dile gelsin ķosun sehm-i ħadengüñ ey kemān-ebrū  
 Geçenki zaħmınuñ aġzı ŧutılmış anda bitmişdür  
 
6. ǾAceb beñzer mi EEmrį ol siyeh beñden biten mūya  
 Giyāh-ı tāze-yi fülfül ki Hindistān’da bitmişdür  
 
 
 124. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  ǾIşķ ehli meşhedinde dimeñ kim giyāhdur  
 Çıķmış mezārı üzre yeşil dūd-u āhdur 
 
2. Cān u göñül belāya düşerse Ǿaceb midür  
 Ħaŧŧuñ ki ehl-i Ǿışķa belā-yı siyāhdur  
 
3. Bįnüñ elifdürür dehenüñ şekl-i mįm ü hā  
 Nūr āyeti ĥaķıy-çün o ruħsār māhdur  
 
4. Mülk-i cemāl şāhısın ey serviyā ħaŧuñ  
 İķlįm-i ĥüsni çevre ķuşatmış sipāhdur  
 

                                                           
 1123 8a. Emrî Dîvânı, G. 165, s. 113. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 2., 4. ve 6. beyitler Emrî Dîvânı’nda 
yoktur. 
 1 nebāt-ı ħaŧŧ-ı reyħān ol: nebāt-ı ħaŧ ki yāķūt-ı, Emrî Dîvânı. 
 3 yaturmış: yapışmış, Emrî Dîvânı. 
 5 sehm-i: sehmi, Emrî Dîvânı. 
 1124 8a. Emrî Dîvânı, G. 83, s. 75.  
 3 şekl-i mįm ü hā: mįm ü hā ruħuñ, Emrî Dîvânı. 
 4 mülk-i cemāl şāhısun ey serviyā: mülk-i cemāle şāhsın ey dil-rübā, Emrî Dîvânı. 
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5. Cismüñde zaħm-ı tįġ-ı ġam-ı Ǿışķ EEmriyā  
 Śorana di ki derd iline ŧoġrı rāhdur   
 
 
 125. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŞuǾle-yi ġam dil elinde ħāmedür  
 Oķıyup yazduġı miĥnet-nāmedür 
 
2. Nice ġamnāk olmayam ol ħaŧ baña 
 Ruħlaruñdan geldi fürķat-nāmedür  
 
3. Sįnemiz üzre elif çeksek n’ola  
 Meylümüz ol serv-i sįm-endāmadur 
 
4. Gönderem dimişdi size bir ħaber 
 İntižārı cānuñ ol peyġāmadur 
 
5. Çarħ EEmrį ķabrüm üzre örtilür 
 Zer beneklü āsmānį cāmedür  
 
 
 1126. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zülf-i pįçįdeñ ki laǾl-i dür-feşān üstindedür 
 Ey elif-ķad beñzer ol bir cįm-i cān üstindedür   
 
2. Ķadd-i dilberdür ķıyāmet sįnemüz dūzaħ śırāŧ 
 Ol elifdür sįne-yi āteş-nişān üstindedür   
 
3. Ebrū-yı kej-rā ħayāli dįde-yi giryānda  
 Gūyiyā bir püldürür cūy-ı revān üstindedür 
 
4. Şāħsār üzre ķızıl berg-i ħazānlardur ŧurur  
 Ķanlu peykāndur ki cism-i nā-tüvān üstindedür  
 
5. Ķanlu yaşum üzre EEmrį bu felek beñzer hemān 

                                                           
 5 Ǿışķ: Ǿışķı, Emrî Dîvânı. 
 1125 8a. Emrî Dîvânı, G. 193, s. 126. 
 1126 8a. Emrî Dîvânı, G. 126, s. 95. 
 1 cįm-i cān: cįme ki, Emrî Dîvânı. 
 2 āteş-nişān: āteş-feşān, Emrî Dîvânı.   
 4 ħazānlardur: ħazān gibi / peykāndur: peykānlar, Emrî Dîvânı. 
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 Şol ĥabāba kim şarāb-ı erġavān üstindedür  
  
 
  127. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bir nāfe mi var ħāl-i ruħ-ı dilbere beñzer 
 Aķ yüzde ķara beñdürür ol ħāl-i muǾanber 
 
2. Ĥaķ vire hemān Ǿömr uzunluġın olupdur 
 Zülfüñ siyehįnüñ boyı boyınca berāber  
 
3. Bu dįde ħayāl-i ħaŧ u laǾlüñle dönüpdür 
 Bir cāme ki anda yazıla Sūre-yi Kevŝer  
 
4. Öldürdi beni çünki ġam-ı ebrū-yı zerdüñ  
 Türbemde hilāl olsa yaraşur Ǿalem-i zer 
 
5. Jāle degül ey EEmrį görüp rūy-ı nigārı 
 Ķan terledi utandı ķızardı gül-i aĥmer 
 
 
 1128. 

 Velehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaşuñ ġamında cismümi zeyn itdi lāleler 
 Gūyā iĥāŧa itdi hilāli sitāreler   
 
2. Gülşen ġam-ı ruħuñla ider āh-ı āteşįn  
 Serv anda dūd ķırmızı güller şerāreler 
 
3. Yanaķlarum gören beni abdāla beñzedür 
 Kim ħırķasına dikmiş ola niçe pāreler 
 
4. Göstermeyen yüzüñ baña kākülle zülf idi 
 Geldi ħaŧuñ çoġaldı yine yüzi ķareler 
 
5. Şāh-ı ġam[am] sipāh-ı sirişkümden EEmriyā  
 Her şeb felek ĥiśārını bekler sitāreler   
 

                                                           
 1127 8a. Emrî Dîvânı, G. 176, s. 118. 
 2 zülfüñ: zülf-i, Emrî Dîvânı. 
 1128 8a. Emrî Dîvânı, G. 90, s. 78. 
 1 lāleler: yareler, Emrî Dîvânı.   
 5 ġam: ġamam, Emrî Dîvânı. 
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 1129. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baķ yüzine Ǿāşıķuñ ol çeşm-i ħūn-efşānı gör  
 Ħāk içinde niçe aķarmış şehidüñ ķanı gör  
 
2. LaǾl-i gevher-bārına ġālib ezelde śunmış el 
 SāǾidinde ŧaş olupdur pençe-yi mercānı gör  
 
3. Ān-ı ĥüsninde elif bir tįrdür nūn bir kemān 
 Zaħm-ı nāvekden dilā sehm eylemezseñ anı gör  
 
4. Mihrden źerre deñizden ķaŧre görmek sehldür 
 Źerrede ħūrşįdi seyr it ķaŧrede Ǿummānı gör  
 
5. Āftāb-ı enver içre źerre-yi gūyāña baķ  
 YaǾnį rūy-ı yārda EEmrį fem-i cānānı gör   
 
 
 130. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Acırum Ǿālemde zaħm-ı ħançer-i cānāndur  
 Her ne gelür ise acınmamaġ olmaz ķandur  
 
2. Ħaste-yi Ǿışķam münaķķaş pister altumda zemįn 
 Çarħ üstümde benek altunlu bir yorġandur  
 
3. Ķāmetüñsüz gül nihālin tįr śanup bāġda 
 Ġonca-yı sürħın dirin ķan bulaşuķ peykāndur 
 
4. Pā-bürehne bāġa varmış şevķ-ı ruħsāruñla gül 
 Ħār batmış pāyine bülbül aña nālāndur  
 
5. Şāh-ı gül ol Yūśuf-ı ĥüsni terāzūlar düzüp 
 Her gül-i ter EEmriyā bir keffe-yi mįzāndur  
 
 
 

                                                           
 1129 8a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 112, s. 88-89. 
 2 sāǾidinde: sāǾidinden, Emrî Dîvânı. 
 3 ĥüsninde: hüsnüñde /zaħm-ı nāvekden: tįr-i miĥnetden, Emrî Dîvânı.  
 5 gūyāña: guyāya, Emrî Dîvânı. 
 1130 8a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 192, s. 125-126. 
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 1131. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. N’ola ey sįm-beden göñlüñe eşk itse eŝer 
 Ki gümiş aķçadurur ŧaşa urursañ da geçer  
 
2. Umaram tįġuñı bir daħı sįnemde görem 
 Bu meŝeldür ki śu aķduġı yire girü aķar 
 
3. Meh-i nev dūd-ı dilümden nice ķarardı göre  
 Ele āyįne al eyle ħam-ı ebrūña nažar 
 
4. Leb ü ruħsāruña kim beñzede ġoncayla güli 
 Birinüñ ķulaġı berg ü birinüñ aġzı ķoķar 
 
5. Hįç añār mı müjenüñ tįrini EEmrį dir imiş 
 Dūstlar ol ķaşı yānuñ oķı dilden mi çıķar 
 
 
 1132. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tįr-i müjgānuñ dem-ā-dem çeşm-i giryāndan geçer 
 Hey ne murġ olur bu kim bāl açsa Ǿummāndan geçer  
 
2. Ħançeriyle ķarşulaşsam cān içün ey sįne kim 
 Tįzlik eyler saña bir zaħm urur andan geçer 
 
3. Zih ŧaķıldı rişte-yi ķaddi kemān-ı ķaddüme 
 Nāvek-i āhum ŧoķuz ķat çarħį ķalķandan geçer  
 
4. Oldı ey ķaşı kemān her ħāk-i sįne ġarķ-ı ħūn 
 Kim gelürse dil-i ĥarįmine oķuñ cāndan geçer  
 
5. Cism-i zerdi EEmrį’nüñ bir sūzen-i zerrįndür 
 Rişte-yi sebzüñ senüñ ey ķaşı yā andan geçer  
 
 
 133. 

 VVelehū  

                                                           
 1131 8a-b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 131, s. 97.  
 3 ķarardı: ķarardı ki, Emrî Dîvânı. 
 1132 8b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 191, s. 125.  
 1133 8b. Emrî Dîvânı, G. 183, s. 121.  
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  MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķarār ķılmaġa bir dem mekānumuz yoķdur 
 Mekānı n’eyleyelüm kim zamānumuz yoķdur  
 
2. Vefāya ķābil ola diyü žannı ķo ey dil 
 Dehānı yoġ idüġine gümānumuz yoķdur   
 
3. Efendi biz bir alay adı śanı yoķ rindüz  
 Gürūhumuzda fülān bin fülānumuz yoķdur  
 
4. Zamānumuz geçicek çoķ nişān olur žāhir  
 Zamānumuzda egerçi nişānumuz yoķdur  
 
5. Ħadeng-i ġamze ile nįm-küşteyüz EEmrį 
 Bütün cihānda bizüm yār-ı cānumuz yoķdur  
 
 
 1134. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Lebüñ yādına bezm-i ġamda dil çün bāde-nūş eyler 
 Ŧoķuz cāmını gerdūnuñ pür idüp çekse nūş eyler  
 
2. Hevā-yı śoĥbet-i faśl-ı bahār-ı rūy-ı yār āħir 
 Yaķasuz ķor güli vü bülbüli peşmįne-pūş eyler 
 
3. Belādan aġlamaz çeşmüm olur emvāc-ı ġam peydā 
 Hevāñ ile n’idem dilde maĥabbet baĥri cūş eyler 
 
4. Ruħuñ vaśfın śabā gūşına ķoymış bülbül aġzından 
 Tenin gül ol hevādandur ki ser-tā-pāy gūş eyler   
 
5. Fiġān kim bülbül-i gūyā iken her ġonca-fem EEmrį 
 Dehān-ı bį-zebān-ı ġonca-veş devrān ĥamūş eyler  
 
 
 1135. 

 VVelehū  

                                                           
 1 mekānı n’eyleyelüm kim: ĥużūra varmaġa hergiz, Emrî Dîvânı. 
 2 ķābil ola: ķāyil olur, Emrî Dîvânı.  
 4 olur žāhir: žuhūr eyler, Emrî Dîvânı.  
 5 ġamze: miĥnet, Emrî Dîvânı. 
 1134 8b. Emrî Dîvânı, G. 173, s. 117.  
 4 ol: o, Emrî Dîvânı. 
 1135 8b. Emrî Dîvânı, G. 186. s. 123. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
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 MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

1. Ebrūlaruña miŝāl yoķdur 
 Bir ayda iki hilāl yoķdur 
 
2. Bir vech ile mihre noķŧa ķonmaz 
 Anuñ-çün o rūda ħāl yoķdur 
 
3. Mihr irdi zevāle tāzedür serv  
 Ŧoġruya belį zevāl yoķdur 
 
4. Ey vaślını mümkin egleyen cān  
 Yanuñda meger muĥāl yoķdur  
 
5. Kim dir ki vefāsı muĥtemeldür  
 Ey EEmrį ol iĥtimāl yoķdur  
 
 
 1136. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. LaǾlüñ ile ķaddüñe öykünse naħl-i mįvedār 
 Şöyle silker śarśar āhum anda ķalmaz berg[ü] bār  
 
2. Bir benefşe naķşlu zįbā ķabā geymiş ruħı 
 Śanmañ olmışdur benefşezār ol bāġ-ı Ǿiźār 
 
3. Ħātemį bir aġzı vü ķaşı güzel maĥbūbdur  
 Bir sebįke sįm ile ŧaķındı engüşt-i nigār  
 
4. Gelmedin kendi yavuz dillerde şāyiǾ fitnesi 
 ǾĀlem-i ĥüsne dilā gelmiş degüldür ħaŧŧ-ı yār  
 
5. Gördi kim beñzetmek ister laǾline kendin Ǿaķįķ 
 Reng virdi aña ey EEmrį Süheyl-i tābdār 
 
 
 1137. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           

 4 cān: yār, Emrî Dîvânı. 
 1136 8b. Emrî Dîvânı, G. 94, s. 80.  
 1 anda ķalmaz: ķalmaz anda, Emrî Dîvânı. 
 3 maĥbūbdur: ħūb olmaġa, Emrî Dîvânı. 
 4 yavuz: yüze, Emrî Dîvânı.  
 1137 8b. Emrî Dîvânı, G. 140, s. 101-102. Bu gazel 6b’de de mükerreren yer almaktadır.  
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1. Zülf-i dildāra ki derdin dil-i maĥzūn söyler 
 Gūyiyā Leylį’ye aĥvālini Mecnūn söyler  
 
2. Çaġıran raǾǾd degül girye ile nāle ile  
 Yār bį-mihr idügin Ǿāleme gerdūn söyler 
 
3. Ķabr içinde saña Ǿarż eylese Ǿāşıķ n’ola cān 
 Ki velį olana gencįne-yi medfūn söyler  
 
4. Söyledüm ķāmetini serv ile vezn itdügümi  
 Rāstį şāǾǾir olan her sözi mevzūn söyler  
 
5. Bir ġazel söylemiş EEmrį lebüñüñ vaśfında  
 Ehl-i diller didiler hep sözi mevzūn söyler  
 
 
 138. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Üstinde sįnemüñ ķızaran śanma yaradur  
 Ķaśd itdi cānum almaġa bir yüzi ķaradur  
 
2. Ol āteşįn Ǿiźārdan artuķ yaķar dili 
 Ħāl-i siyāhı gerçi söyünmiş şerāredür  
 
3. Raķķāś-ı bezm-i merg olalı tįr-i ġamzesi 
 Anuñ elinde cān ile dil çār pāredür  
 
4. Zülfüñ ġamıyla ditrer iken çaġırup dirin 
 Dün sıtması esįrine eyā ne çāredür 
 
5. Muśĥaf cemāline göre sāyir güzellerüñ  
 EEmrį iki ruħıyla cebįni si-pāredür 
 
 
 1139. 

 VVelehū  

                                                           
 1 ki derdin: derūnın, Emrî Dîvânı. 
 3 Ǿarż eylese Ǿāşıķ n’ola cān: Ǿāşıķ n’ola Ǿarż eylese ĥāl / ki: çün, Emrî Dîvânı. 
 4 her sözi: kimsene, Emrî Dîvânı. 
 5 lebüñüñ: dişüñüñ / ehl-i diller: işidenler / sözi mevzūn: dür-i meknūn, Emrî Dîvânı.  
 1138 8b. Emrî Dîvânı, G. 79, s. 73-74.  
 1 ķızaran: ķararan / yüzi: aġzı, Emrî Dîvânı. 
 3 tįr: tįġ, Emrî Dîvânı. 
 1139 8b. Emrî Dîvânı, G. 153, s. 108.  
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nažar ķılsa n’ola mirǿāta ķarşu ol güneş-ruħsār 
 Derūn-ı dilden eyler yüzine baķduķça mihr ižhār  
 
2. Alurlar naķd-i Ǿaķluñ sįm-berler müflis eylerler 
 Riyāżetler çeküp yıllarla olsañ Mālik-i dįnār 
 
3. Benefşe śanma gül üzre ġam-ı bārān-ı eşkümden  
 Çiçeklendi dirįġa aŧlas-ı al-i rūħ-ı dildār  
 
4. Cefāsı ŧaşına ŧut başuñı ol ŧaş baġırlunuñ 
 Eger erbāb-ı Ǿışķ içinde olmaķ isteseñ serdār 
 
5. Degüldür üstüħˇānlar EEmrį’nüñ cism-i nizārında 
 İtüñ meyl eylesün diyü götürür bir niçe ŧūmār   
  
 
 140. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ŞiǾrüm ki anda vaśf-ı ruħ-ı dil-rübāsı var 
 Beñzer şu yār-ı nev-ħaŧa rengįn edāsı var 
 
2. Luŧf eyle ey ecel gözümüñ ķapusın ķapa 
 ŻāyiǾ olur içinde anuñ ħāk-i pāsı var 
 
3. Ķaddüñden ayru serv ile eglendügüm bu kim  
 Başında bencileyin anuñ da hevāsı var  
 
4. Gül Ǿārıżuña olsa muǾārıż Ǿaceb degül   
 Bir  berk yüzlü ne edebi ne ĥayāsı var 
 
5. Senüñ Ħıŧā dimiş şuǾarā çįn-i zülfüñe 
 EEmrį işitdi didi ki bunuñ ħaŧāsı var 
 
 
 141. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 1 güneş: perį, Emrî Dîvânı. 
 3 ġam: nem, Emrî Dîvânı. 
 5 nizārında: nizārıdur / niçe: iki, Emrî Dîvânı. 
 1140 8b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 190, s. 124-125.  
 1141 8b-9a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 168, s. 114. 
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1. Göñül sulŧān-ı mülk-i Ǿışķa tābiǾ bir sipāhįdür 
 Başumda mūy-ı jūlįdem anuñ perr-i siyāhıdur  
 
2. Elif kim sįnesi yādına sįnemde çekilmişdür  
 Feżā-yı derd-i rāh-ı Ǿışķuñ ol bir ŧoġrı rāhıdur  
 
3. Ħam-ı zülfüñ şehā ŧāvuś ķuyruġı nişānıdur  
 Ħaŧuñ cān ķaśdına laǾǾlüñ getürmiş ĥükm-i şāhįdür  
 
4. Benefşe śanma bāġ içre ġam-ı ħaŧŧ-ı siyāhuñla  
 Ġubār olan dil ehlinüñ duħān-ı nār-ı āhıdur  
 
5. Ġam-ı Ǿışķ-ı nigār ile başumda od yanar EEmrį 
 Degüldür mūy-ı jūlįdem anuñ dūd-ı siyāhıdur  
 
 
 1142. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħˇāb içinde gözüme ol ruħ-ı zįbā görinür 
 Teşneye vāķıǾasında nitekim mā görinür  
 
2. Ķanlu yaşum görinürse n’ola kūyuñda raĥįķ 
 Şįşede bāde-yi rengįn muśaffā görinür   
 
3. Mihr-i raħşān Ǿıyān iken olur gice nihān  
 Ruħuñ üstinde neden zülf-i şeb-āsā görinür  
 
4. Göricek yāri ne ŧañ ħˇāba getürse tekrār  
 Baķsa beyżāya gözin yumsa çü beyżā görinür   
 
5. Ķanlu yaşı boyamışdur yüzini EEmrį’nüñ  
 Ĥayretinden dime kim çihresi ĥamrā görinür  
 
 
 1143. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
 2 sįnesi: ķāmeti / derd-i rāh-ı Ǿışķuñ ol bir: derde uġrar şehr-i Ǿışķuñ, Emrî Dîvânı. 
 1142 9a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 145, s. 104.  
 2 kūyuñda: çeşmümde, Emrî Dîvânı. 
 3 gice: leyl, Emrî Dîvânı.   
 4 ne ŧañ ħˇāba getürse tekrār: n’ola ħˇāba getürürse kişi, Emrî Dîvânı.  
 5 dime kim: dimeñüz, Emrî Dîvânı. 
 1143 9a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 85, s. 76.  



251 
 

1. Ġamzeñ ħayāli kim dile ŧoġrı gibi gelür  
 Geldükçe ħāne-yi dile uġrı gibi gelür  
 
2. Cān virsem ölmege şeb-i fürķatde ŧañlamañ  
 Ölmek bu dirlüge göre uyħu gibi gelür   
 
3. Dür dişleri ġamıyla ne ŧañ girye eylesem 
 Gözden sirişk ķaŧresi lüǿlüǿ gibi gelür  
 
4. Cān doymasa n’ola dile geldükçe sįneden 
 Şemşįri ħāk içinde aķan śu gibi gelür 
 
5. Ālām u derd ile gelişin gördi EEmrį’nüñ  
 Dimiş ki derdlü ķatı śayru gibi gelür  
 
 
 1144. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bu gice ķoynuma girdi düşümde bedr-i münįr  
 Uyanıcaķ seni ķucmaġı eyledüm taǾbįr  
 
2. Ħayāl-i zülf-i miyānuñla şöyle inceldüm 
 Ki ķıl ķalem ile naķķāş idemez taśvįr 
 
3. Düşer mi çeşmüñe ser-mest olup helāküm içün  
 Ķuşana ġamzelerüñden miyānına şemşįr  
 
4. Cihānı tįġ ile ol ġamzeler helāk itdi 
 Śaçuñ kemend ile ķıldı meh-i münįri esįr 
 
5. Günāhı ne śanemā EEmrį ’nüñ ki ķatli içün  
 Getüre ķaşuñ ile kirpigüñ kemān ile tįr 
 
 
 1145. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
 1 kim dile: kim ile, Emrî Dîvânı. 
 2 ŧañlamañ: ŧañ degül, Emrî Dîvânı. 
 3 dişleri: dişlerüñ / ne ŧañ: n’idem, Emrî Dîvânı. 
 1144 9a. Emrî Dîvânı, G. 178, s. 119.  
 1 bedr-i: mihr-i, Emrî Dîvânı. 
 3 ķuşana: ķuşandı / şemşįr: zencįr, Emrî Dîvânı. 
 1145 9a. Emrî Dîvânı, G. 75, s. 72.  
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1. LaǾǾl-i girān-bahādurur ey dil leb-i nigār 
 Ġafletle anı birine öpdürmesün nigār  
 
2. Vaśl olduġuñda yāre beni añasın diyü 
 Cān barmaġına baġladı iplik ten-i nizār 
 
3. Düşmiş cemāli bāġına ol mihr-i ŧalǾatuñ   
 Bir ķara ķoyı gölgedür ol zülf-i müşg-bār 
 
4. Gül beñzer idi Ǿārıżuña olsa serv-ķad 
 Serv öykünürdi ķāmetüñe olsa gül-Ǿiźār 
 
5. EEmrį ķalursa ġuśśa-yı ħaŧŧuñla bir zamān  
 Ķalmaz yirinde nesne meger bir avuç ġubār 
 
 
 1146. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Urup ŧaş ile dil üzre püserdi gögsümi ol yār  
 Dirįġā yıķdı ben zār-ı żaǾįfüñ üstine dįvār  
 
2. Eger ŧāvusı bulsam şįşlere śancup etin yirdüm 
 Ki niçün zülfüñe cevlān iderken gösterür dįnār  
 
3. Raķįbüñ itine cānum dise incinmezüz zįrā 
 Biz ey āhū ezelden bilürüz it cānludur aġyār  
 
4. Ħaŧ-ı sebzüñle söyleşsem dir imiş ŧūŧį-yi gūyā  
 Getürüp ķarşuña söylet anı ey  āyįne-ruħsār 
 
5. Ġamūnla EEmrį-yi bįmāra şöyle żaǾf geldi kim  
 Düşer nāgeh doķınsa barmaġıyla nāveküñ ey yār  
 
 
 1147. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

                                                           
 1 öpdürmesün: aldurmasun, Emrî Dîvânı.  
 1146 9a. Emrî Dîvânı, G. 150, s. 106.  
 1 püserdi: göçürdi, Emrî Dîvânı. 
 2 iderken: ururken, Emrî Dîvânı.  
 3 dise: diseñ, Emrî Dîvânı. 
 5 doķınsa: ŧoķınsa, Emrî Dîvânı. 
 1147 9a. Emrî Dîvânı, G. 100, s. 83. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
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1. Ħāŧırumda naķş olan fikr-i dehān-ı  yārdur    
 Yoķ degül ǾǾışķ ehlinüñ göñlünde bir sır vardur  
 
2. Dūd-ı āh-ı pür-şerer yüz ŧutdı ġam dįvārına  
 Śandı ol şeh bir siyeh altun beneklü zārdur 
 
3. Dįde-yi bülbülde yir itmiş ħayāl-i rūy-ı gül 
 Çevresinde görinen müjgān śanmañ ħārdur 
 
4. Ķorķarın ħaŧŧ-ı ġubār olur lebüñden āşkār 
 Ey gözi ser-mest bāde kāşif-i esrārdur  
 
5. ǾAķl u fikr ü śabr u ŧāķat gitdi elden EEmriyā 
 Şimdi her āh u figān kim eylerem nā-çārdur  
 
 
 1148. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne Ǿanķāyuz ki āb u ŧuǾmeden ihmalümüz vardur 
 Śafāmuz yoķdur uçmaķdan ferāġ u bālümüz vardur 
 
2. Maĥabbet ħānkāhında yatur pįr-i ġam-ı Ǿışķuz  
 Bizüm Ferhād u Mecnūn gibi çok ābdālumuz vardur 
 
3. Degüldür cismümüz üzre ŧuran jūlįde-mū yir yir 
 Delinmiş cā-be-cā bir ķara eski şālumuz vardur 
 
4. Faķįrüz gerçi kim ammā ġınā-yı ķalb ile bizi 
 Gören kişi śanur yir gök götürmez mālumuz vardur  
 
5. Bugün şehr-i belāġatde biz EEmrį ħˇāce-yi nažmuz 
 MetāǾǾ-ı şiǾr alur śatur niçe dellālümüz vardur  
 
 
 149. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’z-Zāǿ 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 4 ķorķarın: ķorķaram / lebüñden: lebüñde, Emrî Dîvânı. 
 5 fikr ü śabr: śabr u fikr, Emrî Dîvânı. 
 1148 9a. Emrî Dîvânı, G. 169, s. 115.  Gazelin ilk üç beyti Emrî Dîvânı’nda yoktur. Bu beyitlerin 
yerine farklı beyitler yer almaktadır.  
 1149 9a. Emrî Dîvânı, G. 213, s. 134.  
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1. Daralup dilber ġamından yāre aġyār olmazuz 
 Ġonca-veş dil-tengüz ammā hem-dem-i ħār olmazuz  
 
2. Źerre-veş ser-geşte-yi ħūrşįd-i ĥüsnüz biz velį 
 Sāye gibi yanına düşüp siyehkār olmazuz  
 
3. Nūr-ı ruħsāruñla her cāyı münevver itme kim 
 Mihr-i ǾǾālem-tāb ise hercāyįye yār olmazuz 
 
4. Serv-veş ser-keş olanuñ sāyesine varmazuz 
 Biz gül-i pür-ħār içün bülbül gibi zār olmazuz  
 
5. Añlaruz ķālinden EEmrį sįm-berler ĥālini 
 Aña naķd-i eşkümüz birle ħarįdār olmazuz  
 
 
 150. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bįşe-yi ġam şįriyüz deşt-i meveddet beklerüz 
 YāǾnį āhū-çeşmler yādına furśat beklerüz  
 
2. Şehr-i cānı seng-i miĥnetle ġam itmişdür ĥiśār 
 Nālemüzle biz beden burcında nevbet beklerüz 
 
3. ǾIşķ şāhı sįne śaĥrāsında ķurmışdur otaġ 
 Biz sipāh-ı derd ile rāh-ı maĥabbet beklerüz  
 
4. Yalıñ itsek n’ola tįġ-ı āh-ı āteş-bārumuz  
 Bir ĥarāmi-çeşm ile der-bend-i miĥnet beklerüz  
 
5. EEmriyā bād-ı hevā śanma Ǿaśā-yı āhumuz 
 İşiginde bir şehüñ bāb-ı saǾādet beklerüz 
 
 
 1151. 

 VVelehū  

                                                           
 1 daralup: ŧaralup, Emrî Dîvânı. 
 2 ĥüsnüz biz: tābānuz, Emrî Dîvânı. 
 4 biz: her, Emrî Dîvânı. 
 5 ĥālini: naķdini, Emrî Dîvânı.  
 1150 9a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 210, s. 133. 
 1 meveddet: maĥabbet / yādına śaydına, Emrî Dîvânı. 
 3 śaĥrasında: śaĥrasına, Emrî Dîvânı. 
 1151 9a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 205, s. 131.  
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾilü FāǾilün 

1. Yandı söyünmedi śanemā dilde dāġumuz 
 Ķaldı şükür ki śoñumuza bir çerāġumuz 
 
2. Çekdüm elif bu sįneye ǾarǾar ķadüñ añup  
 Bāġ-ı cihānda tā ki ķala bir budaġımuz 
 
3. Ħaŧŧuñ muĥibbiyüz gözümüz pür-sirişk ile 
 Reyĥāncıyuz çiçekle ŧoludur çanaġumuz 
 
4. Çeşm-i nihālini ŝemer-i ġam egerdi ger 
 Āhum sütūnı olmasa cānā ŧayaġumuz  
 
5. EEmrį yüzin görüp didi āyįnede nigār  
 Āb içre münǾakis mehe beñzer yañaġumuz 
 
 
 1152. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

1. Didüm ki tįr-i ġamzeñ dilde neden belürmez 
 Ol ķaşları kemānum didi geçen belürmez 
 
2. Gezdüm Ǿadem diyārın şehr-i vücūda geldüm 
 Hįç ol miyān görinmez hįç ol dehen belürmez 
 
3. [Yārüñ] ol ħūr śūreti dil ĥūr oķursa ŧañ mı  
 Bir noķŧa ķomış aġzı ammā iñen belürmez  
 
4. Şöyle ġubār yazmış ķudret debįri hergiz 
 Gül śafĥasında ħaŧŧ-ı Ǿanber-şiken belürmez 
 
5. Bįmārdur didiler EEmrį’yi göre vardum 
 Bir nāle işidilür ammā beden belürmez  
 
 
 1153. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                                                           
 4 çeşm-i: cismüm,  Emrî Dîvânı. 
 1152 9a-b’dedir. Emrî Dîvânı, G. 218, s. 136.  
 3 ol ħūr śūreti: o ħūr cemālin, Emrî Dîvânı.  
 5 göre: śora, Emrî Dîvânı. 
 1153 9b. Emrî Dîvânı, G. 220, s. 137-138.  
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1. Dil reh-i ġamda cāna ķatlanmaz 
 Cān ten-i nā-tüvāna ķatlanmaz 
 
2. ǾIşķı ķoyup cünūn yolun dutdum 
 Yol bilen kārbāna ķatlanmaz  
 
3. Bāġ-ı kūyuñ śafāsın añduķça 
 Göñül āb-ı revāna ķatlanmaz  
 
4. Kākülüñ müddet-i medįd ister 
 ǾÖmr ise ol zamāna ķatlanmaz   
 
5. Ölür EEmrį lebüñde yara görüp 
 Kimseler zaħm-ı cāna ķatlanmaz  
 
 
 154. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dem olur Ǿālemi yaķar bir āh-ı sūznāküz biz  
 Dem olur āteşi teskįn ider bir āb-ı pāküz biz 
 
2. Gören jūlįde-mū içinde cism-i zerdümi śanur 
 Ġam u miĥnet ocaġında duħān-ı tābnāküz biz  
 
3. İzi tozını śordum küĥl ile miske didiler kim  
 Ġubār-ı rāh-ı kūy-ı yār yanında ne ħāküz biz   
 
4. Oķuñdan dįde-mecrūĥ olduġın şerĥ eyledi cismüm 
 Dil ü cān ey kemān-ebrū didi andan helāküz biz   
 
5. Bize çāk-i girįbānın iñen Ǿarż itmesün sūsen  
 Ķażā tįġı[ile] EEmrį ezelden sįne-çāküz biz  
 
 
 1155. 

 VVelehū  

                                                           
 2 ǾIşķı ķoyup: ǾAķlı ķodum, Emrî Dîvânı. 
 3 śafāsın: hevāsın / āb-ı: eşk-i, Emrî Dîvânı. 
 5 kimseler: kimsene, Emrî Dîvânı. 
 1154 9b. Emrî Dîvânı, G. 215, s. 135. 
 2 cism-i zerdümi: rūy-ı zerdümüz,  Emrî Dîvânı. 
 3 miske: müşge, Emrî Dîvânı. 
 4 dįde: sįne, Emrî Dîvânı.  
 1155 9b. Emrî Dîvânı, G. 212, s. 134.  
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meh-i nev ey hilāl-ebrū senüñ barmaġuña degmez 
 Nice barmaġuña vallāhi bir ŧırnaġuña degmez 
 
2. Güneş zer āftābe olsa destinde śu āb-ı Ħıżr 
 Perestār-ı ķamer śu ķoymaġa ayaġuña degmez 
 
3. Hilāli añma anuñ başmaġı dama atılmışdur 
 Gümiş naǾǾleynüñe irmez güneş başmaġuña degmez  
 
4. Fiġānum gökde meh deryāda māhį gūşına degdi 
 ǾAceb bilsem niçün anı senüñ ķulaġına degmez  
 
5.  Dilüñ bāġ-ı fenā ķılduñsa sen ey EEmrį-yi dervįş  
 Cinānuñ ĥulle-yi śad-rengi bir yapraġuña degmez  
 
 
 156. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil ehlinden ŧarįķ-i Ǿışķda āh u fiġān gitmez  
 Ki rāh-ı pür-mehālikdür ceressüz kārbān gitmez  
 
2. Çalar ehl-i dili ŧurmaz keser Ǿāşıķları bir bir  
 Yanuñdan her dem ey ħūnį o tįġ-ı ħūn-feşān gitmez  
 
3. Şafaķ śanma sipihre dest-i āhum sille çalmışdur  
 Yüzinüñ ĥumreti ey āftābum bir zamān gitmez  
 
4. Ayaġına gelür ħūn-i ciger Ǿįş-i müdām eyler  
 Elünden çeşmümüñ cām-ı şarāb-ı erġavān gitmez 
 
5. Ķapuñdan cennete Ǿazm eylese ġamgįn gider EEmrį 
 Vaŧandan ġurbete giden kimesne şādmān gitmez 
 
 
 1157. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 3 dama: ŧama, Emrî Dîvânı. 
 4 degdi: irdi / anı: ey gül, Emrî Dîvânı. 
 5 śad-rengi: śad-bergi, Emrî Dîvânı. 
 1156 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 216, s. 135-136.  
 1 kārbān: kārvān, Emrî Dîvânı. 
 2 her dem: tā ki / ħūn-feşān: cān-sitān, Emrî Dîvânı. 
 3 çalmışdur: urduķça, Emrî Dîvânı.   
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 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Var iken dilde ħayālüñ heves-i cān olmaz 
 Hįç bir memleket içre iki sulŧān olmaz  
 
2. Lebüñe nisbeti bu ġonca-yı zerdüñ ki cehūd 
 Ķāyil olmasa Mesįĥāya müselmān olmaz   
 
3. Yaş döker ebr güler gül budurur ǾǾādet-i dehr  
 Ki biri aġlamayınca biri ħandān olmaz 
 
4. Ķullanur āhını dil żabŧına iķlįm-i ġamuñ 
 Yele ĥükm eylemeyen kimse Süleymān olmaz 
 
5. EEmriyā ġamzesine ķarşu gögüs germe śaķın 
 Çün bilürsin ki ķażā tįrine ķalķan olmaz 
 
 
 1158. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şevķ odı yaķdı şemǾ gibi üstüħˇānumuz 
 Ten žulmetinde anuñ ile çıķdı cānumuz  
 
2. ŦaǾn itme dūd-ı şemǾe dilā başumuzdadur  
 Yaķınca ġam çıķar depemüzden duħānumuz   
 
3. Ħālüñ ġamıyla şöyle żaǾįfem k’olupdurur 
 Ġam günlerinde perr-i meges sāyebānumuz 
 
4. Biz ŧās-bāz-ı şehr-i ġamuz āh-ı āteşįn 
 Žāhir derūn-ı sįnede dāġ-ı nihānumuz 
 
5. Bįmār iken fütādesi olduķ güzellerüñ  
 EEmrį żaǾįf düşdi dil-i nā-tüvānumuz 
 
 
 1159. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’s-Sįn 

 [Ġazel]  

                                                                                                                                                    
 1157 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 214, s. 135.  
 2 olmasa: olmazsa, Emrî Dîvânı. 
 1158 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 204, s. 130.  
 1 gibi: śıfat, Emrî Dîvânı. 
 2 yaķınca: yaķduķça, Emrî Dîvânı. 
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Sįnemde tāze dāġa budur ķılduġum heves 
 Bāġ-ı cihānda kişiye bir gül-Ǿiźār bes 
 
2. Ħālüñ ħayāli ħūnı revān itdi dįdeden 
 Dirler ki gerçi ķaŧǾǾ idicidür demi Ǿades  
 
3. Çekdüm elifleri ten-i śad-pārem üstine  
 Düzdüm çubuķlar ile göñül murġına ķafes  
 
4. Añsam lebini ħāli ħayāli gelür dile 
 Zįrā Ǿasel bulaşduġı yire ķonar meges 
 
5. EEmrį sirişk ü āh ile gider eşigüñe 
 Bād ile yā śu ile varur gülsitāna ħas 
 
 
 160. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ş-Şįn 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħaŧŧuñdan alup göñlümi ġamzeñ sitem itmiş 
 Ķurtarmış o miskįni belādan kerem itmiş 
 
2. Veffāķ-ı ħaŧuñ ħaŧŧ-ı nigār ile ruħuñda 
 Gül śafĥasına Ħıżr duǾāsın raķam itmiş  
 
3. Düşmiş dil-i bį-çāre dehānuñ hevesine 
 Bir ħaste yine Ǿazm-i diyār-ı Ǿadem itmiş   
 
4. Şehr içre güzellik śatar ol Yūsuf-ı ŝānį 
 Meh ruħları mįzānına ħālin direm itmiş  
 
5. Cānāna baķam diye diyü EEmrį -yi giryān 
 Ruħsāresini ķanlu yaşından baķam itmiş  
 
 

                                                                                                                                                    
 1159 9b. Emrî Dîvânı, G. 222, s. 138.  
 2 dirler ki: dirlerdi, Emrî Dîvânı. 
 3 śad-pārem: śad-çāküm, Emrî Dîvânı. 
 1160 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 236, s. 144-145. 
 2 nigār: ġubār, Emrî Dîvânı. 
 3 düşmiş: gitmiş / hevesine: hevesiyle, Emrî Dîvânı.  
 4 şehr: Mıśr, Emrî Dîvânı. 
 5 diye diyü: diyü diye, Emrî Dîvânı. 
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 1161. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. O māh bir yañaġı sāde görmiş āh itmiş  
 TaǾaccüb itmeñüz āyįneye nigāh itmiş 
 
2. Kemān-ı miĥnet-i ebrūñı mı çeker meh-i nev 
 Ki çįn virüp ķaşına ķāmetin dü-tā itmiş  
 
3. Leŧāfet-i źeķanuñ ey Ǿazįz-i Mıśr-ı cemāl  
 Zamāne Yūsuf’unuñ menzilini çāh itmiş 
 
4. Ħaŧında ħāli gice uġrusıdur anuñ içün  
 Libāsına ķarañu gicede siyāh itmiş  
 
5. Meh-i münevvere yoķ iĥtiyācı EEmrį’nüñ  
 Śaçı düninde o ŧıfluñ yüzini māh itmiş 
 
 
 1162. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaşumı ol laǾl-i mey-reng ile hūnįn eylemiş  
 Reng geçmiş aña gerçi lįk rengįn eylemiş  
 
2. Ġabġab-ı cānāne beñzetmiş anı gerçi felek  
 Bir bih-i zerrįn ile bir sįb-i sįmįn eylemiş   
 
3. Dūd-ı sįnem kim mezeyyendür şerār-ı āh ile  
 Bir güzeldür zülfin altun telle tezyįn eylemiş 
 
4. Zülfi elinde ruħ üzre ħaŧ degül ħallāc-ı śunǾ 
 Pisterin sulŧān-ı Hind’üñ Ǿanber-āgįn eylemiş  
 
5. Āh-ı āteş-bāruñı ķaśrında eflāk EEmriyā 
 Ŧōp-ı sįmįni mehe zencįr-i zerrįn eylemiş  
 
 

                                                           
 1161 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 239, s. 146.  
 2 dü-tā: dü-tāh, Emrî Dîvânı. 
 1162 9b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 225, s. 140. 
 1 ol laǾl-i mey-reng ile: bir reng ile ol laǾl, Emrî Dîvânı. 
 2 cānāne beñzetmiş anı: cānāneye beñzetmemiş, Emrî Dîvânı. 
 4 elinde: altında, Emrî Dîvânı. 
 5 sįmįni: sįmįn-i, Emrî Dîvânı. 
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  163. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

1. Göñlüm müjende cānā varmış bıçaġa düşmiş 
 Mey incinüp yaşuma elden ayaġa düşmiş  
 
2. Durmaķdan ol nigāruñ ķaddine ķarşu şimşād  
 Ayaġına śu inmiş muĥkem ŧayaġa düşmiş 
 
3. Sįnemde dāġ üzre didi gören sirişküm  
 Bu tekyede çoķ aķça ħaylį çerāġa düşmiş  
 
4. Dimiş dehānı vaśfın gülsitānda ġonca verde 
 Sırr-ı nihān-ı dilber femden ķulaġa düşmiş   
 
5. Dutılmış EEmrį  göñli zülfine nāgehānį 
 Şol murġ gibi ansuz cānā ŧuzaġa düşmiş  
 
 
 164. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yatur dil ħaŧŧ-ı şeb-gūnında zülf-i yāre yaśdanmış 
 Ne bilsün dün ķarañusında miskįn māra yaśdanmış 
 
2. Ķolın pür-dāġ idüp künc-i belāda yaśdanan Ǿāşıķ 
 Şeh-i iķlįm-i ġamdur bāliş-i zerkāra yaśdanmış 
 
3. Didiler oldı raħşān beş hilāl üstinde bir ħūrşįd 
 Meger kim pençe-yi sįmįnin ol meh-pāre yaśdanmış 
 
4. Ölicek başı ucında bulınur nūrdan bālin 
 Şu kim ħaste yaturken zānū-yı dildāra yaśdanmış  
 
5. Śorarsañ EEmrį-yi dil-ħaste ĥālin gūşe-yi ġamda 
 Yatur ol nātüvān ŧopraġa düşmiş ķara yaśdanmış  
 
 

                                                           
 1163 10a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 237, s. 145. 
 1 incinüp yaşuma: içüp anuñ içün, Emrî Dîvânı. 
 3 dāġ üzre didi gören: dāġum üzre gören didi / çoķ aķça: diremler, Emrî Dîvânı. 
 4 gülsitānda ġonca: ġonca çemende /nihān-ı dilber: nihānum ey dil, Emrî Dîvânı. 
 5 cānā: varmış, Emrî Dîvânı. 
 1164 10a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 235, s. 144.  
 5 śorarsañ: śorarsa / ķara: ħāra, Emrî Dîvânı. 
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 1165. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cevher-i Ǿışķuñ dilümde var iken şemşįr-veş 
 Ey kemān-ebrū neden yabana atmaķ tįr-veş  
 
2. Gįsū-yı miskįnüñe bend olmış āhū gözlerüñ 
 N’eylesün dām-ı ķażā bend eylemiş naĥcįr-veş  
 
3. Ĥalķa ĥalķa oldı Ǿāşıķlar śaçuñ baĥŝinde dün  
 ǾĀķıbet biri birine girdiler zencįr-veş 
 
4. ǾArśa-yı Ǿışķuñda tįr-endāz-ı āhūm oynadur 
 Barmaġında ĥalķa-yı gerdūnı bir zihgįr-veş 
 
5. ǾAķl u cān u dil belā ġārında śan aśĥāb-ı Kehf 
 Nefs-i EEmrį anlaruñ ardıncadur Ķıŧmįr-veş 
 
 
 166. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Leblerüñ ġonca yanaġuñ gül-i ħandān olmış 
 Ĥüsnüñ ey serv-i sehį tāze gülistān olmış 
 
2. ǾAnberįn kāküline sünbüli beñzetdügini 
 İşidüp ol śanemüñ zülfi perįşān olmış 
 
3. Ĥalķa ĥalķa görinen kākül-i pür-çįn degül 
 Dįdelerdür kim anuñ ĥüsnine ĥayrān olmış 
 
4. Kāküli cįm anuñ ķaddi elif ķaşları nūn 
 Ne diyem aña ki başdan ayaġa cān olmış 
 
5. Ĥasret-i laǾlüñ ile cān virür EEmrį śanemā 
 Gözlerüm ķan aķıdur üstine giryān olmış 
 
 
 167. 

 VVelehū  

                                                           
 1165 10a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 223, s. 139.  
 1 cevher: gevher, Emrî Dîvânı. 
 2 miskįnüñe bend olmış: müşgįnüñe alınmış, Emrî Dîvânı. 
 1166 10a. Emrî Dîvânı, G. 242, s. 147.  
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet şāhı kim ķaśrına çarħı āstān itmiş 
 Ser-i erbāb-ı dilden pāye pāye nerdübān itmiş 
 
2. Görüp müşgįn śaçı ey cān-ı miskįn genc-i vaśl umma 
 O bir cādū imiş kim siĥr ile kendün yılan itmiş   
 
3. Yüzüñ mihrinde rūşendür güneşden śāniǾüñ śunǾı 
 Ki anda źerre-yi nā-çįz idüp bunda dehān itmiş 
 
4. Maĥabbet deşti içre lāle Mecnūn’uñdur ey Leylį  
 Degül dāġ-ı siyeh başında bir zāġ āşiyān itmiş 
 
5. Müneccim dirdi gerçekden hilāle münħasif olmaz  
 O māh EEmrį śaçıyla gerçegin anuñ yalan itmiş  
 
 
 1168. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’ś-Śād  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Meclįs-i çāh-ı źeķandan göñül olmadı ħalāś 
 Muśĥaf-ı ĥüsnine ķarşu oķıdı biñ iħlāś  
 
2. İşigüñ ŧāķına mār-ı śaçuñ ile göñlüm  
 Ķubbe-yi çarħda ey meh yine bir ķandįl aś  
 
3. Cānumı būseye bāzār idelüm śun elüñi 
 Yiter ey Yūśuf-ı gül-çihre ayaġuñ pek baś  
 
4. Ruħ-ı sürħuñda görüp çeşm-i sefįdüñi raķįb 
 Didi bu levħ-i nüĥās üzre iki pāre raśāś  
 
5. Dür dişüñ vaśfı bulınur śadef-i şiǾrinde 
 Nažm deryāsına EEmrį olalıdan ġavvāś 
 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 1167 10a. Emrî Dîvânı, G. 229, s. 141-142.  
 2 müşgįn śaçı: miskįn śaçın, Emrî Dîvânı. 
 5 hilāle: hilāl-i / śaçıyla: ķaşıyla, Emrî Dîvânı. 
 1168 10a. Emrî Dîvânı, G. 244, s. 148. 
 1 meclis: maĥbes, Emrî Dîvânı. 
 2 mār-ı : çek tār-ı, Emrî Dîvânı. 
 3 idelüm: ideyin, Emrî Dîvânı. 
 4 sefįdüñi: sefįdümi, Emrî Dîvânı. 
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 1169. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şol bir ķarış boyıyla o serv-i bülende şemǾ 
 Dik gelmeyeydi düşmez idi hįç bende şemǾ  
 
2.  Meftūl ser virür Ǿalevį gibi ġālibā 
 Çün źülfeķāra virdi boyın ķıldı ħande şemǾ  
 
3. Zįbā yüzüñ ümįdine bekler ķapuñı dil 
 Ķılsañ Ǿaŧā ne var ola ol derdmende şemǾ 
 
4. Ġālib mücerrebāt ile ceźb itdi göñlüni   
 Pervānenüñ ki bile gider gitse ķanda şemǾ 
 
5. YaǾķūb’a fikr-i Ǿārıż-ı Yūsuf hemįn idi 
 Yaķmazdı çeşm-i merdümi Beytü’l-Ĥazen’de şemǾ  
 
6. Çāķ bir ķarış fitįl ile başına yaķdı dāġ 
 Abdāluñ oldı ħānķāh-ı encümende şemǾ  
 
7. Ŧomār-ı şiǾr-i EEmrį  ileteñe şevķ ola  
 İletmeñüz mezār-ı Kemāl-i Ħocende şemǾ  
 
 
 170. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ġayn  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zülf-i şeb-gūnuñ görüp sįnemde yaķdum tāze dāġ 
 Nitekim aħşama ķarşu her kişi yaķar çerāġ  
 
2. Tekye-yi Ǿışķuñda oldı lāle abdāluñ senüñ 
 Āteş-i āhumla ben yaķdum anuñ gögsine dāġ  
 
3. Çoķdan olurdı binā-yı ĥüsnüñ ey dilber ħarāb 

                                                           
 169 10a. Emrî Dîvânı, G. 245,  s. 148-149. 
 1 hįç: böyle, Emrî Dîvânı. 
 2 ser virür: serdurur, Emrî Dîvânı. 
 5 çeşm-i: çeşmi, Emrî Dîvânı. 
 6 çāķ: çün / başına yaķdı: yaķdı başında, Emrî Dîvânı. 
 7 iletene şevķ ola: ħayāliyle ħaddüñüñ / iletmeñüz: olsa olur, Emrî Dîvânı. 
 1170 10a-b.  Emrî Dîvânı, G. 247, s. 247. 
 1 şeb-gūnuñ: şeb-rengüñ / her kişi: kişi, Emrî Dîvânı. 
 2 Ǿışķuñda: gülşende / āhumla ben yaķdum anuñ gögsine: Ǿışķuñla yaķdum ben anuñ üstine, Emrî 
Dîvânı. 
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 Olmasa sįmįn sütūn ile aña bįnüñ dayaġ  
  
4. Zülf-i müşgįnüñ ķoyup Leylį içün cān virdügin 
 Ķaķdılar başına Mecnūn’uñ üşüp zāġ u kelāġ  
 
5. EEmrį-yi bį-çāreyi öldürmege gider gibi 
 Ey kemān-ebrū oķuñ olmış yine yalıñ yaraġ   
 
 
 
 171. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’f-Fā  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bütün ol Ǿālem-i dile vāķıf 
 Mıśradan Mıśr’ı seyr ider Ǿārif 
 
2. Senüñ engüştüñüñ ħayālidür  
 Ħāmede nāl nāl içinde elif  
 
3. Śūfi rįşįn uzatduġı bu kim  
 Fevci  uyursa mįfer-veş ide leff 
 
4. Ten-i bįmār ise ziyāde żaǾįf 

Maraż-ı Ǿışķ ise ķatı mużaǾaf 
 
5. ǾAceb olmaya EEmrį  cān-ı şerįf 
 Şeref-i müşrik ger ola müşerref  
 
 
 172. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ķāf  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanemā sįneye gel yāre-yi meftūlüme baķ  
 K’acıyup ĥāline aġzına ķomışdur barmaķ  
 
2. Dehenüñdür ya ruħuñ gülşeninüñ ġoncası yā 
 Leźźetinden lebüñüñ mįvesi olmış iki şaķ 
 

                                                           
 3 sütūn ile añā bįnüñ dayaġ: sütūnı ķaddüñüñ aña ŧayaġ, Emrî Dîvânı. 
 5 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda şu şekildedir:   
  Ol gün içün şol ķadar ķan aġladum gülşende kim 
  Ħūn-ı eşkümden ķızardı Emrį pāy-ı kebk-i bāġ 
 1171 10a’nın derkenarındadır. Bu gazel Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 1172 10a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 252, s. 152. 
 1 ĥāline: ĥālüme, Emrî Dîvânı. 
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3. Kākül-i sünbülüñ āşüftesidür gül yüzüñüñ 
 Diler iseñ śuya at anı dilerseñ oda yaķ 
 
4. Çarħı ŧāsın felegüñ ķızdurur āhum dūdı  
 Ufuķ üstinde degüldür görinen sürħ şafaķ  
 
5. Sūre-yi Leylden özge oķımamış bir ĥarf 
 Muśĥaf-ı ǾǾışķda Mecnūn’a virür EEmrį sebaķ 
 
 
 1173. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ben meste dime Ǿaķluñı almış şarāb-ı Ǿışķ 
 Bu Ǿaķl ile bilinmez efendi kitāb-ı Ǿışķ  
 
2. Śabruñ bināsını ne ķadar muĥkem eylesem  
 Eyler ħarāb zelzele-yi ıżŧırāb-ı Ǿışķ  
 
3. Dünyā ile yapılma yıķar Ǿāķıbet seni 
 Ābād olam dir iseñ olıgör ħarāb-ı Ǿışķ 
 
4. Ħuffāş-veş niçün ķalasın künc-i tārda 
 Dünyāyı rūşen itmiş iken āftāb-ı Ǿışķ  
 
5. MaǾnįde iltifāt budur ehl-i Ǿışķa kim 
 Ġāyibden ire gūşına EEmrį ħiŧāb-ı Ǿışķ 
 
 
 174. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gül gülāc-ı ħˇān-ı ĥüsnüñden alup niçe varaķ 
 Şerbet-i jāleyle ıślatmış hezāra bir ŧabaķ  
 
2. Cism-i zerde irdi mi tebden Kerrār-ı üstāddan 
 Ezdi yir yūfķa baġırluyı śan bu altun varaķ   

                                                           
 4 çarħı: çarħ / dūdı: odı kim, Emrî Dîvânı. 
 1173 10a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 249, s. 151.  
 2 śabruñ: śabrum, Emrî Dîvânı. 
 4 tārda: ġārda, Emrî Dîvânı. 
 1174 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 250, s. 151-152.  
 1 ĥüsnüñden: vaśluñdan, Emrî Dîvânı.  
 2 Emrî Dîvânı’nda 2. beyit olarak şu beyit vardır:  
   Eylemişdi āteş-i mihrüñ yaķup eczāmı kül  
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3. Pįr-i gerdūn bezm-i ǾǾışķuñda ķadeĥ cerrārıdur 
 Kāsesinde ķanlu yaşum virdügi meydür şafaķ 
 
4. Zevraķ-ı peymāneyi baĥr-ı siyeh śanurdum āh 
 Bāde-yi ķattāl-i hecrüñ baña śaldurmaz ayaķ  
 
5. EEmrį-yi bį-dil ölür görse zenaħdānuñ terin 
 Sāķiyā ķattāl olurmış çıķsa elmadan Ǿaraķ 
 
 
 
 1175. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

1. Murġ-ı ġam-ı nigāra dil āşiyāne ancaķ 
 Eşk ü şerār-ı āhum hep āb u dāne ancaķ 
 
2. Cismüm elifler ile zeyn eyledüm gören dir 
 Yir yir sütūnı ķalmış vįrāneħāne ancaķ  
 
3. Sįnemde dāġ-ı bį-ĥad gördi nigār didi 
 Ābdāl olduġuña bunlar nişāne ancaķ 
 
4. Çarħ üzre keh-keşān ü encüm midür śanursın 
 Cān murġın avlamaġa dām ile dāne ancaķ 
 
5. Meydān-ı Ǿışķ içinde ķoşmaġa cān semendin 
 Zülf-i nigār-ı EEmrį bir tāziyāne ancaķ 
 
 
 1176. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Āftābı senüñ avcuñda ķomış ey meh Ĥaķ 
 Eylemiş şaǾşaǾasın destüñe simįn barmaķ  
 
2. Dehenüñ mi ya ruħuñ gülşeninüñ ġoncası yā 
 Leźźetinden lebüñüñ mįvesi olmış iki şaķ  

                                                                                                                                                    
   Ħurd idüp seng-i cefālarla sen itdüñ kül ufaķ 
 4 baĥr-i siyeh śanurdum: baĥr-i meye śaldurdum, Emrî Dîvânı. 
 1175 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 255, s. 154.  
 2 sütūnı: ocaġı, Emrî Dîvânı.  
 1176 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 256, s. 154. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
 1 ey meh Ĥaķ: ķudret-i Ĥaķ, Emrî Dîvânı. 
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3. Heves-i āyįne-yi rūşen-i ruħsāruñ ile  
 Oldı yaşumla gözüm perdeleri sįm varaķ  
 
4. Çarħ ŧās-ı felegüñ  āhum odından ķızarur 
 Ufuķuñ ĥumretini şām u seĥer śanma şafaķ  
 
5. Ġonca-yı zanbaķ o bįnį-yi laŧįfi göricek  
 Luŧf ise ancaķ olur didi didüm burnuña baķ  
 
6. EEmriyā kim ki lebin bādeye teşbįh itse 
 Ola ħacletle ser-ā-pā bedeni ġarķ-ı Ǿarķ  
 
 
 1177. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hilāl u ħāme vü ŧomār u şemǾ ü ġonca-yı zanbaķ 
 Nice bir ola pençeñle düz olmaz elde beş barmaķ  
 
2. Ben anuñ pençesini pençe-yi ħūrşįde beñzetdüm  
 Görüp el didi bir aya muķābil beş hilāl ancaķ  
 
3. Elinde bir gümiş levĥ ile beş sįmįn ķalem gördüm 
 Didüm bu levĥa yaz göñlüm didi bilmem göñül yazmaķ 
 
4. Birisinde iki dördünde üçer ķıŧǾǾa derc itmiş 
 Benānı māh-ı nev vaśfında beş ŧomār idüp el-ĥaķ  
 
5. Fürūġ-ı nārsuz rūşen iderler meclis-i şevķı 
 Ben anuñ pençesin beş şemǾ-i ķudretdür disem elyaķ 
 
6. Ne ŧūbā servdür ķaddüñ ki sįmįn şāħlar śalmış  
 Bitürmiş her birinde bir gül ü beş ġonca-yı zanbaķ  
 
7. Ne mihr olur yed-i beyżāsı olmış her şuǾāǾǾınuñ  
 Ucı bir māh-ı bedr EEmrį aña beş māh-ı nev mülĥaķ  

                                                                                                                                                    
 2 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir:  “Aġız açmaz baña ol ġonca-dehen söylemeye” 
 3 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 4 āhum odından ķızarur: ķızdurur āhum odı kim, Emrî Dîvânı. Bu beyit Emrî Dîvânı’ndaki 252. 
gazelin 4. beytidir. 
 5 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 1177 10b. Emrî Dîvânı, G. 254, s. 153.  
 2 el: dil, Emrî Dîvânı. 
 4 benānı: benānuñ, Emrî Dîvânı. 
 6 servdür: serv olur, Emrî Dîvânı. 
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 1178. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey ħaŧŧ-ı yār girme o bāġ-ı cināna çıķ  
 Ādem gibi [ye anda da bir iki dāne]221 çıķ 
 
2. Ġarķ itdi iki merdümi ķanluśudur yaşum 
 Ey ŧıfl-ı dįde girme ol āb-ı revāna çıķ   
 
3. Ġam Ǿarśasında Ǿāşıķ-ı cān-bāz iseñ göñül  
 Var rismān-ı ŧurra-yı Ǿanber-feşāna çıķ  
 
4. Şāh-ı ġamam benüm-çün oķı Ǿışķ ħuŧbesin 
 Ey āh-ı dil bu ŧoķuz ayaķ nerdübāna çıķ 
 
5. ǾĀşıķ mı oldı böyle nedür ıżŧırābı gör  
 Ey peyk-i nāle mihre bulış āsmāna çıķ  
 
6. Düşdüñ çü EEmrį  çāh-ı zenaħdāna nāgehān 
 Zülfin getür elüñe yapış rįsmāna çıķ   
 
 
 1179. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Kāf  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Pāymāl eyleme gįsū-yı Ǿabįr-efşānuñ  
 Ķuyruġın baśma nigārā uyur ejderhānuñ  
 
2. Añmaduñ hįç günāhın yine yuduñ ŧaraduñ 
 Yazuġı boynuña o zülf-i Ǿabįr-efşānuñ  
 
3. Sūzen itdi müjesin bülbül-i gūyā tā kim 
 Ayaġından çıķara ħārı gül-i raǾnānuñ   

                                                                                                                                                    
 7 beş: bir, Emrî Dîvânı. 
 1178 10b. Emrî Dîvânı, G. 248, s. 150-151. Emrî Dîvânı’nda 7 beyittir. 

221 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’dan tamamlanmıştır. 
 2 merdümi: merdüm, Emrî Dîvânı. 
 3 cān-bāz: ser-bāz, Emrî Dîvânı. 
 5 böyle: tā ki, Emrî Dîvânı. 
 6 çü: çün, Emrî Dîvânı.  
 1179 10b. Emrî Dîvânı, G. 269, s. 161. Emrî Dîvânı’nda 8 beyittir. 
 2 zülf-i: ħaŧŧ-ı, Emrî Dîvânı. 
 3 gūyā: şeydā, Emrî Dîvânı. 



270 
 

 
4. Ġonca ŧıflını beliñletdi śadā-yı bülbül 
 Aġzın açup tükürürse n’ola şebnem anuñ 
 
5. Serv-i bāġuñ dütüni göklere olmazdı direk 
 Yanmasa nār-ı ġamında o ķad-i bālānuñ  
 
6. Jāleler dürr-i Necef daķdı ķulaġına meger  
 Oldı gül ĥalķa-be-gūşı o ruħ-ı zįbānuñ  
 
7. EEmriyā śanma şafaķ sille-yi āh ile seĥer 
 Yüzini ķana yudı mihr-i cihān-ārānuñ   
 
 
 1180. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Virme gįsū-yı dil-āvįzine dil cānānuñ 
 Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuñ 
 
2. Ruħuña öyküneyin didügi-çün gülşende 
 Yüzini ķana yudı yār gül-i raǾnānuñ   
 
3. Boynuña ķolın uzatmış el uzunluġın ider 
 Yidi ķaŧǾ olsa n’ola zülf-i Ǿabįr-āsānuñ  
 
4. Ġonca gülşende virelden leb-i laǾlüñ ħaberin 
 Ŧoldurur gevher ile aġzını şebnem anuñ 
 
5. EEmriyā śanma şafaķ ol yüzi meh hecrinden 
 Eşk-i ħūnįnidürür mihr-i cihān-ārānuñ   
 
 
 181. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eylerem sen meh içün çarħ-ı bed-aħter ile ceng 
 ŞaǾşaǾa śanma ki urur siper-i mihre ħadeng 

                                                           
 5 ġamında: ġamından, Emrî Dîvânı. 
 6 meger: anuñ, Emrî Dîvânı.  
 7 āh ile: āhumla / yudı: yudum, Emrî Dîvânı. 
 1180 10b-12a. Emrî Dîvânı, G. 295, s. 172-173.  11a-b boş olduğu için bu gazelin başlangıcı 10b’de, 
devamı 12a’dadır.  
 5 hecrinden: hecrinde, Emrî Dîvânı. 
 1181 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 290, s. 170-171.  
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2. Beñzümüñ ĥįn-i helākümde śararduġı bu kim  
 Ķorķaram ħançer-i tįzüñ ala ķanumdan reng 
 
3. Gözüm açıldı ħayāl-i ħaŧ-ı müşgįnüñ ile 
 Rūşen oldı ki ġubār āyįnede ķomaz jeng 
 
4. Meger abdālı olupdur gözi āhūsınuñ 
 Ki ser-ā-ser tenini dāġ ile zeyn itdi peleng 
 
5. Baġlanan sįne-yi EEmrį’de degül dāġ-ı siyāh 
 Şeh-bāz-ı ġam-ı Ǿışķ ayaġına baġladı zeng 
 
 
 
 
 182. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pā ķomışdur farķ-ı mihre ħançerüñ 
 Źerre-yi nā-çįzde yoķdur femüñ   
 
2. Yār śanma kendüzine Ǿaķlı sen  
 Ey göñül ķanlu yaşuñdur hem-demüñ  
 
3. Bu leŧāfetde görürken laǾlüñi 
 Öykünürmiş ŧaş başına ħātemüñ  
 
4. Dilde her dāġ-ı belā bir ŧōpdur 
 Fetĥi içün ķalǾa-yı derd ü ġamuñ  
 
5. Āh-ı āteşnāk zerrįn ser-Ǿalem 
 Pādşāhısın be EEmrį Ǿālemüñ  
 
 
 183. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilā viśāl umanuñ āhı pür-şerāre gerek 
 İrişmege kişi ol devlete sitāre gerek  

                                                           
 1182 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 267, s. 160. 
 1 ħançerüñ: perçemüñ, Emrî Dîvânı. 
 2 Ǿaķlı sen: Ǿaķluñı, Emrî Dîvânı.  
 3 öykünürmiş: göñilermiş, Emrî Dîvânı. 
 1183 10b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 282, s. 167. 
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2. Ġam ile zerd gerek ten miŝāl-i lāle-yi zerd 
 Hilāl-i dāġı ile ol da pāre pāre gerek  
 
3. Sipāh-ı eşküñ ķo olsun nücūmdan efzūn  
 Şeh-i cihāna begüm ceyş-i bį-şümāre gerek   
 
4. Nihān gerek dir iken śūfį Ǿįş bāde-fürūş 
 İçürdi bir iki çün didi āşkāre gerek 
 
5. Nigār-ı seng-dilüñ göñlini ele alıgör 
 Döginmeye saña ey EEmrį  seng-i ħāre gerek 
 
 [[11a] ve [11b] boştur. 
 
 
 1184. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Didüm görüp ħaŧ-ı zerdin ruħında dildāruñ  
 Budur benefşe-yi Mıśrįsi bāġ-ı ruħsāruñ  
 
2. Pür eyledüm zer-i nāb ile kįse-yi kefenüm 
 Çü dura ŧaşrada bāzār olam ħarįdaruñ   
 
3. Ķaşı kemānına ķarşu çeker beni dil-i zār 
 Göreyin oķına uġraya ġamze-yi yāruñ   
 
4. Śaçuñ esirgeyüp üstine sāyebān ķurdı 
 Yüzüñ güninde uyur gördi çeşm-i bįmāruñ  
    
5. O ŧurra-yı dil alımaz EEmrį’yi kimse 222 
 Gele meger ki ruħuñdan ħaŧ-ı siyehkāruñ  
 
 
 1185. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 2 hilāl: melāl / ol da pāre pāre: ol hezār pāre, Emrî Dîvânı. 
 3 ķo olsun: olsun, Emrî Dîvânı. 
 1184 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 283, s. 167-168. 
 1 didüm görüp: görüp didüm, Emrî Dîvânı. 
 2 dura ŧaşrada: ŧura ĥaşrda, Emrî Dîvânı. 
 3 dil-i zār: çün dil / göreyin: görem ki, Emrî Dîvânı. 
 4 śaçuñ: ķaşuñ / ķurdı: ŧutdı, Emrî Dîvânı. 

222 Mısrada eksik kelime oldugu için vezin hatalıdır. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Gül-i terden daħı nāzük bedenüñ 
 Ġonce-yi bāġda yoķdur dehenüñ 
 
2. Yaş döker ħaŧŧuñı yād eyleyüben 
 Jāle śanma müjesinde çemenüñ  
 
3. Āh kim ķıldı hevāyį śanemā 
 Dil ü cān ŧıflını ŧōp-ı źeķanuñ 
 
4. Źevķdur ayaġuña yüz sürmek 
 Ķademüñde sürelüm źevķı senüñ  
 
5. Cān virür EEmrį  di [öldürsün anı]223  
 Tįġ ile ġamze-yi nāvek-fikenüñ   
 
 
 1186. 

 [[Velehū]   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O servüñ lāǾǾl-i şįrįni ġamından ħāk olan zāruñ  
 Nebātın mı yidüñ ey ŧūŧį mercān oldı minķāruñ 
 
2.  Ten-i ħākįde eŧrāfa yayılmış reglerüm śanma 
 Zemįn-i dilde kök śaldı nihāl-i derdi dildāruñ   
 
3. Seĥer gel aħşāmın gel dünle gel ey sāyil-i eşküm  
 Seni menǾ itmez açuķdur ķapusı çeşm-i bįdāruñ    
 
4. Yanuķ pervāneye beñzer hemānā  şemǾ-i al üzre  
 Siyeh nāħun her engüşt-i muĥannāsında ol yāruñ    
 
5. Śaķınursın hemįşe tünd-bād-ı āh-ı EEmrį’den  
 Dirįġā üstine yavuz yil esdürmezsin aġyāruñ  
 
 
 
       

                                                                                                                                                    
 1185 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 272, s. 162. 
 2 ħaŧŧuñı yād eyleyüben: yād-ı ħaŧ-ı sebzüñ idüp, Emrî Dîvânı. 
 4 ķademüñde: devletüñde, Emrî Dîvânı. 

223 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 nāvek-fikenüñ: şemşįr-zenüñ, Emrî Dîvânı. 
 1186 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 275, s. 163-164. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 2 derdi: verdi, Emrî Dîvânı.  
 4 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
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 1187.         

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eyledüm sen meh içün çarħ-ı bed-aħter ile ceng 
 ŞaǾşaǾa śanma ki urur siper-i mihre ħadeng  
 
2. Beñzümüñ ĥįn-i helākümde śararduġı bu kim  
 Ķorķaram ħançer-i tįzüñ ala ķanumdan reng 
 
3. Gözüm açıldı ħayāl-i ħaŧ-ı müşgįnüñ ile  
 Rūşen oldı ki ġubār āyįnede ķomaz  jeng 
 
4. Meger abdālı olupdur gözüñ āhūsınuñ  
 Ki ser-ā-ser tenini dāġ ile zeyn itdi peleng 
 
5. Baġlanan sįne-yi EEmrį’de degül dāġ-ı siyāh 
 Şāh-bāz-ı ġam-ı Ǿışķ ayaġına baġladı zeng 
 
 
 1188. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Beñzemez ruħsār-ı zįbāña yüzin gördüm gülüñ 
 Nāleme öykünmez işitdüm hezārın bülbülüñ 
 
2. Zülfüñ ile ŧolaşurlardı Ǿizāruñ gülşenüñ  
 Miskį şāmį tāfte geymişdi gördüm kākülüñ   
 
3. Tā ki beñzetdüm anı ħāl-i Ǿabįr-efşānuña  
 Her biri rūy-ı zemįnde bir beg oldı fülfülüñ 
 
4. Zülfüñi yāđ eyleyüp şol deñlü gögsin dögdi kim 
 Đarb-ı seng-i jāleden gögsi gögerdi sünbülüñ  
 
5. LaǾl-i dildār üzre EEmrį şol fem-i yāķūt reng  
 Mįmdür kim üstine sürħ ile yazılmış mülüñ  
 
 
 
 

                                                           
 1187 12a. Emrî Dîvânı, G. 290, s. 170-171. 
 1 eyledüm: eylerem, Emrî Dîvânı.  
 1188 12a. Emrî Dîvânı, G. 258, s. 155. 
 2 ŧolaşurlardı: ŧolanurlardı, Emrî Dîvânı.  
 5 fem-i yāķūt reng: leb-i yāķūtlar, Emrî Dîvânı. 
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 1189. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zülfden yüzüñe gelmiş ser-i mūdur dehenüñ 
 Ķıl yarar sözde anuñ-çün leb-i şekker-şikenüñ  
 
2. Kendüyi kākül-i müşgįnüñe teşbįh idicek  
 Bu ħaŧā ile ķarardı yüzi müşg-i Ħotenüñ 
 
3. LaǾlüñ öykündügini leblerüñe işidicek 
 Gevdesinde ķurıdı ķanı Ǿaķįķ-i Yemen’üñ  
 
4. ǾĀşıķuñ ķaddini çevgān gibi ħam ķılduġına  
 Göge irgürdi feraĥdan yine ŧōpın źeķanuñ  
 
5. Vaśf iderse nice yıllar dehenüñle belüñi 
 EEmrį  vaśf eyleyimez bir ķıluñ ucını senüñ   
 
 
 1190. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nice ķurtulsun ĥarāmį gözlerinden ķan anuñ  
 Çevre yanın tįġ ile bekler alup müjgān anuñ    
 
2. Ħātem-i sįm üzre śanmañ kim nigįn-i laǾldür 
 LaǾline öykündi devrān itdi aġzın ķan anuñ 
 
3. Gözinüñ yaşı Ǿaceb mi mürdeye virse ĥayāt 
 Leblerin yād idüp aġlar çeşme-yi ĥayvān anuñ  
 
4. Sįnem üzre ķılduġıy-çün dāġ-ı miĥnet Ǿışķı fāş 
 Ocaġına śu ķoyupdur dįde-yi giryān anuñ   
 
5. Ĥalķa ŧaķdı gerdenine hāle dutdı şāmda 
 Ķulluġından ķaçdı çün EEmrį meh-i- tābān anuñ  
 
 
 1191. 

 [[Velehū]  

                                                           
 1189 12a. Emrî Dîvânı, G. 271, s. 162.  
 1190 12a. Emrî Dîvânı, G. 260, s. 156.  
 1 ķan: cān, Emrî Dîvânı. 
 4 ķılduġıyçün dāġ-ı miĥnet: dāġ-ı miĥnet ķılduġıyçün, Emrî Dîvânı. 
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   FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Küşte-yi tįġ-ı ġam-ı ǾǾışķ olduġum-çün ey melek 
 Bir zümürrüd ķubbe yapdı üstüme ŧāķ-ı felek  
 
2. Keh-keşāndur rişte-yi tesbįĥ encüm dānesi 
 Üstümde ol türbede tesbįĥ-ħˇāndur her melek 
 
3. Mihr ü mehdür śanma iki türbedārumdur benüm 
 Birisi aħşāma dek bekler birisi śubĥa dek 
 
4. Türbetümde her gice yanar ķanādildür nücūm 
 Meşhedüm üstine yā örter felek zerrįn benek   
 
5. Ķabrüm üstinde ķurılmış ħaymedür çarħ EEmriyā 
 Zer ŧınābıdur şuǾāǾǾ-ı āftāb āhum direk 
 
 
 192. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gerçi kim seĥĥārelerdür nergįs-i cādūlaruñ 
 Anları baśmışdur ey meh-rū hilāl-ebrūlaruñ 
 
2. Ķolların boynuña śalduķça nigārā reşkden 
 Gözüme ejder görinür Ǿanberįn gįsūlaruñ 
 
3. Olmayacaġın bilüp yāķūt ħaŧŧuña miŝāl 
 Başına ŧopraķ śaçarmış yazduġı yazularuñ 
 
4. ǾĀrıżuñ ķoyup mehe ŧapduķlarıy-çün ey güneş 
 ŚunǾ naķķāşı yüzin ķara yazar hindūlaruñ 
 
5. Yār dendānına teşbįh eylemişler özlerin  
 Yüzleri aġını ey EEmrį göre lüǿlüǿlerüñ  
 
 
 1193. 

 [Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

                                                                                                                                                    
 1191 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 257, s. 155.  
 1 ķubbe: türbe / ŧāķ-ı: çarħ-ı, Emrî Dîvânı. 
 4 yā örter: örter yā, Emrî Dîvânı. 
 1192 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 261, s. 156-157. 
 1193 12a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 281, s. 166-167.  
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1. Sįmįndürür nigārā gerçi ķabāsı şemǾǾüñ 
 Nās ortasında lįkin bir pul bahāsı şemǾüñ  
 
2. Peydā olur göñülden āhum şuǾāǾǾı zįrā 
 Olmaz zücāc içinde pinhān żiyāsı şemǾüñ 
 
3. Yandı yaķıldı baña külbemde gice ħālin 
 Odlar yanar başında varmış belāsı şemǾüñ  
 
4. ǾĪş ehli cemǾ oluban gelsün yanına çünkim  
 Meydān-ı bezme geldi zerrįn livāsı şemǾüñ   
 
5. Meclisde gice EEmrį pervāneye ġażabdan 
 Bir pāre āteş oldı yandı liķāsı şemǾüñ  
 
 
 1194. 

 VVelehū  

 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gördi bir olup iki leb güm iderler dehenüñ 
 Tefriķa śaldı füsūn ile araya süħanuñ 
 
2. Yüz ŧutup cevre dime mihr ü meh olmaz saña rām 
 Māh avcuñda durur mihr elüñ altında senüñ  
 
3. Bir göbek miskidürür ħālüñ ile nāfuñ kim 
 Götürür penbeye śarup anı sįmįn bedenüñ 
 
4. Zülfi çevgānı yanında yüni çıķmış bir ŧōp 
 Nā-terāşįde seri nāfe-yi misk-i Ħoten’üñ 
 
5. Döndürür EEmrį’nüñ ayva ile nārence yüzin 
 Bir güzeldür güzelüm ayva göbeklü źeķanüñ 
 
 
 1195. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķaşı yayına beñzetse hilāli āsmān anuñ 
 Atılur üzerine oķ gibi āhum hemān anuñ  

                                                           
 1 sįmįn-dürür: sįmįndür, Emrî Dîvânı. 
 4 oluban: olsun, Emrî Dîvânı. 
 1194 12b. Emrî Dîvânı, G. 270, s. 161-162.  
 2 saña: baña, Emrî Dîvânı. 
 1195 12b. Emrî Dîvânı, G. 274, s. 163.  
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2. Ķurı yire dolanur [śanma bāġ-ı kūyuñı yaşum]224  
 Aña çoķ aķçası siñmişdür ey serv-i revān anuñ   
 
3. Bedende burclar śanma göñül baĥri hevāñ ile  
 Temevvüc eyledi emvācı olmışdur Ǿıyān anuñ  
 
4. Dili alındı dilsüz oldı ǾǾāşıķ diyümez derdin  
 Dinilmez derdi daħı çoķdurur ey dilsitān anuñ 
 
5. Ķo EEmrį ġonce-yi bāġı yüzinde aġzını vaśf it 
 Güneşde źerresinden söyle bize ĥüsn-i cānānuñ   
 
 
 1196. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķabā-yı ĥüsnini peydā iden üstād cānānuñ  
 Beyāż-ı dįde-yi Ǿāşıķdan itmiş yenisin anuñ  
 
2. Tenümde zaħmı bitmişken yine üstine zaħm urup 
 Gelüp bitmiş işi bozdın ne çāre tįġ-ı bürrānuñ  
 
3. Ķodı peykānını sįnemde dāġ-ı āteşįn içre  
 Ocaġına śu ķoydı tįrüñ ey ķaşı-kemān anuñ  
 
4. Ķılıcımdan kesilmez dime kes başım benüm ammā 
 Dil ister gönder ey ķaşı-kemānum tįr-i müjgānuñ  
 
5. Dıraħt-ı cismime bāġ-ı cefāda ey kemān-ebrū  
 Ķalem aşlar ħadengüñ yapraġ aşlar aña peykānuñ   
 
6. Leb-i ĥamrāsın itmeye laǾlden māh-ı neve teşbįh 
 Bir olmazuz yine beñzetme ey dil laǾl-i cānānuñ  
 
7.  Degüldür dilde dāġ u gözde her dem hecr-i Ǿışķ ile  
  Gözüme göñlüme girdi ħayāl-i ħāl-i fettānuñ  
 
8. Yüzine baķa oķusun diyü ŧıfl-ı dil-i EEmrį 
 Cemālüñ muśĥafın yazdı sürdi ħaŧŧ-ı reyĥānuñ  

                                                           
224 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 2 dolanur: ŧolanur, Emrî Dîvânı. 
 5 bize: bizi, Emrî Dîvânı. 
 1196 12b. Emrî Dîvânı, G. 278, s. 165. Bu gazelin sadece 5. beyti Emrî Dîvânı’nda yer almaktadır. 
Diğer beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 5 cismime: cisme, Emrî Dîvânı.  
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  197. 

 VVelehū  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hilāl ķaşı mı mirrįĥ çeşmi üzre cānānuñ  
 Yazılmış üstine maǾkūs yāħūd nūn mı fettānuñ  
 
2. Ĥadengüñ bir kez ey ķaşı kemān pehlūya çekmiş dil 
 Śoķar anı gözine zaħmumuñ her gāh peykānuñ  
 
3. Ķızup sūz-ı dilimden sįm sāġarla Ǿaraķ śundı  
 Yine germ oldı sāķį derledi ħaylį zenaħdānuñ  
 
4. Ħayāl-i Ǿārıż-ı yār üzre śu dökdiler anuñ-çün  
 Gözinden çıķdı eŧfāl-i sirişki çeşm-i giryānuñ  
 
5. Lebinden idüp istiĥyā ayaķ ķarada ķoyaldan  
 Ķarasın görmemişdür kimse EEmrį āb-ı ĥayvānuñ  
 
 
 198. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nā-tüvān gösterdügi kendün gözi [āhū]sınuñ  
 Bu ki düşmişdür kemendine ħam-ı ebrūsınuñ  
 
2. Śanmañuz mūy-ı miyān nāzük tenin Ǿuryān görüp 
 Aña śarılmış hemān bir tār ile gįsūsınuñ  
 
3. Yār ben şeydāsına kendi yüzin gül eyleyüp  
 Didi çoķdur alı bu bāġ-ı gül-i ħod-rūsınuñ   
 
4. Zaħm-ı nāħun mı ten-i zārunda ġam bįmārınuñ  
 ŻaǾfdan yā üstüħˇānı görinür pehlūsınuñ  
 
5. EEmriyā anuñ eliyle itmese ķatl itdügin  
 Ķılıcın śalmazdı çeşmi ġamze-yi cādūsınuñ  
 

                                                           
 1197 12b. Emrî Dîvânı, G. 291, s. 171. 
 1 hilāl: hilālį, Emrî Dîvânı. 
 1198 12b. Emrî Dîvânı, G. 265, s. 159. 
 2 mū-yı miyān nāzük: mū-yı miyānıdur / tār ile: tārıdur, Emrî Dîvânı. 
 3 bāġ-ı: bāġuñ, Emrî Dîvânı. 
 4 zārunda: zerdinde, Emrî Dîvânı. 
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  199. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Görinen aġzı degül reşk-i laǾl-i cānānuñ  
 Delüp durur yüregin ġonca-yı gülistānuñ   
 
2. Gözüm evinden ayaġını kesdi leşker-i ħˇāb 
 Ķılıcın anda aśaldan ħayāl-i müjgānuñ  
 
3. Yoluña dökmeden aġlarsa eşk-i aķçasını  
 Aġarsun aķça gibi gözleri bu giryānuñ  
 
4. Diñilmez idi iki yüzlü ħançere tįze  
 Olaydı arķası tįġuñ gibi eger anuñ 
 
5. ǾAceb mi EEmrį ’yi cāndan ayırsa ey ķaşı yā 
 Dem-ā-dem işlemede aña zaħm-ı peykānuñ  
 
 
 2200. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķorķum oldur ķana yur peykānını cānānumuñ  
 Ķana sürmişdür yüzini çeşm-i ħūn-efşānumuñ 
 
2. Bir gümiş ŧōp ile aķıtdı ħayāl-i ġabġabuñ  
 Kendüsine ŧıfl-i eşkin dįde-yi giryānumuñ  
 
3. Şeker-i eşküm çün oldı ķaŧre-yi eşküm nebāt 
 Beñzedi çūp-ı nebāta her biri müjgānumuñ   
 
4. ǾArśa-yı Ǿışķ içre āh-ı āteşįnüm germ olup 
 Didi gūy-ı çarħ ser-gerdānıdur çevgānumuñ  
 
5. Śanma müjgān ħār batmış bāġ-ı ġamda kevniye  
 Ķanı aķduġı bu EEmrį çeşm-i ħūn-efşānumuñ  
 

                                                           
 1199 12b. Emrî Dîvânı, G. 285, s. 168. 
 1 laǾl-i: laǾli, Emrî Dîvânı. 
 3 eşk-i: eşki / aġarsun aķça gibi: aġardı aġlamadan, Emrî Dîvânı. 
 2200 12b. Emrî Dîvânı, G. 264, s. 158.  
 3 şeker-i eşküm: Ǿaķs-i laǾliyle, Emrî Dîvânı. 
 5 ħār batmış bāġ-ı ġamda kevniye: bāġ-ı ġamda ħār batmış pāyına / ķanı aķduġı: ķan aķıtduġı, Emrî 
Dîvânı. 
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 2201. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Şu kim tįġuñda cānın virse bį-bāk 
 Ķoyup ķoynına baġrına baśar ħāk  
 
2. Ķadüm reftāra gelmez ķılmasam āh 
 Ķımıldanmaz yil esmeyince ħāşāk  
 
3. Ǿİźāruñda ne [ŧañ] dirlerse ħaŧŧuñ  
 Seĥerde sebze olur çünki nemnāk  
 
4. Ġam-ı zülfüñ ķomaz göñlümde laǾlüñ  
 Yılan zehrini eyler defǾ tiryāk 
 
5. Çü ķıldum dilden EEmrį āteşįn āh 
 ŞuǾāǾǾı mihr oldı dūd-ı eflāk  
 
 
 2202. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Kāş ey ser şikeşte-ĥāl olsañ 
 ǾIşķ yolında pāymāl olsañ  
 
2. Ĥarf-gįr olmaz idüñ ey zāhid  
 Lām-ı zülf-i ġamıyla dāl olsañ  
 
3. Ķaşı devrinde hālüm añlar idüñ  
 Gerdiş-i devr ile hilāl olsañ 
 
4. Baña ter düşmez idüñ ol leb içün  
 Niçe gün teşne-yi zülāl olsañ  
 
5. Dil-i bįmārı ħoş görirmiş yār 
 N’ola EEmrį şikeste-ĥāl olsañ  
 

                                                           
 2201 13a. Emrî Dîvânı, G. 279, s. 165-166. 
 1 tįġuñda: tįġuña / virse: vire, Emrî Dîvânı. 
 2 esmeyince: esmez olsa, Emrî Dîvânı. 
 3 sebze olur çünki: çünkim olur sebze, Emrî Dîvânı. 
 5 dūd-ı: dūdı, Emrî Dîvânı. 
 2202 13a. Emrî Dîvânı, G. 288, s. 169-170.  
 1 ey ser: ey dil, Emrî Dîvânı. 
 2 zülf-i: zülfi, Emrî Dîvânı.  



282 
 

 
 2203. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Eline aldı çevgānını zülf-i Ǿanber-efşānuñ  
 Melāĥat ŧōpını ķapdı ser-i zülf-i perįşānuñ 
 
2. Eger cān üstine göndermege bir kimse isterseñ 
 Atılmış oķdur ey ķaşı kemānum tįr-i müjgānuñ 
 
3. Diyār-ı mülket-i ġamda beni ey pādşāh-ı ĥüsn  
 Ümįd-i vaśluñ olmasaydı öldürürdi hicrānuñ  
 
4. Ħayāl-i ħāli mihmān oldı çün ey merdüm-i dįde 
 Dökilsün dāne-yi eşküñ żiyāfet eyle mihmānuñ  
 
5. Meh-i nā-mihribānuñdan ħaber yoķ mı nedür EEmrį 
 İşitdük göklere çıķmış yine feryād u efġānuñ  
 
 
 2204. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ŧōp-ı ġabġabla ķalǾasın cānuñ  
 Yıķmaġa ķıl paranķı müjgānuñ  
 
2. Gice[yi] gündüze ķatup geliyor  
 Ruħuña ħaŧŧ-ı Ǿabįr-efşānuñ   
 
3. Dehenüñ ĥoķķasındaki dürden 
 Diş śırıtmadı hįç dendānuñ  
 
4. Ķatı āhen-dil itmiş ey ķaşı yā 
 Sįne zaħmın acıtdı peykānuñ  
 
5. EEmrį  ġonca lebine öykündi 
 Aġzını ķana yudı bād anuñ  
 
 
 
 

                                                           
 2203 13a. Emrî Dîvânı, G. 276, s. 164.  Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 3 mülket-i: miĥnet-i /pādşāh-ı: şāh-ı mülk, Emrî Dîvânı.  
 2204 13a. Emrî Dîvânı, G. 287, s. 169. 
 2 Ǿabįr-efşānuñ: Ǿanber-efşānuñ, Emrî Dîvânı. 
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 2205. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Lām  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Māyil oldı göricek Ǿārıż-ı dildārı göñül 
 Śu gibi aķdı görüp ĥālet-i dįdārı göñül   
 
2. Düşdügince dil-i üftādeyi alursın ele 
 Bir senüñ gibiye düşse düşicek bārį göñül 
 
3. Bir baķımda nice biñ Ǿāşıķını öldüreli  
 Sevdi biñ cān u dil ile o sitemkārı göñül 
 
4. Revzeninden göreli yār nažar-bāzlıġın  
 Göricek gözleri yoķ çeşm-i güher-bārı göñül  
 
5. ǾIşķa iķrārı olup āh ile vāh iki güvāh 
 EEmrį ’yi nāşi bilüp gel ķoya inkārı göñül  
 
 
 206. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġarķ-ı ħūn oldı yine gögsümdeki naǾl-i melāl 
 Gūyiyā düşdi şafaķ deryāsına batdı hilāl 
 
2. Murġ-ı cān bu şāħsār-ı ħuşkden uçmaķ diler 
 Alnum üzre ķaşlarum śanma açupdur per ü bāl  
 
3. Gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-dilüñ 
 Nālesin gūş itmege açmış ķulaġın her nihāl  
 
4. Oda yandurmış şeb-i zülfüñde perr ü bālini  
 ŞemǾ üzre sūħte pervānedür ħaddüñde ħāl  
 
5. EEmriyā göñli kebāb ister meger ŧıfl-ı dilimüñ  
 Bulınur śaĥn-ı çemende bülbül-i şūrįde-ĥāl  
 
 
 

                                                           
 2205 13a. Emrî Dîvânı, G. 307, s. 178. 
 1 ĥālet-i dįdārı: yine o ruħsārı, Emrî Dîvânı. 
 5 olup āh ile vāh iki güvāh: olan āh ile vāhı olımaz, Emrî Dîvânı. 
 2206 13a. Emrî Dîvânı, G. 299, s. 174. 
 4 yandurmış: yaķmışdur, Emrî Dîvânı. 
 5 ŧıfl-ı dilimüñ: gül ŧıflınuñ, Emrî Dîvânı. 
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  207. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gördi bir yirde iki ħālüñi ey māh-cemāl 
 Eyüdür eylemedi kendün iki pāre hilāl  
 
2. Aña şādam getürimez beni yādına raķįb 
 Şöyle oldum ġam u endūh-ı miyānuñla ħayāl 
 
3. Dāl-veş zülf-i hilālinde dü-tā olduġıña 
 Oldı abdāl senüñ sįnedeki naǾlüñ dāl  
 
4. Mey ķızıl ŧūŧį anuñ sāġar-ı laǾl al ayaġı 
 Aña barmaķlaruñ ey sāķį gümişden per ü bāl 
 
5. EEmrį  ķan aġladuġum bu ki cefā ŧaşı dilüñ  
 Şįşe-yi bādesin ufatdı dökildi mey-i āl 
 
 
 
 2208. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanki bir bülbüldür iki  kaşuñ ortasında ħāl 
 Gülşen-i ĥüsnüñde açmış müşg-i terden iki bāl  
 
2. ǾAksidür śanma görinen döymeyüp ey meh-liķā 
 Fürķat-i ebruñla kendin śuya atmışdur hilāl  
 
3. Ķaddüñ üzre zülfüñüñ abdālı olmışdur Ǿalem 
 Başı üzre naǾl kesdügi degül mi aña dāl 
 
4. Bir ķılı biñ yardı ŧabǾ-ı mū-şikāfum EEmriyā 
 Baġladı ol mū-miyān vaśfında bir rengįn ħayāl  
 
 
 
 

                                                           
 2207 13a. Emrî Dîvânı, G. 303, s. 176.  
 1 ħālüñi: ķaşuñı, Emrî Dîvânı. 
 3 zülf-i: zülfi, Emrî Dîvânı. 
 2208 13a. Emrî Dîvânı, G. 302, s. 176. Gazelin bir beyti eksiktir. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
 1 iki bāl: perr ü bāl, Emrî Dîvânı.  
 2 Ǿaksidür śanma görinen: Ǿaks-i māh-ı nev degüldür, Emrî Dîvânı. 
 4 rengįn: ince, Emrî Dîvânı. 
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 2209. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾAndelįb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūrįde-ĥāl 
 Aña zülfünüñ ħayāli misk-i terden iki bāl  
 
2. MaŧlaǾ-ı ĥüsnüñde görmiş Ǿanber-i ħālüñ senüñ 
 İki bükilmiş aña taǾžįm ider gökde hilāl  
 
3. Ķāmetüñüñ tekye-yi gülşende abdālı olup 
 Sįnesine bir elif çekmişdürür her bir nihāl 
 
4. Berg-i rengįnler degül abdālı olmış ħaddüñüñ 
 Dāġ-ı ħūnįn ile cismin zeyn itmiş verd-i āl  
 
5. Ķadd-i yārüñ EEmriyā abdālı olmışdur Ǿalem  
 Başı üzre naǾl kesdügi degül mi aña dāl 
 
 
 210. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hedef-i tįr-i belādur görinen baş degül 
 Bir iki oķ yelegidür ķararan ķaş degül 
 
2. Delinüp göz göz olupdur tenüm üstindeki baş 
 Yoħśa başumda benüm dįde-yi ħūn-pāş degül  
 
3. Āteşįn mey ķoyıcaķ Ǿaks-i lebin tābından 
 Śıdı sįmįn ķadeĥi gözden aķan yaş degül  
 
4. Dil-i zāhid bulımaz sūz u güdāz ile śafā 
 Ŧaşdur lįk yanup şįşe olan ŧaş degül 
 
5. Yi ciger vaślasınuñ sįnede külbaśdusını 
 EEmriyā ħūn-ı śafāsı yiyecek aş degül  
 

                                                           
 2209 13a’nın alt derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 301, s. 175. 
 1 zülfünüñ: zülfeynüñ, Emrî Dîvânı. 
 2 Ǿanber-i ħālüñ: Ǿanberįn ķaşuñ, Emrî Dîvânı. 
 4 ābdālı olmış ħaddüñüñ: ābdālı ħaddüñüñ / itmiş: ķılmış, Emrî Dîvânı. 
 2210 13a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 306, s. 177-178.  
 2 başumda: dįdemde, Emrî Dîvânı. 
 3 tābından: tābında /gözden: dįde, Emrî Dîvânı. 
 5 śafāsı: cefāsı, Emrî Dîvânı. 
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  211. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķulle-yi  ķāf-ı belādur görinen baş degül 
 Perr-i Ǿanķā-yı cefādur belüren ķaş degül 
 
2. Dest-i dilde ŧoludur ħūn-ı cigerle iki cām 
 Dökilen cürǾasıdur eşk-i güher-pāş degül  
 
3. Tāzelensün diyü bustān-ı ŧarab dįde-yi ter 
 İki dolāb ile śular aķıdur yaş degül 
 
4. Elem [ü] derd ü ġam-ı yār yiter Ǿaķlı gider 
 ǾIşķ yolında dilā ol saña yoldaş degül 
 
5. Bāġbān-ı felek ey serv-i revān-ı Ǿuşşāķ 
 Başıdur pāyına pāş itdügi ħaşĥāş degül 
 
 
 2212. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġamzesine seni gördükçe göz eyler ey dil  
 Her zamānda ķılıcın sende diker ol ķātil 
 
2. Ne ķuyı ķazdı zeneħdānı çeh içün [ne] didi 
 Utanup geçdi yidi ķat yire çāh-ı Bābil 
 
3. Tekye-yi Ǿışķda Mecnūn nice pįrem diye kim 
 Olmamışdur o yaban oġlanı daħı Ǿāķil 
 
4. ErbaǾįn çekmek ile vaśl olımazsın śūfį 
 O şeh-i sįm-tene olmayıcaķ aķçañ çil  
 
5. Ķıl ķadar eylegüñi görmedüm ey şeh dimesün 
 EEmrį ’nüñ fikr-i miyānuñla tenin bir mū ķıl 
 
 
 2213. 

 [[Velehū]  
                                                           

 2211 13a’nın derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 310, s. 179. Bu gazelin mahlas beyti eksiktir. 
 2212 13a’nın üst derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 304, s. 176-177. 
 4 śūfį: zāhid, Emrî Dîvânı.  
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şebnemle döndi rūy-ı Ǿaraķ-rįz-i yāra gül 
 Olmazdı böyle olmasa gizli sitāre gül  
 
2. ǾIşķ ocaġında yaķdı hezerān kül eyledi  
 Gül-nār-ı Ǿārıżuñdan alup bir şerāre gül   
 
3. Ķan aġlamaķla döndi gözüm ķırmızı güle  
 Bir kez dimez baķup baña ol seng-i ħāre gül  
 
4. El dökilür śanur ħaber alınca yārdan  
 Peyk-i nesįm öñince olur pāre pāre gül 
 
5. Ŧaġıtmaz idi kendüyi EEmrį benüm gibi  
 Rāz-ı derūnın eylemese āşkāre gül 
 
 
 2214. 

 VVelehū Eyżan 

 Fį-Ĥarfi’l-Mįm  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Levĥ-i dilde ĥüsnüñi naķş itmek içün ey śanem  
 Çeşm-i ħūnįnüm devāt-ı sürħ müjgānum ķalem  
 
2. Devr-i ĥüsnüñde yüzüñde zülf olmazsa n’ola 
 Faśl-ı gülde ħūşe-yi engūr olmaz lā-cerem 
 
3. Leşker-i Hindū çekelden mülk-i Rūm içre beñüñ 
 Kākülüñ dutar ķafāda ejdehā-peyker Ǿālem  
 
4. Göricek ķaşı ħamın yārāna Ǿarż itsem n’ola 
 Māh-ı nev gören kişiler gösterir ġayrıya hem   
 
5. Nüsħa-yı ħaddinde EEmrį ħaŧ duǾā-yı Ħıżr’dur 
 Muśĥaf-ı rūyında ebrū sūre-yi Nūn ve’l-Ķalem 
 
 

                                                                                                                                                    
 2213 13b’nin üst derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 298, s. 174.  
 1 olmasa gizli sitāre: olsa eger bį-sitāre, Emrî Dîvânı. 
 2 hezerān: hezārın, Emrî Dîvânı. 
 3 dimez baķup baña: baķup baña dimez, Emrî Dîvânı. 
 2214 13b. Emrî Dîvânı, G. 317, s. 182-183.  
 1 ħūnįnüm: pür-ħūnum, Emrî Dîvânı. 
 3 dutar: ŧutar, Emrî Dîvânı. 
 4 ķaşı: ķaşuñ, Emrî Dîvânı. 
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 2215. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Sirişk eŧfālidür öksüzleri evbāşdur çeşmüm 
 Şarāb-ı Ǿışķdan ħālį degül Ǿayyāşdur çeşmüm  
 
2. Ezüp bir kāse-yi sürħ u siyāh ile sefįdācı 
 Eline ķıl ķalem almış meger naķķāşdur çeşmüm 
 
3. Nihān eyler yüzin gözden dimez bį-çāre gün görsün  
 İder gözüm demįn giryān anuñ-çün yaşdur çeşmüm   
 
4. Ne var bezm-i belāda ayaġ aldıysa mey-i eşki 
 Hele ħūn dökmede sāķį benümle başdur çeşmüm  
 
5. Miyānınuñ ħayālin görmedüm dir gözleri EEmrį’den 
 Görinen bu ħayāl ile aña serdārdur çeşmüm  
 
 
 
 2216. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sūre-yi ruħsāruñ üzre ķaşlaruñdur Ĥaķ Ǿalįm  
 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde Bismillāhi-raĥmāni’r-raĥįm  
 
2. Ķaddüñ üzre kākülüñ ŧāvūsdur serv üzre yā 
 Ĥażret-i Cibrįl’dür kim Sidre’de olmış muķįm  
 
3. Śan Ħalįlullāhdur ħālüñ ruħuñda ey melek 
 Kim aña ķılmış güllistān āźeri Ĥayy-i ķadįm 
 
4. Ol gözüñ üstinde ķaşuñ ey perį nūr üzre nūn  
 ǾĀrıżuñ içre femüñ ey māh şems içinde mįm 
 
5. Pākden pāk olur EEmrį göñlüm emse laǾlini 
 Nitekim mey içenüñ göñlinde ķalmaz hįç hemm  
 

                                                           
 2215 13b. Emrî Dîvânı, G. 334, s. 190-191. 
 3 gözüm demįn: göz merdümin, Emrî Dîvânı. 
 4 hele ħūn: yoluña / benümle: ķamuya, Emrî Dîvânı.  
 5 serdārdur: ser-daşdur, Emrî Dîvânı.  
 2216 13b. Emrî Dîvânı, G. 342, s. 194. 
 2 ŧāvusdur: ŧāvusdurur/ kim: ki, Emrî Dîvânı. 
 5 emse: emsem / hįç hemm: bįm, Emrî Dîvânı. 
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 2217. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħaŧ ki levĥ-i Ǿārıż-ı cānānı yazmışdur tamām 
 Śafĥa-yı gülde Bahāristān’ı yazmışdur tamām 
 
2. Āferįn olsun ħaŧ-ı yāra ħaŧ-ı reyĥān ile 
 İki gül yapraġına ĶurǾān’ı yazmışdur tamām 
 
3. LaǾlden bir cāmdur laǾlüñ ki eŧrafında ħaŧ 
 Ķıśśa-yı cām-ı Cem-i devrānı yazmışdur tamām 
 
4. Ķıśśa-yı çāh-ı zeneħdānın ħaŧından śor ki ol 
 Ser-güzeşt-i Yūsuf-ı KenǾānı yazmışdur tamām 
 
5. Gül yüzüñ [vaśfında]225 EEmrį tāze dįvān eylemiş 
 Misk-i terle ħaŧŧuñ ol dįvānı yazmışdur tamām  
 
 
 2218. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħayālüñ ŧıflını gördükde baġrına baśar çeşmüm 
 Başına rişte-yi müjgān ile aķça ŧaķar çeşmüm 
 
2. Sirişküm ŧurmayup gitdügi budur ķaśr-ı dįdemde 
 Ħayāline olur engel diyü gözden śavar çeşmüm 
 
3. Gider evvel şitāb ile ider ġarķ-ı Ǿaraķ rūyın 
 Anuñ aġlar bu ħūyından Ǿaceb mi olsa ter çeşmüm  
 
4. ŦaǾāmı göz yir aç ħˇān-ı cemālüñ ey ķamer-peyker 
 Ŧoyınca görmek olmazsa ķo görsün bir nažar çeşmüm  
 
5. Śaçılan ķanlu yaş śanma şerārıdur anuñ EEmrį 
 Ruħı şevķıyla bezm-i şevķde nergis yaķar çeşmüm  
 
 

                                                           
 2217 13b. Emrî Dîvânı, G. 325, s. 186.  

225 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 eylemiş: baġlamış, Emrî Dîvânı. 
 2218 13b. Emrî Dîvânı, G. 335, s. 191. 
 3 evvel: ol meh, Emrî Dîvânı. 
 4 ķamer: perį, Emrî Dîvânı. 
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 2219. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Çeşmüme ol ķadar dür virmiş o nāzenįnüm 
  Yirlere dökilenden doldurdum āstįnüm  
 
2. Dil secde āyetini yazmaġa eşigüñde 
 Bir mısŧar eylemişdür çįn çįn idüp cebįnüm  
 
3. Ol serv-i lāle-ħadsüz ben zār u nā-tüvāna 
 Yeşil ķızıl görinür bu āh-ı āteşįnüm  
 
4. Ebr-i sefįd śanma gūşına ŧaķdı penbe 
 Çarħı uyıtmaz oldı bu nāle vü enįnüm  
 
5. Derd ü elemden EEmrį cümle teni ķarardı 
 Bu ķara günlü sāye çün oldı hem-nişįnüm  
 
 
 2220. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baña bir tenhāca yir olsa firāvān aġlasam 
 Eyle kim yaşum ķurısa ķalmasa ķan aġlasam 
 
2. Biñ yıl olsa Ǿömrüm ü her anı Ǿömr-i Nūĥca 
 Hįç ħandān olmasam bir laĥža her an aġlasam  
 
3. Olmasa bir ķaŧrece yanında deryālar anuñ 
 Ben hevā üzre miŝāl-i ebr-i bārān aġlasam  
 
4. Ŧaşt-ı zerkār-ı felekde ŧaşsa dökilse yaşum 
 Ol ķadar kim yaş döküp ben zār u giryān aġlasam  
 
5. EEmriyā teskįn iderdi olsa göñlüm āteşin 
 Bu ķadar yaşlar döküp daħı firāvān aġlasam 
 
 2221. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 2219 13b. Emrî Dîvânı, G. 343, s. 194-195.   
 1 virmiş: virdi, Emrî Dîvânı. 
 2220 13b. Emrî Dîvânı, G. 323, s. 185-186.  
 3 olmasa: olmaya, Emrî Dîvânı.  
 4 felekde: felekden / kim yaş döküp ben: yaşlar döküben, Emrî Dîvânı.  



291 
 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįne miĥnet taħtasıdur her elif mismār-ı ġam 
 ǾIşķ içün bir ħāne bünyād eyledi miǾmār-ı ġam  
 
2. Nice girsün şādį vü źevķ u śafā dil ķaśrına 
 Çün iĥāŧa eylemişdür çevresin dįvār-ı ġam  
 
3. Ħaŧ degül zülfüñ ħayāliyle derūn-ı dilde yā 
 Genc-i Ǿışķ içre düşüpdür bį-nihāye mār-ı ġam   
 
4. Dūd-ı āhum ĥalķa-yı gerdūnı dutmazdı benüm 
 Ger gelüp dil şehrine od urmayaydı nār-ı ġam 
 
5. Zülf [ü] ruħsāruñdan özge gice gündüz bilmezem  
 ŞuǾle-yi āhumla EEmrį mihr ü mehden fāriġam 
 
 
 222. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu göñlüm bülbülin Ǿālemde bāġ-ı cāna ŧapşurdum  
 Fiġān u nālişin bir ġonca-yı ħandāna ŧapşurdum 
 
2. MetāǾ-ı Ǿışķına mālik olup Mıśr-ı maĥabbetde  
 Zelįĥā diyü śan bir Yūsuf-ı KenǾāna ŧapşurdum  
 
3. Dem-ā-dem hecr-i laǾl-i yār ile ķan aġlayup çeşmüm 
 Ķızıl ırmaġa döndi yaşumı Ǿummāna ŧapşurdum  
 
4. Ħayālüñ deyr-i dilde naķş idelden ey Mesįĥā-dem 
 Ŧabįb-i cāna irdüm derdümü dermāna ŧapşurdum  
 
5. Külāh-ı faķr ile faħr eyleyüp Ǿālemde ey EEmrį 
 Ķul oldum cān u başı ĥażret-i sulŧāna ŧapşurdum 
 
 
 223. 

 [[Velehū]  
                                                                                                                                                    

 2221 13b. Emrî Dîvânı, G. 344, s. 195.  
 1 bir: bu, Emrî Dîvânı. 
 2 şādį vü: şevķ u şādį, Emrî Dîvânı. 
 3 Emrî Dîvânı’nda bu beyit yoktur. Bunun yerine şu beyit vardır:  
    Göñlümüñ vįrānesinde Ǿışķ gencin ķıldı defn  
    Tende regler śanma üstine üşüpdür mār-ı ġam 
 2222 13b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 345, s. 195-196.  
 2 Ǿışķına: Ǿışķ ile, Emrî Dîvânı. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bezmümüzde cāmlardur bu ŧoķuz mįnā bizüm 
 Ķara yire dökdügümüz cürǾadur deryā bizüm 
 
2. N’ola ger mecnūn gelüp gitdiyse bu meydāna Ķays 
 CürǾamuz içdi ezel bezminde ol şeydā bizüm 
 
3. LaǾl-i yārı yād ķıl kim pür ola meyden müdām 
 Dįdemüzden cām idüñ señ ey ķadeĥ-peymā bizüm   
 
4. N’ola vādįler çeküp çāk-i girįbān eylese 
 CürǾamuzdan mest olupdur sāķiyā dünyā bizüm  
 
5. Śanmaġa öz ħānesine şevķ u şādįden eger 
 Görse śoĥbetħānemüz EEmrį Ebū Derdā bizüm  
 
6. İltimās oldur ki hergiz cürǾadan nūş itmege 
 Kim ki keǿs-i kellemüzden  nūş ide śahbā bizüm  
 
7. Mey ile biz şöyle dem geçmez türāb olur seven  
 Ola keǿs-i cismimüzde dürd-i mey ĥamrā bizüm 
 
 
 2224. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿışķam dil münaķķaş bir otaġumdur benüm  
 Bend-i ġam anda girihler şemse dāġumdur benüm 
 
2. Dāġ-ı miĥnet sįnede yansun ebed diñlenmesin 
 Āteş-i hicrān ile yaķdum çerāġumdur benüm  
 
3. Mest-i Ǿışķam ey ŧarįķat ehli yanumdan gidüñ  
 Elde āhum şuǾlesi yalıñ yaraġumdur benüm  
 
4. Peyk-i Ǿışķam şāh-ı ġam sevdāya śalmışdur beni  
 Sįnede naǾl-i elif elde nacaġumdur benüm 
 
5. Rismān-ı şaǾşaǾa boynında zerrįn benddür 

                                                                                                                                                    
 2223 13b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 318, s. 183. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
 3 meyden: meydān, Emrî Dîvânı. 
 4 dünyā: deryā, Emrî Dîvânı. 
 5 śanmaġa: śıġmaya / şevķ u: şevķ-ı / śoĥbetħānemüz: miĥnet-ħānemüz, Emrî Dîvânı. 
 2224 13b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı, G. 319, s.183-184.  
 2 diñlenmesin: söyünmesün, Emrî Dîvânı. 
 3 yanumdan gidüñ: yolumdan ķaçuñ, Emrî Dîvânı. 
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 Şeh-levendem āftāb altun ķabaġumdur benüm  
 
6. Ey gözi Tātār idersem derd-i hecrüñle sefer 
 Menzil-i kūy-ı ǾǾadem evvel ķonaġumdur benüm 
 
7. Śanmañuz dāġ-ı siyeh śayd eyledüm ġam zāġını 
 Çeşm-i nāzük EEmriyā ķıldan duzaġumdur benüm  
 
 
 225. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ser-i sevdā-yı kākülüñle perįşān-ĥālem 
 Eşk-i çeşmüm gibi üftādeyem ü pā-mālem  
 
2.  Şāh-ı Ǿışķam zırıhumdur śanemā cismümde  
 Dāġlar gördüñ ise śanma beni abdālem  
 
3. Ehl-i derd olduġuna Ǿāşıķ-ı sevdā-zedenüñ  
 Dir imiş kākülüñ Ǿanber-şikenüñ ben dāyim   
 
4. Şu müzellef kim iki didüm işitdi didi yār 
 Melek-i sįm-ten ü gül-ruħ-ı müşgįn-bālem  
 
5. EEmrį ’yem sįm-i sirişkümle ŧoludur çeşmüm 
 Beni ey yār ayaġa śalma ki Ǿayn-ı mālem 
 
 
 2226. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ben ol sulŧān-ı Ǿışķam dūd-ı āhumdan Ǿalem çekdüm  
 Melāmet defteri erķāmına evvel ķalem çekdüm 
 
2. Muĥįŧ-i Ǿışķda ben ol neheng-i ejdehā-kāmam 
 Yidi deryāyı nūş itdüm hemān bir demde dem çekdüm 
 

                                                           
 5 boynında: boynumda, Emrî Dîvânı. 
 7 śanmañuz: śanma kim / çeşm-i nāzük: cism-i bārik / duzaġumdur: ŧuzaġumdur, Emrî Dîvânı.  
 2225 14a. Emrî Dîvânı, G. 330, s. 188-189.  
 1 ser-i: ġam-ı / eşk-i çeşmüm: ser-i zülfüñ, Emrî Dîvânı. 
 2 şāh-ı: şeh-i, Emrî Dîvânı. 
 3 kākülüñ: kākül-i / dāyim: dālem, Emrî Dîvânı. 
 4 iki: ola, Emrî Dîvânı. 
 2226 14a. Emrî Dîvânı, G. 346, s. 196. 
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3. Ĥabāb-āsā görindi çeşmüme bünyādı devrānuñ  
 Ĥaķįķat meclisinde mest olup bir cām-ı Cem çekdüm 
 
4.  Yalıñ yüzlü güzeldür ħançerüñ cānā ne āfetdür 
 Çekince sįneye anı niçe dürlü elem çekdüm 
 
5. Çü bildüm bu fenā mülküñ beķāsı yoķ bir el öñdin 
 Ayaķ ayaķ fenā iķlįmine EEmrį ķadem çekdüm  
 
 
 2227. 

 VVelehū Eyżan   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Doķunan çarħına çarħuñ tįr-i āhumdur benüm 
 Yüzini māhuñ çalan şemşįr-i āhumdur benüm  
 
2. Hāle śanma meh giriftāruñdurur ey şāh-ı ĥüsn  
 Gerdeninde ĥalķa-yı zencįr-i āhumdur benüm  
 
3. Ħaŧ degül mirǿāt-ı ruħsāruñda Ǿaksi görinür  
 Śafĥa-yı ħūrşįdde taĥrįr-i āhumdur benüm 
 
4. Çihre-yi māh-ı şeb-ārāda görinen ķaralar 
 Ey güneş rūşen bu kim teǿŝįr-i āhumdur benüm  
 
5. Śafĥa-yı ħaddinde EEmrį görinen ħaŧŧ-ı ġubār 
 Āyet-i ĥüsnindeki tefsįr-i āhumdur benüm 
 
 
 2228. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet şeh-süvārınuñ atı oynaġıdur başum 
 Semend-i Ǿışķuñ alnumda nişān-ı naǾlidür ķaşum 
 
2. Beyābān-ı belāda şöyle ser-gerdān u ĥayrānam  
 Ki pāyum baśduġı yirdür benüm ancaķ ayaķdaşum  
 
3. Görüp bu eşk-i pür-ħūnım degül ħoş dime ey meh-rū 
 Ne ķanlar aġladı çeşmüm gelince bu deme yaşum  

                                                           
 2227 14a. Emrî Dîvânı, G. 321, s. 184-185. 
 1 doķunan: ŧoķınan, Emrî Dîvânı. 
 4 rūşen: žāhir, Emrî Dîvânı. 
 2228 14a. Emrî Dîvânı, G. 336, s. 191-192. 
 2 şöyle: eyle / ĥayrānam: pūyānam / baśduġı yirdür: baśduġum ŧaşdur, Emrî Dîvânı. 
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4. Lebüñ-çün laǾǾl-rįz olmış deminden sürmeden śanma  
 Niçe göz aġrısın görmişdürür çeşm-i güher-pāşum  
 
5. Bezer her şeb hilāl ebrūsın altun ĥall ile yaǾnį 
 Diler kim ola ey EEmrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum 
 
 
 2229. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿışķam baña bir zerrįn livādur ķāmetüm  
 Ġam diyārı Ǿazmin itdüm sįne kūs-i rıĥletüm  
 
2. Ķaşlaruñ fikri hilāl-āsā idelden ķaddümi  
 Şehr içinde māh-ı nevden kem degüldür şöhretüm  
 
3. Rū-be-rū olmaķ ne mümkin ruħlaruñ mirǿātına 
 Kim ıraķdan bir nažar ķılmaġa ķomaz ĥayretüm  
 
4. Bir zamān acır baña cismümde tįġ-ı hecr-i yār 
 Bir zamān yanar baña sįnemde dāġ-ı miĥnetüm   
 
5.  İçmedin bezm-i maĥabbetde belā peymānesin  
 EEmriyā fehm idemezsin sen benüm keyfiyyetüm  
 
 
 2230. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet şāh-bāzınuñ yuvasıdur benüm başum 
 Görinen āşiyānında ķanadı ucıdur ķaşum 
 
2. Belā deştinde hem-pā gerçi sāyemdür baña lįkin 
 Ķalur aħşām olıcaķ ol daħı olmaz ayaķdaşum  

                                                                                                                                                    
 3 pür-ħūnım: ħūnįnüm, Emrî Dîvânı. 
 4 śanma: cānā, Emrî Dîvânı. Bu beyit 337. gazelin 4. beytidir. 336. gazelin 4. beyti şöyledir:  
   Ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķalmışdur śadef-mānend  
   Sirişküm baĥri içinde benüm çeşm-i güher-pāşum 
 2229 14a. Emrî Dîvânı, G. 316, s. 182. 
 1 Beytin ikinci mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Ġam diyārı Ǿazmin itdüm sįne kūs-i rıĥletüm” 
 2-5. beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 3 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Kākül-i miskįne irmek ķanda ben miskįne āh” 
 4 bir: her / tįġ-ı hecr-i yār: zaħm-ı tįġ-ı hecr / miĥnetüm: ĥasretüm, Emrî Dîvânı. 
 2230 14a. Emrî Dîvânı, G. 338, s. 192.  
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3. İzi tozına yüz sürdüm göñül aġlama luŧf eyle 
  Ġubār-ı rāh-ı cānānı yüzümden yumasun yaşum  
 
4. Anuñ ǾǾaynına sen bir ķaŧrece gelmezsin ey deryā 
 Dilüñ uzatma ġāfil çaġlama çeşm-i güher-pāşum 
 
5. Şafaķ śanma ŧaķınur pāyına yāķūtdan ħalħāl 
 Diler kim ola ey EEmrį Ǿarūs-ı dehr oynaşum  
 
 
 2231. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿışķam baña bir zerrįn livādur ķāmetüm 
 Ol livāyı çevre almış dāġlardur ĥaşmetüm 
 
2. Yār kendin sünbül ü güllerle tezyįn eylemiş 
 ǾAşıķam dāġumla dūd-ı āh besdür zįnetüm 
 
3. Kākül-i dildāra irmek ķanda ben miskįne āh 
 Kim ıraķdan bir nažar ķılmaġa ķomaz ĥayretüm  
 
4. Her zamān acır baña cismümde dāġ-ı tįġ-ı hecr 
 Her zamān yanar baña sįnemde dāġ-ı ĥasretüm  
 
5. Gözlerimüñ biri kān-ı laǾl ü biri kān-ı sįm 
 Lįkin ol sįmįn-ten EEmrį bilmemişdür ķıymetüm  
 
 
 2232. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Ĥasret-i ebrū-yı müşgįnüñle nūnuñ ķaddi ħam 
 Noķŧa ķomış sįnesi üstine anuñ dāġ-ı ġam  

                                                                                                                                                    
 2 ol daħı olmaz: olımaz ol da, Emrî Dîvânı. 
 3 göñül aġlama luŧf eyle: gözüm gel aġlama luŧf it, Emrî Dîvânı. 
 5 Bu beyit Emrî Dîvânı’ndaki 337. gazellin makta beytidir.  
 2231 14a. Emrî Dîvânı, G. 316, s. 182.  
 3 dildāra: miskįne, Emrî Dîvânı. 
 4 dāġ-ı tįġ-ı yār: zaħm-ı tįġ-ı hecr, Emrî Dîvânı. 
 5 lįkin: lįk, Emrî Dîvânı. 
 2232 14a. Emrî Dîvânı, G. 314, s. 181. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 4. ve 6. beyitler Emrî Dîvânı’nda 
yoktur. 
 1 ķomış: ķonmış, Emrî Dîvânı. 
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2. NaǾlçeñ naķşı meh-i nev kebkebüñ naķşı nücūm  
 Āsmān-mānend olur her yire kim baśśañ ķadem  
 
3. Dįde ebrū-yı ħamuñ gördükde ǾǾarż itdi dile  
 Māh-ı nev gören kimseye gösterür ġayrıya hem  
 
4. Sįnede yanar çerāġıdur nigāruñ dāġ-ı Ǿışķ  
  Dikmesidür dilde ol yā ķaşlunuñ tįr-i elem  
 
5. Levĥ-i dilde yazmaġa taśvįrüñi naķķaş-ı Ǿışķ 
 Çeşm-i pür-ħūnum devāt-ı sürħ müjgān ķıl ķalem   
 
6. Zaħm-ı tirüñle elif bu sįne-yi śad-çākde 
 Śanki ķoynımda yatar bir serv-ķāmet ġonca-fem  
 
7. Mūy-ı jülįde degüldür kelle-yi Mecnūn’da  
 Ol benüm ŧuġum çekerdi EEmriyā şāh-ı ġamam   
 
 
 
 2233. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet āteşi yanar belā ocaġıdur başum 
 Egilmiş bād-ı āhumdan duħānıdur anuñ ķaşum  
 
2. Beyābān-ı ġam-ı Ǿışķunda sen ħūrşįd-ruħsāruñ 
 Bulınmadı baña sāyemden özge bir ayaķdaşum 
 
3. Gözüm merdümlerine istedüm kim aġlayam ġamdan 
 Nigārā yüzümi ol dem ķızıl ķana yudı yaşum  
 
4. Ħayāl-i dürr-i dendānuñla ķalmışdur śadef-mānend 
 Sirişküm baĥri içinde benüm çeşm-i güher-pāşum  
 
5. Degül encüm bezer her gice altun ĥall ile ħaddin  
 Diler kim ola ey EEmrį Ǿarūs-ı dehr yoldaşum  

                                                           
 2 naķşı: resmi, Emrî Dîvânı. 
 3 gören kimseye: görenler ey meh, Emrî Dîvânı. 
 5 müjgān ķıl: müjgānum, Emrî Dîvânı. 
 7 şāh-ı ġamam: ben şāh-ı ġamam, Emrî Dîvânı. 
 2233 14b. Emrî Dîvânı, G. 337, s. 192.  
 1 bād-ı: dūd-ı / anuñ: iki, Emrî Dîvânı. 
 4 Bu beyit Emrî Dîvânı’nın 336. gazelinin 4. beytidir. 
 5 yoldaşum: oynaşum, Emrî Dîvânı. Bu beyit 338. gazelin de makta beytidir. 
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 2234. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yāri benden ayırup cānumı hecr aldı benüm 
 Mürdeyem bu beden-i zerd müzaǾfer kefenüm  
 
2. Ġam beni şöyle żaǾįf eyledi kim farķ olımaz 
 Bir tel iplik mi durur pįrehenümde yā tenüm  
 
3. Künc-i ġamda beni tāb-ı teb-i ġam ditredicek 
 Ditrer üstümde meded öldi diyü pįrehenüm 
 
4. Śanma dāġ ile elif ceng içün śıĥĥat ile 
 Eline nįze ile bir siper almış bedenüm  
 
5. ǾÖmrüm olduķça be EEmrį ġamı taĥrįr ideyüm  
 Çün devāt u ķalemümdür bu zebān u dehenüm  
 
 2235. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Görüp nigāra cān u göñülden maĥabbetüm 
 MāniǾ olur muśāĥabete veh ki ĥayretüm  
 
2. Ħayyāŧ-ı ķudret egnüme ġam cāmesin biçüp 
 Anuñ elinde sūzen-i zerdür bu ķāmetüm  
 
3. Peykān-ı yāra cānuñı elbette vir diyü 
 Zaħm-ı ħadengi ol ķaşı yānuñ yidi etüm  
 
4. Bir cevherem ki ħāk-i siyāh içre ķalmışam  
 Śarrāf-ı dehr bilmez ise ŧañ mı ķıymetüm  
 

                                                           
 2234 14b. Emrî Dîvânı, G. 328, s. 188. 
 1 hecr: Ǿışķ, Emrî Dîvânı. 
 2 tel: śap, Emrî Dîvânı. 
 4 almış: aldı, Emrî Dîvânı. 
 5 be Emrį ġamı taĥrįr ideyüm: ġam-ı Ǿışķını taĥrįr iderin / ķalemümdür bu: ķalem ey Emrį, Emrî 
Dîvânı. 
 2235 14b. Emrî Dîvânı, G. 313, s. 180-181.  
 1 veh ki: vecd ü, Emrî Dîvânı. 
 2 ķudret egnüme: Ǿışķ cismüme / biçüp: diker, Emrî Dîvânı. 
 4 cevherem: gevherem / ŧañ mı: n’ola, Emrî Dîvânı. 
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5. Öldükde EEmriyā ġam-ı ħaŧŧ-ı nigār ile 
 Pįrūzeden [yapa felek]226 üstümde türbetüm  
 
 
 2236. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Didüm işte yoluña biñ cānum 
 Azacuķ cānlu didi sulŧānum  
 
2. Uyumasun diyü fürķatde gözüm 
 Gözümi igneledi müjgānum  
 
3. Ķısmet it vaśluñı Ǿuşşāķa didüm 
 Didi kim saña deger hicrānum 
 
4. Meh bunı dir ki nigār ayaġına  
 Sürebilsem bu ruħ-ı tābānum 
 
5. EEmriyā yirde görinmez cismüm 
 Çarħda işidilür efġānum 
 
 
 2237. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. İrince āh ile ey dil bu rūzgāra yaşum 
 Niçe dökildi śaçıldı bu bį-sitāre yaşum 
 
2. Ġam-ı maĥabbeti fāş itdi bām-ı çeşmümden 
 Bıraķdum aşaġıya oldı pāre pāre yaşum  
 
3. Müje degüldürür eŧrāf-ı dįdede ħasdür 
 Ki mevc-i āb ile śalmış anı kenāre yaşum  
 
4. Olur mı idi anuñ cismi böyle ħūn-ālūd 
 Müjeñ elinden eger yimeyeydi yara yaşum  

                                                           
226 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Emrî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 üstümde: üstüme, Emrî Dîvânı. 
 2236 14b. Emrî Dîvânı, G. 333, s. 190. Emrî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 suŧānum: cānānum, Emrî Dîvânı. 
 2 diyü fürķatde gözüm: didi fürķat gicesi, Emrî Dîvânı.  
 2237 14b. Emrî Dîvânı, G. 340, s. 193. 
 2 bām-ı: āh, Emrî Dîvânı. 
 3 müje: müjem / mevc-i: mevci, Emrî Dîvânı. 
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5. Derūn-ı dilde be EEmrį ne āteşüñ var kim 
 Geçince reh-güzer-i dįdeden ķızara yaşum 
 
 
 2238. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zār cismümden hevā çeng eyleyelden tār hem 
 Çeng-mānendi beni ħam eylemişdür nār hem  
 
2. Ehl-i Ǿışķuñ kimi ħandān kimi giryān olduġı 
 Bu ki şemǾ-i Ǿārıżuñda nūr peydā nār hem  
 
3. ŞemǾ beñzer dil uzatmış yāra kim yaķmazdan öñ  
 Burnına ķıl ŧaķdı üstād eyledi berdār hem  
 
4. Ben żaǾįfe ħāne yapsañ bir źübāb-ı mürdenüñ   
 Ķıl ayaġını sütūn eyle perin dįvār hem  
 
5. Küşte-yi zülf ü ħaŧam mūlar elifler śanmañuz 
 Ķāleb-i fersūdeme mūr oldı EEmrį mār hem  
 
 
 2239. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. CürǾa-yı cām-ı lebüñ içeli sekrān oldum 
 Yiyeliden ġamuñ esrārını ĥayrān oldum  
 
2. Yine bir muŧrib-i gül-çihre elinden sāķį 
 Def gibi sįne dögüp ney gibi nālān oldum  
 
3. Bende oldum saña biñ cān ile āzāde iken 
 Ĥamdülillāh ki şehā başuma sulŧān oldum 
 
4. Ħusrevā sen leb-i şįrįne olaldan Ferhād 
 Ķıśśa-yı kūh-ı ġamuñla yine destān oldum  

                                                                                                                                                    
 4 yimeyeydi: yimeseydi, Emrî Dîvânı. 
 2238 14b. Emrî Dîvânı, G. 326, s. 187.  
 1 hevā: felek / nār: zār, Emrî Dîvânı. 
 3 yaķmazdan: yanmazdan, Emrî Dîvânı.  
 4 eyle: saķf it, Emrî Dîvânı. 
 5 oldı: üşdi, Emrî Dîvânı. 
 2239 14b. Emrî Dîvânı, G. 331, s. 189. 
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5. Nažm idelden leb ü dendānını yāruñ EEmrį 
 ǾĀleme nažmum ile laǾl-i dür-efşān oldum 
 
 

 2240. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

1. Yanaġuñda zülfüñ cemāl üzre cįm 
 Yüzüñde dehānuñ ķamer içre mįm 
 
2. Ǿİźāruñ gül-i ter ķadüñ şāħ-ı gül  
 Tenüñ sįm-i ħāliś belüñ mūy-ı sįm 
 
3. Ne siĥr itdi bįnüñ ki barmaġ ile 
 Yüzüñ āftābını itdi dü-nįm 
 
4. Gözümde dişüñüñ ħayālidürür 
 Cihān içre var ise dürr-i yetįm 
 
5. Gidelden o lāle-Ǿiźār EEmriyā 
 Derūnumda dāġ-ı ġam oldı muķįm 
  
 
 241. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’n-Nūn]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Şāh-ı Ǿışķam ħātem-i zerdür ten-i zerd-i dü-tā 
 Dāġ-ı ħūnįn midür aña laǾl-i aĥmerdür nigįn  
 
2. Sįm-i eşki yutdı hep gencįne-yi Ķārūn gibi 
  Devletinde Ǿışķuñuñ çoķ māla mālikdür zemįn  
 
3. Tįr-i derdi ġamzeñüñ şöyle geçüpdür cānuma 
 NaǾl śanma görinür sįnemde sūfārı yaķįn  
 
 
 

                                                                                                                                                    
 4 leb-i: lebi / yine: ile / ġamuñla: ġam ile, Emrî Dîvânı.  
 2240 14b. Emrî Dîvânı, G. 341, s. 194. 
 2241 15a. Emrî Dîvânı, G. 373, s. 209.  Nūn harfiyle yazılmış gazellerin başlangıç kısmı Mecmua’da 
yoktur. Bu gazelin sadece üç beyti vardır. Bu beyitler muhtemelen eksik sayfalarda başlangıcı  
bulunan bir gazele aittir. 
 1 aña: Emrį / aĥmerdür: aĥmerden, Emrî Dîvânı. Bu beyit Emrî Dîvânı’ndaki 373. gazlin makta 
beytidir. 
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 2242. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥāżır itdi gözüm anuñ içün iki kāse ħūn   
 Giryem oldur bād-ı āhumdan olupdur ser-nigūn  
 
2. Ġam beyābānuñda ser-gerdān olan Ǿışķ ehline  
 Keh-keşān śanma giceyle çarħ olupdur reh-nümūn  
 
3. Tįşe-yi zer şuǾle-yi āhum belā Ferhād’ıyam 
 Ķulle-yi eflāk olupdur baña kūh-ı Bįsütūn 
 
4. ǾArśa-yı ġamda gice ķoşdum semend-i āh ile 
 Ŧañ mı ħıng-i çarħ ķan derlerse olmışdur zebūn 
 
5. Çeşmüm üzre şuǾle-yi āhum degül ġam şāhıyam 
 EEmriyā sancaġumuñ bayraġın itdüm ser-nigūn  
 
 
 2243. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Sulŧān-ı ħayāl-i ruħuña dįde-yi pür-ħūn 
 Urdı ŧunub-ı āl ile bir ħayme-yi gerdūn   
 
2. Śanmañ şafaķ içre meh-i nev ķomış oda naǾl 
 Tesħįr idem ol ķaşı kemānı diyü gerdūn   
 
3. Rāżį degülüz biz buña ey mihr-i cihān-tāb 
 Her śubĥ o mehe gösteresin bir ķızıl altun 
 
4. Ben ġonca didüm aġzuña yoķ didi raķįbüñ 
 Didüm aña ey ħār-ı siyeh yoķ diyen olsun 
 
5. Sulŧān-ı ħayāl-i ruħ-ı leylį içün EEmrį  
 Bir śırça sarāy itmiş anı dįde-yi pür-ħūn  
 
 

                                                           
 2242 15a. Emrî Dîvânı, G. 370, s. 207.  
 1 gözüm: gözlerüm /oldur: odur, Emrî Dîvânı. 
 5 çeşmüm: cismüm, Emrî Dîvânı. 
 2243 15a. Emrî Dîvânı, G. 404, s. 223. 
 1 urdı: ķurdı / gerdūn: gül-gūn, Emrî Dîvânı. 
 2 kemānı: hilāli, Emrî Dîvânı. 
 5 itmiş anı dįde-yi pür-ħūn: olmış aña dįde-yi Mecnūn, Emrî Dîvânı. 
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 2244. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. N’ola śaķlarsam o śaçı leylį Ǿışķun cānda ben 
 Hay mecnūn Ǿışķ-ı yārı bulmadum yabanda ben 
 
2. İşigüñ bekler zavāllu ol mehe Ǿāşıķ gibi 
 Bir ĥarāret añladum ħūrşįd-i nūr-efşānda ben  
 
3. Āteş-i ĥasretle yaķdum ĥālüñ içün sįnemi  
 Dilberā bir dāġ ķodum sįne-yi sūzānda ben  
 
4. Üstüme yalıñ ķılıçla geldi āhum āteşi 
 Bį-kes ü tenhā gezerken vādį-yi hicrānda ben    
 
5. Mülk-i nažmuñ şāhısın dįvānuñı gördüm senüñ 
 Görmedüm ey EEmrį  bu tertįbi bir dįvānda ben  
 
 
 
 2245.   

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ķodı sįnemde ol şeh dāġ-ı pür-ħūn 
 Gedāsına Ǿaŧā ķıldı bir altūn 
 
2. Dehānın isteyü Leylį’nüñ ey dil  
 ǾAdem iķlįmine dek gitdi Mecnūn 
 
3. Ħumār-ı Ǿaķlı defǾ itmekde cāna 
 Mey-i Ǿışķ ile ŧolu kāsedür nūn  
 
4. Sirişküm naķdini her kim ki gördi 
 Didi bunda var imiş māl-ı Ķarūn 
 
5. Ħaŧ-ı şeb-dįz-i dildārı görelden 
 Gözümden çıķdı EEmrį eşk-i gül-gūn 
 
 

                                                           
 2244 15a. Emrî Dîvânı, G. 375, s. 209-210. 
 3 ĥasretle: Ǿışķuñla, Emrî Dîvânı. 
 4 gezerken: giderken, Emrî Dîvânı. 
 5 senüñ: velį, Emrî Dîvânı.   
 2245 15a. Emrî Dîvânı, G. 400, s. 221. 
 3 Ǿaķlı defǾ itmekde cāna: Ǿaķlumuñ defǾine cāndan, Emrî Dîvânı. 
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 2246. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dür-i eşkümle ruħ-ı zerdümi gerçi bezerin  
 Ele āyįne alursam yine kendüm bezerin  
 
2. Mūy-ı jülįde degül başumuñ üstinde benüm 
 Bir gedāyam ki maĥabbet şehi tūġın çekerin  
 
3. Gelme ol māh eşigine yüri eflāke güneş  
 Ki meŝeldür ķulıyuz bekleye her kim ki yirin  
 
4. Derd ile merdüm-i çeşmüm etegin pür eyler 
 Ger süpürse müje cārūbı eyle ħāk-i derin  
 
5. LaǾl-i nābuñ benüm aġzuma sögermiş śanemā 
 Anı tenhāda nezāketle śaķınsun emerin 
 
6. ǾĀrıżuñ üstine śal zülf-i Ǿabįr-āsāñı  
 Mülk-i ĥüsnüñ şehisin eyle yüzüñe düşerin 
 
7. Žāhir eyler lebüñ evśāfını eşǾārında 
 Çıķarur her sözinüñ EEmrį  nigārā şekerin 
 
 
 2247. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ruħlarında gör nigāruñ zülf-i müşg-efşānların  
 Bāġ-ı ĥüsnin ŧolanur gül ŧoldurur dāmānların  
 
2. Şol nihāl-i ħuşkdur cismüm ki aña zeyn içün 
 Bir kemān-ebrū dizüpdür ġonca-veş peykānların  
 
3. Aġzuña öykündügiy-çün ġonca anuñ jāleler  
 Muşt ile urup boġazına ŧıķar dendānların  
 
4. Bāġa od düşdi ruħuñ şevķıyla āhumdan seĥer 
 Ķıpķızıl yandurdı gülzāruñ gül-i ħandānların 
 

                                                           
 2246 15a. Emrî Dîvânı, G. 384.  s. 214.  
 2 başumuñ: ķāmetüm, Emrî Dîvânı. 
 3 māh: şāh, Emrî Dîvânı.  
 4 derd ile: dür ile, Emrî Dîvânı.  
 2247 15a-b. Emrî Dîvânı, G. 374, s. 209.  
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5. Öldürüp EEmrį’yi biñ dürlü belā vü derd ile 
 Üstine aġlatma anuñ dįde-yi giryānların 
 
 
 2248. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Beni sen hecr-i miyānuñla nizār eylersin 
 Gizleyüp ķaşlarınuñ nūnını zār eylersin 
 
2. Nāz idüp şol iki ħālüñ birisin gizleme kim 
 Nāzuñı sen beni yandurmaġa nār eylersin   
 
3. Gösterürsin ile şol çeşm ü ķad ü rā ķaşuñı 
 ǾĀşıķa Ǿarż-ı cemāl itmege Ǿār eylersin 
 
4. Çeşm ü ħālin idüp ey zülf Ǿiźārında nihān  
 Dār-ı dünyāyı bu miskįnüñe dar eylersin  
 
5. Göricek ħāl-i nigārı lebi altında revān 
 EEmrį ’nüñ yaşını ey dįde revān eylersin  
 
 
 2249. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baġrum başın o ħançer-i ser-tįz delmesün 
 Alsun alursa cānı ziyān başa gelmesün  
 
2. Meydān-ı ĥüsnde ķaşını oynadur o ŧıfl 
 Āhum hilāli niçe çelik gibi çelmesün 
 
3. Ger nāy-ı nāleme sesi kes dirse sesmesün 
 Kūçek geçinse ġonca o femden seselmesün 
 
4. Śayd idemez o  çeşm-i ġazāli kemend ile 
 Ardınca olsun āhum anuñ hįç yelmesün 
 
5. Baş çekdi başına büyüdi baġrumuñ başı 

                                                           
 2248 15b. Emrî Dîvânı, G. 387, s. 215.  
 2 şol: ol, Emrî Dîvânı. 
 4 ħālin idüp ey zülf: ħālüñi idüp zülf ü, Emrî Dîvânı. 
 5 revān: bıñar, Emrî Dîvânı. 
 2249 15b. Emrî Dîvânı, G. 356, s. 200-201.  
 1 ħançer-i: ġamze-yi, Emrî Dîvânı. 
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 Peykānı EEmriyā depesin nice delmesün  
 
 
 2250. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķodum dįvār-ı kūy-ı yāra cāmı dįde-yi terden 
Degül kirpüklerüm ŧutdum öñine perde tellerden  

 
2. Yaķaldan cismümi nār-ı firāķuñ kimse farķ itmez 
 Yüzümde çeşm-i ħūnįnüm kül içre sürħ aħkerden 
 
3. Süvār olduķça atına riķābın dutmadur cehdüm  
 Hilāl-i çarħa yapışmaķ diler divāneyem yirden  
 
4. Zemįne āsmāndan śanmañuz bārān yaġār her dem 
 Duħān-ı nār-ı āhum yaş aķıdur çeşm-i aĥmerden  
 
5. Nažar ķılduñ diyü ġayra gözüme śançdı [bir] ħançer   
 Degül müjgān görinen EEmrį  ŧarf-ı dįde-yi terden 
 
 
 2251. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Olaydı keǿs-i tenümde berehne pįrāhen 
 Bu ġurbet içre ölicek olurdı bārį kefen  
 
2. Ķaşum degül göricek dār-ı ġurbet içre beni 
 Yüzini ŧırmaladı nāħun-ı ġam ile beden  
 
3. Beden degül beni öldürdi zaĥmet-i ġurbet  
 Śaçupdur üstüme ġam bir avuç ġubār-ı miĥen 
 
4. Maķām-ı rūşen ü cāy-ı śafā idi dil ü çeşm 
 Birisi külbe-yi ĥüzn oldı biri beyt-i ĥazen 
 
5. N’olaydı EEmrį ’yi bārį alaydı ħˇāb-ı belā 
 Düşinde bāri görinürdi bāġ u rāġ-ı vaŧan  
 

                                                           
 2250 15b. Emrî Dîvânı, G. 394, s. 218-219. 
 3 dutmadur cehdüm: ŧutmadur ķaśdum, Emrî Dîvânı.  
 4 yaġar her dem: yaġmışdur / aķıdur çeşm-i aĥmerden: aķıtdı çeşm-i aǾverden, Emrî Dîvânı. 
 2251 15b. Emrî Dîvânı, G. 410, s. 225.  
 1 keǿs-i tenümde berehne pįrāhen: başda imāme yā tende pįrāhen, Emrî Dîvânı. 
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 2252. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħaŧŧuñla zülfüñe dolaşur cān-ı nā-tüvān 
 ǾĀdet budur ki śarıla mektūba rįsmān  
 
2. Beñzer disem ħaŧuñ çemene Ǿārıżuñ güle  
 Baña yeşil ķızıl görinür mįr-i Ǿāşıķān 
 
3. Dil maĥbes-i çehneye belā-keşendeyi227 
 İndürmege felek ŧoķuz ayaķlu nerdübān   
  
4. Fikr-i leb-i nigār ile ķan aġların müdām 
 Aġlar şarāb içince belį ehl-i şevķ olan   
 
5. Külbemde nār-ı Ǿışķ ile ey EEmrį  şemǾ-veş 
 Ten şemǾdānı içre yanar her bir üstüħˇān  
 
 
 2253. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geçdi ey ķaşı kemān baġrumuza tįrüñden  
 Śusuz olduķ bir içim śu śuna şemşįrüñden   
 
2. Ev senüñdür berü gel kimse saña git diyemez 
 Dilde ħoşnūd iseñ ey ġuśśa eger yirüñden 
 
3. Aġzuñ añup Ǿadem iline giderdük ey dil  
 Çarħa baġlamasa āhum seni zencįrüñden  
 
4. Meykede bellü olur ĥalķası olsa aśılu 
 Ŧuyılur laǾl-i lebüñ zülf-i girih-gįrüñden 
 
5. EEmriyā gice śabāĥa diri çıķdı encüm 
 Göz yumup uyumadı nāle-yi şeb-gįrüñden  
 
 

                                                           
 2252 15b. Emrî Dîvânı, G. 352, s. 198-199. 

227 Beytin ilk mısrasında vezin hatalıdır. 
 3 Beytin ilk mısrası Emrî Dîvânı’nda şöyledir: “Cān-ı belā-keşįdeyi bu maĥbes-i dile” 
 4 belį: dilā, Emrî Dîvânı. 
 2253 15b. Emrî Dîvânı, G. 381, s. 212-213. 
 1 baġrumuza: cānumuza / olduķ: öldük, Emrî Dîvânı. 
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 2254. 

 VVelehū   

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Berg-i gül-i sefįdden olursa pįrehen  
 Tāķat getürimez aña nāzükdür ol dehen  
 
2. Ħayyāŧ-ı ķudret egnüme biçdükde cāmeyi  
 Penbe yirine ķomış aña berg-i yāsemen   
 
3. Gül beñzer idi Ǿārıżuña olsa serv-ķad 
 Serv öykünürdi ķāmetüñe olsa sįm-ten 
 
4. Çoķdur çemende lāle-yi rengįn Ǿaceb bu kim 
 Bitürdi Ǿārıżuñda ħaŧuñ lāle-yi çemen   
 
5. Ser-geşte-yi ġam-ı ruħ-ı dildār olmasa 
 Ey EEmrį  lālenüñ teni ķan olduġı neden  
 
 
 2255. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānda hem-demüm görür gözümken dįde-yi pür-ħūn 
 Dem-i giryemde egnine geyürdi cāme-yi gül-gūn  
 
2. Benem ol şāh-ı miĥnet kim vücūda gelmedin daħı 
 ǾAdem mülkine gitdiler ŧuyup Ferhād ile Mecnūn  
 
3.  Ruħ-ı zerdüm nice ire ayaġuñ tozına irmez 
 Elinde kimyā ile cānā iderken ŧopraġı altun  
 
4. Yanaġuñda ħam-ı zülfüñ degül mi lāle üzre lām  
 Gözüñ yā ķaşuñ üstinde degül mi nergis üzre nūn  
 
5. Elif ķaddini ol servüñ ne deñlü vaśf iderlerse 

                                                           
 2254 15b-16a. Emrî Dîvânı, G. 355, s. 200. 
 1 dehen: beden, Emrî Dîvânı. 
 2 egnüme biçdükde: egnüñe biçdügi / ķomış: ķoymış, Emrî Dîvânı. 
 4 lāle-yi: lāleden, Emrî Dîvânı. 
 5 ser-geşte-yi: ger küşte-yi, Emrî Dîvânı. 
 2255 16a. Emrî Dîvânı, G. 390, s. 216-217.  
 1 geyürdi: geyinür, Emrî Dîvânı. 
 2 gelmedin: gelmeden / gitdiler: ķaçdılar, Emrî Dîvânı. 
 3 ire: irsün / cānā iderken: idenler, Emrî Dîvânı. 
 4 yā ķaşuñ üstinde: üstinde yā ķaşuñ, Emrî Dîvânı. 
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 Dehānı śıfr ķor EEmrį ider anuñ yirini on  
 
 
 2256. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yüzüñe irişdi göñlüm zülf-i Ǿanber-fāmdan  
 KāǾbe’ye bir gicede irdi diyār-ı Şām’dan  
 
2. Zülfi mi ķaddine hem-ser yā ŧoġup üstine gün 
 Sāye žāhir eyledi ol serv-i sįm-endāmdan   
 
3. Şuħlar çeşminde hey āfet ħayāl-i ķaddüñi  
 Kim temāşā itse farķ itmez güli bādāmdan  
 
4. Cān sefer itmiş ser-i zülfinden iletmiş didi 
 Hey ķaçan gitdi o miskįn didi ilk aħşāmdan  
 
5. Pertev-i ħūrşįdi ķaśrında görüp kimdür didüm 
 Didi EEmrį bir ışıķdur şimdi geldi Şām’dan  
 
 
 2257. 

 VVelehū  

FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir melek gördüm nigārā ruħ güzel ķad nāzenįn 
 Āftāb u müntehā-sā ruħ güzel ķad nāzenįn  
 
2. Verd lįkin nā-şüküfte ǾarǾar illā nā-resįd 
 Verd ü ǾarǾar gibi ammā ruħ güzel ķad nāzenįn 
 
3. Ĥūri-yi ŧūbā-nihāl u ŧūbi-yi ĥūrį-cemāl 
 Hem miŝāl-i ĥūr u ŧūbā ruħ güzel ķad nāzenįn  
 

                                                           
 5 śıfr ķor Emrį ider anuñ yirini: śıfrı ey Emrį anuñ ider birisin, Emrî Dîvânı. 
 2256 16a. Emrî Dîvânı, G. 378, s. 211. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 irdi diyār-ı: vardı sevād-ı, Emrî Dîvânı. 
 2 ŧoġup: düşüp, Emrî Dîvânı.  
 3 ħayāl-i ķaddüñi: ħayālin ħaddüñüñ / güli: gül-i, Emrî Dîvânı. 
 4 sefer itmiş ser-i zülfinden iletmiş: lebe geldi ser-i zülfinde işitmiş / gitdi: gitmiş /didi: didüm, Emrî 
Dîvânı. 
 5 Şām’dan: cāmdan, Emrî Dîvânı. 
 2257 16a. Emrî Dîvânı, G. 372, s. 208. 
 1 melek gördüm nigārā: nigār itdüm temāşā / āftāb u: āftāb-ı, Emrî Dîvânı. 
 3 ĥūri-yi ŧūbā-nihāl u: kūy-ı cennet ol nihāl-i, Emrî Dîvânı. 



310 
 

4. Lāle-yi şimşād-ķad şimşād-ı lāle-çihre hem 
 Lāle vü şimşād-āsā ruħ güzel ķad nāzenįn 
 
5. Nūrdan ruħsāre vü kāfūrdan fem EEmriyā 
 ŞemǾ-veş maĥbūb-ı raǾnā ruħ güzel ķad nāzenįn  
 
 
 2258. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her gün cemāl-i çihre-yi dilberden aġların 
 Her dün melāl-i ŧurra-yı dilberden aġların  
 
2. Ŧañ mı yaşum sitāre gibi olsa bį-şümār 
 Her gice çünki çarħ-ı sitemgerden aġların 
 
3. Ol māh hįç ŧulūǾǾ ide mi tāliǾümden ben 
 ŦāliǾ didükleri şu bed-aħterden aġların  
 
4. Çeşmüm şebįh olursa n’ola ķırmızı güle 
 Çün dem-be-dem firāķ-ı gül-i terden aġların 
 
5. Hįç gün yüzüni göstere mi gözlerüm baña 
 Laĥža-be-laĥža EEmrį  ben anlardan aġların 
 
 
 2259. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħāk itse hevā-yı źeķanuñla beni devrān 
 Sāġar ide ħāküm duta el üstine yārān 
 
2. Vezn eyleyelüm iki gözüm işte terāzū 
 Sence güzelüm var mı idi Yūsuf-ı KenǾān  
 
3. Ħālüñ śanemā ķılmadı dāneyle żiyāfet 
 Oldı ser-i zülfüñde göñül dün gice mihmān  
 

                                                           
 5 fem: cism, Emrî Dîvânı. 
 2258 16a. Emrî Dîvânı, G. 358, s. 201. 
 1 cemāl-i: ħayāl-i, Emrî Dîvânı. 
 3 māh hįç: māh-veş, Emrî Dîvânı. 
 2259 16a. Emrî Dîvânı, G. 403, s. 222.   
 2 güzelüm: görelüm, Emrî Dîvânı. 
 3 zülfüñde: zülfüñle, Emrî Dîvânı.  
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4. Aġzındaki dendān görinür jāle degüldür 
 Bülbüllere şol deñlü güler ġonca-yı ħandān 
 
5. Ol belde durup ķanumı dökmek mi dilerdi 
 Cānā kesici olmasa bu ħançer-i bürrān  
 
6. Ġam odı kebāb itmiş idi baġrumı EEmrį 
 Peykānları yāruñ gelüp urdı aña dendān  
 
 
 2260. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İstemez dil bülbüli ol yüzi gülsüz  gülsitān  
 Her gül-i ĥamrā olursa laǾlden bir āşiyān   
 
2. Şol ķadar Ǿāşıķlaruñ gögsine dāġ urmış ġamuñ  
 Penbe olsa yetmeye ebr-i sefįd-i āsmān  
 
3. ǾAks-i dendānuñ aġarmış gözde śaķlarsam n’ola 
 Dürri Ǿādetdür iderler penbe içinde nihān  
 
4. Başda sevdā-yı ruħuñla cism-i zerdüm dir gören  
 Ucına āyįne ķonmış zer varaķlu üstüħˇān  
 
5. Bād-ı āh-ı EEmrį ’yi gördüñ niçün śavulmaduñ  
 Gösterüp yār efǾį-yi zülfin didi budur yılan   
 
 
 2261. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Firāķ-ı laǾl-i lebüñle şu deñlü aġladı ķan  
 Yaşını silmeden al oldı pençe-yi mercān 
 

                                                           
 5 durup: ŧurup, Emrî Dîvânı. 
 2260 16a. Emrî Dîvânı, G. 361, s. 202-203. Bu gazeldeki ilk iki beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur.  
 1 Emrî Dîvânı’nda 1. beyit şu şekildedir:  
  Ķaddüñe öykündügiyçün serv-i gülzār-ı cihān 
   Eyle śarśar bād-ı āhum anı ditrer her zamān 
 2 Emrî Dîvânı’nda 2. beyit şu şekildedir:  
  Bir ķara yaġız güzeldür gerçi kim sāyeñ velį 
   Ķaddüñüñ üftādesidür ol da ey serv-i revān 
 5 śavulmaduñ: yeldüñ didüm, Emrî Dîvânı. 
 2261 16b. Emrî Dîvânı, G. 408, s. 224-225. 
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2. ǾǾİźārı ķomadı ŧāķat ħamįde ķaddümde 
 Ki nerm olur durıcaķ āftāba ķarşu kemān 
 
3. Derūn-ı ġoncada mānend-i ķaŧre-yi şebnem 
 Yürekde zaħm-ı ħadeng içre görinür peykān 
 
4. Gözüm ķabaġına ġamzeñ şu deñlü tįr urdı 
 Ki çevresinde görenler śanur śaf-ı müjgān 
 
5. O meh-veşüñ ħaŧı sevdāsı EEmrį  mecnūn-vār 
 Yüritdi ħāmeyi yazuda zār u ser-gerdān 
 
 
 2262. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķızıl eliyle meger śunmaķ istedi ey cān  
 O laǾl-i nāba ki ŧaş oldı pençe-yi mercān 
 
2. Feżā-yı dįdede çoķ oyun oynadı girye 
 Sirişk ķaŧresi gūy oldı kirpigüm çevgān 
 
3. Düşürdi göñlüme hicrānuñ ıżŧırābların 
 Bu ħastenüñ gelüp oynatdı yüregin ħafaķān 
 
4. Śaçıldı çihre-yi zerd üzre eşk-i çeşm-i sefįd 
 Śan oldı zer varaķ üstine āb-ı sįm-efşān 
 
5. Sirişk-i sįneme doymadı EEmrį  merdüm-i çeşm 
 Neye doyarsa doyar doymaz aķçaya insān 
 
 
 2263. 

 VVelehū  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sūz-ı dilden sįnede biryān olurdı murġ-ı cān 
 Nāveküñ uçurmayaydı anı ey ķaşı kemān 
 
2. Ķomamışdı derd-i hicrānuñ ilik ben ħastede 
 Ey ķaşı yā geldi tįrüñ oldı maġz-ı üstüħˇān 
 
3. Gice dest-i āhum itdi aŧlas-ı çarħuñ ķabā 

                                                           
 2262 16b. Emrî Dîvânı, G. 409, s. 225. 
 2263 16b. Emrî Dîvânı, G. 364, s. 204. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. Son 3 beyit Emrî Dîvânı’nda 
yoktur. 
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 Penbesi çıķdı ķabāsından degüldür keh-keşān   
 
4. Bir eti cānı yirinde ħūbdur ol sįm-ten 
 ŞemǾǾüñ ey dil cism-i zārında ne et vardur ne cān 
 
5. Ǿİlm-i aħfā mı bilür ol leb ya efsūn mı oķur 
 Kim olur Ǿālem gözinden rūz-ı rūşende nihān   
 
6. Nice görsin zülfi ħaŧın tāb-ı rūy-ı yārdan  
 Dün ķarañusında pāy-ı mūr-çe olur Ǿıyān 
 
7. Sāye-yi māh-ı neve beñzetdi kim EEmrį ŧuyup 
 Pįç ü ħam olur  ķararmış ebrū-yı Ǿanber-feşān 
 
 
 2264. 

 VVelehū  

 FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Var olupdur dāne-yi ħaşħāş ĥalvādan nişān 
 Ħurde-bįnān-ı leŧāfet anı śanurlar dehān 
 
2. Ol ruħ üzre źerrece bir noķŧa gördi didi dil 
 Yā dehendür yā dehen yirine itmişler nişān 
 
3. Ol leb üzre ġaybdan bir mįm ķonmış fem degül 
 Rūħdan laǾli muķaddem olduġın eyler beyān  
 
4. Ol leb üzre fem śanur il mihrin urmış üstine 
 LaǾl-i nābını emānet ķoyıcaķ naķdini cān   
 
5. Źerre-yi mihr-i cemālin EEmriyā erbāb-ı sır 
 Aġzıdur dimişler ammā sinde itmişler nihān  
 
 
 2265. 

 VVelehū  

FāǾilātün  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaşumuñ irişmedin ġavrına ey deryā-nişįn 
 Baĥrįyin dime yalanuñ dibi olur yaķįn  

                                                           
 3 çārħuñ ķabā: çarħı fenā, Emrî Dîvânı. 
 2264 16b. Emrî Dîvânı, G. 363, s. 203-204. 
 3 ķonmış: ķomışlar, Emrî Dîvânı. 
 4 śanur il: degüldür / nābını: nābında / naķdini: naķdin, Emrî Dîvânı. 
 5 sinde: sinden, Emrî Dîvânı. 
 2265 16b. Emrî Dîvânı, G. 377, s. 210-211.  Gazel Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
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2. Iżŧırāb-ı ǾǾışķ ile gör deprenişüm her zamān 
 Zelzeleyle sen de aña göre depren ey zemįn 
 
3. Tįrüñi gördi ki zaħmum gözle yir anuñ fitįl 
 Dįdesine mįl çekdi ey kemān-ebrū hemįn  
 
4. Yād-ı ebrūn ile yazsam śafĥa-yı çarħ üzre āh 
 Māh-ı nev anuñ çeker üstine medd-i āteşįn  
 
5. Virse aġyār-ı siyeh-rūya selām ol nāzenįn  
  Erre-yi miĥnet çeker serv üstine dendān-ı sįn  
 
6. Gördi döymez parmaġına rūzgāruñ şemǾ-i cān 
 Ġam şebine yaķdı yel mumını  āh-ı āteşįn 
 
7. Parmaġuñla nāħunuñ ķuyruķlı yıldız kendidür 
 Kim leŧāfet burcı üzre aya olmışdur ķarįn  
 
8. Ħāl-i pür-mūyına beñzetdüm çün EEmrį nāfeyi 
 Śıġmayayazdı derisine feraĥdan müşg-i çįn 
 
 
 2266. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Başuma odlar yaķayın āh-ı āteşnākden  
 Dökeyin gözüm yaşını dįde-yi nemnākden 
 
2. Ķana yur her ġamzekāruñ tįġın acıtdı beni 
 Düşeyin ħançerlere bu sįne-yi śad-çākden  
 
3. Her nažar kim eylerem yüz vechile ġam sāĥiri 
 Gösterür śūret baña āyįne-yi idrākden    
 
4. Ben ġubārı ħāke yeksān eylemişdi dest-i ġam 
 Bād-ı āhum luŧf idüp geldi götürdi ħākden   
 

                                                                                                                                                    
 1 baĥriyin dime yalanuñ dibi olur: baĥriyem ben dime yalanuñ olur dibi, Emrî Dîvânı. 
 3 zaħmūm: zaħmūñ, Emrî Dîvânı.   
 4 çeker: gelür, Emrî Dîvânı. 
 5-6-7. beyitler Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 2266 16b-17a. Emrî Dîvânı, G. 376, s. 210. 
 2 her: bir / acıtdı: acıdur, Emrî Dîvânı.  
 3 yüz: bir / idrākden: eflākden, Emrî Dîvânı. 
 4 eylemişdi: eylemişdür, Emrî Dîvânı. 
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5. Görinen müjgān degüldür EEmriyā murġ-ı ħayāl 
 Āşiyāne yapdı dįdemde ħas u ħāşākden  
 
 
 2267. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dişlerüñden luŧf uġurlamasa lüǿlüǿ-i ǾAden 
 Baĥr anı çāh-ı śadef içinde ĥabs itmek neden   
 
2. Oldı dįvāne hevā-yı ķāmet-i bālāñ ile 
 Anuñ içün bāġbān servi çıķarmaz bāġdan  
 
3. Āh iderler çeşmüñ ile ķaddüñi yād eyleyüp  
 Bir yire gelse çemende nergis ile nārven  
 
4. Yüz ķızardup ġoncalar aġzında altun gösterür 
 Faśl-ı gülde gülsitāna gelse ol sįmįn-beden  
 
5. Naķd-i cān almışdurur bir būse borcı vardur 
 Anuñ içün EEmrį ’ye görinmez ol ġonca-dehen  
 
 
 2268. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tenūr-ı ġamda yanar dil kebābı n’eyleyeyin 
 Bu cām-ı dilde ŧolu ķan şarābı n’eyleyeyin  
 
2. Degülse genc-i ġam-ı Ǿışķ-ı dilbere mesken 
 Göñül didükleri künc-i ħarābı n’eyleyeyin 
 
3. Tevaķķuf eyle nigārā ki çekdügüm derdi 
 Döküp yaşum raķamını ĥisāb n’eyleyeyin 
 
4. Nigār-ı Ǿārıż-ı zįbā-yı yār olmayıcaķ 

                                                           
 5 dįdemde ħas u: śaĥn-ı dįdeme, Emrî Dîvânı. 
 2267 17a. Emrî Dîvânı, G. 366, s. 205. Emrî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 dişlerüñden luŧf uġurlamasa: dişlerüñe yoħsa öykündi mi, Emrî Dîvânı. 
 3 Bu beyit Emrî Dîvânı’nda şöyledir:  
  Āh ider çeşm ü ħadüñ yād eyleyüp ey gül-Ǿiźār 
  Gülsitānda gelseler bir yire nergisle semen 
 5 cān: dil, Emrî Dîvânı. 
 2268 17a. Emrî Dîvânı, G. 412, s. 226. 
 1 ġamda yanar dil: dilde yanar cān, Emrî Dîvânı. 
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 Gülüñ elindeki rengįn kitābı n’eyleyeyin  
 
5. Ġam-ı nigār ile bir ĥāl iderdüm ey EEmrį 
 Derūn-ı sįnedeki ıżŧırābı n’eyleyeyin 
 
 
 2269. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dün gice cüdā düşdüm ol alnı ķamerümden  
 Od yaķdı felek başına āh-ı seĥerümden  
 
2. Görinmez olur gözüme ħūrşįd-i cihān-tāb 
 Bir kez o gözüm nūrı giderse nažarumdan 
 
3. Dūd-ı siyehüm sünbül-i terdür başum üzre  
 Üstine zer-efşān śaçılmış şererümden   
 
4. Rā śanma ki bir ķaşı hilāl öyle urupdur 
 Ġam ħançerüni k’ucı çıķupdur cigerümden  
 
5. Derd-i ser idindüm ġamuñı başum aġartdum 
 Baş aġrısı ķaldı baña bu derd-i serümden   
 
6. Ey sįm-ten aġarduġına baķma başumuñ 
 Çoķ başludurur dįdelerüm eşk-i terümden 
 
7. Bį-hūş görüp yüzüme her dem śu seperler 
 Ey EEmrį  çoķ eylük görürem dįdelerümden  
 
 
 2270. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Acıyu acıyu baña yaralar ķan aġlasun  
 Döne döne üstime gerdūn-ı gerdān aġlasun 
 
2. Başumuñ üstinde çözsün śaçlarını dūd-ı āh 
 İñileşsün nāleler bu çeşm-i giryān aġlasun 

                                                           
 4 nigār-ı: ĥadįŝ-i / rengįn: zįbā, Emrî Dîvânı.  
 2269 17a. Emrî Dîvânı, G. 406, s. 223-224. 
 3 śaçılmış: bulanmış, Emrî Dîvânı. 
 4 ħançerüñi k’ucı: ħançerin ey dil ki, Emrî Dîvânı. 
 5 aġartdum: aġardup, Emrî Dîvânı. 
 2270 17a. Emrî Dîvânı, G. 383, s. 213. 



317 
 

 
3. Çihresine eşk-i dür-bārı dizilmiş jāle-vār  
 Ruħlaruñdan ayru baña verd-i ħandān aġlasun  
 
4. İşidicek laǾl-i gevher-bāruña ħaŧ geldügin 
 Bir ķarañu yire varsın āb-ı ħayvān aġlasun  
 
5. Zülf-i müşgįnüñ hevāsı ħāk idüpdür EEmrį ’yi 
 Ķara geysün sünbül-i bāġ ebr-i nįsān aġlasun 
 
 
 2271. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Oķuñ bir ħışm ile geçdi dil-i pür-derd ü miĥnetden 
 Dehān-ı zaħmum açuķ ķaldı ġonca gibi ĥayretden 
 
2. Görüp yire berāber sāyesin ol serv-ķad didi 
 Ne ħoş düşmiş meźellet ħākine üftāde devletden  
 
3. İşitdüm şekl-i zįbā bāglamış ħaŧŧ-ı ruħuñ ey meh  
 Muĥaķķak göñlümi alur görinürse o śūretden  
 
4. Ħayāl-i ġamzeñe yir yoķ ŧoludur sįne tįrüñle 
 Ki igne burġacaķ yir bulınamaz anda keŝretden  
 
5. Śafiyullāhdur ħaŧŧuñ ki yidi dāne-yi ħālüñ  
 Bir iki berg-i sebz ile anuñ-çün çıķdı cennetden 
 
6. Şafaķ śanma benüm āh-ı seĥergāhumdan ey EEmrį 
 Felekde mihr-i Ǿālem-tāb ķan derler ĥarāretden 
 
 
 
 2272. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Vāv  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nükhet-i pįrehenüñ aldı nesįm-i ħoş-bū 
 Ķodı güllerde didi olsun emānet size bu   

                                                           
 3 dizilmiş: dizilsün, Emrî Dîvânı. 
 4 ķarañu yire varsın: ķarañluķ yire girsün, Emrî Dîvânı. 
 2271 17a. Emrî Dîvânı, G. 392, s. 217-218. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 3. beyit Emrî Dîvânı’nda 
yoktur. 
 2 ne ħoş: neden, Emrî Dîvânı. 
 2272 17a-b. Emrî Dîvânı, G. 419, s. 229. Emrî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
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2. Lebüñe öykünicek āb-ı ĥayāt itdüm anuñ 
 ǾǾĀlemi dūd-ı siyāhımla gözine ķarañu 
 
3. Ħāl-i ruħsāruña ķarşu şu ķadar ŧurdum ezel 
 Merdüm-i dįdemüñ ayaġına indi ķara śu  
 
4. Cānuña dāġ-ı ġam-ı miĥneti kim urdı didüm  
 ǾAnberįn ħālüñe baķdı didi dil ŧıflı bu bu 
 
5. Bilmezüz vaśf-ı meyānuñ ne diliyle diye dil  
 Noķŧa ķadar olımaz gelse zebān ucına mū 
 
6. Her neye ursam elüm ķulbı ķalur destümde  
 Gördi bir şaħś didi bezmde ķaldurma sebū  
 
7. EEmriyā jāle-yi ter gül ruħını zeyn itmiş 
 Ħūblar içre ķanı ancılayın yüzi śulu 
 
 
 273. 

 [[Gazel]228  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil añsa gördügüñ demde dil-ārāda kemāl olsa 
 Murāduñ  añlasa dildār Ǿālemde ehl-i ĥāl olsa  
 
2. Adū kām almasa rām olmasa Ǿālemde her kāse 
 Aña sevmek sevilmek mā-ĥaśal emr-i muĥāl olsa  
 
3. Kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsañ el-ĥāśıl 
 Dilā ehl-i kemāl olsañ kelāmuñda meǿāl olsa 
 
4. Ķabūlį māh-rūlarda viśāle vaǾde olmasa 
 Dem-i vaśl-ı dil-ārā saña her dem māh [u] sāl olsa  
 
 
 2274. 

 Şeyħ SaǾdį  
                                                                                                                                                    

 1 olsun emānet size bu: sizde emānetdür bu, Emrî Dîvânı. 
 3 ŧurdum: ŧurdı, Emrî Dîvânı. 
 2273 17b. 228 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-
Tenkitli Metin-Dizin), Gazi Üni. Sosyal Bilimler Enst., Doktora Tezi, Ankara 2008, G. 368, s. 709-
710. Gazelin 3. beyti Mecmua’da eksiktir. 
 1 añsa: alsa / dildār Ǿālemde: Ǿālemde dildār, Emrî Dîvânı. 
 2 kāse: güle, Emrî Dîvânı. 
 4 saña her dem: her dem ü her, Emrî Dîvânı. 
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 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey murġ-ı seĥer Ǿışķ zi-pervāne biyāmūz 
 K’ān suħte-rā cān şüd āvāz neyāmed 
 
2. Īn müddeǾiyān der-ŧalebeş bi ħaberānend 
 V’ān-rā ki ħaber şüd ħaberį bāz neyāmed229 
  
 
 [18a] boş 
 
 275. 

 Müfred]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

1. İlāhį ol güzelüñ devr-i  dāyim 
 Cihān durduķca dursam pādşāhım  
 
 2276. 

 MMüfred  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

1. Ħazāna irmesün ĥüsnüñ bahārı 
 Ĥüdā śoldurmasun sen gül-Ǿiźārı 
 
 
 2277. 

 MMüfred  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Her an duǾām budur Ĥaķ’dan sehergāh  
 Ĥaŧālardan seni śaķlasun Allāh 
 
 
 2278. 

 MMüfred  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Bilmesün sensüz teraķķį āh-ı efġānum meded 

                                                                                                                                                    
 2274 17b.  

229  Ey seher kuşu(bülbül), aşkı pervaneden öğren. Zira canı yandı da ondan hiç ses gelmedi. Bu sahte 
âşıklar O’nu isterler (O’ndan) hebersizdirler. Pervânenin O’ndan haberi oldu, bir daha ondan haber 
alınamadı. 
 2275 18b.  
 2276 18b.  
 2277 18b.  
 2278 18b.  
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 Mübtelā-yı derd-i hecrüñ itme sulŧānum meded 
 
 
 2279. 

 MMüfred  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķuñ maǾşūķ yanında gözleri mestān gerek  
 İki göñül bir olınca ... fistān gerek 
 
 
 2280. 

 MMüfred   

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bā-ħuśūs kim seni ol ĥüsnile gördüm begendüm 
 Cānān olıcaķ sizcileyin olsun efendüm  
 
 
 2281. 

 [[Luġaz]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dört müselmān ile beş kāfir meger 
 İki dilber gördiler yüzi-ķamer 
 
2. Bir siyeh üç Rūmį bir Hindį ile 
 Bir gün iki gice śoĥbet ķıldılar 
 
3. İki meh-rū üç siyeh-rū bir melek 
 İki śaķķallu daħı iki püser 
 
4. Bir ķara yüzlü raķįb iġvā idüp  
  İdiserler birbirine ķaśd-ı ser 
 
5. Ey KKerįmį ĥįle budur añla kim 
 ǾAdd idüp ŧoķuzda bir tarĥ ideler 
 
 
 2282. 

 LLuġaz  

                                                           
 2279 18b. İkinci mısrada üç nokta ile işaret edilen kelime okunamamıştır. 
 2280 18b. Birinci mısranın vezni hatalıdır. 
 2281 19a. 
 2282 19a. Dördüncü beytin ikinci mısrasındaki üç hecelik kelime okunamayacak derecede silinmiştir. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol ne āfetdür vücūdı ĥāliyā aħfādadur 
 Menzili esfelde ammā meskeni bālādadur 
 
2. ǾĀriyetden Ǿāridür keŝretde vaĥdet eylemiş 
 Gögdesi ser pā bürehne śūreti zįbādadur  
 
3. Erdürür Ǿavret degül Ǿavretdürür hem er degül 
 Bir śıfāt olmaz muǾayyen Ǿalemü’l-esmādadur  
 
4. … her kim bilürse bu muǾammā sırrını 
 Başına ķıllar ŧaķınsun ġuśśadan āzādedür 
 
 
 2283. 

 LLuġaz  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. O nedür kim görinür bir ĥoş ĥiśār 
 Ol ĥiśāruñ bir zeberced burcı var 
 
2. Şol ĥiśārda ne ķapu var ne baca 
 Śuyı içinden aķar gündüz gice 
 
3. İşid imdi ol ĥiśār oġlanları 

Aġ ķara śarı ķızıl ŧonları  
 
4. Yaz olınca hep giderler işine 
 Her biri bir ķalǾa yapar başına  
 
 

284. 

 Luġaz  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şol ne neyzendür  ki cismine muǾādil nāyı var 
 Aġzı birdür dili iki bir pāyı var 
 
2. Yek çeşmdür dįdesiyle yir içer söyler gülerdüm 
 Ĥaylice merdānedür ħalķ içre hūy [u] hāyı var 
 
3. …. itmedükçe bir daħı nuŧķ eylemez230 

                                                           
 2283 19a. 
 2284 19a. Birinci beytin ikinci mısrasında eksik kelime olduğu için vezin hatalıdır. İkinci beytin 
birinci mısrasının vezni hatalıdır. 
230 Dört nokta ile işaret edilen kelime okunamamıştır. 



322 
 

 Evveli cįm āħiri yā ħarfine heşt-sāyı var 
 
 
 2285. 

 LLuġaz  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol nedür kim muǾteberdür ħilķati  
 Şāhlar yanında vardur Ǿizzeti 
  
2. Hem el üzre eylemiş dāyim mekān 
 Bulsa  aġzın būs iderdi dilberān 
 
3.  Gāh sürħ [u] geh sefįd [ü] geh siyāh 
 ... Ǿuşşāķına eyler nigāh231 
 
4. Śu hevā yeller anı cüst [ü] cū 
 Teşne lebler eylemişler cüst [ü] cū 
 
5. Kimi der ki maǾdenįdür śūreti 

Hem nebātį ħākidür geh sįreti 
 
6. Fetĥ idersen it ħıred ey pür-hüner  
 Ķulb ŧaķarlar mişrebe virür keder 
  
 2286. 

 LLuġaz  

1. Bir müdevver ķıśśadur kim .. virsen yā delinür 

 ... sįm nıśfı billūr nıśfı daħı zerlenür232 
 
2. Eger dirseñ cānı yoķdur murād itseñ cānlanur 
 Eger cānlu eger cānsuz ĥasteye  dermānlanur 
  
  
 287. 

 Ķaśįde-yi Rūĥį Berāy-ı CaǾfer Efendi Kātib-i Dįvān-ı Ħıżr Paşa  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir yirde kim revāc bula gevher-i maķāl  
 Lāyıķ degül ki ŧabǾ-ı süħan-perver ola lāl  

                                                           
 2285 19a. Dördüncü beytin birinci mısrasının vezni hatalıdır. 

231 Üçüncü beytin ikinci mısrasındaki üç hecelik kelime okunamamıştır. 
 2286 19a. Manzumeninvezni tespit edilememiştir. 

232 Beytin 1. mısrasındaki iki hecelik kelime ile 2. mısrasındaki üç hecelik kelime okunamamıştır. 
287 19b. Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı Karşılaştırmalı Metin, Uludağ Üniversitesi Basımevi, 
Bursa 2001, K. 26, s. 136-138. Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda 24 beyittir. 
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2. Bir mülkde ki ĥākim ola ŧālib-i süħan   
 Sedd-i kelām ola ne revā şiddet-i kelāl  
 
3. Gūyāluġuñ zamānıdur ey dil tekellüm it  
 Dutsun zebān-ı nāŧıķayı niçe pür-melāl  
 
4. Ĥaķķā budur ki ĥākimimüz ĥaķ-şināsdur 
 ǾArż eyle var ise hünerüñ ġadre yoķ mecāl  
 
5. Dirseñ duħūl-i meclis-i ħāśına yol bulam  
 Ol debįr-i kāmilįne eyle Ǿarż-ı ĥāl 
 
6. CaǾfer ki raħş-ı ŧabǾa süvār olup eylemiş  
 Küttāb-ı dehri vādį-yi inşāda pāy-māl  
 
7. Ol ser-bülend-i dehr ki baĥŝ-i kemālde  
 Nāmı añılsa ķaŧǾ-ı kelām eyler ehl-i ĥāl 
 
8. Ol ser-firāz-ı Ǿaśr ki ižhār-ı ĥālde 
 Dįbāce-yi süħandan olur vāķıf-ı meǿāl 
 
9. Mümkin degül ki uġrasa elfāž-ı müşkile 
 Bādį-yi nažarda itmeye maǾnāya intiķāl  
 
10. Müşkil-güşā-yı rābıŧa-yı nažm u neŝrde 
 Gelsün kimüñ ki müşkili var eylesün suǿāl  
 
11. ŦabǾ-ı şerįfi ĥüsn-i tekellümde lā-nažįr 
 Nažm-ı laŧįfi semt-i selāsetde bį-miŝāl 
 
12. Virmez rıża ol emre ki żımnında ola žulm 
 Ol nehy eylemez ki ola bāǾiŝ-i vebāl  
 
13. Erbāb-ı nažma raġbeti Ǿirfānına delįl 
 Ehl-i dile riǾāyeti ehliyyetine dāl  
 
14. Naħl-i riyāz-ı midĥatına bulmaya vüśūl  
 Pervāz iderse biñ yıl eger ŧāyir-i ħayāl  

                                                           
 2 ĥākim ola ŧālib-i süħan: ķadr-şinās-ı kemāl ola, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. 
 3 dutsun: ŧolsun / niçe: ŧabǾ-ı, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. 
 4 ġadre: öźre, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda şöyledir: “Bir 
yirdesin ki kāmilinüñ yoķ nihāyeti” 
 6 Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda  bu beyit şöyledir:   
  Kişver-güşā-yı nažm-ı Fedāyi ki eylemiş 
  Meydān-ı fikri tevsen-i ŧabǾıyla pāymāl 
 9 uġrasa: uġraya, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. 
 10 Beytin ilk mısrası Bağdatlı Rûhî Dîvânı’nda  şöyledir: “Ĥallāl-ı müşkilāt-ı rümūz-ı kelāmdur” 
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15. Ola duǾā-yı  ħayr ile ħatmü’l-kelāmdur  
 RRūĥį duǾāya başla odur aĥsenü’l-maķāl  
 
16. Ķılduķça faħr gevher-i nažm ile ehl-i dil 
 Virdükçe ķadr ehl-i dile rütbe-yi kemāl  
 
17. Olsun şerįf-i źātına luŧf-ı Ħudā žahįr 
 Geçsün śafā-yı ķalb ile evķātı māh u sāl 
 
 
 
 288.  

 [Ķaśįde] 
 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Naķş-bend-i çemen-ārā-yı ħazān gūn-ā-gūn 
 Yine bir ferş-i münaķķaş düşdi buķalemūn 
 
2. Yumaġa yaġların cāme-yi sebz-i çemenüñ 
 Ebr ile berķ getürdi yine āb u śābūn 
 
3. Varaķ-ı bįd degül berf ile śarrāf-ı ħazān  
 Aķçaya bozdı niçe sedd-i sürħ-i altūn 
 
4. Kįmyā Ǿilmini Mūsį-yi ħazāndan görmiş 
 İtdi taĥśįl çemen ħˇācesi māl-ı Ķāruñ 
 
5. Boynına heykel-i zer ŧaķdı meger dāye-yi bāġ 
 Āfet-i dįden ola tā çemen eŧfāli maśūn  
 
6. Bāġ ber-sebz-i ħaŧŧ u lāle-ruħuñ hecründen 
 Ten-i zerdine yaķupdur niçe dāġ-ı gül-gūn 
 
7. Dem-i ŧāvus çemen-i tāc-ı ħurūs-ı gülşen  
 Saķiyā ħūn-ı kebūterle bize bülbüle śun 
 
8. Geşt-i bāġ itdi meger bir şeh-i Mūsā-himmet 
 Ŧoldı envār-ı tecellį ile kūh u hāmūn 
 
9. ŞemǾ-i cemǾ-i ümerā Ĥażret-i Şemsį Paşa   
 Nūr-ı Ǿayn-ı şuǾarā pertev-i luŧf-ı bį-çūn 
 

                                                                                                                                                    
 14 riyāż-ı: riyāżı / vüśūl: viśāl /iderse: urursa, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. 
 15 ħatmü’l-kelāmdur: ħatm-i kelāmdur, Bağdatlı Rûhî Dîvânı. 
 2288 19b. Bu kaside Cînânî Dîvânı’nda yoktur. Bk. Cihan Okuyucu, Cinânî, Hayatı Eserleri Dîvânının 
Tenkitli Metni, TDK Yay., Ankara 1994. 
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10. Ol ki aśĥāb-ı güzįnüñ ola ħayrü’l-ħalefi 
 Şeref-i ķadr u selef aña olupdur meǿźūn 
 
11. ǾÖmrin eylerdi Aristo luġat Ǿilmiñe śarf 
 Hikmet-i manŧıķ ile itse beyān Eflāŧūn  
 
12. Hep meǾānį vü bedįǾi mutażammın żımnen 
 Śafĥa-yı levĥ-i żamįrinde olan her mażmūn 
 
13. Pįç pįç ola mı ŧūmārı çü bār olmasa ger 
 Her ne beytinde birer genc-i meǾānį medfūn  
 
14. Sözi pür-siĥr ü füsūn olmaz idi düşmese ger233 
 
15 Gülşen-i nažmda her mıśraǾı bāġ-ı ŧabǾuñ 
 Bir sehį-serv ħaŧ-āverde cüvān-ı mevzūn 
 
16. Ķalemüñ şāħ-ı nebāt-ı şekeristān-ı süħan 
 Ŧūŧį-yi ŧabǾuña mirǿāt-ı mücellā gerdūn 
 
17. Lāyıķ ol şiǾr-i dürer-bār-ı güher-i elfāžuñ  
 Ney-şekerle yaza gül yapraġı üzre erġūn 
 
18. ŞiǾr-i manžūm degül silk-i cevāhirdür bu 
 Habbezā gevher-i pākįze çü dürr-i meknūn 
 
19. Virdi bir keyf izüñ tozına sürdükçe yüzüm 
 Ki müferriĥdürür altūn varaķ ile maǾcūn 
 
20. Śaĥibā śoĥbetüñe şiǾr getürdüm dimezem 
 Bir duǾādur dilerem k’ola icābet-maķrūn 
 
21. Her şaǾįr-i süħanı şiǾr getüricek ŧapuña 
 Beñzer ol eblehe bostancıya śatar tarħūn   
 
22. Ħusrevā bende- CCinānį şikeste-dile çarħ 
 İşler itdi ħaŧ-ı dilber gibi ĥadden bįrūn 
 
23. Munfaśıl olmaya tā dehrden iki teşrįn 
 Çār faśla ola tā muttaśıl iki kānūn  
 
24. Ķāmetüñ ǾarǾarı ser-sebz ü ser-efrāz olsun 
 Dāyimā neşv ü nemāda ter ü tāze olsun  
 
25. İstiķāmetde olup dūstlaruñ ķaddi elif 
 Ola düşmenlerüñüñ ķāmeti miĥnetde çü nūn 

                                                           
233 İkinci mısra yazılmamıştır. 
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 2289. 

 Ķaśįde-yi Cinānį Cinān Ola Ŧuraġı  

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Ol sįm-ber virmez ħaber tenhā gezer ķılmaz ĥaźer 
 Ķıl bir nažar dirsem eger biñ nāz ider baķmaz geçer 
 
2. Zülfüñ siyeh ruħsāre meh sen bį-şübeh bir pādşeh 
 Ben bį-güneh ĥālüm tebeh dil pür-veleh cān muĥtażar  
 
3. Ħāk oldı ten ey pür-fiten bu mekr ü fen her dem neden 
 Devletle ķal sen śaġ esen hecrüñle ben ķıldum sefer 
 
4. Gitsün ķamu ķavm-i Ǿadū sen gel berü ey māh-rū 
 Şimden girü ŧolsun sebū ķılsun girü defǾ-i keder  
 
5. Virsem seri ben serseri ol ruħları verd-i ŧarį 
 Açmaz deri eyler beri ben çākeri şām u seĥer  
 
6. İden bulur śanma ķalur bir gün olur vaķti gelür 
 Ĥālüm bilür şefķat ķılur ĥaķķum alur dirsem eger 
 
7. Baĥr-ı Ǿaŧā kān-ı seĥā şįr-i veġā seyf-i Ħudā 
 Şehler aña nisbet gedā Sulŧān Murād-ı nāmver 
 
8. Şāh-ı felek bį-müşterek ŧutar dilek virür yelek  
 Bį-reyb ü şek ķalbi miĥek reşk-i melek ķuŧb-ı beşer 
 
9. Śāĥib-kerem Ǿālį-himem devrinde ġam maĥż-ı Ǿadem 
 Dārā-ĥaşem Sencer-Ǿalem maĥkūmı hem baĥr ile ber 
 
10. Kārı Ǿamel zühdi meŝel bilmez kesel ķılmaz źelel 
 Söyler ġazel nažmı güzel hep bį-bedel ol şiǾr-i ter 
 
11. Vālā-neseb nigū-ĥaseb ŧavr-ı Ǿaceb aħlaķı hep 
 Her rūz u şeb śormaz sebeb sįm ü źeheb iĥsān ider 
 
12. Çarħuñ mehi dehrüñ şehi Ǿaśruñ zihį ġamdan tehį 
 Şehler gehį gūyā rehi ol dergehi maķar 
 
13. Źātı velį gūyā ǾAlį naśśı celį Ǿahdı melį 

                                                           
289 19b-20a. Cînânî Dîvânı, K. 20, s. 67-69. 
3 ķal sen: sen ķal, Cînânî Dîvânı. 
4 kedū: girü, Cînânî Dîvânı. 
5 virsem: virdüm, Cînânî Dîvânı. 
8 ķuŧb: nevǾ, Cînânî Dîvânı. 
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 Şįr-i belį söyler velį şįrįn dili şehd ü şeker 
 
14. Bābı sened bį-dāda sed yir ħaśm-ı bed andan leked 
 Tā ced-be-ced nesl-i esed bilmez ebed ħavf u ħaŧar 
 
15. Tįr nįrū-rey mülkinde key ser-cümle şey Ǿadliyle ĥay 
 Kim içse mey gūş itse ney baġrında key ķanı heder 
 
16. Güftārı ĥaķ fikri adaķ şehler sebaķ alsa eĥaķ 
 Māh-ı ġasaķ mihr-i falaķ zįbā-nesaķ nįgū-siyer 
 
17. ǾĀlį-meniş bį-serzeniş dād u dihiş aña reviş 
 Altun gümüş virmekdür iş bād u beleş kim ķılsa cer  
 
18. Vaśfında kes bį-dest-res ıŧnāba pes itme heves 
 Bu deñlü bes ey ħoş-nefes gel sözi kes ķıl muĥtaśar 
 
19. Ĥaķ yeksere nuśret vire Ǿavni ire ol servere  
 Ħaśmı ķıra tįġi ura dāyim göre fetĥ ü žafer 
 
20. Rengįn-edā olur şehā rūĥa ġıdā cāna śafā 
 Dirsem revā bir ħoş-nevā ķalsun CCinānį’den eŝer  
   
 
 290.   

 Ķasįde Der-Medĥ-i Şehzāde Sulŧān Muśŧafā  Teġammedehu’llāhu Bi-

Ġufrānihį Ez-Ān Merĥūm Ķara Fażlį Reǿsü’l-Küttāb Müşārün-İleyh  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tā tįġ-ı śunǾ ile ķalem oldı varaķ nigār 
 Oldı nižām-ı Ǿāleme tįġ u ķalem medār 
 
2. Mānend-i tįġ kesdi ķalem žulmi dehrden 
 Tįġ eyledi ķalem gibi Ǿadl āyetin şikār 
 
3. Ķıldı ķalem kerāmeti birle žuhūr-ı tįġ 
 Buldı ķalem iżāfeti tįġ ile iǾtibār 
 
4. Tįġ u ķalemle buldı ŝebāt u ķarār dehr 
 Tįġ u ķalemle oldı cihān mülki ber-ķarār 

                                                           
17 virmekdür: almaķdur, Cînânî Dîvânı.  
18 vaśfında: vaśfına, Cînânî Dîvânı. 
19 nuśret: furśat, Cînânî Dîvânı. 
20 olur: oldur / bir: bu, Cînânî Dîvânı. 
290 20a. Mustafa Özkat, Kara Fazlî’nin Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (İnceleme-Tenkitli 
Metin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 
İstanbul 2005, K. 24, s. 195-198. 
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5. Medĥüñde tįġuñ oldı ķalem gerçi dür-feşān 
 Vaśf-ı ķalemde tįġ olupdur güher-niŝār  
 
6. Tįġ oldı ferǾ-i emn ü ķalem aśldur aña 
 Buldı emānı tįġ u ķalem birle rūzgār  
 
7. Tįġ u ķalemle ĥıfž olınur genc ü mülk ü māl 
 Tįġ u ķalemle żabŧ olınur Ǿarśa-yı diyār  
 
8. Ne tįġ bį-ķalem virür aǾvāna intižām 
 Bį-tįġ ne ķalem virür aǾdāya intişār 
 
9. Tįġ olsa yāver-i ķalem irer umūra nažm 
 Cumhūra Ǿadl olur ķalem olursa tįġa yār 
 
10. Ne tįġ nefǾ ider ne ķalem intižāma lįk 
 Tįġ-ı tedārük ü ķalem-i rāy-ı şehryār 
 
11. Şeh Muśŧafā ki tįġ u ķalem ĥaķķı şöhredür  
 Elŧāf ile ķalem gibi mihr ile tįġ-vār 
 
12. AǾdāya tįġ urup vire tā dūsta ķalem 
 Śundı eline tįġ u ķalem luŧf-ı Kirdgār 
 
13. Harf-i Ǿadūya çekdi ķalem tįġ-ı ķahr ile 
 Hem tįġ u hem ķalem olalı aña dest-i yār 
 
14. Tįġı ķalem gibi ķılur Ǿadā başın şikāf  
 Mānend-i tįġ ider ķalemi ķaŧǾį kārzār 
 
15. Vaśfını tįġınuñ nice taĥrįr ide ķalem 
 Farża k’ola zebān-ı ķalem tįġ-ı ābdār 
 
16. Ger çekse bir ķalem gele biñ tįġ bir yire  
 Bir tįġ urursa biñ ķalemi ola tārmār 
 
17. Emr itse bir ķalem-zene biñ tįġ-zen yazar  
 Źį-tįġ-ı ķudret ü ķalem-i Ǿizz ü iķtidār 
 
18. Erbāb-ı tįġ ehl-i ķalem birle cemǾolur 

                                                           
 5 tįġ: tįġuñ, Kara Fazlî Dîvânı. 
 6 birle: berr-i, Kara Fazlî Dîvânı. 
  7 Ǿarśa-yı: cümleten, Kara Fazlî Dîvânı. 
 11 şöhredür: şehlere, Kara Fazlî Dîvânı. 
 14 şikāf: şikār, Kara Fazlî Dîvânı. 
 16 tįġ bir yire: tįġ-zen-i berįn, urursa: ursa, ola:ide, Kara Fazlî Dîvânı. 
 17 yazar: bize, Kara Fazlî Dîvânı. 
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 Olmasa ger ķalem ola mı tįġ pāydār 
 
19. Şāhā egerçi tįġ mühimdür ķalem velį 
 Oldı ehem ki tįġ ķalemsüz neye yarar  
 
20. Ħūrşįd eline tįġ ǾUŧārid ķalem alup 
 Evśāf-ı tįġuñ u ķalemüñ leyl ile nehār   
 
21. Yazup çizer sipihre ki bu tįġ u bu ķalem  
 Tįġ-ı ķażādurur ķalem-i ĥükm-i Kirdgār 
 
22. Luŧfuñla itdi tįġ miŝāli ķalem žuhūr 
 Ķahruñla buldı tįġ ķalem gibi iştihār 
 
23. Ger görse tįġuñı çü ķalem ser[-fürū]234 idüp  
 Bį-tįġ u bį-ķalem ola aǾǾdā esįr ü zār 
 
24. Alsañ ķalem elüñe ķuşansañ belüñe tįġ 
 Tįġuñ ġamıyla ola ķalem-veş Ǿadū nizār 
 
25. Çek tįġ-i tįzi başını ķaŧǾ it ķalem miŝāl 
 Ķılmaya tįġuña çü ķalem kim ki ser-niŝār 
 
26. Vaśfında gerçi kim ķalem ü tįġuñuñ şehā 
 Tįġ-ı zebānum oldı ķalem-veş süħan-güźār 
 
27. Ĥad yoķ çü gördi ol ķalem ü tįġ vaśfını 
 Tįġ-ı ħaŧįb gibi ķalem oldı süst-kār 
 
28. Tįġ-ı zebānı çekdi ġazel ŧarzına ķalem 
 Tā kim ola bu tįġ u ķalem dehre yādgār 
 
29. Tįġuñ ġamından oldı ķalem gibi ten nizār 
 Çek tįġı bāri kes çü ķalem başum iy nigār 
 
30. Tįġuñla her ķaçan ķalemüñ eyleseñ tırāş 
 Dil tįġ-ı reşk ile ķalem-āsā olur figār 
 
31. Baş egmeye ķalem gibi her kim ki tįġuña 
 Çek tįġı çün ķalem başın iy tįġ iki yar 
 
32. Barmaķlaruñdurur çü ķalem sāǾidüñ çü tįġ 
 Boynuma tįġuñ ol ķaleme cān idem niŝār  
 

                                                           
 20 tįġuñ u: tįġ ile, Kara Fazlî Dîvânı. 

234 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Kara Fazlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 32 idem: ola, Kara Fazlî Dîvânı. 
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33. Gülzāra varsam ol ķalem ü tįġ yādına  
 Çeşmüme ħᵛāb olur ķalem ü tįġ tįz ħār  
 
34. Tįġuñ mažālimini ķalem nice şerĥ ide 
 Kim ol Ǿažįm-i tįġ u ķalem bir żaǾįf-i zār 
 
35. Gel çekme tįġ-ı žulmi ķalem çek mažālime  
 Kim tįġ-ı Ǿadli çekdi ķalem-veş o ķāmkār 
 
36. Tįġuñ ĥaķı ķalem gibi yoluñda rāstdur  
 FFażlį ķuluñ kim oldı ķalem-gįr ü tįġ-vār  
 
37. Tįġ-ı zebānı hem-çü ķalem nažm ile cerį 
 Neŝr ile tįġ-veş ķalemi maślaĥat-güźār 
 
38. Tįġumla eyledi ķalemüm mülk-i nažmı fetĥ 
 Nuśretde oldı śan ķalemüm tįġ-ı Źülfekār 
 
39.  Bu ħoş ķaśįde kim ķalem ü tįġ vaśfıdur 
 Bir tįġdur [ki] oldı ķalem gibi üstüvār  
 
40. Gel tįġ lāfın urma ķalem çek duǾāya kim 
 Biñ tįġ u biñ ķalemden o yigdür hezār bār 
 
41. Tįġ u ķalemle tā ki bula mülk infitāĥ 
 Tįġ u ķalemle tā ki ire ħaśma inkisār 
 
42. Tįġı ķalem gibi ola fetĥ ile nāmzed 
 Ķadr ile tįġ-veş ķalemi ola nāmdār 
 
 
 2291. 

 [[Ķaśįde]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Bāġa bir tarĥ śalup oldı yine faśl-ı bahār 
 Naķş-perdāz-ı çemen çihre-güşā-yı eşcār 
 
2. Eyleyüp perde-nişįnān-ı Ǿadem refǾ-i ĥicāb  
 İtdiler ķudret-i Settār’ı cihāna ižhār  
 
3. Tįġ-ı ħūrşįd ile sulŧān-ı bahār irdi yine  
 N’ola yaħlar çözülüp çend-i şitā itse firār 
 
4. Ħuŧbe vü sikke-yi sulŧān-ı bahārı yordılar  
 Mülk-i iķlįm-i çemende gül ile bülbül-i zār 

                                                           
 2291 20b. 
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5. Eylemişdür yaĥl ile var ise Ǿakd-i zįbaķ 
 Ħarcanur śu yirine dirhem-i berfi enhār 
 
6. Cām-ı zerrįn ile mey görmek idi maķśūdı 
 Nergis-i bāġa göz açdurmadı ammā ki ħumār   
 
7. Ħaylį dil yardımını eyledi ĥaķķā sūsen 
 Eyleyince güli vālį-yi diyār-ı gülzār 
 
8. Yoķdurur ĥüsnde misli diyü gül-berg-i teri  
 Uçurup göklere irgürdi nesįm-i esĥār 
 
9. Māyil-i ġonca imiş diyü nihāl-i çemenüñ  
 ǾÖmrine ķonmaġa ķaśd eyledi gülşende hezār  
 
10. Ġoncadur şāħ-ı nihāl-i çemene bāzū-bend 
 ZaǾferān ile yazılmış aña ħaŧŧ-ı ŧūmār 
 
11. Çemen eŧfāli ile ġonca idüp bāzįçe  
 Esb-i çūb üzre olur Ǿarśa-yı gülşende süvār  
 
12. Dest-i gülbünde meger rāĥat-ı dendān oldı  
 Dehen-i ġonca-yı pür-jāle içün her bir ħār 
 
 
 2292. 

 [[Kaśįde]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gün gibi dervāzeye çıķmış gezer Burāķ dede 
 Pā-bürehne bir güzel ammā Ǿaceb parlaķ dede  
 
2. Berķ urur ruħsārı şeydā ... cemāl-i pākine  
 Aya beñzer çihre-yi zįbāsı bir ablaķ dede235 
 
3. Penbelerle dāġ-ı cismin gül gibi zeyn eylemiş  
 Penbeye beñzer ten-i zįbāsı bir yumşaķ dede  
 
4. Gögsi açılmış gümiş āyįne gibi tābnāk  
 Bir mücellā sįnelü berrāķ u bir berrāk dede  

                                                           
292 21a. Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği Dîvânı, K.10, s. 477-479.  
Bu kaside Kabûlî Dîvânı’nda 30 beyittir.  
 1 güzel: ışıķ, Kabûlî Dîvânı.  

235 Birinci mısrada üç nokta ile işaret edilen kelime okunamamıştır. 
 3 yumşaķ: ablaķ, Kabûlî Dîvânı. 
 4 tābnāk: berķ urur, Kabûlî Dîvânı.  
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5. Tāb virmiş āftāb-āsā ten-i pür-tābına  
 Bir ĥarāret śāĥibi pür-sūz u bir ıslaķ dede  
 
6. Ġonca-yı bāġ-ı leŧāfet bir güzel gökçek ışıķ 
 Bülbül-i gülzār-ı nāz u şįve bir şaķraķ dede 
 
7. Bir erenlerden śafā-himmet yitişmiş sįne-śāf  
 Śu gibi bir meşrebį śāfį yüzi yumşaķ dede 
 
8. Nükte-yi Ǿışķ içre śoyunmış ķabādan çekmiş el  
 Bir uzun boylu śurāĥį gibi bir śublaķ dede 
 
9. Post-pūş olmış Ķoyun Baba gibi bir ter ķuzı 
 Ķoyun ala gözli bir pehlūya alacaķ dede 
 
10. Çoķ fenā çekmiş ķaba dökmiş ŧarįķat gözlemiş  
 Bir er ocaġına düşmiş bir er olacaķ dede 
 
11. Ġıll u ġışdan žāhir ü bāŧın muǾarrā sāde-rū 
 Žāhir ü bāŧın tesellā alacaķ torlaķ dede 
 
12.  Başdan ayaġa irādet cümle-yi teslįm-i ĥarf 
 Ħāŧır aġrıtmaz göñül yaķmaz Ǿaceb ancaķ dede 
 
13. Cism-i Ǿuryānı libās-ı Ǿāriyetden Ǿāridür 
 Ķayd-ı Ǿālemden müberrā pāk-dil muŧlaķ dede  
 
14. Sūziş-i nār-ı maĥabbetle ķavurtdı Ǿālemi  
 Bir ķıvırcıķ śaçlu edhem tāclu bir ķıvraķ dede 
 
15. Bir eli gögsinde yüzi yirde sāĥib-meskenet 
 Bir tevellāsı vā-veylāsı çoķ yaltaķ dede 
 
16. Bir muĥib cānuñ muĥibbi ħānedānuñ düşmeni  
 Bir mevālį-meşreb açıķ cān bir çaġlaķ dede 
 
17. Bir ķazıķ başlu ķazaķ müfret tülengi bir tülek 
 Bir siyeh-rū tįre-dil ifrįt bir ŧazlaķ dede 
 
18. Ķulmaş-ı cismi ocaķdan çıķmış eski egsidür 
 Bir sezā-yı āteş elĥaķ bir Ǿaceb ķonaķ dede 
 
19. Ben niyāz itsem o nāz eyler o nā-sāz incinür  

                                                           
 5 pür-tābına: billūrına / śāĥibi: issi / pür-sūz: śāĥib-sūz, Kabûlî Dîvânı. 
 7 biz: bir, Kabûlî Dîvânı. 
 13  ķayd-ı Ǿālemden müberrā pāk-dil: bir küdūretden muǾarrā pāk bir, Kabûlî Dîvânı.   
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 Çıplaķ ister gibi çıplaķ bir Ǿaceb çaylaķ dede 
 
20. Bir tülengi bį-nevā bir Ǿucbe śūret uġrusı  
 Bir müzebbir meźhep ü güm-rāh bir aznaķ dede 
 
21. Bir gözi ķaşı yoluķ bed-çihre vü bir nā-tırāş  
 Heyǿet-i ser-detse-vārį yaǾnį bir taślaķ dede 
 
22. Bir müzaħref ķavli bed-gū ehl-i bed-baĥt bed-nihād 
 Aña nisbet Ķuŧb-ı Ǿālemdür bizim İsĥaķ Dede 
 
23. Bir ķolaysuz bį-namāz ehl-i namāzı onamāz  
 O namāza yüz yumaz ammā ki bir ıślaķ dede   
 
24. Ölse uymaz ħalķa ölse ülfet itmez ħalķ ile  
 Başķa bir meźheb güder olmaz ile mülĥaķ dede 
 
25. Bir zer-i ħāliśdür ādem çeşm ü ebrū sikkesi 
 Sikkeyi bozmaķ zaġalluķdur behey aĥmaķ dede 
 
26. Cehl ile yoldan çıķup azmaķdan urma azmaġa  
 Ŧoġrı yol ĥāżır dururken sen neden azmaķ dede 
 
27. Sen muĥibb-i ħānedān anlar velį senden berį 
 Sen tevellā itmede senden müberrā Ĥaķ dede  
 
28. Mažhar-ı nūr-ı hidāyet olmayınca şöyle bil  
 Fāyide virmez kişiye oķumaķ yazmaķ dede 
 
29. Bu füżūlāne nedendür sende tafđįl-i ǾAlį 
 Kimde žāhir oldı sen bildüñ mi fażl-ı Ĥaķ dede 
 
30. Evliyānuñ evvelā evvel göçendür efđali 
 Cümleye hįç bilmez iseñ pes berāber baķ dede 
 
31. Gizli yir yoķ gözlüye gözler gerekdür gözleye  
 Kūrlük itme saña düşmez göz göre yanmaķ dede 
 
32. Ehl-i Ĥaķ dervįş aña dirler ki Ĥaķ’dan çıķmaya 
 Ĥaķ diye Ĥaķ işide Ĥaķ diñliye elĥaķ dede 
 
33. Yazuķ anuñ ĥayf anuñ idrāk-i nā-pākine kim  
 Bāŧıl oġlı bāŧıl iken ide adın Ĥaķ dede 
 
34. Dört kitāb içinde yazmışdur be-ĥaķķ-ı çār-yār 
 Çār-yāruñ düşmeni olanları ķırmaķ dede 
 
35. Ben olacaġın didüm saña ķosan ol ocaġı 
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 Tekke-yi Ǿālemde olmış saña olacaķ dede 
 
36. Gūşvār it gūşuña dürr-i Necef gibi sözüm    
 Pendümi gūş eyle dut benden yaña ķulaķ dede  
 
37. Niçe bir bāŧıl bize taǾŧįl-i aǾmāl idesin  
 Saña şāyed lāzım ola bu kelām-ı Ĥaķ dede 
 
38. Sözlerüñ yuf  münkire laǾnet yirinde dāyimā 
 Saña düşmez nefsüñe laǾn eylemek elĥaķ dede 
 
39. İki şıķķdur maǾnide ışıķ velį meźhebde bir  
 Ķanġı şıķdansın seni bildür bize yañşaķ dede 
 
40. Biri er ĥaķdur erüñ Ĥaķķ’uñ belāsı birisi 
 İki şıķķdan bile bįzār oldı çün er Ĥaķ dede 
 
41. Erlük ile Ĥaķķ’a ir gerçeklük it yalanı ķo 
 Ĥalķa uy  žāhir olınca saña emr-i Ĥaķ dede 
 
42. Biz türāb olduķ diyü miskinlük eylersin durup  
 ĦudǾa-i şeyŧāna uyduñ başuña ŧopraķ dede 
 
43. Eyledi inhā ĶĶabūlį saña lāzım olanı   
 Saña da lāzım degül mi Ĥaķ sözi ŧutmaķ dede 
  
 
 2293.  

Ķaśįde-yi Lā-edrį Der-Zamān-ı Ĥażret-i Sulŧān Meĥemmed Ħān Ŧāle Beķāhu236  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Eyā žıll-ı žalįl-i bāb-ı Raĥmān   
 İmām-ı dįn ü rūĥ-ı ehl-i įmān 
 
2. Eyā sulŧān-ı şarķ u ġarb-ı Ǿİslām  
 Hemįn olsun saña Ǿālem müsellem  
 
3. İmām-ı dįn-i Ĥaķ’sın Ǿadl u dād it 
 Dil-i dānāları Ǿadlüñle şād it 
 
4. Güneş her gün ider dünyāyı rūşen 
 Niçün devr eylemezsin Ǿālemi sen  
 

                                                           
 36 gūş: ıśġā /dut benden yaña: benden yaña ŧut, Kabûlî Dîvânı. 
 43 eyledi: eyledüñ, Kabûlî Dîvânı. 
 293 21b, derkenarında. Başlıkta kaside yazılmaktadır ancak şiirin nazım şekli mesnevidir. 

236 Ömrü uzun olsun. 
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5. Niçe bir ħˇāb-ı ġafletde uyursın  
 Ne işidür ne diñler ne görürsin   
 
6. Bu ġafletde ki sen böyle uyursın 
 Śanur mısın ki taħtuñda ŧurursın 
 
7. İmāndur saña Ĥaķ’dan emānet  
 Yidi şarŧı var anuñ itme ġaflet  
 
8. Ħarāb itdi ķamu dünyāyı rişvet 
 Alan melǾūna yüz biñ kerre laǾnet 
 
9. Alur rişvet ŧavāşį vü Ǿacāyiz 
 Ķamu aśĥāb-ı manśıb oldı Ǿāciz 
 
10. Gedā vü mįr oldı cümle muĥtāc 
 Gezerler bį-ser ü pā teşne vü aç  
 
11. Sipāhį oldı eşķā-yi raǾiyyet 
 Sipāhį oldı ednā-yı raǾiyyet  
 
12. Berāber şimdi cāhillerle Ǿālim  
 Berāber şimdi Ǿādillerle žālim 
 
13. İmāmet çün degül cāyiz zenāna 
 Niçün Ǿavret ola şāh-ı zamāne  
 
14. Oturma ŧurma çıķ dįvānuña tįz 
 Bir iki žālime çal tįġ-ı ser-tįz 
 
15. Ĥarįm-i ħāśuñı pāk eyle evvel  
 Ķatı murdār olupdur ķatı mühmel 
 
16. Ķapuñda egri kimdür ŧoġrı kimdür  
 Bunı bilmeñ saña ġāyet mühimdür  
 
17. Ķapuñ bekler niçe begler aġalar  
 Faķįr ü bį-ser ü pā mübtelālar 
 
18. Şehā beglerde kimlerdür hünerver 
 Śorup her birine sancaķlar[ı] vir 
 
19. Śorup her sanǾatuñ üstādını bul  
 Anı iĥsān ile it Ǿabd-i maķbūl  
 
20. Siĥir teǿŝįr itmez mihr ü māha  
 Niçün teǿŝįr ider ammā ki şāha  
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21. Peder māder sözin dutmaķ revādur 
 Manāśıbda velį ġāyet ħaŧādur 
 
22. Yetįm olur pedersüz ŧıfl-ı insān  
 Yetįm olur anasuz ġayrı ĥayvān  
 
23. Pedersüz ķalmasun ebnā-yı Ǿālem 
 Anasuz ķala yā Rab şāh-ı Ǿālem  
 
24. Niçe bir rişveti alur ġażanfer 
 Anı ķatl eyle ey şāh-ı ġażanfer 
 
25. Harāmį-veş anuñ cemǾ itdügi māl 
 Ĥelāl oldı ġazā içün be-her-ĥāl  
 
26. Ķaba ķulaķ ķara ķapucı žālim  
 Esās-ı devleti yıķmaġa Ǿāzim 
 
27. Ĥarāmįnüñ biri ırġād-ı dāmād 
 Ķażānuñ ĥālini ol itdi ifsād 
 
28. Ħarāb itdi Anaŧolı’yı dāmād 
 Anuñ žulminden ey şeh dād-ı feryād  
 
29. ŞerįǾat manśıbın śatmaķ ħaŧādur  
 Śatun alanı Ǿazl itmek sezādur  
 
30. Şehā ķāđį-yi Mekke ibni Bustān 
 Ķatı cāhildürür ġāyetde nādān  
 
31. Ġalaŧa ķāđįsi medyūn u maġbūn 
 Mevālį muđĥiki bir ebter ü dūn 
 
32. Niçün pā-māl ider şerǾ-i bülendi 
 Selānik’de Ķara Ŧuşaķ Efendi 
 
33. ǾAzil it Üsküdār’dan Muśŧafā’yı  
 Ne Mevlā’yı bilür ne Muśŧafā’yı  
 
34. İki ŧıfl-ı denįler bį-hünerler  
 ŞeriǾat manśıbın murdār iderler  
 
35. Gelibolı’yla ǾĀmid oldı vįrān  
 Aña ķāđį iki nādān oġlan  
 
36. Ķara ǾĀmid’de bir mecnūn u ser-keş 
 ǾAcem ķatırcısı ķāđį-yi MarǾaş 
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37. Zinā vü sāz u sūz ü Ǿįşüñ ehli  
 Meĥādime ķodoşdur ķāđį LaǾlį  
 
38. Ķatı bį-çāredür ķāđį -yi İzmir 
 Bilürler ĥālini dervįş ile mįr 
 
39. Kütāhiyye’de ħod ser-ħoş Rıđvān 
 Denį dįnindedür hįç yoķdur įmān 
 
40. Urus ayusı bir tiryāki echel 
 Alur rişvet Ǿıyānen bengį mühmel 
 
41. Eger žālimleri ifnā iderseñ  
 Eger Ǿādilleri iĥyā iderseñ 
 
42. Ķapuñda bende-yi iĥsān olurlar  
 Yoluñda cān ile perrān olurlar  
 
43. İki yıl müddet ile dursa ĥükkām  
 Ķamu rāĥat olurdı ehl-i İslām  
 
44. Kimüñ kim şerǾ-i Ĥaķ ola şiǾārı  
 Aña yārį ķılur her demde yārı  
 
45. Diler iseñ ola mülk-i Rum ābād  
 Şehā vācib saña Ǿazm-i Beliġrād 
 
46. Śaķın terk eyleme farż-ı cihādı  
 Vezįr ü mįre itme iǾtiķādı  
 
47. Elā ey mülket-i Rum’uñ be-nāmı  
 Vezāret śādrınuñ śāĥib-kelāmı 
 
48. Vezįr-i dād-gįr-i Ǿālem-ārā 
 Kerįmü’n-nefs İbrāhįm Paşa  
 
49. Mübārek ola bu śadr-ı saǾādet 
 Mübārek ola bu cāh-ı saǾādet 
 
50. Kerįmü’ş-şānsın ey ehl-i mürüvvet  
 Velį vāśıl saña şimdi Ǿadālet 
 
51. Kerem ķıl bir iki gün rişveti kes 
 Virürler armaġanı śoñra her kes 
 
52. ŦamaǾkār olma nāmuñ pāk eyle  
 Ġarażsız her işüñi bį-bāk eyle  
 



338 
 

53. ŦamaǾ ider seni keźźāb u maġbūn  
 ǾAdil ider seni maķbūl u meymūn 
 
54. Ġazāya cān u dilden himmet ile237 
 
55. Naśįĥatdür murād[um] saña ancaķ  
 Eger acı gelürse bulasız ĥaķ 
 
 
  294. 

Sefer-i Hümāyūnda Firār İden Devletlüler Ĥaķķında Dinilmişdür  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ceng içün śaf baġlayup geldi Ǿadū-yı ħāksār 
 Merd olan meydāna girdi ķıldı Ǿazm-i kār-zār 
 
2. Şāh-ı ġāzį kūh-veş ķalb içre dutmışken ķarār 
 Baş virüp baş alur iken her dilįr-i nām-dār 
 
3. Biz muĥanneŝlük idüp Ǿavret gibi itdük firār 
 Ķuśķuna ķuvvet diyüp ķaçmaġı ķılduķ iħtiyār 
 
4. Źerre deñlü itmedük nāmūs u Ǿāra iǾtibār 
 Niçemüz nezkeb geyüp başına oldı ħırsvār 
 
5. Er dimeñ şimden girü billāh ķarı diñ bize   
 Ġayrı nāmıyla çaġırmañuz firārį diñ bize 
 
6. Oldı ķaçmaķda Ĥuseyn Aġa bizüm serdārımuz 
 Oldı ikinci Balıķçı-zāde sancaķ-dārımuz 
  
7. Oldı ardunca Piyāle Ketħudā Dündār’ımuz 
 Durmadın ķaçduķ bıraķduķ yalıñuz ħünkārımuz 
 
8. İrdi üç günde  Śavā Köprüsine ılġarımuz 
 Var ķıyās eyle ķaçarken sürǾat-i reftārımuz  
 
9. Hįç bize ķaçmaķdan özge ķalmadı çün kārımuz 
  Ġayra virsünler gerekmez manśıb u tımārımuz 
 
10. Ummasun ħünkār şimden śoñra bizden đarb u ceng 
 Śaġ olalum tek hemān lāzım degül nāmūs u neng 
 
11. Her birimüz žann iderken kendümiz bir pehlevān 
 Eyleyüp daǾvā benüm dirken Nerįmān-ı zamān 

                                                           
237 Beytin ikinci mısrasının yeri Mecmua’da boş bırakılmıştır. 
 2294 22a. 
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12. Kāfiri gördük ki bizden yaña at śaldı hemān  
 Eyleyüp esb-i śabā-reftāre irhā-yı Ǿinān 
 
13. Śolnaġa bir gicede varduķ idüp ŧayy-ı mekān  
 Deşt-i śaĥrāda geçindük niçe gün bį-āb u nān  
 
14. ǾIrż gitdiyse n’ola ķurtuldı gitdi baş u cān  
 Ġam degül nā-merd dirlerse bize ħalķ-ı cihān  
 
15. Yüzi ķara bį-ĥamiyyetler muĥanneŝler bizüz 
 Başdan ayaġa ħıyānetle mülevveŝler bizüz 
 
16. Cengden ķaçmaġa ögretdi bize üstādımuz  
 Ħaylį müşkildür bize terk eylemek muǾtādımuz 
 
17. Urmamışdur hįç şecāǾat lāfını ecdādımuz  
 İtmesün kimse şecāǾatle cihānda yādımuz 
 
18. Ĥāśılı yaluñ ķılıçdandur bizüm feryādımuz 
 Kāfiri görsek hemān berbād olur bünyādımuz 
 
19. Dirlük ü tįmārımuz alanlara olsun ĥelāl 
 Kelle śaġ olsun bulınmaz mı bize māl u menāl 
 
20. İħtiyār itdük olursa birimüz ķaǾr-ı saķar 
 Yanımuzda źikr olınmasun hemān nām-ı sefer 
 
21. Terk-i serdür gerçi merd olanlara Ǿizz ü hüner 
 Bize müşkildür size āsān gelürse terk-i ser 
 
22. Heybet-i ŧōp u tüfengden ķılamaz anlar ĥaźer 
 Her ne deñlü kim melāmet itseler ķalmaz eŝer  
 
23. Düşmene bir daħı varmaķ yoķ bile ŧoġrı ħaber  
 Vird idinmişler firārįler bu beyti her seĥer 
 
24. Ķo disünler bize ġayretsiz leke oġlı leke 
 İtmesünler tek hemān teklįf-i ceng ü maǾreke 
  
 
 2295. 

 [[ Taştįr-i MuǾįdį]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Lebüñ Ǿaksi ile yaşum gören didi ki ķandur bu 
                                                           

 2295 22a. 
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 Ne ķan olsun ki hecrüñden helāk olmış nişāndur bu  
 Cefāñdan el yuyan ehl-i dile āşūb-ı cāndur bu  
 Hevādur yaşını pür-cūş iden seyl ü revāndur bu 
 Yaħūd cām-ı maĥabbetde şarāb-ı erġavāndur bu  
 
2. N’ola olduñ ise dilber ķayırmaz bildügüñ itme 
 Beni zülf-i siyāhuñsız perįşān-ĥāl idüp gitme  
 Bugün sāyeñde ķo olsun yiterken āħir incitme  
 Güzeller pādşāhısun yaraşmaz böyle žulm itme 
 Benüm rūĥum benüm Ǿömrüm cihāndur bu cihāndur bu 
 
3.  Getürdiler ŧabįbi kim bile derdüm ķıla dermān  
 Bu müşkil Ǿuķde-yi dermān eliyle ĥall ide āsān   
 Görüp anı revān döndüm yire bį-Ǿaķl u ser-gerdān  
 Ġam-ı ĥālāt-ı vecdümden olup āşüfte vü ĥayrān  
 El urdı nabżuma didi ġam-ı Ǿışķ-ı fülāndur bu  
 
4. ǾAbįr-i KaǾbe-yi kūyın baña Ǿıŧr-ı kefen eyleñ  
 Bürehne Ǿāşıķ-ı zārum kefenden pirehen eyleñ  
 Şeydā oldum benüm naķşum nihāl-i sidreden eyleñ  
 Mezārum ŧopraġın himmet ķıluñ misk-i Ħoten eyleñ 
 Kim anda ĥūr u ġılmāna beġāyet armaġandur bu  
 
5. NNecātį cānını dūstdan dirįġ eyler dimiş düşmen  
 Zihį düşmen ki düşmendür bizümle māteķaddem238den  
 MMuǾidį ħāliś ü muħliś ķuluñdur ħod bilürsin sen  
 Bu sözler ġayr-ı vaķiǾdür inanma ey yüzi gülşen  
 Yolunda öldügüm vallāhi billāhi yalandur bu 
 
 
 2296. 

 [[Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İştihāsın arturur Ǿāşıķlaruñ raǾnā ŧopuķ  
 Vaślına olmaz bahā olıcaġız zįbā ŧopuķ 
 
2. Gerçi pehlūda olur çoķ  ĥālet-i źevķ u śafā  
 MuǾteber olmaz eger kim olmasa aǾlā ŧopuķ  
 
3. Yapdı gör billūrdan bir ķaśr-ı Ǿįş üstād-ı śunǾ 
 Śan sütūn olmışdurur ol ķaśra sįm-āsā ŧopuķ 
 
4. Almaya bir ĥabbeye dünyā-yı dūnuñ begligin  
 Kim[e] olursa naśįb eyva göbek eyva ŧopuķ 

                                                           
238 Geçmiş olan. Fetih sûresi 48/2. 
296 22a. Hakan Yekbaş, Sebzî Divanı, Akçağ Yay.,  G. 371, s. 288. 
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5. Emdürürdi leblerin ķolın śalardı boynuma    
 İrgürürdi vaśla girseydi ele zįbā ŧopuķ  
 
6. Ķalmadı hergiz dilā būs u kenāruñ ĥasreti  
 Āh kim göñlümde ķaldı gitmedi illā ŧopuķ  
 
7. Sįm-tenler[den] ferāġat ķılmış iken SSebziyā 
 Eyledi başdan yine āşüfte vü şeydā ŧopuķ   
 
 
 297.  

 Ġazeliyyāt-ı Fiġānį Raĥmetullāh 

 [Sūriyye] 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
1.. Śubĥ-dem alup ǾUŧārid destine zerrįn ķalem 
 Defter-i sįm-āb-gūn-i tāreme çekdi raķam 
 
2. Emr-i şāhı yazdı bildürdi emįr-i çarħa kim 
 CemǾ ola Kerrūbiyān ħᵛānında şāhuñ bįş ü kem 
 
3. Aŧlas-ı gerdūnı ķat ķat eyleyüp yıġdı Zuħal 
 Ħāk-i pāy-i raħş-ı şāha itmege ferş-i ķadem 
  
4. Altun üsküfle güneş derbān-ı sūr-ı şāh idi 
 Virdi sancaķ ķalǾa-yı mįnā-nümāyı lā-cerem  
 
5. Žıll-ı Yezdān dāver-i devrān Süleymān-ı zamān 
 Ħusrev-i Īrān ü Turan vālį-yi vālā-himem 
 
6. Sūr-i şāha oķımaġa encüm-i seyyāreyi 
 Tevsen-i gerdūna bindi şāh-ı ħāver śubĥ-dem 
 
7. Ķahramān-heybet Ferįdūn-saŧvet İskender-śıfāt 
 Sencer-i Dārā-śalābet Keyķubād-ı Cem-ħaşem 
 
8. ǾArśayı tenhā bulup yilmiş yüpürmiş bād-veş 
 Rüstem ü İsfendiyār ü Zāl u Sām u Güstehem 
 
9. Midĥat-ı tįġuñ şehā lā-seyfe illā źü’l-fikār239 

                                                           
297 22b-23a. Abdulkadir Karahan, Kanunî Sultan Süleyman Devri Şairlerinden Figanî ve Dîvânçesi, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1966. K.2, s. 6-10.  
Başlıkta “Ġazeliyyāt” denilmekle birlikte bu başlık altında gazellerden önce Figânî’nin 6 kaside ve 1 
murabbası yer almaktadır. 
4 mįnā-nümāyı: mįnā-nümāya, Figânî ve Dîvānçesi. 
239 (Ali’den başka genç) Zülfikar’dan başka kılıç yoktur. 
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 Vaśf u şān-ı tįr ü ķavsüñ āyet-i Nūn ve’l-Ķalem 
 
10. Ħādim-i kemter ķapuñda Mıśr sulŧānı şehā 
 Āstānuñ ķullarından Ħusrev-i mülk-i ǾAcem   
 
11. Salŧanat gülzārınuñ nev-res nihāl-i servisin 
 Ġonce-āsā baş açup eyler duǾā bunca ümem 
 
12. Ħalķa her gün ittibāǾ-ı emrüñ irşād itmege 
 Āsmān-ı āstānuñda yidi kevkeb ħadem  
 
13. Şol Süleymān’sın ki İbrāhįm olupdur Āśaf’uñ 
 Enbiyānuñ himmeti üstüñde ĥāżır dem-be-dem 
 
14. Muśŧafā’nuñ sünneti devrüñde cārįdür şehā 
 Ehl-i İslām’a duǾā-yı devletüñ farż-ı eǾam 
  
15. Śıyt-ı nāyuñ sūrda śūr-ı Sirāfįl olmasa 
 Dirilüp bir yire gelmezdi şehā bunca ümem 
 
16. Nāy-ı rūyınuñ śadāsı gūşına ķılmaz eŝer 
 Eyledi kūs-i nefįrüñ ġulġulı ħalķı aśam  
 
17. ǾArş-āsā ķurduġuñ her ħayme At Meydānı’na 
 Sāyebān-ı çarħ-ı aŧlas aña nisbet pest ü kem 
 
18. Her birisi bir şükūfe śan dıraħt-ı ravżadan 
 ǾĪş ü işret itmege altında ġılmān-ı İrem 
 
19. Başķa başķa cümle maħlūķı ķonuķladuñ şehā  
 Oldılar ħˇānuñda envāǾ-ı niǾamdan muġtenem 
 
20. Mihr ü meh ķurś oldı nuķl encüm simāŧ-ı heft çarħ 
 Yayılupdur yinmege sūruñda envāǾ-ı niǾam  
 
21. Şöyle sįr itdüñ cihān ħalķın sımāŧuñdan şehā 
 İştihāya aş yirerdi māǿideñde her şikem 
 
22. Cümle maħlūķāta śofrañdan nevāle ķasm olur 
 Ger nemek olsa yitişmez maŧbaħuñda heft yem  
 
23. Ķaŧre-yi şebnemce gelmez rūz-ı sūruñda şehā 
 Çeşme-yi mihr olsa şerbet kāseler eflāk hem 

                                                           
 12 gün:dem, Figânî ve Dîvânçesi. 
 16 kūs-ı nefįr: kūs u nefįr, Figânî ve Dîvânçesi. 
 20 simāŧ-ı: simāŧı, Figânî ve Dîvânçesi.  
 22 olur: olup, Figânî ve Dîvânçesi. 
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24. Nįze-yi zerrįn elinde ħusrev-i evreng-i çarħ 
 Nįze-bāz olmış öñüñde ey şeh-i gerdūn-ħaşem 
 
25. Dikdi bir zerrįn ķabaķ meydān-ı gerdūna nişān 
 Tįr atar yir yir şihāb idüp kemān-ı çarħı ħam 
 
26. Daķınup Mıśrį ķılıç ķullaruñ itse cündįlik 
 Mūş olur ol rezmde şįr-i jiyān ser-i dijem   
 
27. Ħusrevā bezmüñ neşāŧından zebān-ı ĥāl ile 
 Sāzlar her sū naġam-ı sāz olup iderler naġam  
 
28. Mūmdur yanmaġa bezmüñ gicesi şemǾ-i ķamer 
 ŞemǾdān-ı nuķra-kūbuñdur sipihr-i pür-direm  
 
29. Şöyle rūşen itdi māh-tāb şām-ı tārı kim 
 Mihr-i ħāverden gürįzān oldı śan cünd-i žulem   
 
30. Od śaçarken dem-be-dem aġzından ey şāh-ı cihān 
 Cānı yoķdur ejdehānuñ kim ura öñüñde dem 
 
31. Ķan ķaşanur tevsen-i gerdūn anı śanma şafaķ 
 Heybetinden raħşuñuñ ey Ħūsrev-i mülk-i ǾAcem 
 
32. ǾArśa-yı nažm içre şāh ögdül virürse baña ger 
 Raħş-ı ŧabǾum eyleye iki cihānı bir ķadem  
 
33. Şāh-ı ħāver ħavfdan ķaçdı ĥiśār-ı çāruma 
 Āsmānįler burūc-ı çarħa çün dikdi Ǿalem 
 
34. Zįn-i zerrįn-i hilāli mįr-i āħūr-ı ķażā 
 Ħing-i çarħa urdı ķoşmaġa ķoşuñda śubĥ-dem 
 
35. Baġrumı biñ pāre ķıldı fāķr şemşįri şehā 
 Gözlerüm yaşı anuñ-çün baġladı reng-i baķam  
 
36. Bu meŝel meşhūrdur ellerde manśıb dest-māl 
 Birini eyle Ǿināyet gözlerüm yaşın silem 
 
37. Yeter aġladuñ yaşuñdan mācerā maǾlūmdur 
 Destüñi ķaldur duǾāya cümleden oldur ehem 
 
38. Eyle ol şāha duǾā kim cümle eylerler duǾā 

                                                           
 26 ser-i : bebr-i, Figânî ve Dîvânçesi. 
 29 itdi: eyledi / şāh-ı: mihr-i, Figânî ve Dîvânçesi. 
 35 faķr: fāķa, Figânî ve Dîvânçesi.  
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 Zāyir-i eknāf-ı KaǾbe sākin-i śaĥn-ı Ĥarem 
 
39. Nitekim burc-ı ķılāǾ-ı ŧārem üstinde ola 
 Şehryār-ı çār-bāliş śāĥib-i ŧabl ü Ǿalem  
 
40. Sūrlar ile śafā sür dünye ŧurduķça şehā 
 Āstānuñ beklesün elŧāf-ı dādār-i ķadem  
 
41. Yaķam āh-ı āteşįnümle sipihrüñ dāmenin  
 Dest-i miĥnetden FFiġānį ger alınmazsa yaķam  
  
 
 298. 

 Ķaśįde  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir dün ki cünd-i şām ile ceng itdi āsmān 
 Oldı burūc-ı ķalǾa-yı gerdūnda çoķ ķıran 
 
2. Aldı eline tįġını Behrām-ı dār u gįr 
 Bārū-yı çarħa çıķdı neberd itmege hemān 
 
3. Ĥıfž itmege ķılāǾını ķat ķat feleklerüñ 
 Ol gice bām-ı çarħa Zuħal oldı pāsbān 
 
4. Eŧrāf-ı kāyināta ħaber ķılmaġa güneş 
 Od yaķdı burc-ı ķalǾa-yı gerdūnda nāgehān  
 
5. Ŧōp almış idi ķalǾa-yı gerdūnı cünd-i şām  
 Oldı livā-yı ħusrev-i ħāver hemān Ǿıyān 
 
6. Bindi tekāvür-i felege Ǿazm-i rezm idüp 
 Aldı eşiǾadan eline tįġ-ı zer-nişān 
 
7. Ķalb ü cenāĥ-ı meymenesi tārmār olup 
 Oldı Ǿadem memālikine şeb-revān revān 
 
8. Sulŧān-ı śubĥ böyle yüz aġardumaz idi  
 Ger olmasa penāh-ı vezįr-i şeh-i cihān  
 
9. Āśaf-śaf-ı zamān-ı Süleymān-ı şarķ u ġarb 
 Ser-Ǿasker-i müdebbir ü pāşā-yı kāmrān 

                                                           
 40 āstānuñ: ħānedānuñ, Figânî ve Dîvânçesi. 
 41 Figânî ve Dîvânçesi’nde 33. beyittir. 
 2298 23b. Figânî ve Dîvânçesi, K. 3, s. 11-14. Bu kaside Figânî ve Dîvânçesi’nde 32 beyittir 
 4 burc-ı ķaa-yı: evc-i ķulle-yi, Figânî ve Dîvânçesi.  
 8 penāh-ı: penāhı, Figânî ve Dîvânçesi. 
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10. Bu Ǿizz ü şevketi ki saña virdi žıll-ı Ĥaķ 
 Lāyıķ öñüñce yürür ise Erdevān devān  
 
11. Görse mehābetüñi eyā Rüstem-i zamān 
 Ķahruñdan ister idi senüñ Ķahramān emān  
 
12. Ħaśmuñ ķafası ķulle-yi ķāf olsa fi’l-meŝel 
 Ħurd ide đarb-ı destüñ ile şeşper-i girān 
 
13. Hindū-yı muķbil olmaġa ķapuñda dem-be-dem 
 Çalışdı cān u baş ile şemşįr-i ħūn-feşān 
 
14. Eflāke irse zemzeme-yi kevkebüñ n’ola 
 Bir ketħudādurur saña İskender-i zamān  
 
15. Aldı ķanadı altına gerdūnı beyża-vār 
 Şeh-bāz-ı himmetüñ ki aña Ǿarş oldı āşiyān 
 
16. Beñzetdi kendüyi var ise eşigüñe kim 
 Gerdūn-ı dūnuñ üstine yol sürdi keh-keşān 
 
17. İbrāhim oldı nāmuñ eyā kān-i maǾdelet 
 Bu faķr āteşini baña eyle gülsitān 
 
18. Gülzār-ı midĥatüñde uçarken göñül ķuşı 
 Cān bülbüli bu şiǾr-i teri oķıdı hemān  
 
19. Aġzuñ ĥadįŝine açamaz źerrece dehān 
 Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ħurde tabǾdān  
 
20. Ey serv-i ħoş-ħırām śaķın yoluña gelür 
 Her śuya śu gibi gel aķıtma yaşum revān 
 
21. Ķaldum ayaķda Ǿarśa-yı miĥnetde al elüm 
 Ey şeh-süvār-i maǾreke-yi āħirü’z-zamān 
 
22. Gözden çıķalı gelmedi hįç Ǿaynuma yaşum 
 Merdüm gibi kim eyleye kendü yirinde ķan 
 
23. Cām-ı śafāyi śun ŧolu ey pįr-i deyr kim 
 Bir laĥža devrüñ acılıġın unudam hemān 

                                                           
 10 yürür ise: olur ise, Figânî ve Dîvânçesi. 
 11 zamān: veġā, Figânî ve Dîvânçesi. 
 14 zemzeme-yi kevkebüñ: kevkebe-yi Ǿizzetüñ, Figânî ve Dîvânçesi. 
 18 hemān: revān, Figânî ve Dîvânçesi. 
 19 ħurde ŧabǾdān: tabǾ-ı ħurdedān, Figânî ve Dîvânçesi. 
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24. Meddāĥ olalı saña eyā maǾşeri-cenāb 
 Oldı FFiġānį Ǿarśa-yı nažm içre pehlevān  
 
25. Rūm’uñ Kemāl’i dirdi baña şüphesüz eger 
 Görse kemāl-i ķudretümi ehl-i İśfahān 
 
26. Ħatm eyle dāstānı şürūǾ it ŝenāsına 
 Uzatmaġıl ĥikāyeti mānend-i ķıśśa-ħᵛān  
 
27. Tā ķalǾa-yı sipihre nücūm eyleye hücūm 
 Tā kim niyām-ı şebde ola tįġ-ı ħor nihān  
 
28. Ŧaķup kemendi gerdenine đarb-ı dest ile 
 Devlet getüre ķapuña ħaśmı keşān keşān  
 
 
 2299. 

 Ķaśįde  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir śubĥ-dem felek tutuķından Ǿarūs-vār 
 Oldı hezār cilve ile mihr āşkār 
 
2. Śaçdı süm-i semendine encüm cevāhiri 
 Dāmād-ı çarħ varın aña eyledi niŝār 
 
3. Oldı şafaķ Ǿabā-yı surħ hilāl zįn 
 Śubĥuñ Ǿarūsı olmaġa çarħ atına süvār 
 
4. Bu şādlıķla bir yire geldi melāǿike 
 Çarħuñ ŧonatdı ķalǾaların tābiş-i nehār 
 
5. Cān gözi ile seyr ider iken o Ǿālemi 
 Ŧūş oldı anda çeşmüme bir ķaśr-ı zer-nigār 
 
6. Gördüm bir āstāne ki göz görmemiş anı 
 Gerdūn-medār u kūh-veķār u zemįn-ķarār 
 
7. Didüm bu āstānede kimdür didi ħıred 
 Ol efđal-i zamāne vü mümtāz-i rūzgār 
 

                                                           
 24 maǾşeri: Müşterį, Figânî ve Dîvânçesi. 
 26 ŝenāsına: duǾāsına, Figânî ve Dîvânçesi. 
 27 nücūm eyleye hücūm: hücūm eyleye nücūm, Figânî ve Dîvânçesi. 
 28 getüre ķapuña ħaśmı: ķapuña ħaśmı getüre, Figânî ve Dîvânçesi. 
 2299 23b-24a. Figânî ve Dîvânçesi, K. 6, s. 21-23. 
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8. Bū Bekr-i śıdķ u ĥāmį-yi dįn ü ǾÖmer-žafer 
 ǾOŝmān-ĥayā ǾAlį-kerem ü Aĥmed-iştihār 
 
9. Keşşāf-ı müşkilāt yaǾnį Paşa-zāde kim 
 Ķāyil kelām-ı manŧıķına zümre-yi kibār 
 
10. Anı niçe şebįh ideyin dest-i cūdına 
 Kim reşĥasıdurur kefinüñ lücce-yi biĥār 
 
11. ǾAhdinde kimse iñlemez illā meger ki kūh 
 Dökmez kimesne göz yaşın illā ki cūybār 
 
12. Bilmez dügün evini çanāķ ŧaşır ol kişi 
 Beñzer dir ise eşigüne çarħ-ı zer-nigār 
 
13. Bişdi şu deñlü maŧbaħ-ı sūruñda aŧǾime 
 Aldı naśįb dānesini yirde mūr u mār 
 
14. Kef [kef] geçerdi gerçi acından köpük ķuśup 
 Oldı ġarįķ niǾmetüñe baĥr-ı bį-kenār 
 
15. Çarħ itmege dükānçe-yi sūruñda dem-be-dem 
 Oldı bedįd ķulle-yi ħāverde bir nigār 
 
16. Bir cāriyeñdürür [ki] ħarįde bu mihr-i çarħ 
 Ŧās-ı sipihri başda götürür legençe-vār 
 
17. Yüklense ger cehāzını ķadrüñ Ǿarūsınuñ 
 Büker ķaŧār-ı tevseni çarħuñ belini bār  
 
18. Vaśf eylemekde źātuñı ey Murtażā-seĥā 
 Dürr ü cevāhir oldı zebānum çü Źülfeķār 
 
19. Ögdül virürse Ǿarśa-yı nažm içre şāǾire 
 Meydān alurdı tevsen-i ŧabǾ-ı süħān-güźār 
 
20. Vaśf-ı süvār-ı ķadrüñe ŧāķat getürmege 
 Urdum semend-i ŧabǾuma ben zįn-i iǾtiźār 
 
21. Ķāśır zebān-ı nāŧıķa medĥinde ħāme-veş 
 Mühr ur FFiġānį aġzuña sen de devāt-vār 
 
22. Tā kim sipihr bįvesine nev-Ǿarūs-veş 
 Her bāmdād ola şafaķ ġāze-yi Ǿiźār 
 
23. Gelsün hemįşe baħt Ǿarūsı kenāruña 

                                                           
 17 tevsen-i: tevseni, Figânî ve Dîvânçesi. 



348 
 

 Olsun ĥarįm-i ĥörmetüñe perdedār[-vār] 
 
 
  300. 

 Ķaśįde  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Şeh-i nücūm ile āheng-i rezm idüp şeb-i tār 
 ĶılāǾ-ı ŧāreme mįnā-nümāyı itdi ĥiśār 
 
2. Yaśındı ķalb ü cenāĥı sipāh-ı deycūruñ  
 Şeh-i kevākib idince sipihri cā-yı ķarār 
 
3. Ŧōpını ķurdı temām atmaġa Ǿadūya meh  
 Bürūca çıķdı kevākib kim eyleye peykār    
 
4. Sipāh-ı zengį-yi deycūra itmege şeb-ħūn 
 Pusuya girmiş idi şehryār-ı bāliş-i çār 
 
5. Bozuldı Ǿasker-i şāmuñ neberd-i heycāsı  
 Çü ħor çeküp yine evreng-i çarħa itdi şerār 
 
6. Hizebr-i mūr çıķup bįşezār-ı gerdūna 
 Bu gāv-ı ħāki urup pençesiyle ķıldı şikār  
 
7. Ħoros-ı śubĥ açup uçdı bāl-i perrįni 
 Sipihr mezraǾınuñ yidi dānesin ne ki var  
 
8. Aķıtdı çeşme-yi ħūrşįdi baĥr-ı aħđardan 
 ŞuǾāǾ-ı lüle esįri o çeşmenüñ zerkār  
 
9. Bülend mertebe olmazdı ħusrev-i ħāver 
 Cenāb-ı Ǿizzetüñe sürmese yüzin her bār 
 
10. Muĥammed- .. ü Yūsuf-liķā Cenābį Beg  
 Ħalįl-[ħˇān] ü Ħıżır-Ǿilm [ü] Mūsį-güftār240 
 
11. Sipihr mezraǾınuñ ĥāśılın yazar cev cev 

                                                           
 3300 24a-b. Figânî ve Dîvânçesi, K.5, s. 18-20. Figânî ve Dîvânçesi’nde 26 beyittir 
 3 Ǿadūya meh: Ǿadū remye, Figânî ve Dîvânçesi. 
 5 neberd-i: neberd ü / şerār: ķarār, Figânî ve Dîvânçesi. 
 6 mūr: ħor / ķıldı: itdi, Figânî ve Dîvânçesi. 
 7 perrįni: zerrįni, Figânî ve Dîvânçesi. 
 8 lüle esįri: lülesi idi, Figânî ve Dîvânçesi.  
 10 bin: āyet, Figânî ve Dîvânçesi. 

240 Beytin ilk mısrasında iki noktayla işaret edilen kelime okunamamıştır. Köşeli parantez içindeki 
kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Figânî ve Dîvânçesi’nden tamamlanmıştır. 
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 ǾUŧārid eylemege Ǿarż ķapuña her bār  
 
12. Baş egmeye şu ki emrüñe ħāme-veş dāyim 
 Dili kesile döküp yaş olup siyeh-ruħsār 
 
13. Ķażā siyāsete cellād u māh-ı nev çengāl 
 Sipihr Ǿarśa-yı kįnüñde ser-nigūn bir dār 
 
14. Hilāl-i şāmį-yi ebreş-süvār-ı ķulle-nişįn 
 Kemįne ĥalķa be-gūşuñdur ey ķamer-ruħsār 
 
15. Ġubār-ı sümm-i semendüñ ser-i ħora iklįl 
 Ĥađįđ-i pāye-yi ķadrüñ bu ķubbe-yi devvār 
 
16. Midād-ı devletüñüñ bulımaya merkezini 
 Demir ayaġ ile devr itse niçe yıl pergār  
 
17. Kimesne çekmedi açlıķ devrüñde cüz mā  
 Ayaġa düşmedi kimse meger ki cürǾa-yı [ħˇār] 
 
18. Ümįd naħlini dikdüm çü bāg-ı luŧfuñda 
 Bitürür ebr-i kefüñ ger olursa gevher-bār 
 
19. Düşinde görmedi Aĥmed niçe ķaśāǾidde 
 Bu ŧarz-ı ħāśı FFiġānį ki eyledüñ ižhār  
 
20. Bu deñlü lüǿlüǿ-i ħāśı maǾānį baĥrinden 
 Ŧalup çıķardum ayaġuña itmege įŝār 
 
21. Ħazef bahāsına almaz kimesne gūş eyle 
 Cihānda olmaya żāyiǾ bu lüǿlüǿ-i şeh-vār 
 
22. Elümde ķulpı ķalurdı şehā neyi ŧutsam  
 ǾAceb zamānede var mı benüm gibi bį-ķār 
 
23. Yeter şikāyet-i faķr u felāket-i devrān 
 Götür duǾāya elüñ eyleme sözüñ ikŝār 
 
24. Niçe ki ħusrev-i ħāver burūc-ı gerdūna 
 Livāsını dike ĥükmini eyleye ižhār 
 
25. Günüñ yig ola günüñden eyā sipihr-i şeref 

                                                           
 11 ķapuña: ŧāpuña, Figânî ve Dîvânçesi. 
 16 midād: medār, Figânî ve Dîvânçesi.  
 17 açlıķ devrüñde: devrüñde açlıķ, Figânî ve Dîvânçesi.  
 19 eyledüñ: eyledi, Figânî ve Dîvânçesi. 
 22 ķalurdı şehā neyi ŧutsam: ķalur desti her neye śunsam, Figânî ve Dîvânçesi. 
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 Murāduñ üstine devr eyleye felek her bār 
 
 
 3301. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Girince cāme-yi ħˇābe cihān-ı buķalemūn 
 Uyudı fitne-yi Ǿālem kevākib açdı Ǿuyūn 
 
2. Ħorōs-ı Ǿarşa ġıdā itmege yāħūd ol şeb 
 Kevākib erzenin ölçerdi keyl ile gerdūn 
 
3. Nücūm çeşmine çekilmek dilerdi yāħūd kuĥl 
 Sipihr bįvesi çarħuñ yā zülf-i ġāliye-gūn 
 
4. Cihānı almış idi ħayl-i cündį-yi şāmį  
 İrince ħusrev-i ħāver livāsın itdi nigūn  
 
5. Geçüp oturdı çü taħta o ħusrev-i gįtį 
 Cihāna śaçdı açup dür defįne-yi medfūn  
 
6. Yumaġa çirk-i şebi cāme-ħᵛāb-ı gerdūndan 
 Getürdi çeşme-yi ħor āb ķurś-ı meh śābūn 
 
7. Cihāna muǾcizesi žāhir oldı Mūsį-veş 
 Çıķardı çün Yed-i beyżāyı śubĥ-dem gerdūn 
 
8. Yüzini sürmek ile ħāk-i pāy-ı Paşa’ya  
 İşini mihr-i cihān-tāb eyledi altun 
 
9. Dikildi śancaġı dįnüñ ķılāǾ-ı küffāre 
 Maķarr olalı semendüñ sümine şehr-i Budun 
 
10. ĶılāǾ idinse ħayāl-i Ǿadū neberdüñde  
 Śalınca şeşper-i ķahrı hecān ider hāmūn 
 
11. Dem-i ġazāda atıldı çü ŧōp-ı ejder-dem 
 Leşine ķondı o dem kāfirüñ ķara ķuzġun 
 
12. Öñüñe kim dura ey Āśaf-ı zamāne senüñ  
 Başına yıķar idüñ ķaçmasa eger melǾūn 

                                                           
 3301 24b. Figânî ve Dîvânçesi’nde 23 beyittir. Figânî ve Dîvânçesi, K. 4, s. 15-17.  
 4 ħayl-i cündį-yi: cünd-i Hindū-yı, Figânî ve Dîvânçesi. 
 5 açup dür: zer açup, Figânî ve Dîvânçesi. 
 10  ħayāl-i: cibāli, Figânî ve Dîvânçesi. 
 12 dura: gelür / ķaçmasa eger: Peçi ķaçmasa, Figânî ve Dîvânçesi. 
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13. Kef-i saħāna senüñ nice beñzeye Ǿummān 
 Yanuñda dāne-yi ħardal defįne-yi Ķārūn 
 
14. Yüce şu deñlü sarayuñ senüñ muǾallādan   
 Nice taħt-ı Ŝüreyyā’dan bu kāĥ-ı mįnā-gūn 
 
15. Rumūz-ı mesǿele-yiǾadlüñ itmege taĥķįķ 
 Çıķardı śubĥa çerāġın kevākib-i gerdūn 
 
16. Bu sūz-ı [nār]-ı felāket olur baña gülşen  
 Ħalįlüm olsa eger luŧf u cūduña maķrūn  
 
17. Kimesne rişte-yi nažmumı ĥabbeye almaz  
 Cevāhir-i suĥanum olsa lüǿlüǿ-i meknūn 
 
18. Çerāġuñ olsun uyargıl bu ħᵛāb-ı ġafletden  
 FFiġānį çākerüñi itme ġayrıya memnūn 
 
19. [Yiter şikāyet-i faķr ü felāket-i devrān] 
 Götür duǾāya livā gibi ellerüñ eknūn241 
 
20. Ħıyām-ı ķadrüñe şems olsa şemse-yi gerdūn  
 Nite ki yüce bu ŧāķ-ı muķarnes-i gerdūn  
 
 
 3302. 

 Ķaśįde  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾAzm-i şikār idince şeh-i Ķahramān-i ceng 
 Ser-geşte oldı ħavf ile bu nįlgūn neheng 
 
2. Aldı kemān-ı Rüstemi Zāl-ı felek ele 
 Derrende cānverlere atmaġ içün ħadeng 
 
3. Ķavs-i ķuzaħ ķanadı çü minķārı māh-ı nev 
 ǾAnķā-yı çarħa cirm-i dıraħşān-ı mihr ceng  
 

                                                           
 14 muǾallādan:ŝüreyyādan / nice taħt-ı Ŝüreyyādan bu kāĥ-ı: nite ki taħt-ı ŝerādan bu çarħ-ı, Figânî 
ve Dîvânçesi.  
 16 olur baña: baña olur, Figânî ve Dîvânçesi. 
 18 uyarġıl: uyandur, Figânî ve Dîvânçesi. 

241 Metinde 1. mısranın yeri boş bırakılmış olup Fiġânî Dîvânçesi’nden tamamlanmıştır. 
 20 olsa: ola/ gerdūn: zerrįn / yüce bu: yücele, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3302 25a. Figânî ve Dîvânçesi, K. 1, s. 3-5. Bu kaside Figânî ve Dîvânçesi’nde 43 beyittir. 
 3 çü: vü, Figânî ve Dîvânçesi. 
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4. ǾAnķa iken ĥamāme gibi çigrenür döner 
 Ser-geşte oldı ħavfuñ ile çarħ-ı nįl-reng  
 
5. İskender-i veġā vü Nerįmān-ı kārzār 
 İsfendiyār-ı maǾreke Efrāsiyāb-ı ceng 
 
6. Sulŧān-ı berr ü baĥr Süleymān-ı şarķ u ġarb 
 Śāĥib-ķırān-ı dehr şehenşāh-ı nįk-neng 
 
7. Faħr idinürdi ey şeh-i gerdūn-kevkebe 
 Ŧutsa rikābın Āśāf’uñuñ Ħusrev ü Ħaşeng  
 
8. Kem ķullaruñdurur ki śalınmışdur uçlara 
 Sulŧān-ı Mıśr şāh-ı ǾAcem Erdel ü Fireng 
 
9. Telħ olduġına kām-ı baĥr budurur sebeb 
 Śu oldı ħavf-ı tįġuñ ile zehre-yi neheng 
 
10. Şol ĥaddedür sükūn [u] veķāruñ ki olmaya 
 Bār-ı girān-ı ĥaşmetüñe kūh-i Ķāf deng 
 
11. Cāndan ümįdi kesdi görüp berķ-i tįġuñı 
 Gökde bulutla ceng ü cidāl eyleyen peleng 
 
12. Olup ĥavāle śıtma gibi gör ki şeşperüñ 
 Dār-ı cihānı eyledi anuñ gözine teng 
 
13. Destüñe  ķonalı senüñ ey şāh-bāz-ı Ǿadl 
 Oldı sipihr beyżāları ayaġına zeng  
 
14. Her kim tekāvür üzre göre dir seni şehā 
 Sulŧān-ı ħāver-i felek-i lāciverd-reng 
 
15. ŦabǾ-ı FFiġānį yüksek uçardı Hümā gibi 
 Şāh-ı yegāne eyler ise raġbet-i güleng  
 
16. ŦabǾum semendini ķoşaram ehl-i nažm olan 
 Meydāna gelsün eylemesün hįç Ǿöźr-i leng 
 
17. Terk eyle lāfı dāver-i devrāna ķıl duǾā 
 ŦabǾuñ çü ķaldı midĥat-i źātında lāl ü deng  
 

                                                           
 4 çigrenür: çizginür, Figânî ve Dîvânçesi. 
 7 ħaşeng: Peşeng, Figânî ve Dîvânçesi. 
 11 ümįdi: ümįd, Figânî ve Dîvânçesi. 
  13 Ǿadl: ķadr, Figânî ve Dîvânçesi. 
  15 eylerise: itse aña, Figânî ve Dîvânçesi. 
 17 ķaldı: oldı, Figânî ve Dîvânçesi. 
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18. Türk-i felek nitekim alup destine ħadeng  
 Naħcįr ķaśdına ata her yaña ol ħadeng 
 
19. Ħūrşįd mākiyānį ola bezmüñe kebāb 
 Muŧrib o bezme Zühre-yi zehrā-yı şūħ u şeng 
 
 
  303. 

 TTaħmįs  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Añmayam sünbül adın ol zülf-i Ǿanber-bārsuz 
 Ķılmayam serve nažar ol ķadd-i ħoş-reftārsuz 
 DaǾvet itmeñ gülşene ben Ǿāşıķı dildārsuz 
 N’eyleyem gülzār seyrin ol yüzi gülzārsuz 
 Çün baña cennet cehennem görinür dįdārsuz 
 
2. Gerçi āh-ı sūznāki göñlüme peyvestedür 
 Lįk derdin söylemekde Ǿāciz ü dem-bestedür 
 Ey ŧabįb-i cān u dil raĥm eyleseñ şāyestedür 
 Çeşm-i bį-mārüñ firāķiyle dil ü cān ħastedür  
 İki öksüzdür yatur ġamħānede tįmārsuz 
 
3. Çünki sensin cümle ħūbān-ı cihānuñ serveri 
 Raĥm ķılsañ yiridür ben bendeye şāhum yiri 
 Yār idünme kendüñe ey meh raķįb-i ķāferi 
 Sür yanuñdan ŧurmasun aġyārı bir dem ey perį 
 Verd-i gülzār-i cinān dirler ki olur ħārsuz 
 
4. Gel raķįb ile efendi cām-ı mey nūş eyleme 
 Ben faķįri saña düşmez mest ü medhūş eyleme 
 Degme bir nādāna uyup sözini gūş eyleme 
 VaǾde-yi vaśl eyledüñ Ǿahdüñ ferāmūş eyleme 
 Şānuña lāyıķ degül kim diyeler iķrārsuz 
 
5. Ey FFiġānį yād idelden ben ķulın ol meh-nijād 
 Vurduġınca miĥnet ü derdüm ziyād oldı ziyād 
 Āħır oldı ġamla Ǿömrüm olmadı bir laĥža şād 
 Nā-murādem dār-ı dünyāda Ĥiśālį nā-murād 
 Geçti Ǿömrüm miĥnet ü derd ile ĥayfā yārsuz 
 
 
 
 
 

                                                           
 18 ħadeng: kemān / yaña ol: cānibe, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3303 23a. Figânî ve Dîvânçesi, Tahmis 2, s. 141-143. 
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 3304.  

 [Ġazeliyyāt] 
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zaħm-i nāħun bāġ-ı sįnemde gülistāndur baña 
 Kesdügüm her bir elif serv-i ħırāmāndur baña 
 
2. Cān virürken ĥasret-i laǾlüñle künc-i hücrede 
 Ķaŧre ķaŧre śu viren ey ġonca peykāndur baña 
 
3. ǾArż-ı dįdār eylemezseñ dūzaħ olur kāyināt 
 Sensüz ey ĥūr-i behiştį ravża Rıżvān’dur baña   
 
4. Ķatlüme ħançer çeküp āzürde ķılma destüñi 
 Sevsen-i āzādı bāġuñ tįġ-ı bürrāndur baña 
 
5. Źevķ ideydi dirdi Cāmį ŧabǾumuñ keyfiyyetin 
 Ey FFiġānį maǾrifet bezminde Selmān’dur baña 
 
 
 3305. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Hecrüñde gördügüñ bu ŧoķuz ser-nigūn ķibāb 
 Deryā-yı eşküm üzre benüm oldı bir ĥabāb 
 
2. Vaślı metāǾın alur idüm naķd-i cān ile 
 Bāzār içinde rāst degül evdeki ĥisāb 
 
3. Zülfi ucından eylese ruħsārını Ǿıyān 
 Dirler ki ŧoġdı cānib-i maġribden āftāb 
 
4. Ħalüñ ġamı şu deñlü żaǾįf eyledi beni  
 Kim sāyebān idinsem olurdı per-i źübāb 
 
5. Dįdār-ı yāri görmek içündür FFiġānįyā 
 Gözler idüp ĥabābı aķar sürǾat ile āb 
 
 
 3306. 

 [Ġazel]  

                                                           
 3304 25b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 1, s. 31. Bu gazel “r harfli” gazeller 
arasındadır. 
 3 rıżvāndur: zindāndur, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3305 22b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G.3, s. 33.   
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 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śu gibi śāf ķıl sözi fikr eyle vir cevāb 
 Her ne dilüñe gelse ögütme çü āsiyāb 
 
2. Baķup ķalursa yaşuma n’ola o serv-ķad 
 Gözler alur revān olıcaķ sürǾat ile āb 
 
3. Gökśu’ya döndi cism-i nizārum dögünmeden  
 Yir yir içinde ābileler oldı śan ĥabāb 
 
4. Göñlüm müşevveş olsa n’ola zülf-i yārda 
 Bir ķuş ki dāma düşse çeker lā-büd ıżŧırāb 
 
5. LaǾliyle çeşmine vireli dil FFiġāniyā 
 Gözde aġızda ķalmadı hįç leźźet ile ħᵛāb 
 
 
 3307. 

 [Ġazel]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ruħsārlaruñ zülfüñ içün itdi şehādet 
 Bir dįni ķaradur ki ider şemse Ǿibādet 
 
2. ǾAnķā-yı dilüm seyr-i cihāna heves itmez 
 Menzilgeh olalıdan aña ķāf-ı ķanāǾat 
 
3. Bir gün sen eger külbe-yi aĥzānuma gelseñ 
 Ey serv muķarrer ķopar ol günde ķıyāmet 
 
4. Şol ĥükm-i hümāyūn-ı cemālüñdeki zülfüñ 
 ǾAnberle yazılmış iki Ǿunvān-ı melāĥāt 
 
5. ǾĀlemde bu beş beytüñ ile ķalǾa-yı şiǾre 
 Urduñ be FFiġānį yine bir ŧōp-ı belāġat 
 
 
 308. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cām-ı Ǿışķuñ şevķ ile nūş itmişem Rūz-ı Elest 
 Śanmañuz kim žāhirā meyden olupdur cān mest 

                                                                                                                                                    
 3306 22b’nin derkenarındadır.  Figânî ve Dîvânçesi, G.2, s. 32. 
307 22b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 4,  s. 34. 
 3308 22b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 5, s. 35. 
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2. ŞemǾ-i ruħsārına yāruñ dil düşüp pervāne-veş 
 Perr ü bālin nār-ı hicrān ile itmişdür şikest 
 
3. Ol ķamer ŧalǾatluya nāžır olaldan cümle ħalķ 
 Māh u mihrüñ źerre-yi kemterden oldı ķadri pest 
 
4. Göreliden ķāmetin ol serv-i ķaddüñ nāreven 
 Gör ne taǾžįm ile der dil baġlamışdur ķarşu dest  
 
5. Mest görüp kūyında Ǿayb itmeñ FFiġānį’yi ki ol 
 Bir leb-i mey-gūn firāķından olupdur mey-perest 
 
 
 3309. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Saña ġamzeñle kim dir ķaśd-i cān it 
 Çeküp ħançerlerüñ her demde ķan it 
 
2. Cihān bāġına Ǿarż eyle cemālüñ 
 Ser-ā-ser lālezārı gülsitān it 
 
3. Güneş lāf eylemiş ey māh sen de 
 Atup gökden uçur ħᵛār-ı cihān it 
 
4. Getür sįnemde śaķla Ǿışķ-ı yāri 
 Ol āteş-bāzı kül eyle nihān it  
 
5. Gerekdür gülşene āvāz-ı bülbül 
 FFiġānį kūy-ı dilberde fiġān it 
 
 
 3310. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çarħa āhum gice ey meh çekmese yalıñ ķılıç 
 Böyle encüm içine yir yir ķıran girmezdi hįç  
 
2. Öykünürse yāra ey engüşt-i tįġ-ı ābdār 
 Bir gice gökde mehi durduġı yirde iki biç  

                                                           
 4 der dil: durup, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3309 25b. Figânî ve Dîvânçesi, G. 6, s. 36. 
 3310 25b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 9, s. 39. 
 1 āhum gice ey meh: ey meh gice āhum/ girmezdi: düşmezdi, Figânî ve Dîvânçesi. 
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3. Bu dil-i güm-geşteye śorsam eger virmez cevāb 
 Ey güneş yoķdur dehānuñ źerrece var ise hįç 
 
4. Ĥalķa olmış bir yılan śandum dir ey servüm gören  
 ǾĀrıżuñ üstindeki bu zülf-i Ǿanber pįç pįç 
 
5. Ey FFiġānį çün fenā bezmine baśduñ ayaġı 
 Nüh sipihrüñ bu ŧoķuz peymānesin bir demde iç 
 
 
 3311. 

 [Ġazel]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne bend idüpdür añlar baña o zülf-i kemend  
 Şu kimse kim gice ķalur yolı olur derbend   
 
2. Dilerseñ ayaġuñ almaya küşt-gįr-i felek 
 Ayaġın almaġ içün itme kimseye pā-bend  
 
3. Vefā vü mihrüñi aġyāra Ǿāşıķ-ı şeydā  
 Cefā vü cevrüñe ķāniǾ belālara ħorsend 
 
4. Dür-i sirişki şu deñlü döküpdürür sensüz  
 K’aġardı aġlamadan gözlerüm śadef mānend 
 
5. Mücerred ol zen-i çarħa baş egme ǾĪsį-veş 
 FFiġānį -zāde-yi ŧabǾuñ yeter saña ferzend  
 
 
 312.  

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmazsa gül-i maķśūd 
 Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı Ǿadem mevcūd  
 
2. Urupdur başuma cellād-ı ġamzeñ niçe ķızmış mįħ 

                                                                                                                                                    
 2 bir gice gökde mehi: gökde māhı bir gice, Figânî ve Dîvânçesi. 
 4 bir yılan: śu yılanı/ gören: görüp/ üstindeki: üstinde, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3311 22b-23a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 11, s. 41. 
 1 zülf-i : zülfi / ķalur: ķala, Figânî ve Dîvânçesi.  
 2 dilerseñ: dilerse, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3 mihrüñi: mihrüñ, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3312 26b-27a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 10, s. 40. 
 1 çünkü: işte, Figânî ve Dîvânçesi. 
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 Gözümden uçları çıķdı degül müjgān-ı ħūn-ālūd  
 
3. Ruħuñda ħāl-i yek-tāneyle baĥŝ-i iştirāk eyler 
 ǾAceb mi ehl-i Hind oda yaķarsa kāfir oldı Ǿūd 
 
4. Ķomadı yir yaşum rūy-ı zemįni ġarķ-ı āb itdi 
 Anuñ-çün dūd-ı āhum yir yir oldı göklere memdūd 
 
5. Tecellį-yi śafā-yı śayķal-ı mirǿāt-i ħāverden 
 O māhuñ Ǿaks-i ĥüsnidür FFiġānį mā-huve’l-maķśūd 
 
 
 3313. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Būseñe dil ķāniǾ olmaz vaśluñuñ şeydāsıdur 
 Dūstum maǾźūr ŧut dünyā ŧamaǾdünyāsıdur 
 
2. Āh kim ölmezden öñ bir gün beni ħāk eyleyen 
 Ol ķıyāmet ķāmetüñ bu vaǾde-yi ferdāsıdur 
 
3. Dimek olmaz adını bir māh sevdüm tāzece 
 Edrine şehrinüñ ol ġāyetde müsteŝnāsıdur 
 
4. Ķıpķızıl dįvāne idüp ķara çullar geydüren 
 Baña ol ķaşı kemānuñ gözleri alasıdur  
 
5. Bilmek isterseñ FFiġānį kimdürür ol ġonca-leb 
 Gülsitān-ı ĥüsnüñüñ bir bülbül-i gūyāsıdur 
 
 
 314. 

 [Ġazel]  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Tennūr-ı sįnem içre baġrum kebāba beñzer 
 ǾAks-i lebüñle yaşum ķanlu şarāba beñzer 
 
2. Seyl-i revān-ı eşküm üstinde çarħ-ı gerdān 
 Śu üzredür bināsı bir āsiyāba beñzer 
 

                                                           
 2 urupdur: ķaķupdur, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3313 22b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 22, s. 52. Bu gazel “elif” harfli gazeller 
arasında yer almaktadır. 
 4 kemānuñ: ķaranuñ, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3314 23a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 23, s. 53. 
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3. Göñlüm vilāyetini ol seng-dil yıķaldan 
 Ŧaş üzre ŧaşı yoķdur şehr-i ħarāba beñzer 
 
4. Bu nüh revāķ-ı gerdūnǾArş-ı Ǿažįmi ile 
 ǾUmmān-ı eşküm üzre bir ķaç ĥabāba beñzer 
 
5. Bu āh-ı serd içinde ħāk-i tenüm FFiġānį 
 Śarśar yili śavurmış bir kef türāba beñzer  
 
 
 3315. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bāġ-ı ruħuñda žāhir olalı benefşezār 
 Boynı burıldı oldı çemende benefşe zār 
 
2. Oldı ĥazān varaķları zerrįn ġılāf aña 
 Bir tįġ-ı śāfdur görinür āb-ı ħoş-güvār 
 
3.  Bāġ-ı melāĥat içre iki serv-i nāzdur 
 Ħam oldı bād-ı āh ile āb-ı revān242 
 
4. Zār itdi nār-ı ġamda beni sįne bülbüli 
 Feryād iderse ŧañ mı göñül Ǿandelįb-vār 
 
5. Baĥr-ı maǾānį dirdi FFiġānį saña eger 
 İrseydi gūş-ı SaǾdį’ye bu dürr-i şāh-vār 
 
 
 3316. 

 [Ġazel]   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āsiyābuñ nite kim ey serv-i ķad ırmaġlar 
 Bendini çarħuñ bozup eşk-i revānum çaġlar  
 
2. Nāķa-yı leylį Ǿaraķ-rįz oldı śanmañ raĥm idüp 
 Her ķılı Mecnūn’a rāh-ı Ǿışķ içinde aġlar 
 
3. Bir münaķķaş ħaymedür cismüm maĥābbet şāhına 

                                                           
 5 tenüm: tenüñ, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3315 23a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 25, s. 55. 

242 Mısrade eksik kelime olduğu için vezin 2. mısrada hatalıdır. 
 3316 23a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 13, s. 43. 
 1 bozup: görüp, Figânî ve Dîvânçesi. Figânî ve Dîvânçesi’nde 1. beytin mısraları yer değiştirmiştir. 
 3 mūylar elinde: mūlarum anda, Figânî ve Dîvânçesi. 
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 Mūylar elinde elifler şemselerdür dāġlar  
 
4. Şol ķara tüglerle tįrüñ ey kemān-ebrū senüñ 
 Beñzer ol şeh-bāza kim üstine üşmiş zāġlar 
 
5.  Ey FFiġānį Ǿalem-i ıŧlāķa eylerdüm sefer 
 Rehzen-i bend-i taǾalluķ rāh-ı Ǿaķlı baġlar 
 
 
 3317. 

 Ġazel Eyżan   

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Murādı göñlümüñ senden vefādur 
 Ki ol cevr ile çoķdan mübtelādur 
 
2. Benüm her ĥālümi ħāl-i siyāhuñ 
 Bilür bilmezlenür yüzi ķaradur 
 
3. Kimüñ kim bir büt-i sįmįn-teni yoķ 
 Eger şāh-ı cihān ise gedādur 
 
4. Mekes el açuban zārįlıġ eyler 
 Murādı ĥāl ile dilden duǾādur 
 
5. Aķar śudur meger göñlüm FFiġānį 
 Ki her serve aķar göñül belādur 
 
 
 318. 

 [Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dökmege ķanını ħalķuñ ki müjen āl eyler 
 Bize geldükçe doķınmaz geçer ihmāl eyler 
 
2. Merdüm-i dįde kenār itmege ol serv ķadi 
 Yitmiş iki dereden śu getürüp āl eyler 
 
3. Dāne-yi ħalüñe meylüm ŧuyup eylerse raķįb 
 Beni Ādem gibi dergāhdan iđlāl eyler  
 

                                                           
 4 üstine: başına Figânî ve Dîvânçesi. 
 3317 25a. Figânî ve Dîvânçesi, G. 26, s. 56.  
 3318 25a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 12, s. 42. Figânî ve Dîvânçesi’nde 7 beyittir. 
Bu şiir 77b’de mükerreren yer almaktadır. 
 3 eylerse: iblįs / Beni Ādem gibi dergāhdan: Dergehüñden beni Ādem gibi, Figânî ve Dîvânçesi. 



361 
 

4. Ŧoġrulıķ itdügüm içün midür ey serv-i revān 
 Sāye-veş yirlere çalar beni pā-māl eyler  
 
5. Gül yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı FFiġānį efġān 
 Bülbülüñ śıķılġanı faśl-ı ħazān lāl eyler  
 
 
 3319. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gül-Ǿiźār 
 Gülzār-ı ġamda bencileyin bülbülüñ hezār 
 
2. Sulŧān-ı Ǿışķ oldı şerār ile dūd-ı āh 
 Śaĥrā-yı ġamda üstüme bir çetr-i zer-nigār  
 
3. Şol ķanlu ķanlu dāġ ile bu cism-i nā-tüvān 
 Oldı şeh-i belāya bir altun beneklü zār 
 
4. Esrār-ı Ǿışķuñ añlayalı ĥāletin şehā 
 Terkįb-i cismüm eyledi bād-ı fenā ġubār  
 
5. Kimdür FFiġānį dir iseñ eyā Ħusrev-i zamān 
 Bir derd esįri Ǿışķ ile Ferhād-i rūzgār 
 
 
 3320. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her ķaçan ol bį-vefā aġyār ile sāġar çeker 
 ǾĀşıķ-ı dil-ħasteler ķanlar yudar ġamlar çeker 
 
2. Dūstlar bilsem günāhum n’eyledüm ol dilbere  
 Ħışm idüp mestāne çeşmi ķatlüme ħançer çeker 
 
3. Ħançer-i laǾlüñle cānā dil belā bezminde āh 
 Dem-be-dem ķan aġlayup ķanlar yudar semler çeker  
 
4. Āh-ı āteşnākümi kim görse başum üzre dir 

                                                           
 5 bülbülüñ śıķılġanı: gülşenüñ bülbülini, Figânî ve Dîvânçesi.  
 3319 25b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 17, s. 47. 
 2 Ǿışķ: Ǿışķam, Figânî ve Dîvânçesi. 
 4 ĥāletin: ĥayretin, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3320 26a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G.20, s. 50. 
 3 ħançer-i: ĥasret-i, Figânî ve Dîvânçesi.  
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 Bende-yi maķbūlidür şāhuñ livā-yı zer çeker 
 
5. ǾĀlemüñ sulŧānıdur dirse FFiġānį vechi var 
 Ħāk-i pāyuñdan efendi başına efser çeker  
 
 
 321. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥasret odına tįġı nigāruñ zebānedür 
 Cevherleri yüzinde şererden nişānedür 
 
2. Yanuñda murġ-ı dil n’ola ārām eylese 
 Tįġ-ı mücevherüñ aña çün āb u dānedür 
 
3. Tįġuñ sipihr cevheri bir bir kevākibi 
 Ħūn-ı dilüm yüzinde şafaķdan nişānedür 
 
4. Bir baĥrdür kefüñdeki şemşįr-i ābdār 
 Yir yir içinde gevheri dürr-i yegānedür 
 
5. ŞiǾrüñ FFiġānį ol şeh-i mülk-i melāĥatüñ 
 Evśāf-ı tįġ ile pür āb u dānedür  
 
 
 322. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķāmet-i ħam-geştemüz gūy-ı belā çevgānıdur 
 Şeh-süvārum Ǿarśa-yı Ǿışķuñ anuñ meydānıdur 
 
2. Ŧōpuñ aġsun göklere ey āh-ı āteş-bār kim 
 ĶalǾa-yı gerdūn senüñ bir ŧōpuñuñ virānıdur 
 
3. Źerreler śanma felek bu şįşe-yi ħūrşįd ile 
 Nev-Ǿarūs-i ĥüsnüñüñ ey meh gülāb-efşānıdur 
 
4. Kim ki bir şāh-i cemālüñ Ǿışķına oldı esįr 
 Pādşāh-ı heft-kişver Ǿālemüñ sulŧānıdur 
 
5. ǾArśagāh-i ġamda bu çevgān-ı dūd-ı āhumuñ 

                                                           
 5 sulŧānıdur: sulŧānıyam, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3321 26a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 19, s. 49. 
  5 tįġ: tįġı/ pür āb u dānedür: bir āb-ı revānedür, Figânî ve Dîvânçesi. 
  3322 26a. Figânî ve Dîvânçesi, G. 24, s. 54. 
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 Ey FFiġānį nüh felek bir gūy-ı ser-gerdānıdur  
 
 
 3323. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihāna Ǿışķ ile geldüm ne mālum ne menālüm var 
 ĶanāǾat gencine ķāniǾ olalı ħoşça ĥālüm var 
 
2. Gerekmez źerrece zāhid cihānuñ mihr ile māhı 
 Benüm bir yüzi gün alnı ķamer ķaşı hilālüm var 
 
3. Dehānı sırrına yoķdur sözüm kim źerrece cānā 
 Miyānuñ vaśfını ķılmaķda bir ince ħayālüm var  
 
4. Efendüm saña lāyıķ cāndan özge nesne yoķ ammā 
 İşigüñ itlerine kāse-yi serden sifālüm var 
 
5. Ķabā-yı aŧlas-ı çarħa degişmem Tañrı ĥaķķiy-çün 
 Bü gün rindāne egnümde FFiġānį köhne şālum var   
 
 
 3324. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yüzüm zerd ü yaşum al oldı dirsem yāra āl añlar  
 Miyānuñ fikri mū ķıldı tenüm dirsem ħayāl añlar 
 
2. Bilen nefsin bilür Rabbin dimiş çün sāķį-yi Kevŝer 
 Bu sırrı žāhir ü bāŧın ĥaķįķat ehli ĥāl añlar  
 
3. Ħarābāt ehli fāsiķdür diyü ŧaǾn eyleme zāhid 
 Cihānda bunlaruñ keyfiyyet-i ĥālin ricāl añlar 
 
4. Cemālüñ muśĥafı üzre ķonılmış noķŧadur cānā 
 Velį bādį nažarda kim görürse anı ħāl añlar 
 
5. Vücūd-ı vācibi fehm eyleyendür Ǿārif-i bi’llāh 
 Ser-ā-ser Ǿālemi bunlar bu gün žıll-i žılāl añlar 

                                                           
 5 nüh felek: bu felek, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3323 27a’nın derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 18, s. 48.  
 3 dehānı: dehānuñ /vaśfını ķılmaķda bir : vaśfın itmekde velį , Figânî ve Dîvânçesi. 
 5 rindāne egnümde: egnümde rindāne, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 3324 26b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 21, s. 51. 
 2 dimiş çün: buyurmış, Fiġânî ve Dîvânçesi.   
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6. Yüzüm def ķāmetüm çeng oldı ġamdan dir isem dildār 
 Baña cevr ü cefā eyler sözümi ķįl u ķāl añlar  
 
7. FFiġānį sūz-ı Ħusrev’den yaķarsın şemǾ-i eşǾārı 
 Nezāketde Ĥasan sensin ħayālātüñ Kemāl añlar 
 
 
 3325. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaşlaruñ ŧuġrası cānā āftāb üstindedür 
 Şekl-i bismillāha beñzer kim kitāb üstindedür 
 
2. Āftāb-ı Ǿālem-ārā gördügince ruħlaruñ 
 Źerre-veş ditrer felek üzre ĥicāb üstindedür 
 
3. Dāġlar yaķdum ruħuñ şevķiyle dilde lāle-vār 
 Ol sebebdendür ki ķalbüm inķılāb üstindedür  
 
4. ǾĀķil iseñ Ǿālemün naķşın görüp meyl eyleme 
 Köhne bir vįrānedür bünyādı āb üstindedür 
 
5. Dutalum kim ser-be-ser sulŧān-ı Ǿālemsin bu gün 
 Ey FFiġānį menzilüñ āħir türāb üstindedür 
  
 
 
 3326. 

 [Ġazel]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾIşķ illerinde şāh-ı belānuñ penāhıyuz 
 Mecnūn gibi diyār-ı ġamuñ pādşāhıyuz 
 
2. Eŧrāfumuz alursa n’ola Ǿasker-i belā 
 Ġam bārgāhınuñ güzelüm şāh-rāhıyuz  
 
3. Mecnūn gibi esįr-i ġam olalı bu göñül 
 Dįvānelik vilāyetinüñ pādşāhıyuz  
 

                                                           
 3325 26b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 15, s. 45.  
 3 inķılāb: ıżŧırāb, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 326 23a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G.32,  s. 62. 
 2 Ǿasker-i belā: leşker-i fenā/ bārgāhınuñ: pādşāhınuñ/ şāh-rāhıyuz: bārgāhıyuz, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3 olalı: olaldan, Figânî ve Dîvânçesi. 
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4. Ŧutdı cihānı şaǾşaǾa-yı nūr-ı Ǿışķımuz  
 Derd ü belā feleklerinüñ mihr ü māhıyuz 
 
5. Sįnemde yandı daġ-ı belādan çerāġ-ı Ǿışķ 
 Pįr-i ġamuñ FFiġānį bugün tekyegāhiyuz 
 
 
 327. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sevdā-yı zülf-i yār ile āşüfte-ħāŧıruz 
 Gāhį ǾArab’da gāhį ǾAcem’de müsāfirüz 
 
2. Birķaç gedā-yı sākin-i faķr u ferāġatüz 
 MaǾźūr dut şehā bizi ħidmetde ķāśıruz 
 
3. Abdāl-ı ser-bürehne-yi Baŧŧāl Ġāzį’yüz 
 Sulŧān evinde bir niçe yıldur mücāvirüz 
 
4. Dįvāneyüz çü külfet-i teklįfden berį 
 Sözüñ ötesi bu ki ne müǿmin ne kāfirüz 
 
5. Meclisde bāde şevķına añup FFiġānį’yi 
 Fürķatde geçdi Ǿömri diyü aġlar acıruz 
 
 
 
 3328. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beni egri çıķarmasun yanuñda ħançer-i ser-tįz 
 Yüzine sürmesün alup bir avuç ķanum ol ħūnrįz 
 
2. Çıķan baġrumdaki başla olupdur ġarķa-yı Sürħāb 
 Ħayāl-i yār şāhıdur göñül taħtıdurur Tebrįz 
 
3 Şeh-i Ǿışķam ķulaġumda yaraşur olsa gevherler 
 Ķulaġum doldurur sögse n’ola ol laǾl-i gevher-rįz  
 
4. Yüzin görüp murāda irmek isterseñ ķomaz zülfeyn 
 Ġurūba varmadın ħūrşįd imiş ser-menzil-i şebħįz  

                                                           
 4 Ǿışķımuz: şevķımuz, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3327 23a-b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G.31, s. 61.  
 3328 26a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 33, s. 63. 
 3. doldurur: doldurı, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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5. Beri yanında dünyānuñ ŝebātı yoķ çü fānįdür 
 Geçelüm öte yanına FFiġānį rūzgāruñ tįz 
 
 
 3329. 

 VVelehū Eyżan   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķurdı śaĥn-ı çemene ħayme-yi dįbā nevrūz 
 Lāleden aldı ele cām-ı muśaffā nevrūz 
 
2. Virdi şāh-i güle gülzār-ı cinānuñ ħaberin 
 Oldı bād-ı seĥerį gibi sebük-pā nevrūz 
 
3. Bezm-i gülşende idüp ķāmet-i raǾnāsını Ǿarż 
 Geydi cānāne-śıfat cāme-yi ħażrā nevrūz 
 
4. Lāleden ĥoķķa ile meşrebi ižhār eyler 
 Gösterüp dehre yine āyįn-i ǾĪsā nevrūz 
 
5. Vaśf ider ħaŧŧ-ı dehānını FFiġānį’yi diyen 
 Sāġar-ı gülle ider bülbüli gūyā nevrūz 
 
 
 3330. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihān bāġı bahārını n’idem ol nev-bahārumsuz 
 Gerekmez ravża-yı cennet riyāž-ı gül-Ǿiźārumsuz  
 
2. Yañılmaz bir nefes eşküm bu çeşm-i ħūn-feşānumdan  
 Aķar Ceyĥūn-veş śır śır o serv-i cūybārumsuz 
 
3. Felek zeyn itmesün iñen bu mihr ü māh ile kendün 
 Ki gelmez źerre deñlüce cihān naķşı nigārumsuz 
 
4. Firāķ-ı künc-i ġam içre müşkil derd olur yā Rab 
 Esįr-i derd ü ġam olmaķ o şāh-ı şeh-süvārumsuz 
 
5. FFiġānį rūz u şeb her dem bu fānį gülsitān içre 
 Geçürdi Ǿömri zār ile dirįġā gül-Ǿiźārumsuz  

                                                                                                                                                    
 4. imiş şeb-menzil-i şebħįz: irişür menzile şeb-ħįz, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3329 26a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G.37, s. 67. 
 3330 26a-b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 36, s. 66.  
 1 riyāž-ı: baña ol, Fiġânî ve Dîvânçesi.   
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 3331. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Deşt-i ġamda boyımı Mecnūn-ı nā-şād eylemez 
 İtdügüm kārı belā kūhında Ferhād eylemez   
 
2. Gözlerüm giryān işüm efġān ü dil nālān hem 
 İş var kim baña ol ĥūr-i perį-zād eylemez 
 
3. Tįşe-yi ġamda ne ķan aġladuġumı Kūh-ken 
 Başına doķınmayan bilmez anı yād eylemez 
 
4. Niçe ger Ǿāķıl dutarsa üstüñe aldanma çarħ 
 Bir Süleymān var mı taħtın dehr berbād eylemez  
 
5. Sikke-yi mermerde ķazduñ Bįsütūn-ı Ǿışķda  
 İtdügüñ kārı FFiġānį degme üstād eylemez 
 
 
 3332. 

 Ġazel  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp bād-ı zemistāndan bürūdet nāgehān āteş 
 Geyüp sįmāb-gūn kürkün ıśındı nā-tüvān āteş 
 
2. Bilāl ü Bū-Leheb hem-dem olupdur dir gören cānā 
 Ne demde kim Ǿıyān itse Ǿalevlerle duħān āteş 
 
3. Şu deñlü śarśar-ı sermā irişdürdi mażarrat kim 
 Ĥiśār-ı āhenįn yapdı k’ola anda nihān āteş  
 
4. Dü nįm itse śaçuñ śarśar görinür ĥaddüñ ey dilber 
 Açıcaķ aġzın ejderhā olur žāhir hemān āteş 
 
5. Görüp ħaŧŧını ĥaddinde FFiġānį āh u vāh itme 
 Ki yanmaz dehr ocaġında muĥaķķaķ bį-duħān āteş 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 5 geçürdi: geçürdüm, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3331 26b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 34, s. 64.  
 1 deşt-i ġamda boyımı: bezm-i ġamda itdügüm, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3332 23a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 38, s. 68.  
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 3333. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥamdülillāh kim yine dilber bizümle yār imiş 
 Şādmānum kim dilā başumda devlet var imiş 
 
2. Dirler idi ol śanem nāzüklük ile dil alur 
 Aldı göñlüm nāz ile Allāh ki nāzük yār imiş 
 
3. Ey perį-yüzlüm direm varma raķįbe ķıl ĥaźer 
 Fitnesine aldanup virme göñül mekkār imiş 
 
4. Hey ne āfet dil-rübāsın her ķılında zülfüñüñ  
 Yolıña cānlar virür biñ biñ göñül berdār imiş  
 
5. Her ķaçan yazsam nigārā laǾlüñ evśāfın senüñ 
 İşidenler dir FFiġānį ħoş-şeker güftār imiş  
 
 
 3334. 

 [Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķoma elden ķadehi yār-i vefādār olıcaķ  
 Kişiye hem-dem imiş hem-dem-i dildār olıcaķ   
 
2. Ĥabs idermiş zenaħuñ zülfüñe berdār olanı 
 Ne ķılayın Ǿacebā bir daħı berdār olıcaķ  
 
3. Her ne cevrüñ var ise cānā dirįġ eylemedüñ 
 Dūstum sencileyin olsa baña yār olıcaķ  
 
4. Ķademüñ ħākine yüz sürdügümi didi gören 
 Dünyede buncılayın olsa vefādār olıcaķ  
 
5. Dir imişsin ki FFiġānį’yi bugün öldüreyin 
 Ne tekellüf śanemā ħidmete yarar olıcaķ  
 
 
 

                                                           
 3333 25b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 39, s. 69. 
 5 işidenler: okıyanlar, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3334 23b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 41, s. 71. 
 1 hem dem imiş: ħoş dem imiş, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 2 ķılayın: ķılısar/ bir daħı: ben daħı, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 4 buncılayın: bencileyin, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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 3335. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dāġlarla sįnemi naķş-ı nigār itsem gerek 
 Yāre bu resm ile kendüm āşkār itsem gerek 
 
2. Merve ĥaķķıy-çün Śafā ile şehā saǾyüm budur 
 KaǾbe-yi kūyuñda cismüm ħākisār itsem gerek 
 
3. Ruħlaruñ hecrile cānā dem-be-dem ķan aġlayup  
 Ġam beyābānın ser-ā-ser lālezār itsem gerek 
 
4. Niçe bir śabr ideyin cevr ü cefāña dūstum  
 Śabra ŧāķat ķalmadı terk-i diyār itsem gerek  
 
5. Her ķaçan bir serv-i ķaddüñ laǾlini medĥ eylesem 
 ŞiǾr-i mevzūnum FFiġānį ābdār itsem gerek 
 
 
 336. 

 Ġazel  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Burc-ı şerefde meh gibi bul hüsn ile kemāl 
 Eksüklügüñi görmeyelüm ey ķaşı hilāl  
 
2. Ġam bisterinde cān virüben cān alur göñül 
 Ey cān ŧabįbi gel yitiş ayruķsı oldı ĥāl 
 
3. Bildüm fenāya varacaġın çār Ǿunśurum 
 Ķadd-i ħamįdem ey ķaşı yā oldı aña dāl 
 
4. Ġam potasıdurur bedenüm anda naķd-i cān 
 Sūzum şerār-ı fikr ile olundı ķįl u ķāl  
 
5. Fāl açdum idi ey yüzi Muśĥaf añup ķaddüñ 
 Geldi elif FFiġānį’ye oldı ħuceste-fāl  
 
 
 
 

                                                           
 3335 25a-b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 44, s. 74. 
 4 śabra ŧāķat: śabr u ŧāķat, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3336 23a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 46, s. 76.  
 1 meh: gün, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 4 şerār-ı fikr ile olundı ķįl ü ķāl: şerārı aħker-i Ǿışķ ile oldı ķāl, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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 3337. 

 Velehū ġazel Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sürdüñ sipihrüñ üstine dün gice yine yol 
 Ey dūd-ı āh dünyede var yirden üstin ol 
 
2. Gird-āb-ı Ǿışķa ĥalķa-yı nūn oldı bu cihān 
 Anuñ içine noķŧa gibi eyledüm ĥulūl 
 
3. Dįvānelük vilāyetinüñ beglerin görüp 
 Ķaçdı Ǿadem diyārına dek Ǿasker-i Ǿuķūl 
 
4. Dil dökmek ile cāna girişdi o tįġ-ı yār 
 Deryāya dil döküp nitekim baĥr ider duħūl 
 
5. Śorsam dehānına dil-i güm-geşteden ħaber 
 Dir ey FFiġānį gitdi Ǿadem mülketine ol 
 
 
 3338. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey göñül luŧf ile gel feryād u āhdan vaz gel 
 Sen daħı ey serv-i ķad cevr ü cefādan vaz gel  
 
2. Fürķatüñle zār zār aġladuġum gören didi 
 Var birini daħı sev ol bį-vefādan vaz gel 
 
3. Leblerüñden būse vir didüm nigāra didi kim  
 Niçe söylersin daħı olmaz recādan vaz gel 
 
4. Göñlüm alduñ nāz ile añma raķįbüñ ķahrını 
 Śu gibi ey serv-ķad her suya cāndan vaz gel  
 
5. Her ne cevrüñ var ise eyle FFiġānį bendeñe  
 Tek raķįbe ey śanem mihr ü vefādan vaz gel 
  
 
 3339. 

 [Ġazel]  

                                                           
 3337 25a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 52, s. 82. 
 3338 27a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 47, s. 77. 
 1 āhdan: vādan, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 4 cāndan: cādan, Figânî ve Dîvânçesi. 



371 
 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gerçi bülbüldür fiġān itmekde üstādum benüm 
 Lįk baśmışdur anı ey ġonca feryādum benüm  
 
2. LaǾlüñi ķoyup senüñ māyil olursam sükkere 
 Ķalmasun aġzumda ey şįrįn-dehen dadum benüm  
 
3. Şol ķādar seng-i sitem urduñ dil-i mecrūĥuma 
 Döymeye ŧaşdan demürden olsa bünyādum benüm  
 
4. Ol ķadar geşt itmişem Ǿışķuñ beyābānında kim 
 Kendü şehrümde bilür yoķ bir kişi adum benüm  
 
5. Pįr olası nev-cüvānuñ ķoma elden dāmenüñ 
 Ey FFiġānį ŧoġrı yoldur saña irşādum benüm  
 
 
 3340. 

 Ġazel  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey sehį-ķad ġam-ı zülfüñle perįşān-ĥālem 
 Sāye-veş ħākde üftādeyem ü pā-mālem  
 
2. Didüm ey āh nesin zāviye-yi gerdūnda 
 Baş açuķ yalın ayaķ didi ki bir ābdālem 
 
3. Pāy-māl olduġına Ǿāşıķ-ı sevdāzedeler 
 Başdan ol zülf-i siyāhuñ dir imiş ben dālem 
 
4. Ġam-ı ħaŧŧuñla olan aha disem kimsin dir 
 Ravża-yı çarħda ŧāvūs-ı zümürrüd-bālem 
 
5. Şeb-i hicrānda FFiġānį bu ķara baħtumdan 
 Kākül-i yār gibi şöyle müşevveş-ĥālem 
 
 
 341. 

 Ġazel  

                                                                                                                                                    
 3339 23b’nin derkenarında. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 54, s. 84. 
 1 lįk: şimdi, Figânî ve Dîvânçesi. 
 2 senüñ māyil olursam: eger meyl eyler isem / ķalmasun: ķalmaya, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3 döymeye: dönmeye, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 4 ol ķadar geşt itmişem: şol ķadar seyr eyledüm, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 5 ey Fiġānį ŧoġrı yoldur: Ŧoġrı sözdür ey Fiġānį, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3340 23b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 59, s. 89. 
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  MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bahār irdi yine artdı cünūnum 
 Bulandı ŧaşdı enhār-ı Ǿuyūnum    
 
2. Görelden lālenüñ baġrında dāġın  
 Ufatdum kāse-yi śabr u sükūnum 
 
3. Ŧaķup sevsen kefen gerdenine dir 
 Ķılıcuñ işte vü işte boyunum 
 
4. Baş açuķ ķıpķızıl dįvāneñ oldum  
 Lebüñsüz ey yañaġı lāle-gūnum 
 
5. İdersem daǾvį-yi erlik yiridür 
 FFiġānį Zāl-i gerdūn key zebūnum 
 
 
 3342. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Aġlamazsa beni bir dem acıyup dįdelerüm 
 Göreyin ŧursun iki gözine ħūn-ı cigerüm 
 
2. Yirden üstin ola gerdūn göreyin ĥaşre degin 
 Ki cihān içre benüm üstime yoķdur dönerüm  
 
3. Görinen śanma şafaķ dün gice çarħuñ ey meh 
 Yüzini ķana yudı sille-yi āh-ı seĥerüm 
 
4. Cān virüp cān alıyor tįr-i maĥabbetde göñül 
 Aġlasun anuñ içün ķarelere dįdelerüm  
 
5. Ġam-i hecrüñle FFiġānį ruħı gül-gūn oldı 
 Daħı raĥm itme misin aña eyā sįm-berüm   
 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 3341 23b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 55, s. 85. 
 1 enhār-ı: seylāb-i, Figânî ve Dîvânçesi. 
 2 baġrında dāġın: destinde cāmı, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 4 dįvāneñ oldum: dįvāne ġonca, Fiġânî ve Dîvânçesi.   
 3342 26a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 56, s. 86. 
 2 yoķdur: oldur, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 4 tįr-i maĥabbetde: bister-i miĥnetde/ ķarelere: ķan yuduban, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 5 gül-gūn: zer-gūn / raĥm: meyl, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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 3343. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Demidür ķanlar aġlarsam eger ey çeşm-i pür-ħūnum 
 Ķabā-yı al geymişdür bu gün ol ħaddi gül-gūnum 
 
2. Yüzüme bir güle baķup tebessüm itdi ol ġonca 
 Açıl gül ey gül-i baħtum sevin ey ķalb-i maĥzūnum  
 
3. Göñül kūyuñda şu deñlü ki yıllar yeldi yoruldı  
 Dimez ol śaçları Leylā benüm āvāre Mecnūn’um 
 
4. Nigār ise ferāġatde göñül ālām u miĥnetde 
 Niçe Ǿarż ideyüm yā Rab benüm ĥāl-i diger-gūnum 
 
5. FFiġānį sāye-veş anuñ n’ola yoluñda ħāk olsañ 
 Ħırāmānį ħırāmānį yürür ol ķaddi mevzūnum 
 
 
 344. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Virdüm dehān-ı dilbere dil ġāyibāne ben  
 Miķdār-ı źerre görmedin andan nişāne ben 
 
2. Ekdüm ümįd ħākine toħm-ı sirişkümi 
 Ħāl-i Ǿiźār-ı yāri görüp dāne dāne ben 
 
3. Meclisde laǾl-i dilberi öpmek dilerse cām 
 Ķanını śu yirine içem ķana ķana ben 
 
4. Bezm-i belāda şemǾüñ özi görinür baña 
 Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 
 
5. ǾAvn-i ilāh rehber olursa FFiġāniyā 
 Mülk-i süħanda beglük idem ħusrevāne ben  
 
 
 3345. 

 VVelehū  

                                                           
 3343 26b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 57, s. 87. 
 3 yorıldı: yöpürdi, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3344 23b-24a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 60, s. 90. 
 3345 25a-b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 63, s. 93. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cā-be-cā ey sįm-ten sįnemde dāġ-ı ħūn-feşān 
 Aŧlas zerd üstine altun beneklerdür hemān 
 
2. Şāh-ı Ǿışķam oldı āfāķ içre ey ħūrşįd-ħad 
 Dūd-ı āhum üstime bir lāciverdį sāyebān 
 
3. Gitdi āhum Ǿarş ķandilin çıķup uyarmaġa 
 Dūd-ı āhum anuñ ardunca götürdi nerdübān  
 
4. Yirde gökde źerre-veş śabr u ķarārum ķalmadı  
 Göreliden gün yüzüñi ey meh-i nā-mihrbān 
 
5. Ey FFiġānį bu gice sevdā-yı zülf-i yār ile   
 Dūd-ı āhum baş alup göklere oldı revān  
 
 
 3346. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧāķ-ı eflāki yaķardum āh-ı āteşnākden 
 Seyl-i eşküm irmeseydi dįde-yi ġamnākden  
 
2. Fürķat-i nār-ı caĥįmüñ şöyle yaķdı kim beni 
 Şimdi odlar śaçılur bu sįne-yi śad-çākden 
 
3. Ey kemān-ebrū śaķın kim nev-cüvānsun āhdan   
 Tįr-i āh-ı Ǿāşıķ eyler çün güźer eflākden 
 
4. Pādşehler başına gevher urınur şevķden 
 Zülfi götürürler ben ġubār-ı ħākden243  
 
5. Ger[çi] ĥayrān olmışam ħaŧŧ-ı ġubār-ı laǾline  
 Ey FFiġānį mest olup geçmek gerek tiryākden 
 
 
 3347. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 3 ardınca: öñünce, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 5 bu: dün, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3346 25b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 69, s. 99. 

243 Mısranın vezni hatalıdır. 
347 25b- 26a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 70, s. 100. Gazelin mahlas beyti yoktur.  
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1. LaǾlüñi emsem didüm ol an döndürdi yüzin 
 Śanma ben dil-ħasteden cānān döndürdi yüzin 
 
2. Gördügüm bir serv-ķāmetdür gelen biñ nāz ile 
 Ħacletinden zāhid-i nādān döndürdi yüzin 
 
3. Dönmedi çevgān-ı zülfüñden serüm ey şeh-süvār 
 Bir kezin urmaġ ile ġalŧān döndürdi yüzin 
 
4. Ey gözüm yaşı revān it ey ciger olġıl kebāb 
 Bendesinden şāh-ı Ǿālįşan döndürdi yüzin  
 
5. Gördiler teǿŝįr ķılmazmış naśįĥat Ǿāşıķa 
 Cümleten yāhū diyüp iħvān döndürdi yüzin 
 
6. Bildi kim vaślından ayru ber-murād olmaķ muĥāl 
 Dūr olup bįmārdan dermān döndürdi yüzin 
 
 
 3348. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vādi-yi ġamda benem Mecnūn gibi nā-şād olan 
 Bįsütūn-ı ġamda dil ŧıflıdurur Ferhād olan  
 
2. Vāmıķ u Ferhād u Mecnūn ancaķ añlar derdümi 
 Bilür üstāduñ cihānda ķadrini üstād olan 
 
3. Cām-ı mey tesbįĥüm ü meyħānedür Beytü’l-Ĥarem 
 Nām-ı dilberdür zebānümde hemān evrād olan 
 
4. Mescid olmaz ise zāhid ĥāżiruñ meyħānelük   
 N’eylesün n’itsün cenāb-ı dil-rübādan yād olan 
 
5. Ey FFiġānį’ye naśįĥat eyleyen gel fāriġ ol 
 Pįr pendin eslemez rüsvā-yi māder-zād olan 
 
 
 3349. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āh kim ħālį degül laĥža göñlüm āhdan 
                                                           

 3348 26a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 64, s. 94. 
 4 meyħānelük: meyħānedür, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3349 26a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 62, s. 92. 
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 N’eylesün bį-çāre dil ķurtulmadı eyvāhdan 
 
2. Dilberā seng-i raķįbüñden śāķınsa dil n’ola 
 ǾAşıķ olan kişi śaķlar sevdigün bed-ħˇāhdan 
 
3. Sįneme çekdüm ǾAlį’nüñ Źülfiķār’ı şeklini 
 Hem anuñ eŧrāfını zeyn eyledüm yā Şāh’dan 
 
4. Ser-nigūn gördüm bu gün aġyār-ı merdūdı yine 
 Beñzer ol şeyŧānı sürdüñ ey melek dergāhdan 
 
5. Āh-ı fürķatde FFiġānį ölse cānā ŧañ mıdur 
 Niçeler öldi bilürsin derd ile bu āhdan  
 
 
 3350. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Aġzuñ ĥadįŝine açılmaz źerrece dehān 
 Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ŧabǾ-ı ħurdedān 
 
2. Ey serv-i ħoş-ħırām śaķın yoluña gelür 
 Her sūya śu gibi gel aķıtma yaşum revān 
 
3. Gözden çıķalı gelmedi hįç Ǿaynuma yaşum 
 Merdüm gibi ki eyleye kendü yirinde ķan 
 
4. Rūm’uñ Kemāl’i dirler idi baña şüphesüz  
 Görse kemāl-i ķudretimi ehl-i İśfahān 
 
5. Meddāĥ olalı saña eyā Müşteri-cenāb 
 Oldı FFiġānį Ǿarśa-yı nažm içre pehlevān 
 
 
 3351. 

 VVelehū   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāme-yi ķudretle yazdı naķş-bend-i Kāf u Nūn 
 Ĥüsn ü ħulķ ile seni ser-defter-i māyesŧurūn244 
 

                                                           
 5 āh-ı fürķatde: āh-ı fürķatden, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3350 26b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 61, s.91. 
 4 dirler idi baña şüphesiz: dirdi baña şüphesiz eger, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3351 26b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 65, s. 95. 

244 Yazdıklarına and olsun. Kalem/1. 
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2. Sākin olaldan maĥalleñde raķįb-i nā-sezā 
 Reşk idüpdür cān u dil yā leyte ķavmi yaǾlemūn245 
 
3. Len-tenālü’l-birre ĥattā tünfiķū246 dirsem revā 
 Baş u cān terk idelüm küllü ledînâ maĥdurûn247 
 
4. ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Ǿışķuñ yolunda rāstı 
 Śıdķ-ı daǾvāma delįl innā li-naĥnu’l-śādıķūn248 
 
5. Bu FFiġānį çeşmi ħūn-rįz-i belā-āmįz iken 
 Eyledi teslįm-i cān innā ileyhi rāciǾūn249 
 
 
 3352. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ābdāl-ı dil ki kendüyi zeyn itdi dāġ ile 
 Bāzār-ı Ǿışķa cerre girüpdür çerāġ ile  
 
2. Feryādı nālemüñ göge çıķmazdı dün gice 
 Āhum yolına varmasa yalın yaraġ ile  
 
3. Bezm-i belāda şuǾle-yi āhumla āsmān 
 Raķķaśa döndi kim döne yalın bıçaġ ile  
 
4. Ferhād lāle görse idi Bįsütūn’da 
 Şįrįn’i seyre çıķdı śanurdı otaġ ile 
 
5. El virmedi bu sāķį-yi devrān FFiġāniyā 
 Bezm-i belāda yıķdı seni bir ayaġ ile  
 
 
 3353. 

 [[ Ġazel]  

                                                           
245 Ne olurdu kavmim bilseydi. Yasin/26. 
246 Sevdiğin şeylerden (Allah yolunda) sadaka vermedikçe asla iyiliğe ermiş olamazsınız. Âl-i 
İmrân/92. 
247 Din yolunda iyilik yapmaya bizleri devamlı hazır kıl. 
248 Bizi sadıkların ta kendileriyiz.  
249 Biz O’na (Allah’a) döneceğiz. Bakara /156. 
 3352 24a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 75, s. 105. 
 1 girüpdür: gelüpdür, Figânî ve Dîvânçesi. 
 2 çıķmazdı: aġmazdı, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3 belāda: cihānda, Figânî ve Dîvânçesi. 
 5 seni: beni, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3353 24a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi,  G. 81, s. 111.  
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūy-ı dilberden yaña ey dil revān ol her gice 
 İşigüñde itler ile hem-zebān ol her gice 
 
2. Ol melek gündüz görinmez cennet-i kūyında çün 
 Ey ķamer ŧāķ-ı felekde dįdebān ol her gice 
 
3. Sen ġubāruñ başına gün ŧoġmak isterseñ dilā 
 Yüz sürüp pāyına ħāk-i āstān ol her gice 
 
4. Ol raķįb-i kāfiri öldürmek isterseñ göñül 
 Gūşe-yi kūyında tįġ ile nihān ol her gice 
 
5. Ey FFiġānį cidd ü cehd ile iriş cānāneye 
 Śoĥbet-i ħāś eyleyüp sen cāna cān ol her gice 
 
 3354. 

 [Ġazel]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. MetāǾ-ı vaśluñı ister göñül dāġ-ı sitem birle  
 Śanur kim śatılur Yūsuf niçe eşk-i direm birle 
 
2. Fiġān ü dūd-ı āhumla diyār-ı Ǿışķa şāh oldum 
 İĥāŧa itdüm āfāķı bu gün ŧabl u Ǿalem birle 
 
3. ǾAceb mi naķşına aldansa göñlüm deyr-i dünyānuñ 
 ǾAcāyib zįneti vardur bu gün birķaç śanem birle 
 
4. Cemālüñ tįġ-ı āhumdan anuñ-çün eylemez iǾrāż 
 Źirih-pūş oldı ruħsārı bu zülf-i ħam-be-ħam birle 
 
5. Çekerdüm hecr-i ķadd [ü] zülf-i yāri ey FFiġānį ben 
 Vücūdum nā-tüvān oldı benüm bār-i elem birle 
 
 
 3355. 

 VVelehū Eyżan  

 MüstefǾilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 

1. Baĥr-i firāķa düşdüm çün irmedüm kenāra 
 Ey Ħıżr-ı cān iriş kim ola bu derde çāre 
 
2. Zülfüñ şebinde cānā şol deñlü aġladum kim 

                                                           
 3354 24a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 76, s. 106. 
 3355 25b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 80, s. 110. 
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 Oldı felekde ebrüñ yüregi pāre pāre 
 
3. Hecrüñ şebine çün kim açıldı rūz-ı baħtum 
 Pes niçe bį-ġam olam ben baħtı güni ķara 
 
4. Maķśūduñ ey güneş ger cān ise işte al kim 
 Ķaşuñ hilāl idüpdür döymez çoķ intižāra 
 
5. ŞemǾ-i ruħuñ firāķı yaķdı FFiġānį cānın 
 [Olsun anuñ yiri nūr göz göre yandı nāra]250 
 
 
 356. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yüz virmesün meded diñüz ol māh-pāreye 
 Şol ħāl u ħaŧ dinen bu iki yüzi ķaraya 
 
2. Tįġuñ şu deñlü zaħmüme ķan aġladur ki āh 
 Sįnemde acır oldı begüm yara yaraya 
 
3. Ġarķ eyler idi mevc-i belā dil sefįnesin 
 Cān hevā-yı zülfüñ ile vardı ķaraya  
 
4. Kūyuñda ķaŧre ķaŧre sirişküm benüm hemān 
 Ey meh felekde beñzedi yir yir sitāreye 
 
5. Mihrüñ zevālden başı ķurtulmaz FFiġāniyā251 
 Kim ķoşdı yārı sāye diyen yüzi ķaraya   
 
 
 357. 

 [[ Ġazel]  

 Müstef Ǿilün FeǾūlün Müstef Ǿilün FeǾūlün 

1. ǾIşķuñ olaldan ey meh günden güne ziyāde 
 Her gice śubĥa dek göz yıldız śayar semāda 
 
2. Ben bir nigār naķşın resm eyledüm göñülde 
 Kim görmedi Sikender cām-ı cihān-nümāda 

                                                           
250 İkinci mısra Mecmua’da boş bırakılmış olup Figânî ve Dîvânçesi’nden alınmıştır. 
 3356 26a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 79, s. 109. 
 3 cān: cānā/ vardı: urdı, Fiġânî ve Dîvânçesi. 

251 Bu mısranın vezni hatalıdır. 
 5 ķoşdı: ķoġdı, Figânî ve Dîvânçesi.  
 3357 27a. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 77, s. 107. 
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3. Bostān-ı dehr içinde ey gülbün-i leŧāfet 
 Ben ġonca gibi dil-teng sen gül gibi güşāde 
 
4. Bāķį degül ŧayanma mal ile mülke ey şeh 
 Dünyā ki ķalmamışdur Cemşįd ü Keyķubād’a 
 
5. Kūh-ı belāda Ferhād yoķ yire dökme yaşuñ 
 Gel Ǿışķı benden ögren şā[kir]d ol üstāda 
 
6. Başum göke irerdi ħuşįd gibi ey meh 
 Yüz sürsem ayaġuña sāyil gibi fütāde  
 
7. Bir sen degülsin iden dāyim FFiġānį zārį 
 ǾUşşāķ her ŧarafdan feryād ider nevāda   
 
 
 358. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çözdükçe her seĥer o śanem zülfi baġını 
 Bād-ı śabā muǾaŧŧar ider cān dimāġını 
 
2. Ĥüsnüñ kitābı remzine olmaġa muŧŧaliǾ 
 Encüm çıķardı śubĥa felekde çerāġını 
 
3. Gül ruħlaruña kendüyi beñzetdügi içün  
 Jāle söyündürür śu ķoyup gül ocaġını 
 
4. Süsen ki geydi başına tāc-ı ķalenderį 
 Añladı dehr zāviyesinüñ ferāġını  
 
5. Cellād-ı çeşmi ġamzesi tįġın çıķardı çün  
 Görsün FFiġānį her kişi başı yaraġını  
 
 
 3359. 

 [Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 6 sāyil: sāyeñ, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 7 feryād ider: feryād ile, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3358 24a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 91, s. 121. 
 4 zāviyesinüñ: zāviyesinde, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 5 çıķardı: ŧaķındı, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3359 24a-b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 96, s. 126. 
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1. Gözümüñ ķaśrını eylerse ħayālüñ n’ola cāy 
 Şeh-i Ǿālemdür idinse yiridür śırça sarāy  
 
2. Bām-ı çarħ üstine nālem çıķuban ŧıfl gibi 
 Aşaġa inmege ķorķar çıġırup eydür vāy 
 
3. Şeb-i ġafletde gözüm ħˇāb ile ceng eylemege 
 Müjeden baġladı ey meh yine bir ķara alay  
 
4. Şu ķadar gūşe-yi ħammārda rüsvāy olduķ 
 İllere barmaġ ile gösterür oldı bizi nāy  
 
5. İllere ayaġı taķsįm idesin bezm içre 
 Niçün ey sāķį FFiġānį ķulıña degmeye pāy 
 
 
 3360. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yine enfās-ı lebüñle ey Mesįĥ-i Ħıżr-pey 
 Ķāleb-i fersūdesi bāġ-ı cihānuñ oldı ĥay 
 
2. ĦilǾat-i rengįn Ǿaŧā ķıldı ser-ā-ser nev-bahār 
 Ķara çulda gerçi ķomışdı dıraħtı bād-i dey 
 
3. Gül gül olmışdur ķızarup tāb-ı mülden Ǿārıżı 
 Şol ķadar nūş eyledi lāle çemen bezminde mey  
 
4. Tįr-i dil-dūzuñ irüp revzenler açdı her ŧaraf 
 Nāleler ķılsa Ǿaceb mi üstüħˇānum hem-çü ney 
 
5. ŞiǾr-i pür-sūzum FFiġānį görse Ħusrev ħākde 
 Sūziş-i şevķıyla cānına urupdur niçe key 
 
  
 3361. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
                                                           

 1 ķaśrını: ķaşını, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3 ġafletde: fürķatde, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 4 Bu beyit Figânî ve Dîvânçesi’nde şu şekildedir:  
  Bir nefes nālemi dem urmaġa ķomaz diyüben 
  Gösterir illere parmaķla beni bezmde nāy 
 3360 24b’nin derkenarındadır.  Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 97, s. 127.  
 3 eyledi: eylemiş, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3361 24b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 102, s. 132. 
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1. Her kim dilerse aġ ola yüzi kefen gibi 
 Ķanlara boyasun tenini Kūhken gibi 
 
2. Çāķ itmez idi dāmene dek yaķasın ķabā 
 Sįne-be-sįne olsa saña pįrehen gibi 
 
3. Cān gibi śaķlasa n’ola cānā cihān seni  
 Sen cānı olduñ anuñ u ol saña ten gibi 
 
4. Ben ol dil-āverem ki getürdüm zamānede 
 Zāl-i sipihrüñ arķasını yire zen gibi 
 
5. Olduñ FFiġānį tā ki ser-āmed zamānede 
 Serverlik eyle Ħusrev-i mülk-i süħan gibi   
 
 
 3362. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çeşmüñ ki mįşeye girdi şįr-i jiyān gibi  
 Dil almaġa puśuda yatur Ķahramān gibi 
 
2. Her kārbān ki ŧūş ola tālān ider gözüñ 
 Alup eline tįr ü kemān Türkmān gibi 
 
3. Zülfüñde dil ĥarāmį gözüñden ĥaźer ider 
 Derbend içinde gice ķalan kārbān gibi 
 
4. Vāy ki sürindi aşaġı yuķaru kirpigüñ  
 Cārūbuñ olmaġa şu fülān bin fülān gibi 
 
5. Çeşmüñ FFiġānį’yi n’ola aśmazsa kirpüge 
 Biñ biñ ķulı var öñce revān Erdevān gibi  
 
 
 3363. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Servi gibi baş çeküp her kim dimez dehre belį  
 Her niye dirseñ irer gülzār-ı Ǿālemde eli 

                                                           
 3362 24b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 99, s. 129.  
 1 mįşeye girdi: girdi mįşeye Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 5 biñ biñ ķulı var öñce revān: biñ ķulı var öñinde devān, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3363 24b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 98, s. 128. 
 1 serv: servį, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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2. Dāneden kem śan bu Ǿālem kiştzārın cev-be-cev  
 Yile virdi ħırmenüñ bād-ı hevādur ĥāśılı 
 
3. Şöyle ġarķ itdi cihānı seyl-i eşküm sū-be-sū 
 Yidi deryādur görinen baĥr-i eşküm sāĥili 
 
4. Bāķį śanmañ çarħ-ı gerdūnuñ sarāyın fānįdür 
 Her vücūda gelenüñ şāhā Ǿademdür menzili 
 
5. Çünki irerdi FFiġānį cān virüp cānāneye   
 Ara yirde çihre-yi maķśūda tendür ĥāyįli 
 
 
 3364. 

 Ġazel  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sevdi göñlüm bāġ-ı ĥüsnüñ bir gül-i ħandānını 
 İñledür ħār-ı belāda bülbül-i nālānını 
 
2. Çārsū-yı Ǿışķ içinde dil metāǾın almaġa 
 Merdüm-i çeşmüm pür itdi sįm ile dāmānını 
 
3. Lālezār itdüm gözüm yaşıyla bāġ-ı Ǿālemi 
 Ey ciger pergālesi aķıtma baġrum ķanını 
 
4. Yılduzı düşdi meh-i bedrüñ işi oldı temām 
 Rūşen idelden yüzüñ mihri sipihr eyvānını  
 
5. Ħayl-i ġam bulmaz žafer āhen ĥiśāruñdur dile 
 Śaķla sįneñde FFiġānį yāruñuñ peykānını 
 
 
 3365. 

 [Ġazel]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Burc-ı şeref üzre görüp ol ruħları māhı 
 Āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 
 
2. Varduķça çemen seyrine göz degmemek içün 
 Ol gözleri mestāneyi sen śaķla İlāhį 

                                                           
 5 çünkü: çoķdan, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 3364 25a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 92, s. 122.  
 4 yüzüñ: yüzi, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 3365 25a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 95, s. 125. 
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3. Oķ gibi beni baġrına baśardı kemānuñ  
 Bir kez gözi ucıyla ķıla idi nigāhı  
 
4. Dil mürdesini düşde didüm kim ider iĥyā 
 Gösterdi baña Ĥażret-iǾĪsā Memi şāhı 
 
5. Yār eşigini bekle odur maŧlab-ı aǾlā 
 Terk eyle FFiġānį yüri var manśıb ü cāhı 
 
 
 3366. 

 [Ġazel]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĪsį lebüñüñ işideliden maķālını 
 Śaĥn-ı çemende ġoncalaruñ śorma ĥālini 
 
2. Ber-dār itme Ǿarśa-yı ĥüsnüñde raĥm ķıl  
 Boynuña alma zülf-i siyāhuñ vebālini 
 
3. Naĥl-i gül ile birlige yetürdi serv-i bāġ  
 Seyr itse yār gülşeni śalını śalını 
 
4. Ŧaķdum hilāl ĥalķasını gūşına hemān  
 Meydān içinde baśan erüñ çarħ Zāl’ını 
 
5. Nažm it firāķ ehline derd-i derūnuñı 
 ŞāǾir odur FFiġānį diye vaśf-ı ĥālini  
 
 
 
 3367. 

 VVelehū  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħālüñ ġamıyla tāzeledüm sįne dāġını 
 Yaķdum dil ehlinüñ o söyünmiş çerāġını 
 
2. Başın elinde gördi bu bezm-i zamānede 
 Her kim ki içdi cām-ı maĥabbet ayaġını 
 

                                                           
 3366 25a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 93, s. 123. 
 3 serv-i: servi, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 4 ŧaķdum: ŧaķdı, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 5 vaśf-ı: ĥasb-i, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
 3367 26b’nin derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 94, s. 124.  
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3. Fenn-i cefāda zülfine ey dil belį diyüp 
 Mengūş-ı yār ŧutdı öñinde ķulaġını 
 
4. Tātār-ı zülfi yādına Ǿazm-i sefer ķılan 
 Kūy-ı belāda eylesün evvel ķonaġını 
 
5. Görsem FFiġānį cām-ı mey içre ĥabāb-ı al 
 Deşt-i belāda yād iderem Cem otaġını  
 
 
 3368. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ne tįr-endāz olur ķalbüñ kemānı 
 Belürmez sįnede tįrüñ nişānı 
 
2. Şu ħūnį çeşmüñüñ üstine ey cān 
 Düşer vallāh ĥarāmįliķ nişānı 
 
3. Şebįħūn itmege ħaŧŧuñ çerisi 
 Çıķup yaġma ider dārü’l- emānı 
 
4. Vefā it cevri ķo ey şūħ-ı ŧannāz 
 Geçer ķalmaz güzelligüñ zamānı 
 
5. Virür zülfi gibi göñli hevāya 
 Niçe bį-raĥm olur yāruñ FFiġānį 
 
 
 369. 

 Velehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ger tįġ-ı hecr ile çıķa cān tenden ey perį 
 Çıķmaz göñülden ölmek ile ġamzeñ oķları 
 
2. Gökler yüzine çıķmaġa zencįrlerdürür  
 Śanmañ şerāredür ki śaçar āhum ejderi 
 
3. Döndürdi Ǿāsmāna hilāl ü nücūm ile 
 Kūyuñda naǾlçeñ ile ol kebkebüñ yiri 
  

                                                           
 5 Cem: cān, Fiġânî ve Dîvânçesi.  
 3368 27a’nın derkenarındadır. Fiġânî ve Dîvânçesi, G.103, s. 133. 
 3369 26b. Fiġânî ve Dîvânçesi, G. 89, s. 119.  Bu gazel Figânî ve Dîvânçesi’nde 6 beyittir.  
 2 zencįrler: zencįr-i zer, Fiġânî ve Dîvânçesi. 
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4. Jülįde mū başumda siyeh şemledür baña 
 Ġam tekyegāhınuñ benem ey dūst ķalenderi  
 
5. Kāfir raķįbi ŧutubanı itmege helāk 
 Oldı FFiġānį Ǿarśa-yı Ǿışķuñ ġażanferi 
 
 

 3370. 

 [Müseddes]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Esįr-i bend-i hecr itdi beni çün ol cefākārum  
 Yiridür girye vü feryād u efġān olsa ger kārum  
 N’ola dįvāne-veş ŧaşlara çalup şįşe-yi Ǿārum 
 İdersem dem-be-dem eflāke āh u nāle vü zārum  
 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 
 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum 
 
2. N’olayın mübtelā dāyim ĥazįn ü pür-melāl olsam  
 Özüm ħāk eyleyüp rāh-ı fenāda pāy-māl olsam 
 Marįż-i derd-i hicrānumǾaceb mi bį-mecāl olsam  
 Yiridür ben ġarįb üftāde-dil āşüfte-ĥāl olsam  
 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 
 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum 
 
3. ǾAceb mi tįġ-ı hecrüñle bu cismüm çāk çāk itsem  
 Dögüp seng-i melāmet birle sįnem zaĥmnāk itsem 
 Ġamum ĥadden geçüpdür n’ola āh-ı sūznāk itsem 
 Yiridür kendümi şemşįr-i ĥayretle helāk itsem  
 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 
 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum 
 
4. İdüp gün gibi ol meh-pāre aġyār ile seyrānı 
 Benümle bir dem eglenmez geçer Ǿömrüm gibi ānį 
 Şeb-i fürķatde ķaldum görmez oldum rūy-ı cānānı 
 Yiridür ger virürsem ĥasret ile derd ile cānı  
 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 
 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum 
 
5. Hevā-yı Ǿışķ-ı yār ile dem-ā-dem eyleyüp efġān 
 Delüp baġrum belā bezminde olsam ney gibi nālān 
 ǾAnā śaĥrāsını ey Şemsį geşt itsem olup ĥayrān 
 TaǾaccüb itmesün ol ĥāleti benden görüp yārān  
 Dirįġā ĥasretā düşmen sözine uydı dildārum 

                                                           
 4 dūst: şeh, Figânî ve Dîvânçesi. 
 3370 27b’nin derkenarındadır.  
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 Unutdı dūstluķ ĥaķķın beni terk eyleyüp yārum 
 
 
 3371. 

 MMüseddes  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün   

1.  ǾĀrif ol mürşide ir źātuñı Ǿirfān ide gör 
 Baş ķoyup eşigine cānuñı ķurbān ide gör 
 Ķaŧresin baĥra iriş kendüñi Ǿummān ide gör 
 Ķuluñuñ özüñi var Ǿāleme sulŧān ide gör 
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
2. Şekl-i insān bürünüp maǾnįde ĥayvān yürüyen  
 Śūretā cānlı gibi seyrini bį-cān idegör 
 Baş açıķ yalın ayaķ çıplaķ u Ǿuryān idegör 
 Bilmeyüp kendüsini vāla vü ĥayrān idegör 
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
3. Hey Ǿabeŝ  yirlere kendüñi śaķın itme telef  
 Rabbiñe eyle Ǿibādet budurur fiǾl-i selef    
 Ādemį ol ki disünler saña bu ħayr-ı ħalef 
 ǾAķluñı terk ide gör tā bulasın Ǿizz ü şeref  
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
4. Aldadı ĥırś u hevā nefsüñi ġarrālıġı ķo 
 Uślana hey deli dįvāne bu rüsvālıġı ķo 
 Ehl-i ĥāl olañla şimden girü şeydālıġı ķo 
 ǾAķluñı başuña dir fikr ide aǾmālıġı ķo 
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
5. Ĥamd ü şükr eyle Ħudā’ya virilen niǾmete baķ 
 Seni tekrįm idüben eyledügi ġurrete baķ  
 Ol ĥakįmüñ kerem-i luŧfını gör ĥikmete baķ  
 ǾĀķil iseñ berü gel saña olan devlete baķ  
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
6. Sen seni śanma tehį Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Dünyede eşref olan mažhar-ı esmāsın sen 
 MaǾnįde ādem iseñ Ǿarş-ı muǾallāsın sen 
 Yirde gökde ne ki var cümleden aǾlāsın sen 

                                                           
 3371 27b. 
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 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
7. Enbiyā gitdi izin izleyü dergāha ulaş 
 Evliyā baĥşına ser-çeşme olan şāha ulaş 
 Men Ǿaref252 sırrını duy Ǿārif-i bįllāha ulaş 
 Nefsüñi añla muĥaķķaķ daħı Allāh’a ulaş 
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
8. Ħālıķuñ maġrifetin ĥāśıl iden buldı kemāl 
 Odur insān-ı mükemmel aña yoķ ķįl ile ķāl 
 Benligi terk idegör tā olasın nįk-ħıśāl 
 Yoķdurur śoñ ucı bizden şehā Ǿözre muĥāl 
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
9. AAĥmedį ġayrıyı ķo kendüñe Ǿālį nažar it 
 Mürşid-i kāmile var kendüñi bir gerçek er it 
 Vāśıl-ı maǾrifetullāh olagör bir hüner it   
 Ĥasb-i ĥālüñi hemān bir söz ile muĥtaśar it  
 Ġāfil olma gözüñ aç sen seni insān idegör 
 Hem-dem-i ehl-i dil olup tenüñi cān idegör 
 
 

 372. 

 Müseddes-i Ħālį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1.  Ne yoluña ħarc eylemege sįm ü zerüm var  
 Ne yār ġamuñ çekmege fermān u ferüm var  
 Bįmār u ġarįbem şeb-i ġamda seĥerüm var  
 Āħir nefesümdür saña gel bir ħaberüm var  
 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var  
 Bir boynı uzaķ yola giderün seferüm var 
 
2. Çün ķıbledür ey dūst yüzüñ KaǾbe cemālüñ  
 Beñzer Ĥacerü’l-Esved’e boynuñdaki ħālüñ 
 MenǾ eyleme aśĥāb-ı Śafādan ruħ-ı alüñ  
 Şāyed ki naśįb olmaya bir daħı viśālüñ  
 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var  
 Bir boynı uzaķ yola giderün seferüm var 
 
3. Ditrer dil ü cān ol śanem-i sįm-ber üzre 
 Şol müflis ü muĥtāc gibi sįm ü zer üzre  

                                                           
252 “Men arefe nefsehu fegad arefe rabbehu” (Nefsini bilen rabbini de bilir). 
 3372 27b-28a. 
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 Ben nicesi cān virmeyem ol laǾl-i ter üzre 
 Śāyim mi olur ħaste ħuśūśā sefer üzre 
 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var 
 Bir boynı uzaķ yola giderün seferüm var 
 
4. Dil vireli sen ķaddi elif ķaşı kemāna 
 Beter ġama ten ħāki zamān itdi zamāne 
 Çün geçdi cefā-nįzesi dilden öte cāne 
 Rıĥlet demidür sevdicegüm ķılma bahāne  
 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var 
 Bir boynı uzaķ yola giderün seferüm var 
 
5. Bir dem ser-i bālįnüme luŧf eyle güźer ķıl 
 Aĥvāl-i diger-gūnuma şefķatle nažar ķıl 
 Sen būse-yi laǾl-i lebüñi nuķl-i şeker ķıl 
 ĦĦālį ķuluña taĥliye-yi zād-ı sefer ķıl  
 Gel gel öpeyin gerdeñüni derd-i serüm var 
 Bir boynı uzaķ yola yaķında seferüm var 
 
 
 373. 

 MMüseddes-i Ŝānį  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yād ol dilā zamānede ħayrü’l-ĥalef gibi 
 Dürr-i maǾārife dehenüñ aç śadef gibi 
 Bul iĥtirāmı śāĥib-i Ǿizz ü şeref gibi  
 Bil dāyirüñ maķāmıñı gözle selef gibi 
 Saķın zamāne sille urur saña def gibi 
 
2. Erbāb-ı Ǿįş ü nūş ki geldi bu ħāneye  
 Dünyāyı śatdılar bir uśūl-i terāneye  
 Uy sen de yay u berbeŧ ü çeng ü çeġāneye 
 Aldanma pend-i vāǾiže uyma fesāneye 
 Saķın zamāne sille urur saña def gibi  
 
3. Geçme hevā-yı mihr-i büt-i ser-firāzdan 
 Gözle ĥaķįķati ĥaźer eyle mecāzdan 
 Elden ķoma uśūlüñi zevķ ile sāzdan  
 Degme kişiye sırruñı açma bu rāzdan  
 Saķın zamāne sille urur saña def gibi  
 
4. Bir nāle irdi semǾime dün erġanūndan  
 Feryād iderdi muŧrib-i gerdūn-ı dūndan  
 Dirdi zamān ĥālile derd-i derūndan  
 Ey Ǿilm-i mūsiķį oķuyan źū-fünūndan  

                                                           
 3373 28a. Başlıkta müseddes yazmaktadır fakat şiirin nazım şekli muhammestir. 
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 Saķın zamāne sille urur saña def gibi 
 
5. Pįr-i muġān naśįĥat idüp didi dün baña 
 Gel gezme şöyle vālih ü ĥayrān ŜŜāniyā 
 Nūş eyle hem ŝelāŝe-yi ġassāle dāyimā 
 Ŧabl-ı memāta urmadan el mehter-i ķażā 
 Saķın zamāne sille urur saña def gibi 
  
 
 
 3374. 

 TTaħmįs-i Dįger  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Ħalāś olmaķ dilerseñ ġamdan ey dil mübtelā ol gel  
 Olup dervįş-i mülk-i Ǿışķa yaǾnį pādşā ol gel  
 Gel ey pįr-i maĥabbet ben ġarįbe pįşvā ol gel  
 Ŧarįķ-i Ǿışķda yaǾnį baña sen reh-nümā ol gel   
 Gelürseñ mülk-i Ǿışķa sen de zāhid bį-riyā ol gel 
 Murāduñ devlet ise ŧālib-i faķr u fenā ol gel  
 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel  
 
2. Saħāvetde bugün olduñ dutalum Ħātem-i sānį  
 Ne ħod Ķārūn gibi cemǾ eyledüñ genc-i firāvānı  
 Bilürsin Ǿāķıbet gerdūn ķomaz senden alur cānı 
 Nedür bunca belālar çekme hergiz ķahr-ı devrānı 
 Ser-ā-ser ĥükmüñe rām oldı ŧut mülk-i Süleymānı 
 Girüp žulmetde dut Ħıżr ile içdüñ āb-ı ĥayvānı 
 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 
 
3. Geyürse şāh-ı gerdūn egnine zer-beftden ħilǾat 
 Ser-ā-ser cismüñi aŧlās ile zeyn eylese ķat ķat 
 Rıżā gösterme kim yigdür bulardan şāl-ı bį-minnet 
 Gelür zįrā ki ehl-i ĥāle şāl içre nice ĥālet  
 Riyāsuz būriyā besdür cihānda Ǿāķile kisvet 
 Gedālıķ şāhlıķ bāb-ı ķanāǾatdür der-i devlet  
 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 
 
4. Yanında bir gülüñ gördüm niçe biñ ħār-ı miĥnet var 
 Elinde lālenüñ bāde dilinde dāġ-ı ĥasret var 
 Śoñunda çünki her bir vuślatuñ elbetde fürķat var 
 Göñül görmez misin kim bir śafāya biñ meşaķķat var 
 Gözüñ aç ġāfil olmaġıl riyāsetde ferāġat var  
 Ne şevket ārzū eyle ne sevdā-yı śalābet var 
 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 
 

                                                           
 3374 28a. Başlıkta tahmis yazmaktadır fakat şiirin nazım şekli müsebbadır.  
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5. Cihānda pādşāh olmaķ hemān bir ketħudālıķdur 
 Bu fānį dünyede bį-ķayd sulŧānlıķ gedālıķdur  
 Bütün dünyāya sulŧāndur gedā dirlerse śādıķdur 
 Bu cānuñ çünki kārı Ǿāķıbet senden cüdālıķdur  
 Bu fānį dehrüñ elbetde śoñ ucı bį-beķālıķdur  
 Göñül dervįş olalum gel gedālıķ pādşālıķdur  
 Cihān sulŧānlıġın isterseñ ey dil gel gedā ol gel 
 
 
 3375. 

 [[Müseddes-i Mütekerrir]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Māh-rūlarda saña kimse muķābil mi olur 
 Rū-be-rū olmaġa encüm güne ķābil mi olur 
 Seni sevmez bu cihān içreye bir dil mi olur 
 Saña mihr itse kişi yaǾnį o zāyil mi olur 
 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 
 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 
 
2. Ġonca-lebler ger ola gülşen-i dehr içre hezār 
 Geleler śalunu her serv-i ķad ü ħoş-reftār  
 Śaçları dām ola dāneleri ħāl-i Ǿizār 
 Murġ-ı dil anlara mümkin midür olmaya şikār 
 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 
 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 
 
3. Gelse meh-rūlar eger bir yire ey māh-ı felek 
 İtseler kendülerin zįver-i zįnetle bezek 
 Olsa her biri güzellikde perį-çihre gerek  
 Ne perį-çihre hey ādem eger olarsa melek 
 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 
 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 
 
4. Berħ-i ĥüsn içre şehā bir meh-i tābānsın sen 
 Meh-i tābān dimezem mihr-i dıraħşānsın sen 
 Dolsa ger tāze śanemlerle çü bu deyr-i kühen 
 Her biri olsa anuñ serv-ķadd ü sįm-beden  
 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 
 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 
 
5. Ħūblar içre bugün āfet-i devrānsın sen  
 Mā-ĥaśal bu hele maķśūd-ı dil ü cānsın sen  
 Seni sevdi dil ü cānum seni ey ġonce-dehen 
 Olsa bir yaña güzellerle cihān bir yaña sen 
 Seni ķoyup dil ü cān ġayrıya māyil mi olur 

                                                           
 3375 28a’nın derkenarındadır. 
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 Gökde ħūrşįde iren źerreye ķāyil mi olur 
  
 
  
 376. 

 [Taħmįs]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görindi Ǿaks-i rūy-ı yār mirǿāt-ı çemenlerde 
 Žuhūr itdi ħırām-ı ķadd-i dilber nārvenlerde  
 Oturma merdüm-i çeşmüm beytü’l-ħazenlerde 
 Bahār oldı śafā kesb idecek demdür çemenlerde 
 Ħuśūśā śalına yanuñca serv-i sįm-tenlerde  
 
2. Ġam u ġuśśa dilā cān-ı Ǿazįze gerçi düşmendür 
 Senüñ-çün ceng ider gülşen siper gül tįġ sūsendür  
 Ĥabābı miğfer ü mey pehlevān-ı merdüm-efkendür 
 Zebūn olma ne zendür ġam şarāb iç devr-i gülşendür 
 Ķavį  himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 
 
3. Ķaçan vaśl olsa bir meh-rūya dir dir ditremek ħūyı 
 Girer araya ķucdurmaz ķabāya sįm-pehlūyı  
 Ķoħulayup yatur her laĥža ser-i serv-i semen būyı 
 Śarılur her gül-endāma çeker pehlūya meh-rūyı 
 Ne ĥāletler nezāketler ķomış Ĥaķ pįrehenlerde 
 
4. Helāk olmışdurur el uzadanlar mār-ı zülfine  
 Niçe Manśūr aśılmışdur sebebsüz dār-ı zülfine 
 Miyān-beste ķamu ehl-i veraǾ zünnār-ı zülfine  
 Ķayırma ey göñül bend olduñ ise tār-ı zülfine 
 Śınuķ diller hezārān baġludur her bir şikenlerde 
 
5. Çü EEmrį ol meh-i nā-mihrbān bį-Ǿahd dilberdür 
 Viśālin vaǾde eylerse yine hicrān muķarrerdür 
 Anuñ-çün dir bu beyti ol ki Ħusrev aña çākerdür 
 Firāķuñla NNişānį bendeñüñ ĥāli mükedderdür 

                                                           
 3376 28b. Emrî Dîvânı, Tahmis 2, s. 34-35.  Emrî Dîvânı’nda 6 benttir. Bu şiir 2a’da mükerreren yer 
almaktadır.  
1/1 Ǿaks-i: luŧf-ı/ çemenlerde: semenlerde, Emrî Dîvânı. /  
 1/3 oldı: irdi, Emrî Dîvânı. 
 1/5 śalına yanuñca serv-i sįm-tenlerde: böyle yanuñca ola sįmįn bedenler de, Emrî Dîvânı. 
2/2 ceng ider gülşen: ceng etmek istersen, Emrî Dîvânı. 
 2/4 zendür: zen-i, Emrî Dîvânı. 
 3/1 meh-rūya: mahbuba, Emrî Dîvânı. 
 3/2ķabāya:  ķabā ol, Emrî Dîvânı. 
 3/3 laĥža ser-i serv-i: her gice bir cism-i, Emrî Dîvânı. 
 4/3 ķamu ehl-i verāǾ: niçe zühd ehli var, Emrî Dîvânı. 
 4/4 ķayırma: ķayurmaz, Emrî Dîvânı. 
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 Viśālüñ vaǾde itmişdüñ behey āfet geçenlerde   
 
 
 3377. 

 FFużūlį  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dün sāye śaldı başıma bir serv-i ser-bülend 
 Kim ķaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend   
 Güftāra geldi baña açup laǾl-i nūş-ħand 
 Bir piste gördüm anda döker rįze rįze ķand 
 Śordum meger bu dürc-i dehendür didüm didi 
 Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuñdurur senüñ  
 
2. Egmiş hilāli üstine ŧarf-ı külāhını 
 Çoķ dil-şikestenüñ göge irgürmiş āhını 
 Zülfin ŧaġıtdı gizledi ebr içre māhını 
 Gördüm yüzinde ĥalķa-yı zülf-i siyāhını 
 Ol pįç ü tābı çoķ ne resendür didüm didi 
 Devr-i ruħumda rişte-yi cānuñdurur senüñ  
 
3. Virmiş fürūǾ şemǾ-i ruħı gün çerāġına 
 Śalmış şikest serv-i ķadi gül budaġına 
 Dün serv-veşe baśınca ķadem göz bulaġına  
 Bir niçe ħārdan elem irmiş ayaġına 
 Gül bergine batan ne dikendür didüm didi 
 Müjgān-ı çeşmüm eşk-feşānuñdurur senüñ 
 
4. Seyr ile śaldı bāġa güźer ol semen-Ǿiźār 
 EnvāǾ-yı zįb ü zįnet ile faśl-ı nev-bahār 
 Açmış gül üzre sünbül-i gįsū-yı müşg-bār 
 Yaķmış laŧįf ayaġına gül-berg tek nigār 
 Nesrįne reng-i lāle nedendür didüm didi 
 Ġamzem ħadengi dökdügi ķanuñdurur senüñ  
 
5. Düşmiş Ǿiźārı üzre muǾanber selāsili 
 Āşüfte-ĥāl ider niçe bį-śabr u bį-dili 
 ǾAķlumı vālih eyledi şekl ü şemāyili 
 Göz gördi ķāmetin dil ü cān oldı māyili 

                                                           
5/1 çü: çün, Emrî Dîvânı. 
 5/5 bendenüñ: ħastanuñ/ āfet: Ǿālim, Emrî Dîvânı. 
 3377 28b. Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1997, Müseddes 1, s. 286-288. Bu 
müseddes 149b-150a’da mükerreren yer almaktadır. 
  2/1 ŧarf: tār, Fuzûlî Dîvânı. 
  2/2irgürmiş: yetürmiş, Fuzûlî Dîvânı.  
  2/5 pįç ü tābı: pįç-i tābı, Fuzûlî Dîvânı. 
  3/3 serv-veşe baśınca: serv tek baśanda, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/3 açmış: dökmiş, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Veh bu ne ŧurfa serv-i çemendür didüm didi 
 Manžūr-ı dįde-yi nigerānuñdurur senüñ  
 
 
6. Seyl-i sirişküm oldı revān ħāk-i pāyına 
 Cān vālih oldı laǾl-i leb ü güft [ü] gūyına  
 Dil düşdi dām-ı silsile-yi müşg-būyına 
 Ol laĥža kim śataşdı gözüm zülf ü rūyına 
 ǾAķreb meh-i münįre vaŧandur didüm didi 
 Ārāyiş-i żiyā-yı revānuñdurur senüñ 
 
7. Dün śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup niķāb 
 Gül çihresinden aldı śabā perde-yi ĥicāb 
 Gülzāre çıķdı seyr ile ol reşk-i āftāb 
 Şebnem niŝārın itdi o gūş lüǿlüǿ-yi ħoş-āb  
 Bunlar nedür ne dürr-i ǾAden’dür didüm didi 
 Epsem FFużūlį eşk-i revānuñdurur senüñ  
 
 
 378. 

 FFużūlį  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dün gördüm ol nigārı ŧarabnāk u ercmend 
 Kāfūr eliyle destelemiş Ǿanberįn kemend 
 Baķdum şikenc-i ŧurrasına zār u müstemend  
 Bir şaħś-ı nā-tüvān oturur gerdeninde bend  
 Kimdür bu miskįn ol ne resendür didüm didi 
 Zülf-i kemendi dutduġı cānuñdurur senüñ 
 
2. Ol dem ki çıķdı gülşene ol serv-i gül-Ǿiźār  
 Elvān mįve ayaġına dökdi şāħ-sār 
 Men gördüm anda peste vü bādām u sįb ü bār 
 Bir murġ oķurdı Ǿārıż-ı bāġında zār zār 
 Ol ķuş ne ķuş u bu ne çemendür didüm didi 
 Bāġ-ı ruħumda murġ-ı revānuñdurur senüñ   
 

                                                           
 5/2 ider: idüp, Fuzûlî Dîvânı. 
  6/1 ħāk-i pāyına: ħāk-i kūyuña, Fuzûlî Dîvânı.  
 6/6 ārāyiş-i żiyā-yı revānuñ: vehm eyle kim ħaŧarlı ķırānuñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 7/4 o gūş: yüküş, Fuzûlî Dîvânı. 
378 28b-29a. Bu müseddesin başlığında Fuzûlî yazmaktadır fakat bu şiir Habîbî’ye aittir. Bir önceki 
377 numaralı şiir Fuzûlî’nin bu şiire naziresidir. Bu şiir yayımlanmıştır: M. Fuat Köprülü, “Habîbî”, 
DEFM, VIII/5, İstanbul 1932, s. 106.133. Bu eserde aynı müseddes 7 benttir. 
2/1 ol dem ki: geşt ile, M. Fuat Köprülü, agm. 
 2/2 ayaġına: dāmenine, M. Fuat Köprülü, agm. 
 2/5 ol ķuş ne ķuş: ol murġ ne murġ, M. Fuat Köprülü, agm. 
 2/6 ruħumda: çemende, M. Fuat Köprülü, agm. 
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3. Göz gördügünce göñlüm olur ĥüsni mayili 
 Eyler deli perįlük ile niçe Ǿāķili  
 Yüzinde siĥr idüp yine bir çāh-ı Bābil’i 
 Bend olmış anda bir niçe śāĥib-nažar dili 
 Çįn söyle bu ne çāh-ı rifǾatdür didüm didi 
 Ey çoķ ħaŧālı kendü günāhuñdurur senüñ   
 
4. LaǾl ü güher diş ile yapışmış dudaġına 
 Misk ü Ħoten hevesden ulaşmış yañaġına 
 Dürr-i Necef hevādan aśılmış ķulaġına  
 Çoķ dāne dāne nesne dökülmiş ayaġına 
 Hey hey bu ne aķįķ-i Yemen’dür didüm didi 
 Gözden aķan cigerdeki ķanuñdurur senüñ   
 
5. Çekmiş cemāle ferr ü dem ü Ǿizz ü cāhını 
 ǾAnberle doldurup başa geymiş külāhını 
 Ebrin yüzinden aldı vü Ǿarż itdi māhını 
 Gördüm yüzinde dāne-yi ħāl-i siyāhını 
 Ol misk lāle üzre nedendür didüm didi 
 Cānuñda Ǿaks-i dāġ-ı nihānundurur senüñ   
 
6. Nergis uyandı āb-ı çemen dāmen-i cāme- ħᵛāb 
 Gül çıķdı pirehen yaķasından çeküp niķāb  
 Ol dem ki çıķdı cübbe-yi maşrıķda āftāb 
 Teb düşdi cümle Ǿāleme āfaķı dutdı tāb 
 Bir źerre gördüm anda dehendür didüm didi  
 Bu söz yaķįn ĤĤabįbį gümānuñdurur senüñ   
 
  
 379. 

 TTaħmįs-i İsĥāķ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Kime ķıla şikāyet dil bugün şāh-ı cihānından  
 Ķulın görmezlige urur gelüp geçdükçe yanından 

                                                           
3/2 perįlük: bu şive, M. Fuat Köprülü, agm. 
 3/3 yüzinde sihr idüp yine bir: Sihr eylemiş yine yüzünde, M. Fuat Köprülü, agm. 
 3/4 bend olmış: bend itmiş, M. Fuat Köprülü, agm. 
 3/5 rifǾatdür: ħaķandur, M. Fuat Köprülü, agm. 
 3/6 günāhundurur: mekānundurur, M. Fuat Köprülü, agm. 
4 misk ü Ħoten: müşk-i Ħoten, M. Fuat Köprülü, agm. 
5/5 misk: müşk, M. Fuat Köprülü, agm. 
 5/6 cānuñda: cānımda, M. Fuat Köprülü, agm. 
 6/1  āb-ı çemen: bu çemen  
  6/2 / çeküp: açup, M. Fuat Köprülü, agm. 
  6/3 çıķdı: dogdu, M. Fuat Köprülü, agm. 
 3379 29a. Başlıkta “Taħmįs-i İsĥaķ” denilmektedir fakat bu şiir İshak’ın gazeline Adnî tarafından 
yapılan bir tahmistir. Bu tahmis Adnî Dîvânında yoktur. 
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 Çü bir dem dād görmedi dil ol şįrįn-zebānından 
 Ferāġat eyledi göñlüm meh-i nā-mihrbānından  
 Belā-yı zecr-i hecr ile uśandı ŧatlu cānından  
 
2. Benüm bu āh-ı dil-sūzum yandum kim ana kār itmez  
 Nice olsun benüm dįvāne göñlüm şimdi zār itmez 
 Raķįb-i kelb ile ol şeh tekellüm eyler Ǿār itmez 
 Eger bāġ-ı cinān olsa daħı hergiz ķarār itmez  
 Bu göñlüm murġı uçmışdur ķadįmi āşiyānından  
 
3. Reh-i Ǿışķında ol māhuñ bu göñlüm idi çün śādıķ 
 Aña rūşen delįl olmış idi sįnemde her yanıķ  
 Şarāb-ı Ǿışķ ile mestem beni siz śanmañuz ayıķ 
 Niçe çāk olmasun zehrem bugün gördüm ki bir Ǿāşıķ  
 Tekellüf çekmedi çekdi kenār itdi miyānından  
 
4. Ŧabįbüm ĥasret-i laǾlüñle yiter cānı bįmār it 
 Belā-yı derd-i fürķatle yiter göñlümi āźār it 
 Gel ey şāhum beni mihr-i vefān ile bugün yār it 
 Esirge göñlümi ķurtar müjen zaħmına tįmār it 
 Niçe bir beslesün ħūn-ı cigerle kendü yanından  
 
5. Uyumaz ħalķ-ı Ǿālem her gice bu ǾǾAdnį zārından  
 Felek žulmiyle ayırdı anı sevgilü yārından  
 Iraġ olalı ķan aġlar o yüzi nev-bahārından  
 İşitdük yine İsĥāķ’ı cüdā düşmiş nigārından  
 Neler çeksek gerekdür biz anuñ āh u fiġānından  
 
 
 380. 

 Müseddes-i Fużūlį  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Menem ki ķāfile-sālār-ı kārbān-ı ġamem 
 Müsāfir-i reh-i śaĥrā-yı miĥnet ü sitemem 
 Ĥaķįr baķma baña kimseden śaġınma kemem  
 Faķįr-i pādşeh-āsā gedā-yı muĥteşemem 
 Sirişk taĥt-ı revāndur baña vü āh Ǿalem 
 Cefā vü cevr mülāzım belā vü derd ĥaşem  
 
2. Ne mülk ü māl baña çarħ virse memnūnem 
 Ne mülk ü māldan āvāre ķılsa maĥzūnem  
 Hemįşe müflis ü pest ü muĥaķķar u dūnem 
 Dem-ā-dem öyle ħayāl eylerem ki Ķārūn’em  

                                                           
 3380 29a-b. Fuzûlî Dîvânı, Müseddes 2, s. 288-290. 
 1/1 menem: benem, Fuzûlî Dîvânı.   
  1/2 reh-i: rehi, Fuzûlî Dîvânı.  
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 Göñülde naķd-i vefā genci lįk pinhānį 
 Gözüm ħızāne-yi laǾl ü güher velį fānį  
 
3. Ĥayāt śarf idüben derd ķılmışam ĥāśıl  
 Sirişk-i āl ü ruħ-ı zerd ķılmışam ĥāśıl 
 Żamįr gözgüsüne gerd ķılmışam ĥāśıl 
 ŦabįǾat-ı seg-i şeb-gerd ķılmışam ĥāśıl 
 İşim ķara geceler āh u nāle vü feryād  
 Ne virseler aña şākir ne diseler aña şād   
 
4. Ĥasūd śūret-i aĥvālüme nažar ķılmaz  
 Nažar ķılup men bį-çāreden ħaźer ķılmaz 
 Śanur ki āteş-i āhum aña eŝer ķılmaz 
 Mürūr ile anı Ǿālemde der-be-der ķılmaz 
 Zamāne içre mücerrebdür intiķām-ı zamān 
 Hemįşe yaħşıya yaħşı virür yamana yaman  
 
5. Sirişk-rįz gül-endāmlar cefāsıyla 
 Şikeste-ĥāl siyeh zülfler belāsıyla 
 Zamāne içre ġam-ı Ǿışķ mācerāsıyla 
 Hemįşe maślaĥatum özgeler rıżāsıyla 
 Bugün zamāne ol aĥvālden peşįmandur 
 Egerçi kāfir idi ĥāliyā müselmāndur  
 
6. Egerçi bir niçe gün āftāb-ı Ǿālem-i dūn  
 Cihānda eyledi iķbāl rāyetini nigūn  
 Zamāne śūret-i aĥvālüm itdi dįger-gūn 
 Vefā ħaŧına ķalem çekdi çarħ-ı būķalemūn 
 Ne devr-i gerdiş-i gerdūn benüm murādum ilen 
 Ne ġāyet-i emelüm ĥüsn-i iǾtiķādum ilen  
 
7. Ħoşem ki nāme-yi taķdįr-i Īzįd-i müteǾāl 
 Vücūd levĥine taśvįr idende śūret-i ĥāl 
 Raķam ķılan eger idbārdur vü ger iķbāl 
 Olur taġayyür aña ġayrdan bir emr-i muĥāl  
 SaǾādet-i ezelį ķābil-i zevāl olmaz 
 Güneş yir üstine hem düşse pāy-māl olmaz  

                                                           
 2/1 çarħ virse: virse çarħ, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/5 geceler āh u: gece tā śubĥ, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/2  Nažar ķılup: cefā ķılup / bį-çāreden: bį-çāreye, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/3 āteş-i āhum: nāle vü zārum, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/4  mürūr ile: anı mürūr, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/1 cefāsıyla: hevāsıyla, Fuzûlî Dîvânı. Bendin son iki mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şu şekildedir: 
   Ne devr-i gerdiş-i gerdūñ benüm murādum ile 
   Ne ġāyet-i emelüm ĥüsn-i iǾtiķādum ile 
 6 Fuzûlî Dîvânı’nda 8. benttir. Bendin son iki mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: 
   Künūn zamāne ol aĥvālden peşįmāndur 
   Egerçi kāfir idi ĥāliyā müselmāndur 



398 
 

 
8. ǾAzįz-i Ĥaķ ĥased-i düşmen ile olmaz ħᵛār 
 Ĥasūd ĥįlesi iķbāli eylemez idbār 
 Egerçi gülbüne gāhį ħazāndan āfet var 
 Tedārük eyler aña Ǿāķıbet nesįm-i bahār 
 Ġaraż ki her kim olursa ezelde devletmend 
 Muĥāldür yite aŝār-ı devletine gezend  
 
9. FFużūlį eyledügüñ ahdine vefā ķılġıl 
 Yiter şikāyet idüp şerĥ-i mācerā ķılġıl 
 Vücūduñı hedef-i nāvek-i belā ķılġıl 
 Ķamu belālara śabr eyleyüp duǾā ķılġıl 
 Kim ola dūst  rıżāsı hemįn saña ĥāśıl  
 Rıżā-yı dūstdur aśl-ı temettuǾ ey ġāfil   
 
 
 381. 

 Ķaśįde  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gitdi hengām-ı şebāb elden dem-i vuślat gibi 
 Geldi eyyām-ı meşįb irdi şeb-i fürķat gibi 
 
2. Śarśar-ı bād-ı fenā yaķdı selāmet ħaymesin 
 Çāk çāk itdi revāķın cāme-yi śıĥĥat gibi   
 
3. Ķāmetümden Ǿāfiyet dįbāsın aldı rūzgār 
 Egnüme virdi belā āvāresin ħilǾat gibi  
 
4. Gerdiş-i eflāk ŧayy itdi sicill-i Ǿömrümi 
 Şol suŧūrı maĥv olur ebter olan ĥüccet gibi 
 
5. Merr-i eyyām-ı şühūr u kerr-i aǾvām-ı dühūr  
 Ķomadı tende mecāl ü rūħda rāĥat gibi 
 
6. Çökdi bünyād-ı beden bozuldı timŝāl-i cesed 
 Deyr dįvārında yir yir bozılan śūret gibi 
 
7. İħtilāl irdi mizāca żaǾfa yüz dutdı ķuvā 
 Ķalmadı aǾżāda hergiz ķuvve vü ķudret gibi 
 
8. Her biri dünyā degerken bilmedüm ķıymetlerin  

                                                                                                                                                    
 7 Fuzûlî Dîvânı’nda 6. benttir. 7/1 nāme-yi: ħāme-yi, Fuzûlî Dîvânı. 
 8/5 olursa ezelde: ezelden olursa, Fuzûlî Dîvânı. 
 9/2 şerĥ-i şerhi, Fuzûlî Dîvânı. 
  9/4 belālara: cefālara, Fuzûlî Dîvânı. 
 3381 29a-b ve 30a’nın derkenarındadır. 
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 Yoķ yire oldı hebā Ǿömr-i girān-ķıymet gibi 
 
9. Tende tābuñ var iken śarf-ı maǾānį kesbine  
 Olmadın bį-çāre ben nā-çār u bį-ŧāķat gibi 
 
10. ŻaǾf ile üftān u ħįzān Ǿömr ser-ĥaddin geçüp  
 Bir Ǿaceb iķlįme irdüm Ǿālem-i ġurbet gibi 
 
11. Hįç ehlinde enįs ü āşnādan kimse yoķ  
 Bulmadum hergiz birinden üns ü yā ülfet gibi 
 
12. Ceyş-i hicrān eyledi tālān vücūdum kişverin  
 Mülk-i dilde leşker-i cevr itdügi ġāret gibi 
 
13. Ħānmān-ı dil yıķıldı ķalmadı ŧaş üzre ŧaş  
 Dest-i cevr-i devr ile vįrān olan mülket gibi 
 
14. Ten ħiśārın ŧōp-ı ġam yıķdı Ǿaceb bu kim henūz  
 Diñmez āhum ġulġulı şām u seĥer nevbet gibi 
 
15. Dikilür burc-ı bedende yir yir itdükçe fiġān  
 Āh-ı dil-sūzum duħānı göklere rāyet gibi 
 
16. Geldi idrāke ħalel gitdi meşāǾirden şuǾūr 
 Ķalmadı bir śıĥĥat üzre semǾ ü yā rüǿyet gibi 
 
17. Şimdi ol ĥālātuñ oldı cümlesi ħᵛāb-ı ħayāl 
 ǾĀlem-i rüǿyāda idrāk olınan ĥālāt gibi 
 
18. Bir nigāh-ı üns iken görsem gelür şimdi baña  
 Śaĥn-ı gülzār-ı İrem bir vādį-yi ĥayret gibi 
 
19. Naġme-yi bülbül feraħ-baħş u sürūr-encām iken  
 Ġam-fezā oldı śadā-yı būm-ı pür-nekbet gibi 
 
20. Görmez oldı revnaķ-ı eyyāmdan Ǿįş ü eŝer 
 Gözüme dünyā görinür ġayr-ı māhiyyet gibi 
 
21. Śanuram āfāķı ŧutdı nār-ı āşūb u fiten  
 Sįne-yi sūzānum içre āteş-i ĥasret gibi  
 
22. Eşk-i pür-ħūn ser-te-ser dutdı cihān eŧrāfını 
 Dem-be-dem zeyl-i şafaķda görinür ĥumret gibi   
 
23. Mülk-i śıĥĥatde ifāķat müddeti oldu temām  
 Görinür şimdi Ǿadem iķlįmine rıĥlet gibi    
 
24. ǾĀlem-i kevn ü fesād aśĥābına mevt ü fenā  
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 Muķteżā-yı ĥükm-i ŧabǾ u mūriŝ-i ħilķat gibi 
 
25. Bu güzergāh-ı fena-śıĥĥatde ümmįd-i beķā 
 Eylemek fikr-i muĥāl u bāŧıl emniyyet gibi 
 
26. Virse ger devrān zamānı ķabża-yı bed-tįrüñe 
 Görmesek hergiz cihānda zaĥmet ü şiddet gibi 
 
27. Olsa mirķāt-ı celālüñ pāyesi ecrām-ı baśar 
 ǾAyn-ı Ǿālem görmese Ǿömrinde ol rifǾat gibi   
 
28. ŚunǾ-ı  bį-hem-tāsına nisbet görinse nāžıra  
 Ŧāķ-ı kesri ķaśr-ı Ķayśer muħtaśar sanǾat gibi 
 
29. Śanma kim dest-i ĥavādiŝ aña teǿŝįr itmeye 
 İrmeye eyvānına bir raħne āfet gibi 
 
30. Necmüñ olsa saǾd-ı ekber menzilüñ evc-i Züĥāl 
 İrmeye iķbālüñe idbār u yā ruħśat gibi 
 
31. Fürķatinde hem-ser ü Cevzā’ya olsañ hem-Ǿinān 
 Āsmān olsa yirüñ mihr-i felek-rütbet gibi 
 
32. Āftāb-ı Ǿömrüñe bir gün irer nāgeh küsūf 
 ǾĀlem-i tābān iken nūruñ ķalur žulmet gibi 
 
33. Dās şeklinde felekde görinen resm-i hilāl 
 Ĥāśıl-ı Ǿömrini ħalķuñ biçmege ālāt gibi 
 
34. Yā kemān-ı ķabża-yı ķudretdür ehl-iǾāleme 
 Atmaġa tįr-i ķażāyı nāvek-i mihnet gibi 
 
35. Bezm-i gįtį ehlinüñ yā kāse-yi iǾmārı gāh 
 Eksilüp geh dolduġın eşǾār ider āyet gibi 
 
36. Her biri źerrāt-ı ekvānuñ lisān-ı ĥāl ile 
 Keşf ider sırr-ı cihānı nāŧıķ-ı ĥikmet gibi 
 
37. ǾĀleme bį-hūde baķma eyle imǾān-ı nažar 
 ŚunǾ-ı üstād-ı ezelden nāžır-ı Ǿibret gibi 
 
38. Meskenet  ĥālini iksįr-i saǾādet bil śaķın  
 Eyleme cāh u celāle meyl yā raġbet gibi 
 
39. Vāķıf olmaz bārgāh-ı Ǿālemüñ tertįbine  
 Bilmeyen śaff-ı niǾāli mesned-i Ǿizzet gibi 
 
40. SaǾy ķıl fehm-i rumūz-ı kāyināta gerçi kim 
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 Künh-i esrārına irmezǾaķl u yā fikret gibi 
 
41. Ǿİlm ü Ǿirfān meslegünde eyledüm saǾy-ı cemįl 
 İtdüm erbāb-ı hüner itdükleri himmet gibi 
 
42. Keşf-i esrār-ı ĥaķāyıķdan besį çekdüm Ǿanā 
 İtmedüm ol bābda ihmāl ü yā ġaflet gibi  
 
43. Mirśad-ı enžārum oldı gāh evc ü geh  ĥażįż 
 Cüst ü cūda işler itdüm ĥārıķ-ı Ǿādet gibi 
 
44. Mevķıf-ı ĥayretden özge bir maķāma irmedüm 
 Müntehā-yı rāh-ı Ǿirfān Ǿālem-i ĥayret gibi 
 
 
 3382. 

 [MMüseddes]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķanı bir ħaśletüñ cānā dil-ārālanmadan ġayrı 
 Ya āyįneñ mi var ĥüsn ile raǾnālanmadan ġayrı 
 Ya bir hālet mi itdüñ ħalķa zįbālanmadan ġayrı 
 Ya nem gördüñ benüm yoluñda şeydālanmadan ġayrı 
 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 
 Güzeller şāhı neñ gördüm temāşālanmadan ġayrı 
 
2. Göñül ħalvet serāyında belāña eyledüm mesken  
 Ġam u endūh u miĥnet bir gün eksük olmadı benden 
 Cemālüñsüz gülistān-ı cihān oldı baña külħen  
 Senüñ ben cān ile ķurbānuñ oldum ey perį yā sen  
 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 
 Güzeller şāhı neñ gördüm temāşālanmadan ġayrı 
 
3. İşigüñde raķįbe dāyimā Ǿizzetler eylersin 
 Gice tā śubĥ olınca şevķ ile śoĥbetler eylersin  
 Dil-i zāra cefāya cān ile raġbetler eylersin  
 Yine durmaz vefā itdüm diyü minnetler eylersin  
 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 
 Güzeller şāhı neñ gördüm temāşālanmadan ġayrı 
 
4. Olaldan mihr-i ruħsāruñ sipihr-i behcetüñ māhı 
 Dil-i miskįnüñ eksük olmadı āh-ı seĥergāhı 
 Beni yād eylemezsün luŧf ile iller gibi kāmį 
 Efendi śorduġum Ǿayb itme inśāf eyle billāhi 
 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 
 Güzeller şāhı neñ gördüm temāşālanmadan ġayrı 

                                                           
 3382 29b.  
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5. Olaldan ħaste-yi derd-i ġam-ı Ǿışķuñ dil-i şeydā 
 Yoluñda ölmek oldı ĀĀzerį’ye maŧlab-ı aǾlā 
 İdüp ifnā vücūdum eyledüm sıĥĥatden istibrā 
 Bilürken yoluña cān virdügüm ey ġonca-yı raǾnā  
 Ne mihr itdüñ baña mihr ile ġarrālanmadan ġayrı 
 Güzeller şāhı ne gördüm temāşālanmadan ġayrı 
  
 
 3383. 

 MMurabbāǾ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dilerem Ĥaķ’dan ki ehl-i tācı bį-tāc itmesün  
 Göñli ŧoķı bir daħı Ǿālemde hįç aç itmesün 
 Bu meŝel-i meşhūrdur …. ac itmesün253 
 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün  
 
2. ǾĀlem içre gez yüri yalın ayaķ başı ķaba 
 Minnet itme źerrece hįç kimseye gey bir Ǿaba 
 Nāzenįn Ǿömrüñ olur 254 
 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün  
 
3. Kişi muĥtāc olsa Ǿālemde ķayırmaz yārına  
 Baķmasun yumsun gözin ġayrı cihān murdārına 
 Ħırķaya çeksün başın ķılsun ķanāǾat vārına  
 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün 
 
4. ǾĀşıķa sevdügi itdügi cefādurur vefā 
 Lįkin aġyār ile görmekdür anı müşkil belā  
 İşidenler sözümi elin açup ķıla duǾā 
 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün 
 
5. Bil bunı Ǿālemde ħıśım didügüñ ħaśmuñdurur   
 Yüzüñe güler ise arduñca öñüñce yürür   
 Furśatuñ bulsa aman virmez śaķın kim öldürür   
 Ĥaķ TeǾālā śaġ gözi śol göze muĥtāc itmesün   
 
 
 3384. 

 NNarħ-nāme-yi Dilberān   

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün    

                                                           
 3383 29b. 

253 Mısrada eksik olan dört hecelik kelime veya kelimelerin yeri boş bırakılmıştır. 
254 Mısranın devamı eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 
 3384 30a-b-31a.  
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1. Ey esįr-i kemend-i zülf-i nigār  
 Dil-peźįr-i maĥabbet-i dildār 
 
2. Rāġıb-ı geşt- seyr-i maħbūbān 
 Ŧālibā źevķ u şevk-i maŧlūbān 
 
3. Genc-i maķśūddan nişān viren 
 ǾĀlem-i dilber üzre cān viren 
 
4. Şeb-i hecr ile bį-mecāl olduñ 
 Belį fikriyile ħayāl olduñ  
 
5. Göre raǾnāların Sitānbul’uñ 
 Ķanġı dilber olursa maķbūlüñ 
 
6. SaǾy ķıl vaślı tile şādān ol 
 Āşnālıķ yoġ ise yārān ol  
 
7. Sevüben tāze dil-rübālarını  
 Süre gör dāyimā śafālarını 
 
8. Dil-güşādur velį mey-i aĥmer 
 Cāna lāyıķdurur leb-i dilber 
 
9. Bize ġāyet girān-māyedürür 
 Hep ekābirde yoķ bahānedürür 
 
 SSebeb-i Taĥrįr-i Narħ-nāme 
10. CemǾ olup bir yire nice yārān 
 Leb-i dilberden oldılar ĥayrān 
 
11. Ser-güzeştler ĥikāyet eylediler 
 Ħūblardan şikāyet eylediler  
 
12. Biri didi ki bendesin sulŧān 
 Eyledi yine lāyıķ-ı iĥsān  
 
13. Götürüp ħākden bu pā-mālin 
 Śordı ben ħastesinüñ aĥvālin  
 
14. Biri didi ki baña ol emānet 
 Bį-ĥużūr oldı añların ġāyet 
 
15. Gice maǾhūd idük buluşamaduķ  
 Varmaduķ yolda eglenüp ķalduķ  
 
16. ǾĀķıbet bu ĥaķįr daħı hele  
 Aķçasuzlıķdan ildümdi kelle 
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17. Bādenüñ de yasāġı var ġāyet  
 Açsasuz olana yarar śoĥbet  
 
18.  Baña dilber śatar çün istiġnā 
 Lāzım oldı ki narħ ola ibtidā 
 
19. Śayd-ı maĥbūba şimdi şāh-ı nįk 
 Cāme Baġdādį ya Firengį gerek 
 
20. Her gelen narħdan ziyāde virür 
 BidǾatı Ǿālemi fesāda virür  
 
21. Narħı diyüben ǾAdlį  Paşa’nuñ 
 Kimin it narħına sögerler anuñ 
 
22. İttifāķınca itmeyüp ihmāl 
 Narħ-nāme didük Ǿale’l-icmāl 
 
23. Ŧaşradan ol ki işbu şehre gele 
 Her ķumaşı behāsıyıla ala 
 
24. Narħdan artuġı virenler evet 
 Geçe boynına ĥalķa-yı laǾnet 
 
25. Narħıla vire sözüm yoķdur 
 Eksügi eksük artuķ artuķdur 
 
26. ǾUlemāya riǾāyet eyleyeler 
 ŞiǾr ile śoĥbet eyleyeler 
 
27. Žurefāda ħilāfa gitmeyeler 
 Narħa daħl u taǾarruż itmeyeler 
 
28. Ķodoşa nesne virmesünler hįç 
 Śulĥ ider anı ħūblar er giç 
 
29. ǾĀşıķ-ı śādıķuñ bilin baśalar 
 Gör buluçdur çeker ķatı taśalar  
 
30. Aķçaya kimi kimi altūna  
 Uyalar cümlesi bu ķānūna  
 
 SSer-defter-i Ħūbān-ı Şāmį 
31. Şām’dan gün gibi gelüp şāmį 
 Ķodı mihir ile Rūm’da nāmı255 

                                                           
255 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
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32. Zülfi şām alnı māh-ı enverdür 
 Kim ser-āmed bugün o dilberdür 
 
33. Āfet-i cān u maŧlab-ı dildür 
 Gül gibi Ǿįş ü nūşa māyildür  
 
34. Cān virüp vaślına iren anuñ 
 Ölmedin bildi ķadrini anuñ  
 
35. Üste aġırlıġa virürdüm cān  
 Gelse mįzāna ol meh-i KenǾān  
 
 ĠĠazzāz Mūślı  Şāh 
36.  Biri Ġazzāz Müślı’dur ol şāh 
 ǾĀşıķı sįne-çāķ ider her gāh 
 
37. Mıśr-ı ĥüsn içre bir güzel begdür 
 Cümlesinden bāzārda ol yigdür 
 
38. Rişte-yi eşkden çözüp aġlar 
 Ķulları ħidmetine bil baġlar 
 
39. Gündüzin seyri naķd-i cāna deger 
 Gicesi ħod iki cihāna deger 
 
40. Beş filoriden eksük eksükdür 
 Kimse daħl itmez aña yiglükdür 
 
 YYalabıķ Dayı 
41. Yalabıķ Dayı’dur biri anuñ 
 Ĥüsni āyįnesidurur cānuñ 
 
42. Gice açılsa ol gül-i nā-yāb 
 Śanuram māh-tābda şeb-tāb 
 
43. Her gice sįneye gelür o perį 
 Yoķdurur hįç anuñ yabanda yiri 
 
44.  ŞemǾdür śan ki bezm-i ħūbāna 
 Gün gibi ol żiyā virür cāna 
 
45. Bir ġuruşdan ziyāde zāyiddür 
 İki taśvįr iki şāhiddür  
 
 Ġazzāz ǾAlį Bālį 
46. Biri ġazzāzdur ǾAlį Bālį 
 İtdi bāb-ı vefādan ihmāli 
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47. Şehr içinde esįri çoķdur anuñ 
 Ĥaķ budur kim nažįri yoķdur anuñ 
 
48. Düş gibi göresin yalan gerçek 
 Ne diyecekdürür aña binmek 
 
49. Bendeden olmaya faķįr ĥālli 
 Dörd ayaķlu olsa virürem elli 
 
 GGiyāhį-zāde 
50. Birisi de Giyāhį-zāde’dürür 
 Şįve vü nāzı key ziyādedürür 
 
51. Oldı ħalķ-ı cihān aña bende 
 İtdi iĥsānı ile şermende 
 
52. Otuz azdur aña otuz beş çoķ 
 Degeri rast otuz iki buçuķ 
 
53. Nūrį’ye buçuķ iki de ĥammām 
 Otuzı yanına kalurdı tamām 
 
 NNāžır-zāde 
54. Birisi de anuñ Nāžır-zāde 
 Aña ķul oldı niçe āzāde 
 
55. Didi ĥammāmlıġın gören anuñ  
 Alur anı ĥayātın insānuñ 
 
56. Ķapuya fūta aśśa ol āfet 
 Gele ĥammāma belki germiyyet 
 
57. Müşterį ķızġun olsa ġāyetde 
 Bir ķızıl deger ol da ħalvetde  
 
 Ķara Fetĥį 
58. Birisi Ķara Fetĥį bir dilber 
 Ķarañuluķda aķlıġıla geçer 
 
59. Gitdi ol eski seyirler ķanı  
 Şāmı Baġdādįye çıķārdı anı 
 
60. Pek ŧayanur yigirmiden dögülen 
 Otuza olmasa baña sögülen 
 
 AAķ Ĥuseyn 
61. Birisi daħı anuñ Aķ Ĥuseyn 
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 Dir imiş ol ki cümlesinden eyn  
 
62. Eylük oldur sebįl ide ħalķa 
 Heves itme kimesne hįç calķa 
 
63. İyidür ol daħı otuz yediye 
 Üç daħı ķuruş olıcaķ kediye 
 
 MMādrabāz-zāde 
64. Birisi Mādrabāz-zāde’dürür 
 Añā da meylimüz ziyādedürür 
 
65. Bunca yıldur alım śatım eyler 
 Aķçayı bilmezem Ǿaceb neyler 
 
66. Üstine olup idicek aķdām 
 Olur ol da yigirmi beşle tamām 
 
 MMuĥżır-zāde 
67. Muĥżır oġlıdurur birisi daħı 
 Yoķ dimez hįç o ġāyetile saħį 
 
68. Ŧoylamış ħalķı ħūn-ı iĥsānı  
 On beşe eylemiş biri anı 
 
69. Kim ki aña Ǿilāc iderse eger 
 Śaġlıġı ķāđį ķapusunda arar 
 
 MMuĥżır-zāde-yi Gelibolılı 
70. Muĥżır oġlı biri Gelibolılı 
 Cümle ħūbāndan oldurur yollı 
 
71. Ķırķdan eksüg ile ķalmaz imiş 
 ŞuǾarādan hįç aķça almaz imiş 
 
72. Açmasun rāzı bozmasun Ǿādet 
 Bile olsun bizümle ol āfet  
 
 GGüreşci-zāde 
73. Birisi de Güreşçi-zādedürür 
 Aña ķopuzçılar fütādedürür 
 
74. Saza vü bādeye olalı yasaķ 
 VāķıǾ olmadı kimseye çalmaķ 
 
75. Ķırķ degerdür ĥaķįķatünde o da 
 Otuza śulĥ olur bulınca oda  
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 AAħį-zāde 
76. Birisi de anuñ Aħį-zāde 
 Dāyimā āşnālıġı yāda  
 
77. Āşnādurur bizüm ile ol Aħį 
 Utanur virmege selām daħı  
 
78. Üstine olalum yediye hele  
 Beşde beş beş buçuķda beş niçe ola  
 
 DDigerci-zāde 
79. Biri Digerci-zāde ol dili küt 
 Ħalķı gerçek urur śanurmış o küt 
 
80. Artuķ artuķ ŧoķuzdan ondan 
 Virmesün artuġa bugün ondan  
 
 MMūsā Bālį 
81. Birisi daħı Mūsā Bālį’dür 
 Bir ĥarām-zādenüñ ĥelālidür 
 
82. Mālikāne taśarruf itdi yine 
 Sözümüz yoķdurur er Ǿavretine  
 
 Ve Ġayra 
83. Daħı anlar ki beş ħalāda ide 
 Śoñra saĥlamasa dutup gide 
 
84. Narħ ķomışdurur ǾAlį Paşa 
 İkiden ġayrı virmeye aślā  
 
 Ħātime-yi Risāle 
85. Ey olanlar bu rāhda sāǾį  
 Şöyle bildüm ki bende-yi dāǾį 
 
86. Dilberüñ tāzesi jeng genci 
 Saña teslįm ider bular genci 
 
87. Ŧıfl ola ġonca-veş yel açmadıcaķ 
 Başına jāle aķça śaçmadıcaķ  
 
88. Ķoz ile aldanur gerek dilber 
 Aķça alan seni alur śatar 
 
89. Bilmiş ol rāst narħdur bunlar 
 Artuġı kimüñ eksügine yarar 
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  385. 
 Ķaśįde-yi Hüdāyį  
 
 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
1. Bir gice fürķat-i nigār ile 
 Çarħa irmişdi āh u efġānum  
 
2. Sākin-i gūşe-yi meźellet idüm 
 Elem ü miĥnet idi yārānum  
 
3. Ķafes-i tende iñler idi müdām 
 ǾAndelįb-i derūn-ı nālānum 
 
4. Gözüme gelmiş idi bāde gibi 
 Cūş idüp bu cigerdeki ķanum 
 
5. YaǾnį bįmār-ı derd ü ĥasret idüm  
 Görmege gelmiş idi iħvānum 
 
6. Başuma yaķmış idi āteşler 
 Hecr ile dūd-ı āh-ı sūzānum 
 
7. Şeb-i fürķatde duħān-ı āh gibi 
 Aġladur ger bu çeşm-i giryānum  
 
8. Nāgeh ol şemǾ-i cemǾ-i ehl-i vefā 
 Yüzi mihr alnı māh-ı tābanum 
 
9. Dil-i YaǾķūb’umuñ enįsi olan 
 Mıśr-ı Ǿizzetde māh-ı KenǾān’um   
 
10. Yād idüp āşnā-yı baĥr-ı ġamın  
 Geldi biñ bendesi ile ol cānum   
 
11. Ħāne-yi ķalbime śafā geldi  
 Gül gibi güldi beyt-i aĥzānum 
 
12. Doldı gencįne-yi meserret ile 
 Oldı maǾmūr künc-i virānum  
 

                                                           
 3385 31a-b-32a. Mehmet Demiralay, Hüdâyî-yi Kadîm (16.yy) ve Dîvânı, İnceleme-Tenkitli Metin, 
Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), Isparta 2007, Tarih 3, 
s. 75-79. 
 1 bir: dün, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 2 miĥnet: ġuśśa, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 7 aġladur ger: aġladurken, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 9 Ǿazįz’de: Ǿizzetde, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 10 biñ bendesi ile ol cānum: ben bendesine ol ħanum: Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
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13. Didüm ol şevķ ile bu tārįħi 
 Ol ħalįl-i dil oldı mihmāñum  
 
14. Ķadr’e irdüm bu şeb bi-ĥamdillāh 
 Nūr gösterdi baña Yezdān’um 
 
15. Ħıżr-veş irdi āb-ı ĥayvāna 
 Žulmet-i şebde cān-ı Ǿaŧşānum 
 
16. Minnet Allāh’a dirligüm ħoşdur 
 Geldi bu mürde cismüme cānum 
 
17. İdüp ol demde ayaġına niŝār 
 LaǾller çeşm-i gevher-efşānum 
 
18. Didüm ey pādşāh-ı bende-nüvāza 
 Āstānı riyāż-ı Rıđvān’um 
 
19. Gül-i bį-ħār-ı gülşen-i Ǿömrüm 
 Serv-i bālā-yı pāk-i dāmānum  
 
20. Niçe eyyām idi ki gün yüzüñe 
 Ĥasret idi bu çeşm-i giryānum 
 
21. Ħāk-i rāh idi pāy-ı būsuñ çün  
 Yollaruñda bu cism-i Ǿuryānum 
 
22. Luŧf idüp yüzüme ķadem baśduñ 
 İrdi eflāke ķadr u Ǿunvānum  
 
23. Ħākden źerre gibi refǾ itdüñ  
 Geldüñ ey āftāb-ı raħşānum 
 
24. Beni vaśluñla eyledüñ mesrūr 
 Ķomaduñ dilde dāġ-ı ĥırmānum 
 
25. Didi ey gūşe-yi felāketde 
 Mübtelā-yı belā-yı hicrānum 
 
26. Bende-yi bend-i kākül-i siyehüm 
 Beste-yi sünbül-i perişānum  
 
27. Hem emįr-i serįr-i derd ü ġamum 
 Hem esįr-i çeh-i zenaħdānum  
 
28. Dem-be-dem bustān-ı Ǿışķumda 

                                                           
 22 baśduñ: basdı, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
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 Nefesi bülbül-i ħoş-elĥānum 
 
29. Revnaķ-ı nev-bahār-ı ĥüsn ü ruħum  
 Mādiĥ-i serv ü bāġ-ı bustānum 
 
30. Āb-ı eşk-i hevā-yı āhuñdan  
 Tāze vü terdürür gülistānum 
 
31. Bunca yıldur yolımda ħākümsin 
 Daħı bįmār-ı çeşm-i fettānum  
 
32. Ne içün üstüñe śalınmaya 
 Sāye-yi ķāmet-i ħırāmānum 
 
33. Az belā çekmedüñ bu yolda baña 
 Çoķ degüldür bu deñlü ihsānum  
 
34. Ey ruħı āftāb-ı burc-ı kerem 
 Taħt-ı ĥüsne şeh-i cihānbānum  
 
35. Cevher-i maķdem-i żiyā-baħşı  
 Tūtiyā-yı Ǿuyūn-ı aǾyānum  
 
36. Ben ne aĥķar ġubār-ı nā-çįzem 
 Kim olam ħāk-pāy-ı cānānum  
 
37. Sāye-yi mihr-pāyuñ ile gelüp 
 İtdüñ aǾlā boyun gibi şānum 
 
38. Luŧf u iĥsānı sen temām itdüñ  
 Var benüm ħidmetüñde noķśānum 
 
39. Benüm ol bende-yi faķįr ü ĥaķįr 
 ǾAbd-i memlūk-ı şāh-ı devrānum 
 
40. Saña lāyıķ nem ola ĥaķķ-ı ķudūm 
 Vireyüm bāri tuĥfe-yi cānum   
 
41. Luŧf  idüp tuĥfemi ķabūl it kim  
 Seni maķbūl ide o Sübĥān’um 
 

                                                           
  31  ħākümsin: ħāküm ben, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 33 baña: saña, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 34 cihānbānum: cihān-ı bāġum, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 35 żiyā: śafā, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 36 kim olam ħāk-pāy: ki olam ħāke pāy, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 40 vireyüm: vireyin, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
 41 kim: benüm, Hudâyî-i Kadîm ve Dîvânı. 
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42. Sensin ol pādşāh-ı mülk-i cemāl 
 Ruħları reşk-i ĥūr [u] ġılmānum 
 
43. Ħāk-i dergāhuña HHüdāyį’yem  
 Ķuluñum tā ölince sulŧānum  
 
44. Ķara yire ķarınca ķanumı dehr 
 Ben sañā mūr sen Süleymān’um 
 
45. Seng-i mevt ile śınsa kāse-yi ser 
 Śınmaya cām-ı Ǿahd ü peymānum 
 
46. Dildedür ĥaşr olınca mihr-i ruħuñ 
 Nitekim sįnem içre įmānum 
 
47. Senden ayruġa açmayam gözümi 
 Şāhid olsun Ħudā-yı Mennān’um 
 
48. Reh-i Ǿışķuñda śādıķum umarum 
 Bulmayasın ölince yalanum 
 
49. Pāye-yi rifǾatüñ bülend olsun 
 Dest-gįrüñ ilāh Deyyān’um 
 
 
 386. 

 [[ Ķaśįde ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾArż ider her şeb durup biñ şevķ ile envār şemǾ 
 Gūyiyā oldı menār-ı Aĥmed-i Muħtār şemǾ 
 
2. Dūd-ı şuǾle śan yed-i beyżā ile ŝuǾbānįdür 
 MuǾciz-i Mūsā’yı eyler dem-be-dem ižhār şemǾ 
 
3. Rūşen eyler her gice enįs-i yārān sırrını 
 Anuñ içün oldı manžūr-ı ulü’l-ebśār256 şemǾ 
 
4. Bir dil-āverdür duħānįden siyeh tel ŧaķınur 
 Her gice başına geyse miġfer-i zerkār şemǾ 
 
5. Śanuram zencįr-i dūd ile çekilir göklere 
 Her ne dem kim ola ejder gibi āteş-bār şemǾ 
 
6. Anuñ içün urdılar başına bend-i āhenįn  

                                                           
 3386 30b-31a-b’nin derkenarındadır. 

256 Gözleri olanlar, kalp gözü açık olanlar, akıl sahipleri. 
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 Bį-sebeb dįvāne-veş her dem güler aġlar şemǾ 
 
7. Niçe kez başına ķızmış ŧas urup ġarķ itdiler  
 İtmedi şeb-revligin bir źerrece iķrār şemǾ 
 
8. Cilveger  ŧāvūsa beñzer žulmet-i şeb fi’l-meŝel 
 Kim ider yir yir gül-i şeh-perlerin ižhār şemǾ 
 
9. Oķuyup vaśf-ı ruħuñla bezmi pür-şevķ itmege  
 Eylemiş bu maŧlaǾ-yı ġarrāyı istiĥżār şemǾ 
 
10. Bezm-i ĥüsnüñde ķo yaķsun ol iki ruħsār şemǾ 
 Meclis-ārādur efendüm olıcaķ tekrār şemǾ 
 
11. CāmiǾ-yi ĥüsnüñde cānā ruħlaruñla ķaşlaruñ  
 Beñzer ol miĥrāba kim her cānibinde var şemǾ 
 
12. Sūre-yi Nūr u Duħān’ı idinür vird-i zebān  
 Zülf ü ruħsāruñ ħayālin eylese efkār şemǾ 
 
13. ŞemǾ ü şuǾle heyǿet-i śıfr u elif gösterdi çün 
 Bir iken şevķum n’ola on itse ey dildār şemǾ 
 
14. Rind-i şāhid-bāzdur kim gördügi meh-rūlara  
 Aġzı ile şuǾlesinden Ǿarż iderdi mār şemǾ 
 
15. Kellesi ķızduķda meclis şöyle germ-ā-germ iken 
 Şevķ ile oda yaķdı cübbe vü destār şemǾ 
 
16. Māyil-i žulm olmasun paşa-yı Ǿādil devridür 
 Eylesün pervānesin yaķmaķdan istiġfār şemǾ 
 
17. Ĥażret-i Dāvūd Paşa mihr-i Merrįĥ-maǾrifet 
 Eyledi nām-ı şerįfin yazmaġa iĥżār şemǾ 
 
18. Ĥall idüp altūn varaķ yandurdı nevk-i ħāmeyi 
 Nūr-ı Ǿadlünden olupdur yiryüzi hem-vār şemǾ 
 
19. Rūşen itdi mülk-i Mıśr’ı āftāb-ıǾadl ile 
 Nitekim Şām illerin pür-nūr ider her bār şemǾ 
 
20. Śaġlı śollı ķulları pervānelerdür ħidmete 
 Oldı anlar arasında Āśaf-ı serdār şemǾ 
 
21. Āśafā āŝār-ı luŧfuñdur ki rūz-ı ĥaşre dek  
 İde ħāristān-ı dehri her gice gülzār şemǾ 
 
22. Mülk-i bezme şol Sikender’sin ki eyler ķarşuña 
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 ŞuǾleden āyįne-yi gįtį-nümā ižhār şemǾ 
 
23. Her ne yirde bezm iderseñ ey bahār-ı maǾdelet 
 Meclis olur gülşen-i cennet gül-i bį-ħār şemǾ 
 
24. DaǾvet içün ħˇān-ı luŧfa olsa taĥrįk-i śabā 
 El śalar her cānibe mānend-i ħūn-sālār şemǾ 
 
25. İzdiyād-ı ķadrüñe her şeb berāt olsun diyü 
 ŞuǾleden zerrįn-nişān ile yazar ŧūmār şemǾ 
 
26. Düşmek diler ayaġuñ tozına taǾžįm içün  
 Berķ-i şāhdan ķumāş itmişdürür iĥżār şemǾ 
 
27. Geymez idi gāh üsküf gāh zerrįn şekl-i külāh  
 Olmasa ķadrüñ sarāyı içre ħidmetkār şemǾ 
 
28. Sensin ol Ǿālį-nişān kim destiñe alsañ kemān 
 Pūte eyler zer-külāhın tįrüñe her bār şemǾ 
 
29. Rezm içün leşker çeküp Ǿazm-i şebiħūn eyleseñ  
 ŞuǾle altun başlu sancaķ ola sancaķdār şemǾ 
 
30. Nįze-yi sįmįnine altunlu demren eylemiş   
 Ķaśdı bu kim düşmenüñle eyleye peygār şemǾ 
 
31. Gāh aġlar geh güler bezmüñde yüz biñ şevķ ile 
 Luŧf u ķahruñdan olupdur var ise aħyār şemǾ 
 
32. Tāb-ı ķahruñ gülsitāna düşse her gül nār olur  
 Nūr-ı luŧfuñ bezme irse Ǿarż ide gül-nār şemǾ 
 
33. Merhem-i kāfūr śardılar fetįl işler henūz  
 Tįġ-ı ķahruñdan alupdur şol ķadar efkār şemǾ 
 
34. Şöyle Ǿādilsin ki māh [u] mihr-i rūz-ı ĥaşre dek  
 Arayup bulmayalar miŝlüñ yaķup her bār şemǾ 
 
35. Sāye-yi Ǿadlüñ şeb-i Ǿįd oldı ħalķ-ı Ǿāleme  
 Şād olup şevķ ile anuñ-çün güler oynar şemǾ 
 
36. Sūr-ı medĥüñ ķaśdına her şeb mi cāmı bendeñüñ 
 Baġladı bir naħl-i zįbā kim ucunda var şemǾ 
 
37. Varıcaķ aĥvālimi yansun yaķılsun bezmüñe 
 İtdüm anuñ-çün redįfin şiǾrümüñ hem-vār şemǾ 
  
38. Ķarşuma yanduñ yaķılduñ diyü zār itmesini 
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 Yanmadan olmış degüldür çünki ħᵛār ü zār şemǾ 
 
39. ŦabǾ-ı rūşendür beni yaķan meźellet nārına  
 Nitekim nūr u żiyā içün yanar nā-çār şemǾ 
 
40. Ħās u Ǿāmuñ ĥāline vāķıfsın ey rūşen-żamįr 
 Var mı bir maĥfil ki olmaz maĥrem-i esrār şemǾ 
 
41. N’ola dil ġam günlerinde umsa nūr-ı himmetüñ  
 ǾAyb olur mı gicelerde istemek bįmār şemǾ  
 
42. Gerçi kim çoķdur çerāġuñ umaram ben bendeñi 
 Ħᵛāb-ı źilletden uyarup idesin bįdār şemǾ 
 
43. Himmetüñ nūrın ķarįn it kim teraķķį eyleyem 
 Olmadın yār ile hem-ser bulması dįdār şemǾ 
 
44. Medĥüñe bir kerre aġız açsam ey ħūrşįd-ħad 
 Śubĥa dek eyler zebān-ı ĥāl ile tekrār şemǾ 
 
45. Ķaŧre ķaŧre görinür gözyaşı śanma kim ider  
 Bezmüñe medĥ ü ŝenā güherlerin įŝār şemǾ 
 
46. Meclisüñ olsun müzeyyen şāhid-i maķśūd ile 
 Gice bezmine şeref virdükçe şāhid-vār şemǾ 
 
47. Ķaśr-ı Ǿömrüñ şuǾledār itsün çerāġ-ı devletüñ 
 Yaķduġunca her gice bu künbed-i devvār şemǾ 
 
 
 
 3387. 

 TerciǾ-Bend-i Fevrį Efendi Raĥimullāh  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 1.  
1. Dūstlar bana bir belā oldı 
 Ne belā belki biñ ķażā oldı  
 
2. Dil-i āvāre baĥr-ı ġamda iken 
 Bir nigār ile āşnā oldı 
 
3. Görüp evvel nažarda taśvįrin 

                                                           
 3387 32a-b. Başlıkta terciǾ-bend yazmaktadır fakat şiirin nazım şekli terkib-benddir. Ali Nihat Tarlan, 
Şiir Mecmualarında XVI. ve VII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî , İstanbul Üniversitesi Yay., 
İstanbul 1948, s. 60-62. 
 1/1 belki biñ: nice yüz, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
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 Cān virüp aña mübtelā oldı 
 
4. Niçe demler nihān idüp Ǿışķın 
 Āstānında pür-śafā oldı 
 
5. Sidre-ķaddi gibi çü şehr içre 
 Şöhret-i Ǿışķı mübtelā oldı  
 
6. Bir yañadan o bį-vefā işidüp 
 Arturup cevri pür-cefā oldı 
 
7. Bir yañadan göñül ĥużūrundan 
 ŦaǾn-ı aġyār ile cüdā oldı 
 
8. Şimdi ķaldum meded firāķ içre 
 Miĥnet ü derd ü iştiyāķ içre 
 
 2. 
1. Bir yañadan hevā-yı kākül-i yār 
 Ķomadı cān u dilde śabr u ķarār  
 
2. Bir yañadan belā-yı çeşmi beni 
 Pister-i ġamda eyledi bįmār  
 
3. Bir yañadan firāķ-ı bāġ-ı ruħı 
 İtdi müjgānımı bu çeşmüme ħār  
 
4. Bir yañadan ħayāl-i ħāk-i rehi 
 Göñül āyįnesini itdi ġubār  
 
5. Ķapusı iştiyāķı bir yañadan 
 İtdi nerd-i belāda göñlümi zār 
 
6. Bir yaña şevķ-i vuślat-i cānān 
 Bir yaña derd-i ŧaǾne-yi aġyār 
 
7. Ķaldum āvāre bunca derd içre 
 N’olısar ĥāl bilmem āĥir-kār  
 
8. İrgürür mi felek murāda beni 
 Yoħsa Ǿömrüm virür mi bāda beni 
 
 3. 

                                                           
 2/1 hevā-yı: firāķ-ı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. İkinci bendin bir beyti eksiktir.  
 2/2 çeşmi: çeşm, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 2/4 ħāk-i reh-i: bāġ-ı ruħu, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 2/7 Bu beyit adı geçen eserde bulunmamaktadır. 
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1. Yine dil derdini beyān ideyin 
 ǾIşķı Ǿālemde dāstān ideyin 
 
2. Sįne rāzını dehre ķılmaġa fāş 
 Ney gibi nāle vü fiġān ideyin  
 
3. Başda olan hevāyı söyleyeyin 
 Dildeki rāzı hep Ǿıyān ideyin  
 
4. Belinüñ mū-be-mū cefālarını 
 Orada cümle der-miyān ideyin  
 
5. Tende laǾli rumūzını yārüñ 
 Cān gibi niçe bir nihān ideyin  
 
6. Źerre źerre dehānı nüktelerin 
 Mihr-i enver gibi Ǿıyān ideyin  
 
7. ǾIşķ içinde olan ser-encāmı 
 Ħalķa bir bir ŧurup beyān ideyin  
 
8. Tāb ile şevķimi ħavāś u Ǿavām 
 Olayın Ǿışķ ile cihānda be-nām  
 
 4. 
1. Gelüñ ey ehl-i dil duǾā eyleñ 
 Cānib-i Vācib’e nidā eyleñ   
 
2. İdüp ol bį-niyāza Ǿarż-ı niyāz 
 Girye vü nāle vü nevā eyleñ  
 
3. Dil-i bįmāruñ ol duǾā birle 
 Derd-i Ǿışķına bir devā eyleñ   
 
4. İrgürüp yā viśāl-i dildāra 
 Dil-i mehcūrı pür-śafā eyleñ 
 
5. Ya belā-yı firāķ-ı yār ile  
 Ögredüp derde āşnā eyleñ  
 
6. Fürķat-ı ġamzesinde cānı yāħūd 

                                                           
 3/3 rāzı hep: rāzumı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/5 laǾli rumūzunı: olan rumūzunı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/8 tāb ile: bile tā, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/1 gelüñ: gele, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/3 bir: yā, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/5 firāķ-ı yār ile: firāķa yād oldu, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
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 Ħançer-i Ǿışķ ile fidā eyleñ  
 
7. Ehl-i ĥālüñ bilürsüz aĥvālin  
 Dil-i bį-cānı bir yaña eyleñ  
 
8. Himmet eyleñ bi-Ĥaķķı Rabb-i Ķadįr 
 Beni bu derd içinde ķomañ esįr  
 
 5. 
1. FFevriyā bezm-i Ǿışķ içinde müdām 
 Ele al cām-ı bāde gül-fām 
 
2. Fikr-i zülf ü ruħunda şām u seĥer  
 Şevķ-i laǾli elüñde olsun cām 
 
3. Mest-i medhūş u meclis-i Ǿışķ ol 
 Eyle śabr u ķarār u hūş u selām   
 
4. Vaz gelme bu Ǿįş ü Ǿişretden  
 Bezm-i Ǿömrüñ olınca tā ki temām  
 
5. Her ne deñlü gelürse derd ü elem 
 Eyle śabr u taĥammül ü ārām  
 
6. Vaślı terk eyle ŧālib-i hecr ol  
 Ĥāśıl olsun dir iseñ aśl-ı merām 
 
7. Ki ħilāf-ı murāduñ üzre olur  
 Dāyimü’d-dehr-i gerdiş-i eyyām  
 
8. Umaruz vaśl olasın ol şāha  
 Göñül eyle tevekkül Allāh’a  
 
 
 3388. 

 [MuǾaşşer]  

                                                           
 4/8 bu derd içinde ķomañ: ķomañ bu derd içinde, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 5/3 hūş u selām: hūşā selām, XVI ve XVII. Asır  Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 5/4 vaz gelme: vaz gel sen, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 5/7 dāyimü’d-dehr-i: dāǿim ol dehr ü, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 5/8 göñül ile: yürü eyle, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
388 32a-b’nin derkenarındadır. İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî-Divan I, The Department of 
Near Eastern Languages and Civilizations, Sources of Oriental Languages and Literatures 63, 
Published at The Department of Near Eastern Languages and Literatures Harvard University, Boston 
2006, s. 328.  
1/3 cümle meye: seyl-i meye, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
3/1 beni: bizi, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine pür-şevķ ideyin āfāķı 
 Yaķayın yandurayın Ǿuşşāķı 
 Vireyüm mā-meleküm cümle meye 
 Göreyin Ǿālem-i istiġrāķı 
 Düşeyin ayaġına yalvarayın 
 Ķollayam şāyed o sįmįn sāķı  
 Mā-ĥaśal bādeye māyildür dil 
 Olmışam cām-ı meyüñ müştāķı 
 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 
 Bezmümüz yine senüñle bāķį 
 
  
2. Luŧfuñı āb-ı firāvān eyle 
 YaǾnį kim bir ķadeĥ iĥsān eyle  
 Ħıżr-ı vaķt ol bize her barmaġuñı 
 Lüǿlüǿ-yi çeşme-yi ĥayvān eyle 
 Naħl-i billūruña vir neşv ü nemā 
 Mįvesin laǾl-i Bedeħşān eyle 
 Āteş-i şevķ ile yandur dilümüz 
 Kellemüz ķızmaġa dermān eyle 
 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 
 Bezmümüz yine senüñle bāķį 
 
  
3. Mey-i laǾlüñ beni pür-şevķ itdi 
 Dildeki ķahrı birez Ǿavķ itdi 
 ǾIşķuñ ey serv-i sehį fāħte-vār 
 Boynuma kākülüñi tavķ itdi 
 Mest medhūşlanup öpdi lebüñ  
 Dil-i dįvāne Ǿaceb źevķ itdi 
 Bādeye ĥaset idersin dāyim 
 Bunı bilmem saña kim sevķ itdi 
 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 
 Bezmümüz yine senüñle bāķį 
 
  
4. Beni aġlatma yazuķdur cānā 
 Eyleme resm-i cefāyı icrā 
 Dutalum dilber-i Ǿİsį-lebsin  
 Nedür ey muġbeçe bu istiġnā 
 Bu mıdur pįr-i muġānuñ pendi 
 Çeke dil-teşnelerüñ cām-ı Ǿanā 
 Saña yirden göge dek minnetdür 
 Ele al göñlümi śun cāmı baña 
 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 
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 Bezmümüz yine senüñle bāķį257 
 
  
5. Erdi çün meclisimüz pāyāna 
 Muntažırdur dil ü cān iĥsāna  
 Devr-i sāġarda teselsül ķomaya 
 Nice ŧaǾn itmeyelüm devrāna 
 Mest odur düşmeye destinden cām 
 Śıya peymān śımaya peymāne 
 Mest ü medhūş olayın dir ǾǾĀlį 
 Şevķi var içmege ķana ķana 
 Bir ķadeĥçik daħı vir ey sāķį 
 Bezmümüz yine senüñle bāķį 
 
 
 389. 

 TTerciǾ-Bend-i Āzerį Çelebi  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1.    
1. Ey yār-ı cefākār-ı dil-āzār-ı perį-rū 
 Ey merdüm-i ħūn-ħᵛār u sitemkār u cefā-cū 
 
2. Ey bir nažarı biñ dil ü cān ķılana şemşįr 
 Ey ġamze-yi cellādı śalan Ǿāleme ķorħu 
 
3. Ey laǾl-i lebi Ǿaķlın alan ehl-i śafānuñ  
 Ey lafž-ı dürer-bārı cihān ĥalķına dārū 
 
4. Ey gül gibi ħāşāk ile hem-śıĥĥat-ı gülzār 
 Ħār u ħas ile dāmeni pür yār-ı semen-bū 
 
5. Ey dürr-i girān-māye iken kān-ı cihānda 
 Nāķıśları rifǾatde ķılan hem-çü terāzū 
 
6. Nāmūsını çalduñ yire erbāb-ı dilüñ sen 
 Çoķ gevher-i pākįze helāk oldı elüñden  
 
 2. 
1. Cānā beni gördüñ mi ne yirlerden ayırduñ 
 Bir sözle dil ü cān gibi güherden ayırduñ 
 
2. Māderle peder ķaydını ķılmadan idüp dūr 
 Yārānı ķoduñ nice birāderden ayırduñ  

                                                           
257 Bu bent tekrar yazılmıştır. 
5/7 mest ü medhūş: mest-i medhūş, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 3389 32b. Başlıkta terci-bend yazmaktadır fakat şiirin nazım şekli terkib-benddir. Mahlas beyti yoktur. 
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3. Çoķ ġonca-yı nev-reste görindi gözüme ħār 
 Bālā vü bülend ince semen-berden ayırduñ  
 
4. LaǾl-i leb ü gįsūñı giderdüñ nažarımdan  
 Āħir beni bir cān ile bir serden ayırduñ  
 
5. Oldı gözüme her müje bir tįr-i dem-ālūd 
 Meydān-ı cihānda nice serverden ayırduñ  
 
6. Cān benden ü ben senden olup derd ile mehcūr 
 Ķılduñ dil-i aġyār-ı bed-endįşeli mesrūr 
 
 3. 
1. Maĥrūmuñ olan dilleri şād eylemez olduñ 
 Meftūnuñ olan ħāŧırı yād eylemez olduñ 
 
2. Ferhād gibi senüñ ile dāyim dögünür dil 
 Şįrįn dehenüñden aña dād eylemez olduñ  
 
3. Ser-menzil-i maķśūda irürdüñ eşigüñde 
 N’oldı ki anı şimdi murād eylemez olduñ  
 
4. Peymānıñı  ġayr ile işitdüm ķanı Ǿahdüñ  
 Ġam-ħᵛāruña bünyād u dād eylemez olduñ  
 
5. Bir cevrüñe ol nice luŧf eyler idüñ āh 
 Günden güne iĥsānı ziyād eylemez olduñ 
 
6. Derdā bu ķadimį dil-i ġamħᵛārı unutduñ 
 Ĥayfā ezelį yār-ı vefādārı unutduñ 
 
 4. 
1. Bulmaz mı nihāyet bu cefā ey büt-i ġaddār 
 Raĥmuñ ķanı ey yār-ı sitemkār u dil-āzār 
 
2. Yaşum aķıdup cismümü deryālara śalduñ  
 Feryāda gelür işidicek nālemi kühsār 
 
3. İtdüñ tenümi cevr ile pejmürde ħāşāk 
 Sürdüñ yüzümi yirlere bįmār u dil-efgār 
 
4. Raĥm eylemedüñ göklere irişdi fiġānum  
 Raĥm itdi benüm ĥālüme gerdūn-ı sitemkār 
 
5. Āzürde ķılursın dil-i ġamgįnümi dāyim 
 Ķorķum bu kim ižhār-ı ķalem derdümi nā-çār 
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6. Ĥaķķā ki Ǿaceb dilber-i bį-mihr ü vefāsın 
 Dāyim revişüñ ġayr ile durduķça cefāsın  
 
 5. 
1. Hecr-i źeķanuñla beni zindāna bıraķduñ  
 Cān Yūsuf’unı ĥāl-i perįşāna bıraķduñ  
 
2. Śındı bu göñül āfet-i hecrüñle dirįġā 
 Bir gevher-i yek-dāneyi yabana bıraķduñ  
 
3. Alduñ dil ü cān naķdini bāzār-ı cihānda  
 Āħir anı bir sitemle hicrāna bıraķduñ 
 
4. Seyl-āb-ı sirişk itdi gözüm ġarķa-yı ħūn-āb 
 Cān zevraķını varŧa-yı Ǿummāna bıraķduñ 
 
5. Dil bülbülini gül yüzüñüñ hecrine śalduñ  
 Verdüñ ħas u ħāşāk-i gülistāna bıraķduñ  
 
6. Gördüm seni ħār u ħas ile kār bozuldı 
 Ey gül yüri şimden girü bāzār bozuldı  
 
 
  390. 

 MMüseddes-i Śādıķį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1. 
 Ħudāyā itme ħālį dāyimā dilden Şekūr ismin 
 Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı Nūr ismin 
 Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra Śabūr ismin 
 Baña ġayret müyesser eyle virdüm ķıl Ġayūr ismin  
 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  
 Çıķar yā Rabbį yā Esmāǿ-yı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin 
  
 2. 
 Gelelden Ǿāleme cürm ü şenāǾatdür baña hep kār  
 Ǿİbādet itmege ķılmaz heves bu ķalb-i bed-girdār 
 İderken bir günāha nādim olup biñ kez istiġfār 
 Revā mı ĥālüm olmaķ rūz-ı maĥşerde benüm düşvār 
 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  
 Çıķar yā Rabbį ya Esmāǿ-yı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin 
 
 3. 
 Ola ĥāşā ki vaĥdāniyyetüñ ĥaķķında inkārum 
 Resūlüñ Muśŧafā’ya var dil ü cān ile iķrārum  

                                                           
 3390 32b-33a. 
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 Muŧābıķdur ķamu şerǾ-i şerįfe ŧavr u eŧvārum  
 Düşer mi dūzaħ içre āh u vāh olmaķ benüm kārum  
 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  
 Çıķar yā Rabbį ya Esmāǿ-yı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin 
 
 4. 
 ǾUśatuñ cürmüni Ǿafv eylemekdür rūz u şeb kāruñ  
 ǾIyān iken źünūb ehline remz-i nām-ı Ġaffār’uñ  
 ǾUyūbun kāyinātuñ setr iderken ism-i Settār’uñ  
 Raĥįmā geçmemek lāyıķ mı śuçundan bu ġam-ħᵛāruñ  
 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  
 Çıķar yā Rabbį ya Esmāǿ-yı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin 
 
 5. 
 DuǾāsın müstecāb it ŚŚādıķ’uñ śubĥ u mesā ĥaķķı 
 Resūlüñ Muśŧafā ile cemįǾ-yi enbiyā ĥaķķı 
 Refįķ it aña tevfįķüñ gürūh-ı evliyā ĥaķķı 
 Tevaķķufsuz ķabul-i dergehüñ olan duǾā ĥaķķı  
 Ya maĥv it levĥ-i Ǿiśyāndan bu Ǿabd-i pür-ķuśūr ismin  
 Çıķar yā Rabbį ya Esmāǿ-yı Ĥüsnā’dan Ġafūr ismin 
 
 
 3391. 

 Müseddes-i Hāşimį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bilinmez śanup itme ġayrılarla Ǿahd ü peymānı 
 Ŧuyulmaz nesne olmaz her ne deñlü olsa pinhānį 
 Meŝeldür gözlüye yoķ gizlü dirler cānumuñ cānı  
 Kerem ķıl göz göre itme raķįbe luŧf u iĥsānı  
 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 
 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 
 
2. Lebüñi dişleyüp ķaśd-ı işāret itme aġyāra  
 Acıtma cānumı gel ħurde geçme bu  dil-i zāra 
 Göz ucuyla beni ġamz itme ey dil her ħas u ħāra 
 Śatup bu bendeñi gel başlama herkesle bāzāra 
 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 
 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 
 
3. Alup śatmaķdadur Ǿuşşāķı her dem ĥāśıl-ı kāruñ  
 Ķo gitsün var raķįb ile yine maħfįce bāzāruñ  
 Şehādet eyler iken ŧurmayup evżāǾ u eŧvāruñ  
 Ĥabįbüm fāyide itmez senüñ yoķ yire inkāruñ  
 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 
 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 

                                                           
 3391 33a. 
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4. Ola śanma śaķın Ǿuşşāķı senden ey perį ġāfil 
 Ŧuyulmaz añlayup olma raķįb-i dive gel māyil 
 Egerçi dürlü dürlü perde aśmaķ śoñra her ķāyil 
 Fe-emmā Ǿāşıķuz olmaz bize kevn ü mekān ĥāyil 
 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 
 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 
 
5. Elüñ yüze ŧutup açmazdan aġyāra vefā itme 
 El altından ele luŧf u bize cevr ü cefā itme  
 Bu yüzden HHāşimį miskine sultānum ezā itme 
 Ŧuyulmaz śanma meylüñ ġayra yañlışdur ħaŧā itme 
 Dime aġyāra luŧf itsem nihānį kim ŧuyar anı 
 Olur rāz-ı nihānį Ǿāşıķa ilhām-ı Rabbānį 
 
 
 3392. 

 [Ķaśįde]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zįnet itse n’ola ol lāle-ruħı şįve vü nāz 
 Şįvedür nām viren nāzdur iden mümtāz 
 
2. Güzele şįve virüldi dil-i Ǿuşşāķa śabır  
 Dilbere nāz śunuldı dil-i ġamgįne niyāz 
 
3. Şįvesi dikmesidür sįnedeki nįze-yi āh 
 Nāzınuñ yaķmasıdur dilde olan sūz u güdāz 
 
4. Dil-i bį-ŧāķata nisbet görinen şįvesi çoķ  
 Zįver-i ĥüsne göre itdügi nāz azdan az 
 
5. Fāş ider şįvesi Ǿālemlere ĥāl-i dilümi 
 Keşf olur illere nāz eylese göñlümdeki rāz  
 
6. Ruħları şįve gülistānına gül-berg-i ŧarį 
 Nāz bāġında leb-i laǾli iki dāne kirāz 
 
7. Ķabża-yı şįvede ebrūları gūyā iki yā 
 Nāz meydānına her ġamzesi bir tįr-endāz  
 

                                                           
 3392 33a-b’nin derkenarındadır. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, K. 95, s. 287. 
 5 illere: ellere, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
7 yā: yāy, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
12 ħastesi: ħaste-i, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
13 ķonan: ķoyan, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
15 cānum: göñlüm, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
18 hem-rāh: hem-rāz, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
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8. Şįvesi ŧāǾat-ı zühhādı perįşān eyler 
 Dūr olur nāzını seyr eylese śūfįye namāz 
 
9. Şįve-yi ķaddi eliflerle pür eyler cismüm 
 Tįġ-ı nāzından irer sįneme her dem şeh-nāz 
 
10. Gül-i gülzār-ı vefā ġonca-yı bāġ-ı şįve 
 Mālik-i ĥüsn ü bahā pādşeh-i mülket-i nāz 
 
11. Şįvekārım güzelüm şāh-ı Ĥuseyn’üm cānum  
 Nāzenįnümdürür ol dilber-i efgende-nüvāz 
 
12. Küşte-yi şįvesi türkān-ı dil-ārām-ı ǾAcem 
 Nāzınuñ ħastesi bį-çāresi ehl-i Şįrāz 
 
13. Şįve-yi kākülidür cāna viren tūl-i emel 
 Nāz-ı bālāsıdurur dilde ķonan fikr-i dırāz 
 
14. Ŧūŧi-yi ĥüsnine ger olmasa şeh-per şįve 
 İdemezdi bu ķadar nāz hümāsı pervāz 
 
15. Şįvesin seyr ideli cisme yaķışmaz cānum 
 Göreli nāzını hergiz baña cānum uymaz 
 
16. Güneşi şįvesi çevgānına zer ŧōp itmiş 
 Nāzınuñ sırrına irmez felek-i luǾbet-bāz 
 
17. Şįvekārān-ı cihān vird-i zebān itsünler  
 Nāzı vaśfında bu ħoş maŧlaǾı dil levĥine yaz 
 
18. Nergis-i mestine yoķ şįveden özge hem-rāh 
 Nāz ile ġamzesi ķan içmede olmış dem-sāz 
 
19. Murġ-ı pā-bestesidür şįvesi dāmında hümā 
 Nāzı ser-pençesinüñ ħastesidürür şeh-bāz  
 
20. ǾǾĀliyā şįvesin anuñ nice şerĥ eyleyeyin 
 İremez dāyire-yi nāzına ĥadd-i iǾcāz 
 
21. Gel duǾā eyle hemān şįvesi efzūn olsun 
 Ķubbe-yi Ǿāleme nāzından irişsün āvāz 
 
22. Nār-ı hicrānı bahār eyleyüben şįveleri 
 Nāzını cān u göñülden çekegör ķış ile yaz 
 
23. Ĥaşre dek şįvesi seyrinde ser-efrāz olsun  

                                                           
19 ħastesidürür: ħastesidür her, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
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 Nāzenįnān-ı cihān itsün o şāha iǾzāz 
 
 
 3393. 

 [Taħmįs]  

 Mef Ǿūlü MefāǾįlün Mef Ǿūlü MefāǾįlün 

1. Yārüñ ruħ-i zülfinde bil küfr ile įmānı 
 Vechine nažar ķıl baķ gör āyet-i Ķurǿānı 
 Dil ħānesini pāk it gör anda o sulŧānı 
 Ey ŧālib olan Ǿārif seyr itmege cānānı 
 Diķķatle temāşā ķıl her gördügüñ insānı   
 
2. Ol peyker-i cānānı kim śūret-i Raĥmān’dur 
 Vechinde olan ħaŧlar hep āyet-i Ķurǿān’dur 
 El-müǿminü mirǿātün258 Ĥaķ’dan saña bürhāndur  
 Āyįne-yi sulŧānį çün śūret-i Raĥmāndur 
 Bu āyįneye gel baķ gör śūret-i Raĥmān’ı  
 
3. Śādıķlar imiş yārüñ Ǿāşıķları śādıķlar 
 Cān gözin açup yārüñ envārına lāyıķlar 
 Ger görse Ǿaceb midür cānānı uyanıķlar 
 Śūretde görinmez cān dirlerse münāfıķlar 
 Sen cāna nažar ķılsun görmek dileyen cānı  
 
4. Çün aĥsen-i taķvįme nā-ĥaķ dir imiş münkir 
 Gerçeklere taġarrür ider gözi kūr imiş münkir 
 İnśāf ide billāhi özüñe ħar imiş münkir  
 Maĥbūb temāşāsın menǾ ider imiş münkir 
    Kūr gözlerinüñ nūrı yoķdur göremez anı  
 
5. Zühdünde riyā olsa gelmez yolına zāhid 
 Śanma bu Ǿamellerle Firdevs’i bula zāhid 
 Dįdār-ı şehūdından bį-behre ola zāhid 
 Sen ĥüsn-i dil-ārādan göz yumsa n’ola zāhid 
 Ħuffāş gözi göremez ħūrşįd-i raħşānı  

                                                           
 23 seyrinde: serįrinde, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
393 33b. Mehmet Çavşoğlu-M.Ali Tanyeri, Hayretî Dîvân (Tenkitli Basım), İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1981, Musammat 8,  s. 83-84. 
1/1 küfr ile įmānı: küfr ü įmānı, Hayretî Dîvânı. 

258 “El-müminü mirâtü’l-mümin. Mümin müminin aynasıdır.” hadisinden alıntıdır. 
2/1 ol peyker-i cānānı: şok śūret-i cānānsın, Hayretî Dîvânı. 
 2/4  āyįne-yi sulŧānį çün: çün āyįne-yi cānān ol, Hayretî Dîvânı. 
3/1 śādıķlar imiş yārüñ Ǿāşıķları śādıķlar: Ǿāşıķlar imiş yārüñ śādıķları Ǿāşıķlar, Hayretî Dîvânı. 
 3/2 yārüñ: Ĥaķķ’uñ, Hayretî Dîvânı. 
4/2 gerçeklere teġayyür ider gözi kūr: Ǿāşıķlara ŧaǾn eyler kūr u ker, Hayretî Dîvânı.  
 5/1 zühdünde: źihninde, Hayretî Dîvânı.  
  5/2 Firdevs’i: Firdevs, Hayretî Dîvânı. 
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6. Çün mūy-ı miyānuñda cānā bir eŝer duysam 
 Bā- Ǿayn-ı Ǿināyetle ol mūya nažar duysam 
 Ey dilber-i rūĥānį cān sırrın eger duysam 
 Ben fikret-i laǾlüñden bir źerre ħaber duysam  
 Bir ĥabbeye almazdum śad mülk-i Süleymān’ı  
 
7. Ey ĤĤayretį yüzüñ sür ħāk-i der-i cānāna 
 Emr oldı sücūd eyle ol śūret-i Raĥmān’ a 
 Rāz-ı dil-i pür-derdi insāna di insāna 
 Esrār-ı sözin AAĥmed keşf eyleme nādāna 
 Ĥayvāna maĥal görme sen çeşme-yi ĥayvānı 
 
 
 3394. 

 MMüŝemmen-i Fevrį Efendi RRaĥmetullāhi ǾAleyh  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħudāyā ķullaruñdan kimine tāc u ħilāfet vir 
 Kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp küllį riyāset vir 
 Kimin bir şāh-ı gerdūn ķadr-i destvār it vezāret vir 
 Kimin śāĥib-menāśıb eyle devlet vir siyādet vir 
 Cihānı ehline sevķ eyle baña keşf ü ĥālet vir 
 Kesāfet ķalbe zeng itdükçe śayķal ķıl iŧāǾat vir 
 Kemāl ehline ķūt-ı lā-yemūt ile saǾādet vir 
 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir   
  
2.   Şeref Ǿadd eyleyüp fażl u kemāl-iǾizz ü cāhum yoķ   
 Cihānuñ manśıb u cāhına çendān ħırś u āzum yoķ 
 Ķaża-yi devlet-i mā-fāt içün sūz u güdāzum yoķ 

                                                                                                                                                    
  5/3 dįdār-ı şehūdından: dįdār śafāsından, Hayretî Dîvânı. 
 6/1 Çün: şol, Hayretî Dîvânı.  
  6/2 mūya: mūra, Hayretî Dîvânı. Hayretî Dîvânı’nda dördüncü mısra “ Esrār-ı dehānuñdan ey laǾli 
şeker ŧuysam” şeklindedir.  
 7/2 Raĥmān’a: sulŧāna, Hayretî Dîvânı. 
 3394 33b-34a. XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî, Müŝemmen 2, s. 72-73. 
1/1 Ħudāyā ķullaruñdan kimine: baña yā Rāb dünyāda dimezem, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri 
Rahmî ve Fevrî. 
 1/2 Kimin sulŧān-ı Ǿālem-gįr idüp: yā sulŧān-ı cihān- gįr eyleyüp, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri 
Rahmî ve Fevrî. 
 1/3 Kimin bir şāh-ı gerdūn ķadr-i destvār it: yā bir şāh-ı Süleymān-şāna Āśāf ķıl, XVI ve XVII. Asır 
Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
1/4 Kimin śāĥib-menāśıb eyle devlet vir siyādet vir: yā erbāb-ı menāśıb gibi bir özge siyādet, XVI ve 
XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî.  
 1/5 keşf ü: şevķ ü, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî.  
 1/6 iŧāǾat: leŧāfet, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 1/7 kemāl ehline ķūt-ı: kemāl-i fażl ü ķūt u, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 2/1 eyleyüp: etmezem /cāhum: nāzum, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 2/2 cihānuñ: zamānuñ, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî.  
 2/4 iki dünyā: cihān, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
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 İki dünyā içün ŧūl-ı emel fikr-i dırāzum yoķ 
 Edānįye denį dünyā içün aślā niyāzum yoķ  
 Ŧapuñdan ġayrı bir ferde cihānda keşf-i rāzum yoķ 
 Faķįrem derdmendem senden özge çāre-sāzum yoķ 
 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir 
 
3. Olaldan çār-ı śaĥrā-yı vücūda ķulzüm-i Ǿālem 
 ǾAdem baħrında nā-peydā idüm çün reste-yi mübhem  
 TaǾayyün eyleyüp aǾdā miŝāl-i ķaŧre-yi şeb-nem 
 Düşürdüñ raĥme dem ķılduñ dönüp feyż [eyledüñ cān hem] 
 Çıķarduñ Ǿāķıbet rūy-ı zemįne eyledüñ ādem 
 Benį-nevǾüñ cihānda ekŝerinden eyledüñ ekrem 
 Bugünden soñra yā Rabbį bi-ĥaķķı ismike’l-ažim259  
 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
 
4. İlāhį fażl u cūduñ gibi luŧf u bį-nihāyet ķıl 
 Ŧarįķ-i şerǾi Faħr-i Ǿāleme sevķ it hidāyet ķıl 
 Dil ü cānı sürūr u nefs-i şeyŧāndan ĥimāyet ķıl 
 Gice gündüz işüm gücüm rıyāżat ķıl Ǿibādet ķıl 
 Kesel geldükçe şevķüñ birle ķuvvet-i iǾānet ķıl 
 Kemāl ü fażl u Ǿilm ü ĥilmi dāyim baña Ǿādet ķıl 
 Ķamu cürm ü günāhum maġfiret eyle Ǿināyet ķıl 
 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
 
5. Ħudāyā FFevrį’nüñ itdügi āh u vāh ĥaķķı çün  
 Ŧapuñda baş u cān viren gedā vü şāh ĥaķķı-çün 
 Müsemmā-yi maķam-ı ķurb olan dergāh ĥaķķı-çün 
 O dergāh içre olan nāle ile vāh ĥaķķı-çün  
 Ħavāśśı ŧapuña irişdüren şeh-rāh ĥaķķı-çün 
 O rāh içre bulınan fażl u Ǿizz ü cāh ĥaķķı-çün 
 CemįǾi enbiyā ile Resūlullāh ĥaķķı-çün 
 Dem-i āħirde įmān dünyede śabr u ķanāǾat vir  
 
 395. 

 MMüŝemmen-i Fevrį RRaĥmetullāhi ǾAleyh  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Mekānum meclis-i miĥnet maĥabbet yār-ı cānumdur 

                                                           
259 Azim, yüce isminin hakkı için. 
 3/1 Çār-ı śaĥrā-yı: cārį mecrā-yı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/2 reste-yi reşĥa-yı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/3 aǾdā: iǾŧā, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
4/2 hidāyet: keramet, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/3 nefs-i: nefs ü, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/5 şevķüñ birle ķuvvet-i: şevķüñle verüp ķuvvet, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
5/2 ŧapuñda: yolunda, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî.  
  5/4 içre: içün/ ile: ħaśśa, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3395 34a-b. XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî, Müŝemmen 1, s. 70-71. 
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 Perį-rū dilberüm sāķį ħayāl-i dil-sitānumdur 
 Elifler şemǾ-i şevķüm sįnem altun şemǾdānumdur 
 ŦaǾāmum ġuśśa vü ġam dāġ-ı derd-iǾışķ nānumdur 
 Kebābum baġrumuñ başı rübāb āh u fiġānumdur  
 Dil-i pür-ħūn śurāĥį dįde cām-ı erġavānumdur  
 Şarābum bezm-i ġamda eşk-i çeşmüm ħūn-feşānumdur 
 Mey-i ĥamrā diyü nūş itdügüm hep kendü ķanumdur  
 
2. Maĥabbet şāhıyum kūy-ı fenā cāy-i sükūnumdur 
 Başumda tāc-ı zerrįn āteş-i āh-ı derūnumdur 
 Şafaķla aŧlas-ı gerdūn libās-ı lāle-gūnumdur  
 Öñümce tūġ-ı āhum ġam yolında reh-nümūnumdur  
 Sipāh-ı eşk-i āhumla ķamu yir gök zebūnumdur 
 Ġırįv-i raǾd-i miĥnet naǾra-yı ŧabl-i cünūnumdur  
 Şeh-i Ǿışķam belā şehri otāġ-ı bį-sütūnumdur 
 Seĥāb-ı ġam başum üzre muǾallaķ sāyebānumdur  
 
3. Görelden sen gözi ķātil dehānı āb-ı ĥayvānı 
 Ķomadum bir nefes öldüm dirildüm āh ü efġānı 
 Belā-yı hecr ile çoķ demler aķdı baġrumuñ ķanı 
 Velįkin itmedüñ hergiz ŧabįbüm derde dermāñı 
 Ķapuñda viricek āħir belā-yı hecr ile cānı 
 Maĥalleñde bulup cānā teni cān-ı Ǿuryānı 
 Seg-i kūyuñ bu cismi ŧuǾme itdi śanma dendānı  
 Dehānında görinen rįze rįze üstüħˇānumdur 
 
 
4. Münevverdür ruħūñ ey meh çerāġ-ı şems-i rūşenden 
 Velį miķdār-ı źerre görmedüm mihr ü vefā senden 
 Firāķuñda göñül ķurtulmadı feryād u şįvenden  
 Cemālüñsüz cihānı n’eyleyem geçdüm bu meskenden 
 Ruħuñ fikri uśandurdı beni ey meh bu gülşenden 
 Dehānuñ fikri aldı cānumı ey ġonca-leb tenden 
 ǾAdem mülkine gitdüm ķalmadı nām u nişān benden 
 İşidilen hemān şimdi benüm āh u fiġānumdur  

                                                           
 1/3 şevķüm sįnem: şevķ u sįne, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
  1/6 erġavānumdur: ġuśśadānumdur, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
  1/7 çeşmüm: çeşm-i, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
  1/8 ĥamrā: aĥmer, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
  2/1 kūy-ı: şehr-i, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
  2/4 tuġ-ı āhum: ŧūġ u āhum, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî.  
  2/5 eşk-i āhumla: eşk ü āhum, XVI ve XVII. Asır  Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/3 baġrumuñ: çeşmümüñ, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/5 hecr: Ǿışķ, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 3/6 teni cān-ı Ǿuryānı: ten-i Ǿuryān-ı cānı, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
 4/5 fikri: şevki / ey meh: ey gül, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
5/2 Ŧūr-ı : Ŧūr u/ düşmekdürür: etmekdürür, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
5/5 /tįre dutup ben: ben tįre ŧutup, XVI ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî. 
3396 34b-35a. Fevrî’ye ait bu müsebba Tarlan’ın adı geçen eserinde bulunmamaktadır. 
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5. Ķılur gerdūn baña bir gözleri āhū içün cevri 
 Çü bildüm Ŧūr-ı vuślatdan cüdā düşmekdürür ŧavrı 
 Kemān-ı ġayreti ben daħı aldum destüme fevrį 
 Görinen encümü śanmañ felek gülzārınuñ Ŝevr’i 
 Müşebbek eyledüm tįre dutup ben sįne-yi devri 
 Şikār itdüm felekler tevseni gibi niçe ŝevri 
 Felekde gördügüñ ķavs-ı ķūzaĥdur śanma ey FFevrį 
 Ħadeng-endāz-ı Ǿışķam çarħa aśılmış kemānumdur  
 
 
 396. 

 MüsebbaǾ-yı Fevrį 
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Cān çıķarsa kūy-ı fürķatde ġam-ı dildārdan 
 Baş giderse Ǿışķ içinde cünbüş-i aġyārdan 
 Cāme-yi ten yansa nār-ı sįne-yi sūzāndan  
 Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 
 El çekem hep cān u baş u cübbe vü destārdan  
 Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i Ǿışķ-ı yārdan  
 Dönmeyem Ķālū Belā’da itdügüm iķrārdan  
 
2. Nāžır isem nergise ol ġam-güsārı terk idüp 
 Ķāyil isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 
 Rāġıb isem gülşene ol gül-Ǿiźārı terk idüp 
 Ŧālib isem ĥūrįye ol ġamzekārı terk idüp  
 Māyil isem kevŝere laǾl-i nigārı terk idüp 
 ĶāniǾ isem cennete ruħsār-ı yāri terk idüp 
 Rūz-ı maĥşer zāhidā maĥrūm olam dįdārdan 
 
3. Başda dāġ-ı ħāl-i ruħsāruñ ķaranfil-vārdur 
 Dįdede ħālüñ ħayāli nergis-i bįmārdur  
 Tende zaħm-ı tįġ-ı müjgānuñ gül-i bį-ħārdur 
 Dilde fikr-i āteş-i laǾl-i lebüñ gül-nārdur  
 Bāġ-ı cānda naħl-i ķaddüñ serv-i ħoş-reftārdur 
 Çeşm-i müjgānuñ ruħuñ Ǿaksiyle bir gülzārdur 
 Kim anuñ eŧrāfına ĥavlı çekilmiş ħārdur 
 
4. Ol śanem kūyına eylerseñ saǾādetle sefer  
 Yoluñ izüñ açıġ olsun lįk ey bād-ı seĥer 
 İşigiñe yüz sürüp benden duǾā itdükde ger  
 Deyr-i miĥnetde śorarsa çekdügüm ġamdan ħaber 
 Diyesin şimdi belā-yı hecr ile ey sįm-ber 
 Şöyledür  żaǾfem ki bir dįvāra söykensem eger  
 Peykerüm teşħįś olunmaz śūret-i dįvārdan  
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5. Cān u dildür Ǿāşıķuñ varı yoġı didüm aña  
 Virsem olmaz mı dehān-ı laǾlüñe ey bį-vefā 
 Didi ancaķ anlara dünyā vü Ǿuķbādur bahā 
 Ben tereddüd eyleyüp baķup dururken her yaña 
 Gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 
 İrmek isterseñ dehān-ı laǾl-i yāre FFevriyā 
 Geç iki Ǿālemden el çek cümle yoķdan vardan 
 
  
 
 3397. 

 [Ķaśįde-yi ǾĀlį]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yārümüñ Ǿādetidür gāh vefā gāh cefā 
 Ġarażı baña belādur ne vefādur ne cefā 
 
2. Gül-i gülzāra vefā ħāra cefa baħş oldı   
 Ol vefā eylese aġyār cefā itse n’ola 
 
3. Ne vefā itmege başlar ne cefādan uśanur 
 Bir gelür aña cefā ile vefā vā-veylā 
 
4. Ħārıdur cevr ü cefā gülidür mihr ü vefā  
 Gencdür mihr ü vefā anda cefā ejderhā  
 
5. Ne cefā ķılsa vefā źevķin alurdum andan  
 Ger cefā mürdesini itse vefāsı iĥyā 
 
6. Ne cefāsın ne vefāsın duyar idi düşmen  
 Kāşki itse vefā gibi cefāsın iħfā 
 
7. ǾĀşıķa ara vefā ara cefādur kārı  
 Kime itdüyse cefā oldı vefāsına sezā 
 
8. Źerrece mihr ü vefā cevr ü cefā itse ider 
 Hem vefā Ǿilmini hem fenn-i cefāyı inşā 
 
9. Śāĥib-i ŧarz-ı vefā mālik-i āyįn-i cefā 
 Sālik-i rāh-ı cefā sākin-i iķlįm-i vefā 
 
10. YaǾnį ol şūħ-ı cefā-pįşe vefādār Ĥuseyn 

                                                           
 3397 34a-b’nin derkenarındadır. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, K.93, s. 286. Gelibolulu Mustafa Âlî 
Divan I’de 22 beyittir. 
 4 Ħārıdur: ħardur / gülidür mihr ü vefā: mihr ü vefā bir güldür /gencidür: gencdür, Gelibolulu 
Mustafa Âlî Divan I. 
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 Ne cefā itse vefādur ne vefā itse śafā 
 
11. Geh vefā burcına meh gāh cefā evcine hūr 
 Geh cefā ķaśrına şeh gāh vefā śadrına tā  
 
12. Ne vefā itse cefā añlar anı ħalķ-ı cihān 
 Ne cefā ķılsa vefā śanur anı her dānā 
 
13. Ne cefāsuzca vefā Ǿarża ķılur Ǿuşşāķa 
 Ne vefāsuzca cefāsını görüpdür žurefā 
 
14. Geh cefākār u gehį yār-ı vefādārumdur 
 Ķulıyam ara vefā ara cefā itse revā 
 
15. MaŧlaǾ-yı mihr ü vefādur bu cefā-pįşelere 
 İtdürür naķd-icefā gibi vefāyı iǾŧā 
 
16. Her ķaçan Ǿahd[e] vefā itse ider baña cefā  
 Bir yaña bįm-i cefā bir yaña ümmįd-i vefā 
 
17. Ne vefāsında beķā var ne cefāsında ķarār 
 O cefā-pįşe n’ola eylemese Ǿahde vefā 
 
18. Sidredür bāġ-ı vefā nār-ı cefā dūzaħdur 
 Yaraşur görse vefā gibi cefāsın ĥavrā 
 
19. Ey vefādār u cefā-pįşe senüñ iĥsānuñ 
 Rūz-ı vuślatda vefādur şeb-i fürķatde cefā 
 
20. Düşmene mihr ü vefā baña cefādur kāruñ 
 Ne vefā vü ne cefā ĥükmini ķılduñ icrā 
 
21. Geh cefā gāh vefā eyle ķuluñdur ǾǾĀlį 
 Bį-vefā olma cefāsuz ķoma anı tenhā 
 
22. Düşmene itme vefā aña cefā itdükçe 
 Rāżįdür itme vefā eyleme tek cāna cefā 
 
23. ǾĀşıķ oldur ki vefā gibi cefādan ide ĥaž 
 Geh cefā gāh vefā eyle budur saña duǾā 
 
 
 3398. 

 MMuǾaşşer-i Şevķį Raĥmetullāhi ǾAleyh  

                                                           
11 tā:pā, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
20 ne vefā vü ne cefā: ne cefā vü ne vefā, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāġ-ı cennet eyledi Ǿālem nūrunı nev bahār 
 Gülşen içre oldı güller śanki şems-i tābdār 
 İtdi būseyle benefşe bāġ u rāġı eşk-bār 
 Zülf-i dilber gibi gördüm sünbül olmış tārümār 
 Gözleri siĥriyle nergis gāh mest ü geh ħumār 
 Zaħm-ı sįnem gibi açılmış yine uş lālezār  
 Eşk-i çeşmüm gibi aķar her yañadan cūybār 
 Fürķatüñle iñle bülbül gibi dāyim zār zār 
 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 
 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 
 
2. Çün güneş burc-ı ĥamelden eyledi Ǿarż-ı cemāl 
 Gitdi ķalmadı bürūdet buldı Ǿālem iǾtidāl 
 Ķapladı şādį cihānı ķalmadı gerd-i melāl 
 Geydi fürķat gicesi ķalmadı hįç rūz-ı đalāl 
 Bir semen-sįmā nigārı şimdi śaķlar her nihāl  
 Lāleler elüyle geydi gül gibi zįbā-yı al 
 Mürdeler iĥyā ider gülşende aķan her delāl 
 Nev-bahāruñ Ǿįşini itmek dilerseñ bį-meǿāl 
 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 
 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 
 
3. Buldı Ǿālem yüzi reng-i cennet-i ħuld-i berįn  
 Sāye śalmış güller üzre yine berg-i yāsemįn  
 Geydi dįbā-yı münaķķaş egnine rūy-ı zemįn 
 Oldı ezhārān-ı sündüs śanki nergis  ĥūr-ı Ǿįn 
 Bülbül-i āşüfte ĥoş-elĥān ile eyler enįn 
 Āb-ı kevŝer mi śanur ya şerbet-i māǿ-yi maǾįn 
 Bārekallāh bu ne ĥüsn olur hezerān āferįn 
 Ger dilerseñ olasın sen de cihānda kām-bįn  
 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 
 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 
 
4. Nev-bahār ile zamān oldı yine bir nev-cüvān 
 ǾĀlemüñ her gūşesini eyledi bāġ-ı cinān 
 ǾArż ider bencileyin göynüklülügin zaǾferān  
 Cāme-yi sįret ile bir maĥbūba serv-i revān 
 Bāġ u rāġı zįnet itmiş Ǿārıżıyla erġavān 
 Zįnet olmış necm-i ezhār ile pür-nūrı…260 
 Ķurdı güñlükler gibi çetr-i hevāda āsmān 
 Yaķdı biñ biñ zįnet içün nice yir yir şemǾdān 
 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 
 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 
 

                                                                                                                                                    
 3398 35a-b. 

260 Mısrada sonundaki kafiye kelimesi eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 
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5. Reşk-i Firdevs-i berįn oldı yine ŧarf-ı çemen 
 Yazdı dįbā-yı münaķķaş serv ayaġına semen 
 ǾArż-ı ruħsār eyledi şādįliġ ile nesteren 
 Kākül-i dilber hevāsı boynuña ŧaķdı resen 
 Eyle ey ŞŞevķį bu göñlüñ ħānesin beytü’l-ħazen 
 Śalmasun zindāna rind ol göñlüni çāh-ı źeķan 
 Mürde-yi cāna tenüñ  ķabr olmadın cismüñ kefen 
 Furśatı fevt eyleme maǾmūr iken burc-ı beden  
 Bir semen-sįmā nigārı Ǿārif ol eyle kenār 
 ǾĪş ü işret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 
 
  
 3399. 

 ŦercįǾ-Bend-i Raĥmį  

 Mef Ǿūlü MefāǾįlün Mef Ǿūlü MefāǾįlün  

 1. 
 Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekesin muĥkem 
 Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ħam 
 Yād eyleyüben gūş it bir ĥādiŝe-yi muǾžam 
 Bu ķıśśa beyānında Ǿāķıllar olur mülzem  
 Bir gevher-i yektādan ħalķ oldı ķamu Ǿālem 
 Vaśl ile biri şādān hecr ile biri pür-ġam  
 Kimisi gedā olmış kimisi şeh-i Ǿālem 
 Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel bir dem  
 Bu bezm-i ŧarab-sāza geh gāh olup ħurrem 
 Tācını idüp kec-rev Ǿįş eyler idi her dem  
 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem 
 
 2. 
 Īcād idicek Vācib bu Ǿālem-i imkānı 
 Bir gevher-i pāk itdi māhiyyet-i insānı 
 Derc eyledi ķalbinde gencįne-yi insānı 
 Nefs ejderidür anuñ her laĥža nigehbānı   
 ǾAyyār-ı felek ķapdı tāc-ı ser-i Dārā’yı 
 İllā n’idelümǾālem olmasa eger fānį  
 Nūş itmedi İskender ser-çeşme-yi ĥayvānı 

                                                           
 3399 35b-36a. Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2011, 
Musammatlar 2, s. 248-251. Başlıkta Terci-bend yazmaktadır ancak bu şiir on ikili bir musammattır; 
fakat bu şiir Bursalı Rahmî Dîvânı’nda 14’lü musammat şeklindedir. 
 1/2 eyleyüben: eyleyeyin/ Ǿaķıllar olur mülzem: oldı niçe dil ebkem, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 1/3 biri…biri…: kimi…kimi…, Bursalı Rahmî Dîvânı. Bursalı Rahmî Dîvânı’nda 3. beytin ikinci 
mısrası şu şekildedir: “Cehl ile kimi cāhil Ǿilm ile kimi aǾlem”.  
 1/4 şeh-i Ǿālem: şeh-i ekrem: Bursalı Rahmî Dîvânı.  
 1/5 olup ħurrem: oluban maĥrem/ her dem/ ħurrem, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 2/2 insānı: pinhānı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 2/3 dārā’yı: ĥāķānį, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
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 Śoñ demde yele virdi evreng-i Süleymān’ı  
 Geşt itmege Ǿazm itdüm nāgāh gülistānı 
 Bu beyti oķur gördüm bülbül idüp efġānı  
 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem 
 
 3. 
 Cellād-ı felek her dem ger çekse saña şemşįr 
 Dut gerden-i teslįmüñ yoķ ġayra daħı tedbįr  
 Ne yazdı ise başa bir bir getürür taķdįr  
 Ger nįk ü eger beddür olmaya ķażā taġyįr 
 Bir cām śunup ķıldı sūzum dilüme teǿŝįr 
 Oldı dil-i vįrānum anuñla o dem taǾmįr  
 Bir yañada ħār-ı ġam oldı baña dāmen-gįr 
 Ālām-ı ser-encāmum seyrān idicek yir yir 
 Śan āb-ı ĥayāt ile ķılmışlar anı taħmįr 
 Vaśfında ħıred Ǿāciz diller idemez taǾbįr 
 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem 
 
 4. 
 Seyrān ideyin dirseñ pür-ħūn ser-i Dārā’yı 
 Var deşt-i fenā içre gör lāle-yi ĥamrāyı 
 Dünyāya ķıyās itseñ ger füsĥat-ı Ǿuķbāyı 
 Gör şekl-i müŝelleŝde eşkāl-i zevāyāyı  
 Bir sāķį-yi meh-veşden nūş it yüri śahbāyı 
 Düş kūy-ı ħarābāta ol Ǿāşıķ-ı rüsvāyı  
 Bu pendi işitdükde ol dem dil-i şeydāyı 
 Meyħāneye Ǿazm itdi geşt eyledi her cāyı 
 Bu beyti oķur gördüm baġrını delüp nāyı 
 Şevķ ile semāǾ itdi ol dem niçe sevdāyį   
 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem 
 
 5. 
 RRaĥmį n’ola ŧāliǾden eylerse şikāyetler 
 Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 
 Nā-ehle müyesserdür çoķ dürlü riǾāyetler  
 Dānā-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler  
 ǾĀķįl ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler 

                                                           
 2/4  śoñ demde: śoñ ucı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  2/5 nāgāh: eŧrāf-ı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 3/1 saña: dilā/ ġayra: ġayrı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 3/3 sūzum: sūz-ı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 3/4 y ir yir: bir pįr, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4/2 gör şekl-i: seyr eyle, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4/5 beyti: pendi/ itdi: eyler, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 5/2 çoķ: her/ riǾāyetler: saǾādetler, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
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 Nādāna neden bilsem eyā bu riǾāyetler 
 Bir gün beni ħāk eyler aħir bu ķasāvetler 
 Her ehremenüñ varur ayaġına devletler  
 Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħidmetler  
 Var ise ķıyāmetden oldı bu Ǿalāmetler  
 Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 
 Bu bezm girü bāķį Ǿālem yine bu Ǿālem 
 
 
 4400. 

 TTercįǾ-Bend-i Ġubārį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1. 
1. Bir gice sākin idüm ħānķah-i ġafletde 
 İǾtikāf itmiş idüm künc-i ġam-ı miĥnetde  
 
2. Gözlerüm yummış idüm Ǿālem-i pür-Ǿibretde 
 Ġaflet uyħusı meni almış idi ġāyetde  
 
3. Pür idi penbe-yi ġaflet ile śımāħ-ı semǾüm 
 Dil-i efsürde ĥacer olmış idi şiddetde 
 
4. Öyle ġarķ olmış idüm kaǾr-ı yem-i Ǿużlete kim 
 ǾAķl u fikr ü dil ü cān ķalmış idi ĥayretde 
  
5. Rişte-yi ġaflet ile baġlu idi her Ǿużvum 
 Mā-ĥaśal ķāśır idüm ġāyet ile ħidmetde  
 
6. Gūş-i hūşa bu nidā irdi o dem hātifden  
 Didi ey Ǿālem-i śuġrāda yatan ġafletde  
 
7. Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen  
 
 2.261 
1. Sendedür maħzen-i esrār-ı hüviyyet sende  
 Sendedür rābıŧa-yı rişte-yi vaĥdet sende  
 
2. Sendedür mihr-i cihān-sūz u meh-i şām-efzūn262  

                                                           
 5/4 her ehremünüñ: sifle olanuñ, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4400 36a-b. Ali Nihat Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1/2, 
İstanbul 1946, s. 122-137. 
 1/1 künc-i ġam-ı miĥnetde: künc ü ġam ü miĥnetde, Eski Mecmualar Arasında. 
 1/5 Ǿużvūm: Ǿażam, Eski Mecmualar Arasında. 
 1/6 yatan: ķalan, Eski Mecmualar Arasında. 

261 Bu bendin mısraları adı geçen eserde farklı şekilde sıralanmıştır. 
262 “efzūn” kelimesi adı geçen eserde okunamamış ve dipnotta “silinmiş” diye not düşülmüştür. 
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 Sendedür burc-ı şeref necm-i saǾādet sende  
 
3. Sendedür maǾden-i elŧāf-ı İlāhį sende  
 Sendedür menbaǾ-yı envār-ı kerāmet sende  
 
4. Sendedür cām-ı Cem ü āyįne-yi İskender  
 Sendedür çeşme-yi cān mülket-i žulmet sende  
 
5. Sendedür Ǿālem-i lāhūt maķām-ı ceberūt 
 Sendedür dūzaħ-ı sūzān daħı cennet sende  
 
6. Sendedür her ne ki maķśūd idünürseñ sende  
 Sendedür ķufl-i ŧılısmāt-ı ĥaķįķat sende  
 
7. Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen  
 
 3. 
1. Sen ĥabāb-ı felegi cām-ı muśaffā śanduñ  
 Sen serābı görüp içinde anuñ māǿ śanduñ  
 
2. Ĥoķķa-yı çarħ ki zehr ile leb-ā-leb pürdür 
 Sen anı ŧopŧolu tiryāk-i Mesįĥā sanduñ  
 
3. Gözüñe pįre-zen-i dehr görindi tāze 
 Zįver-i Ǿāriyeden anı muǾarrā śanduñ  
 
4. Külħan-ı dehri görüp gülşen-i zįbā śanduñ 
 Ser-be-ser aħkerin anuñ gül-i ĥamrā śanduñ  
 
5. Hem görindi saña eŧfāl-i şeyāŧįn ġılmān 
 Bu cihān bāġını sen cennet-i Meǿvā śanduñ  
 
6. Dįde-yi ĥırś ile bu Ǿālem-i śuġrāya baķup  
 Aldanup añlamayup Ǿālem-i kübrā śanduñ  
 
7. Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen  
 
 4. 
1. Niçe bir bunca zamān zįver ü zįnet niçe bir  
 Niçe bir cübbe vü destār-ı ĥamāķat niçe bir 
 

                                                           
 2/2 burc-ı şeref necm-i saǾādet: necm-i şeref burc-ı saǾādet, Eski Mecmualar Arasında. 
 2/3 elŧāf-ı Ǿirfān-ı / envār-ı: envāǾ-yı, Eski Mecmualar Arasında. 
 3/1 muśaffā: mücellā / anuñ: görüp, Eski Mecmualar Arasında. 
 3/4 dehri görüp: dehre baķup, Eski Mecmualar Arasında. 
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2. Niçe bir ĥabr-ı libās niçe bir Ǿādet-i nās 
 Niçe bir şevket ile şöhret-i vāfet niçe bir  
 
3. Niçe bir rind-i cihān vālih ü şeydālar ile  
 Güft ü gūy-ı ŧarab u ŧavr-ı zerāfet niçe bir 
 
4. Niçe bir bāġ-ı cihānda oturup mįrāne 
 Bunca yārān ile bu Ǿįş ü bu Ǿişret niçe bir 
 
5. Niçe bir nefs-i hevāsına uyup leyl ü nehār 
 Niçe bir żāyiǾ ola bu dem-i furśat niçe bir  
 
6. Bu ĥamāķat niçe bir bunca fażāĥat niçe bir 
 Bu şeķāvet niçe bir hāy bu ġaflet niçe bir   
 
7. Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen  
 
 5. 
1. Cümle źerrāt-ı cihān maŧlaǾ-yı Ǿibretdür hep 
 Ehl-i idrāk olana remz ü işāretdür hep  
 
2. Naķş-ı žāhirde Ǿıyān cümle Ǿulūm-ı bāŧın  
 Küll-i şeyǿ mürşid-i erbāb-ı ŧarįķatdür hep  
 
3. Nažar it dįde-yi cān ile cihānı añla  
 Maħzen-i Ǿilm-i ledün mažhar-ı ĥikmetdür hep 
 
4. Ĥikmet ü Ǿibret ile remz ü işāret ne revā 
 Hep Ħudā’dan saña taǾlįm-i hidāyetdür hep  
 
5. Fehm içün Ǿālem-i kübrā-yı ulü’l-elbābı 
 Śuver-i Ǿālem-i śuġrā heme ĥāletdür hep  
 
6. Ey ĠĠubārį yüri var kendi özüñ idrāk it 
 Pendümi hūş ile gūş it ki beşāretdür hep  
 
7. Ġāfil olma gözüñ aç Ǿālem-i kübrāsın sen 
 Sidre vü levĥ-i ķalem Ǿarş-ı muǾallāsın sen  
 
 

                                                           
 4/2 vāfet: āfet, Eski Mecmualar Arasında. 
 4/6 sefāhat: fażāĥat, Eski Mecmualar Arasında. 
 5/2 küll-i: küllü, Eski Mecmualar Arasında. 
 5/4 ne revā: ne ki var, Eski Mecmualar Arasında. 
 5/5 kübrā-yı: kübrāy / ĥāletdür: śūretdür, Eski Mecmualar Arasında. 
 5/6 kendi özüñ idrāk it: kendüzüñ idrāk eyle, Eski Mecmualar Arasında. 
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  401. 

 [Müŝemmen]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dün görüp dilberi olsun bire Ǿiźār didüm 
 Gelmedüñ yanuma gitdüñ ķanı iķrār didüm 
 Ne revādur daķınasın güli her ħār didüm 
 İdesin cān u cihāndan beni bį-zār didüm 
 Bülbülüñ zārın işit ey yüzi gülzār didüm 
 ǾAhd ü peymānuñı gel eyleme inkār didüm  
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm  
 
2. Ķahr idüp döndi baña ħışm ile ol yār didi 
 Ya ne virdüñ alamazsun şu yaña var didi  
 Senüñ içün baña çoķ ŧaǾn ider aġyār didi 
 Varayın ħāneñe bir şeb yiter ol zār didi 
 Śunayın aġzuña ħoş laǾl-i şeker-bār didi 
 Dehenüñden bu ħaber çıķmaya zinhār didi 
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm  
 
3. Ey lebi mül śaçı sünbül yüzi gülzār didüm  
 Başuma eyledi dünyāyı ġamuñ ŧar didüm 
 Çekerüm çünki senüñ cevrüñi be yār didüm 
 Ħidmetüñde  ķuluñum bir dilegüm var didüm 
 Ĥasretüñ eylemeden cān u dile kār didüm 
 Merhem-i sįneñe ben ħasteyi bir śar didüm 
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm 
 
4. Beni gerçek sever iseñ bire bį-kār didi 
 Señ raķįbe dilek eyle yüri yalvār didi 
 Göndere saña beni şāyed o murdār didi 
 Yāħūd öldür ol [iti] sen beni ķurtar didi 
 Göresin meyl ü maĥabbet nice olısar didi 
 Nice śayd olur imiş Ǿāşıķa dildār didi 
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm  

                                                           
 4401 36b-37a. Bursalı Rahmî Dîvânı, Musammat 4, s. 252-255. 
 1/8 zinhār: her bār, Bursalı Rahmî Dîvânı. İlk mısra Bursalı Rahmî Dîvânı’nda şöyledir: “Gördüm ol 
dilberi olsun bire ġubār didüm”. 
 2/2 yaña: baña, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 3/1 gülzār: gül-nār, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  3/3 be yār: bisyār, Bursalı Rahmî Dîvânı.  
  3/4 ħidmetüñde: ķademüñde, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  3/6 sįneñe ben ħasteyi: sįneñi ben ħaste-dile, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4/5 meyl ü maĥabbet nice: mihr ü vefā ķanı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
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5. Söylesem Ǿışķuñ ile ŧañ mıdur eşǾār didüm 
 ǾĀşıķuñ kārı degüldür güzelüm Ǿār didüm 
 Künc-i ĥasretde benem derd ile bį-mār didüm 
 Vaśl ile eyler iseñ biz ķula timār didüm 
 Gelesin diyü seni cān ķatı umar didüm 
 Gözlerüm śubĥa degin her gice bįmār didüm 
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm  
 
6. Varuram bekleyesin derd ile dįvār didi 
 Bu gice Ǿarż iderem çeşmüñe dįdār didi 
 Sırruñı eyleme tek kimseye ižhār didi 
 Ķıluram śubĥa degin vaślumı įŝār didi  
 Beter olduñ ġam-ı hicrān ile ġamħᵛār didi 
 Ħāne-yi ķalbüñi tek itmesün efkār didi 
 Meded Allāh’ı severseñ meded ey yār didüm 
 VaǾde-yi vaśla ħilāf eyleme zinhār didüm 
 
 
 4402. 

 [TTaħmįs]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bi-ĥamdillāh ne bed fikrem ne bir bāŧıl ħayālüm var 
 Ne bir zerrāķ [u] sālūsum ne bir mekr ile ālüm var 
 SaǾādet ehliyem Ĥaķ’dan benüm ferħunde-fālum var 
 Ġanįdür ġam ile göñlüm ne māl ü ne menālüm var  
 Ne vaśl-ı yāra ħandānum ne hicrāndan melālüm var 
 
2. Ĥaķįķat sırrını ehl-i mükāşefden açar göñlüm 
 Hevā-yı Ǿışķ ile pervāz urup dāyim uçar göñlüm 
 Dem-ā-dem Ħıżr elünden çün ĥayāt ābın içer göñlüm 
 Ne śāġ olmaķ murādumdur ne ölmekden ķaçar cānum  
 Ġamuñla ħaste-yi Ǿışķ olalı bir ħoşça ĥālüm var 
 
3. Ħudā ħalķ itmeden nūr-ı Muĥammed’den ne eflāki 
 Medār-ı çarħa merkez itmeden bu kürre-yi ħāki 
 Baña esrārı gösterdi saña tesbįĥ ü misvāki 

                                                           
 5/3 benüm: yatur, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  5/4 biz ķula: derdüme, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  5/5 diyü seni: seni diyü, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  5/6 bįmār: bįdār, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 6/1 varuram: varasun / derd ile: dār ile, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  6/3 sırruñı: sözümü, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  6/4 ķıluram śubĥa degin: śubĥa dek saña ķılam,  Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  6/5 beter: yiter /ġam-ı hicrān: Raĥmiyā hecr ile, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4402 37a. 
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 Ben ol ĥayrān-ı Ǿışķam kim yitürdüm Ǿaķl ü idrāki  
 Ne Ǿālemden ħaberdārum ne kendümden ħayālüm var 
 
4. Göñül bustānına düşdi çü Ǿaks-i ķāmet-i cānān 
 ǾAlāyetden mücerred eyledüm dil mülkini seyrān  
 Ħayāl-i yār ile külĥen baña gülşen gelür ey cān 
 Ne meyl-i Külbe-yi Aĥzān ne seyr-i śoĥbet-i yārān 
 Ne ŧaǾn-ı zāhid-i nādān ne ceng ü ne cidālüm var  
  
 
 4403. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. İlāhį be-āb-ı ruħ-ı āl-i Aĥmed 
 Be-nūr-ı cebįn-i mübįn-i Peyember 
  
2. Be-dįn-i güzįn-i nebiyy-i mükerrem 
 Be-rūĥ-ı revān-ı Resūl-i mažhar 
 
3. Ümįdin revā eyle Ǿömrin ziyāde 
  Mühimmin müheyyā murādın müyesser 
 
 
 4404. 

 MMüfred  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġam-ı ħaddüñle yanarsa n’ola cismi mūmuñ 
 Dūd-ı āhını Ħudā yirde ķomaz mažlūmuñ  
 
 
 4405. 

 MMüfred   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Viśālüñ istemem zįrā ki ħavf-ı fürķatüñ vardur 
 Firāķa ķanamaz zįrā ümįd-i vuślatuñ vardur  
 
 
 406. 

 [Ġazel]  
                                                           

 4403 37a. Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, AKM Yay., Ankara 1994, K. 3, s. 12-14. Bu şiir Bâkî 
Dîvânı’ndaki 3. kasidenin son üç beytidir.  
 4404 37a’nın derkenarındadır.  
 4405 37a’nın derkenarındadır.  
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Aġyār ile yār eyledi yārānı zügürtlük 
 Yandurdı firāķ āteşine cānı zügürtlük  
 
2. Göñlüñ bile gitdi nice tāc u nice destār 
 Śatdurdı baña đarriçe kaftānı zügürtlük 
 
3. Çāk eyledi śabrum yaķasın dest-i felāket 
 Salķım śaçaķ itdi yine dāmānı zügürtlük 
 
4. Dūr eyledi cemiyet-i yārān-ı śafādan  
 İstemez olupdur baña seyrānı zügürtlük 
 
5. Śayd olmaz o meh olmayıcaķ elde zer ü sįm 
 Pehlūya getürmez güzel oġlanı zügürtlük 
 
 
 4407.  

 TTaħmįsāt u Ġazeliyyāt-ı ŚāniǾį263 

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1.. Varum yoluñda çarĥ ideyin eşk-i ter degül  
 Dünyā fidā anuñ yolına sįm ü zer degül 
 Olsun telef ħazįne-yi Ǿömrüm güher degül 
 Cānlar fidā maĥabbet-i cānāne ser degül 
 Erbāb-ı Ǿışķa terk-i ser itmek hüner degül 
 
2. Gülzār-ı dehre gelmedi ķaddüñ gibi nihāl 
 Eşkümle besledüm anı ben bāġbān miŝāl  
 Fürķatde ķaldum irmez elüm müşkil oldı ĥāl 
 Bāġ-ı ümįd içünde dilā mįve-yi viśāl  
 Bir mįve-yi ġarįbdür olur biter degül 
 
3. Bildükde intisābum o zerrįn külāhuma 
 Ħūrşįd geldi yüz sürüyü bārgāhuma 
 Öldüm nažar idüp didi dāġ-ı siyāhuma 
 Pervānedür ki yaķdı perin şemǾ-i āhuma 
 Farķ-ı felekde münĥasif olmış ķamer degül  
 
4. Sāķį-yi Ǿışķdur baña her demde semm viren 
 ŦaǾn-ı ĥasūddur dil-i mecrūĥa ġam viren 
 Vaśluñ müyesser olmaduġıdur sitem viren    
 Şemşįr-i hecr yaralarıdur elem viren  

                                                                                                                                                    
  4406 37a’nın derkenarındadır. 
  4407 37b. 

263 ŚāniǾį’ye ait tahmisler sadece 37b’de bulunmaktadır. Ayrıca başlıkta gazeliyyât yazmakla birlikte 
bu kısımda gazel bulunmamaktadır. Mecmua’nın bu kısmında eksik yapraklar vardır. 
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 Zaħm-ı ħadeng-i ķavs ü ķażā ol ķadar degül 
 
5. Kendüñe hem-dem eyleyi gör cām-ı bādeyi 
 Elden ķaçırma ŚŚāniǾį bār-ı güşādeyi  
 Eşkāl-i dehr aldamasun sen fütādeyi 
 İki cihāna virmedi bir yār-i sādeyi 
 BBāķį esįr-i ķayd-ı nuķūş-ı śuver degül 
 
 
 4408. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Niçe bir ĥasret-i ebrūlaruñla ten hilāl olsun 
 Niçe bir ķāmetüm bār-ı ġam-ı Ǿışķ ile dāl olsun  
 Niçe bir cismimüz fikr-i miyān ile ħayāl olsun 
 Ġam-ı ħaŧŧıyla yārüñ niçe bir dil pür-melāl olsun 
 Sür ey sāķį ayaġın mūr-ı ġuśśa pāy-māl olsun  
 
2. Budur devr-i felekde Ħusrevā bįn-i maĥdūmı 
 Dem-ā-dem luŧf u iĥsān idesin gördükde mažlūmı 
 Gider hem-dem idünme kendüñe aġyār-ı meźmūmı 
 Viśālüñ bezmine tek maĥrem eyle cān-ı maĥrūmı 
 İçerlerse ĥarāmį gözlerüñ ķanum ĥelāl olsun 
 
3. Cihān bāġında hem-dem olalı ol ġonca leb yāra 
 Cefā çarħından oķlar atmada dāyim bu nā-çāra 
 Varuñ diñǾandelįbān başlamasun nāle vü zāra 
 Yiter śįt ü śadā-yı cān-ı nālānum bu gülzāra 
 Çemen bülbülleri şimden girü ħāmūş u lāl olsun  
 
4. Eger erdükçe aǾdā nāzenįnā gelmesün dirseñ 
 Saña bir kimse Ǿālemde bahāne bulmasun dirseñ 
 Cihānı naǾra-yı üftādelerle ŧolmasun dirseñ 
 Ser-i kūyuñda ger ġavġā-yı Ǿuşşāķ olmasun dirseñ  
 Raķįb-i kāfiri öldür ne ceng ü ne cidāl olsun 
 
5. Cefālar eyleyüp her dem çevirseñ yüzüñi benden 
 Yine kesb-i śafālar eyler ey şeh ŚāniǾį senden 
 Keserseñ daħı incinmez nigārā başını tenden  
 Dirįġ eyler mi BBāķį cānı ķurbān olduġum [senden] 
 Fidā yoluña varı tek hemān Ǿįd-i viśāl olsun  
  
 
 4409.  

                                                           
 4408 37b. 
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  Velehū Eyżan 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
1.  Bi-ĥamdillāh  ne çarħuñ gerdişinden infiǾālüm var 

 Ne Ǿālemden ħaberdārum ne kimseyle maķālüm var 

 Ne erbāb-ı ġınāya źerre deñlü ibtiźālüm var 

 Ġanįdür Ǿışķ ile göñlüm ne māl ü ne menālüm var 

 Ne vaśl-ı yāre ħandānum ne hicrāndan melālüm var 

  

 4410. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zįneti deyr-i cihānuñ bir ķurı śūret gibi 
 Şevketi dehrüñ hemān bir iki gün şöhret gibi 
 Görmedüm maķbūl-i Ǿālem gerçi kim Ǿuzlet gibi 
 Ħalķ içinde muǾteber bir nesne yoķ devlet gibi 
 Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥĥat gibi 
 
2. Ol şehenşāh-ı mužaffer Ǿālemüñ Dārā’sıdur 
 DāfiǾ-yi şūr u şaķįdür müǿminüñ hem-pāsıdur 
 Rūz u şeb tedbįr ü fikri memleket sevdāsıdur 
 Salŧanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur 
 Olmaya baħt u saǾādet dünyede vaĥdet gibi 
 
3. Bāde-yi źevķ u śafā zehr-i belādur Ǿāķıbet 
 Sürdügüñ cānān ile demler hebādur Ǿaķıbet  
 Çün ĥabāb-āsā bu Ǿālem bį-beķādur Ǿaķıbet 
 Ķo bu Ǿįş ü Ǿişreti çünkim fenādur Ǿaķıbet 
 Yār-i bāķį ister iseñ olmaya ŧāǾat gibi  
 
4. Eyleme dergāh-ı Ĥaķdan ġayrıyı ey dil sened 
 ǾĀķil iseñ kimseye dünyā içün itme ħased 
 Āsmān olsa yirüñ mānend-i ǾĪsį tā ebed 
 Olsa ķumlar śaġışınca Ǿömrüñe ĥadd ü Ǿaded 
 Gelmeye bu şįşe-yi çarħ içre bir sāǾat gibi 
 
5. ŚāniǾį dünyā ġamından olmayın dirseñ melūl 
 İħtiyār it Ǿömrüñ olduķça yüri geç ħumūl 

                                                                                                                                                    
 409 37b. Bu tahmisin sadece ilk bendi vardır. Mecmua’nın bu kısmında eksik yapraklar olduğunu 
daha önce belirtmiştik. Baki’ye ait bu tahmis Bâkî Dîvânında yoktur. Tahmisin devamı için bk. Ömer 
Zülfe, “Yahyâ Bey’in Bir Gazeline Bâkî’nin İki Tahmisi”, Ayla Demiroğlu Kitabı, İstanbul 2007, s. 
413-418. 
 4410 37b’nin derkenarındadır. 
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 ǾĀlem-i keŝretden el çek vaĥdeti eyle ķabūl 
 Ger ĥużūr itmek dilerseñ ey MMuĥibbį  fāriġ ol 
 Olmaya vaĥdet maķāmı gūşe-yi Ǿuzlet gibi 
 
 
 4411. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hilāle döndi cism-i nā-tüvānum derd ü ġamlarla 
 Büküldi yā gibi ķaddüm şehā yār-ı sitemlerle 
 Dimişsüñ anı teşrįf ideyin luŧf u keremlerle  
 Seni gözler dü çeşmüm ħūn-feşānum niçe demlerle 
 Gel ey nūr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 
 
2. Günāh ise seg-i kūyuñdan ey şeh kendümi Ǿaddüm 
 Ħaŧuñ ger ķatlüme ĥüccet getürse yoķdurur reddüm 
 Efendüm ben saña ķul olduġum-çün bilmeyüp ĥaddüm 
 Ķad ü zülf ü dehānuñ ĥasreti lāl eyledi ķaddüm  
 Ħudā bilür benüm śāġ olacaġum bu elemlerle  
 
3. Kemān almış ele göñlüm nişān idüp ol ebrūlar 
 Beni siĥr ile Mecnūn eyledi şol çeşm-i cādūlar  
 Dil-i dįvāne-yi zencįre çekdi iki gįsūlar  
 ǾAceb nice yazıldı başuma bu ķara yazular  
 Benüm ħod miĥnet ü derdüm yazılmaya ķalemlerle  
 

 
 4412. 

 MMaŧlaǾ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cebhesi üzre muǾaķķad görinen ŧurra-yı mū 
 Nāme-yi ĥüsn-i cemāl evveline yazmış hū 
 
 
 4413. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir müferraĥ nev-bahār irdi dilā defǾ it ġamuñ 
 Otı yitişdi zemįnüñ şenligi var Ǿālemüñ  
 

                                                           
 4411 37b’nin derkenarındadır. Bu tahmis eksik yapraklardan dolayı eksiktir. 
 4412 38a. 
 4413 38a.  
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  414. 

 BBelįġį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. İtdüm gözümüñ yaşını cūlar gibi ırmaķ 
 Kūyuñda olan ħār u ħası iderüz ırmaķ 
  
 
 4415. 

 NNevǾį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenümden çekdi tįġın yār zaħm-ı ħūn-feşān gitmez  
 Kesilse śuyı vādįnüñ nişānı bir zamān gitmez 
 
 
 4416. 

 Ħātemį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elinden nāmuñuñ ey meh ķurulı bir kemān gitmez 
 Öñünden çeşmüñüñ bir dem ħadeng-i cān-sitān gitmez 
 
 
 4417. 

 MMecdį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nefesden cām-ı ŧasuñ çün śadāsı bir zamān gitmez 
 Anuñ-çün yār dem dem ursalar dilden fiġān gitmez 
 
 
 4418. 

 ǾUbeydį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bedenden cān giderse dāġuñ ey ġonca-dehān gitmez 
 Uçar bülbül gider şāħ üzre ķalur āşiyān gitmez 

                                                           
 4414 38a.  
 4415 38a. Mertol Tulum-, M. Ali Tanyeri, Nev’î Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İstanbul 1977, G. 174/1, s. 334. kesilse: çekilse, Nev’î Dîvânı. 
 4416 38a. 
417 38a. 
 4418 38a. M. Şahabettin Ünlü, Ubeydî Hayatı-Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, Basılmamış 
Doktora Tezi, Mimar Sinan Üniversitesi, İstanbul 1991, G. 101/1, s. 88. 
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 4419. 

 FFevrį   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilümden dāġ-ı ġam dāġumda sūzumdan duħān gitmez 
 Ki er başında yük ü ŧaġ başından hįç ŧumān gitmez 
 
 
 4420. 

 RRaĥmį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Viśālüñ źevķi dāyim dilden ey rūh-ı revān gitmez 
 Bedenden nitekim ĥaşr olduġundan śoñra cān gitmez 
 
 
 4421. 

 ǾĀlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gider nev-reste dilberlerle seyr-i bāġa cānānum 
 Bir iki ġoncasuz ķopmaz yirinden verd-i ħandānum 
 
 
 4422. 

 DDervįş  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Güli yād itmege ol vech-i ĥüsündür bāǾiŝ 
 Ġoncayı añmaġa ol teng-i dehendür bāǾiŝ 
 
 
 4423. 

 Bāķį   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 4419 38a. 
 4420 38a. Bursalı Rahmî Dîvânı, Beyit 3, s. 444. bedenden: bu tenden, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4421 38a. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, G. 940/1, s. 190. 
 4422 38a. Bu beyit Hasan Çelebi Tezkiresi’nde yer almaktadır. Bk. Aysun Sugurhan Eyduran, (2009), 
Kınalızade Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-şu’arâ, Metin a-b, Ankara: T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-
219122/h/tsmetina.pdf 
 4423 38a. Bu beyit Bâkî Dîvânı’nda yoktur. 
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1. Şöhret-i ĥüsnüñe erbāb-ı süħandur bāǾiŝ 
 Revnaķ-ı bezm-i güle murġ-ı çemendür bāǾiŝ 
 
 
 4424. 

 SSehmį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zįnet-i kūyuña erbāb-ı süħandur bāǾiŝ 
 Zįver-i gülşene murġān-ı çemendür bāǾiŝ 
 
 
 4425. 

 Ĥüsāmį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Düşmege çāh-ı ġam-ı yāra źeķandur bāǾiŝ 
 Ķįl ü ķāl itmege yoķ yire dehendür bāǾiŝ 
 
 
 4426. 

 SSüheylî  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dili lāl itmege ol ġonca dehendür bāǾiŝ 
 Güle al olmaġa ol vech-i ĥüsündür bāǾiŝ 
 
 
 427. 

 MMinnetį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Göñül elmāsına ol sįb-i źeķandur bāǾiŝ 
 Gün gibi şöhretine vech-i ĥüsündür bāǾiŝ 
 
 
 4428. 

 ǾAmrį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 4424 38a.  
 4425 38a. 
 4426 38a. 
 4427 38a. 
 4428 38a.  
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1.  Nāle vü zāruma bir ġonca dehendür bāǾiŝ 
 Baña āh itmege ol serv-i semendür bāǾiŝ 
 
 
 4429. 

 BBāķį   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķad-i bālāña eger öykünür ise ǾarǾar 
 Sen üşenme güzelüm bād anı silker śarśar 
 

 4430. 

 Ķabūlį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Nā-kāmlıgı bir göre mi kām ile kāmil 
 Başladı ġurūr eylemege cāh ile cāhil 
 
 
 4431. 

 BBāķį   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir ħaber vir ey śabā n’oldı gülistānum benüm 
 Kimler ile śalınur serv-i ĥırāmānum benüm 
 
 
 4432. 

 ÜÜmįdį   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dāyim cemāl-i yār görinmez niķābda 
 Ol ġonca leb açılmadı ķaldı ĥicābda 
 
 
 4433. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şāhuz diyār-ı meclise sāķį vezįrümüz 
                                                           

 4429 38a. Bâkî Dîvânı’nda yoktur.  
 4430 38a’nın derkenarındadır Kabûlî Dîvânı, G. 216/1, s. 637. göre mi: göreli, Kabûlî Dîvânı.  
 4431 38a’nın derkenarındadır. Bākî Dîvânı, G. 345/1, s. 313. 
 4432 38a’nın derkenarındadır. 
 4433 38a’nın derkenarındadır. 
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 Meyħāne pįş-ħˇānı olupdur serįrümüz 
  
 
 4434. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dūr idüp meclisi señ nāz ile rindāne ķadeĥ 
 Sāķiyā döndi bugün ħaylįce yārāna ķadeĥ 
 
 
 4435. 

 VVelehū   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baġlayup göñlümüz ol kāķül-i Ǿanber-fāma      
 Āh kim murġ-ı dili yine düşürdüñ dāma  
 
 
 4436.  

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāġar-ı śahbā ki erbāb-ı śafānuñ cānıdur 
 Ehl-i Ǿışķa neşve-yi ülāsı rūĥ-ı ŝānįdür 
 
 
 437. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Gözden revān olalı yaşum nitekim Aras 
 Eŧrāfın aldı her müje mānend-i ħār u ħas 
 
 
 438. 

 BBelįġį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bile gelmişdür benümle bu ħarāb ābāda ġam 

                                                           
 4434 38a’nın derkenarındadır.  
 4435 38a’nın derkenarındadır.  
 4436 38a’nın derkenarındadır. 
 4437 38a’nın derkenarındadır. 
 4438 38a’nın derkenarındadır.  
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 Benden ayrılmaz anuñ-çün bir nefes dünyāda ġam 
 
 
 4439. 

 Ŝānį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġuśśadan ġayrı yine ķādir dil-i nā-şāda ġam 
 Hecr ile ħod perveriş ķıldı bizi dünyāda ġam 
 
 
 4440. 

 NNāmį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ber-ķarār üzre degüldür ħāŧır-ı dānāda ġam  
 Bu ne ĥikmetdür ola dāyim dil-i dānāda ġam  
 
 
 4441. 

 ǾUlvį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġurūr itme libās-ı faħr ile Ǿömrüm meŝeldür bu 
 Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cāme-kāndur bu  
 
 
 4442. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Maraż-ı Ǿışķ devāsın leb-i cānāndan śor 
 Yüri ey ħaste göñül ĥikmeti Loķmān’dan śor  
 
 
 4443. 

 CCelāl   

                                                           
 4439 38a’nın derkenarındadır. 
 4440 38a’nın derkenarındadır.  
 4441 38a’nın derkenarındadır.  İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının 
Tenkitli Metni), Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 
1993, G. 529/1, s. 491 
 1 meŝeldür: cihāndur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4442 38a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 113/1, s. 257. 
 1 ĥikmeti: ĥikmet-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 



452 
 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görüp üftādelerüñ eyleme eflāke nažar 
 Burc-ı rifǾatde iken gün gibi ķıl ħāke nažar 
 
 
 4444. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Aġyārı ķo ey Yūsuf-ı gül-çihre beni gör 
 Ķan yaş aķıdan Ǿākif-i beytü’l-ħazeni gör 
 
 
 4445. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaralar ġamzeñ dil-i Ǿuşşāķa oķdur var ise 
 Ħalķı çeşmüñ öldürür įmānı yoķdur var ise  
 
 
 4446. 

 ǾUbeydį-yi Bursevį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  N’ola ezhār ile gülşen gibi Ǿālem olsa zeyn 
 Kişver-i ĥüsnüñ bugün sulŧānıdur ol şāh Ĥuseyn   
 
 
 447. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Tāze tāze yaralarla n’ola sįnem olsa zeyn  
 Tekye-yi Ǿışķ içre ābdāl olmışam cānum Ĥuseyn 
 
 
 4448. 

 Ġubārį-yi Bursevį  

                                                                                                                                                    
 4443 38a’nın derkenarındadır. 
 4444 38a’nın derkenarındadır. 
 4445 38a’nın derkenarındadır. 
 4446 38b. 
 4447 38b. 
 4448 38b. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kerbelā-yı ġamda her dem n’ola çeşmüm olsa Ǿayn 
 N’eyleyem benden nazar ırmaķ diler cānum Ĥuseyn 
 
 
 4449. 

 MaŧlaǾ-yı ŦabǾį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geçmişüz ķayd-ı cihāndan fāriġ ü āzādeyüz 
 Kimseye ķul olmazuz ammā esįr-i bādeyüz 
 
 
 4450. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Didiler meclis-i aġyāra varur ol āfet 
 Görelüm śabr idüp ey dil neye varur śoĥbet 
 
 
 4451. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Bülbül-i gülşen-i Ǿışķam bu cihān dāmumdur 
 Beni bunda ŧutan ol serv-i gül-endāmumdur 
 
 
 452. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  İdersin ŧurmadın baña yine mihr ü vefāñı çoķ 
 Bizümle ey yüzi gün āşnālıķ rūşenālıķ yoķ  
 
 
 4453. 

 VVelehū  

                                                           
 4449 38b. Bu beyit Hasan Çelebi Tezkiresi’nde bulunmaktadır. 
 4450 38b. 
 4452 38b. 
 4453 38b. 
 4454 38b. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Kūy-ı cānānuñ gedāsı Ǿālemüñ ķallaşıyuz 
 Ħaylį demdür segler ile bir ķapu yoldaşıyuz 
 
 
 4454. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Baķma çeşmüm ħışm ile kim öldürürsin Ǿālemi 
 Tįr ü tįġuñla şehā ķırduñ geçürdüñ Ǿālemi 
 
 
 4455. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Beni āşüfte ķılan ħaŧŧ-ı ruħ-ı dilberdür 
 Başdan kāküli sevdāsı aña ser-berdür 
 
 
 
 456. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  Kūyuñda āsmāna śala āhı dil eger 
 Ŧubā gibi o serv-i ķadi kendüye eger 
 
 
 457. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Kendüyi śatmaġ içün Ǿāşıķ-ı dürd-āşāme 
 Duħter-i rez geyinür al Firengį cāme 
 
 
 4458. 

 VVelehū  

                                                           
 4455 38b. 
 4456 38b. 
 4456 38b. 
 4457 38b. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Neyyir-i śubĥ-ı saǾādet ruħ-ı tābānuñdur 
 MaŧlaǾ-ı mihr-i śafā çāk-i girįbānuñdur 
 
 
 459. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaddüñ yanunda ey gül-i nev-reste vü ŧarį 
 Kimdür śalındura gözine serv-i ǾarǾarı 
 
 
 4460. 

 FFevrį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Açıldı ķara günler baġlu işler ġuśśa bu diller 
 Dirįġā kim benüm baħt-ı siyāhum hergiz açılmaz 
  
2. Ĥavādiŝ tįri gökden başuña yaġmur gibi yaġsa 
 Vücūd içinde hįç sehm-i ķażādan FFevrį ķaçılmaz 
 
 
 4461. 

 ZZeynį-yi Belġrādį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Rāst geldüm gice aġyār ile şaķķü’l-ķamere 
 Didüm āyā nedür ol Ǿārıżuñ üstinde püre 
 
2. Nāz ile ħande idüp didi o gülzār-ı cemāl 
 Şeh-per-i Rūĥü’l-Emįn’dür ki doķındı ķamere 
 
 
 4462. 

 BBāķį Efendi  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŦabǾ-ı sāĥir-pįşeñe BBāķį göñüller meyl ider 

                                                                                                                                                    
 4458 38b. 
 4459 38b. 
 4460 38b’nin derkenarındadır. 
 4461 38b’nin derkenarındadır. 
 4462 38b’nin derkenarındadır. Bâkî Dîvânı, Kıt’a 8, s.443. 
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 Şekker-i şiǾr-i dil-āvįzüñ senüñ efsūnludur  
 
2. Derme çatma geydürür iller libās-ı şiǾrine 
 ĤilǾat-ı nažm-ı cihān-gįrüñ senüñ altunludur 
 
 
 4463. 

 NNecātį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Umaruz ide Ǿaŧā fāris-i meydān-ı kerem 
 Cāme kim olmış idi arķalarında maǾhūd 
 
2. Umaruz eylemeye şāh NNecātį ķulına 
 Anı kim eyledi Firdevsį’ye Sulŧān Maĥmūd 
 
 
 4464. 

 RRubāǾį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yāre iķdām idüp iller gibi yalvarmazuz 
 Gelse gelme dimezüz gelmez ise gel dimezüz  
 
2. ĶāniǾyüz fürķate biz vuślat içün ġam yimezüz 
 Ŧatlu olmaduġına dirligimüz acımazuz 
 
 
 4465. 

 Ķınalı-zāde  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānda furśat u Ǿizzet çü ķalmaz kimseye bāķį 
 Edir keǿsen ve nāvilhā elā yā eyyühe’s-sāķį264 
 
2. Getür tiryāķ-ı śahbāyı ki ķahr-ı zehr-i dehr ile 
 Ene’l-mesmūmu māǾindį bitiryāķı ve’lā-rāķį265 

                                                           
 1 senüñ: meger, Bâkî Dîvânı. 
 4463 38b’nin derkenarındadır. Ali Nihat Tarlan, Necâtî Beg Divanı, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., 
İstanbul 1997, Kıt’a 16, s. 121. 
 4464 38b’nin derkenarındadır. Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 2000,  Nazm 3, s. 500.  Başlıkta rubâi yazmaktadır fakat bu şiir Behiştî Dîvânı’nda nazmlar 
arasında yer almaktadır. Fakat beyitler kendi arasında kafiyeli olduğu için nazım şekli gerçekte kısa 
bir mesnevidir.  
 1 yāre: yārüñ, Behiştî Dîvânı. 
 4465 38b’nin derkenarındadır.  

264 Ey sâkî elindeki (şarap) kâsesini dolaştırıp meclistekilere sun.  
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  466. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yāre düşdükçe āşnā düşerin 
 Lįkin ammā raķįbe düşmen dūst  
 
2. Dūstlar başdan anı fikr eyleñ 
 Dūst  düşmen olur mı düşmen dūst  
 
 
 4467. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Aġlayup ŧıfl-ı sirişküm ne arar yollarda 
 Var ise bir dür-i pākįze düşerdi ħāke  
 
2. Zehr-i mār-ı felegi sen de içersin āħir 
 Gülme şāhum bu cihān neyledi gör Đaĥĥāk’e 
 
 
 468. 

 ĶıŧǾa-yı Emrį  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tevaķķuf eyle nigārā ki çekdügüm derdüñ 
 Döküp yaşum raķamını ĥisābın eyleyeyin 
 
2. Ġam-ı nigār ile bir ĥāl iderdüm ey EEmrį 
 Derūn-ı sįnedeki ıżŧırābı n’eyleyeyin 
 
 
 4469. 

 ĶıŧǾa-yı Medĥį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Didi esrāra bāde-yi miskįn 

                                                                                                                                                    
265 Bendeki tiryak ve rakıyla zehirlenmiş durumdayım, üfürükçü, dua eden beni iyileştiremez, beni 
iyileştirmesini istemiyorum.  
 4466 38b’nin derkenarındadır. 
 4467 38b’nin derkenarındadır. 
 4468 38b’nin derkenarındadır. Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 4469 38b’nin derkenarındadır.  
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 CürǾadān-ı ġam-ı belāda mısın 
 
2. Didi esrār bādeye sen de 
 Nicesin ĥoş mısın śafāda mısın 
 
 
 4470. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Yüzüñ görmeyeli bu çeşm-i giryān 
 Olupdur mūnisüm āh ile efġān 
 
2. Eger luŧf u eger cevr ü cefādur 
 Senüñdür pādşāhum emr ü fermān 
 
 
 471. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1.  Tende cānum ki yaraya ŧapuña 
 Dilden anı fidā ķılam ķatuña  
 
2. Ger idem cān u başı saña dirįġ 
 Cānuma zaħm-ı tįr ü başuma tįġ 
 
 
 4472. 

 Āźerį  

 MefǾūlü MefāǾilü MefāǾįlün Fāǿ 

1.  Cānum eridi leźźet-i güftāruñdan  
 Ħāk oldı tenüm şįve-yi reftāruñdan 
 
2. Ķan oldı yaşum ġamze-yi ħūn-ħᵛāruñdan 
 Yandı yüregüm āteş-i ruħsāruñdan 
 
 
 4473. 

 ĶıŧǾa  

                                                           
 4470 38b’nin derkenarındadır.  
 4471 38b’nin derkenarındadır.  
 4472 38b’nin derkenarındadır. 
 4473 38b’nin derkenarındadır. 
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 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1.  Bilmezem kim bu çeşm-i ħūn-ābı 
 Ŧopraġımı çeker be-ħod ābı 
  
2. Yā çeker Ħıżr gibi ābumdur 
 Yā Sikender gibi türābumdur 
 
 
 4474. 

 [[ĶıŧǾa]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mülket-i dünyāya virmem serverā bir barmaġuñ 
 Varlıġuñ şekl-i helāl olsun şehā engüşt-nümā 
 
2. Žahruña gerd-i ĥavādiŝden ġubār irgürmesün 
 Hem žahįr olsun saña her dem ǾAliyyü’l-Murtažā 
 
3. Şol miyān-ı yār içün bir ķılca ķaldı rūĥumuz 
 Rişte-yi cānı aña peyvend ķıl śubĥ u mesā 
 
4. Ķalb-i pāküñ nūr-ı Ǿirfān ile itsün tābnāk 
 Reǿfet ü raĥmet ile Ǿuşşāķa vir her dem nevā 
 
5. Faħź u sāķuñ śaķlasun levŝ-i maǾāśundan senüñ  
 Dāmen-i pāküñ mükedder olmasun ey meh-liķā 
 
6. Ħāk-i pāyuñ dįde-yi ehl-i żarardan śaķlasun 
 Ehl-i diller gözlerine ideler kuĥl-i cilā 
 
7. Āl-i sulŧān-ı rusülsün kim saña kim ķaśd ide 
 Eyleyemez ķavm ü medĥūr anı Ĥaķ yevmü’l-ĥisāb266 
 
 
 475. 

 [Ġazel]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1.  Duħānı źemm iden nādān u aĥmaķ 
 Meźāķı yokdurur anuñ muĥaķķaķ 
 
2. Bunuñ ĥaķķında ħod yoķ naśś-ı ķāŧıǾ 

                                                           
 4474 39a. 

266 Metinde her ne kadar “yevmü’l-ĥisāb” şeklinde alınmış olsa da vezin ve kafiye açısından 
“yevmü’l-cezā” şeklinde olması gerekir. 
 4475 39a. 



460 
 

 Ĥarām olmaķ neden bir ķurı yapraķ  
 
3. Ĥelāle ħod ĥarām ıŧlāķ olunmaz  
 Eger ıŧlāķ olursa küfr-i muŧlaķ 
 
4. Yüri ey śūfį-yi zerrāķ u sālūs 
 Bu sözlerle śaķın sen olma mülĥaķ  
 
5. Çü sırrullāhi ķaldı anda žāhir  
 Müşāhid eylemişdür AAltıparmaķ  
 
 
 476. 

 [MurabbaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Ey leŧāfet sebzesinde ġonca-yı gülzār-ı cān 
 Sāye-veş çekme beni gel ħāke ey serv-i revān 
 Yüzüme baķmaz geçersin ey meh-i nā-mihrbān 
 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān 
 
2. Śubĥa dek çün şemǾ ķarşunda gice sūzān idüm  
 Şevķ ile ki meclisüñde ney gibi nālān idüm 
 Ķanı şol demler ķapuñda ben senüñ nālān idüm 
 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān 
 
3. Bu mıdır ancaķ günāhum saña dil virdüm şehā 
 Aķıdursın ķanlu yaşum sū-be-sū ey bį-vefā 
 Söyle n’oldı pādşāhum ara yirde mācerā 
 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān 
 
4. Baķmayaldan yüzüme ey meh düşüpdür yıldızum 
 Diñle İlāhį severseñ var saña bir ķaç sözüm 
 Hey benüm rūĥ-ı revānum a benüm iki gözüm 
 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān 
 
5. Ķuluñ olduġın bilürken SSālikį’yi ħāśś u Ǿām 
 Secdegāhum āstānuñ ķılmış idüm śubĥ u şām 
 Yine āh bilmem niçün gördükçe virmezsün selām 
 Sen benüm şāhum efendüm olmaduñ mı bir zamān 
 
 
 
 4477. 

 [MMurabbaǾ]  

                                                           
 4476 39b’nin derkenarındadır.  
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Dilā derdine dermān istemez derd ehli Ǿāşıķlar  
 Derūn-ı dilden ister derd-i Ǿışķı baġrı yanıķlar 
 Bu ten bįmārı geçmiş cān ŧabįbine münāfıķlar 
 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar 
 
2. Firāķıyla melāl oldum viśāl-i yāre çarem yoķ  
 Bu göñlüm ħānesün rūşen ider bir māh-pārem yoķ 
 Günüm gicem belürsüz yirde vü gökde sitārem yoķ 
 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar 
 
3. Çürütdüm Ǿömrümüñ naķdin daħı vaśl-ı ĥabįb olmaz 
 Ķadüm ħam oldı ħātem-veş elin öpmek naśįb olmaz 
 Ararsañ kendü şehrinde benüm gibi ġarįb olmaz 
 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar 
 
4. Dirįġā seg raķįb ile gider śaĥrāya seyrāna 
 Enįs olmadı ol çeşm-i ġazālüñ meyli yabana  
 İrişmez dest-i furśat hey meded ol māh-ı tābāna 
 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar 
 
5. CCihānį deyr-i Ǿālemde vefā gelmez śanemlerden 
 Ne çāre dil berį olmaz kesilmez Ǿışk-ı dilberden 
 Ferāġat eyleyem gibi muĥaśśıl Ǿāķıbet serden  
 Ne ķara günlere ķaldum yazuķlar baña yazuķlar 
 
 
 4478. 

 [MMurabbaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yıldızı düşkün ġarįb ü Ǿāşıķ-ı bį-çāreyin 
 Gün gibi deryā-yı Ǿışķuñda gezer āvāreyin 
 Saña ķul oldum ķapuñda ġayrı kime varayın 
 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın  
 
2. Bir hilāl-ebrū güzelsin serv-i ħoş-reftārsın 
 Dil-rübālıķda nažįrüñ yoķ müsellem yārsın  
 Ķullarıñuñ ĥāline raĥm idici dildārsın 
 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın  

                                                                                                                                                    
 4477 39b’nin derkenarındadır. Cihânî’nin bu murabbanın mısraı ile Yahyâ Bey’in bir murabbaının 
nakarat mısraı ve dörtlüklerdeki kafiyeleri aynıdır. Hangi murabbaın diğerine nazire olduğu tespit 
edilememiştir. Yahyâ Bey Dîvânı, Musammat 27, s. 199-200. 
 4478 39b. Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan-Tenkitli Basım, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fak. 
Yay., İstanbul 1977, Musammat 26, s. 198-199.  
 1 ķapuñda: ķapuñdan, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 2/1 ħoş-reftārsun: gül-ruħsārsun, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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3. Ġayrı maĥbūbuñ viśāli günlerinden dāyimā 
 Yig gelür şām-ı firāķuñda fiġān itmek baña 
 Ben seni sevdüm seni göñlüm saña virdüm saña 
 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın  
 
4. Merdüm-i Ǿālį-nažarsın gözlerimüñ nūrısın 
 Tāze gül gibi baśiret ehlinüñ manžūrısın 
 Şehr-i ĥüsnüñ şāhısın dilberlerüñ meşhūrısın 
 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın  
 
5. Bir ġarįb ü nā-tüvānam āstānuñda senüñ 
 Gelmedi YYaĥyā ķuluñ gibi zamānuñda senüñ 
 Aġlasam yansam yaķılsam ŧañ mı yanuñda senüñ 
 Pādşāhum sen ŧururken ben kime yalvarayın  
 
 4479. 

 [MMurabbaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥālüme raĥm eyle sulŧānum ġamuñla zār iken 
 Bį-mecāl ü bį-kes ü bį-yār u bį-miķdār iken 
 Kime yanam yaķılam bu derd ile nā-çār iken 
 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken 
 
2. Pādşāhum sevdügüm Ǿömrüm efendüm devletüm 
 Ħāk-i pāyüñ olmaġ iledür cihānda Ǿizzetüm 
 Kimseye ķul olmaġa yoķdur ölince niyyetüm 
 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken 
 
3. Derd ise pāyānı yoķ hicrān ise bį-intihā 
 ǾÖmr ise bāķį degül dünyā ise bir bį-vefā 
 Dār-ı ġurbetde ne lāyıķdur źelįl olmaķ baña 
 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken  
 
4. Āstānuñdan saǾādet yıldızı dūr olmasun  
 Germ olup gün yüzlüler ĥüsnine maġrūr olmasun 
 Begligüm vardur diyüp yoķ yire mesrūr olmasun 
 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken  
 

                                                                                                                                                    
  2/2 dil-rübālıķda: görinenlerde, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 3/2 yig gelür: ħoş gelür, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4/3 şāhısun: māhısın, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 5/2 gelmedi: gülmedüm, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4479 39b’nin derkenarındadır. Yahyâ Bey Dîvânı, Musammat 25, s. 197-198.  
 3/3 ne lāyıķdur źelįl olmaķ: źelįl olmaķ ne lāyıķdur, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4/3 diyüp: diyen, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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5. Olalı YYaĥyā gibi şems-i cemālüñ mažharı 
 ǾAynuma gelmez benüm şehrüñ ķamer-sįmāları 
 ǾĀlem içinde görinmez gözüme ĥūr u perį 
 Bir senüñ gibi benüm şāh-ı cihānum var iken  
 
 
 4480. 

 [MMurabbaǾ]   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gelmeye dirseñ dilā başuña dünyānuñ ġamı 
 Ķoyuben ādem yirine olma Türk’üñ hem-demi 
 Ħoş buyurmuşdur bugün ol pehlevān-ı Ǿālemi 
 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemi267 
 
2. Türk işi ödünc olur tezvįrdür her dem işi  
 Armaġānın olmasun Ǿālemde Türk’üñ bir kişi 
 Baħşişi Türk’üñ olur cümle Karamān bahşişi 
 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemį 
 
3. Öykünüp Rūmįlere eyler taśavvurdan ziyān 
 Ŧavşan uyħusın virür anlar çaķala her zamān 
 Manśıba irişmeden ulumaġa başlar hemān 
 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemį 
 
4. Yoķdurur Türk’üñ sipāhisinde endām u uśūl 
 Biñ ķul olursa ķapuñda birisin itme ķabūl 
 Her ne deñlü fāżıl olursa olur ġāyet fođūl 
 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemį 
 
5. Kölenüñ śūfįsi vü Türk’üñ Ǿavāmı söylenür 
 Dāyimā kişilenür kendüyi bir ādem śanur 
 Mā-teķaddemden bu söz YYaħyā meŝeldür söylenür 
 Türk eger monla şeved hergiz negerded ādemį 
 
 
 4481. 

 [MMurabbaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķuluñuz ķurbānuñuz sensin efendi cānumuz 
 Cānımuz cānānımuz sulŧān-ı Ǿālį-şānımuz 

                                                           
 5/1 gibi: ķuluñ, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4480 39b’nin derkenarındadır. Bu murabba Yahyâ Bey Dîvânı’nda yoktur. 

267 Türk molla olsa da adam olmaz. 
 4481 39b’nin derkenarındadır. Yahyâ Dîvânı, Musammat 24, s. 196-197.  Eksik yapraklar sebebiyle 
bu murabba eksiktir. 
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 Gelmez olduñ gülmez oldı külbe-yi aħzānımuz 
 Ķanı a žālim senüñle Ǿahdimüz peymānımuz 
 
2. Sen benümle yār idüñ Ǿālem baña aġyār idi 
 Bu Ǿadāvetler yoġ idi āşnālıķ var idi  
 
 
 4482. 

 [TTaħmįs-i Cinānį Ġazel-i Fużūlį]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çeşm-i ümmįdüm çerāġ-ı vaśldan pür-nūr idi  
 
2. Ŧūr-veş cism-i nizārum ġarķa-yı envār olup 
 Dāimā pür-şevķ olurdum mažhar-ı dįdār olup 
 Tāb-ı ĥüsnüñ rūşenā-yı dįde-yi ħūn-bār olup 
 Şevķ-ı ķurbuñ Ǿāķıbet-baħş-ı ten-i efgār olup 
 Źevķ-ı vaśluñ rāĥat-efzā-yı dil-i mehcūr idi 
 
3. Bį-tekellüf bir gün ol meh-rū yanumdan gitmeyüp 
 Eyleyüp rencįde aġyārı beni incitmeyüp 
 Gird-bād-ı ġam ġubār-ālūd-ı hicrān itmeyüp 
 Dāmen-i iķbālüme gerd taǾarruż bitmeyüp 
 Çeşm-i ĥāsid çihre-yi cemǾiyyetümden dūr idi  
 
4. Külbe-yi aħzānumı rūşen ķılup ol āftāb 
 ǾArż-ı ruħsār eyleyüp bir źerre çekmezdi ĥicāb 
 Her suǿāl itdükçe laǾlünden virüp şāfį cevāb 
 Her duǾā ķılsam tevaķķufsuz olurdı müstecāb 
 Her temennā eylesem ihmālsüz maķdūr idi 
 
5. Dil ser-i kūyuñda cā-yı ķurba bulmuşdı vuśūl 
 Yāduma gelmezdi hįç ol bāġ-ı cennetden nüzūl 
 Eylemezdi şeyŧanet ķaśdın ķılup aǾdā melūl 
 Ādem idüm ķurb-ı dergāhuñda bulmışdum ķabūl 
 Menzilüm cennet meyüm kevŝer enįsüm ĥūr idi  
 
6. Vuślatuñla yār olup dāyim meserret göñlüme 
 Źerre deñlü Ǿārıż olmazdı ķasāvet göñlüme 
 Gelmeyüp bir gün melāl-i rūz-ı fürķat göñlüme 
 Hecr bįminden yetürmezdüm küdūret göñlüme 

                                                           
 4482 40a. Cinânî Dîvânı, Musammat 12, s. 232-234. 
1 Bu tahmisin başlangıç kısmı Mecmua’da bulunmamaktadır. İlk bendin sadece son mısrası 
yazılmıştır. Mecmua’nın bu kısmında eksik sayfalar vardır. 
 3/4 bitmeyüp: itmeyüp, Cinânî Dîvânı. 
 4/4 ķılsam: itsem/ eylesem: itdügüm, Cinânî Dîvânı. 
5/2 yāduma: yādına, Cinânî Dîvânı. 
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 Gerçi devrānuñ muħālif cünbüşi meşhūr idi 
 
7. Ey CCinānį žulm idüp her Ǿāşıķ-ı giryāna çarħ 
 Āşnā iken ider cānān ile bį-gāne çarħ 
 Uġradup rāh-ı belāda vādį-yi ĥırmāna çarħ 
 N’ola ger śalsa FFużūlį’yi ġam-ı hicrāna çarħ 
 Vaśl eyyāmuñđa ol ġāfil Ǿaceb maġrūr idi  
 
 
 
 4483. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne meyl-i keŝret-i Ǿuşşāķa dilberde ķanāǾat var 
 Ne bu gerdūn-ı dūn-perverde aġyāra nihāyet var 
 Ne bende iĥtimāl-i terk ü imkān-ı ferāġat var 
 Ne bende tāb-ı hicrāna taĥammül śabra ŧāķat var  
 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 
 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var 
 
2. Görüp ol bį-vefāyı ķavl iderken ġayr ile pinhān 
 TaǾalluķ resmini ŧarĥ itdi ħāŧırda dil-i nālān 
 Peşįmān itdi anı şimdi ammā miĥnet-i hicrān 
 Ķalup ĥayretde oldum ara yirde zār u ser-gerdān 
 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 
 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var  
 
3. Ķarįb oldı raķįbe yār benden ictināb üzre 
 Ķoyup gitdi dil-i şūrįde-ĥāli ıżŧırāb üzre 
 Gehį reşk ile geh hecr āteşiyle teff ü tāb üzre 
 Cihānda ĥāśılı bį-çāre ķaldum inķılāb üzre 
 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 
 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var  
 
4. ǾAdūyı ol gül-i ter vaśl ile dāyim ķılur ħurrem 
 Velį ħār-ı elem nālān ider bülbül-śıfat muĥkem 
 Yine derd-i firāķa çāre yoķ śabr itmege bir dem 
 Bu iki müşkilüñ fikrinde ķaldum n’eyleyem bilmem 
 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 
 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var 
 

                                                           
7/5 Ǿaceb: iñen, Cinânî Dîvânı. 
 4483 40a-b. Cinânî Dîvânı, Musammat 59, s. 301-302.  
 1/4 śabra: śabr u, Cinânî Dîvânı. 
 2/2 ħāŧırda: ħāŧırdan, Cinânî Dîvânı. 
 3/4 cihānda: efendüm, Cinânî Dîvânı. 
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5. CCinānį niçe gündür fürķat-i dildār ile zārem 
 Belā küncinde ķaldum pister-i miĥnetde bįmārem 
 Cefā-yı yār u cevr-i ŧaǾn-ı aǾdā ile efkārem 
 Bu efkār ile her şeb śubĥa dek bį-ħˇāb u bį-dārem 
 Ne aġyār ile yāri iħtiyāra ķābiliyyet var 
 Ne peyvend-i taǾalluķ ķaŧǾına ħāŧırda ruħśat var  
 
 

 

 4484. 

 [Taħmįs-i Cinānį Ġazel-i NevǾį]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gelür geh ārzū-yı kūh u śaĥrā ķalb-i nāşāda 
 Düşer gāhį Ǿazįmet fikri kūy-ı cennet-ābāda 
 Gezüp şām u seĥer mecnūn u şeydā gibi dil-dāde 
 Vuĥūş-ı deşt ile gündüz müsāfir kūh u śaĥrāda 
 Kilāb-i kūyuñuñ şeb-tā-seĥer mihmānıyuz cānā  
 
2. CCinānį bend idelden tār-ı mūy-ı kākül-i cānān 
 Esįr oldum kemend-i Ǿışķa ķaldum zār u ser-gerdān 
 Perįşān oldı ġamdan gerçi kim ĥāl-i dil-i nālān 
 Olaldan ħalķa-yı zülfüñle NNevǾį bį-ser ü sāmān 
 Maĥabbet bezminüñ ser-ħalķa-yı rindānıyuz cānā  
 
 
 4485. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zįver-i fażl iledür ehl-i dilüñ Ǿunvānı 
 Viremez kimse kemāline anuñ noķśānı  
 Ġam degül buġż ile eylerse Ǿadū bühtānı 
 N’idelüm böyle imiş ķavm-i ĥasūduñ şānı 
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı 
 
2. Medĥ ü źemm eylese aǾdā bizi aĥbāb ile ger  
 Yoķdur andan bize bir vech ile hįç nefǾ ü żarār 
 Çāre yoķ çün ola tebdįl-i ķażā ile ķader 

                                                           
 5/3 aǾdā: aġyār, Cinânî Dîvânı. 
  5/4 efkār: eźkār, Cinânî Dîvânı. 
 4484 40a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 8, s. 226-228.   Bu tahmisin başlangıç kısmı 
bulunmamaktadır. Sadece son iki bendi Mecmua’da yer almaktadır. 
 1/3 gibi: vü, Cinânî Dîvânı.   
 2/3 ġamdan gerçi kim: ise ġam degül, Cinânî Dîvânı. 
 4485 40a’nın derkenarındadır.  Cinânî Dîvânı, Musammat 27, s. 255-257. 
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 İtmezüz keŝret-i aǾdādan iñen ħavf u ĥaźer 
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı  
 
3. Bize kim Ǿarż u ħulūś itse maĥabbet ķılaruz 
 Ķul olup eşigine cān ile ħidmet ķılaruz 
 Lįk buġż eyleyene biz de Ǿadāvet ķılaruz 
 Ķulumuz gibi ĥaķāretle ihānet ķılaruz 
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı  
 
4. Yirimüz oldı bizüm künc-i ferāġ ile ħumūl 
 Ummazuz midĥat-i ġayr ile teraķķįye vuśūl 
 Tek hemān eylemesün red bizi erbāb-ı ķabūl 
 Olalum n’eyleyelüm źemm-i edānįye ĥamūl 
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı 
 
5. Gāh geh bengį olup nūş iderüz geh bāde 
 Ki yiyüp içmege geldük bu ħarāb-ābāda 
 Medĥ ü źemm ile muķayyed degülüz dünyāda 
 Gezerüz fāriġ olup Ǿālem-i istiġnāda 
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı 
 
6. Ey CCinānį ideli Ǿarż-ı maĥabbet cānān 
 Ĥasedinden bize ħaśm oldı ķamu ħalķ-ı cihān 
 Kāyinātuñ dilini ŧutmaġa ħod yoķ imkān 
 Diyelüm sākin olup künc-i ferāġatda hemān  
 Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulŧānı  
 
 
 4486. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āh kim bir gül içün ġamzede-yi ħār oldum 
 Ġuśśadan bülbül-i şūrįde-śıfat zār oldum 
 Bir sehį ķadd ü ser-efrāza hevādār oldum 
 Cūy-veş göñlüm aķup Ǿāşıķ-ı dįdār oldum 
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  
 
2. Sįneden mihr ü maĥabbet eŝeri ġāyib iken 
 Ħūblar sevmege şūrįde göñül tāyib iken 

                                                           
 2/1 eylese aǾdā bizi aĥbāb: itse eĥibbā bizi aǾdā, Cinânî Dîvânı.   
 3/1 Ǿarż u ħulūś: Ǿarâ-ı ħulūś, Cinânî Dîvânı. 
 6/3 ħod: çün, Cinânî Dîvânı. 
 4486 40b. Cinânî Dîvânı, Musammat 45, s. 279-281.  
 1 Her bendin sonunda tekrar eden “Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum” mısrası Cinânî 
Dîvânı’nda “oñmayacaķ derde” şeklindedir.  
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 ǾIşķ maġlūb u ħıred ħaylį aña ġālib iken 
 Cümleden el çeküp āzādelige ŧālib iken   
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 
 
3. Dil-i dįvāneyi uślandı śanup ħalķ-ı cihān 
 Ber-ŧaraf olmış iken meyl-i hevā-yı ħūbān 
 Görüp ol şūħ-ı cefā-pįşeye meyl itdi hemān 
 Ĥāśılı ķalmadı śabr itmege hergiz imkān 
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum 
 
4. Ķan yuŧup bezm-i ġam-ı Ǿışķda peymāne gibi 
 Yanaram āteş-i hicrān ile pervāne gibi 
 Bir ŧarįķ ile duħūl itmek içün şāne gibi 
 Baġlanup kāķül-i zencįrine dįvāne gibi 
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  
 
5. SāǾid-i sįmi ucundan ŧamaǾ-yı ħāma düşüp 
 Ķad-i bālāsı belāsı ile ālāma düşüp 
 Lebleri yādı ile bāde-yi gül-fāma düşüp 
 Murġ-ı dil āh ki bilmezlik ile dāma düşüp 
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  
 
6. Ey CCinānį n’ola bülbül gibi nālān olsam 
 Gül-i śad-pāre gibi çāk-i girįbān olsam 
 Ŧuyulup Ǿışķ ile Ǿālemlere destān olsam 
 Kākül-i yār gibi böyle perįşān olsam 
 Yine sevdā-zede-yi zülf-i siyehkār oldum 
 Yine bir olmayacaķ derde giriftār oldum  
 
 
 4487. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bezm-i vaśluñ elem-i fürķat imiş encāmı 
 Ġamına degmez imiş şevķ-ı mey-i gül-fāmı 
 Ķanı ol Ǿįş u ŧarab źevķ ü śafā hengāmı 
 Çekerüz şimdi ġam-ı miĥnet ile ālāmı 
 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

                                                           
 4/1 bezm-i: derd ü, Cinânî Dîvânı. 
  4/4 kākül-i: kāküli, Cinânî Dîvânı. 
 6/4 böyle: n’ola, Cinânî Dîvânı. 
 4487 40b-41a. Cinânî Dîvânı, Musammat 65, s. 310-311. Nazım şekli tesdistir. 
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 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 
2. Bir zamān olmış idi baħt u saǾādet yāver 
 Künc-i ġamħānemi eylerdi müşerref dilber 
 ǾĀķıbet gitdi ġam-ı hecr ile ķaldum mużŧar 
 Ser-te-ser ħˇāb u ħayāl oldı baña ol demler 
 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 
 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 
3. Eyledüm dün gice ol serv-i ser-efrāzı kenār 
 Cām-ı mey gibi dehānumda idi laǾl-i nigār 
 ǾAksine döndi velį çarħ-ı dįn kej-reftār 
 Çįn seĥer Ǿazm-i sefer ķıldı ķoyup hecr ile zār 
 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 
 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 
4. Śalınurken bile biñ nāz ile tāze nihāl  
 Baña çekdürmez iken sāye-yi luŧfında melāl 
 Źevķ-ı vaślı elem-i hecre degişdüm fi’l-ĥāl 
 Pāy-māl itdi beni miĥnet ü ġam şāne-miŝāl 
 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 
 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 
5. Evvelā maķdem-i dildār ile ħandān oldum 
 Ġamdan āsūde olup vaśl ile şādān oldum 
 Dūr olup śoñra CCinānį gibi nālān oldum 
 Bilmezem n’olduġumı vālih ü ĥayrān oldum 
 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 
 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 
 
 4488. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aġladup cevr ile nālān eyleyen sensin beni 
 İñledüp hecr ile giryān eyleyen sensin beni 
 Āteş-i fürķatde sūzān eyleyen sensin beni 
 Mübtelā-yı bend-i hicrān eyleyen sensin beni 
 Ķanlu yaşum gibi ġalŧān eyleyen sensin beni 
 
2.  Ħātem-i laǾlüñ śunup yüz virmeseñ Ǿālemde sen 
 Cānumı āzürde ķılmazdı Ǿadū-yı Ehrimen 
 Fitneye bāǾiŝ sen olduñ ey gül-i nāzük-beden 
 Ħār n’eyler bülbül-i bį-çāreye güldür iden 
 N’itdi düşmen zār u nālān eyleyen sensin beni 

                                                           
 4488 40b’nin derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 20, s. 245-246. Nazım şekli tahmistir. 
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3. Ġurre-yi ĥüsnüñdür ey meh ħalķa ġarrālıķ śatan 
 ǾĀleme ŧurrāñdurur dāyim muŧarrālıķ śatan  
 Ķāmetüñdür gülşen-i Ǿālemde bālālıķ śatan 
 Ey şarāb-ı nāb içün Ǿuşşāķa raǾnālıķ śatan 
 İçmedin ser-mest ü ĥayrān eyleyen sensin beni 
 
4. Dįde-yi giryānumuñ eşk-i firāvānın görüp 
 Acıyup raĥm itmedüñ ĥāl-i perįşānum śorup 
 Gül gibi her dem raķįb-i ħār ile tenhā durup 
 Tāze tāze yüregüme lāle gibi dāġ urup 
 Sünbülüñ gibi perįşān eyleyen sensin beni 
 
5. Yārdan cevr ü CCinānį’den taĥammül olmasa 
 Kim bilürdi nāmını ol şūħ u şengül olmasa 
 Gül daħı bulmazdı şöhret gerçi bülbül olmasa 
 Kim añardı bülbülüñ gūyālıġın gül olmasa 
 ǾAmri’yem nažm ile destān eyleyen sensin beni  
 
 
 489. 

 VVelehū Eyżan   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ber-ķarār olmaz dilā aĥvāl-i dehr-i pür-sitem 
 Menzilin eyler kişinüñ gāh zįr ü gāh bem 
 Rūzgāruñ şiddetin ĥażm eyleyüp mānend-i yem 
 Ķısmet-i taķdįre ol rāżı ne gelse bįş ü kem 
 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 
 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam 
 
2. Sürmedin bir iki gün Ǿāşıķ śafā-yı vuślatı 
 Bį-ĥużūr eyler anı yārüñ belā-yı fürķati 
 Çün bilürsin böyledür devr-i zamānuñ Ǿādeti 
 Sen de el çek cümleden fikr eyleyüp bu ĥāleti 
 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 
 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam 
 
3. Ehl-i Ǿışķuñ ħāŧır-ı zārın bu dehr-i kįnever 
 Vaśl ile geh şād idüp hecr ile geh ġamnāk ider 
 Her ne olsa nįk ü bed bāķį degül eyler güźer 
 Virme anuñ-çün göñül mirǿātına jeng-i keder 
 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 
 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam  

                                                           
 5/2 nāmını: nāmumuz, Cinânî Dîvânı. 
 4489 40b-41a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı,  Musammat 50, s. 287-288. 
 3/2 geh şād idüp: şādān idüp, Cinânî Dîvânı. 
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4. Niçe źevķ itdük viśāl-i yār ile ħandān olup 
 ǾĀlemi seyr eyledük hem-śoĥbet-i cānān olup 
 Hecre düşdükse ne var bir iki gün nālān olup 
 Böyle ķalmaz ġam yine āşüfte vü ĥayrān olup 
 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 
 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam  
 
5. ǾĀlemüñ ĥāli budur itme şikāyet ol ħamūş 
 Geh naśįbi nįş olur ħalķ-ı cihānuñ gāh nūş 
 Geçme teslįm ü rıżādan var ise başuñda hūş  
 Ĥālüñe şükr it CCinānį’den bu pendi eyle gūş 
 Vuślata ħandān olup hicrān içün çekme elem 
 Böyledür aĥvāl-i Ǿālem gāh şādį gāh ġam 
 
 
 4490. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Fikrüm bu idi mažhar-ı mihr ü vefā olam 
 Tāb-ı ruħuñla şevķe gelüp dil-güşā olam 
 Āyįne-veş baķup yüzüñe pür-śafā olam 
 Ķapuñda Ǿizz ü ķadr ile fevķa’l-Ǿalā olam 
 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 
2. Ķanı o dem ki vaślüñ ile şādmān idüm 
 Źevķ-ı śafā vü Ǿişret ile kāmrān idüm 
 Ķul olmaġ ile ķapuña şāh-ı cihān idüm 
 Yil gibi ħidmetüñde yilerdüm revān idüm  
 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 
3. LaǾlüñ hemįşe ħaste dile çāre-sāz idi 
 Luŧfuñ şikeste ħāŧıruma dil-nüvāz idi 
 Zülfüñ ġamıyla her gice fikrüm dırāz idi 
 Nāz itdügüñce sen baña kārum niyāz idi 
 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 
4. Sen serv-ķād hevāsı ile ser-bülend olup 
 Sāyeñde ħoş geçerdi göñül behremend olup 
 ǾUşşāķ içinde vaśluñ ile ercmend olup 
 Boynumda idi ĥalķa-yı zülfüñ kemend olup 

                                                           
 4/3 ne var: ne ġam, Cinânî Dîvânı. 
 4490 41a. Cinânî Dîvânı, Musammat 47, s.283-284. 
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 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 
5. Baĥr-ı belāda keştį-yi dil bulmadın kenār 
 Sevķ itdi anı sāĥil-i hicrāna rūzgār 
 Oldı CCinānį bād-ı śabā gibi bį-ķarār 
 Sensüz dilinde ķalmadı śabr ile iħtiyār 
 Kim dirdi kim bu vech ile senden cüdā olam 
 Āħir belā-yı hecre düşüp mübtelā olam 
 
 4491. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Revā mıdur ki ķoyup ben ġarįb ü bįmārı 
 Yanınca uydura ol serv-i nāz aġyārı 
 Śorup Ǿināyet idüp ĥāl-i ħāŧır-ı zārı 
 Esirgeseñ n’ola luŧfuñla ķalb-i ġam-ħˇārı 
 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 
 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri  
 
2. Raķįbi diñlese dāyim ne deñlü eylese lāf 
 Benüm sözüm saña her söyledükçe lāf ü güźāf 
 Cihānda andan umarken mekārim-i elŧāf 
 Revā mıdur baña raĥm itmemek ķanı inśāf 
 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 
 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri  
 
3. Ne deñlü itdüm ise eşigüñde cürm ü günāh 
 Baġışlasañ demidür anı ĥasbetenlillāh 
 Ĥaķįr isem ne ķadar benden eyleme ikrāh 
 Teraĥĥum eyle güzel başuñ içün eyle nigāh 
 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 
 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri 
 
4. Ne raĥm u şefķat idersin ne ķavl ü Ǿahde vefā 
 Ĥuķūķ-ı nān u nemek bir nefesde oldı hebā 
 Śuçum nedür ki idersin bu deñlü cevr ü cefā 
 Meger ki yaduña gelmez suǿāl-i rūz-ı cezā 
 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 
 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri  

                                                           
 4491 41a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 54, s. 294-295.  
 1/1 ġarįb: żaǾįf, Cinânî Dîvânı. 
  1/2 uydura: gezdüre, Cinânî Dîvânı. 
  1/4 esirgeseñ: esirgese, Cinânî Dîvânı. 
 2/1 diñlese: diñleye, Cinânî Dîvânı, Cinânî Dîvânı. 
 4/1 raĥm u şefķat: luŧf u merhamet, Cinânî Dîvânı. 
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5. Efendi ŧut ki CCinānį ķapuñda eyledi ķan 
 Sirişk-i çeşmine ġarķ oldı hep cemǾ-i cihān 
 Teraĥĥumuñ demidür śabra ķalmadı dermān 
 Esirge ķıl anı luŧfuñla mažhar-ı iĥsān 
 Esirgemek gerek Ǿāşıķ-ı dil-figārı 
 ǾAle’l-ħuśūś ki bir bį-vefā ola yāri 
 
 
 
 4492. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gerçi Ǿāşıķ geçinür çoķ bulunur her güzele 
 Dimeñüz Ǿāşıķ-ı śādıķ śanemā girmez ele  
 Ne revādur ki uyup göz göre her mübteźele 
 Dem-be-dem tįr-i ġamuñ baġrumı reşk ile dele 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele  
 
2. VaǾde-yi vaśl ile evvel beni meftūn itdüñ 
 Aldayup śoñra ġam-ı hecr ile maġbūn itdüñ 
 Yādlarla śalınup ķalbümi maĥzūn itdüñ 
 Aġladup gözlerümüñ yaşını Ceyĥūn itdüñ  
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 
 
3. Beni sāyeñ gibi uydurmaġa eylersin Ǿār 
 Ŧaķılur yanuña bir laĥža kesilmez aġyār 
 Umaram her ne ki çekdiyse ġamuñla dil-i zār 
 Göresin başuña bir bir gele hep āħir-i kār 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele  
 
4. Göreyin bir gül içün bülbül-i gūyā olasın 
 Sen daħı bencileyin Ǿāleme rüsvā olasın 
 Bilesin çekdügümi Ǿāşıķ-ı şeydā olasın 
 Uślada çarħ-ı felek Ǿāķıl u dānā olasın 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 
 

                                                                                                                                                    
  4/3 idersin bu deñlü: ider ben ġarįbe, Cinânî Dîvânı. 
 4492 41a-b’nin derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 53, s. 292-294. 
 1/4 dem-be-dem: demidür, Cinânî Dîvânı. 
 3/2 ŧaķılur: ŧaķılup/bir laĥža: her laĥža, Cinânî Dîvânı. 
  3/4 bir bir gele: bir gün gele, Cinânî Dîvânı. 
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5. Beni dūr itdi ķapuñdan bir iki dūn u denį 
 Raĥm idüp diñlemedüñ pend ü naśįĥat ideni 
 Pāy-māl [itdi] ġamuñ gerçi ki bu cān u teni  
 Bed-duǾā itmezem ammā ķodum Allāh’a seni 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 
 
6. Ŧurmayup Ǿahdüñe ĥayfā ki olup hercāį 
 Ĥaķķ-ı nānı unudup eylemedüñ pervāyı 
 Çāre ne bir iki gün eyle bu istiġnāyı  
 Bir gün ola bilesin ĥāl-i dil-i şeydāyı 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele  
 
7. Śanma yanuñda ķalup eyledügüñ cevr ü cefā 
 Ķala kār eylemeye āh-ı seĥergāh saña 
 Bulasın bir dem ola her ne ki itdüñse baña  
 Ne çekermiş göresin şimdi CCinānį-yi gedā 
 Cūybār eyle gözüm yaşını sen şimdi hele 
 Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 
 
 
 493. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dilberā ķadrümi pest añlama zinhār benüm 
 Cā-nişįnüm olamaz zümre-yi aġyār benüm 
 Dem ola eyleyesin śıdķuma iķrār benüm 
 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm 
 
2. Saña her māyil olan Ǿāşıķ-ı śādıķ mı olur 
 Her ķapuñda ķul olan ħidmete lāyıķ mı olur 
 Göresin bencileyin yār-ı muvāfıķ mı olur 
 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm 
 
3. Redd idüp şimdi idersin baña bį-hūde cefā 
 Ben cüdā vādį-yi fürķatde muķārin aǾdā 
 Uślanup başuña Ǿaķluñ gelicek bir gün ola 
 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm 
 
4. Ölürem ben ġam-ı hecrüñle ĥazįn olmayasın 
 Varup elden ele gül gibi śaķın śolmayasın 
 ŞemǾalarla arayup isteyesin bulmayasun 
 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm 

                                                           
 6/4 bir gün: bir dem, Cinânî Dîvânı. 
 4493 41b. Cinânî Dîvânı, Musammat 108, s. 371-372. 
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5. Dimedüñ çekdi CCinānį-yi gedā fürķatümi 
 Aña niŝār ideyin naķd-i dem-i vuślatumı 
 Gerçi kim añlamaduñ gitdi benüm ķıymetümi 
 Bilesin ķadrümi ey şūħ-ı sitemkār benüm 
 
 
 494. 

 Ve Eyżan Lehū   

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Derdā ki tāb-ı hecr ile dil nā-tüvān olup 
 Ķaldum esįr-i bend-i belā-yı cihān olup 
 LaǾli ġamıyla dįdelerüm dür-feşān olup 
 Bāġ-ı cihānda cūy-ı sirişküm revān olup 
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 
 Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 
 
2. Bālā-yı ķaddinüñ düşeli dil belāsına 
 Śarf itdi naķd-i eşkini neşv ü nemāsına 
 Sevķ itmeyüp muħālefeti muķteżāsına 
 Cān u dil ile tābiǾ olup her hevāsına 
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 
 Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 
 
3. Künc-i belāda geçdi günüm intižār ile 
 Rūzum şeb oldı nāle vü zārum hezār ile  
 Ümmįd-i būs u meyl-i recā-yı kenār ile 
 EnvāǾ-yı saǾy u himmet idüp rūzgār ile 
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 
 Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 
 
4. Yād itmeyüp belā-yı firāķuñ melālini 
 Maġrūr idüm hemįşe görürdüm cemālini 
 Ümmįd idüp felekde śafā-yı viśālini 
 Dikdüm zemįn-i dilde maĥabbet nihālini 
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 
 Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 
 
5. Naħl-i bülend-i ķāddine irmez ħam-ı kemend 
 Māyil degül esįrine ol şūħ-ı dil-pesend 
 Śandum ki sāyesinde olam ben de ercmend 
 Zaĥmet çeküp miŝāl-i CCinānį-yi müstemend  
 Bir serv besledüm niçe yıl bāġbān olup 

                                                           
 4494 41b. Musammat 42. Cinânî Dîvânı, s.274-276.  
 3/2 zārum hezār ile: zār-ı hezār ile, Cinânî Dîvânı. 
 5/4 zaĥmet çeküp: saǾy eyleyüp, Cinânî Dîvânı. 
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 Ser-keşlik itdi ol daħı dāmen-keşān olup 
 
 
 4495. 

 VVe Eyżan Lehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħalķuñ ne Ǿaceb ĥikmet imiş Ǿaķd ile ĥalli  
 Her ĥāle münāsib görinür cümle maĥalli 
 Eyler kimisi fikr-i teraķķį vü teǾallį 
 Gelmiş kimine Ǿālem-i süflįde tesellį 
 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 
 
2. Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulŧān 
 Başında ġam-ı ŧanŧana-yı şevket-i dįvān 
 Ammā kimisi faķr ile ālūde vü ĥayrān  
 Her birisi ĥālince yine ħurrem ü ħandān 
 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 
 
3. Geymiş kimisi cāme-yi zer-beft ü zer-endūd 
 Peşmįne geyüp kimi gezer müflis ü merdūd  
 Ħırmān iledür kimi kimi vāśıl-ı maķśūd 
 Ĥikmet bu ki her biri yine ĥāline ħoşnūd 
 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 
 
4. Olmış kimisi mįr ü kimi şaĥne vü ķāđį 
 Ġavġası olur derd ü belā-yı müteķāđį 
 Lįkin śorar iseñ yine müstaķbel [ü] māżį 
 Her birisi ĥālinden olur şākir ü rāżį 
 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 
 
5. Erbāb-ı ġınā devlet ü iķbāl ile maġrūr 
 Aśĥāb-ı hüner fażl u kemālāt ile mesrūr 
 Zühhāda CCinānį ĥarem-i cennet ile ĥūr 
 ǾUşşāķa śadā-yı ney ü āvāze-yi ŧanbūr 
 Ħallāķ-ı ezel Ǿāleme ķılduķda tecellį 
 Her şeyǿi birer ĥāl ile ķılmış mütesellį 
 

                                                           
 4495 41b-42a. Cinânî Dîvânı, Musammat 44, s. 277-279.  
 1/1 imiş: olur, Cinânî Dîvânı. 
  1/5 ezel: cihān, Cinânî Dîvânı. 
 2/3 kimisi faķr ile ālūde vü ĥayrān: kiminüñ ķudreti yoķ müflis ü Ǿuryān, Cinânî Dîvânı. 
 3/2 müflis ü: faķr ile, Cinânî Dîvânı. 
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 4496. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Erbāb-ı Ǿışķa zād-ı maĥabbet nevāl bes 
 Naķd-i sirişk-i dįdesi māl ü menāl bes 
 Endūh-ı ġam sürūr-ı dil-i pür-melāl bes 
 Źillet ķapuñda Ǿizzet ü cāh u celāl bes 
 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 
 Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes 
 
2. Mįr ü vezįre manśıb içün minnet itmezin 
 Erkān-ı dehre bende olup ħidmet itmezin 
 Ümmįd-i ķadr ü ārzū-yı şevket itmezin 
 Meyl-i libās u fikr-i ġam-ı kisvet itmezin  
 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 
 Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes 
 
3. Zerd oldı çün ġamuñla ser-ā-ser ten-i nizār 
 Ĥācet ķomadı cāme-yi zer-befte rūzgār 
 Ķılmam felekde manśıb u cāh ile iftiħār 
 Lāzım degül tecemmül-i esbāb-ı iķtidār 
 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 
 Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes 
 
4. Kūyuñ gedāsı olmadur ancaķ heves baña 
 Yoķdur cihānda ġayrı daħı mültemes baña 
 Bir ħırķa ile şāl-ı siyeh şimdi bes baña 
 N’ola libāsa olmaz ise dest-res baña 
 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 
 Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes 
 
5. Şāhā gelüp ķapuñda CCinānį-yi bįmecāl 
 Minnet Ħudā’ya ķıldı mekānın śaff-ı niǾāl 
 Peşmįne içre Ǿömri geçüp cümle māh u sāl 
 İtmezse ŧaǾñ mı manśıb içün śādra ibtiźāl 
 Fāħir libās Ǿāşıķa bir köhne şāl bes 
 Manśıb ķapuñ mülāzımına ibtiźāl bes 
 
 
 4497. 

 VVe Eyżan Lehū   

                                                           
 4496 41b-42a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 61, s. 304-305. 
 4497 42a. Cinânî Dîvânı, Musammat 49, s. 285-287. Bu şiir 78a’da mükerreren yer almaktadır..  
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanmañuz ġurbetde cām-ı ħoş-güvār egler beni 
 Ya śafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 
 Bir Ǿaceb sevdādayın bāġ u bahār egler beni  
 Gitmege māniǾ düşüp bį-iħtiyār egler beni 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
2. Dil giriftār-ı kemend-i kākül-i cānān olup 
 Boynı baġlu ķalmışam dil-dāde vü ĥayrān olup  
 Her seĥer aħşām olınca bād-veş pūyān olup 
 Ŧutmadum bir kār ucın āvāre ser-gerdān olup 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
3. Gitdi elden manśıb u Ǿunvān u cāh u mülk ü māl 
 Döndi devlet źillete ķaldum ġarįb ü bį-mecāl   
 Yārsuz Ǿįş eylemek ben ħasteye emr-i muĥāl 
 Hey baña niçün ŧurursun sen diyü iden suǿāl 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
4. Bir yaña ŧaǾn-ı adū bir yaña cevr-i rūzgār 
 Göñlümi mecrūĥ ider cismüm żaǾįf-i pür-figār  
 Lāzım olmışken baña her vech ile terk-i diyār 
 Ķābil olmadı ķoyup gitmek anı bį-iħtiyār 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
5. Ey CCinānį gerçi įmāndandurur ĥubb-ı vaŧan 
 Kūy-ı dilber var iken añmam vaŧan nāmını ben 
 ǾIşķdan dāyim çekerken dil ġam u derd ü miĥen 
 Gūşuma girmez dirįġā pend-i yārān-ı kühen 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
 
 4498. 

 VVe Eyżan Lehū   

                                                           
 1/3 bāġ u bahār: leyl ü nehār, Cinânî Dîvânı. Her bendin sonunda tekrarlanan “Çoķdan eylerdüm 
sefer ol şįvekār egler beni” mısrasındaki “ol” kelimesi Cinânî Dîvânı’ndaki tüm bentlerde “bir” 
şeklindedir. 
 2/2 ĥayrān: nālān, Cinânî Dîvânı.  
 3/2 bį-mecāl: pāyimāl, Cinânî Dîvânı. 
 4/2 cismüm żaǾįf-i : cism-i żaǾįfüm, Cinânî Dîvânı. 
 4498 42a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 52, s. 290-292.  
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 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Meded meded yine ķalbümde infiǾālüm var 
 Belā-yı Ǿışķ ile ĥayretdeyin ķarārum var  
 Ne bellü yār ile peyveste ittiśālüm var 
 Ne bir ferāġat-ı ħāŧırla infiśālüm var 
 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 
 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 
 
2. Dil-i ħazįnüñ ise ħaylį mużŧarib ĥāli 
 Bedense bār-ı ġam-ı Ǿışķuñ oldı pā-māli 
 O şūħuñ ise cefā müntehā-yı āmāli 
 Muĥaśśal olımadum inķılābdan ħālį 
 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 
 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 
 
3. İdüp ferāġatı dil gāh olur ki tāyib olur 
 Ferāġ-ı bāl ile terk-i diyāra ŧālib olur 
 Hevā-yı Ǿışķ yine gāh olur ki ġālib olur 
 İķāmet-i ĥarem-i kūy-ı yāra vācib olur 
 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 
 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 
 
4. Uyup Ǿadūya baña bį-sebeb Ǿadāvet ider 
 Cefā vü cevr ü meźemmet ķılup ihānet ider 
 ǾAceb bu kim yine gāhį dönüp riǾāyet ider  
 Ne bellü ülfete ķāyil ne bellü nefret ider 
 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 
 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 
 
5. Viśāl-i yār ile demler gelür ki ħandānem 
 Ġam-ı firāķ ile günler geçer ki giryānem  
 Ķabūl u redd ile geh şād u gāh nālānem 
 CCinānį gibi ķalup ortalıķda ĥayrānem 
 Ne Ǿazm-i terk-i diyār itmege mecālüm var 
 Ne ķādirem ki ŧuram bir ġarįb ĥālüm var 
 
 
 4499. 

 VVe Eyżan Lehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

1. N’ola ġarķ-āb iderse kāyinātı çeşm-i giryānum 
                                                           

 1/2 ķarārum: melālüm, Cinânî Dîvânı. 
 4/3 gāhį: nāgeh, Cinânî Dîvânı. 
 5/1 demler gelür ki: evķāt olur ki, Cinânî Dîvânı. 
  5/2 günler geçer: demler gelür, Cinânî Dîvânı. 
 4499 42b. Cinânî Dîvânı, Musammat 43, s. 276-277.  
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 Yaķarsa ŧāķ-ı çarħı dūd-ı āh-ı āteş-efşānum 
 Sezāvār-ı belā şāyeste-yi ġamdur dil ü cānum 
 Muķarrer ķalmamışdur cürmümi inkāra dermānum 
 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 
 Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum  
 
2. Nihāl-i nāz-perver ķāmet-i bālāñ içün olsun 
 Gül-i bāġ-ı leŧāfet Ǿārıż-ı zįbāñ içün olsun 
 Müselsel kāķülüñle ħāŧŧ-ı Ǿanber-sāñ içün olsun 
 Edā-yı rūĥ-baħşuñ laǾl-i gevher-zāñ içün olsun 
 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 
 Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum 
 
3. Beden kim senden ayru ķālıb-ı efsürde olmışdur 
 Ġam-ı hicrān ile gitmiş ĥayātı mürde olmışdur 
 Meded ķıl ġonca-veş dil teng olup pejmürde olmışdur 
 Efendi gerçi benden ħāŧıruñ āzürde olmışdur 
 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 
 Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum 
 
4. Firāķuñla göñül āvāredür sensüz ķarārum yoķ 
 Ġamuñla ġūşe-yi ġurbetde ķaldum ġam-güsārum yoķ 
 Varup Ǿöźr eylemekdür saña fikrüm ġayrı kārum yoķ 
 Ĥicābumdan velįkin iǾtiźāra iķtidārum yoķ 
 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 
 Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum 
 
5. Ħudā kim ĥüsn-i bį-hem-tā ile miŝlüñ Ǿadįm itdi 
 Bi-ĥamdillāh ki ol źāt-ı ħaŧā-baħşuñ ĥalįm itdi 
 CCinānį eşigüñde gerçi kim cürm-iǾažįm itdi 
 Ne ġam çün ilticā-yı dergeh-i şāh-ı kerįm itdi 
 Günāhum ĥadden efzūndur śayılmaz cürm ü Ǿiśyānum 
 Beni Ǿafvuñla ħandān it meded devletlü sulŧānum  
 
 

 5500. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün    

1. Dilā gel dāmen-i śabr ile sil çeşmüñdeki yaşı 
 Ķoyup bu mācerā-yı Ǿışķı dehrüñ olma ķallāşı 
 Sevüp ol bį-vefāyı eyleme taĥsįn ü şābāşı 

                                                           
 1/4 muķarrer: maķarrum, Cinânî Dîvânı. Her bentte tekrarlanan “Günāhum ĥadden efzūndur...” 
ifadesi Cinânî Dîvânı’nda tüm bentlerde “ Günāhum bį-nihāyetdür…” şeklindedir.  
 5/2 ĥalįm: kerim, Cinânî Dîvânı. 
  5/4  ne ġam çün …  itdi: ne itdiyse recā-yı Ǿafv idüp bį-ħavf u bįm itdi, Cinânî Dîvânı.   
 5500 42b’nin derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 62, s. 305-306. 
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 Viśālį źevķine degmez belā vü miĥnet-i nāşį  
 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 
 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 
2. N’olur ol bį-vefādan kim uyup aġyār-ı nādāna 
 Gider geh ħāne-yi ĥammāra geh seyr-i gülistāna 
 Geç andan kim raķįbe āşnādur saña bįgāne 
 Kerem ķıl saǾy idüp bį-hūde zaĥmet çekme yabana  
 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 
 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 
3. Odur dilber ki her dem hem-nişįnüñ ola bį-minnet 
 Saña maħśūś ola illerle hergiz ķılmaya ülfet  
 Bu meydān içre aślā merd olanlar istemez şirket 
 Derūnuñda muĥaśśal var ise fi’l-cümle ger ġayret 
 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 
 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 
4. Dutalum dilberüñ ĥüsniyle olmış Yūsuf-ı ŝānį 
 İdermiş Ǿāşıķ-ı şeydāsına inǾām u iĥsānı 
 Ķarįn eylerse ammā kendüye aġyār-ı nādānı 
 Ķo olsun Mıśr’a sulŧān añma hergiz yād idüp anı  
 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 
 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı 
 
5. Raķįbe yār olandan el çeküp ilden ĥicāb eyle 
 Libās-ı Ǿāriyetden ĥažž olınmaz içtināb eyle 
 CCinānį-veş dil-i şūrįdeñe dāyim Ǿitāb eyle 
 Ķayırmaz bir iki gün zehr-i hecri irtikāb eyle 
 Ferāġat ķıl şu dilberden ki vardur niçe oynaşı 
 Geç ol serv-i sehįden kim ĥaremden ŧaşradur başı  
 
 
 5501. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehā žulm eyleme Ǿuşşāķa kim ġāyet ħaleldür bu 
 Ħarāb eyler esās-ı ĥüsni bir gün muĥtemeldür bu 
 Ne ĥikmetdür bilürken bāǾiŝ-i ceng ü cidāldür bu 

                                                           
 1/3 sevüp ol: sevüp bir, Cinânî Dîvânı. 
  1/4 belā vü: belā-yı, Cinânî Dîvânı. 
 2/4 saǾy idüp: yoķ yire, Cinânî Dîvânı. 
 3/2 maħśūś ola: maħśūś olup, Cinânî Dîvânı. 
 4/4 yād idüp: bir daħı, Cinânî Dîvânı. 
 5/4 zehr-i hecri: derd-i hecri, Cinânî Dîvânı. 
 5501 42b-43a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, Musammat 19, s. 244-245.  
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 Dimezsin pāy-būsuñ Ǿāşıķ-ı zāra maĥaldür bu 
 Öperler göz göre ruħsāruñı iller güzeldür bu   
 
2. İşitdüm ġayr ile yār olduġuñ ġāyetde Ǿār itdüm 
 Ķarārum ķalmadı hep kār u bārum tār-mār itdüm 
 ǾAdem mülkine maĥmil baġlayup terk-i diyār itdüm 
 Ķoyup kūyuñda göñlüm rāh-ı ġurbet iħtiyār itdüm 
 Göñül ķalsun begüm yol ķalmasun dirler meŝeldür bu 
 
3. Maĥabbet sözi teǿŝįr eylemez ŧabǾ olıcaķ bārid 
 Ħarābāt ehlinüñdür tā ezelden şemǾ ile şāhid 
 Śaķın iksįr-i Ǿışķ-ı pāk içün saǾy eyleme zāhid 
 Riyāżetle eger ŧopraġı altun eyleseñ zāhid 
 Senüñ bu fende Ǿilmüñ yoķdurur başķa Ǿameldür bu 
 
4. Perįşān oldı Ǿaķluñ zülfi sevdāsıyla dildāruñ 
 Gezersin bilmeyüp dįvāne-veş evżāǾ vü eŧvāruñ 
 Ne lāzım vechi yoķdur dāyimā bį-hūde efkāruñ 
 Yeter fikr eyle ey dil kākül-i müşgįnini yāruñ 
 Anuñla kimse çıķmaz başa bir ŧūl-i emeldür bu 
 
5. Ħaŧ u ruħsāru vaśfında ne kim nažm olsa cānānuñ 
 Nažįrin ehl-i diller mümkin olmaz kim diye anuñ  
 CCinānį gör ne dir ol şāǾir-i bį-miŝli devrānuñ 
 Ħaŧ-ı ruħsārı vaśfında o mihr-i Ǿālem-ārānuñ 
 Nažįre dinmez aña ey MMiŝālį bir ġazeldür bu  
 
 
 502. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nev-bahār oldı güzellendi ser-ā-ser Ǿālem 
 Oldı ezhār ile her gūşe gülistān-ı İrem 
 Sįneler ŧoldı śafā ķalmadı endūh ile ġam 
 Eyledi müjde-yi gül dilleri şād u ħurrem 
 Ġoncanuñ göñli açıldı güle düşdi şebnem 
 
2. Cūybāruñ baña Ǿarż itme kenārın sensüz 
 Oda yansun n’ideyin serv ü çenārın sensüz 
 Bāġ-ı dehrüñ kim ider geşt ü güźārın sensüz 

                                                           
1/3 ne ĥikmetdür bilürken bāǾiŝ-i ceng ü cidāldür bu: bilürken ehl-i Ǿışķa bāǾiŝ-i ceng ü cidāldur bu, 
Cinânî Dîvânı. 
 1/5göz göre ruħsāruñı: sāǾid-i sįmįnüni, Cinânî Dîvânı. 
 3/4 eyleseñ: itseñ ey, Cinânî Dîvânı. 
5/1 ħaŧ u: ħaŧ-ı, Cinânî Dîvânı. 
502 42b-43a. Cinânî Dîvânı, Musammat 10, s. 229-231. 
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 ǾĀlemüñ n’eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 
 Baña sen ruħları gülzār ile ħoşdur Ǿālem 
 
3. Nedür ol ŧarz-ı reviş şįve-yi reftārında 
 Nedür ol ĥüsn-i edā nāz ile güftārında 
 Śabra ŧāķat mı ķalur ceźbe-yi dįdārında  
 Dāne-yi ħāline baķ cennet-i ruħsārında 
 Nice śabr eylesün Allāh’ı severseñ ādem 
 
4. İdeyin śavmaǾa küncinde Ǿibādet geh geh 
 Ķılalum anda tamām itmege niyyet geh geh 
 Demidür sen de idüp luŧf u mürüvvet geh geh 
 Dil-i şūrįdeye ķıl pend ü naśįĥat geh geh 
 Nefesüñ gelsün eyā śūfį-yi nāśıĥ dem dem268 
  
5. Ey CCinānį pür idüp şöhret ile āfāķı 
 Ĥaşre dek nāmın idüp devr-i felekde bāķį 
 Dem-be-dem sākin idüp sūz-ı dil-i Ǿuşşāķı 
 Ābdār olsa n’ola mįve-yi şiǾr-i BBāķį 
 Urmadı kimse bu bāġ içre daħı böyle ķalem  
 
 
 5503. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yine meyl itdi göñlüm bir nihāl-i nāz-perverde 
 Leŧāfetle sirişte şįve vü nāz ile perverde 
 
2. Ruħ-ı dilberde ey dil reng ü ĥālet bį-nihāyetdür  
 Śaķın sen vechi yoķdur anı teşbįh eyleme verde 
 
3. Sirişk-i çeşm ü cārūb-ı müjeñle evvelā pāk it 
 Gözüñ aç görmek isterseñ eger bu rāh-ı pür-gerde 
 
4. Ten-i Ǿuryānuma pūşiş benüm şāl-i siyeh besdür 
 Yüri Ǿarż-ı riyā ķıl ħalķa sūfį sen mücerrede  
 
5. CCinānį sāde iken levĥ-i dil naķş-ı maĥabbetden 
 Başumda yazu imiş bir güzel sevdüm ħaŧ-āverde 
 
 

                                                           
  4 ideyin: iderüz, Cinânî Dîvânı. 
  4/2 ķılalum anda tamām: ķılaruz anda namāz, Cinânî Dîvânı. 
  5/3 dem-be-dem: demidür, Cinânî Dîvânı. 
503 42b. Cinânî Dîvânı, G. 219, s. 576-577. 
  4 Ǿuryānuma: śad-çāküme, Cinânî Dîvânı. 
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 5504. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Ķanı meclisde cām-ı laǾlüñi nūş itdügüm demler 
 Ħum-ı mey gibi ol ĥālāt ile cūş itdügüm demler 
 
2. Ferāmūş oldı gitdi nālişümle ey gül-i raǾnā 
 Çemende Ǿandelįb-i zārı ħāmūş itdügüm demler 
 
3. Ĥużūrum var idi ġam neydügin Ǿālemde bilmezdüm 
 Dil ü cān mey-i Ǿışķuñ ile bį-hūş itdügüm demler 
 
4. Daħı erbāb-ı dil gūş itmemişdi cām-ı Cem nāmın 
 Sipihrüñ bu ŧoķuz peymānesin nūş itdügüm demler 
 
5. Süvār olmamış idi ħenk-i çarħ üzre şeh-i ħāver 
 Öñüñce ġāşįnüñ ben bende berdūş itdügüm demler 
 
6. CCinānį dür nedür bilmezdi il ol laǾl-i yāķūtuñ 
 Kelāmı gevherin gūşumda menkūş itdügüm demler 
 
 
 5505. 

 Ġazel  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çekdüm ol māh içün egerçi emek 
 Ekdilige daħı sitāre gerek  
 
2. Görinen māh-ı çār-deh śanma 
 İşigüñ aśdı āsmāna elek 
 
3. Şemme-yi naķş-ı levĥ-i ĥüsnüñdür 
 Şemse-yi zer-nigār-ı ŧāķ-ı felek 
 
4. Sen perį-rūyı seyr ider ġālib 
 Çıķdı bām-ı sipihre ħayl-i melek 
 
5. Yine bir tāze dil-rübā sevdüm 
 Nāmın olmaz CCinānį ħalķa dimek 
 

                                                           
 5504 42b. Cinânî Dîvânı, G. 30, s. 478-479. 
 5505 43a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, G. 106, s. 517-518. 
 1 egerçi: hezār, Cinânî Dîvânı. 
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 5506. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Muķteżā-yı viśāl-i rūĥānį 
 Oldı refǾ-i ĥicāb-ı cismānį 
 
2. Zülfüñ altında saķlıyan laǾlüñ 
 Ķodı žulmetde āb-ı ĥayvānı 
 
3. Kākülüñ fi’l-meŝel şeb-i tārįk 
 Gün yüzüñ oldı māh-ı tābānı 
 
4. Ħūb taĥrįre başladı ħaŧŧuñ 
 Şerĥ-i dįbāce-yi gülistānı 
 
5. Geçdügi bu nesįm-i śubĥuñ kim 
 Oldı kūyuñ ġubārı ĥayrānı 
 
6. Ey CCinānį nişān-ı ebrūsı 
 Nāme-yi ĥüsnüñ oldı Ǿunvānı 
 
 
 5507. 

 MMüseddes-i Raĥįmį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu gülzār-ı maĥabbetde o gül-ruħsāra Ǿışķ olsun 
 Leŧāfet gülşeninde ol gül-i bį-ħāra Ǿışķ olsun 
 N’idersin ĥūr u ġılmānı anıcaķ  yāre Ǿışķ olsun 
 Geçe seyr-i cihāndan kūçe-yi dildāra Ǿışķ olsun 
 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 
 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun 
 
2. O ķadd-i müntehāya dil viren Ŧūbā’ya meyl itmez 
 O ķadde Ǿāşıķ olan her gül-i raǾnāya meyl itmez 
 İren kūy-ı cüvāna gülşen-i dünyāya meyl itmez 
 Ķoyup dįdār seyrin cennet-i Meǿvā’ya meyl itmez 
 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 
 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun 
 
3. Benüm yanumda yād itme yüri Firdevs-i AǾlā’yı 
 Gider vaśf eyleme ĥūrānı vāǾiž ķoy bu ġāvġāyı 

                                                           
506 43a’nın derkenarındadır. Cinânî Dîvânı, G. 282, s. 609. 
 5507 43a. Bu müseddes Kütahyalı Rahîmî Dîvânı’nda yoktur.  Bk. Ahmet Mermer, Kütahyalı Rahîmî 
ve Dîvânı, Sahhaflar Kitap Sarayı Yay., İstanbul 2004. 
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 Ki bir kez seyr iden ādem o mihr-i Ǿālem-ārāyı 
 Gözine źerrece göstermeye dünyā vü Ǿuķbāyı 
 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 
 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun 
 
4. Gören ol serv-i raǾnāyı hevā-yı bustān itmez 
 Baķan gül ruħlarına ķaśd-ı seyr-i gülsitān itmez 
 İrişen kūyına meyl-i temāşā-yı cinān itmez 
 Gören dįdārını cān virür aślā bįm-i cān itmez 
 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 
 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun 
 
5. RRaĥįmį dāyimā seyr-i ruħ-ı dįdār iden Ǿāşıķ 
 Ħayāl-i yāri yaǾnį kendüzine yār iden Ǿāşıķ  
 Açup cān gözini seyr-i gül-i dįdār iden Ǿāşıķ  
 Cinān gülzārına baķmaġa bir kez Ǿār iden Ǿāşıķ 
 Nedür cennet temāşāsı cemāl-i yāre Ǿışķ olsun 
 İki Ǿālemde ey zāhid hemān dįdāra Ǿışķ olsun 
 
 
 5508. 

 BBāķį  

 Müstef Ǿilün FeǾūlün MüstefǾilün FeǾūlün 

1. Açdı gülüñ niķābın bād irdi gülsitāne 
 Gösterdi rūy-ı baħtı āyįne-yi zamāne 
 
2. Şāħ-ı şükūfe döndi bir sįm-ten nigāre 
 Her bir nihāl-i mevzūn bir serv-ķad cüvāne 
 
3. Bülbülde śavt-ı rengįn güllerde śūret-i Çįn   
 Faśl-ı bahār Mānį gülşen Nigārħāne 
 
4. Fāħir libās ķoydı eşcār-ı bāġı devrān 
 Bādām-ı naķş-ı kemħā giderdi erġavāne  
 
5. Mektūbın elde dutmış zanbaķ reh-i çemende 
 ǾArż ide tā ki ĥālin sulŧān-ı kāmrāne 
 
6. YaǾnį o şāh-ı muķbil ol nüktedān-ı kāmil 
 Śāĥib-ķırān-ı Ǿādil Sulŧān Selįm Ħān’e 
 
7. Źāt-ı kerįmi vaśfın BBāķį ne resme ķılsun 
 Melĥūž olan maǾānį mümkin degül beyāne  

                                                           
 5508 43a’nın derkenarındadır. Bâkî Dîvânı, G. 470, s. 391-392. 
  4 libās: libāsa, Bâkî Dîvânı. 
  7 resme: gūne, Bâkî Dîvânı. 
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 5509.  

 Ġazeliyyāt-ı Āzerį Efendi269 

 [[Ġazel] 
 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Źevķ-i śafā didükleri hep baña ġam gelür 
 Zįrā ki Ǿālem istese göñlüm elem gelür 
 
2. Hecr-i lebüñ ne ĥālete irgürdi gör beni 
 Tiryāķ śanduġum dil-i bį-māre sem gelür   
 
3. Gitdi göñülde ķalmadı ħūbān-ı rūzgār 
 Bir bir añılsa şimdi dile ol śanem gelür 
 
4. Cām-ı şarāb Ǿaynıma gelmezse ġam degül 
 Göz ķana ġarķ olur ġam-ı hecrüñle dem gelür 
 
5. Hįç bį-vefā gelür mi baña Āzerį o yār 
 Hep itdügi cefā dil-i zāra kerem gelür 
 
 
 5510. 

 VVelehū Eyżan   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yiter aġlatdı ġamuñ dįde-yi giryānı yiter 
 Yiter iñletdi efendi dil-i nālānı yiter 
 
2. Saña kāfirlik idüp virmeye mi cānı göñül 
 Yiter āzürde-dil itdüñ o müselmānı yiter 
 
3. Olma ālūde-göñül ħūn ile bir gün irişür 
 Ġam irer ġāyetine miĥnetüñ oranı yiter 
 
4. Ķaçma cān virmeden ey dil reh-i Ǿışķında śaķın 
 Yalıñuz saña hemān ħançer-i bürrānı yiter 
 
5. Ey felek Āzerį-yi zāra teraĥĥum ķıl kim  
 Sañā ol ħaste-dilüñ nāle vü efġānı yiter 
 
 5511. 

                                                           
 5509 43b 

269  Mecmua’da eksik yapraklar olduğu için bu kısımda Azerî’nin ikisi eksik 10 gazeli vardır.  
 5510 43b. 
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 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śal beni çāh-ı ġama nām u nişānum çıķmasun 
 Dūstum bir vechile öldür ki ķanum çıķmasun 
 
2. İrmesün gerdūna cevrüñden şikāyet ķalmasun 
 Tįr-i şemşįrüñle kes başum fiġānum çıķmasun 
 
3. Söyle cānā düşmen-i bed-gūya ŧutsun aġzını 
 Kim baña açdırmasun aġzum ziyānum çıķmasun 
 
4. Şöyle it vaśluñ güni bį-zār-ı cānumdan beni  
 Bir daħı vuślat diyü fürķatde cānum çıķmasun  
 
5. Āzerį yalvar yaķar eyle tażarruǾ öp elin 
 Ġayr ile seyrāna ol serv-i revānum çıķmasun 
 
 
 5512. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śaçuñ seyr eylesün iller temāşā-yı Ĥoten ķalsun 
 Temāşā eylesünler ħaŧŧuñı seyr-i çemen ķalsun 
 
2. Sirāyet itmesün aśĥāba derdüñ Ǿuzlet it ey dil  
 Hemān bir yaña Ǿazm eyle yārān śaġ esen ķalsun 
 
3. Bozulsun bāġ-ı Ǿālem ķalmasun bülbül ŧaġılsun gül 
 Cihān içre hemān bir ben bir ol gül pįrehen  ķalsun 
 
4. Beķā isterse Ǿāşıķ Ǿışķ ile kūyuñda cān virsün  
 Bu yir dārü’ş-şifādur ħastelerden isteyen ķalsun 
 
5. O şįrįn-fem ġam ile ŧaġ u ŧaşı tārümār itdüñ  
 Hemān ey Āzerį nāmuñ senüñ de kūh-ken ķalsun 
 
 
 513. 

 VVelehū Eyżan  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧursañ kimüñ yanında saǾādet diñilmesün 
                                                           

 5511 43b. 
 5512 43b. 
 5513 43b. 
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 Sen durduġuñca Ǿāleme devlet diñilmesün  
 
2. Cān u göñül şikārına śalmış ħudāsını 
 Sen şāh-bāz-ı evc-i leŧāfet diñilmesün  
 
3. Nālem odını ehl-i ķubūrı miŝāl-i śavt 
 Haşr olmaduñ benümle ķıyāmet diñilmesün 
 
4. Rüsvālıķ olmayınca bulınmaz temām-ı Ǿışķ  
 Zāhid bu ġamla söyle melāmet  diñilmesün  
 
5. Bilmez mi žann idersin efendi cefālaruñ  
 Sen māye-yi belā vü meşiyyet diñilmesün 
 
6. Ol ser-firāza ĀĀzeriyā itme ser-fürū 
 Mesned- nişįne gūşe-yi vaĥdet diñilmesün  
 
 
 5514. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bunca yıl ġam-ħˇāruñ oldum ġam-güsār olmaz mısın 
 Baña yār oldı ġamuñ sen daħı yār olmaz mısın 
 
2. Ħāk-pāy-i yār olam diyü idersen ārzū 
 İntižār ile daħı ey dil ġubār olmaz mısın 
 
3. Ey nigāre ħāke śal Ǿuşşāķı diyü pend iden 
 Sen de bir gün bu cihānda ħāksār olmaz mısın 
 
4. Yār eyitmez bunca yıldur yazam  aĥvālimi  
 Daħı ey dāġ-ı nihānum āşkār olmaz mısın 
 
5. Şimdi tenhā gezmege Ǿār eylemezsin ġayr ile 
 Śonra Ǿuşşāķ içre cānā şermsār olmaz mısın 
 
6. Aç gözüñ meyl itme cāha ħˇāb-ı ġafletden uyan 
 Āzerį hįç düşde şāh u şehryār olmaz mısın 
 
 
 5515. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           

 5514 43b’nin derkenarındadır.  
 5515 43b’nin derkenarındadır. 
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1. Demidür cān vireyin vāśıl-ı cānān olayın 
 Ħānmānum bu hevā ile ħarāb eyleyeyin270 
2. Vaśl gencįnesi ümmįdine vįrān olayın 
 Niçe bir derd ile dil-ħaste-yi hicrān olayın 
 
3. Ŧutayın Ǿışķ ŧarįķin Ǿadem iķlįmine dek 
 Āħirü’l-emr o ser-menzile mihmān olayın 
 
4. Ħas u ħāşāk-i ġamı maĥv ideyin ķalbimde 
 Yanayın Ǿışķ ile bir āteş-i sūzān olayın  
 
5. Niçe bir şemǾ-śıfat ķan dökeyin çeşmümden 
 Śubĥa dek her gice dil ħaste vü giryān olayın 
 
6. Ölmedin śubĥ-ı viśāle beni irgür bir gün  
 Güleyin daħı iller gibi ħandān olayın 
 
7. ĀĀzerį eylemeyüp gevher-i Ǿömrüm żāyiǾ 
 Baĥr-mānend-i dür-i maǾrifete kān olayın 
 
8. Virüp āfāķa żiyā şuǾle-yi ħūrşįd gibi  
 Āsmān-ı hünere mihr-i diraħşān olayın  
 
 
 5516. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġam-ı Ǿışķuñla cān virdüm kesildüm dil-rübālardan 
 Beni ķaŧǾ eyledi tįġ-ı maĥabbet āşnālardan  
  
2. Ħudā’dan isterin sen āftāb-ı Ǿālem-ārāyı  
 Yanumdan dūr iden ayrılmasun dāyim belālardan 
 
3. Ĥarįm-i KaǾbe-yi kūyuñ güźergāh-ı raķįb olmış 
 Yaķarlar Ǿarş-ı aǾlāyı ĥaźer ķıl mübtelālardan  
 
4. Saña cān-ı żaǾįfüm tuĥfe gönderdüm ķabūl eyle 
 Ĥaķįr olar gelen elbette sulŧānum gedālardan  
 
5. Yitürmişken yoluñda naķd-i cānı baña baķmazsın  
 Ne bulduñ a benüm Ǿömrüm raķįb-i bed-liķālardan 
 
6. İşitdüm būsuña iķdām idermiş düşmen-i bed-gū 

                                                           
270 Matla beyti ile 2. beytin mısraları sehven yanlış yazılmıştır. Matla beytinin 2. mısraı 2. beytin 1. 
mısraı, 2. beytin 1. mısraı da 2. beytin 2. mısraı olmalıdır. 
 5516 43b’nin derkenarındadır. 
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 Meded serv-i revānum yüz çevirme mübtelālardan  
 
7. Cefāya ķāniǾ ol mihr ü vefādan ķaŧǾ-ı ümmįd it 
 Muķarrer ĀĀzerį gelmez ĥaķįķat bį-vefālardan  
  
 
 5517. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Leǿāl-i nažm senüñ gibi şehryāra gerek 
 Sözüm aķıtdı ķulaġuñda gūşvāre gerek 
 
2. Nişāne olmaġa müjgāñuñ oķlarına senüñ  
 Derūn-ı sįne siper gibi pāre pāre gerek 
 
3. Muķārin olmaġa sen māh-ı burc-ı iķbāle 
 Bülend-pāye ķavį kevkeb ü sitāre gerek 
 
 
 5518. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İrgürür Ǿuşşāķ çarħa āh-ı āteş-bārını 
 Yanmasun Ǿālem o gül Ǿarż itmesün ruħsārını 
 
2. İtmesün bilmezlük eşǾārum görüp źemm eyleyen  
 ŞiǾrüme ķılsun nažar bilsün Ǿadū miķdārını  
 
3. Yoķ yoķ olmaz ol kelām-ı muǾciz āŝārum müfįd 
 Görse biñ iǾcāz kāfirdür ķomaz inkārını  
 
 

 519. 

 [Taħmįs]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne olur cām-ı Cem Cemşįd mirǿāt-ı Sikenderden 
 Tecellā-yı śafā-yı śayķal it mirǿāt-ı ħāverden 
 O māhuñ Ǿaks-i ĥüsnidür FFiġānį mā-hüve’l-maķśūd 

                                                           
 5517 43b. Mecmua’ da eksik sayfalar olduğu için bu gazelin sadece ilk üç beyti vardır.  
 5518 43b’nin derkenarındadır. Mecmua’da eksik sayfalar olduğu için bu gazelin sadece ilk üç beyti 
vardır. 
 5519 44a. Mecmua’da eksik sayfalar olduğu için bu tahmisin sadece son üç mısrası bulunmaktadır. 
Başlangıç kısmı Mecmua’da yoktur. 
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 5520. 

 MMüseddes-i ǾUlūmį       

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Biñ suǿāl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 
 Rāġıb olduķça aña ol benden eyler ictināb 
 Hįç bir vechile olmaz eşigüñde fetĥ-i bāb 
 Derd ü miĥnet bį-kıyās u dāġ-ı ĥasret bį-ĥisāb 
 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 
 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb 
 
2. Ħāŧır-ı ġamgįnümi raĥm eyleyüp şād eylemez 
 Cānumı bir laĥža bend-i ġamdan āzād eylemez  
 Bu dil-i vįrānumı luŧf idüp ābād eylemez  
 Aylar yıllar geçer bir gün beni yād eylemez  
 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 
 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb 
 
3. Heftede bir gün baña Ǿarż-ı cemāl ey māh  
 Ben gedā-yı bį-nevāyem ol serįr-i ĥüsne şāh 
 Ĥasret ü derd ile Ǿömrüm hecr ile oldı tebāh 
 N’eyleyem ben ħaste yā Rab bu ġam [u] miĥnetle āh 
 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 
 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb 
 
4. Oldı gitdükçe esās-ı Ǿışķı dilde üstüvār 
 Benden ol fāriġ benüm derd-i derūnum bį-şümār 
 Sįne sūzān dįde giryān ten żaǾįf ü dil figār 
 Ķalmadı śabr u ķarārum olmışam ĥayrān u zār 
 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 
 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb 
 
5. Gördügüm düş idi göñlüm Ǿışķına biñ cān ile  
 Olmadı vuślat müyesser ol şeh-i ħūbān ile 
 Ey ǾUlūmį geçdi Ǿömrüm miĥnet-i hicrān ile  
 Ölmegüm ķaldı hemān bu derd-i bį-pāyān ile 
 Yār bį-pervā dirįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 
 Sevmesün Ǿālemde kimse dilber-i Ǿālį-cenāb 
 
 
 521. 

 Taħmįs-i Şāhį  

                                                           
 5520 44a. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her ķaçan cūşa gelüp ŧaşa bu devlet Aras’ı 
 Pāye-yi rifǾata ilter götürüp ħār u ħası 
 Çünki ednā imiş aǾlāda olan mertebesi 
 N’ideyin żāyiǾ idüp ŧūl-ı emelle nefesi 
 Ķalmadı źerre ķadar dilde bu dünyā hevesi 
 
2. Baġladı dest-i ecel bārını ten maĥmilinüñ  
 Göçürür ķāfilesinde yine cān rāĥilinüñ  
 N’ola seyr eyler isem şehrini Ǿuķbā ilinüñ  
 Kārbān-ı reh-i iķlįm-i Ǿadem-menzilinüñ  
 Çalınur oldı dilā semǾüme bāng-i ceresi  
 
3. Yaġdırup göz yaşını dūd-ı dilüñ ebr eyle 
 Gülşen-i fāniyi ķo fikrüñi gel ķabr eyle 
 Virme maķśūduñı nefsüñe dilā cebr eyle 
 Iżŧırābı ķo gel ey murġ-ı revān śabr eyle 
 Eskiyüp işte ħarāba varıyor ten ķafesi 
 
4. Sāġar-ı ķalbi mey-i ġuśśa ile ŧopŧolı gör  
 Nice bir açılasın gül gibi yāb yāb śulı gör 
 Rāstį ŧoġrulıķ it gitme yabana yolı gör 
 Ġāfil olma gözüñ aç dįde-yi ĥaķ-bįn olıgör 
 Ħor görme ħas ü ħaşak ile mūr u megesi  
 
5. PPertevį irmez ise ol gül-i gülzāra ne ġam 
 ǾAndelįb-i dil ü cān yüz döne ger zāra ne ġam 
 Baş açup śıdķ ile şol kimse ki yalvara ne ġam 
 Şāhį-yi bį-dil ü bįmār u günehkāra ne ġam  
 Sen olursañ eger ey bār-ı Ħudā dest-resi  
 
 
 5522. 
 [TTaħmįs]  
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
4. Ĥubb-ı dünyā dįdede olur sübül ey müddeǾį 
 Mažhar-ı meclā-yı Ĥaķ ķıl ķalbi gel ey müddeǾį 
 Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddeǾį 
 Çeşm-i [cāna] irişür andan ħalel ey müddeǾį 
 Ser-te-ser ġavġā-yı dehri al saña şimden girü  

                                                                                                                                                    
 5521 44a-b. Başlıkta “Tahmis-i Şâhî” denilmektedir ancak bu şiir Şâhî’nin gazeline Pertevî’nin 
tahmisidir. Bk. Filiz Kılıç, Şehzâde Bayezid Şâhî Dîvânı, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 2000, G. 
170, s. 222-223. 
  2/5 çalınur: ŧokınur, Şâhî Dîvânı. 
 4/5 ħor görme: ħor tutma, Şâhî Dîvânı. 
 5/5 ey bār-ı Ħudā: ey şāh-ı kerem, Şâhî Dîvânı, 
 5522 44a. Bursalı Rahmî Dîvânı, Musammat 22, s. 279-280. Mecmua’da eksik sayfalar olduğu için bu 
tahmisin sadece son iki bendi bulunmaktadır.   
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5. Merd-i dānā-dil nažar ķılmaz cihāna RRaĥmiyā 
 Bį-beķādur kārgāh-ı Ǿāleme irer fenā 
 İşbu maǾnįden dimişdür sālik-i rāh-ı Ħudā 
 Bir gün āgāh olmaduñ düş gibi geçdi mā-meżā 
 Śāliĥā ĥālüñ n’olur bāri añ a şimden girü  
 
 
 
 523. 

 Taħmįs-i Rāhį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Künc-i fürķatde ben yaturken zār 
 Ŧoġdı üstüme gün gibi ol yār 
 Didi n’olduñ yatursın ey bįmār 
 Ĥālüñ oldıysa ġuśśadan düşvār 
 Mey-i nābuñ ayaġına düş var 
 
2. Her ķaçan ħançer içürür ġamzeñ 
 Mürde-yi Ǿışķıdur görür ġamzeñ  
 Śanma Ǿaynum belādurur ġamzeñ  
 Dem-be-dem göñline girür ġamzeñ  
 Aña cān virmesün mi Ǿāşıķ-ı zār 
 
3. Ŧıfl-ı eşk aġlamaġa yüz ŧutdı 
 Cūy-ı ġam çaġlamaġa yüz ŧutdı 
 Cānları ŧaġlamaġa yüz ŧutdı 
 Dilleri baġlamaġa yüz ŧutdı  
 Daħı o sende zülf-i Ǿanber-bār 
  
4. Her ne deñlü olursa şāhāne 
 Ġālib olur bahāda mercāna 
 Gelmese hįç miŝli devrāna  
 Beñzemez dişlerüñe bir dāne 
 Śatmasun kendüyi dür-i şeh-vār 
 
5. RRāhį açmaz maĥabbetin ħalķa 
 Söylemez derd ü miĥnetin ħalķa 
 Gerçi dimez melāmetin ħalķa 
 Bu NNihānį ĥarāretin ħalķa 
 Sūz-i eşǾārıdur iden eşǾār 
 
 

                                                                                                                                                    
 4/4 çeşm: çeşm-i cānā, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 5/3 maǾnįden: maǾnį, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 5523 44a’nın derkenarındadır. 
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  524. 

 Müseddes  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dilberā fürķat beni ķıldı özümden bį-ħaber 
 Şöyle ħāk oldum śabā virmez ġubārumdan eŝer 
 Gün yüzüñden ayru düşdüm ķalmadı cismümde fer 
 Tįr-i ĥasret cānuma geçdi neler itdi neler 
 Dūst  aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  
 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer 
 
2. Sensüz ey meh gözlerümden mā-cerā eksük degül 
 Başuma zülfüñ ġamundan bir belā eksük degül 
 Zaħm-ı tįrüñ sįnem üzre dilberā eksük degül 
 Ben ölürsem bir benüm gibi saña eksük degül 
 Dūst  aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  
 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer 
 
3. ǾIşķ-ı dildār ile oldum Ǿālem içre derdnāk 
 Sūz-ı hecr ile delindi baġrum oldı sūznāk 
 Gül gibi ey ġonca oldum yaķa yırtıķ sįne-çāk 
 Ĥālüme raĥm eyle sensüz ben helāķ oldum helāķ 
 Dūst  aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  
 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer 
 
4. Çeşmümüñ ey lāle-ruħ yaşını gül-gūn eyledüñ 
 LaǾl-i nābuñsuz gözüm sāġarların ħūn eyledüñ  
 Hecr ile göñlüm yaķup derd ile maĥzūn eyledüñ  
 Ey śaçı Leylį beni Ǿışķ ile Mecnūn eyledüñ  
 Dūst  aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  
 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer 
 
5. Ey gül-i nāzük-beden ķılma SSuǿālį’yi nizār 
 Tā ki Ǿuşşāķ arasında olmaya derd ile zār 
 Śabra ŧāķat gitdi ķalmadı bu göñlümde ķarār 
 Eyledi fürķat beni Ǿālemde şāhum şermsār 
 Dūst  aġlar ĥalüme baķup benüm düşmen güler  
 Dirligüm dirlük degüldür bir ķara gündür geçer 
 
 
 5525. 

 TTaħmįs   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 5524 44a-b’nin derkenarındadır. 
 5525 44b. Bu tahmis Kara Fazlî Dîvânı’nda yoktur. 
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1. Mülk-i istiġnaya şāhuz bįş ü kemden fāriġuz 
 Kevkebe lāzım degül ŧabl u Ǿalemden fāriġuz 
 Ķaśr-ı cismānįdeki nār u niǾamdan fāriġuz 
 CürǾa-nūş-ı bezm-i Ǿışķuz cām-ı Cem’den fāriġuz 
 Mest-i bį-hūş olmışuz şādį vü ġamdan fāriġuz 
 
2. Ehl-i dünyāyı fenā yolında hem-rāh itmezüz 
 İħtiyār itdük gedālık ħidmet-i şāh itmezüz 
 Sırrımuzdan degme bir nādānı agāh itmezüz 
 Devlet ü dünyā içün sįne dögüp āh itmezüz 
 Şāh-ı mülk-i Ǿuzletüz ŧabl u Ǿalemden fāriġuz 
 
3. Biz fenā bulduķ bu Ǿālem olımaz mesken bize 
 İmtizāc itmezsen itme iħtilāŧ iñen bize 
 Ger maĥabbet ķıl gerek buġż eyle zāhid sen bize 
 Birlüge yetdük bir oldı dūst  u düşmen bize 
 NefǾ ü żarrįden beriyüz medĥ ü zemmden fāriġuz 
 
4. Gūşe-yi faķr u fenāyı eyledük biz iħtiyār 
 Terk-i tecrįdüz bize lāzım degül dār u diyār 
 Benligi terk eyleyüp ŧutduķ ikilikden kenār 
 RefǾ idüp varlıķ ĥicābın olmışuz biz ĥalķa-vār 
 Maĥv-ı külli yüz vücūd ile Ǿademden fāriġuz 
 
5. Śanma ħavf-ı nārdan zāhid bizi nār olmışuz 
 Bā-hevā-yı bāġ-ı Firdevs’e hevādār olmışuz 
 Ser-te-ser müstaġraķ-ı envār-ı dįdār olmışuz 
 Ķurtulup ħavf u recādan yār ile yār olmışuz 
 Ķahrdan ġam çekmezüz luŧf u keremden fāriġuz 
 
6. Nāfi-yi semǾ-i sadāsın cān ile gūş eyledük 
 Ol śafādan bu dil-i āgāhı bį-hūş eyledük 
 Meclis-i Ǿuşşāķa geldik mey gibi cūş eyledük 
 Cām-ı mūtū en temūtū271 cürǾasın nūş eyledük 
 Āb-ı ĥayvān içmişüz tiryāk-i semmden fāriġuz  
 
7. Sūziş-i āh ile nār-ı āhumuz berķ eyledük 
 Cümle-yi ten mülkini ol berķ ile ĥarķ eyledük 
 Faķr-ı deryā-yı fenāda kendümüz ġarķ eyledük 
 Terk idüp ey FFażlį bāc u ħırķa-yı ĥarķ eyledük 
 Faħr idüp faķr ile dįnār u diremden fāriġuz 
  
  
 5526. 

 TTaħmįs  

                                                           
271 Aslı“Mūtū kable en temūtū” Ölmeden önce ölünüz. Hadis. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mübtelā-yı ġam idüp gerdiş-i eyyām beni 
 Eylemişdi düşürüp ayaġa bed-nām beni 
 Şimdi meyħāneye irgürdi ser-encām beni 
 Yine şād itdi bugün bāde-yi gül-fām beni 
 Ġamdan ey sāķį ħalāś eyledi bir cām beni 
 
2. Uġradum ġamzesi tįġına Ǿaceb ķātil imiş  
 Deheni gül gibi öldürdi yine Ķābil imiş 
 Çekdüm orada ben anı nice şįrįn-dil imiş 
 Ħaber aldum lebine cān virene māyil imiş  
 Ölmiş iken yine dirgürdi bu peyġām beni 
 
3. Āstānuñ var iken çarħ-ı muǾallā alçaķ  
 Şāhsın pādşehüm mülk-i cihāna el-ĥaķ 
 Almazın salŧanat-ı dehri virürseñ aylaķ 
 Ķuluñ olmaķdur eşigüñde murādum ancaķ  
 Bir murād eyle efendi ķoma nā-kām beni 
 
4. ǾĪş ü nūş eyler iken ol lebi mey-gūn ile ben  
 Germ iken şemǾ-i şeb-efrūz gibi bezm-i çemen  
 Sāza aġāz idicek muŧrib-i şįrįn-süħan  
 Ŧatlu söz ile mey-i telħi ķoya mı elden   
 Śanma ey zāhid nā-baħte iñen ħām beni  
 
5. FFevriyā mesken iden ħānesini ĥammāruñ  
 Cāmeñi cāma degiş bāde-keş ol ķo Ǿāruñ 
 Oķı bu manŧıķını şāǾir-i siĥr-āŝāruñ  
 Bezm-i Ǿālemde bugün laǾl-i firāķ-ı yārüñ  
 KKānįyi itdi yine rind-i mey-āşām beni 
 
 
 5527. 

 TTaħmįs  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śarf it yolına varuñı sįm ü zeri degül 
 Cān u cihānuñ eyle revāne seri degül  
 Gūş it ne didi ol ki sözi serseri degül  
 Mihri göñülden ol śanemüñ çün berį degül 
 Ħarc eyle naķd-ieşküñi alnuñ teri degül  
 
2. Mihr ü vefāya ger çeke muǾtāddur göñül 
 Mecnūn-miŝāl Ǿışķla dil-şāddur göñül 

                                                                                                                                                    
 5526 44b-45a. Bu tahmis XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî adlı kitapta yoktur. 
 5527 44b ve 45a’nın derkenarındadır. Bu tahmis XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî adlı 
kitapta yoktur. 
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 Leylā-yı dehre ķul degül āzāddur göñül  
 Bir Ħusrev-i zamāneye Ferhād’dur göñül 
 Şįrįn’üñ adın añma ol anuñ eri degül 
 
3. Cām-ı cihān-nümāda ĥabāb-ı şarāb-vār 
 Devlet külāhı olmayısar başda pāydār 
 Ben bildüm añladum sen inanmaz iseñ ne var 
 Mirǿāt-ı dehre eyle nažar gör bu rūzgār 
 Her tācdārı neyledi İskender’i degül 
 
4. Çek cāmı žāhirā oķı şiǾrini Ĥāfıž’uñ 
 Śıdķ ile kiźb-i ķavlini terk eyle Ĥāfıž’uñ 
 Ĥıfžunda olayın dir iseñ śūfį Ĥāfıž’uñ  
 ŦaǾn itdügini Ǿāşıķa mescidde vāǾižüñ  
 Meyħāne içre añma müsāvi yiri degül 
 
5. FFevrį kitābı rehne ķodı laǾl-i nāb içün 
 Yazsa ħumārın olmaya Ǿayb ol ħarāb içün 
 Üstād-ı dehr görine dir aña cevāb içün 
 Şevķ-i lebüñle KKātibį sāķį şarāb içün 
 Dįvānını oķıtdı hemān defteri degül 
 
 
 5528. 

 Śādıķ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Efendi gerçi kim çoķ şāǾir-i nāzük ġazel söyler  
 Benüm gibi miyānuñ vaśfını yoķ bį-bedel söyler 
 
2. Ĥabįbüñ lebleri medĥinde dil ibhām ider ammā 
 Raķįbüñ lebleri vaśfında hep đarb-ı meŝel söyler 
 
3. Göñül bir ŧūtįye beñzer ruħuñ merāķı yādına  
 Ne kim taǾlįm iderse aña üstād-ı ezel söyler 
 
4. Riyāż-ı kūyın añsam zāhid efsāneye başlar 
 Hevā-yı sünbülin yād eylesem ŧūl-i emel söyler 
 
5. Gehį ruħsārını mihre gehį māha bedel ķıldum  
 İşidüp ol hilāl ebrū didi Śādıķ güzel söyler 
  
 
 529. 

 TTaħmįs-i ǾĀlį  

                                                           
 5528 45a’nın derkenarındadır.  
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür bu bį-vefā dilberlerüñ cevr-i firāvānı 
 Nedür bu Ǿāşıķ-ı bį-dillerüñ feryād u efġānı 
 Nedendür ey felek derd ehlinüñ olmaya devrānı 
 Niçün devrüñde pā-māl eyledüñ erbāb-ı Ǿirfānı 
 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı 
 
2. ǾAceb ben ħāke bir Ǿālį-nažardan himmet olmaz mı 
 Dil-i maĥzūna bir śāĥib-keremden şefķat olmaz mı 
 SaǾādet bisterinde bir nefes cān rāĥat olmaz mı 
 Ġam-ı cānāne ile cevr-i dehre ġāyet olmaz mı 
 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı 
 
3. Meźellet yollarında niçe demler ħāksār oldum 
 Yitirdüm kendü kendüm bir perįşān rūzgār oldum 
 Ķarārum yoķ hevā-yı Ǿışķa uydum bį-ķarār oldum   
 Seni sevmekde bilsem kim niçün bį-iħtiyār oldum 
 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı 
 
4. Eyā kān-ı kerem ben ħāke iĥsān itseñ olmaz mı 
 Perįşān-ħāŧırum fikrin perįşān itseñ olmaz mı 
 Murādum güllerin luŧfuñla ħandān itseñ olmaz mı 
 Yiter ķan aġladum bir laĥža şādān itseñ olmaz mı 
 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı 
 
5. Gel inśāf eyle ey gerdūn-ı dūn lāyıķ mıdır ǾǾĀlį 
 Ola ħayl-i belānuñ çignegi vü ġuśśa pā-māli 
 Ħuśūśā kūy-ı dilberden perįşān ola aĥvāli 
 Fiġān u nāleden ħod gice gündüz olmaya ħāli 
 Cefānuñ yoķ mı oranı belānuñ yoķ mı pāyānı 
 
 
 5530. 

 Ġazel-i ǾAzįzį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Leŧāfet ābına ķonmış gül-i raǾnā mıdur ol ruħ 
 Yaħūd tāze açılmış lāle-yi ĥamrā mıdur ol ruħ 
 
2. Kitāb-ı Gülsitān mı yā Bahāristān mıdur kūyuñ 
 Aña bir levĥa-yı sįm-i semen-simā mıdur ol ruħ 
 
3. Felek naŧǾında māhı māt idersin Ǿarż-ı ĥüsn itseñ  
 Güzeller şāhı ħūrşįd-i cihān-ārā mıdur ol ruħ 

                                                                                                                                                    
 5529 45a’nın derkenarındadır. Başlıkta tahmis denilmesine karşılık şiirin nazım şekli muhammestir ve 
Gelibolulu Mustafa Âlî Divanı’nda yoktur. 
 5530 45a. 
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4. İĥāŧa eylemiş mānend-i hāle ħaŧŧ-ı şeb-gūnuñ  
 Melāĥat āsmānına meh-i ġarrā mıdur ol ruħ 
 
5. ǾǾAzįzį-veş nigāh idenlerüñ artar gözi nūrı 
 Nažar ehline bir āyįne-yi zįbā mıdur ol ruħ 
 
 
 5531. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zaħm-ı hecr-i yārdan ķurtulmaġa yoķ çāremüz 
 Āh kim ķaldı oñulmadı yürekde yaramuz 
 
2. Āstān-ı yārdan ġayrı yire itmez nüzūl  
 Ħaylįce yüksek uçar ķuşdur dil-i āvāremüz 
 
3. Devr-i ĥüsnüñde senüñ ey māh bir gün şād olup 
 Ġuśśadan ķurtulmadı ķaldı dil-i ġam-ħˇāremüz 
 
4. Niçe bir dil fülkini ide ġarįķ-i baĥr-ı ġam 
 Bir dem ola görmeye çeşm-i zamāne ķaramuz 
 
5. Āh elünden tįġ-ı hicrānuñ ǾAzįzį āh kim  
 N’eylediyse eyledi yār ile kesdi aramuz 
 
 
 5532. 

 MMiŝālį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1. Şād idüp ħāŧır-ı aġyārı beni yād itme 
 Aġladup dūstuñı düşmeniñi şād itme 
 
2. Ķayd idüp defter-i Ǿuşşāķa raķįbüñ nāmuñ 
 Mülk-i ĥüsnüñ şehisin bir yaramaz ad itme 
 
3. Olayın ben senüñ ey şāh ķuluñ ķurbānuñ 
 Āstānuñda tek öldür beni āzād itme 
 
4. Varayın aña cefālar ideyin dirmişsin   
 İtme luŧf ile gel ey ġamzesi cellād itme 
 

                                                           
 5531 45a. 
 5532 45a. 
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5. Bilürin śoñra MMiŝālį’ye cefā eylersün 
 Dūstum bāri vefāya anı muǾtād itme 
 
 
 5533. 

 MMerāmį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tįrüñüñ ey ķaşı yā cā-yı ķarārı dildür 
 Sįne meydānı ķapuñdan oķ atum menzildür 
 
2. Dūstum sįneye çekmek seni ķābil mi didüm  
 Lebini aġzuma virdi didi hep ķābildür 
 
3. Nice reftāre gele serv-i sehį bāġ içre  
 Seyl-i eşkümden anuñ her biri pā-der-gildür 
 
4. Ķan bürür gözlerini cism-i żaǾįfüm göricek  
 Gūyiyā çeşm-i Ǿalįlüñde raķįbüñ ķıldur 
 
5. Serv-i ķadler bize ser-keşlük iderler ammā  
 Ey MMerāmį śu gibi anlara dil māyildür  
 
 
 534. 

 ÜÜnsį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ter düşer ruħlarına dersem eger gül-gūnį  
 Reng alur nükte ile her ne disem ol ħūnį 
 
2. İki gözü ile baķup üstüme çoķ döndi benüm 
 Dāyimā pāye-yi aǾlāda görem gerdūnı 
 
3. ǾAynına gelmez iken ķaŧrece deryā-yı muĥįt 
 Gözine göstere mi eşk-i terüm Ceyĥūn’ı 
 
4. ǾAķlı başında degül bir delü dįvāne imiş 
 Nice maǾķūl ile ilzām ideyin Mecnūn’ı 
 
5. Dil-i divane-yi ÜÜnsį gibi olmaya tamām  
 Çoķdurur gerçi begüm ħāl-i ruħuñ meftūnı  
 
 

                                                           
 5533 45a. 
 5534 45a-b. 
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 5535. 

 MMüseddes-i Şemsi Paşa Raĥimehu’llāhü  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķaçan gül gibi açılsa benüm ħūrşįd-i raħşānum 
 Cemāli nūrına müstaġraķ olur beyt-i aħzānum 
 Cihānda şāh-ı Ǿışķam yoķdurur Ǿālemde iķrārum  
 Livā-yı āhı ķaldurdum ķurıldı çetr ü eyvānum  
 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  
 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum 
 
2. Bu şiǾr-i gevher-efşānum açıķ gül gibi ħandāndur 
 Oturmuş şāħ-ı gül üzre baña bülbül ġazel-ħˇāndur 
 Benüm dįvānumuñ kātibleri hep ehl-i Ǿirfāndur 
 Yazarlar ķıl ķalemle her sözüm bir başķa dįvāndur 
 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  
 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum 
 
3. Egerçi şimdi sensin Mıśr-ı ĥüsne Yūśuf-ı KenǾān 
 Fiġānın bülbül-i şūrįdenüñ gūş eyleye bir ān 
 İşitse şiǾrümüñ her beytini taĥsįn ider Ĥassān 
 Nižāmį ĥamsesine pençe urdum şimdi ben el-ān 
 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  
 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum 
 
4. MaǾārif ķulzümünden dür çıķarmaķdur benüm kārum 
 Vire sermāyesin cümle alup şāǾirler eşǾārum  
 Śaçar gevherler oķunsa benüm şiǾr-i dürer-bārum  
 Ŧutarsa ŧañ mıdur Ħusrev gibi āfāķı āŝārum 
 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  
 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum 
 
5. ĶanāǾat mülkine şāhum baş egmem degme sulŧāna 
 Velįkin çākerüm bu ħānedān-ı Āl-i ǾOŝmān’a 
 Bugün Sulŧān Süleymān devletinde ben emįr-āne 
 Olurdum Şemsiyā baħt-ı maǾārif üzre şāhāne 
 Ġazeller leşkerüm śaf śaf ķaśāyid oldı erkānum  
 Süħan mülkine şāh oldum ķuruldı tāze dįvānum 
 
 
 5536. 

 MMüseddes-i Suǿālį  

 MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 
                                                           

 5535 45b. 
 5536 45b-46a. 
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1. Niçe bir sįnede derd-i ġam-ı Ǿışķuñ nihān olsun   
 Niçe bir fāş olup esrār-ı pinhānum Ǿıyān olsun 
 Niçe bir fürķatüñle gözlerümden ķan revān olsun 
 Niçe bir vādį-yi ġamda işüm āh u fiġān olsun 
 Niçe bir Ǿāleme aĥvāl-i Ǿışķum dāstān olsun  
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
2. Dür-i dendānuñ ey meh-rū senüñ dürr-i ǾAden’den yig 
 Śaçuñ sünbül yüzüñ gül ķāmetüñ serv-i semenden yig 
 Cihān bāġında çün olmayasın ġonca-dehenden yig 
 Muĥaśśal görmedüm ey verd-i raǾnā hįç senden yig 
 Egerçi bir belā-keş Ǿāşıķuñ var ise benden yig 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
3. Serįr-i şehr-i ĥüsnüñ şāhısun ey şāh-ı ħūbānum  
 Ķuluñ ķurbānuñ olmaġıladur Ǿālemde Ǿunvānum  
 Revān olsun benüm rūĥ-ı revānum yoluña cānum 
 Dem-ā-dem ĥüsnüñ ile ķanlar aġlar çeşm-i giryānum  
 Mürüvvet kānısın iĥsān idüp luŧf eyle sulŧānum  
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
4. Giriftār-ı kemend-i kākül-i dildār olupdur dil  
 Ĥarįķ-i āteş-i cevr ü cefā-yı yār olupdur dil 
 Begüm āyįne gibi Ǿāşıķ-i dįdār olupdur dil 
 Elüm irmez viśāl-i dilbere nā-çār olupdur dil 
 Enįs-i nāle vü feryād u āh u zār olupdur dil 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
5. İdersin Ǿāşıķa cevr eyleyüp aġyār ile Ǿālem  
 Revān eyler SSuǿālį gözlerümden nem yirine dem 
 Geçüpdür ey kemān-ebrū anuñ cānına tįr-i ġam 
 Dem-ā-dem ħāŧırına cānib-i Ĥaķ’dan olup merhem  
 Oķur bu mıśraǾı feryād u efġān eyleyüp her dem 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
 
 537. 

 FFużūlį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bāġa gel bülbüle Ǿarż-ı gül-i ruħsār eyle 
 Güllerüñ nābını bülbül gözine ħār eyle  
 
2. Şāhid-i bāġa gelüp zülf ile çeşmüñ göster  

                                                           
 5537 45b’nin derkenarındadır. Fuzûlî Dîvânı, G. 249, s. 252. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 güllerin nābını: yıķ gülüñ ırżını, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 şāhid-i bāġa gelüp: bāġ şāhidlerine, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Sünbüli der-hem idüp nergisi bįmār eyle 
 
3. Serve āzādluk ismiyle yaraşmaz yürümek 
 Anı hem şįve-yi reftāra giriftār eyle 
 
4. Aça ger zaħmı aġız açma ħadengin göreyin  
 Sįne-yi rāz-ı nihānum yiter ižhār eyle  
 
5. Kes FFużūlį ŧamaǾın ġayrı temennālardan 
 Ķanda olsan ŧaleb-i devlet-i dįdār eyle 
 
 
 5538. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Teşne-yi cām-ı viśālüñ āb-ı ĥayvān istemez 
 Māyil-i mūr-ı ħaŧuñ mülk-i Süleymān istemez 
 
2. Žulmet-i zülfüñ giriftārı dem urmaz dūddan 
 Ŧālib-i şemǾ-i ruħuñ ħūrşįd-i raħşān istemez   
 
3. Eylemez meyl-i behişt üftāde-yi ħāk-i derin 
 Sākin-i künc-i ġamuñ seyr-i gülistān istemez 
 
4. ǾIşķdan vehm itmesün Ǿāşıķ yıķar göñlüm diyü 
 Hįç sulŧānum diyen mülkini vįrān istemez 
 
5. Ey FFużūlį muttaśıl devrān muħālifdür baña 
 Ġālibā erbāb-ı istiǾdādı devrān istemez 
 
 
 5539. 

 Ħudāyį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ele ħançer alup ol māh-pāre 
 Gelür meydāne ħalķı yara yara 
 
2. Ŧaķınsa tįġı gülzār[a] gelse 
 Olur gül-berg öñinde pāre pāre 
 
3. Şeh-i Ǿışķ idi Mecnūn anuñ-çün 

                                                           
 4 aça ger zaħmı: ey ciger zaħmı/ göreyin: göricek/ sįne-yi: yetene, Fuzûlî Dîvânı. 
 5538 45b’nin derkenarındadır. Fuzûlî Dîvânı, G. 115, s. 186. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 2 dūddan: nūrdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 5539 45b’nin derkenarındadır.  
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 Şikāra çıķdı gitdi kūhsāre  
 
4. Oķuñ ĥabs eylemiş sįnemde göñlüm 
 Murādı bu kānı ķanlu çıķara 
 
5. Daġıtdı varlıġum ber-bād ķıldı  
 ĦĦudāyį n’eyledüm ben rūzgāra 
  
 
 540. 

 ŞemǾį  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Zāhid ki muǾtekif geçinür būriyāyıla 
 Gör eblehi ki cennet umar bu riyāyıla   
 
2. Āvāre itdi kendü gibi kūy-ı yārda 
 Başdan çıķardı yaşum[ı] āhum hevāyıla  
 
3. Ķaldum ayaķda baħt-ı siyāĥum gibi dirįġ 
 Kim çıķdı başa ben çıķam ol bį-vefāyıla 
 
4. İñende çoķ eser savurur kūy-ı yārda 
 Bir toz ķoparur Ǿāķıbet āhum śabāyıla  
 
5. Maĥv oldı ŞemǾį gün yüzine ķarşu ol mehüñ 
 Geçdi özinden āteş-i şevķ u śafāyıla 
 
 
 5541. 

 BBahārį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hįç bilmem gözümüñ yaşı ne vaķtin yeñile 
 Ķalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ ile 
 
2. Ĥüsn-i Ǿįdinde bugün bir şeh-i iķlįm-i cemāl 
 Egnüme śaldı libās-ı ġam-ı Ǿışķı yeñile 
 
3. Göricek dāġlarum eskisini sįnede o yār 
 Didi var bunları başdan yine bir bir yeñile  

                                                           
 5540 45b’nin derkenarındadır. Murat Ali Karavelioğlu, Prizrenli Şem’î Dîvânı, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı, E Kitap, G. 166, s. 119 
 4 ķoparur Ǿāķıbet : ķoparsa ŧañ mıdur, Prizrenli Şem’î Dîvânı. 
 5541 45b-46a’nın derkenarındadır. Gazelin 1. ve 4. beyitleri Âşık Çelebi Tezkiresi’nde bulunmaktadır. 
Bk.  Filiz Kılıç, Meşā’irü’ş-Şu’arâ-İnceleme-Metin I-II-III, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 
2010. Bu gazel 76b’de mükerreren yer almaktadır. 
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4. Küşt-gįr-i ġam-ı Ǿışķ ile ŧutuşmaķ nice bir 
 Bu ķadar zecr ü belālar nedür ey dil yeñile  
 
5. Dāmen-i yāri BBahārį ķoma elden ola kim 
 Raĥm idüp sile gözüm yaşını bir gün yeñile 
 
 
 5542. 

 MMüseddes-i Yaĥyā  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Niçe bir mācerāmuz dūstāne dāstān olsun 
 Niçe bir nār-ı Ǿışķum dūd-ı āhumdan Ǿıyān olsun 
 Mekānum Ǿayn-ı Ǿālemde Ǿıyān-ender-Ǿıyān olsun 
 Kilāb-ı kūyuña cism-i żaǾįfüm armaġān olsun 
 Ne kūyuñ āh ile ŧolsun ne ķapuñda fiġān olsun 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun   
 
2. İki dest-i duǾā gibi baña seng-i mezār itme 
 Mezārum nā-bedįd it Ǿayn-ı Ǿuşşāķa ġubār itme 
 Ölüm bir ħˇāb-ı rāĥatdur ĥayāta iǾtibār itme  
 Enįnümden emįn ol adum añılduķça Ǿār itme 
 Ne deñlü zaĥmet ise iħtiyār eyle firār itme  
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
3. Seni rencįde-ħāŧır eyler imiş nāle vü zārı 
 Niyāz ehlin helāk eyler gider yoluñdaki ħārı 
 Yumulmayınca ten gözi açılmaz dūst dįdārı 
 Ŝevābın ķaśd idüp ķurtar belālardan bu bįmārı 
 Eyā ĥüsn ilinüñ śāĥib-ķırānı žulm ile bārį 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  
 
4. Viśāl-i dil-güşāsından firāķ-ı dil-rübā yigdür 
 Celālinden cemālin gör cefāsından vefā yigdür 
 Refįķ-i sālik-i rāh-ı fenā oldum Ħudā yigdür 
 Yoġ olmadan var olmaz ölmedin ölmek baña yigdür 
 Bu derbend-i fenādan śaĥn-ı śaĥrā-yı beķā yigdür 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  
 

                                                           
 4 yoķdur zecr ü belālar nedür: nice bir böyle Ǿinād idesin, Âşık Çelebi Tezkiresi. 
 5542 46a. Yahyâ Bey Dîvânı, Musammat 17, s.186-187. 
 1/3 Ǿālemde: Ǿālemden/ Ǿıyān-ender-Ǿıyān: nihān ender nihān, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 3/3 dūst: yār, Yahyâ Bey Dîvânı. 
  3/5 žulm: ħışm, Yahyâ Bey Dîvânı.    
 4/2 cefāsından vefā: vefāsından cefa, Yahyâ Bey Dîvânı. 
  4/3  refįķ-i : muĥaśśal / rāh-ı fenā: rāh-ı Ǿadem, Yahyâ Bey Dîvânı. 
  4/4 olmadan: olmayan, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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5. Maĥabbet ehline nāruñ cefāsı imtiĥānıdur 
 Ölümle Ǿāşıķa cevr oķları devlet nişānıdur 
 Baña YYaĥyā gibi ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 
 Beķā mülki felek āyįnesinde cümle fānįdür 
 Begüm ĥayr işi teǿħįr eyleme billāh zamānıdur 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun   
  
 
 5543. 

 Ġazel-i ǾĀlį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Söylesem söyleme dir yār baña n’eyleyeyin 
 Aña Ǿarż itmeyeyin ĥālümi yā n’eyleyeyin 
 
2. Ney gibi iñleme āh eyleme dirler ammā 
 Neyile egleneyin ben Ǿacebā n’eyleyeyin 
 
3. Günde biñ derde düşen ĥasteye dermān nic’olur  
 Bilmezin ey dil-i bį-çāre saña n’eyleyeyin 
 
4. Baña dirler iñen açılma hevāyįligi ķo 
 Güller açıldı eser bād-ı śabā n’eyleyeyin 
 
5. Ĥamdülillāh kime incinse dir olmış hele yār 
 Seni ǾĀlį gibi rüsvā-yı cihān eyleyeyin 
  
 
 544. 

 Źātį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Yüzüme bir ŧabança urdı ol māh 
 Nişānını görenler didi Allāh 
 
2. Dirįġā öldürür ħışm ile ħalķı 
 Beni öldür disem ħışm eyler ol şāh 
 
3. Cihānuñ cümle āhın ben iderdüm 
 Ben ölürsem ider cümle cihān āh 
 
4. Görinmezsin diyü aġlarsın ey göz 

                                                           
 5 mülki: bilme/ itme billāhi: eyleme billāh, Yahyâ Bey Dîvânı.  
 5543 46a. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, G. 1162, s. 233-234. 
 3 nic’olur: n’olur, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II. 
 5544 46a’nın derkenarındadır. Mehmet Çavuşoğu-M.Ali Tanyeri, Zâtî Dîvânı, C. 3, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., İstanbul 1987. G.1250, s. 156-157. 
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 Saña bir gün görinse bāri ol māh 
 
5. Teraĥĥum ide şāyed varı varı 
 Der-i dildāra var ey ŹŹātį her gāh 
 
 
 5545. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sāķiyā göñlümüzün yine perįşānluġı var 
 Ķanumuz ġam ķurudupdur getür ol ķanluġı var 
 
2. Saña görünmese yār aġlama ey yaşlu gözüm 
 Pįrler ķadrini bilmez daħı oġlanluġı var 
 
3. Ol perį dįvini gördüm baña meyl eylemedi 
 Beñzer arada raķįbüñ yine şeyŧānluġı var 
 
4. Olımaz źerre ķadar vāķıf-ı esrār-ı lebüñ 
 Ġaybdān olanuñ ol bābda ĥayrānluġı var 
 
5. Kime uġrarsa yolı śabrına āfet uġrar 
 Źātiyā yārumuzuñ āfet-i devrānluġı var 
  
 5546. 

 Ħayālį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu ķat ķat ķan ile dolmış dili cānāna ŧapşurdum 
 Vefā ŧūmārını bir ġonca-yı ħandāna ŧapşurdum 
 
2. Ħadeng-i ġamzesi peykānına göñlümde yir itdüm 
 Źüleyħā-veş dirįġā Yūsuf’um zindāna ŧapşurdum 
 
3. Ter itdüm çeşme-yi ħūrşįdi Ǿummāna keder virdüm  
 Ayaġı ŧopraġın çün dįde-yi giryāna ŧapşurdum  
 
4. Bu göñlüm hüdhüdün Sįmurġa irgürdüm bi-ĥamdillāh 
 Elümde yazumı Sulŧān-ı Ǿālį-şāna ŧapşurdum 
 
5. Ħayālį naķşını baķup güşāde olmaġa dāyim 
 Bu şiǾr-i nāzenįnüm defter-i dįvāna ŧapşurdum  

                                                           
 5545 46a’nın derkenarındadır. Zâtî Dîvânı, C.1, G. 412, s. 412. 
 5546 46a’nın derkenarındadır. Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, İstanbul Üniversitesi Yay., 
İstanbul 1945. G. 42, s. 290. 
 3 ayaġı ŧopraġın: ġubār-ı rāhını, Hayâlî Bey Dîvânı. 
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 5547. 

 BBehiştį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil-i meyyālümi ben Ǿārıż-ı cānāna ŧapşurdum  
 Belā vādįsinüñ aķar śuyın Ǿummāna ŧapşurdum   
 
2. Ten-i Ǿuryānumı peşmįne içre eyledüm pinhān 
 MaǾārif gencini maħfį idüp vįrāna ŧapşurdum  
 
3. Beyān itdüm gözüm giryānlıġın yāruñ ķulaġına 
 Sirişküm jālesini bir gül-i ħandāna ŧapşurdum  
 
4. Cesed ķanıdur anda żāyiǾ ola diyü ĥırśumdan 
 Maĥabbet gevherin sįnemden aldum cāna ŧapşurdum  
 
5. Ķapuñ dārüş’ş-şifāsı Ǿāķıbet baħş olduġın bildüm 
 Varup aña BBehiştį bir ulu dįvāna ŧapşurdum  
 
 
 5548 

 Ferd  

 MefāǾilün MefāǾilün FeǾūlün 

1. Kimüñ kim bir büt-i sįmįn-teni yoķ 
 Eger şāh-ı cihān ise gedādur 
 
 
 549. 

 [Ġazel-i Āzerį]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Reh-i Ǿışķuñda cān benden ħadeng-i cān-sitān senden 
 Ten-i ħākį-nişān benden kemān-ı ebruvān senden  
 
2. Başum olsun fidā laǾl-i lebüñden būse iĥsān it  

                                                                                                                                                    
 5 naķşını: naķşına, Hayâlî Bey Dîvânı. 
 5547 46a’nın derkenarındadır. Behiştî Dîvânı, G. 354, s. 422. 
 2 ten-i Ǿuryānımı: ten-i Ǿuryān bir, Behiştî Dîvânı. 
 3 jālesini bir: jālesin bir bir, Behiştî Dîvânı. 
 4 ĥırśumdan: ħavfumdan, Behiştî Dîvânı. 
 5 bir ulu: adlu bir / bildüm: gördüm, Behiştî Dîvânı. 
 5548 46a’nın derkenarındadır. Bu beyti Figânî ve Dîvânçesi’ndeki 26. gazelin 3. beytidir. 
 5549 46b. 
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 Sifāl-i ħākdān benden şarāb-ı erġavān senden 
 
3. Dükenmez tā ķıyāmet ĥaşre dek noķśān bedįr olmaz 
 Sirişk-i bį-girān benden leb-i gevher-feşān senden  
 
4. Olur çarħ-ı kühen vįrān ten-i zārum ķalur bį-cān 
 Dükenmezse fiġān benden irişmezse emān senden  
 
5. ǾAceb mi zār olursam ĀĀzerį-veş oldı gitdükçe 
 Senüñ luŧfuñ nihan benden benüm Ǿışķum Ǿıyān senden 
 
 
 550. 

 [[Taħmįs-i Ħayālį]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cānuña āteş urur mihr-i dıraħşānuñ mı var 
 Sįnede dāġ-ı ġamından nār-ı sūzānuñ mı var 
 Śubĥ-veş şeb-nem dökersin çeşm-i giryānuñ mı var 
 N’olduñ iñlersin felek hercāyį cānānuñ mı var 
 Her maķāmı seyr ider bir māh-ı tābānuñ mı var  
 
2. Esmez iken āb-ı pāküñ üzre hergiz bād-ı serd 
 Çekmez iken bülbülüñ ġoncañdan ālām ile derd 
 Zįnet eylerken seni geh lāle gāhį sürħ verd 
 Beñzüñi ey bustān faśl-ı ĥazān mı itdi zerd 
 Yoħsa başı ŧaşra bir serv-i  ħırāmānuñ mı var  
 
3. Güldügüñ gülşende baña aġlamaķ oldı naśįb 
 Ġoncaña yoħsa raķįb-i ħār mı oldı ķarįb 
 Derde mi düşdüñ ki dermān idemez saña ŧabįb 
 Dem-be-dem feryād idersün derd ile ey Ǿandelįb 
 Ħār ile hem-sāye olmış verd-i ħandānuñ mı var  
 
4. Mürde iĥyā ķılduġı-çün yāre ben Ǿİsā didüm  
 Yoķdur ey Ħıżr-ı Sikender-leb saña hem-tā didüm 
 Yoluma cān terkin itmezsin didi ĥāşā didüm 
 Yoluña cānum revān itsem gerek cānā didüm 
 Yüzüme biñ ħışm ile baķdı didi cānuñ mı var   
 

                                                           
 5550 46b. Hayâlî Bey Dîvânı, Tahmis-i Gazel-i Zātî, s. 91. 
 1/1 āteş urur: āteş urur bir, Hayālî Bey Dîvânı. 
  1/3 śubĥ-veş: śubĥa dek,  Hayālî Bey Dîvânı. 
 2/1 āb-ı pāküñ: āb u ħāk, Hayâlî Bey Dîvânı.  
 3/1 güldügüñ gülşende baña: gül güler gülşende saña, Hayâlî Bey Dîvânı. 
  3/4 dem-be-dem feryād idersün derd ile: aġlayup feryād idersin her nefes, Hayâlî Bey Dîvânı. 
 4 yüzüme biñ ħışm ile baķdı didi: ħışm ile baķdı yüzüme didi kim, Hayâlî Bey Dîvânı. 
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5. Ey ĦĦayālį Ǿışķa ķul olalı sulŧānsın yine  
 YaǾnį bir ĥūrį-veşüñ ĥüsnine ĥayrānsın yine 
 Bir melek-śūretlinüñ derdiyle nālānsın yine 
 Zülf-i dilber gibi ey Źātį perįşānsın yine  
 Cevri bį-[ĥad] yoħsa bir yār-i perįşānuñ mı var  
 
 
 551. 

 [MMüseddes]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gitdüm ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 
 Oldum esįr cevr ü cefā vü nedāmete 
 Düşdüm firāķ-ı ĥasret-i derd ü saķāmete 
 ǾÖmr āħir oldı çıķmadum ayruķ selāmete 
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
  
2. Derdā ki fürķat irdi baña Ǿışķ ola didi  
 Śıĥĥat bedenden el yudı yā hū saña didi 
 Ħaŧŧuñ-miŝāl irişdi ecel merĥabā didi 
 Cān bir yaña çaġırdı göñül bir yaña didi 
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
 
3. Nār-ı firāķ yaķdı tenüm eyledi türāb 
 Mihri Ǿiźārı gözlerümi eyledi pür-āb 
 Oldum hevā-yı Ǿışķ ile āvāre çün ĥabāb 
 Gülzār-ı Ǿömri bād-ı fenā eyledi ħarāb 
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
 
4. Benden ķarār u śabr u dili dehr yād idüp 
 Derd ü belā vü ġuśśa-yı hecri ziyād idüp 
 Āhum hevā-yı Ǿışķ ile bir tünd-bād idüp 
 Bāġ-ı fenāya atdı beni nā-murād idüp 
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
 
5. Raĥm itmez ise hecr benüm ĥāl-i zāruma 
 Meyl itmez ise vaśl-ı dil-i bį-ķarāruma 
 Ölürsem irmeden eger ol gül-Ǿiźāruma 
 Naķķāş-ı Ǿışķ naķş ide seng-i mezāruma  
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

                                                           
 5/4 zülf-i: zülf ü, Hayâlî Bey Dîvânı. 
 5551 46b. XVI. ve XVII. Asır Dîvân Şiiri Rahmî ve Fevrî adlı kitapta bu müseddes yoktur.  
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6. Çünkim belā vü ġuśśa vü ġam düşdi yanuma 
 Ġamzeñ miŝāli tįġ-ı belā girdi ķanuma 
 Hecr-i lebüñle cān daħı geldi dehānuma 
 Āħir nefesde düşdi bu maŧlaǾ zebāñuma  
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
 
7. FFevrį çün oldı hecrüñ ile cān-niŝār idüp  
 Bir gün mezārı yanına vardum güźār idüp 
 Bir nāle irdi semǾüme bir dem ķarār idüp 
 Gūş itdüm añladum dir idi āh u zār idüp 
 Vā-ĥasretā ki irmedüm ol serv-i ķāmete 
 Vā-fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 
 
 
 5552. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şām-ı zülfüñde göñül eyledi çün derd ile āh 
 Felegüñ şemǾi söyündi vü cihān oldı siyāh 
 
2. ǾAķlı başında olan tācına baķmaz felegüñ  
 Niçe başdan girü ķalmışdurur ol köhne-külāh 
 
3. Sen cüvānı yitürelden berü bu köhne felek  
 İki ŧaş ile dögüp gögsini çün eyledi āh 
 
4. Māh-ı nev kāse ile kūyuñı devr itmez idi 
 Ħūn-ı ĥüsnüñde eger eylemese şey li’llāh 
 
5. Ŧoġrılup çeşme-yi laǾline giderken bu felek  
 Her gören dir ki yol üstindeki kimindi bu cāh 
 
 
 5553. 

 MMüseddes  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Küntü kenzüñ272 maĥremi rāh-ı şerįǾat rehberi  
 Aśfiyānuñ bihteri erbāb-ı Ǿışķuñ mihteri 
 Kāşif-i Ǿilm-i ledünnį hel etānuñ273 mažharı 

                                                           
 5552 46b.  
 5553 47a. 

272 “Küntü kenzen”, “Ben (gizli) bir hazineydim. Bilinmek istedim. O sebeple halkı yarattım.” 
manasındaki hadis-i kudsiden eksik iktibastır. 
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 Pādşāh-ı dehr olanlar Ķanberį’nüñ ķanberi 
 Vāķıf-ı sırr-ı ĥaķįķat evliyā ser-defteri 
 Ol ǾAliyyü’l-Murtażā’dur Muśŧafā’nuñ manžarı 
 
2. Ķāmet-i bālāsına hem-ser degüldür nārven 
 Sünbül-i gįsūsına āşüfte miskįn yāsemen 
 Ħāk-pāyi cevheridür ġālibā misk-i Ħoten 
 Zübde-yi evlād-ı Aĥmed āftāb-ı źü’l-minen 
 Ĥażret-ı şān-ı şerįfi aĥsen ü vechi Ĥasen 
 Şįr-i Yezdān-ı ǾAlį’nüñ sevgilü cānı Ĥasen 
 
3. Mefħar-ı evlād-ı Ādem yaǾnį nesl-i Muśŧafā 
 Cān u dille virmeyen başın Yezįd olsun aña 
 Ŧayyibįn ü ŧāhirįn içinde yarın serverā 
 Şerbet-i Kevŝer’le ķandırsın ǾAliyy-i Murŧażā 
 ǾĀrif-i sırr-ı ĥaķįķat pencüm-i Āl-i ǾAbā 
 Meşhedi Firdevs-i ŝānįsin Ħuseyn-i Kerbelā 
 
4. Maĥrem-i sırr-ı ĥaķāyıķ menbaǾ-ı Ǿilm-i yaķįn 
 MaǾden-i kān-ı ŧarįķat şāriǾ-i şerǾ-i metįn 
 Gülşen-i Ǿilm-i taśavvūf bülbül-i gülzār-ı dįn 
 Śāĥib-i Ǿilm-i maǾārif şāh-ı āl-i ŧayyibįn 
 Rūĥ-ı Ekrem fażl-ı Ādem ol [ki] śunǾ-i müttaķįn  
 Hażret-i sulŧān-ı Ǿālem yaǾnį Zeynü’l-ǾĀbidįn 
 
5. Ħāk-pāy-ı dįde-yi aǾmāya oldı tūtiyā 
 Ekrem-i evlād-ı Ādem ķālıb-ı nūr-ı żiyā 
 Melceǿ-i erbāb-ı dįn ü menbaǾ-yı ĥilm ü ĥayā 
 Şems-i tevĥįd-i ĥaķįķat māh-ı nūr-ı etķıyā 
 Mažhar-ı Ǿilm-i meǾānį rūşenā-yı evliyā 
 Adına dirler Muĥammed Baķır ol aślı Ǿalā 
 
6. ǾĀlim ü Ǿallām u aǾlem ilm-i kevnüñ manžarı 
 ǾĀbid ü Ǿārif uśūliyle mežāhir manžarı  
 Sırr-ı esmā-yı Ĥudā’yı añlayanlar bihteri 
 Cifr-i kübrānuñ ħaberi Ǿilm-i kāfuñ rehberi 
 Sālik-i rāh-ı fenā Āl-i Resūl’üñ mihteri 
 CaǾfer-i Śādıķ’dur ol cümle velįnüñ rehberi 
 
 
  554. 

 Ġazzel  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                                                                                                                    
273 Hakikatte (kesin, şüphesiz) geldi. İnsan Sûresi 76/1. 
 5554 47a. Bu mahlassız gazel Kadı Şem’î Efendi’ye aittir. Gazelin ilk beyti ikinci mısrası farklı olarak 
Hasan Çelebi Tezkiresi’nde yer almaktadır.  



514 
 

1. Bu leŧāfet ki Ħudā kākül-i dilberde ķodı 
 Bunı ne misk-i Ħoten’de vü ne Ǿanberde ķodı 
 
2. Bu leŧāfet ki Ħudā çihre-yi dilberde ķodı 
 Ne ķamerde bunı ne mihr-i münevverde ķodı 
 
3. Bu leŧāfet ki Ħudā ol leb-i dilberde ķodı 
 Bunı ne laǾl-i Bedaħşān’da ne yāķutda ķodı 
 
4. Bu leŧāfet ki Ħudā ol dehen-i terde ķodı 
 Anı ne lebde ne ħod ĥoķķa-yı gevherde ķodı 
 
5. Bu leŧāfet ki Ħudā Ǿārıż-ı dilberde ķodı 
 Ne gül-i terde ne ħod lāle-yi  ĥamrāda ķodı 
 
6. Bu leŧāfet ki Ħudā sįne-yi dilberde ķodı 
 Bunı ne berg-i semend[de] ne gül-i terde ķodı 
 
7. Bu leŧāfet ki Ħudā ķāmet-i dilberde ķodı 
 Bunı ne serv-i sehįde ne śanavberde ķodı  
 
8. Bu ĥalāvet ki Ħudā vuślat-ı dilberde ķodı 
 Ne bunı āb-ı ĥayātda vü ne zemzemde ķodı 
 
 
 5555. 

 Ġazel  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Şeb-i hicrān u Ǿāşıķ āhı birle 
 Özi bilgey ġamın Allāh’ı birle 
 
2. Müdevver Ǿārıżuñgda bar leŧāfet 
 Revā baĥŝ itse gerdūn māhı birle 
 
3. Gel ey meh ķaçmaġıl Ǿāşıķlarungdan  
 Yaraşuķdur gedālar şāhı birle 
 
4. Zamānį bolmadı köñglüm ġamuñgsuz 
 Ni  ŧañ bolmaķ kişi dil-ħˇāhı birle 
 
5. Ġazāǿiyā tevāżuǾ ehli olġıl 
 Ġurūr itme felekning cāhı birle 
 
 
 

                                                           
 5555 47a’nın derkenarındadır.  
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 5556. 

 Ġazel  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey kitāb-ı ĥüsne ķaşı besmele 
 Ĥaķ budur kim Ǿışķ müşkil mesǿele 
 
2. ǾĀşıķ oldur yaķa āhı her gice 
 Ey melek fülk-i felekde meşǾale  
 
3. Şāh-ı śabrum göçdi n’ola kūs-ı āh 
 Ŧāķ-ı Mecnūn’a bıraķsa velvele  
 
4. Leblerüñ baña oķıtsa emŝile 
 Ben de śorsam düşdügünce mesǿele 
 
5. Yolda gördükçe beni düşnām ider  
 Yār yoldan  ŧaşra iş itmez hele 
 
6. Ser dilermiş ilteyin ayaġına 
 Kim bu furśat degmede girmez ele  
 
7. Tuĥfe iltüñ Źātį-yi  dil-ħasteye 
 Ol ŧabįb-i cāna şāyed ħoş gele 
 
 
 5557. 

 Simon’uñ Didügi RubāǾįdür  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FāǾ 

1. Ġāret-zede-yi çarħ-ı sitemkār olduķ 
 Ħalķuñ gözine anuñ içün ħˇār olduķ 
  
2. Ger gitdi ise esb-i şütür-bārı ile  
 Bārį’ye şükürler ki sebük-bār olduķ 
 
 
 5558. 

 Nažįre-yi … Umacı-zāde    

                                                           
 5556 47a’nın derkenarındadır. Zâtî Dîvânı, C. 3, G. 1382, s. 241-242. 
 2 fülk-i: mülk-i, Zâtî Dîvânı.  
 3 Mecnūn’a: ǾAyyūķa, Zâtî Dîvânı. 
 6 degmede: degme kez, Zâtî Dîvânı. 
 5557 47a’nın derkenarındadır. 
 5558 47a’nın derkenarındadır.  
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 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlün FāǾ 

1. Yek-çend Ķızılbaş’a giriftār olduñ 
 Yek-çend dįger mürted ü murdār olduñ 
 
2. Eknūn ki esįr-i Āl-i ǾOŝmān olduñ 
 Şāyeste-yi cisr ü resendār olduñ 
 
 
 5559. 

 ǾÖmer Efendi   

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü FaǾl 

1. İy düşmen-i dįn zi-dįn çün bār şevį 
 Der-ĥabs-i ebed zi-Ǿömrį zār şevį  
 
2. Ger her reved ez-ten tüyi bār-ı şütür 
 Ez-luŧf-ı şehenşāh sebük-bār şevį  
 
 
 5560.  

 Ferd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġaraż öldürmek ise cevr ü cefāsıyla beni 
 Şimdi öldür ki gözüm görmeye ǾArab’la seni 
 
           
 

  DDįvān-ı Emlaĥu’ş-ŞuǾarā vü Efśaĥu’l- Büleġā NevǾį Çelebi Efendi 

 Bismillāhi’r-Raĥmāni’r-Rāĥįm 274 

Sipās-ı bį-ķıyās mübdiǾ-yi Ǿaķl u ĥavāssa ki sįn-i süħanı şāne-yi nev-Ǿarūs-ı nevǾ-i 

insān ve noķŧa-yı nūn-ı ĥāl-i cevher-i Ǿirfān ķıldı li-münşihi275 

 Gösterüp Ǿārıż-ı Ǿarażda cemāl  
 ǾArażı ķıldı rūy-ı cevhere ĥāl  
  
 Nažar olunsa fi’l-ĥaķįķa hemān 
 Görinür cevher ü Ǿaraż yeksān 
 

                                                           
 5559 47a’nın derkenarındadır. 
 1 Ey din düşmanı! Dine yük olduğun zaman ömür boyunca sürecek sınırsız bir hapisle inlersin.  
 2 Tenden her şey gitse de sen deve yükü denli ağırsın. (Ancak) Padişahlar padişahının lütfuyla 
hafiflersin. 
 5560 47a’nın derkenarındadır. 

274 47b-72a ‘da NevǾî Dîvânı yer almaktadır.  
275 ħāl-i cevher-i: ħāl-i çihre-yi cevher-i, NevǾî Dîvânı, s.3. 
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ve śılāt-ı śalavāt resūl-i güzįn-i mevcūdāt śavbına olsun li libās-ı şerǾini inne mine’l-
beyāni le-siĥran276 ŧırāzı ile muŧarrez iden ķaśāǿid-i sebǾa-yı muǾallaķadan ķalāǿid-i 

dürer-i sebǾu’l- meŝānįyi hezār ŧabaķā muǾazzez ü mükerrem277 ķıldı li-münşihi 

 Vaśfa ķābil degül kemāl-i süħan 
 Naķşa mümkin degül cemāl-i süħan 
 
 Nuŧķ iledür cihānda Ǿizz ü şeref 
 Güher-i nuŧķa teşne baĥr-i Necef 
 
 Sözdür āvāz-ı sāz-ı bezm-i Elest 
 Sözdür iden cihāñı Ǿışķ ile mest  
 
 Sözdür erbāb-ı ŧabǾ-ı ħurrem iden  
 Ādemi söz degül mi ādem iden 
 
 Söze nefsinde cān olur meftūn 
 Ķanda ķaldı bu kim ola mevzūn 
 
ve tuĥaf-ı taĥiyyāt-ı cūyūş-ı āl ü278 aśĥābına ki her birin279 el-āyetühü ve’lleźįne 
cāhedū fįnā le- nehdiyennehüm sübülenā280 cihāzı ile mücehhez eyledi baǾd ez-ān281 

bu ĥaķįr-i muķaśśır-ı dāǾį  

 Nažm  
 Cān KaǾbesinüñ yolında sāǾį 
 Dil-teşne vü bį-ķarār NNevǾį282 

                                                           
276 İnne mine'l-beyâni sihran ve inne mine’ş-şi’ri hikemen. Gerçekten insanı meftun eden sözler 
bulunduğu gibi, hikmetleri ihtiva eden şiirler de vardır. (Hadîs) 
277 muǾazzez ü mükerrem: mükerrem ü muǾazzez, NevǾî Dîvânı, s.3. 
278 Cūyūş-ı āl ü: cūyūş-ı cevāhir āl ü, NevǾî Dîvânı s.4. 
279 Nev’î Dîvânı’nın Tenkidli Basımı’nda “her birin” kelimelrinden sonra “nažm-ı dîvân-ı dįn içün” 
ibaresi yer almaktadır. s.4.   
280 Ama bizim uğrumuzda cihat edenleri elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz. Ankebut/69 
281 baǾd ez-ān: baǾde, NevǾî Dîvânı, s.4. 
282 Nev’î Dîvânı’nın Tenkidli Basımında Dîbâce bölümünün bundan sonrası farklı olup şu şekildedir:  
-sābıķā evķāt-ı perįşānınuñ bir miķdārını cemǾ-i cevāhir-i lafž-ı lisān ve nažm-ı leǿāliǿ-yi siĥr ü beyān 
semtine maśrūf ķılmış idi Ĥāliyā pādşāh-ı Ǿālem  ħulāśa-yı efrād-ı ādem zübde-yi müteĥarrik ü ŝābit 
güzįn-i nāŧıķ u śāmit 
  Nažm 
Rāyet-i teǿyįd-i Bārį śūret-i emn ü emān 
Mānį-yi āyāt-ı nuśrat mehdį-yi āħir zamān 
 
Dürr-i dürc-i salŧanat dürrį-yi burc-ı maǾdilet 
Āftāb-ı evc-i Ǿizzet žıll-ı Rabb-i MüsteǾān 
 
Şāh-ı kisrā-cāh u Dārā-menķıbet Sulŧān Murād 
Ħusrev-i Cemşįd-ķudret dāver-i gįtį-sitān 
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ki cins-i žurefāda Ǿalem ve ceyş-i Ǿurefāya maķaddemdür ammā emānį-yi 

dünyeviyyeden maĥrūm ve meǿārib-i śūriyye taśvįrinden nevǾan mehmūmdur 

 ŞiǾr 
 Fuǿādun mā tüsellįhi’l-müdām 
 Ve Ǿumrun miŝle mā-yehibü’l-liǿām283 
 
nüsħa-yı ħāŧır-ı zārı evrāķ-ı eşǾārı gibi perįşān ve sermāye-yi Ǿömr-i Ǿazįzį mānend-i 

baħşįş-i leǿįmān olup metāǾı maŧlebinüñ bahāsı ħˇāb-ı baħt-ı Kerįmān gibi girān 

olduġı sebebden sābıķā evķātınuñ bir miķdārını şiǾr-gūylige maśrūf ve hevā-yı şiǾr 

ile serv-ķad cüvānları kendüye māyil ve meşġūf ķılmış idi ol bāǾiŝdür ki ekŝeriyā 

Ǿışķ u maĥabbeti ve elem-i firāķdan şikāyeti müştemil olan kelimātı bāde-yi nāb gibi 

müǿeŝŝir-i cenān ve laǾl-i sįr-āb gibi müferriĥ-i revāndur derūn-ı evrāķda ŝebt 

olanları cemǾ idüp aĥbāba şemǾ itdük ġaraż iŝbāt-ı eŝer ve ižhār-ı hüner degüldür 

nām u nişāna nigerān ve şöhret ü taǾayyünde ĥayrān degülüz nām u nişānı bį-

nāmlıķda cūyān olan aśĥāb-ı Ǿirfāna maķallidlerdenüz Ħudā muvāfıķ u muǾįn ola 

ve’s-selām 

 
 

                                                                                                                                                    
ki Ǿahd-i hümāyūnında Eş-şuǾarāǿü ümerāǿü’l-kelām ķażıyesi münǾakis olup ħilķat-i cemįleleri ol 
ħilǾat ile daħı mütelebbis oldı pes ittiĥād-ı nevǾį ĥasebi ile aĥyānen ol ŧāǿifeye iltifātları olmaġın bu 
Ǿabd-i dāǾį daħı mecmūǾa-yı eşǾārum 
 
  Nažm 
Ol şāha ki şevket-i Süleymān 
ǾĀlį nažarında muħtaśardur 
 
Pay-i melaħı hediyye ķılmaķ 
Ger Ǿayb ise mūrdan hünerdür 
 
diyüp tuĥfe ķıldum egerçi muķaddemā “Netāyicü’l-fünūn” ve “Ĥasb-i ĥāl” ile müsemmā kitāblar 
yazup nām-ı hümāyūnları ile teşrįf itmiş idüm ammā 
 
  ŞiǾr 
Heyhāte en taśıle’l-Ǿanākibü bi’lleźį 
Ne secet enāmilühā źüre’l-eflāk 
Hevā pür naġme-yi perr-i mekes gūş-i melek fāriġ 
 
ġalibā ol cenāb-ı Ǿālįye nāǿil olmamış idi 
 
  ĶıŧǾa 
Söz gevherine yoķ bilürüz gerçi iĥtiyāc  
Şehler ħazįnesinde güher bį-kerān olur 
 
Ammā ki śıdķ-ı pāk ile śāĥib-nažarlara 
Bir ķaŧre eşk-i dįde Ǿažįm armaġān olur 
283 İçkinin teselli ettiği gönüller olduğu gibi yerilenlerin (kötülerin) korktuğu bir ömür de vardır. 
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  561. 

 Ķaśįde  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķılmaġa şāh-ı bahār emrini icrā sünbül   
 Śafĥa-yı gülşene çekdi yine tuġrā sünbül 
 
2. Eline nįze alup başına geymiş miġfer 
 Kim ola śaf-şiken-i leşker-i sermā sünbül  
 
3. Eylemiş kįsesini dest-i seħā ile nigūn 
 Jālenüñ aķçaların ķılmaġa iǾŧā sünbül  
 
4. Māǿį destār śarup başına yaķmazdı buĥūr 
 Gülsitān olmasa bütħāne vü tersā sünbül 
 
5. Nev-bahār oldı diyü Ǿįş ider erbāb-ı çemen 
 Dikdi gül bezmine bir naħl-i dil-ārā sünbül 
 
6. Bezm-i gülşende olur mıydı perįşān-destār 
 Mest olup itmese ezhār ile ġavġā sünbül 
 
7. Der-meyān itdi levendāne çeküp dāmenini 
 Śaĥn-ı gülzāra gelüp ķıldı temāşā sünbül  
 
8. Şöyle pür eylediler sebze vü sünbül bāġı 
 Oldı śan berg-i çemen māhį vü deryā sünbül 
 
9. Ebr-i nįsān-ı Ǿaŧāsıyle ne ĥikmetdür kim 
 Jālelerden bitürür lüǿlüǿ-yi lālā sünbül 
 
10. Ķılmasa zįver eger māşiŧa-yı iĥsānı  
 Bulmaz idi bu ķadar çihre-yi zįbā sünbül 
 
11. YaǾnį Aĥmed Çelebį şems-i felek-rifǾat kim 
 Çemen-iǾizzetine Ǿıķd-ı ŝüreyyā sünbül 
 
12. Sebzezār-ı şeref-i ķadrine encüm jāle 
 Gülşen-i devletine ebr-i güher-zā sünbül  
 
13. Görinen ebr-i felek śanma yem-i cūdından 
 Bitürür śayf u şitā gülşen-i ħađrā sünbül 
 
14. Ķaŧre-yi luŧfını beźl itse seĥāb-ı niǾamı 

                                                           
 5561 47b-48a. Nev’î Dîvânı, K. 30, s. 95-97. Nev’î Dîvânı’nda 31 beyittir. 
 7 gülzāra: gülzārı, Nev’î Dîvânı. 
 12 şeref-i ķadrine: şeref ü ķadrine, Nev’î Dîvânı. 
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 Pür ola berg-i çemen yirine śaĥrā sünbül 
 
15. Varaķ-ı sebz ile gülşende dutar çįnį devāt 
 Ġarażı bu ki ide vaśfuñı inşā sünbül 
 
16. Beñzedürdüm ten-i ħoş-būyuña nāzükligini 
 Çekse ger sencileyin ķāmet-i bālā sünbül 
 
17. Hem-nefes ola eger nefĥa-yı cūd u keremüñ 
 Mürde iĥyā ide mānend-i Mesįĥā sünbül 
 
18. Lāle-veş dāġ urına sūzįş-i güftārumdan 
 Bāġda bu ġazeli eylese iśġā sünbül 
 
19. Olımaz kāķül-i ħoş-būyuña hem-tā sünbül 
 Yunsa müşg ile gül-āb ile ser-ā-pā sünbül 
 
20. Müjenüñ öykünemez tįġına ķaŧǾā sūsen 
 Beñzemez zülf-i dil-āvįzüñe aślā sünbül  
 
21. N’ola ser-sebz ola ger sāye-yi zülfüñde ħaŧuñ 
 Ħūb olur perveriş-i ebr ile zįrā sünbül 
 
22. Eylesem bāġa gelüp mūy-ı semen-būyuñı Ǿarż 
 Ķızara şerm ile çün lāle-yi ĥamrā sünbül  
 
23. Şevķ ile sįnesini itmez idi yir yir çāķ 
 Olmasa bencileyin Ǿāşıķ-i şeydā sünbül 
 
24. Yaraşur vaśf-ı ħaŧ-ı Ǿārıż-ı dil-cūyuñda 
 Bitüre gülşen-i ŧabǾum niçe raǾnā sünbül 
 
25. Ġayrılar vaśfuñı NNevǾį gibi rengįn idemez 
 Ki bitürmez gül-i ter şūre vü ħārā sünbül 
 
26. Tā ki ser-sebz ola bu naħl-i gülistān-ı vücūd 
 Ola bustān-ı cihāna çemen-ārā sünbül 
 
27. Yaķa düşmenlerüñüñ başına odlar lāle 
 Ser-i aǾdāya śala şūriş ü ġavġā sünbül 
 
  
 5562. 

 Ķaśįde Velehū Eyżan  

                                                           
 20 sūsen: ħançer, Nev’î Dîvânı. 
 5562 48a-49a. Nev’î Dîvânı, K. 29, s.91-94. 
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 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Meger ki çekdi ķulaġın mübeşşir-i iķbāl 
 Şafaķda ħaylį ķızarmış göründi gice hilāl 
 
2. Şafaķ degül ĥareketden ķızardı rūy-ı felek 
 Zamān-ı salŧanat-ı şāha itdi istiǾcāl 
 
3. Žalām-ı çeşme-yi ĥayvān idi meger ol şeb 
 Yā çįn-i ŧurra-yı ĥūrį yā müşg-i nāf-i ġazāl 
 
4. ǾArūs-ı devlete meşşāŧa-yı zamāne yāħūd 
 Ġubār-ı maķdem-i şāhįden itdi müşgįn ħāl 
 
5. Çün irdi vaķt-i seĥer ŧoġdı nūr-ı mihr-i žafer 
 Śaçıldı reşĥa-yı raĥmet döşendi naŧǾ-ı nevāl 
 
6. Göründi śūret-i şādį hezār cilve ile  
 Zamāne āyįnesinden silindi jeng-i melāl 
 
7. Bu demler içün idi devr-i sāġar-ı gerdūn 
 Bu günler içün idi hep bu gerdiş-i meh ü sāl 
 
8. Nedür bu śoĥbet-i şādį nedür bu Ǿįş ü ŧarab 
 Nedür bu ĥüsn ü leŧāfet nedür zįb [ü] cemāl 
 
9. Nedür bu ŧalǾat-i ħūrşįd ü fıŧnat-ı Cemşįd 
 Nedür bu ĥaşmet-i İskenderį vü heybet-i Zāl 
 
10. Nedür bu devr-i śafā-baħş u meclis-i ħurrem 
 Nedür bu bį-mey ü muŧrib sürūd u neşve vü ĥāl  
 
11. Zamāne rām u zemįn şād-kām u baħt be-kām 
 Cihān muŧįǾ u melek bende vü felek meyyāl 
 
12. Meger ki nevbet-i devr-i Murād Ħān oldı 
 Baş egdi ķullıġına ser-keşān-ı cāh u celāl 
 
13.  Medār-ı maķśad-ı āfāķ u zübde-yi Ǿālem 
 Güzįn-i zümre-yi ādem güzįde-yi insān  
 
14. Dilįr-i Ǿarśa-yı devlet emįr-i rūy-ı zemįn 
 Yegāne-yi ħulefā žıll-ı Īzid-i müteǾāl 
 
15. Gelüp açıldı cihān ġonca gibi şādįden 
 Görince ŧalǾat-ı mihr-i saǾādetüñde kemāl 

                                                           
 10 bį-mey ü: heyhey-i, Nev’î Dîvânı. 
 13 medār-ı: medār u/ İnsān: emŝāl, Nev’î Dîvânı. Bu son kelime kafiyeye uymamaktadır. 
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16. Yitişdi dehre meger behre fetĥ ü naśbuñdan 
 Ki ķāmeti elife döndi yā iken fi’l-ĥāl 
 
17. Çün itdi taħtı senüñ ħāk-i maķdemüñ teşrįf 
 Bitürdi feyż irişüp çūp-i taħta tāze nihāl 
 
18. Bir elde ħātem-i devlet bir elde tįġ-ı žafer 
 Musaħħar oldı saña mülket-i yemįn ü şimāl 
 
19. Senüñ yed-i žaferüñ muşt ile ider hāmūn 
 Ser-i Ǿadūya eger miġfer olsa kūh-miŝāl 
 
20. Taĥammül eyleyimez bildi zūr-ı bāzūña 
 Çekildi çarħ-ı berįne kemān-ı Rüstem-i Zāl 
 
21. Degüldür ebr-i siyeh nev-bahār-ı Ǿadlüñde 
 Ferāġ-ı ħāŧır ile jeng ŧutdı tįġ-ı cibāl 
 
22. Emān-ı luŧfuñ ile şekl-i āşiyān itdi 
 Teźerve pençesini bāz-ı āhenįn-çengāl 
 
23. Ħuśūmeti giderüp ķan yalaşdı kebk ile bāz 
 Alışdı şįr ü şeker gibi nerre-şįr ü ġazāl 
 
24. Zemįne şefķat-i Ǿadlüñ şu deñlü şāmil kim 
 Ħorūs u berreye dik gelmez oldı gürg ü şeġāl 
 
25. Semāda bāz ile bāzįçe eyler oldı ŧuyūr 
 Küleng pençe-yi şāhįnden oldı fāriġ-bāl 
 
26. Ķoyup sipihri eger yüz süreydi eşigüñe 
 Ne māha naķś irişürdi ne āftāba zevāl 
 
27. Ħacālet-i kef-i cūduñla mużŧarib deryā 
 Ĥicāb-ı ĥilm ü vaķāruñla kūh śāmit ü lāl 
 
28. Dür-i kelāmuña beñzer güher görülmedi hįç 
 Bilindi kim çoġ imiş şeh ħazįnesinde leǿāl 
 
29. Śalāĥ-ı maǾdeletüñ virdi dehre fevz ü felāĥ 
 Mübeddel oldı śalāh ile śulĥa ceng ü cidāl  
 
30. Zamāna fāriġ u āzāde devr-i Ǿadlüñde 
 Zemįn śafā ile meşġūl-i Ǿįş ü māl ü menāl 
 

                                                           
 29 śalāĥ-ı: śalāĥ u, Nev’î Dîvânı. 
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31. ǾAŧā ile kereme şöyle naśb-ı nefs itdüñ 
 Kesildi dest-i ŧamaǾ refǾolundı resm-i suǿāl 
 
32. İrişdi menzile tįr-i murādı her kişinüñ 
 Baña gelince velį itdi rūzgār ihmāl 
 
33. Ümįd-i Ǿįd-i viśāl ile nār-ı faķr u firāķ 
 Biribirin müteǾāķib miŝāl-i śavm-ı viśāl 
 
34. Çenār destine beñzerdi yufķalıķda elüm 
 Velįk bād-ı hevā ķılmış anı māl-ā-māl 
 
35. Nuķūd-ı Ǿömr ise ey aķçası gibi nāķıś 
 Ġam-ı ķuśūr-ı nevāl ile cism olmada nāl 
 
36. Hemįşe ħār ile ħasler yolumda dāmen-gįr 
 Meger ki cāme-yi peşmįneden açam per ü bāl 
 
37. Şular ki māżį ile ĥālden ħaberleri yoķ 
 Ķażā vü medrese anlara eyler istiķbāl 
 
38. ǾAyār-ı nāķıś ile niçe ŧabǾ-ı nā-mevzūn 
 Virür kelāmına teǿŝįr-i nažm-ı Ħˇāce Kemāl  
 
39. Benüm muĥaśśal-ı kesbüm muķaddemāt-ı cedel 
 Benüm netįce-yi şuġlüm taśavvurāt-ı muĥāl 
 
40. Kemāl-i şānuma şāhid yiter sözüm ki olur 
 Śalāĥ-ı Meryem’e nuŧķ-ı Mesįĥ istidlāl 
 
41. MuǾįnüm ol ki olam erbaǾįnden ĥāric 
 MuǾįnüñ ola şehā himmet-i gürūh-ı ricāl 
 
42. İrişdi pāye-yi pencāha pāy-ı aķrānum 
 Revā mı çille-yi źilletde ben ķalam pā-māl 
 
43. Ķo gel ĥikāyet-i māżįyi NNevǾiyā çün kim 
 Rikāb-ı Ǿizzetine Ǿarż olundı śūret-i ĥāl 
 
44. Nite ki vaķt-i seĥer şāh-ı kişver-i ħāver  
 Kevākib içre bula salŧanatda istiķlāl 
 
45. Ǿİdād-ı leşkerüñe Ĥaķ virüp şümār-ı nücūm 
 Nücūm-ı leşkerüñ olsun rücūm-i ehl-i đalāl 
 
 

                                                           
 38 ŧabǾ-ı: tabǾı, Nev’î Dîvânı.  
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  563. 

 RReǿisü’l-Küttāb İken Ferįdūn Beg’e Virilmişdür  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hilāl-i Ǿįd kim gird-i şafaķdan göricek anı 
 Ħayāl itdüm göñülde ħançer-i ħūn-rįz-i cānānı 
 
2. Leŧāfet kesb idüp ķılmış Ǿurūc-i Ǿālem-i bālā 
 Śafā-yı rūzeden olmış meger mecźūb-ı Sübħānį 
 
3. Meh-i nev gibi devlet aña kim cismin idüp lāġar 
 Uyardı žulmet-ābād-ı bedende şemǾ-i rūĥānį 
 
4. Tecerrüd kesb idüp śavm u śalāt ile Mesįĥ-āsā 
 Feleklerde melekden geçdi şimdi ķadr-i insānį 
 
5. Felekde nūrdan ķullāb olupdur māh-ı nev gūyā 
 Çeker bālāya ebrār itdügi ħayrāt u iĥsānı 
 
6. Şafaķ mey māh-ı nev bir sāġar-ı sįmįne dönmişdür 
 Felek taǾlįm ider yārāna şekl-i bezm-i rindānı 
 
7. Gümüş śırma ŧaķup gįsū-yı Ǿanber-bārına şāmuñ 
 Zamāne nev-Ǿarūs itdi Ǿacūz-ı çarħ-ı gerdānı 
 
8. Degüldür māh-ı nev reǿy-i münįrin dehre Ǿarż eyler 
 Reǿis-i münşiyān-ı defter-i dįvān-ı ǾOŝmānį 
 
9. Ferįdūn-nām u Dārā-sįret ü Āśaf-baśįret kim 
 İdüpdür fażl u Ǿirfānı tecāvüz ĥadd-i imkānı 
 
10. Kümeyt-i ħāmesinden ħaŧŧ-ı Yāķūta ġubār irdi 
 ǾAlemdür Ǿarśa-yı ehl-i ķalemde ŧabǾ-ı raħşānı 
 
11. Süħandānlıķda Vaśśāf-ı zamān ŧabǾ-ı güher-pāşı 
 Śadefdür śanki mervārįd-i elfāža ķalemdānı  
 
12. Taķarrüb kesb iderse yaraşur yanında erkānuñ  
 Ki anuñ tįġ-ı cevherdārıdur ŧabǾ-ı süħāndānį 
 
13. Sevād-ı nāmede gün gibi gösterdi yed-i beyżā  
 Meh-i nev gibi buldı defter-i dehr içre Ǿunvānı 
 
14. ǾUŧārid kim debįr-i münşį-yi dįvān-ı Ǿālįdür 
 Anuñ nesħ itdi ĥükmin ħāŧŧuñuñ ķānūn u erkāñı 
 

                                                           
 5563 49a. Nev’î Dîvânı, K. 49, s. 144-145. Nev’î Dîvânı’nda 22 beyittir. 
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15. Senüñ naķş itdügüñ elfāž hep rūĥ-ı muśavverdür 
 Egerçi şekl-i bį-cān yazmada üstād imiş Mānį 
 
16. Zekāda Ǿaķl-ı evvel didi erbāb-ı ŝenā saña 
 Velį fażl u keremde źātuña bulunmadı ŝānį 
 
17. Ne źātuñ gibi gösterdi felek mirǿātı bir śūret 
 Ne ŧabǾum gibi ŧūŧį gördi Rūm’un şekkeristānı 
 
18. Żamįr-i rūşenüm ecrām-ı çarħa fāyiż-i envār 
 Dil-i āgāhumuñ pįr-i ħıred ŧıfl-ı sebaķ-ħˇānı 
 
19. Ne lāzım Ǿārif-i āgāh öñinde lāf-ı şiǾr urmaķ  
 Bilür śāĥib-hüner NNevǾį kemāl-i fażl ü Ǿirfānı 
 
20. Nitekim kātib-i çarħa devāt-ı zer olup ħūrşįd 
 Çeke her ay başında bir nişān-ı ĥükm-i Yezdānį 
 
21. Vücūduñ nāme-yi iķbāle tevķįǾ-yi refįǾ olsun 
 Hilāl-i Ǿįd-veş günden güne bu ķadr ü Ǿunvānı 
 
 
 564. 

 Ķaśįde-yi Sūriyye-yi Şehzāde  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. Bir śubĥ-dem ki sūr-ı güle ebr-i nev-bahār 
 Gönderdi jāleye śaçılıķ dürr-i bį-şümār  
 
2. Reftāra geldi serv eline şemǾ-i sebz alup 
 Ezhārı sū-be-sū oķıdı gülşene hezār 
 
3. Demlendi bād-ı śubĥ ile eşcār-ı erġavān 
 Uydı uśūl-i devr-i güle śavt-ı cūybār 
 
4. Yazıldı śunǾ ile yeñiden nüsħa-yı çemen 
 Şebnem düşüp zemįne bozuldı ħaŧ-ı ġubār 
 
5. Erbāb-ı Ǿįşe yaǾnį ŧarab ĥāśıl itmege 
 Bir tāze naķş baġladı üstād-ı sāzkār 
 
6. Hep muŧribüñ terāne vü āvāzı sünbüle 
 Hep çalınan ķulaġına Ǿūduñ benefşezār 
 
7. Cāmın şarāb-ı jāle pür itmişdi lālenüñ 

                                                           
 5564 49a-50a. Nev’î Dîvânı, K. 13, s.42-46. Nev’î Dîvânı’nda 49 beyittir. 
 1 jāleden: jāleye, Nev’î Dîvânı. 
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 Bezm içre kāse-lįs idi ħūrşįd-i tābdār 
 
8. Ķaldurmadı simāŧın o gün āftāb-ı çarħ 
 Aħşām olınca cāmını döndürdi lāle-vār 
 
9. Āħir ĥicāb-ı şāma girüp luǾbetān-ı Rūm 
 Dutdı cihānı maǾreke-yi cünd-i Zengi-bār 
 
10. Ol gice mühre-bāz-ı felek ķıldı nāgehān 
 Bir peyker-i ġurāb ile biñ beyża āşkār 
 
11. Evrāķını ŧoķuz felegüñ ķat ķat eyleyüp 
 Āfāķa āteş işleri gösterdi rūzgār 
 
12. Encüm degüldi žāhir olan gökde ol gice 
 Yaķdı sürūr-ı sūr ile gerdūn ŧoķuz ĥiśār 
 
13. Meclisde Zühre-yi felege yir bulunmadı 
 Bām-ı sipihre çıķsa temāşāya vechi var 
 
14. Eŧfāl-iencüm encümen-i çarħa śıġmayup 
 Yıldızlar atdılar yire ol gice bį-şümār 
 
15. Hep gökde istedüklerini yirde buldı ħalķ 
 Hįç itmez oldılar reviş-i çarħa iǾtibār 
 
16. Bir şemǾ idi ki gün gibi gündüz żiyā vire 
 Gūyā o çūp-ı sürħ ile ol ŧōp-ı zer-nigār 
 
17. Ol gün ki sūr-ı sünnet-i sulŧān içün seĥer 
 Gülgūn-ı çarħa Ħusrev-i hūrşįd olup süvār 
 
18. Gün gibi altun üsküf ile şehryārlar 
 Śaf baġlamışdı āśaf-ı sulŧāna śad hezār 
 
19. Ol rūz-ı ħaşrı seyr iden ölmez cihānda kim 
 Dįdār gördi her kişi bį-tāb u intižār  
 
20. Zeyn oldı naħl-i şemǾ ile meydān-ı ķaśr-ı şāh 
 Yapıldı śanki cāmiǾ-yi çarħa niçe menār 
 
21. Gūyā içinde ĥażret-i şehzāde bunlaruñ 
 Bir naħl idi ki yapmış anı sunǾ-ı Kirdigār 
 
22. Ol esb-i bād-pāy ile ol ķadd-i ser-firāz 
 Bir cūybār idi ki ide servi der-kenār 

                                                           
 19 Beytin ikinci mısrası Nev’î Dîvânı’nda şöyledir: “Dįdār-ı ĥūra çekmez idi kimse intižār” 



527 
 

 
23. Bu ŧāķ-ı bį-sütūna sütūn oldı yā meger 
 Reǿy-i münįr ü rāyet-i manśūr-ı şehryār 
 
24. Sulŧān-ı dįn ü devlet ü Ǿizzet Murād Ħān 
 Dānā-yı  reǿy-i ĥikmet ü Dārā-yı dādgār 
 
25. Bir pādşāhdur ki ķarār eylemez felek 
 Ķuŧb-ı murādın eylemese bir nefes medār 
 
26. Bir pādşāhdur ki eyledi ŧabǾında imtizāc 
 Ĥilm ü şecāǾat ü veraǾ u heybet ü vaķār  
 
27. Tāc ile faħr iderdi ezel pādşāhlar 
 Tāc ile taħt anuñla ider şimdi iftiħār 
 
28. Seyyāreden heyākil-i nūr aśdı boynına 
 Ķıldı sipihri dehşet-i şemşįri bį-ķarār 
 
29. Şeh-bāz ile ħuśūmete ķādir midür ħorōs 
 Terk eylesün Ǿinādı ķızılbaş-ı nā-beķār 
 
30. Sūr-ı Ǿažįm-i sünnetine ħidmet itmege 
 CemǾ oldı serverān-ı selāŧin-i her diyār 
 
31. Ħaķān-ı Türk ü ħān-ı Ħoten ĥākim-i Yemen 
 Rāyān-ı Hind ü dāver-i Keşmįr ü Ķandehār 
 
32. Bilmez dügün ki gele kāse-lįs ola 
 Faġfūr-ı mülk-i Çįn ile Kisrā-yı tācdār  
 
33. Hep sünnet-i Muĥammed’e cemǾ oldı ümmeti 
 AǾdā-yı ehl-i sünnete laǾnet hezār bār 
 
34. Bir ķaŧre gelmeye kef-i ķadrine fi’l-meŝel 
 Sūrı güninde śaçılıķ olsa idi biĥār  
 
35. Şol deñlü pişdi maŧbaħ-ı sūrında aŧǾime 
 Kūr eyledi tamaǾgözini keŝret-i buħār 
 
36. Sįr oldı aç olan eli yufķa gülāçdan 
 Geldi mizāca kelle-yi sükkerden inkisār 
 
37. Ŧutdı cihānı gün gibi ķurś-ı żiyāfeti 

                                                           
 26 pādşāhdur: şāhdur, Nev’î Dîvânı. 
 32 dügün ki: dügün evin ki, Nev’î Dîvânı. 
 34 ķadrine: cūdına, Nev’î Dîvânı. 
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 Olsam Ǿaceb mi ben daħı bir źerre behredār 
 
38. Ķadrüm egerçi źerreden eksük degül zamānede 
 Fażlum velįk gün gibi bulmışdur iştihār 
 
39. Aġır bahāludur kim alur dürr ü gevheri 
 Geldüm ki Ǿarż idem saña ey şāh-ı kāmkār 
 
40. Medĥüñ güherlerin delüp elmās-ı ŧabǾ ile  
 Dizdüm zamāne silkine bir nažm-ı yādigār 
 
41. Ĥüsn-i edā cevāhiri medĥüñde yāraşur 
 Şehler ħazįnesinde gerek dürr-i şāh-vār 
 
42. Hep idegeldi şimdiye dek pādşāhlar 
 Erbāb-ı maǾrifet sözini dürr-i gūşvār 
 
43. Evśāf-ı Şeyħ SaǾdį vü Firdevsį’dür ķalan 
 Ħāk oldı SaǾįd-i Zengį vü Maĥmūd-ı şehryār 
 
44. Āb-ı ĥayāt-ı nažm ile hep zinde-nāmdur 
 Devrān egerçi tenlerini ķıldı ħāksār 
 
45. Evśāf-ı pādşāhı çü ĥaśra mecāl yoķ 
 NNevǾį yiter uzatma sözi kim yigdür iħtiśār 
 
46. Tā kim bahār-ı sünnet-i dįn-i Muĥammedį  
 Sūr-ı nehār-ı maĥşere dek ola ber-ķarār 
 
47. NaǾŧ- ı zemįnde şāh ile şehzāde var olup 
 Erkān-ı devleti ola bāķį vü pāydār  
 
 
 
 5565. 

Ķaśįde-yi Sūriyye Berāy-ı Şehzāde Sulŧān Meĥemmed Ħān Ŧāle Beķāhu284  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾAle’ś-śabāĥ ki serdār-ı leşker-i ħāver  
 Sipāh-ı Rūm ile ķıldı diyār-ı şarķa sefer 
 
2. Şikār  ķaśdına bāl açdı şāh-bāz-ı sefįd 
 Ġurāb-ı zengi-yi şeb dökdi heybetinden per 
 

                                                           
 47 zemįnde: cihānda, Nev’î Dîvânı. 

284  Ömrü uzun olsun. 
 5565 50a-b. Nev’î Dîvânı, K. 56, s. 53-56. Nev’î Dîvânı’nda 47 beyittir. 
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3. Miŝāl-i mihr-i şafaķ ħūn-ı sürħ-serdür kim 
 ǾAcemden anı revān itdi Rūm’a serverler 
 
4. Meger ki şarķ ilinüñ peyki mihr-i zerrįn-tāc 
 Getürdi nāme-yi nuśret esüp nesįm-i žafer 
 
5. Çalındı burc-ı sipihr üzre nevbet-i şādį 
 Güneş naķāre-yi zer Zühre-yi felek mehter 
 
6. Şitā gidüp yirine ĥākim oldı şāh-ı bahār 
 Nişān-ı ĥükm-i hümāyūn şekl-i sünbül-i ter 
 
7. Ħurūşa geldi cuyūş-ı şükūfe śaĥrāda 
 Benefşe ķāfile-sālār-ı lāle ser-Ǿasker 
 
8. Müsevvidāt-ı çemen geldi hep beyāż oldı 
 Yeñiçerilerin ezhāruñ itdiler defter 
 
9.  Śadā-yı śāǿiķa vü bįm-i berķ ile nergis 
 Firāş-ı sebzede bį-ħˇāb u mübtelā-yı seher 
 
10. Sefer yaraġını iĥżār ider meger sünbül 
 Elinde nįze vü başında āhenįn miġfer 
 
11. Mübārizān-ı çemen yaǾnį nergis ü sūsen 
 Birisi tįġ ķuşanmış biri ŧutar şeşper 
 
12. Vilāyet açdı yeñiden meger ki şāh-ı bahār 
 Ki baġlanup śalınur sünbül ü gül ü Ǿabher  
 
13. Kenār-ı sebzede pervāzį lāledür gūyā 
 Sipihr-i aħżar u sürħ-i şafaķ sefįd-i seĥer 
 
14. Beyāż-ı śubĥ ile ħūrşįd ufuķdan itdi ŧulūǾ 
 Kenār-ı cūda žuhūr itdi śanki nįlūfer 
 
15. Diyār-ı şarķa gider yā meger Sinān Paşa 
 Virildi şāh-ı cihāndan livā vü tįġ u kemer 
 
16. Dilįr-i Ǿarśa-yı şevket emįr-i kişver-i cūd 
 Žahįr-i ehl-i şecāǾat mübāriz-i śaf-der 
 
17. Güzįn-i ehl-i zemįn āb-ı rūy-ı ǾOŝmānį 
 Yegāne-yi vüzerā iħtiyār-ı nevǾ-i beşer 
 
18. Müşįr-i fetĥ-i Yemen ķāhir-i cezįre-yi ġarb 

                                                           
 12 śalınur: śatılur, Nev’î Dîvânı.  
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 Vezįr-i zāyir-i KaǾbe mücāhid-i ekber 
 
19. ǾAlem-miŝāl ser-efrāz u müstaķįmü’l-ĥāl 
 Sinān-ı nįze gibi yek-zebān ü śāf-güher 
 
20. O bir dil-āver-i devr-i zamānedür ki ķılur 
 Felekde gün gibi tįr ü kemāna sįne siper 
 
21. Yaķup yıķar ne Revān’ı ķor ol ne Şirvān’ı  
 Ħalāś iderse ǾAcem begleri revānı yiter 
 
22. DuǾā-yı seyf ile ol düşmeni ider tesħįr 
 Meger ĥamāyil olup zaħm-ı tįri ķurtara ser 
 
23. Baśıldı heybet-i şemşįr-i āhenįnüñden 
 Śadā-yı fitne-yi Yeǿcūc u sedd-i İskender 
 
24. Ser-i Ǿadūyı diker nįzeye kerāmeti gör 
 Elinde ĥāśıl ider çūp-ı ħuşg mįve-yi ter 
 
25. Sipāh-ı şarķ ideler ķaśd-ı Māverāǿü’n-nehr 
 Senüñ revān ola serĥadde āb-ı tįġuñ eger 
 
26. Ĥikāyet-i śıfat-ı Āśaf ü Nižāmü’l-mülk 
 Ĥadįŝ-i menķabetüñden fesāne-yi kemter 
 
27. Sipāh-ı leşker-i aǾdāyı maĥv ider ķılıcuñ 
 Miŝāl-i ŧalǾat-i ħūrşįd ü ġaybet-i aħter 
 
28. Hevā-yı tāc ü kemer terkin eyleyüp düşmen 
 Zen-i felek gibi devrüñde baġlanur çenber 
 
29. Eger muķābil olup leşkerüñle cünd-i Ǿadū 
 Dil almaġ ister ise tįġ u ħançerüñ gönder 
 
30. Yanuñda buldı senüñ ķadr ü iǾtibār ķılıç 
 Elüñden aldı senüñ feyż-i terbiyet ħançer 
 
31. Revā degül ki niyām-ı dehende jeng ŧuta 
 Cefā-yı dehr ile tįġ-ı lisān-ı ehl-i hüner 
 
32. İletdi başa işin tįġ gibi her nā-kes 
 Revā mıdur ķala NNevǾį ķalem gibi ebter   
 
33. Benem zamānede ser-leşker-i sipāh-ı süħan 
 Benem zamānede erbāb-ı nažma ser-defter 
 
34. Egerçi şems-i kemālüm irişdi eflāke 
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 Murādum üzre degül muķteżā-yı devr-i ķamer 
 
35. Dilümde nehr-i hüner gerçi Ǿayn-ı āb-ı ĥayāt 
 Virür velįk ġubār-ı ġam-ı zamāne keder 
 
36. Ümįd beste vü ŧāliǾ zebūn felek ġaddār 
 Zemįn mehįn-i ahālį zamāne dūn-perver 
 
37. Ne kevkebümde saǾādet ne tende śıĥĥat var 
 Bitürdi ķahr zemįn cevr āsmān ser-ber 
 
38. Kemāl ü maǾrifet ehline ey felek besdür 
 Cefā-yı sille-yi üstād u gūş-māl-i peder 
 
39. Belā yolında eger ölseler śorulmazlar 
 Zamāne ķanını erbāb-ı fażluñ itdi heder 
 
40. Anuñ ĥaķı ki seni ķıldı Yūsuf-ı Mıśrį 
 Elüm alup beni zindān-ı ġuśśadan ķurtar 
 
41. Anuñ ĥakı ki seni ķıldı mažhar-ı ķudret 
 Ǿİnāyet eyle virüp ben  żaǾįfe ķuvvet ü fer 
 
42. Nite ki bayraķ-ı berrāķ-ı śubĥ ile ħūrşįd 
 Diyār-ı şarķa çeke rāyet-i žāfer-peyker 
 
43. Sipāh-ı düşmenüñüñ tįġ olup ķafādārı 
 Žahįri gürz-i girān ola hem-seri şeşper 
 
44. Bi-ĥaķķ-ı fażl-ı Ebūbekr ü heybet-i Fārūķ 
 Bi-ĥaķķ-ı ĥürmet-i ǾOŝmān u Ǿiśmet-i Ĥayder 
 
 
 5566. 

 [Ķaśįde]  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Maķśūd idüp müdebbir-i aĥkām-ı kün fe-kān285 
 Āsāyiş-i maǾįşet-i cumhūr-ı üns ü cān 
 
2. Terkįb-i dehre Ǿillet olur bir vücūd ile 
 Virdi basįŧ-i ħāke yine rāĥat-ı revān 
 
3. Ǿİsį-nefes midür bu seĥer nefĥa-yı şemāl 
 Kim buldı bustān-ı cihān Ǿömr-i cāvidān 

                                                           
 5566 50b-51a. Nev’î Dîvânı, K. 39, s. 120-123. 

285 Ol (dedi) ve (o da) oldu.  



532 
 

 
4. Žulmet-serāy-ı ħāki meger rūşen itmege 
 Oldı fürūġ-ı meşǾal-i śubĥ-ı ezel Ǿıyān 
 
5. Yūsuf gibi necāt irişüp ķaǾr-ı çāhdan 
 ǾAzm itdi cāh-ı izzete sulŧān-ı ħāverān 
 
6. Yūnus dehān-ı māhi-yi şebden bulup rehā 
 Çıķdı kenār-ı lücce-yi deryāya şādmān 
 
7. Āzād olup yine ķafes-i  ābnūsdan 
 Gülzār-ı Ǿarşı ŧūŧi-yi sebz itdi āşiyān 
 
8. YaǾnį śalāĥ-ı Ǿālem-i kevn ü fesād içün 
 Geçdi serįr-i śıĥĥate pāşā-yı kāmrān 
 
9. Muħtell idi ŧabāyiǾ-yi erkān irişmese 
 Fārūķ-ı Ǿadl-i āśaf-ı sulŧān-ı Cem-nişān 
 
10. ǾĀli-himem semiyy-i ǾAlį śāĥib-i kerem 
 Yūsuf-cemāl u Ħıżr-ķadem Müşterį-mekān 
 
11. Ĥilm ü vaķāra śāĥib [ü] temkįn ile ķarįn 
 İķbāl ile muśāĥib ü saǾd ile tevǿemān 
 
12. Luŧfuñ muĥįŧ-i merkez-i ecrām-ı āb ü ħāk 
 Źātuñ medār-ı gerdiş-i dūlāb-ı āsmān 
 
13. Zāl-i felek ŧarįķ-i sedāda gidenlerüñ 
 Olmışdı gerçi ayaġın almaķda pehlevān 
 
14. Sen ķuŧb-ı Ǿālemi yine ŝābit-ķadem ķılup 
 Bildürdi çarħa dāyiresin śunǾ-ı kārdān 
 
15. Minnet Ħudāya kim aķıdup gözümüz yaşın 
 Ķılduķ nihāl-i devletümüz sebz ü nev-cüvān 
 
16. Sen cān idüñ bu Ǿāleme Ǿālem saña beden 
 Tende ne deñlü fer ola bįmār olınca cān 
 
17. Nergis-śıfat egerçi ki bįmār idi tenüñ 
 Āfāķa çeşm-i Ǿibretüñ olmışdı dįde-bāñ 
 
18. Pāyüñ muķįm-i merkez-i ĥilm ü vaķār olup 
 Pergār-ı Ǿaķluñ eyler idi geşt-i lā-mekān 
 
19. Virdüñ mizāc-ı gülşen-i devrāna iǾtidāl 
 Ķılduñ bahār-ı luŧfuñ ile dehri gülsitān 
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20. Şimden girü çemende revādur ki ŧutmaya 
 Eşcār-ı sebz-i bāġ-ı cihānı teb-i ħazān 
 
21. Lāyıķ budur ki ķılmaya bāġ içre bir daħı 
 Āsįb-i dehr Ǿārıż-ı ābįyi zaǾferān 
 
22. Şemşįrüñ itdi Ǿālemi rūşen şu resme kim 
 Furśat zamānını bulamaz şimdi şeb-revān 
 
23. İnśāfuñ itdi memlekete şol ķadar şümūl 
 Rehzenler oldı bedreķa-yı rāh-ı kārvān 
 
24. Reǿyüñ simāŧ-ı devlete zenbūrsuz Ǿasel 
 Tįġuñ bisāŧ-ı memlekete şemǾ-i bį-duĥān 
 
25. Pür nūr-ı ĥikmet oldı mezār-ı Büzürcmihr 
 Mihr-i dirāyetüñ olalı şarķa pāsbān 
 
26. Her şeb diyār-ı ġarba şebįħūna gönderür 
 Reǿyüñ şafaķda mihre virüp tįġ-ı cān-sitān 
 
27. Cārį olan elüñdeki mįzāb-ı nįzeden 
 Āb-ı ĥayāŧ-ı cism-i Ǿadūdur degül sinān 
 
28. Ol ceyşe kim maķaddem ola ķadr ü şevketüñ 
 Tālį-śıfat žafer Ǿaķabince olur revān 
 
29. Serdār ola şu kevkebeye kim saǾādetüñ 
 SaǾdeyn-i fetĥ ü nuśret anuñla ider ķırān 
 
30. Şekl-i cemįlüñe nažarın eyleyen saĥįĥ 
 Āħir bulur netįce-yi maķśūda iķtirān 
 
31. Ħāk-i derüñden aŧlas-ı gerdūn diler ķābā 
 Mihr ile meh ķapuñđan ider iltimās-ı nān 
 
32. Ķılduķça ħāk-i dergehüñe secde reşk ider 
 Ħūrşįd nüh-ser olmaġa mānend-i āsmān 
 
33. İrmez senüñ medāric-i ķadr ü kemālüñe 
 Keyvān felekden eylese biñ pāye nerdübān 
 
34. Çün bāġ-ı midĥatüñ idemez şemmesin edā 
 Sūsen gibi olursa ser-ā-pā tenüñ zebān 
 
35. Ħoşdur duǾā-yı devlet-i śāĥib-saǾādete 
 NNevǾį śafā ile açasın ġonca-veş dehān 
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36. Tā kim ola ŧabįb-i şifāħāne-yi çemen 
 Evvel bahāra ķarşu seĥāb-ı güher-feşān 
 
37. Tā kim ĥaŧ-ı benefşe ile nüsħa-yı bahār 
 Naħl-i çemenden defǾ-i teb-i ħazān 
 
38. Olsun vücūdı śıĥĥat ile pāydār olup 
 Düşmen żaǾįf ü baħt ķavį Ǿömr nev-cüvān 

 
 
 

   567.   

Ĥażret-i Vālā-Rütbet Meĥemmed Çelebi Efendi’yle  

    Mā-beyninde VāķıǾ BaǾż-ı Tenekkürātı DefǾ içün Nažm Olunmışdur 

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hilāl-i  Ǿįd-i felek gösterüp şafaķda liķā 
 Yazıldı śan varaķ-ı sürħa sįm-gūn ŧuġrā 
 
2. Göründi māhi-yi sįmįn kenār-ı deryādan 
 Şafaķda Yūnus-ı ħūrşįd olunca nā-peydā 
 
3. Olursa ħançeri māh-ı nevüñ n’ola bārik 
 Niçe dem oldı dutar anı çarħa dest-i ķażā 
 
4. Zamāne var ise dūr itdi āftābından 
 Kim oldı Ǿāşıķ-ı dil-ħaste-veş żaǾįf ü dü-tā 
 
5. Giyāh-ı ħuşke dönüp sebzezār-ı dehr içre 
 Benüm gibi ķadin itmiş ħamįde bād-ı fenā 
 
6. Yaħūd idüpdür anı tāb-ı rūze leb-teşne 
 Ki śuya aġız açar menzili leb-i deryā 
 
7. Hilāle baķduġı ħalķuñ bu rūzedār olalı 
 İder leŧāfet ile meyl-i Ǿālem-i bālā 
 
8. Diyār-ı Ǿişrete fülk-i felek ŧutup dümeni 
 Ķopardı mevc-i melāĥat yine nesįm-i śabā 
 
9. Ķalem-tırāş ile ħakk itdi resm-i ħūbı hilāl 
 Ne fikr-i miĥnet-i imrūz u ne ġam-ı ferdā  
 

                                                           
 5567 51a-b. Nev’î Dîvânı, K. 1, s. 9-11.  
 9 ħūbı: ĥüzni, Nev’î Dîvânı. 
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10. Felekde ĥalķa-yı bābuñ taśavvur itdüm idi 
 Bu gice gözüme göründi māh-ı nev aǾlā 
 
11. Miŝāl-i māh-ı nevi meşķ ider debįr-i felek 
 Ġaraż bu kim çeke menşūr-ı fażluñā ŧuġrā 
 
12. Meh-i ruħuñdaki nūr-ı fażįletüñ göreli 
 Çerāġ-ı bezmüñe pervāne zümre-yi fużalā 
 
13. Meĥemmed oldı senüñ nāmuñ ey felek-rifǾat 
 Hilāl eger saña farķın ķadem iderse revā 
 
14. Hilāl-veş yañılup ķaddi lām ola şol kim 
 Ķoyup izüñ tozın iksįr-i zer ola cūyā 
 
15. Yüzini sürdügine sümm-i esb-i devletüñe 
 Nişānedür mehüñ alnında ġurre-yi ġarrā 
 
16. Baş egdi şol ki süm-i esbine hilāl-śıfat 
 Görünce pāyesini didiler lehū ŧūbā 
 
17. Sürūd ide anı meclisde nāgeh Ǿışķ ehli 
 Hilāli vaśfına düşdi bu şiǾr-i nev-peydā 
 
18. Ki ey hilālüñe ser-geşte mihr-i evc-i semā 
 Şikeste-dil ġam-ı mihrüñle günbed-i mįnā 
 
19. Meh-i nevi nice teşbįh idem hilālüñe kim 
 Ĥisāba gelmez ıraķdan güzeldür ol cānā 
 
20. Ķuluñdurur hele eksik gedik nažar eyle 
 Iraķdan aġız eger māh-ı nev felekde saña 
 
21. Ġamuñla urdı meger sįneye şafaķ ħançer 
 Hilāl penbe-yi mehden fetįle bükdi aña 
 
22. Kilįd-i rūzeye miftāĥ māh-ı nev oldı 
 N’ola işāret-i ebrūñ olursa Ǿuķde-güşā 
 
23. Gider küdūreti ķıl ħande māh-ı Ǿįd oldı 
 Hilālüñi görelüm ey meh-i cihān-ārā 
 
24. Zamāne tāzelenüp māh-ı nev gibi güldi 
 Meger ki ħāŧır-ı Ǿāşıķda ķaldı renc ü Ǿanā 
 
25. Çü şerĥ-i mihrüme maķśūdum oldı istihlāl 
 BerāǾat idi hilāl añmadan ġaraż maĥżā 
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26. Anuñ ĥaķı ki işāret ķılup hilāli ile 
 Dü pāre eyledi ķurś-ı mehi o bį-hem-tā 
 
27. Felek atarsa meh-i nev gibi kenāra beni 
 Ölünce dāmen-i luŧfuñdan el çekem ĥāşā 
 
28. Sipihr-i aǾžama lāzım hilāl nāķıś iken 
 Güneşden olmadı hįç źerre-yi ĥaķįr cüdā 
 
29. Ķarįn-i mihr-i viśālüñ velį olur ĥālį 
 Hemįşe meh gibi noķśāna ġam kemāle śafā 
 
30. Hilāl-veş görüne niçe maǾnį-yi bārįk 
 Güşāde ola eger maŧlaǾ-yı dil-i şeydā 
 
31. Hilāl ķadrini bilmez dil uzadur mihre 
 Benümle daǾvį-yi fażl eylese Ǿadū meŝelā 
 
32. Kemāle ķudretümi dūr-bįn olan añlar 
 Zamāne nāķıś iderse ne ġam hilāl-āsā  
 
33. Hilāli gerçi ki evvel nažar kişi göremez 
 Bir iki günden olur lįk şemǾ-i cemǾ-ārā 
 
34. Devāt-ı mihr ile NNevǾį ķalem olursa hilāl 
 Lisān-ı ķāl idemez ĥāl-i pür-melāli edā 
 
35. Kemān-ı ķaddi hilāl it sipihr-i iħlāśa 
 Dilerseñ irişe saķf-ı semāya tįr-i duǾā 
 
36. Nite ki levĥ-i sipihr üzre āb-ı zer birle 
 Debįr-i çarħ ide lām-ı meh-i nevi imlā 
 
37. Hemįşe her meh-i nev saña Ǿayn-ı Ǿįd olsun 
 Ser-i Ǿadū-yı žarar-ħˇāha tįġ-ı derd ü belā 
 
 
 568. 

 BBir Maĥdūmuñ Sūrına MüteǾallıķ Evśāfı Müştemil Ķaśįdedür  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zeyn olalı biñ naķş ile bu saķf-ı muǾallā 
 Eşkāl-i śuver ŧolalı bu ķaśr-ı mücellā  
 

                                                           
 32 kemāle: kemāl-i, Nev’î Dîvânı. 
 5568 52a. Nev’î Dîvânı, K. 3, s. 14-16.  
 1 eşkāl-i: eşkāl ü, Nev’î Dîvânı. 
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2. Ervāĥ-ı melek cemǾ olalı bezm-i eleste 
 Śaĥrā-yı vücūda çıķalı zümre-yi eşyā  
 
3. Eŧfāl-i nüfūs irişeli Ǿįd-i ĥayāta 
 Sūr-u sünen-i Aĥmed’i ħalķ ideli iĥyā 
 
4. Ne bāśıra gördi bu ķader meclis-i Ǿālį 
 Ne sāmiǾa vaśfını bunuñ eyledi ıśġā 
 
5. Beźl ittiler envāǾ-yı niǾam şöyle kim oldı 
 Enžār-ı ŧamaǾ keŝret-i iŧǾām ile aǾmā 
 
6. Her aç u eli yufķa olup sįr gülāca 
 Her cūǾ ile beñzi śararan tuħme-yi buġrā 
 
7. Selmā śaruşın bir meh-i şįrįn-leb idi kim 
 Gūş eyleyen adın dir idi ibn-i Süleymā 
 
8. Maŧbaħda gül-i āteş ile murġ kebābı 
 Āvāze iderdi nite kim bülbül-i gūyā 
 
9. Ŧās-ı felek-āsā dönüp anda mütevālį 
 Ser-geşte idi gün gibi her cām-ı muśaffā 
 
10. Yudı elini şerbet-i şekkerden olur kim 
 Eylerdi dehānında şeker adını ĥalvā 
 
11. Ĥınnā gicesi şemǾ dutup cāriye-yi māh 
 Ŧās-ı felek içre şafaķı ķıldı müheyyā  
 
12. Funduķlar olup giceler eŧfāle kevākib 
 Meclisde gümiş sini idi māh-ı şeb-ārā 
 
13. Daķup resenin kāh-keşān ķurśına māhuñ 
 Ķapmaġa anı tįz idi dendān-ı ŝüreyyā 
 
14. Bādām şeker dilleri āşüfte ķılurdı 
 Śan her birisi çeşm ü leb-i dilber-i raǾnā  
 
15. Kimdür dir iseñ baña bu cemǾiyyete bāǾiŝ 
 Kim oldı anuñ şemǾine bu cemǾ-i temāşā 
 
16. Maħdūm-ı zamān Şeyħ Meĥemmed Çelebi kim 
 Oldı ĥulel-i sünnet-i dįn ile muĥallā 

                                                           
 2 ervāĥ-ı felek: ervāĥ ü felek, Nev’î Dîvânı. 
 11 dutup: ŧutup, Nev’î Dîvânı. 
 14 bādām: bādām u, Nev’î Dîvânı. 
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17. Mirriħ hele usturasın çarħa ŧutardı 
 İsterdi ki sünnetçi ide ol meh-i zįbā 
 
18. Sünnetle n’ola kesb-i sürūr eylese çün kim 
 Engüştine bir ħātem-i laǾl eyledi peydā 
 
19. Yā lūle-yi sįmįnden aķup laǾl yā bitdi 
 Bir ġonca-yı zanbaķda niçe lāle-yi ĥamrā 
 
20. Kesdükçe muķarrerdür o kim müŝmir olur tāk 
 EnvāǾ-yı ŝemer vire o şāħ-ı ķad-i bālā 
 
21. NNevǾį gel aña eyleyelüm ĥüsn-i ŝenāyı 
 Kim buldı fażįletle bugün rütbe-yi Ǿulyā 
 
22. İfżāl ü Ǿaŧā baĥri Meĥemmed Çelebi kim 
 Ol dürr-i śafā-baħşa budur ebr-i güher-zā 
 
23. CemǾ olmaz idi zümre-yi efrād bu sūra 
 Źātuñda anuñ olmasa külliyet-i kübrā 
 
24. Tā kim eŝer-i vācib olup mecmaǾ-yi imkān 
 Tā kim ķıla Ǿālem sünen-i Aĥmed’i icrā 
 
25. Döndükçe meh ü mihr-i felek evc-i semāda 
 Ŝābit ķıl ikisin daħı ey Ķādir-i yektā 
 
 
 5569. 

Meĥemmed Çelebi Efendi’nüñ Sefer-i Hümāyūndan ǾAvdetlerinde Tehniye-Maķśūd 

ve Maraż-ı Ĥummāya Mübtelā Olup BaǾde İfāķatlarına MüteǾallıķ Ķaśįdedür  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħusrev-i māh olup bir gice Şeb-dįz’e süvār 
 Sebzezār-ı felegi eyler idi geşt ü güźār 
 
2. ŞuǾle-yi āh-ı dil-i Ǿāşıķ olup zer ħāme 
 Ŧāķ-ı gerdūna çekilmişdi niçe naķş u nigār 
 
3. Çekmege maĥmilini Leylį-yi māhuñ ol şeb 
 Üştür-i çarħa şihāb olmış idi şekl-i mehār 
 
4. Sefer-i mülk-i Ħıŧā’dan mı gelür ħˇāce-yi Şām 
 Ki ŧolu nāfe-yi müşg oldı ķamu dār ü diyār 

                                                           
569 52a-b, 53a. Nev’î Dîvânı, K. 23, s. 76-79.  
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5. Nice luǾb oldı ki ŧurdı bu ķadar şemǾ-i nücūm 
 Ser-nigūn olmış iken ŧaşt-ı sipihr-i zerkār 
 
6. Beni ġarķ itmişdi baĥr-ı žalām-ı ĥayret 
 Bilmeyüp şeş cihetüm şöyle yaturdum nā-çār 
 
7. Dem irişdi açalar revzen-i mihri zįrā 
 Dūd ile ŧolmış idi günbed-i çarħ-ı devvār 
 
8. Nāgehān burķaǾ-yı şāmı götürüp bād-ı seĥer 
 Mihr-i gül-çihre Ǿıyān itdi Ǿarūs-ı ruħsār  
 
9. Didiler gūşuma bir śavt-ı śafā-baħş ile kim 
 Ey  Ǿanā kūşelerin mesken iden bį-kes ü yār 
 
10. Gözüñ aç gel berü YaǾķūb-śıfat aġlama zār 
 Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl eyledi Ǿarż-ı dįdār 
 
11. İrdüñ ol istedügüñ gevher-i nā-yāba bugün 
 Yeter eyle śadef-i dįdelerüñ lüǿlüǿ-bār 
 
12. YaǾnį kim ķılmaġa iĥyā dil ü cān mürdelerin 
 Śıĥĥat ile gelür ol Ħıżr u Mesįĥā-kirdār 
 
13. Sākin-i sāĥa-yı iclāl Meĥemmed Çelebi 
 Vāriŝ-i şerǾ-i Nebį Ǿālim-i Ǿālį-miķdār 
 
14. Feyż-baħş-ı çemen-i mekrümet ü ĥilm ü Ǿaŧā 
 Mālik-i mülk-i mürüvvet şeh-i iķlįm-i vaķār  
 
15. Kimseler noķŧa mı ķor dāyire-yi fażluña kim 
 Pāy-ı pergāl-i Ǿuķūl anda olur kec-reftār 
 
16. Fażluñuñ küngür-i eyvānına irişmeye ger 
 Ĥaşre dek eylese pervāz ŧuyūr-ı efkār 
 
17. Manŧıķuñ oldı senüñ kāşif-i esrār-ı Ǿulūm 
 ǾAceb olmaz dem-i müşgįnüñe dirsem  Ǿaŧŧār 
 
18. Nūr-ı ħūrşįd-i fażįletden irüp kesb-i kemāl 
 Giceler māh-śıfat śubĥa dek olduñ bįdār 
 
19. ǾĀlem-i Ǿilm-i żiyā-baħşuñ ile mihr-miŝāl 
 Žulmet-i cehle zevāl irdi nite kim şeb-i tār 

                                                           
 8 Ǿarūs-ı: Ǿarūsį, Nev’î Dîvânı.  
 14 Ĥilm ü: fażl ü, Nev’î Dîvânı. 



540 
 

 
20. Zāde-yi fikrüñ ile ŧabǾ-ı nesįm-āŝāruñ 
 Ĥiddet-i bād-ı śabā ĥālet-i emvāc-ı biĥār 
 
21. Ǿİlme ser-çeşme olup źāt-ı şerįfüñ ķılduñ 
 Reşĥa-yı fażluñı mįzāb-ı ķalem birle niŝār 
 
22. Yüzine urmasa itdükleri iĥsānı gülüñ 
 Şemme-yi luŧfuña beñzerdi birez bād-ı bahār 
 
23. Bilmedi dāyire-yi ķadrüñi ħūrşįd-i felek 
 Eyledi şaǾşaǾadan gerçi ki zerrįn pergār 
 
24. Felek-i rifǾatüñe çenber-i gerdūn meh-i nev 
 MeşǾal-i Ǿizzetüñe ay ile gün iki şerār 
 
25. Çıķarur tozını eflāke anuñ bād-ı śabā 
 Öykünüp ĥükmüñe ger ħıffet iderse kühsār 
 
26. Eline alsa olur deste-yi gülden cārūb 
 Yoluña olmaġa ferrāş nesįm-i gülzār 
 
27. Tūtiyā itmege ħāk-i rehüñ erbāb-ı nažar 
 Göz açup yol gözedür her birisi nergis-vār 
 
28. Gerçi bād-ı semūm-ı eŝer-i ĥummādan  
 Źerrece var idi mirǿāt-ı żamįrüñde ġubār  
 
29. Minnet Allāh’a ki ĥall oldı yine Ǿaķd-i küsūf 
 Burc-ı rifǾatda saǾādet güni gösterdi Ǿiźār 
 
30. Minnet Allāh’a olup çāh-ı elemden sālim 
 Eyledi Yūsuf-ı cān mesned-i Ǿizzetde ķarār 
 
31. Minnet Allāh’a şikest eyledi miĥnet ķafesin 
 Geldi pervāza yine ŧūŧį-yi şįrįn-güftār 
 
32. Nüsħa-yı māhı dem-i tebde ķoyup içmege āb 
 Saña ħūrşįd-i felek ŧās-ı zer itdi iĥżār 
 
33. Rişte yirine çeküp zülf-i Ǿabįr-āsādan 
 Ĥūrįler baġladı şāħ-ı şecer-i Sidre’ye tār 
 
34. Baġlasam olur idi rişte idüp ĥummāñı 
 Ġuśśadan şöyle żaǾįf olmış idi cism-i nizār 
 

                                                           
 28 gerçi: gerçi kim, Nev’î Dîvânı. 
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35. İrişüp şerbet-i feyyāż-ı şifāħāne-yi ġayb 
 Nažar-ı luŧf u Ǿaŧā ķıldı ķulūb-ı ebrār 
 
36. Bedenüñ var ise yāķūt-ı muśaffādur kim 
 Āteş-i tābiş-i teb itmedi hergiz aña kār 
 
37. ŻaǾfdan ķurtulup oldı bedenüñ tāze vü ter 
 Nite kim baĥr-i ǾAden’den çıķa dürr-i şeh-vār 
 
38. Śanma kim çarħ murād itdi aña cevr ü cefā 
 Ġarażı itmek idi āteş-i mihrin ižhār 
 
39. Sen degüldüñ çeken ol zaĥmet ü bįmārlıġı 
 Cān-ı aĥbāb idi kim ħasteñ idi leyl ü nehār 
 
40. Źātuñı dįde-yi bįnā bilürüz diyü senüñ 
 Çeşm-i erbāb-ı baśar giryeden oldı bįmār  
 
41. Gül-i ruħsāruñı teb itmez idi pejmürde 
 Āteşįn esmese āhumla nesįm-i esĥār 
 
42. Sūziş-i nār-ı firāķ-ı ruħ-ı gül-gūnuñdan  
 Gözlerüm lāle-yi sįrāb idi dāġum gülnār 
 
43. İħtiśār it sözi demdür śadef-i ŧabǾuñdan 
 NNevǾiyā ola duǾā dürleri yolında niŝār 
 
44. Nite kim tāb-ı teb mihr-i Ǿiźār-ı gülden 
 Ola bįmār şifāħāne-yi gülşende hezār 
 
45. Ĥikmet-i Bārį ile ŧabǾı çehār erkānuñ 
 İǾtidāl üzre ola nite kim eyyām-ı bahār 
 
 
 5570. 

 [[Ķaśįde]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1. Sarāy-ı emn ü iķāmet degül bu cāy-ı sürūr 
 Döşer mi Ǿāķįl olan āb u gilde naŧǾ-ı ĥużūr  
 
2. Revā degül ki maķāmāt-ı evc-i Ǿizzetden  
 Ĥażįż-i perde-yi ġafletde olasın mehcūr 
 

                                                           
 40 baśar: nažar, Nev’î Dîvânı. 
 5570 53a-b. Nev’î Dîvânı, K. 22, s. 71-75.  
 1 sürūr: ġurūr, Nev’î Dîvânı. 



542 
 

3. Bıraķ ŧarįķ-i maĥabbetde cübbe-yi teni kim 
 Hevāsı ıssı o vādįlerüñ menāzili dūr 
 
4. Ķabā-yı cismini çāk itmeg ile görme misin 
 Külāh-ı kelle-yi şāh-ı cihān olur semmūr 
 
5. Vücūdı mažhar-ı nūr-ı şehūd idem dir iseñ 
 Ĥicāb-ı Ǿuzlet ile KaǾbe gibi ķıl mestūr 
 
6. Bu döne döne geyilmiş libāsına çarħuñ 
 Gel olma cāme-yi aŧlās diyü śaķın maġrūr 
 
7. Ġurūr u Ǿucb ile başın büyütme būm gibi  
 Dilerseñ üşmeye aǾdā saña miŝāl-i ŧuyūr 
 
8. Bisāŧuña ŧutalum geldi şemǾ-i kāfūrį 
 Kişi yaķılduġın añmaz mı ħāne-yi zenbūr 
 
9. Çerāġ-ı şām gibi geçme kibr ile ilerü 
 Añ ol śabāĥı ki ķalmaz yüzüñde pertev-i nūr 
 
10. Meger ki gūşuma bir śubĥ-dem terāne ile 
 Bu nažm-ı pāki cināndan oķurdı zümre-yi  ħūr 
 
11. Dem-i seĥer kef-i sāķį miŝāl-i maŧlaǾ-yı nūr 
 Sifāl-i meykede ke’sen mizācuhā kāfūr 286 
 
12. Śadā-yı naǾra-yı mest eś-śabūĥ yā aĥbāb287 
 Nidā-yı vaĥş u ŧuyūr inne rabbenā le-ġafūr288 
 
13. Gider riyā lekesin cāme-yi vücūduñdan  
 Ĥarįm-i mey-kedede nūş idüp şarāb-ı ŧahūr 
 
14. Ne aśśı çeng-śıfat žāhiren rükūǾuñdan 
 Dilüñ hevā  ŧolu mānend-i sįne-yi ŧanbūr 
 
15. RükūǾa māyil olur śanma naħl-i ķāmetüñi 
 Ħam eyledi anı bād-ı hevā-yı ĥūr u ķuśūr 
 
16. Şühūd-ı pertev-i dįdār-ı yār mümkin iken 
 Hevā-yı ĥūr u ķuśūr eylemek degül mi ķuśūr 
 
17. Bilür misin bu bedāyiǾde mübdiǾ vü mūcid 
 Saña ne vech ile Ǿarż eylemiş cemāl ü žuhūr 
 

                                                           
286 İçinde kâfur olan bir tas(kadeh). İnsan/5. 
287 Ey dūstlar sabah sabah bana içecek bir şey getirin.  
288 Şübhesiz Rabb’imizin merhameti çoktur. 
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18. Kim itdi Vāmıķ’ı Ǿāşıķ cemāl-i ǾAźrā’ya 
 Ne vāķıǾaydı Züleyħā’yı eyleyen rencūr 
 
19. Maķām-ı Yūsuf kim ķıldı çāh-ı žulmānį 
 Kim itdi dįde-yi YaǾķūb’ı giryeden bį-nūr 
 
20. Kim itdi neşǿe-yi rūĥ ile mest zenbūrı 
 Kim itdi mūra Süleymān’ı nuŧķ ile meǿmūr  
 
21. Nedür bu şāhid ü meşhūd u nāžır u manžūr 
 Ķo źāt-ı baħtı şüǿūn u śıfāta var mı şuǾūr 
 
22. Nedür merātib-i esmāya vāķıf olduñ mı 
 Nedür bu naķş-ı taǾaddüd ħurūf u lafž u suŧūr 
 
23. Virildi belki berāt-ı müsellemį saña 
 Edįb öñünde olur var ise suçuñ maǾźūr 
 
24. Ne girye-yi seĥerį var ne āh-ı nįm-şebį 
 Dilüñde Ǿįş-i şebāne dem-i śabūĥ u saĥūr 
 
25. Elüñden almaġa yüz mekr ile metāǾ-yı dili 
 Zamāne eyledi iĥżār niçe şāhid-i zūr 
 
26. Gel eyle cām-ı Cem ü tāc-ı Key’den istiġnā 
 Ki bezm-i himmetüñe kāse-lįs ola faġfūr 
 
27. Şarāb-ı Ǿışķ ile raķś idesin olup ķanzil 
 Ķulaġuña çalına şol nefesde kim dem-i śūr 
 
28. Śafā-yı ħāŧır ile Ǿįş-i vāfir ister iseñ 
 Baş eg zamāneye mānend-i ħūşe-yi engūr 
 
29. Eger ki aśmaz iseñ gūş-ı hūşa ey ġāfil 
 Bu nažm-ı dil-keşi mānend-i lüǿlüǿ-yi menŝūr 
 
30. O lücce-yi keremüñ eyle dāmenine niŝār 
 Ola ki ide seni Ǿayn-ı luŧfına manžūr 
 
31. Çıķardı dür śadefi çünki ķaǾr-ı deryādan 
 Ķomaz kemāl-i süħan śāĥibinde naķś u fütūr 
 
32. Geçürdi Yūsuf-ı KenǾān’ı ĥüsn-i taǾbįri  
 Serįr-i Mıśr’a Ǿalā raġm-ı ĥāsidān-ı ġayūr 
 
33. ǾAle’l-ħuśūś cebįninde her girih olmış 

                                                           
 20 rūĥ ile: vaĥy ile, NevǾî Dîvânı. 
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 Nişān-ı żābıŧa-yı ĥall-i müşkilāt-ı umūr 
 
34. Cenāb-ı maĥrem-i şāh-ı zamāne mįr-i Celāl 
 Güzįn-i zümre-yi mevcūd u zübde-yi maķdūr 
 
35. Sarāy-ı fıŧnatına şāh-ı Ǿaķl-ı kül miǾmār 
 Binā-yı rifǾatine hindū-yı Zuħal müzdūr 
 
36. Ruħuñda ħāl-i siyāhuñ celāl içinde cemāl 
 Ħatuñla āyet-i ĥüsnüñ ķırān-ı žulmet ü nūr  
 
37. Bu mūceb ile ki cāh u celāl tevǿemdür 
 Seni özine ķarįn itdi žıll-ı Rabb-i ġafūr 
 
38. Çekildi şarķ ile ġarba sefāyin-i nažmuñ 
 Saña musaħħar olaldan basįŧ-i mülk-i buĥūr 
 
39. Şu nāmeye ki ider feyż-i nāmiye ķalemüñ 
 Olur nüfūsa baķā-yı ĥayāt içün menşūr 
 
40. Lebüñde rūĥ-ı nebātį ney-i nebāt-ı ķalem 
 Ħaŧuñda ķūt-ı revān sözlerüñ śafā-yı śudūr 
 
41. Görindi gerçi ki cām-ı cihān-nümāda cihān 
 Rumūz-ı cān u cihān tabǾuña degül mestūr 
 
42. Revāyiħ-i keremüñ şarķ u ġarba nāşirdür 
 Seĥerde Ǿazm-i śabā vü mesāda seyr-i debūr 
 
43. Beli büküldigi ŧūmār-ı şiǾrümüñ bu kim 
 Çeker medāyiĥ-i ķadrüñ yükin ķaŧār-ı süŧūr 
 
44. Virürse reşĥa-yı luŧfuñ ŧarāvet-i nįsān 
 Feżā-yı gülşeni ħuşk itmeye dem-i bāĥūr 
 
45. Sevād-ı nāme-yi medĥüñle ħāme buldı şeref 
 Ki şemǾ-i bezme virür nūr u fer şeb-i deycūr 
 
46. Libās-ı medĥüñ eger virmeseydi zįb ile fer 
 Bu deñlü bikr-i maǾānį ķalurdı müflis ü Ǿūr 
 
47. İlüñ maķālet-i bį-hūdesine itme ķıyās 
 Degül durur bu süħan belki ĥikmet-i masŧūr 
 
48. Leǿāl-i vaśfuñı gelmez benüm gibi nāžım 
 Nite ki gerdiş ide sübĥa-yı sinįn ü şühūr  

                                                           
 36 ruħuñda ħāl-i siyāhuñ: fürūġ-ı źāt-ı cemįlüñ, Nev’î Dîvânı.  
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49. Egerçi peyrev-i şemǾ-i kelām-ı Enverį’yem 
 Sözüm çerāġı benüm şimdi gün gibi meşhūr  
 
50. Bu ĥüsn-i nažm ile Hassān olursañ ey NNevǾį 
 Śaķın gözetme žahįr olmayınca śadr-ı žuhūr 
 
51. Çün ide Ǿārif-i āgāh öñünde Ǿarż-ı cemāl 
 Revā degül ki ola çihre-yi hüner mestūr 
 
52. Ħudā zamānede devletle pāydār itsün 
 Seni çün itdi kefįl-i meśāliĥ-i cumhūr 
 
53. Ŧavāf-ı KaǾbe’de nūr-ı cemāle muntažıruz 
 Bu yolda itdügümüz saǾyi ķılma nā-meşkūr 
 
54. Bi-ĥaķķ-ı sūre-yi Ŧā-hā vü ĥurmet-i Baŧĥā 
 Bi-ĥaķķ-ı nuŧķ-ı Kelįm ü bi-ĥaķķ-ı nūr-ı Zebūr 

 
  

  571. 

 MuǾallim-zāde Efendi’nüñ Ĥilye-yi Evśāfları ile Muĥallā Ķaśįde-yi Ġarrādur  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yemm-i aĥđār gibi mevc urdı çemen geldi bahār 
 Zevraķ- ı cām ile demdür idelüm Ǿazm-i kenār 
 
2. Hep bu faśl içre imiş mesǿele-yi Ǿışķ u cünūn 
 Gūş ķıl nüsħa-yı gülden oķusun anı hezār 
 
3. Güle hem-śoĥbet iken bülbülüñ aġladuġı bu 
 Elde sįm olmayıcaķ müşkil imiş vuślat-ı yār 
 
4. Sūsenüñ yapraġını mıśķale ķılmış üstād 
 Bāġa gel aç göñül āyįnesin ey Ǿāşıķ-ı zār 
 
5. Būyı dil-keş semenüñ ferşi münaķķaş çemenüñ 
 Mey-i bį-ġış çekelüm ħoş geçelüm leyl ü nehār 
 
6. Dökülür bād-ı śabā ile şükūfe çemene 
 Tāzeler sebzede destārını śan kim eşcār 
 
7. Ŧūŧį-yi sebz-i çemen dil uzadur güftāra 
 Jāleler ĥabb-i nebāt oldı śular āyįne-vār  

                                                                                                                                                    
 48 vaśfuñı: vaśfuña, Nev’î Dîvânı.  
 49 gün: gül, Nev’î Dîvânı. 
 5571 53b-54a. Nev’î Dîvânı, K. 18, s. 60-62. 
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8. Ķomayup āyįne-yi gülde śabā gerd-i melāl 
 Ħas u ħāşāk-i ġamı sürdi göñülden enhār 
 
9. Sįnedür śaĥn-ı çemen çākleri āb-ı revān 
 YaǾnį ĥālāt-ı bahār eyler imiş ŧopraġa kar 
 
10. Ŧutagör bād-ı śabā gibi girįbān-ı güli 
 Dāmen-i sebzeyi elden ķoma mānend-i ġubār  
 
11. N’ola germ eylese erbāb-ı çemen bāzārı 
 Oldı gül Yūsuf’ın almaġa ħarįdār hezār 
 
12. Śubĥ-dem ķılmaġ içün defǾ-i ġam-ı eyyāmı 
 Eyledüm bād gibi sūy-ı gülistāna güźār 
 
13. Gördüm itmiş niçe biñ nāz ile gül Ǿarż-ı cemāl 
 Yüz niyāz ile baķar bülbül-i bį-śabr u ķarār 
 
14. Bülbülüñ güldeki teǿŝįr-i niyāzın gördüm 
 Bunı bildüm ki eŝer eyler imiş nāle vü zār 
 
15. Yüzüm urdum ķadem-i ĥażret-i śāĥib kereme 
 Kim odur server-i ser-defter-i ehl-i güftār 
 
16. Nūr-ı Ǿayn-ı Ǿulemā yaǾnį MuǾallim-zāde 
 Olamaz ŧıfl-ı sebaķ-ħˇān aña eslāf-ı kibār  
 
17. Yemm-i zeħħār-ı kerem ebr-i güher-bār-ı himem 
 MenbaǾ-yı cūd u şiyem Ǿālim-i Ǿālį-miķdār 
 
18. Śıfat-ı Ǿilm ü hüner elde de mevcūd ammā 
 Ġayrıda lemǾa ile ķaŧre vü sende enhār 
 
19. Faħr ider źātuñ ile şimdi senüñ Ǿilm ü hüner 
 Faħr iderlerdi ezel şimdi hünerle ebrār  
 
20. Gösterür māh-ı ruħuñuñ ile āźer şeklin  
 Ebr-i nįsān gibi ķarşuñda gözüm lüǿlüǿ-bār  
 
21. Eser āheste hevā-yı ħaŧ-ı sebzüñle nesįm 
 Ne yürür śaġ benüm gibi ne yatur bįmār 
 

                                                                                                                                                    
 7 āyįne-dār: āyįne-vār, Nev’î Dîvânı. 
 10 ġubār: çenār, Nev’î Dîvânı. 
 16 olamaz: ki olamaz, Nev’î Dîvânı. 
 19 şimdi: Ǿilm ü, Nev’î Dîvânı. 
 20 ruĥuñuñ ile: ruĥuñ āb ile, Nev’î Dîvânı. 
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22. Yüzine urmasa itdükleri iĥsānı gülüñ  
 Şemme-yi luŧfuña beñzerdi biraz bād-ı bahār 
 
23. İrmedi şimdiye dek gūşuña śįt-i süħanuñ 
 Menzilüñ ber-ter imiş ey meh-i ǾĪsį-kirdār 
 
24. Baña źatuñdaki miǾyār-ı süħan virdi ġurūr 
 Yoħsa ben itmez idüm söylemeden ĥālümi Ǿār 
 
25. Yaķamuñ ġonca-śıfat her yaķası çāk oldı 
 Gül-i śad-berge şebįh oldı başumda destār 
 
26. Dem-i bāĥūra ŧoķınmış gül-i pejmürde gibi 
 Yürürem zār u ser-efgende tenüm zerd ü nizār  
 
27. Tengnāy-ı ġam-ı dehr ile ben inśāf iderin 
 Niçe Ǿarż eyledi ŧabǾum bu ķadar vüsǾ ü yesār 
 
28. Rūzgār olmadı devrümde muvāfıķ n’ideyin 
 Zevraķ-ı dildeki gevherlere yoķ ĥadd ü kenār 
 
29. Māyil ol NNevǾį’ye ey şāħ-ı gül-i ter luŧf it 
 Jāle-veş gūşuña girdükde bu dürr-i şeh-vār 
 
30. Şāħ-ı ŧabǾumda duǾā gülleri sįrāb ola ger 
 Mįve-yi manśıb ile eyleyesin ber-ħurdār 
 
31. Tā ki sulŧan-ı güle ķırmızı yelkenler ile 
 Lāleler ħurrem ü ħandān olalar ħidmetkār 
 
32. Çemen cāhuñı Ĥaķ tāze vü ser-sebz itsün 
 İrmesün bād-ı ħazāndan aña hergiz āzār 
  
  
 5572. 

 SSiyāvuş Paşa Ĥażretlerine Dinilen Ķaśįdedür  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Müşerref itdi Ħudā  yine śadr-ı erkānı 
 Yirine geldi cihān ħalķınuñ yine cānı 
 
2. Hümā-yı evc-i saǾādet nişįmenin buldı 
 Maķāmın eyledi Ǿālį leŧāfet-i şānı 
 
3. Meŝelde çün vüzerā şekl-i çār-ı Ǿunśurdur 

                                                           
 26 yürürem: yörürin, Nev’î Dîvânı. 
 5572 54a-b. Nev’î Dîvânı, K. 50, s. 146-147. Nev’î Dîvânı’nda 13 beyittir. 
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 Laŧįfi alçaġa düşmek degüldi erzānį 
 
4. Saña Ǿarūs-ı vezāret virildi mühr ile  
 Revā budur aça dāmād-ı himmetüñ anı  
 
5. Sen ol vezįr-i cüvān-baħt u pįr-i himmetsin 
 Ħalįfe itdi seni şāh-ı mülk-i ǾOŝmānį 
 
6. Serįr-i devlete Ǿarż it kelām-ı mevzūnuñ 
 Sözüñ güherleri zeyn eylesün bu dįvānı  
 
7. ǾAŧā vü luŧfı ziyād it zamāneye çün kim 
 Seni cihāna Ǿaŧā ķıldı luŧf-ı Yezdānį 
 
8. Kefini maǾden-i menǾ itdi ġayrılar ammā 
 Senüñ kefüñ kef-i deryā-yı maǾdelet kānı 
 
9. Zamāne ħalķını şād itse ŧalǾatüñ ne Ǿaceb 
 Gedā olan sevinür bulsa genc-i pinhānı 
 
10. Yeñi duǾālar ile geldi eski meddāĥuñ 
 Ķadįmį ħāk-i derüñ yaǾnį NNevǾį-yi  ŝānį 
 
11. Diler ki ķalbüñi siĥr ile eyleye tesĥįr 
 Dilinde sözleri cümle kelām-ı rūĥānį 
 
12. DuǾāsı bu ki śadāretde müstedām olasın 
 MuǾįn-i devletüñ ola Ǿaŧā-yı Sübĥānį 
 
 
 5573. 

 Ķaśįde-yi Fārisį  
 MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

1. Śaĥn-ı çemen bāz şüd pür-semen ü nesteren 
 Serv-i zümürrüd-libās dilber-i sįmįn-beden  
 
2. Ez-dem-i sermā küned çeng-nüvāzį felek 
 Şüd zi-pey-i būriyā bād-ı hevā nāy-zen   
 
3. Naķd-i felek şüd telef hemçü metāǾ-ı baħįl 

                                                           
 4 mühr: mührį, Nev’î Dîvânı. 
 6 mevzūnuñ: mevzūnı, Nev’î Dîvânı. 
 5573 54b-55a. Nev’î Dîvânı, K. 42, s. 128-130. Bu kaside Farsçadır. 
1 Çimenliğin ortası yasemin ve yaban gülleriyle açıldı. Zümrüt rengi elbiseli selvi, gümüş bedenli 
dilberdir. 
2 Felek soğuk yüzünden çeng çalmaya başladı. Rüzgar hasırın arkasından neyzen oldu. 
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 Çün dil-i bāźil ġanį ħāŧır-ı deşt ü demen   
 
4. ŦalǾat-i gülşen Ǿabūs çün ruħ-ı dünyā-perest 
 Hemçü gedāyān-ı Ǿūr raķś-künān nārven   
 
5. Yūsuf-ı ħūrşįd-rā geşt meferr çāh-ı delv 
 Dįde-yi YaǾķūb-ı ħāk āb şüde ez-ħazen   
 
6.  Naķd-i felek ġālibā ĥāśıl-ı bād-ı hevāst 
 Pür küned ez-müşt-i sįm her ki güşāyed dehen   
 
7. Śaĥn-ı gülistān u bāġ śūret-i maĥşer girift 
 Ħaste Ǿuryān dıraħt kerde be-dūşeş kefen   
 
8. Kerd be-rūy-ı zemįn kenz ü defāyin žuhūr 
 Maĥrem-i āteş şüdend mįr ü mülūk-ı zemen  
  
9. Hemçü hübūŧ-ı nüfūs ez-melekūt-ı ezel 
 Berf be-nāsūt-ı ħāk āmede būd ez-vaŧan  
 
10.  Bāz be-ĥubb-i vaŧan āteş-i şevkeş bisūħt 
 Şüd be-Ǿurūc-ı semā dūd-ı siyāheş resen   
 
11. Çün reşeĥāt-ı kerem ez-dil-i deryā-himem 
 Kerd ruħ-ı ħāk-rā pāk zi-gerd [ü deren]   
 
12. Ān dil-i ķudsį-dem-i ĥażret-i memdūĥ-ı mā 
 K’ūst yekį der-cemāl mādiĥ-i ū śad çü-men   
 
13. Ez-dil-i ū müstebįn nükte-yi Ǿilme’l-yaķįn 
 V’ez-dem-i ū müstemįd zümre-yi ehl-i fiŧan   
 
14. Bā-dem-i cān-baħş-ı tü lüǿlüǿ-yi lafžet feşānd 
 Ħāk be-bād-ı sabā nār der-āb-ı ǾAden    

                                                           
3 Feleğin parası, cimrinin malı gibi telef oldu. Dağ taşın gönlü, iyilikseverin kalbi gibi zengindir. 
4 Gül bahçesinin yüzü, dünyaya tapanın yüzü gibi asık olur. Nar fidanı çıplak dervişler gibi dans 
ediyor. 
5 Kovanın dibi, güneş Yusuf’una kaçış yeri oldu. Toprak Yakûb’unun gözü hüzünle ağlamaktan su 
olmuş. 
6 Kim ağız açarsa (ağzı) bir avuç gümüşle doluyor. Galiba bâd-ı hevâ hazinesi feleğin parasıdır. 
7 Gül bahçesinin ortası mahşer görüntüsüne büründü. Çıplak ağaç, kefenine omzuna almış bir şekilde 
ayağa kalktı. 
8 Yeryüzünde hazineler baş gösterdi. Zamane padişahları ateşle iç içe oldular. 
9 Kar nefeslerin aşağı inmesi gibi vatanı ezel âleminden toprak âlemine iniş yapmıştı. 
10 Yine vatan sevgisiyle şevk / hasret ateşini yaktı. Kara dumanı, göğe yükselmesi için ip oldu. 
11 Derya enginliğindeki himmetinden sızan iyilikler gibi toprağın üstünü toz topraktan temizledi. 
12 Güzel yüzlülükte tek olup benim gibi yüzlerce övücüsü olan saygıdeğer memduhumuzun o kutsal 
nefesli gönlü. 
13 İlme’l-yakîn nüktesi onun gönlüyle açığa çıkar. Akıllı kimseler O’nun nefesiyle yardım bulur. 
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15. Fażl u Ǿaŧā-yı türā kerd nažar ebr ü yem 
 Mużŧaribest įn ü ān āb-çekān ez-dehen   
 
16. Fehm ü ħıred-rā büved fıŧnat-ı ü müsteşār 
 Ehl-i nažar mį künend reǿy-i türāb muǿtemen    
 
17. Ey gül-i bāġ-ı Ǿaŧā şemme-yi elŧāf-ı tü 
 ǾIŧr-ı meĥāfil şüdest micmer-i her encümen  
    
18. Būd pür-ez raħnehā tįġ-ı dilem erre-sān 
 Seng-i ĥavādiŝ merā kerde besį mümteĥān  
 
19. Dūst velį der-gürįz devlet ü baħt u sürūr 
 Yār velį nā-gürįz şiddet ü ĥüzn ü şecen  
 
20. Źikr-i cemilet besem vird-i zebān baǾd-ez-įn 
 Vaśf-ı dehān u lebet māye-yi sırr u Ǿalen  
 
21. Tā ki büved bāġban ĥāźıķ-ı sāĥib-nažar 
 Nergis ü gül key keşed daġdaġa-yı ħār-ken  
 
22. Ħulķ-ı tü bā-erbaǾįn ŧābǾ-ı temūzį dihed 
 Ez-kerem-i germ-i tü-ger şevį āteş-figen  
 
23. Müddet-i ħamsįn güzeşt bādı bahārį demįd 
 Men çi keşem erbaǾįn behr-i ŝelāŝįn şüden    
 
24. Tuĥfe-yi NNevǾį şeved nezd-i efāżıl Ǿazįz 
 Ger be-metāǾeş büved ĥüsn-i ķabūlet ŝemen  
 
25. Tā ki şeved ĥūt-rā loķma-yı Yūnus ġıdā 

                                                                                                                                                    
14 Senin can bahşeden nefesin(den feyiz alan) söz incilerin sabah yelinin başına toprak Aden denizine 
de ateş saçtı. 
15 Bulut ve deniz senin ihsanına baktı. O ikisi ağızlarından salyalar çıkarır bir şekilde âciz kaldılar. 
16 Senin zekân anlayış ve aklın müsteşarıdır. Görüş ehli, senin fikrin sayesinde emniyet bulur.  
17 Ey iyilik bahçesinin gülü! Senin iyiliklerinin kokusu sayesinde her topluluğun micmeri mahfilleri 
güzel kokuya boğmuştur.  
 18 Gönlümün kılıcı testere gibi delik deşik olmuştu. Olaylar taşı beni epeyce denemişti. 
 19 Devlet, baht ve sevinç dūsttu ama benden kaçıyordu. Şiddet, hüzün ve keder ise kaçmayan birer 
yār idi. 
 20 Bundan böyle seni güzelce anmak dilimdeki duadır. Ağzını ve dudağını vasfetmek gizli ve açık 
şeylerin mayasıdır. 
 21 Görüş ehli, usta bahçıvan olduğu müddetçe nergis ve gül diken toplayıcının kahrını neden çeksin. 
 22 Senin güzel yaradılışın, iyiliğinin sıcaklığıyla ısıttığın takdirde kara kışta temmuz sıcaklığı verir. 
 23 Hamsîn soğukları geçti, bahar rüzgarı belirdi. Ben “otuz” olmak için “kırk”ı (kara kışı) neden 
çekeyim? 
 24 Eğer malı, kabul güzelliğinle takdir bulursa, Nev’î’nin hediyesi olgun kimseler arasında itibar 
görür. 
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 Tā biküned seyr-i delv Yūsuf-ı zerrįn-resen  
 
26. Bād sicāl-i Ǿaŧā ez-tü bedel teşnegān 
 Fāyiż ü mebźūlter çün kerem-i Źü’l-minen  
 
  
 574.   

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1.  
1. Düşüp ayaġına her serv-ķadüñ śu gibi zār 
 Ey göñül niçeye dek bu heves-i būs u kenār 
 
2. Sįneden yaş ile maĥv eyle nuķūş-ı ġayrı 
 Ķurı ārāyiş imiş çünki bu naķş ile nigār 
 
3. Penbe-yi dāġ gibi niçeye dek ħıffet idüp 
 Seni odlara yaķa her śanem-i lāle-Ǿiźār 
 
4. Śanem-i deyr gibi sākin ü sengįn ol kim 
 Büt-i tersālara maǾbūd olasın leyl ü nehār 
 
5. Gūş ķıldum gice gülşende ser-āġāz itdi 
 Śubĥa dek derd ile bu maŧlaǾ-yı pür-sūzı hezār 
 
6. Yār aġyāra muśāĥib gül ise maĥrem-i ħār 
 Düşmen ü dūst güler girye ķılur Ǿāşıķ-ı zār 
 
 2. 
1. Ķāl ile fehm idemez kimse Ǿaceb-ĥāl ancaķ 
 İķtiżā-yı ķader-i Ħālıķ-ı faǾāl ancaķ 
 
2. Manŧıķį bilmedi eşkāl ile bu işkāli 
 Bunca tafśįli ĥakįmüñ daħı icmāl ancaķ 
 
3. Āhenįn dillere cemǾiyyet-i ħāŧır ĥāśıl 
 Cām-veş ehl-i śafā münkesirü’l-bāl ancaķ 
 
4. Śūret-i nā-mütenāsib śıfat-ı nā-merbūŧ 
 BāǾiŝ-i mertebe-yi devlet ü iķbāl ancaķ 
 
5. Bū ǾAlį olsa kişi fażl ile śūret viremez 
 Ħublar lehcesi yoķ cāhile meyyāl ancaķ 

                                                           
 25 Yunus peygamber balığa lokma oldukça ve altın ipli Yusuf kova içinde yürüdükçe. 
 26 İyilik suyuyla dolu kovalar Allah’ın iyiliği gibi, susamışlara senden bir bereket ve hediye olsun. 
 5574 55a-b. Nev’î Dîvânı, Musammat 8, s. 203-205. Nazım şekli terci-benddir. 
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6. Yār aġyāra muśāĥib gül ise maĥrem-i ħār 
 Düşmen ü dūst güler girye ķılur Ǿāşıķ-ı zār 
 
 3. 
1. Nažar itdüm çemen-i dehre Ǿaceb sır gördüm 
 Dįde-yi ĥayret ile nergisi nāžır gördüm 
 
2. Ġaybdan Ǿālem-i eşbāĥı temāşā itdüm 
 Mūcid-i muŧlaķı her źerrede ĥāżır gördüm 
 
3. Ķaśd idenler açılup gülmege bu gülşende 
 Ġonca gibi dili ķan dolmaya nādir gördüm 
 
4. Ĥāśılı zümre-yi eşyāya teveccüh ķıldum 
 ǾĀlemi bencileyin hep müteĥayyir gördüm 
 
5. Māh ile mihri bulup naķś u zevāle māyil 
 Günbed-i nüh-felegi Ǿaksine dāyir gördüm  
 
6. Yār aġyāra muśāĥib gül ise maĥrem-i ħār 
 Düşmen ü dūst güler girye ķılur Ǿāşıķ-ı zār 
 
 4. 
1. Şol ki ħaŧŧ-ı lebini ġaybdan ižhār itmiş 
 Ne belādur ki bizi vāķıf-ı esrār itmiş 
 
2. Küntü kenz289e dil-i dānāmızı gencūr ķılup 
 Bu emānetle bizi beste ķoyup zār itmiş 
 
3. Ĥabbeźā zümre-yi mestān-ı mey-i Ǿışķ u cünūn 
 Ki cihān salŧanatın istemeyüp Ǿār itmiş 
 
4. Zişt ü zįbā dimeyüp nįk ü bedi bir gözedüp 
 Bu merātibde olan ĥālete inkār itmiş 
 
5. Niçe dānā-dil olanlarda bu eŧvār-ı Ǿaceb 
 Śabr u ŧāķat ķomayup Ǿaķlını efgār itmiş 
 
6. Yār aġyāra muśāĥib gül ise maĥrem-i ħār 
 Düşmen ü dūst güler girye ķılur Ǿāşıķ-ı zār 
 
 
 5. 
1. Niçe bir seyr-i nuķūş ile ķanāǾat idelüm 
 Sāde-pehlū olalum yār ile himmet idelüm 

                                                           
289 Ben gizli bir hazineydim. 
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2. Niçe bir śoĥbet ile ħāŧırı meşġūl idelüm   
 Deng ü ħāmūş olalum biz de ferāġat idelüm 
 
3. Çeng-veş nāle ķılup nāy-śıfat iñleyelüm 
 O geçen demlere āheng-i nedāmet idelüm 
 
4. Naķş idüp ħāŧıra lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal290 
 Çün ķażādur bu rıżā semtine niyyet idelüm 
 
5. NNevǾiyā śabr u taĥammül buña düşvār velį 
 Bilmezüz neyleyelüm kime şikāyet idelüm  
 
6. Yār aġyāra muśāĥib gül ise maĥrem-i ħār 
 Düşmen ü dūst güler girye ķılur Ǿāşıķ-ı zār 
 
 
 5575. 

 TTercįǾ  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1.  
1. Ey ķapusı melāź-ı mehcūrān 
 Lā-mekān ehline eşigi mekān 
 
2. Seng-i ħārāsı bāliş-i ebrār 
 Ħas ü ħāşāki pister-i aǾyān 
 
3. Kemterįn sengi ħāk-i merķadüñüñ 
 Dürretü’t-tāc-ı ħusrev ü ħāķān 
 
4. Gösterür mi göze cihānı şu kim 
 Ŧopraġuñ ķıldı kuĥl-i dįde-yi cān 
 
5. Çıķmadın śafĥa-yı beyāża daħı 
 Bu sevād-ı defātir-i imkān 
 
6. ǾIşķ dįvānına yazılmış idüñ 
 Yazıcıoġlı diyü sen Ǿunvān 
 
7. Sensin ol śafĥa-yı vücūd üzre 

                                                           
 5/2 idelüm: idevüz, Nev’î Dîvânı.   

290 (Allah) yaptığından sorumlu tutulamaz. Enbiya/23 
 5/5 bilmezüz: bilmezem, Nev’î Dîvânı.   
 5575 55b-64a. Nev’î Dîvânı, Musammat 6, s. 194-198.  Başlıkta “terci” denilmektedir fakat bu şiirin 
nazım şekli terkib-benddir. Mecmua’daki yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle bu terkib-bendin 
devamı 64a’dadır. 
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 Māhį-yi ism ü resm ü nām u nişān 
 
8. İremez dāmenüñe dest-i yaķįn 
 Baśamaz dergehüñe pāy gümān 
 
9. Mālik-i mülk-i śūret ü maǾnį 
 CāmiǾ-yi cemǾ ü farķ u sırr u Ǿıyān 
 
10. Merĥabā ey netįce-yi erkān 
 Ĥabbeźā ey ĥulāśa-yı imkān291 
 
 2. 
1. Gelmesün ħāŧır-ı şerįfe ġubār 
 Ħāküñe dinse maħzenü’l-esrār 
 
2. Nice maħzen dinilse lāyıķdur 
 Maĥż-ı esrār u maŧlaǾ-yı envār 
 
3. Müncelį ħāk-i āstānuñla 
 Merdüm-i dįde-yi ülü’l-ebśār 
 
4. Münbasıŧ nefĥa-yı viśālüñle 
 Ġonca-yı ķalb-i Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇār 
 
5. Biri Ǿanberdürür biri kāfūr 
 İki ħādim ķapuñda leyl ü nehār 
 
6. Şeş cihetden geçüp güźergāhuñ  
 Eyledüñ māverā-yı heft ü çehār 
 
7. ŞuǾarā zümresine sen ser-i ħayl 
 ǾUrefā fırķasına sen serdār 
 
8. Fużalā meclisinde śāĥib-i śadr 
 Fuķarā mecmaǾında Ǿāciz ü zār 
 
9. ǾĀşıķān içre Ǿışķ ile mümtāz 
 Zāhidān içre zühd ile muħtār 
 
10. ǾAcebā sen ne gülistān gülisin 
 Śad hezār oldı gülşenüñde hezār 
 
11. Ey ķapusı penāh-ı müştāķān 
 İşigi secdegāh-ı ħalķ-ı cihān 
 
 

                                                           
291 Birinci bent bir beyit eksiktir. Nev’î Dîvânı’nda ilk bentteki 7. beyit Mecmua’da yoktur. 
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 3. 
1. Ey vücūduñ nihāl-i bāġ-ı ķıdem 
 Ķademüñ mürşid-i diyār-ı Ǿadem  
 
2. Nefesüñden eser dem-i ǾĪsā 
 Bikr-i nažmuñ nümūne-yi Meryem 
 
3. Dāmen-i bikr-i fikrüñüñ gerdin 
 Görmedi gitdi çeşm-i nā-maĥrem 
 
4. Dürr-i nā-yāb-ı güft ü gūyuñdur 
 Ġayb-ı mülhem netįce-yi mübhem 
 
5. Dehenüñ nüktedān-ı Ǿālem-i ġayb 
 Sözlerüñ cümle vārid ü mülhem 
 
6. ŦalǾatuñ ism-i aǾžama mücellā 
 Nūr-ı Ĥaķ’dan ĥaķįķatüñ muǾlem 
 
7. Feyż-i luŧfuñla tāze bāġ-ı vücūd 
 Dem-i cān-baħşuñ ile dil ħurrem 
 
8. Cāmda içdi Ĥażret-i Cāmį 
 Mey-i Ǿışķuñla nice kāse-yi Cem 
 
9. Muķtebis pertev-i cemālüñden 
 Enverį vü Kemāl-i mülk-i ǾAcem 
 
10. Ħar ü ħāşāk-i mülk-i Nįşābur 
 ǾIŧr-ı ħāküñle gül gibi ħoş-dem 
 
11. Ķadrüñe Ǿarş-ı āsmān eyvān 
 Bende-yi kemterüñ niçe Keyvān 
 
 4. 
1. Gerçi kim āb-ı rūy-ı rindānuz 
 Ħāk-i dergāh-ı ehl-i Ǿirfānuz 
 
2. Cānı ķılduķ niŝār ŧut maǾźūr 
 Ġonca-veş çünki teng-destānuz 
 
3. Bir bölük bį-kes ü faķįr ü źelįl 
 Müstaĥiķķ-i Ǿaŧā vü iĥsānuz 
 
4. Ħaste-yi Ǿışķ isek bi-ĥamdillāh 
 Sįne-bįmār u ten-dürüstānuz 
 
5. Degülüz ehl-i dāniş ü bįniş 
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 Dergehüñde senüñ ŝenā-ħˇānuz 
 
6. Maĥv-ı hestį vü leźźet-i mestį 
 Nice olur diyü zār u ĥayrānuz 
 
7. Gülşen-i vaĥdete gehį bülbül 
 Gāh murġ-ı hezār-destānuz 
 
8. Luŧf ile şādmān u ķahra melūl 
 Gāh ħandān u gāh giryānuz 
 
9. Olmaduķ diyü yek-dil ü yek-rū 
 Çāk çāk oldı sįne nālānuz 
 
10. Ney-i Ǿışķ ile olmaduķ dem-sāz 
 Bu hevā āteşinde sūzānuz 
 
11. Ey müşįr-i tarįķ-i güm-şüdegān 
 Sebeb-i ihtidā müzįl-i gümān 
 
 
 5. 
1. İtmeg içün seni efendi kenār 
 Aķ deñiz dürr-i eşkin itdi niŝār 
 
2. O kenāruñ śafāsıdur ki henūz 
 Eksik olmaz ħurūşı leyl ü nehār 
 
3. Her biri kesb-i āb-ı rūy eyler 
 Ħāküñe ilticā iden ebrār 
 
4. Güneşi balçıġ eylemez mestūr 
 Eyledüñ gerçi ħāk içinde ķarār 
 
5. Oldı vaśfuñda ney-şeker mānend 
 Ŧarz-ı terciǾ-i bend-i NNevǾį-yi zār 
 
6. Virür ehl-i meźāķa her bendi  
 Źikr olunduķça leźźet-i tekrār 
 
7. Baĥr-ı nažmumda her dür-i nā-yāb 
 Mevc-i Ǿışķuñla ŧutdı semt-i kenār 
 
8. Umarın ilte her dür-i pākin 
 Şarķ u ġarba sefāyin-i eşǾār 
 
9. YaǾnį medĥ-i şerįfüñ olduġı-çün 
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 İǾtibār ideler ulü’l-ebśār292 
 
10. Umarın kim saña olan meddāĥ 
 Feyż-i luŧfuñdan olsa ber-ħūrdār 
 
11. Ey medār-ı mekārim ü Ǿirfān 
 ǾUmde-yi ħalķ ü zübde-yi aǾyān 
 
 
  576. 

 TTercįǾ-Bend  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1. 
1. Yıķılup ķaśr-ı Ǿālemüñ ŧāķı 
 Oda yansun sipihrüñ evrāķı 
 
2. Gözden oldı nihān o māh-ı cemāl 
 Yaķsa āhum Ǿaceb mi āfāķı 
 
3. Kārger olmadı teb-i ecele 
 Ne Ǿazįmet ne ruķye-yi rāķį 
 
4. Ĥukemā ittifāķ idüp hergiz 
 Bulmadılar bu zehre tiryāķı 
 
5. İçdi cām-ı ecel o şįrįn-leb 
 Telħ-kām olsa ŧañ mı Ǿuşşāķı 
 
6. Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 
 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį 
 
 2. 
1. Yıķıl ey çarħ-ı bį-ŝebāt yıķıl 
 Bozul ey āsiyāb-ı bį-ĥāśıl 
 
2. Çünki devrüñ murādum üzre degül 
 Üstüme durma gel olup ĥāyil  
 
3. Niçün itdüñ ĥażįż-i ħāki maķar 
 Ol mehe āsmān iken menzil 
 
4. Śu gibi her yaña revāne iken 
 İtdüñ ol serv-i nāzı pā-der-gil 

                                                           
292 Gözleri olanlar, kalp gözü açık olanlar, akıl sahipleri. 
 5576 64a-b. Nev’î Dîvânı, Musammat 5, s. 191-193.  
 2/2 durma: ŧurma, Nev’î Dîvânı. 
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5. Mey-i nūşįn-i dehr zehr-ālūd 
 Yine maġrūr olur buña Ǿāķil 
 
6. Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 
 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį 
 
 3. 
1. İçdi cām-ı ecel yüki yetdi 
 Bezm-i Ǿuşşāķı telħ idüp gitdi 
 
2. VaǾde-yi vuślat eylemişdi meger 
 Eceli irdi vaǾdesi yetdi 
 
3. Dikdi ol servi  ħāke dest-i fenā 
 Naħl-i maķśūdumuñ işi bitdi 
 
4. Göz yumup bu cihān-ı fānįden 
 Dār-ı Ǿuķbāya irtiĥāl itdi 
 
5. Kendüye çün açıldı dār-ı beķā 
 Der-i fānįyi ol da berkitdi 
 
6. Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 
 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį 
 
 4. 
1. İtmege anı telħ-kām-ı ecel 
 Sāķį-yi devr içürdi cām-ı ecel 
 
2. Penbeyi gel çıķar ķulaġuñdan 
 Saña da irişür peyām-ı ecel 
 
3. Gül gibi sįnesin siper itdi 
 Gelicek ol mehe sihām-ı ecel 
 
4. Mıśr-ı ĥüsnin ħarāba virdi gelüp 
 Leşker-i ħaŧŧı gibi şām-ı ecel 
 
5. Āşiyānında śayd ider murġı 
 Ne ķadar çābük olsa dām-ı ecel 
 
6. Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 
 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį 
 
 5. 
1. İtdi dār-ı beķāya çünki güźer 
 Ķıl İlāhį Ǿināyetüñ rehber 
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2. Teşne-leb saña cān atup gitdi 
 Śunasın diyü destine kevŝer 
 
3. Yüz yire ķodı dergehüñde senüñ 
 Cürmine yaǾnį  iǾtirāf eyler 
 
4. Ħākden götürüp aña eyle 
 Ol ki lāyıķdur ey şeh-i berter 
 
5. Çün şikest itdi bu fenā cāmın 
 NNevǾiyā bezm-i ħuldi ide maķar 
 
6. Yire çal cām-ı şevķi ey sāķį 
 Gitdi bezm-i zamāneden Bāķį 
 
 
 577. 

 MurabbaǾ293  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥasret-i rūyuñ ile eylemeyüp māha nažar 
 Dįde-yi ter giceyi gündüze ķatmış aġlar 
 Uyumam hecrüñ ile her gice tā vaķt-i seĥer 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 
 
2. Gicemüz hecrüñ ile bir yıl olur gelmez iseñ 
 Dildeki śabr u sükūn zāyil olur gelmez iseñ 
 Göñlümüz ġayrılara māyil olur gelmez iseñ 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 
 
3. Vuślatuñ bezmine devrān bizi dem-sāz itse 
 Göñlümüz Ǿarż-ı niyāz itse gözüñ nāz itse 
 Keşf-i rāz itmege mestāneler āġāz itse 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 
 
4. Mey içüp ķayd-ı ġam u ġuśśadan  āzād olsaķ 
 Yapılup dilde belā raħnesi ābād olsaķ 
 Gözümüz göñlümüz açılsa gelüp şād olsaķ 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 
 
5. Ŧutalum ķadrümüzi şimdiye dek bilmez idüñ 
 Dāmen-i luŧfuñ ile yaşumuzı silmez idüñ 
 Bedr iseñ de n’ola bir gicede eksilmez idüñ 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 

                                                           
 5577 64b-58a. Nev’î Dîvânı, Musammat 19, s. 223-224. Ciltleme sırasında yapraklar yanlış 
birleştirildiğinden bu şiirin başlangıcı 64b’de devamı ise 58a’dadır. 
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6. İrtenüñ ıssı var ey meh bize ferdāyı ķosañ 
 Raĥm u şefķat demidür ceng ile ġavġāyı ķosañ 
 Güldürüp NNevǾį’yi Ǿāşıķlaruñ aġlayı ķosañ 
 A begüm n’olur idi bir gicecük gelseñ eger 
  
 
 5578. 

 TTaħmįs  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne mümkin oldı ġam-ı fürķatüñle ülfet idem 
 Ne çāre var ŧalebüñden senüñ ferāġat idem 
 Ne ķādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 
 Ne furśat oldı saña ĥālümi ĥikāyet idem 
 Ne vüsǾat oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 
 
2. Hemįşe olmada mümted zamān-ı ġuśśa vü ġam 
 Hemįşe derd ü elem bį-şümār u rāĥat kem 
 Ne bir ķarįn-i muvāfıķ var olmaġa hem-dem 
 Ne bir şehenşeh-i Ǿādil bulundı kim varam 
 Bu žulmi Ǿādet iden şāhdan şikāyet idem 
 
3. Ne bād-ı āh ile ol servi eyledük meyyāl 
 Ne eyledi eŝer ol mū-miyāna ķįl ile ķāl 
 Śalāĥ-ı kār ise şimden girü ħayāl-i muĥāl 
 Ne Ǿarż-ı ĥāle meded var ne dilde śabra mecāl 
 Ne çāre n’eyleyeyin bilmezin ne ĥālet idem 
 
4. Murād-ı dilber içün nā-murād olup dāyim 
 Göñül vilāyetine Ǿışķı eyledüm  ĥākim 
 Bu kāra śanma ben ey müddeǾį olam nādim 
 Murādı çün beni güldürmemekdür ol žālim 
 Revā budur ki hemān aġlamaġı Ǿādet idem 
 
5. Yanuñda eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarįb  
 Düşürdi rāh-ı beyābān-ı hecre bį-taķrįb 
 Ne çāre çünki degülmiş viśālüñ aña naśįb 
 Ķapuñda ölmege NNevǾį’ye māniǾ oldı raķįb 
 O seg ķomadı ki bir laĥza istirāĥat idem 
 
 
 5579. 

 TTesdįs  

                                                           
 5578 58a. Nev’î Dîvânı, Musammat 13, s. 215-216. 
 5/1 yanuñda: yanuñdan, Nev’î Dîvânı.  
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bes degül miydi dil ü cāna belā-yı dest-i teng 
 Gör belāyı oldı ser-ber bir ŧarafdan pāy-i leng 
 Bir yañadan cāna miĥnet Ǿādet-i nāmūs u neng 
 Bir cihetden cāh içün cühhāl ile āşūb u ceng 
 Derd ü miĥnet bir degül zecr ü belā āħir degül 
 Şām-ı nekbet mest-rū śubĥ-ı saǾādet bį-direng 
 
2. Tā ezel bir lāle-ruħ Ǿışķunda rūyum zerd idi 
 ǾIşķ ile aśĥāb-ı derd içinde adum ferd idi 
 Ten ħod evvelden ser-ā-pā mübtelā-yı derd idi 
 Śabįr-i faķr u ġınā muǾtād-ı germ ü serd idi 
 Derd-i ser yetmez midi bārį ne zaĥmet derd-i pāy 
 Öldürürdi đarb-ı çūp āħir ne lāzım đarb-ı seng 
 
3. Ayaġuma derd olup žāhir Ǿaceb mi çıķsa baş 
 Devr idimez cām ile niçe ayaķlar oldı baş 
 Ķılmadum seyrümde sürǾat itmege kesb-i maǾāş 
 Bilmezem cürmüm nedür kim pāyüme ŧoķundı ŧaş 
 Derd-i pāy ü ārzū-yı pāye vü ümmįd-i cāh 
 Çarħ-ı nā-hem-vār ise yek-śūret ü heftād-reng 
 
4. Her ķaçan kim bulmayup bir ehl-i dil dil-ħˇāhını 
 Serv-i dil-cū resmine ķoysa duħānı āhını 
 Nāžır olmazlar eger bir görmeyüp Allāh’ını 
 Seyl-i eşkinden dutar ħār ile ħasler rāhını 
 Gūy-ı ser-gerdān gibi üftāde vü bį-pā vü ser 
 Künc-i ġamda bį-kes ü tenhā ķalur ĥayrān u deng 
 
5. Ayaġum düz baśmayup hergiz bu rūy-ı ħākde 
 Kevkebüm kej-revlük eyler gerdiş-i eflākde 
 Derd ü ġam bulur teraķķį ħāŧır-ı ġamnākde 
 Ben bunı gördüm hele āyįne-yi idrākde 
 Yüregi yaġın yiyüp eyler tenezzül şemǾ-i bezm 
 Serv bālālanmada bād-ı hevādan şūħ u şeng 
 
6. Ey felek sįr olmadan devrüñde çün kim niǾmete 
 İmtilāsuz derd-i pāy olmaķ muħālif ĥikmete 
 NNevǾiyā ŧuş olmayup bir merd-i śāĥib-himmete 
 Maĥrem olduķ muttaśıl erbāb-ı buħl ü ħissete 
 Ayaġa urdı benüm ķadrüm metāǾın rūzgār 
 Başa irgürdi işin her nā-kes-i bį-nām u neng 
 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 5579 58a-b. Nev’î Dîvânı, Musammat 11, s. 211-212. 
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 5580. 

 TTaħmįs    

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Behr-i mey ger bişeved ħırķa vü seccāde girev 
 Resm-i pįrān-ı ŧarįķ įn büved āzürde meşev 
 Tü mey-i köhne biħor çįst ġam-ı köhne vü nev 
 Muŧrib-i Ǿışķ şenįdem ki hemį güft birev 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev   
 
2. Bāġ sebzest ü çemen tāze vü gül-berg ŧārį 
 Şāħ der-raķś u ŧarab ez-dem-i murġ-ı seĥerį 
 Behr-i ħāk āmede nergis be-temāşā nažarį 
 Īn çünįn dem nebüved ger be-ĥaķįķat nigerį 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev   
 
3. Heme eşyā zi-mey-i Ǿışķ-ı ezel kerd ħurūş 
 Berg-i sūsen be-zebān āmed ü gülhā heme gūş 
 Bāde-yi telħ binūş u süħān-ı Ǿışķ bigūş 
 Telħ ü şįrįn be-tü kāfį süħan-ı bāde-fürūş 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev   
 
4. Dirhem-i berg-i şükūfe heme bezlest ü niŝār 
 Heme ez-bād-ı hevā pür şüde destān-ı çenār 
 Pįş ez-ān dem ki türā ħarc küned įn bāzār 
 Bügźer ez-derd-i ser-i neng ü bikün defǾ-i ħumār 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev  
 
5. Diremį çend ki mį dāşt be-kef nergis-i ter 
 Rįħt ez-behr-i hevā-yı mey-i dūşįn ü seĥer 
 K’ānçünįn vaķt neyāyed be-kef-i ehl-i nažar 
 Pend-i NNevǾį şinev ez-güfte-yi nāśıĥ bügźer 
 Bāde ħor ġuśśa meħor pend-i muķallid meşinev  

                                                           
 5580 58b. Nev’î Dîvânı, Musammat 14, s. 217-218. Bu tahmis Farsçadır. 
 1 Hırka ve seccade şarap için rehin olursa, üzülme, yol pirlerinin âdeti budur. Sen eski, şarap iç, eski 
ve yeni gam nedir? Yürü aşk çalgıcısının sürekli şöyle dediğini dutdum: Şarap iç, gam yeme 
taklitçinin öğüdünü dinleme. 
 2 Bahçe yeşil, çimenlik taze ve gül yaprağı doygun. Dal bülbülün nağmesiyle dans ediyor. Nergis, 
toprak için temaşaya çıkmış. Doğru bakarsan böylesi bir zaman olamaz. Şarap iç, gam yeme, 
taklitçinin öğüdünü dinleme. 
 3 Her şey ezeli aşk şarabıyla coştu. Susam yaprağı dile geldi, güller kulak verdi. Acı şarap iç ve aşkın 
sözünü dinle. Acı ya da tatlı meyhanecinin sözü sana yeter. Şarap iç, gam yeme, taklitçinin öğüdünü 
dinleme. 
 4 Çiçek yapraklarının gümüş parası (çiy) hep saçılmakta. Çınarın elleri bâd-ı hevā hazinesiyle hep 
dolu. Bu pazar (dünya) seni harcamadan önce gururdan, baş ağrısından geç ve humârı def et. Şarap iç, 
gam yeme, taklitçinin öğüdünü dinleme. 
 5 Nergis avucunda tuttuğu birkaç akçeyi sabah akşam içilen şarabın hevesiyle harcadı. Görüş ehlinin 
avucunu öylesi bir fırsat gelmez. Nev’î’nin öğüdünü dinle, vâizin sözünü boş ver! Şarap iç, gam 
yeme, taklitçinin öğüdünü dinleme.  



563 
 

  
 
 581. 

 Tesdįs  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bu Ǿışķ-ı mecāzuñ ġam-ı hicrānına laǾnet 
 Dünyāda vü Ǿuķbādaki ħüsrānına laǾnet  
 Erbāb-ı ġamuñ nāliş ü efġānına laǾnet 
 Dilberlerinüñ vaǾde-yi iĥsānına laǾnet 
 Yoķ yirlere itdükleri peymānına laǾnet 
 Ol ŧāǿifenüñ gerçek ü yalanına laǾnet 
 Başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 
 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 
 
2. İl yāri çeker sįneye sen Ǿāşıķ-ı dįdār 
 Sen girye vü zār eylemede senden o bįzār 
 Sen Ǿarż-ı niyāz itseñ ider nāzın o tekrār 
 Sen eyler iken çeşmüñi yolında güher-bār 
 Sen olmış iken naķd-i vücūduñla ħarįdār 
 İl mālik olur vaślına bį-dirhem ü dįnār 
 Bu sanǾatı įcād idenüñ cānına laǾnet 
 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 
 
3. İrmez ayaġın öpmege bir Ǿāşıķ-ı maĥzūn 
 Eller ser-i zülfin irişen ehrimen-i dūn 
 Sen eyle gerek nāleñi ney yaşuñı mey-gūn 
 ǾUşşāķa cefā ġayra vefā bunlara ķānūn 
 Gel olma śaķın ādem iseñ bunlara meftūn 
 Maĥremleri hep mübteźel ü nā-kes ü melǾūn 
 Başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet  
 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 
 
4. Ey dilbere Ǿāşıķ dirilen ebleh ü nādān 
 Öldürse revādur seni tįġ-ı ġam-ı hicrān 
 Sen ŧālib ü rāġıb aña senden o gürįzān  
 Ol mest-i teġāfül sen aña vālih ü ĥayrān 
 İnśāf zehį cehl ü zehį nekbet ü ħüsrān 
 Hep oldı buña raġbet iden śoñra peşįmān 
 Bu sanǾati įcād idenüñ cānına laǾnet 
 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 
 
5. Yüz ĥayf bizüm çekdügümüz renc ü Ǿanāya 

                                                           
 5581 58b-59a. Nev’î Dîvânı, Musammat 9, s. 206-208. Başlıkta “Tesdîs” yazmaktadır fakat bu şiirin 
nazım şekli müsemmendir.  
 3/7 başdan bunı: bu śanǾatı, Nev’î Dîvânı. 
 4/3 rāġıb: ŧālib, Nev’î Dîvânı. 



564 
 

 Hep saǾy-i belįġ itdügümüz gitdi hebāya 
 NNevǾį’den irişsün bu naśįĥat žurefāya 
 Dil virmeyeler her śanem-i māh-liķāya 
 Duş olmayalar ġaflet ile tįġ-ı belāya  
 Āmįn diyeler ĥāżır olanlar bu duǾāya 
 Başdan bunı įcād idenüñ cānına laǾnet 
 Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 
 
 
 5582. 

 TTesdįs  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kesb-i nūr-ı fażl içün meh gibi bįdār ol gerek 
 Naķśa bāǾiŝdür kemālüñ yoķ yire çekme emek 
 Śafĥa-yı dilden ben itdüm ārzū resmini ĥak 
 İstemem devlet medār-ı źillet olma baña tek 
 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 
 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek 
 
2. Her denįnüñ kevkeb-i baħtın fürūzān eyleyüp 
 Ehl-i ķadrüñ rūz-ı vaślın şām-ı hicrān eyleyüp 
 Māh-rū dilberleri meyyāl-i nādān eyleyüp 
 Ehl-i dil Ǿāşıķları ser-geşte ĥayrān eyleyüp 
 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 
 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek 
 
3. Göñlümüñ ħālį degül ĥüzn ü elemden bir demi 
 Raķś idersin dāyimā sende neşāŧ u ħurremi 
 Ol mehüñ her şeb olur bir naĥs-i ekber maĥremi 
 Döndürürsin kendüñe hercāyiliķde Ǿālemi 
 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 
 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek 
 
4. Mekteb-i Ǿışķa virüp dil ŧıflın irşād eyledüm 
 Murġ-veş başdan çevirdüm Ǿaķlı āzād eyledüm 
 Telħ u şįrįnden geçen Ħusrevleri yād eyledüm  
 Kendümi ben pey-rev-i Mecnūn u Ferhād eyledüm 
 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 
 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek 
 
5. Dāyireñ bildük çü bulduķ noķŧa-yı pergāruñı 
 Añladuķ cümle uśūl ü śanǾat ü edvāruñı 

                                                           
 5/5 duş: ŧuş, Nev’î Dîvânı. 
  5/7 başdan: bu śanǾatı, Nev’î Dîvânı. 
 5582 59a-b. Nev’î Dîvânı, Musammat 12, s. 213-214. Başlıkta tesdîs yazmaktadır fakat bu şiir Nev’î 
Dîvânı’nda müseddes başlığı altında verilmiştir. 
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 Müşterį yoķ NNevǾį’ye Ǿarż eyleme dįdāruñı  
 Śat yüri Ǿāşıķlaruña şįve-yi reftāruñı 
 Ey murādum Ǿaksine devr eyleyen kej-rev felek 
 Şimdi göñlüm nā-murād olmaķ diler n’itseñ gerek  
 
  
 5583. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Elif  

 Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İsterseñ egnüñe biçesin cübbe-yi fenā 
 Mıķrāż-ı lā ile idegör ķaŧǾ-ı māsivā 
 
2. Miftāĥ-ı bāb-ı mülk-i fenādur disem n’ola 
 Meftūĥ ider neye ki duħūl itse ĥarf-i lā  
 
3. Ey dil lisān-ı maĥv ile iŝbāt-ı vaĥdet it  
 Bu keŝret-i şehādete ķıl nefy ile ķażā 
 
4. Žulmetde iste pertev-i envār-ı Ǿizzeti 
 ŞemǾ ü dücā çü bir birisinden degül cüdā 
 
5. Ey mübdįǾ ü muǾįd ü muśavvir ki yoķ senüñ 
 Źātuñda ibtidā vü śıfatuñda intihā 
 
6. Her ibtidāya evvel ü āħirsin ey Eĥad 
 Oldı elif niteki ser ü pāy-ı ibtidā 
 
7. Mümkinde bir kişi nice iŝbāt ider vücūd 
 Nefye şehādet eyler iken bunca māsivā 
 
8. Ey ġāfirü’ź-źünūb semįǾ ü Ǿalįm iken 
 Ey sātirü’l-Ǿuyūb görürken bilā-ħafā 
 
9. Ser-rişte-yi irādetüñe baġludur umūr 
 Her kār-ı müşkile yed-i luŧfuñ girih-güşā 
 
10. Şol dem ki nevǾ-i ķahruña mažhar düşe Ǿuśāt 
 NNevǾį’yi ķıl şefāǾat peyġambere sezā 
 
11. Zįr-i livā-yı ĥamd-i nebįde ķopar beni 
 Yā Rab bi-ĥaķķ-ı çār meh-i evc-i ıśŧıfā 
 
 
 

                                                           
 5/2 sanǾat ü: sanǾat-ı, Nev’î Dîvânı. 
 5583 47b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G.1, s. 231-232. 
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 5584. 

 VVelehū  

  Mef Ǿūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gelse hevāyį göñlüme laǾlüñ virür śafā 
 Keyfiyyetin şarābuñ egerçi bozar hevā 
 
2. Güftār-ı raŧb u yābisi ħarc itme ey ŧabįb 
 Ölmekden özge derd-i ġam-ı Ǿışķa yoķ devā 
 
3. Geh rāst dutdı sāġarı geh kec o türk-i mest 
 İtdürdi [cilve]294şāħ-ı güle śanasın śabā 
 
4. Bārid sözüyle Ǿāşıķa virmez elem raķįb 
 N’eyler cüvān olan kişiye şiddet-i şitā 
 
5. Ķadr ü şerefde itmeye ħūrşįde ser-fürū 
 Bir gice bālişin o şehüñ yaśdanan gedā 
 
6. Almaz dehāna maǾnį-yi ħāyįde ehl-i dil 
 Teşbįh ķılma laǾlini ĥelvāya NNevǾiyā 
 
 
 585. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ögüp göge çıķarsam n’ola ħūrşįd-i cihān-āsā 
 Leŧāfet kesb idüpdür şimdi ħaylį ol melek-sįmā 
 
2. Niçün meyl itmez ol dilber hevādārına çün āħir 
 Ne āh-ı Ǿāşıķ-ı şeydā ķalur ne nāz u istiġnā 
 
3. Ne ħāletdür Ǿaceb bilsem cihāna cān virür zāhid 
 Geçer cānān içün cān u cihāndan Ǿāşıķ-ı şeydā 
 
4. Ne vechüñ cilvesidür bu ne zülfüñ fitnesidür bu 
 Nedür bu Ǿışķ u bu sevdā nedür bu şūr u bu ġavġā 
 
5. Žuhūr iden tecellį nūrıdur eşyāda ey NNevǾį 
 Cihān hep cümleten Ǿāşıķ velį maǾşūķ nā-peydā 
 
 
 

                                                           
 5584 47b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 2, s. 232. 

294 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Nev’î Dîvânı’ndan tamamanmıştır. 
 5585 47b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 5, s. 234.  
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 5586. 

 VVelehū  

             MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp āyįne-yi ruħsāruñı ben ŧūtį-yi gūyā 
 Bu günden Ǿāşıķuñ olmaķ göründi ey gül-i raǾnā 
 
2. Śu gibi yollarında pāk-meşreb olmaġ olurdı 
 Güzeller olsalar ŝābit-ķadem serv-i revān-āsā 
 
3. Büyüklenme sen ey māh-ı dü-hefte ĥaddüñi bildük 
 Ĥisāba śıġmadı ĥüsn ile ol māh-ı cihān-ārā  
 
4. Ĥaśįri n’eylesün cism-i nizārum künc-i miĥnetde 
 Kim ol yatduġı yirde būriyā ne naķş ider peydā 
 
5. Ķurulmış ŧurmaġ ol müşgįn kemāna çün ziyān eyler 
 Çatup ebrūñı NNevǾį’ye yeter ħışm eyledüñ cānā 
 
 
 5587. 

 Velehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Nevāyı nerm ide muŧrib piyāle dāyim ola 
 Bahār ola ne dimekdür hevā mülāyim ola 
 
2. Şükūfelerle çemen Ǿįdgāha döndi niçün 
 Bu nā-şüküfte göñül ġonca gibi śāyim ola 
 
3. Göz açdı nergis-i terden çemende ħāk-i siyāh 
 Bu demde çıķsun o göz ġaflet ile nāyim ola 
 
4. Hevā yolında śu gibi revān ola dil ü cān 
 Reh-i vefāda eger kim o serv ķāyim ola  
 
5. Şarāb-ı eşk ile pür cām-ı dįde-yi NNevǾį 
 O meste Ǿışķ ola bizden ŧolısı dāyim ola 
 
 
 5588. 

 VVelehū  

                                                           
 5586 47b-48a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 3, s. 232-233. 
 3 māh-ı: mihr-i, Nev’î Dîvânı. 
 5587 48a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 4, s. 233. 
 5588 48a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 6, s. 234-235. 
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne dehrüñ bendesi ne şāh-ı Ǿālį-şānıyuz cānā 
 Esįrüñ olalı mülk-i ġamuñ sulŧānıyuz cānā 
 
2. Bizi egler ġam-ı Ǿışķuñda bir künc-i ferāġat yoķ 
 Bu meydān-ı belānuñ gūy-ı ser-gerdānıyuz cānā 
 
3. Feraĥdan aġlaruz ġamdan güler bir özge abdāluz 
 Lebüñle ħaŧŧuñuñ geh mest ü geh ĥayrānıyuz cānā 
 
4. Vuĥūş-i deşt ile gündüz müsāfir kūh u śaĥrāda 
 Kilāb-ı kūyuñuñ şeb-tā-seĥer mihmānıyuz cānā 
 
5. Olaldan ĥalķa-yı zülfüñle NNevǾį bį-ser ü sāmān 
 Maĥabbet bezminüñ ser-ĥalķa-yı rindānıyuz cānā 
 
 
 5589. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Eĥibbā muntažır meclis müheyyā 
 Seni gözler ĥabāb-ı cām-ı śahbā 
 
2. Bizi luǾb ile çoķ ferdāya śalduñ 
 Śaķın vardur efendi rūz-ı ferdā  
 
3. Şehā bir özge Ǿālemdür viśālüñ 
 Deger görmek yüzüñi gerçi dünyā 
 
4. Ŧutalum jāleyi gökden inermiş 
 Senüñ pervįnüñe olur mı hem-tā 
 
5. Dehān-ı yār ile mihr-i ruħıdur 
 Gözüme NNevǾiyā pinhān u peydā 
 
 
 590. 

 Velehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Pür olsa ħāk-i fenā ile çeşm-i nā-bįnā 
 Hemįşe dįde-yi cānum Ǿiźār-ı yāre baķa 

                                                           
 5589 48a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 11, s. 237. Nev’î Dîvânı’nda 4 beyittir. 
 2 Nev’î Dîvânı’nda ikinci beytin ikinci mısrası şu şekildedir: “Deger görmek yüzüñi gerçi dünyā” 
 5590 48a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 12, s. 237-238. 
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2. İşin iletmege dār-ı fenāda başa kişi 
 Kesilmesün resen-i zülf-i yārdan aślā 
 
3. Dil almış idi ezel būy-ı zülf-i dildārı 
 Daħı yabanda eserdi o dem nesįm-i śabā 
 
4. Kenāra çekmiş işitdüm o mū-miyānı raķįb 
 ǾAceb mi eyler isem gözlerüm yaşın deryā 
 
5. Yitürdi rehber-i śabrı dükendi zād-ı ķarār 
 Güm oldı rāh-ı maĥabbetde NNevǾį-yi şeydā 
 
 
 5591. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķuñ āyįne-yi ķalbin śıyup cānum Ķaya 
 Bį-vefālıķ yüzlerin gösterme cānānum Ķaya 
 
2. Cism-i pāküñ baġruna baśmaġa mānend-i nigįn 
 Māh-ı nev ħātem gibi ķaddin büker ħānum Ķaya 
 
3. Gitdüginde Yūsuf irmişdi ħalel bünyādına  
 Mıśr-ı ĥüsni eyledüñ taǾmįr sulŧānum Ķaya 
 
4. Sįb-i ġabġabdan murādum naħlini maĥrūm idüp  
 Dökme elmasın sirişk-i dįdemüñ cānum Ķaya 
 
5. Ħūblar silkinde miŝlüñ kimseler gūş itmedi 
 Bir dür-i nā-yābsın ey māh-ı tābānum Ķaya 
 
6.  Ŧōp-ı ġabġabda güzeller cemǾini ķılduñ şikest 
 Mülk-i ĥüsnüñ şāhısun āşūb-ı devrānum Ķaya 
 
7. Ķanġı ŧaş ķatıysa ursun başını aña raķįb 
 Nerm olur NNevǾį’ye ol şemǾ-i dıraħşānum Ķaya 
 
 
 5592. 

 VVelehū  

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

                                                           
 5591 48b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G.13, s. 238. 
 5592 70b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 10, s. 236-237. Bu gazel  “ye” harli gazellerin arasına 
yazılmıştır.  
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1. Çün kim didüñ cānā gelüp ey Ǿışķ-ı cānān merĥabā 
 Śabr u sükūn yā-hū disün derd-i firāvān merĥabā 
 
2. Virdi meşām-ı Ǿārife ħāk-i rehüñ būy-i vaŧan 
 Ey ārzū-yı sįne vü ey raĥāt-ı cān merĥabā 
 
3. Gül-geşt-i bāġ u ŧarf-ı cū olsun bugünden ber-ŧaraf 
 Ey sįnede dāġ-ı elif çāk-i girįbān merĥabā 
 
4. Ħoş geldüñ ey nįş ü taǾab var śaġ ol ey Ǿįş ü ŧarab 
 Ehlen ve sehlen ey ġam-ı ķalb-i perįşān merĥabā 
 
5. El virmeyüp Ǿįd-i viśāl NNevǾį olursaķ pāy-māl 
 Ey pāye-yi vaśl el-vidāǾ ey dest-i hicrān merĥabā 
 
 
   5593. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Bāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cāmdan gitmez gözi meyħˇāre bir ben bir ĥabāb 
 Baş ķoşar śaĥbā ile āvāre bir ben bir ĥabāb 
 
2. ǾĪş-ı dünyā göz açup yummışca gelmez Ǿaynına 
 Nūş ider peymāneyi hem-vāre bir ben bir ĥabāb 
 
3. Kāsesi elde ķadeĥ cerrārı müflis mey-perest 
 Devr-i meyde sāyil-i bį-çāre bir ben bir ĥabāb 
 
4. Bāda virmiş varını cümle ķalup bir baş ile 
 Baķmamış bu cübbe vü destāra bir ben bir ĥabāb 
 
5. Zįr-i dāmānında pinhān eyleyüp rindāne mey 
 Ķan gözinde NNevǾiyā mey-ħˇāre bir ben bir ĥabāb 
 
 
 5594. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görünen mihr yüzinde śanemā śanma seĥāb 
 Yaķmasun diyü yüzüñ mihri senüñ aśdı niķāb 
 
2. Āteş-i fikr-i ruħuñ yaķdı derūn-ı sįnem 

                                                           
 5593 48b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 15, s. 239-240. 
 5594 48b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 20, s. 242-243. 
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 Ġam-ı ħaŧŧuñla n’ola olsa ciger-dūda kebāb 
 
3. Hecr-i laǾlüñle senüñ her gice ey māh felek 
 Dįdeden yaş yirine ķan aķıdur śanma şihāb 
 
4. N’ola zülf olsa miyānuñda miyānuñ dilde 
 Genc olur māra vaŧan mesken olur gence ħarāb 
 
5. Ĥālümi aġlamaġa yāre utanmaya diyü  
 NNevǾiyā çihreme bu ķanlu yaşum oldı ĥicāb 
 
 
 5595. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü Fā Ǿilün 

1. Meclisde cām-ı laǾlüñe ķarşu şarāb-ı nāb 
 Derler döküp ķızardı ĥayādan degül ĥabāb 
 
2. Urdı yüzine rūyuña öykündügin nesįm 
 Düşse Ǿaceb mi āb-ı muśaffāya ıżŧırāb 
 
3. Dil cām-ı meyle nuķre-yi zer gibi śāf olur 
 Zįrā ki ħāmı puħte ķılur tāb-ı āftāb 
 
4. Baķmaķ ħaŧā diyüp ħaŧ-ı ruħsār-ı dilbere 
 Ġavġā iderse vāǾiž-i şehr işte baķ kitāb  
 
5. NNevǾį ĥabāb-ı bādeyi gördükçe śanuram 
 Bezm-i mey içre fitneye baş ķaldurur şarāb 
 
 
 596. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Olmış idi dehenüñ öpmege cānum rāġıb 
 Düşdi furśat gice er ġāyib ü śoĥbet ġāyib 
 
2. Kimseler mihr-i ruħuñla ŧutamazken pençe 
 Zülf-i müşgįn nice siĥr itdi ki oldı ġālib 
 
3. Vaśf-ı şebdįz-i ħaŧuñ Ǿarśa-yı ĥüsnüñde tamām 
 Yazamaz her ne ķadar sürǾat iderse kātib 

                                                           
 5595 48b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 18, s. 241-242. 
 5596 48b-49a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 17, s. 241. 
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4. Tevbesin đarbı şikest eyledi ol sengįn-dil   
 Ħūblar sevmeden olmışdı bu göñlüm tāyib 
 
5. Ŧaġıdup sünbülini ruħları üstine o māh 
 NNevǾiyā ŧoldı yine fitne ile her cānib  
 
 
 5597. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāz ile Ǿarż-ı hilāl itse ıraķdan ol ĥabįb   
 Sāyim-i hicrān umar Ǿįd-i viśālin Ǿan-ķarįb 
 
2. Gel gel ey Yūsuf-cemāl ol seyre biz de ķāyilüz  
 Müşterįdür cān ile dirseñ temāşāma raķįb 
 
3. Jāle śanmañ ŧaķdı ŧıfl-ı ġoncaya göz boncuġı 
 Ķılmaġa yavuz nažar defǾin sirişk-i Ǿandelįb 
 
4. Nice başdan çıķmasun içüp ayaġ ehl-i śalāĥ 
 SāǾid-i sįmįn ile sāķį nigār-ı dil-firįb 
 
5. Minber-i şāħ üzre bülbüller śalā-yı Ǿįş ider 
 Sāķįyā mey śun degül NNevǾį ne vāǾiž ne ħaŧįb 
 
 
 5598. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Maĥabbetüm n’ola ŧurduķça virse sįneye tāb 
 Ziyāde neşǿe virür köhnedükçe bāde-yi nāb 
 
2. Ķoyup nigār eşigin māyil olmayam felege 
 Hilāl olursa eger çi niçün gümüş ķullāb  
 
3. Ķıbāb-ı çarħ olamaz tāb-ı mihrüme ĥāyil 
 Safā-yı levn-i şarāba ĥicāb olur mı ĥabāb 
 
4. Niçe ayaġı śınuķ düşküni ħarābātuñ 

                                                           
 4 đarbı: đarb u / sevmeden: sevmede, Nev’î Dîvânı.  
 5 Beşinci beytin ilk mısrası Nev’î Dîvânı’nda şu şekildedir: “Zülfini ruħları üstine ŧaġıtmış cānān” 
 5597 49a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 22, s. 244. 
 5598 49a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 16, s. 240. 
 2 çi niçün: ceźb içün, Nev’î Dîvânı. 
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 Felek tozın göremez güç deminde itse şitāb 
 
5. Dem-i şebāb irişüp geçdi aç gözüñ NNevǾį 
 Şarāb neşǿesi geçse kişiye gelmez ħˇāb  
  
 
           5599. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol perįnüñ āteş-i rūyındaki mūdur Ǿaceb 
 Sebze kānūn içre bitmek fiǾl-i cādūdur Ǿaceb 
 
2. Ol mehi aġyār ile Ǿayb itme hem-zānū görüp 
 Çāk idüp pįrāhenin nāmūsı pehlūdur Ǿaceb 
 
3. Olmış iken muǾciz-i Mūsį elinden āşkār 
 Muttaśıl cādūlıķ itmek çeşm ü ebrūdur Ǿaceb 
 
4. N’olısar hįç bilmezin kār-ı maĥabbet Ǿāķıbet 
 Ehl-i Ǿışķuñ śabrı yoķ dilber cefā-ħūdur Ǿaceb 
 
5. Ħāl-i rūyın Rūm’da Hind’de diseñ olmaz baǾįd 
 NNevǾiyā rūz-ı ruħında zülf-i şeb-būdur Ǿaceb 
 
 
 600. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’t-Tāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cānda taśvįr itdüm ol zülf-i perįşānı dürüst 
 Baġladum bir tār ile bir deste reyĥānı dürüst 
 
2. ŚunǾ naķķāşı ne naķş itdi ħaŧ-ı laǾlüñde kim 
 Yazdı bir kem źerreye mühr-i Süleymān’ı dürüst 
 
3. Şįve-yi reftār-ı ķaddüñ yazmada ditrer eli 
 Gerçi Mānį naķş ider serv-i gülistānı dürüst 
 
4. Göñlüne nesne getürme irse devrāndan şikest 
 Kim görüpdür ħāŧır-ı erbāb-ı Ǿirfānı dürüst 
 
5. Nāķıś u kāmil Ǿayār olunsa demdür NNevǾiyā 
 Zer gibi bulduķ bugün miǾyār-ı sulŧānı dürüst 

                                                           
 5 irişüp: gelüp, Nev’î Dîvânı. 
 5599 49a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G.21, s. 243. 
 6600 49a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 25, s. 245-246. 
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 6601. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŚunǾ eli naķş idüp ol zülf ü zenaħdānı dürüst 
 Bir varaķ gül üzre yazmış gūy u çevgānı dürüst 
 
2. Ħaŧŧ-ı nev-res itmek ister Ǿārıżuñ vaśfın tamām 
 Ķaśd ider şāǾirlige bilmez gülistānı dürüst 
 
3. İrişüp vaśl-ı nigāra cānı teslįm eyleyen  
 Eyledi Ǿįdin mübārek oldı ķurbānı dürüst 
 
4. Bezm-i miĥnetde şarāb-ı Ǿışķuñı nūş itdi dil 
 Aldı bir śınmış ayaķ deryā-yı Ǿummānı dürüst 
 
5. Defter-i eşǾāra nažmum  NevǾiyā Ǿunvān ola  
 Şeh riǾāyet ide ger erbāb-ı dįvānı dürüst  
 
 6602. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her dem ġamıyle şįşe-yi ħāŧır olur şikest 
 Ol seng-dil ħayāli ile ideli nişest 
 
2. Mānend-i serv ister iseñ arta rifǾatüñ 
 Baġ-ı cihāna śu gibi meyl itme olma pest 
 
3. Mecnūn-ı meste kāse şikest olduġı ne ġam 
 Leylāsı ile śundı hele bir çanaġa dest 
 
4. Cām-ı şarābı virmeye biñ Cem külāhına 
 Meyħāne gūşesindeki bir rind-i mey-perest 
 
5. Bį-minnet-i śurāĥį vü sāķį vü mey-fürūş 
 Oldı şarāb-ı Ǿışķ ile NNevǾį müdām mest 
 
 
 6603. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ŝ-Ŝāǿ 

                                                           
 6601 49b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 26, s. 246. 
 6602 49b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 27, s. 247. 
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  Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı rūyuñ olup ey māh-ı şeb-ārā ĥādiŝ 
 Oldı başumda yine bir yeñi sevdā ĥādiŝ 
 
2. Gelsün ey gevher-i pākįze ĥadįŝe dehenüñ 
 Ola tā kim niçe lüǿlüǿ-yi muśaffā ĥādiŝ 
 
3. Penbelü dāġlarum zįnet idüp ābileler 
 Oldı sįnemde niçe māh u ŝüreyyā ĥādiŝ 
 
4. Dāġ-ı ħūnįn ile zeyn olmış idi sįne-yi zerd 
 Olmadan bāġ-ı cihānda gül-i raǾnā ĥādiŝ 
 
5. Beyt-i nažmum benüm ol baĥr-ı süħandur NNevǾį 
 Oldı ķaǾrında anuñ gevher-i maǾnā ĥādiŝ 
 
 
 6604. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olmadan şehr-i ķıdemde daħı ādem ĥādiŝ 
 Dilde mevcūd idi ġam gözde nem ü dem ĥādiŝ 
 
2. Neye maġrūr ola eŧvār-ı cihāna Ǿāķil 
 Elem ü ġuśśa degül dāyim ü Ǿālem ĥādiŝ 
 
3. Baña mirǿāt-ı mücellā idi cām-ı mey-i Ǿışķ 
 Olmamışdı daħı İskender ile Cem ĥādiŝ 
 
4. Ġam-ı zülfüñle gözüm eşk ile pür ķılmış idüm 
 Lālezār içre degülken gül-i şebnem ĥādiŝ  
 
5. NNevǾiyā Ǿışķ ile bį-ŧāķat ü śabr idi göñül 
 Olmamışdı daħı bu ŧāķ-ı muǾažžam ĥādiŝ 
 
 
 605. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                                                           
 6603 49b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 35, s. 251. 
 6604 49b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 36, s. 252. 
 4 gül-i: dür-i, Nev’î Dîvânı. 
 6605 49b-50a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 37, s. 252. 
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1. Daħı ŧūŧį ħaŧuñ olmadı ĥādiŝ 
 ǾAdūlar gerçi uçurdı ĥavādiŝ 
 
2. Senüñ güftāruña olurdı ķāyil 
 Eger laǾlüñle ŧūŧį olsa bāĥiŝ 
 
3. Beni ħaŧŧuñ ķul eyler ĥuccet ile 
 Olur ħaŧ gerçi ķurtulmaġa bāǾiŝ 
 
4. Müŝelleŝ nūş ider śūfį oturmış 
 Śurāĥį mįr-i meclis cām ŝāliŝ 
 
5. Ġarįb oldı dime NNevǾį ķapuñda 
 Seg-i kūyuñ efendi çıķdı vāriŝ 
 
 
 606. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Cįm  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ǿİnān-ı śabrumı destümden aldı bir güzel sarrāc 
 Çeküp rāh-ı belāya raħt-ı Ǿömrüm eyledi tārāc 
 
2. Elinde ol şehüñ śanmañ ki tįġ-ı ābdārıdur 
 Kef-i desti leŧāfet baĥridür olmışdurur mevvāc 
 
3. Felek gögsin gerer bir mihr ile cismüm benüm pür-dāġ 
 Ŧolu zer ħırķası dervįşüñ ol bir manġıra muĥtāc 
 
4. Oķuñ revzenlerinden ķıl nažar bārį dil-i zāra 
 Ten-i efgārı çün kim ey ķaşı yā eyledüñ ūmāc 
 
5. Bizi pįr-i muġān gördüñ śoyup dervįş ider NNevǾį 
 Sebū el virdi geydük şeyħ-i cāmuñ śoĥbetinde tāc 
 
 
 607. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çün degül vuślat müyesser itme sen dįnār ħarc 
 Söz güherdür eyleme ey Ǿāşıķ-ı dįdār ħarc 
 
2. Ser-nigūn bir kįsedür bu çarħ-ı nįlį-reng kim 

                                                           
  6606 50a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 39, s. 253-254. 
 6607 50a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 41, s. 255. 
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 Her gün eyler niçe naķd-i ŧabǾ-ı źü’l-miǾyār ħarc 
 
3. Ħāk-i źilletde beni faķr ile ķoyup śu gibi 
 Sįm-i eşküm eyledi her şāhid-i bāzār ħarc 
 
4. Berkidürler raħnesin ħışt-i ser-i Ǿuşşāķ ile 
 Bu ribāŧ-ı köhne her gün gösterür bisyār ħarc 
 
5. NNevǾiyā ol mūy-i müşgįn ü miyānı yār içün 
 Yoķ yire ortada oldı Ǿömr-i nā-hem-vār ħarc 
 
 
 6608. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 
 Vaśl-ı gül āsān velį śabr-ı cefā-yı ħār güç 
 
2. Bį-sebeb güftār müşkil āşnālıķ mümteniǾ 
 Böyle istiġnā śatan dildār ile bāzār güç 
 
3. Bir oñulmaz yaradur Ǿışķ u maĥabbet yarası 
 Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tįmār güç 
 
4. ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ħod varmaķ muĥāl 
 Mest-i Ǿışķam şöyle kim güftār güç reftār güç 
 
5. NNevǾiyā esrār-ı Ǿışķı śaķlamaķ āsān degül 
 Mey içüp keyfiyyetini itmemek ižhār güç 
 
 
 6609. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ĥāǿ  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ümįd ġoncasın açmadı gülsitān-ı feraĥ 
 Dirįġ göz yumup açınca yoķ zamān-ı feraĥ 
 
2. Biri geçerse belānuñ biñi ider iķbāl 
 Ne gitdi ĥāl-i ġam-ı dil ne geldi ān-ı feraĥ 
 
3. Vücūd-ı levĥine remmāl-i resm-i noķŧa-yı ħāk 
 Ne saǾd şeklini ķoymış ne ħod nişān-ı feraĥ 

                                                           
 6608 50a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 42, s. 255-256. 
  6609 50a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 45, s. 257. 
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4. Gözümde ķalmadı yaş gülmem aġlamam yeksān 
 Güler śanup beni iller ider gümān-ı feraĥ 
 
5. Çü bir ķarāra degül NNevǾiyā cihānuñ işi 
 Ya nā-murād-ı ġam olduñ ya kāmrān-ı feraĥ 
 
 
 610. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ħāǿ  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. SürǾatle kendüsine virür pįç ü tāb çarħ 
 Her gün şeb-i firāķa mı eyler şitāb çarħ 
 
2. Reşk itmesün mi bezm-i meye zühre-yi felek 
 Her cām āftāb ola her bir ĥabāb çarħ 
 
3. Bir ķulpı yoķ ki yapışa erbāb-ı dil anuñ 
 Bir demde gösterür bize yüz inķılāb çarħ 
 
4. Seyl-i fenāda śanki ŧoķuz göz bir āsiyāb 
 Ŧurmaz ögütmede dimeyüp şeyħ u şāb çarħ 
 
5. Ölçüp döker bu noķŧa-yı encümle śubĥ u şām 
 NNevǾį nuķūd-ı Ǿömrümüz eyler ĥisāb çarħ 
 
 
 6611. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’d-Dāl  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Olmadı devlet müsāǾid ķıldı istiġnā murād 
 Rūzgār el virmedi ķalduķ ayaķda nā-murād 
 
2. Eşki sįm ü rūyı zerd olmaķdan özge bir daħı 
 Olmaya derd ehline dünyā vü mā-fįhā murād  
 
3. Rūy-i zįbādan ġaraż taĥśįl-i ĥāletdür göñül 
 Nūş-i śahbādan degüldür sāġar-ı mįnā murād 
 
4. Gülde yoķ būy-i vefā bülbülde śabr-ı bār-ı ġam 
 Virmedi bāġ-ı fenāda kimseye dünyā murād  

                                                           
  6610 50b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 46, s. 257-258. 
 6611 50b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 47, s. 258. Nev’î Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 2 zerd: zer, Nev’î Dîvânı. 
 4 bār-ı: ħār-ı, Nev’î Dîvânı. 
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5. Śūret-i keŝretde vaĥdet Ǿālemin seyr eylerüz 
 Bilmişüz dünyāda NNevǾį n’eydügin maǾnā murād 
 
 
 6612. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Kesdi bu ķadar ŧaġı ŧaşı Ǿışķ ile Ferhād 
 Umardı vefā ķaśrını Şįrįn ide bünyād 
 
2. Sen bār-ı vefā naħli ŧururken neye besler 
 Şimşādı ġazellerde Ǿaceb şāǾir-i nā-şād 
 
3. Ŧaġlarda helāk eyledi Ferhād vücūdın 
 Göstermez imiş śanǾatını illere üstād 
 
4. Geh cevr ü cefā gāh vefā itmeden ise 
 Ħoşdur beni kim eyleyesin derdüñe muǾtād 
 
5. NNevǾį kişi Selmān-ı zamān olmaġ olurdı  
 Olsa nažar-ı şāh-ı Süleymān ile dil-şād   
 
 
 6613. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ź-Źāl  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dūstum ħār-ı ġamuñ Ǿuşşāķa ħurmādan leźįź 
 Redd eliyle atduġuñ ŧaş sįb-i raǾnādan leźįź 
 
2. Ehl-i devlet leźźet-i dünyāya meyl itse n’ola 
 Ġayrı bir niǾmet mi var ĥayrāna ĥelvādan leźįź 
 
3. Ġabġabuñ śun Ǿāşıķa olduķça ser-mest-i ġamuñ 
 Hįç mi telħ üzre olmaz nesne olmadan leźįź 
 
4. Mįveyi şįrįn ider gūyā ki tāb-ı āftāb 
 LaǾl-i nābuñ oldı nūş-ı cām-ı śaĥbādan leźįź 
 
5. Özge meyden źevķ alur erbāb-ı ĥālet NNevǾiyā 
 Ŧutalum Kevŝer olur āb-ı Mesįĥā’dan leźįź  
 

                                                           
 6612 50b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 48, s. 259. 
  6613 50b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 51, s. 260-261. 
 5 ŧutalum: gerçi kim, Nev’î Dîvânı. 
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 614. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’r-Rāǿ  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dil cām-ı meyle ĥalķa-yı rindān esįridür 
 Erbāb-ı Ǿişretüñ ķulı yārān esįridür 
 
2. Müşgįn śaçuñ hevāsına ber-dāruñ olmaġa 
 Bendeñ hemāñ efendi bir urġan esįridür 
 
3. Dil māyil oldı nāme-yi ĥüsnüñde ķaşuña 
 Olmış gedā velį daħı Ǿunvān esįridür 
 
4. Açdı göñül vilāyetini tįġ-ı ġamzesi 
 Dil ŧıflı şimdi bir şeh-i ħūbān esįridür 
 
5. NNevǾį degül fütāde-yi çāh-ı źeķan hemān 
 Hep cümle ehl-i diller o zindān esįridür 
 
 
 6615. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Cān Yūsuf’ı o çāh-ı zenaħdān esįridür 
 Gel ey Ǿazįz esirge ki zindān esįridür 
 
2. Ol şeh metāǾ-ı ĥüsn ile Mıśr-ı cemālde 
 Bir ħˇācedür ki Yūsuf-ı KenǾān esįridür  
 
3. Tātār-ı zülfine o şehüñ baġlanur göñül  
 YaǾnį gedā esįri degül ħān esįridür 
 
4. Urmış śurāĥį gerdenine niçe yirde bend 
 Bį-çāre gör ki ĥalķa-yı rindān esįridür 
 
5. Boynında NNevǾiyā neye zencįr-i şaǾşaǾa 
 Beñzer güneş de ol şeh-i devrān esįridür 
 
 
 6616. 

 VVelehū  

                                                           
  6614 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 53, s. 261-262. 
 6615 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 54, s. 262. 
 6616 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 55, s. 263. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ger śorarsañ şekl-i dāġ-ı lāle-yi ĥamrā nedür 
 ŞemǾ-i bezm-i yāre düşmiş sūħte pervānedür 
 
2. LaǾl-i nābuñ ĥasretinden bādeyi elden ķomaz 
 Şevķ-i mihrüñle göñül bir āteşį dįvānedür 
 
3. Mihr ü meh iki dür-i şeh-dānedür gerdūn śadef 
 Lįkin ol şeh ķıymeti efzūn olur bir dānedür 
 
4. Cām-ı laǾlüñ şevķine bezm-i viśālüñde senüñ 
 ŞiǾr-i rengįnüm görenler didiler mestānedür 
 
5. NNevǾiyā ol ġoncanuñ dendānı vaśfı bāġda 
 Jāle-yi terden ŧaķar gūş-i gül-i ħandāna dür 
 
 
 617. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bizden teġāfül eyleyüp atma nişāna tįr 
 Naħcįr olınca ĥāżır atılmaz yabana tįr 
 
2. Cān-ı żaǾįfe bir nažar itmez o ķaşı yā 
 Revzenler açdı gerçi ten-i nā-tüvāna tįr 
 
3. Žāhir olurdı zaħm-ı müjeñ dilde dūstum 
 Ħançer dile gelüp aġız açsa beyāna tįr 
 
4. Ŧoġruluġ ile ķaşuña dil baġladuķ senüñ 
 Rāmiz efendi aña nitekim kemāna tįr  
 
5. NNevǾį’ye tįrüñ atmaġa olma bahāne-cū 
 Besdür bahāne kim atasın bį-bahāne tįr 
 
 
 6618. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Zenaħdānuñ muǾallaķ āba beñzer 
 Dehānuñ ġonca-yı sįrāba beñzer 

                                                           
 6617 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 58, s. 264-265. 
 4 baġladuķ: baġlayup, Nev’î Dîvânı. 
 6618 51a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 60, s. 266. 
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2. Ġam-ı zülfüñle cān geh var gehį yoķ 
 Ķarañu gicede şeb-tāba beñzer 
 
3. Śoyup mestāne ķucmış ol miyānı 
 Mücerred bir ħayāl-i ħˇāba beñzer  
 
4. Olaldan śu gibi hercāyį dildār 
 Dil-i ser-geşteler dolāba beñzer 
 
5. Didiler ķanda śorsam NNevǾiyā yoķ 
 Leb-i dilber ķatı nā-yāba beñzer 
 
 
 6619. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀrif dilinde naķş-ı ħayāl-i ĥabįbi gör 
 Gül ġoncasın göñülde bulan Ǿandelįbi gör  
 
2. Cāna ĥicāb imiş nažar-ı māsivā-yı dūst  
 Bezm-i viśāle māniǾ olurmış raķįbi gör 
 
3. Hecrüñde ben ġarįbi ne naķş itdi rūzgār 
 Kūyuñda ħūn-i eşk ile şekl-i ġarįbi gör 
 
4. Şemşįr-i fürķatüñ dili śad pāre eylemek 
 Rūz-ı ezelde ķısmet olunmış naśįbi gör 
 
5. Peykān-ı tįr-i ġamzesin aġyāra gönderür 
 ǾUşşāķı görmeze urur ol dil-firįbi gör 
 
6. Tįġ-ı ħayālini düşürüp ķalb-i Ǿāşıķa 
 Śuya nice bıraķmış o kāfir śalįbi gör 
 
7. Baĥr-i leŧāfet içre güher görmek isteseñ 
 NNevǾį sözünü diñle kelām-ı edįbi gör  
 
 
 6620. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 3 ķucmış: ķuçmaķ, Nev’î Dîvânı. 
 6619 51b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 61, s. 266-267. 
 6620 51b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 63, s. 267-268.  
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1. Ķızardı aġlamaķdan gözlerüm cāy-i teraĥĥumdur 
 Nažar ķıl gel ĥicāb altında ķalmış iki merdümdür 
 
2. Şu āb-ı laǾl-gūn kim ayaġından içdüñ ey sāķį 
 Śorarsañ başını meyħāne küncinde ser-i ħumdur 
 
3. Seĥerden bezm-i gülşende açan bülbüllerüñ göñlin 
 ǾArūs-ı ġoncanuñ nāz ile itdügi tebessümdür 
 
4. Nice bulsun lebüñ ser-çeşmesin dil bend-i zülfüñde 
 Görünmez menzil-i maķśūd şeb tārįk ü reh gümdür 
 
5. Bitenler berg-i eşcār-ı mezārın śanma NNevǾį’nüñ 
 Dil olmış zaħm-ı peykānuñdan ıžhār-ı tažallümdür 
 
 
 6621. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķıldı ruħuñda zülf-i siyāhın gülāb ter 
 Düşse Ǿaceb mi reşk ile gökde seĥāb ter 
 
2. Eşküm śadā-yı rişte-yi cāna virür sükūn 
 Ķılmaz terāne çün ola tār-ı rebāb ter 
 
3. Olmasun ara yirde śaķın keder sāķiyā  
 Cām-ı zücāc meşreb-i nāzük şarāb ter 
 
4. Olur ħarāb ħāne-yi merdüm şarābdan 
 Yetmez mi Ǿibret olduġı çeşm-i ĥabāb ter 
 
5. Ālūde eyledüñ beni diyü şarāb ile 
 Sāķįye NNevǾiyā düşer ol laǾl-i nāb ter 
 
 
 6622. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ger ķamer māder olsa şems peder 
 Ŧoġmaya bir senüñ gibi aħter 
 
2. Sen gerüp çekdügüñce yay ķaşuñ 

                                                           
 6621 51b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 67, s. 270. 
 3 śaķın keder sāķiyā: keder sāķiyā śaķın, Nev’î Dîvânı. 
 6622 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 112, s. 296-297. 
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 Oķlaruñdan ciger bilür ne çeker 
 
3. Āşiyān ide bām-ı ķaśruñda 
 Murġ-ı cān tenden eyleyince güźer 
 
4. Ŧutdı ħaŧŧ-ı ġubār laǾl-i lebüñ 
 İrdi ĥayfā şarāb-ı nāba keder 
 
5. Bir yalıñ yüzlü ħūbdur ķılıcı 
 NNevǾiyā niçe başa cāna deger 
 
 
 6623. 

 [VVelehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Māh-ı felek ki ay başı gelse hilāl olur 
 Devr-i zamāne kejligine yaǾnį dāl olur 
 
2. Pāk it derūn-ı ķalbi ki śāfį-dil olmayan 
 Bezm-i cihānda cürǾa gibi pāy-māl olur 
 
3. Śunmaz elini kāse-yi gerdūna Ǿār ider 
 Anlar ki kūyuñ itlerine hem-sifāl olur 
 
4. İrgürdi başını meh-i nev gibi göklere 
 Ķaşuñ ġamında żaǾf ile şol kim ħayāl olur 
 
5. NNevǾį ķaçan ki vaśf ide ol sįm-sāǾidi 
 Naķd-i maķāli āteş-i Ǿışķ ile ķāl olur 
 
 
 6624. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yārüñ viśāli el virür iķdāma baġludur 
 Elbette fetĥ-i bāb olur ibrāma baġludur 
 
2. Geçmek ĥicāb-ı cāme vü ķayd-ı Ǿimāmeden 
 Devr-i mey içre silsile-yi cāma baġludur 
 
3. Bār-ı cefāñ ile mütesellį raķįb-i ħar 
 Dil sünbülüñde her biri bir dāma baġludur 

                                                           
 6623 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 69, s. 271. 
 6624 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 116, s. 298-299. 
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4. Zünnār-ı Ǿışķa sūfį göñül baġlamaķ kişi 
 ǾĀrif yanında ķuvvet-i İslām’a baġludur 
 
5. Ser-rişte-yi belāġat-ı güftār NNevǾiyā 
 Lüǿlüǿ-yi nažm u ruķǾa-yı inşāma baġludur 
 
 
 6625. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥüsnüñ güli açıldı bahāruñ zamānıdur 
 Ey serv-i bāġ-ı nāz kenāruñ zamānıdur 
 
2. Sebz olmayınca naħl-i ter olmaz çü mįvedār 
 Luŧfuñ zamānı ħaŧŧ-ı ġubāruñ zamānıdur 
 
3. Śal murġ-ı cān şikārına şeh-bāz-ı ġamzeñi 
 Çıķ ey ġazāl-i ŧurfe şikāruñ zamānıdur 
 
4. Bāzār-ı ĥüsn içinde alup naķd-i ķalbümi 
 Çal cāna tįġ-ı ġamzeñi kāruñ zamānıdur  
 
5. NNevǾį bahār irişdi yine Ǿandelįb-vār 
 Efġān u nāle mevsimi zāruñ zamānıdur 
 
 
 6626. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Faśl-ı ħazān ki mevsim-i seyr-i kenārdur 
 Bülbül nevāları gül-i köhne-bahārdur 
 
2. Nergis düşürdi kāsesini ditredüp eli 
 Her Ǿįş ü Ǿişretüñ śoñı yaǾnį ħumārdur  
 
3. Berg-i ħazān ile dil olup ser-be-ser śular 
 Ŧurmaz bu remzi dir ki cihān bį-ķarārdur 
 
4. Kendin çemende ġarķ-ı zer ü zįver eylemiş 
 Gülzār śanasın śaruşın bir nigārdur 

                                                           
 6625 51a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 70, s. 271-272. 
 4 çal: ur, Nev’î Dîvânı. 
 6626 52a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 71, s. 272. 
 2 ditredüp: ditreyüp, Nev’î Dîvânı. 
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5. NNevǾį’nüñ oldı baĥr-i maǾānį ġazelleri 
 Elfāž-ı āşnā güher-i ābdārdur 
 
 
 6627. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bād-ı śubĥ ile diñüz oynamasun ġonca-yı ter 
 Yürek oynamasına uġramasun bülbüller 
 
2. Her biri baġlamalu āteşį dįvāne diyü 
 ŞemǾ  pervāneleri dūd ile zencįre çeker 
 
3. Rūzgāruñ işi taĥrįk-i ġubār-ı ġamdur 
 Eksük olmazsa n’ola āyįne-yi dilde keder 
 
4. İderin vaśf-ı ħaŧuñ nāl göñül nāle śarįr 
 Bu ten-i zerd ü nizār ile olup ħāme-yi zer  
 
5. NNevǾiyā  ķāmet-i dildāra el irmek olmaz 
 Bir elem kāküli sevdāsı gibi Ǿömre sürer 
 
 
 6628. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. LaǾlüñ öpünce vaśluñ içün dil cevāb açar 
 Zįrā şarāb-ı nāb efendi ĥicāb açar 
 
2. Ol iki ħaste çeşmüñe defǾ-i gezend içün 
 Efsūn oķur müjeñ ħaŧ u ħālüñ kitāb açar 
 
3. Virür ĥayāt mürdeye būs u kenār-ı yār 
 Seyr-i kenār u śoĥbet-i aĥbāb ħˇāb açar 
 
4. Çün ehl-i ħānķāha seĥer fetĥ-i bāb olur 
 Meyħāneler ķapusını mest ü ħarāb açar 
 
5. NNevǾį maĥabbet ehlini āgāh-ı Ǿışķ ider 
 Mestānuñ uyħusını ħumār-ı şarāb açar 
 

                                                           
 6627 52a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 72, s.273. 
 4 nizār ile: nizārumla, Nev’î Dîvânı. 
 6628 52b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 114, s. 297-298.  
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 629. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil ü cān ĥalķa-yı zülf-i Ǿabįr-efşānı gözlerler 
 Gedālar dįde-yi himmet açup Ǿunvānı gözlerler 
 
2. Nažar irse n’ola nāzük lebinde çıķsa teb-ħāle 
 Ķadeĥde her ĥabāb ol çeşme-yi ĥayvānı gözlerler 
 
3. Aķarlar śu gibi aġyāra ķalbin ħurrem eylerler 
 Güzeller yaķmaġa bu sįne-yi sūzānı gözlerler 
 
4. Senüñ şemşįr-i ħūnįnüñ görelden zümre-yi Ǿuşşāķ 
 Ĥabāb-ı mey gibi baş açdılar meydānı gözlerler 
 
5. Yüri nergis-śıfat necm-i saǾādet gözle bālāda 
 Ulü’l-ebśār295 olanlar NNevǾiyā  aǾyānı gözlerler 
 
 
 6630. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Öpüşür ġayr ile dildār aġız bir eyler 
 YaǾnį Ǿāşıķların öldürmege tedbįr eyler 
 
2. Śafĥa-yı ħātır-ı pür-ġam yazılur meclisde 
 Muŧrib-i bezm ķaçan tār ile taĥrįr eyler 
 
3. Sūziş-i sįnemi teskįn idemez peykānuñ 
 Bu ķadar āteşe bir ķatre nice teǿŝįr eyler  
 
4. Tevsen-i himmete bir Ǿışķ eri olınca süvār 
 Sebzezār-ı felegün şįrini naħcįr eyler 
 
5. NNevǾiyā gülşen-i şevķe śalınur āvāze 
 Cām ile bülbüle şol dem ki aġız bir eyler 
  
 
 6631. 

                                                           
 6629 52b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 76, s. 275. 

295 Gözleri olanlar, kalp gözü olanlar, akıl sahipleri. 
 6630 52b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 77, s. 275-276. 
 3 ne teǿŝįr: nice teǿŝįr, Nev’î Dîvânı. 
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 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ol serv-ķaddi destine dirhem ķoyan eger 
 Gülşende gül nihālini gūyā ki jāleler 
 
2. Olmaz müfįd ķuvvet-i bāzū-yı zūrkār 
 Şimdi cihān güzellerine zer viren yeñer 
 
3. Gelse ħaŧuñ derūn-ı dile sįne çāk olur 
 Ħāne duħān olınca kişi revzenin açar 
 
4. Bāzār-ı şehr-i Ǿışķ Ǿaceb kārgāh olur 
 Kim anda cān u dil śatılur tįr-i ġam geçer 
 
5. Zülfi ġamında cān virebilmek ķolay mıdur 
 Şeb tār olınca müşkil olur NNevǾiyā sefer 
 
 
 
 632. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Nihān oldı gözümden zülf-i dilber 
 ǾAceb midür oķursam küfri ezber 
 
2. Geyüp zerrįn libās ol mihr-i Ǿālem 
 Münevver ķıldı dünyāyı ser-ā-ser 
 
3. Ayaġı yirlere baśmaz śafādan 
 Alaldan būse-yi dildārı sāġar 
 
4. İrişse göklere başı çenāruñ 
 O māhuñ ķaddine olmaz berāber 
 
5. ǾAraķ-rįz olsa NNevǾį zülf-i yāre 
 Göñül murġına dām ü dāne derler 
 
 
 6633. 

 Velehū  
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
 6631 52b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 78, s. 276. 
 6632 52b-53a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 118, s. 300. 
 6633 53a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 79, s. 276-277. 
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1. Bu ħaŧ ki zįr-i zülf-i girih-gįre çekdiler 
 Ĥüsn ehli şūr u fitneyi zencįre çekdiler 
 
2. Śalındı boynuma resen-i zülfi ħˇābda 
 TaǾbįr ehli her biri bir yire çekdiler 
 
3. ǾĀşıķlarından ey śanem iġmāż-ı Ǿayn idüp 
 Ĥayfā ki ġamzeler oķı naħcįre çekdiler  
 
4. Mestāne kūy-ı dilbere vardum ķażā ile 
 Segler üşüp yıķup beni taǾzįre çekdiler 
 
5. NNevǾį’ye gösterüp reh-i Ǿışķı nücūm-ı eşk 
 Gūyā ŧarįķ erenleridür pįre çekdiler 
 
 
 6634. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śalaldan şemǾ-veş pertev bisāŧ-ı gülşene güller 
 Olupdur nār-ı Ǿışķa yanmaġa pervāne bülbüller 
 
2. Ser-i zülfüñ gibi düşdi ayaġa ħāk-i rāh oldı 
 Senüñ gįsūlaruñla gördi çıķmaz başa sünbüller 
 
3. Belā üzre belādur kim śalındı cān-ı Ǿuşşāķa 
 Degüldi görünen ol ķadd-i mevzūn üzre kāküller  
 
4. Nemekdān-ı lebüñde ħˇān-ı ĥüsne virmege leźźet 
 Olupdur dāne dāne ħāller gūyā ki fülfüller 
 
5. Gören her tāze dāġum oñmaduķ başumda ey NNevǾį 
 Śanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ķaranfüller 
 
 
 6635. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Tįrüñ ki olupdur dil-i sūzān ile hem-ser 
 Pervāne durur şemǾ-i dıraħşān ile hem-ser 
 

                                                           
 3 Ǿāşıķlarından ey śanem iġmāż-ı Ǿayn idüp: iġmāż idüp göñülden eyā ķaşları kemān, Nev’î Dîvânı.  
 6634 53a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 80, s. 277. 
 3 degüldi: degüldür, Nev’î Dîvânı. 
 6635 53a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 83, s. 279. 
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2. Mıķrāż-ı belā şemǾ gibi başumı kesdi 
 Ġamzeñ olalı ħançer-i bürrān ile hem-ser 
 
3. Serdār-ı belā oldı śalup Ǿāleme āşūb 
 Şāne olalı zülf-i perįşān ile hem-ser 
 
4. RifǾatle irer her birisinüñ göge başı 
 Ger ola o tersā-beçe yārān ile hem-ser  
 
5. NNevǾ į çemen-i dehrde bir naħl-i dil-ārā 
 Bulunmadı ol serv-i ħırāmān ile hem-ser 
 
 
 6636. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yıķsa ĥabāb ķubbesin ŧañ mı rūzgār 
 Āb üzredür bināsı iñen olmaz üstüvār 
 
2. Bir yaña ħār-ı ŧaǾne vü bir yaña ħār-ı ġam 
 Ol gül-Ǿiźār Ǿışķı dile virdi ħār-ħār 
 
3. Yaş yirine Ǿaceb mi dökersem şarāb-ı al 
 Dil şįşesine seng-i cefā virdi inkisār 
 
4. Eşküm revāne olduġına yār şād olur 
 DefǾ-i melāl ider nitekim seyr-i cūybār 
 
5. Ķaddüñle ħod kelāmda çü taķlįle dāl olur 
 NNevǾį niçün uzar söz añılsa ķad-i nigār  
 
 
 6637. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbetden ġaraż śanmañ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur 
 Hüner bir ĥālet ile vaśl-ı yāre lāyıķ olmaķdur 
 
2. Tamām oldı güzellik śanma Şįrįn ile Leylā’da 
 Niçe Leylā bulunur erlik ammā Ǿāşıķ olmaķdur 
 

                                                           
 4 birisinüñ göge: birinüñ göklere, Nev’î Dîvânı. 
 6636 53a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 84, s. 280.  
 5 ķaddüñle: ķad gelse, Nev’î Dîvânı. 
 6637 53a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 86, s. 281. 
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3. Çeküp Manśūr’ı dāra itdiler ħākisterin berbād 
 Hüner aķrān içinde her cihetden fāyiķ olmaķdur 
 
4. Bilinmez derdi çoķdur mübtelā-yı miĥnet-i Ǿışķuñ 
 Şifā-sāz olmada ĥikmet ŧabįbüm ĥāźiķ olmaķdur 
 
5. Bize NNevǾį gerekmez zümre-yi ķālüñ ħayālātı 
 Ġaraż şiǾri kişinün ĥasb-i ĥālin nāŧıķ olmaķdur 
 
 
 6638. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. İder ezber perį-śūret güzeller 
 Ġıdā-yı rūĥdur tāze ġazeller 
 
2. Unutdı ŧıfl-ı dil māżįleri hep 
 Varurdı mekteb-i Ǿışķa ezeller 
 
3. Başında olmasa sevdā-yı ħūbį 
 Ŧaķınmazdı nigārum ķara teller 
 
4. ǾAdem mülki niçe bālādadur gör 
 Sehį-ķadlerde şāhid ince beller 
 
5. Urursañ seng-i cevr ile raķįbi 
 İde NNevǾį anı đarb-ı meŝeller 
 
 
 6639. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanda bir ġam yārsuz ķalsa benümle yār olur 
 Bir belā kim śāĥibin bulmaz baña ġam-ħˇār olur 
 
2. İstesem bir çāre biñ nā-çārlıķ yüz gösterür 
 VüsǾat istersem geñiş dünyā başuma ŧar olur 
 
3. Her ħar-ı nādān içün pā-bend olan zülf-i siyāh 
 Baña gelse murġ-ı cān śayd itmek içün mār olur 
 
4. ŦāliǾümden ĥaķ taśavvur ķılduġum bāŧıl çıķar 

                                                           
 6638 53b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 119, s. 301. 
 6639 53b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 121, s. 302. 
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 Rişte-yi tevĥįd olan ĥalķa baña zünnār olur 
 
5. Bār ümmįdin kesüp Manśūr-veş bu bāġdan 
 NNevǾiyā ber-dār olan maǾnįde ber-ħurdār olur 
 
 
 6640. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bizüz ol ehl-i ħarābāt olan günāhįler 
 Ki görse ĥāletümüz reşk ider ilāhįler 
 
2. Felekde ħargeh-i ħūrşįde ķılmaz idi nažar 
 İrişse pāyemüze mįr-i bārgāhįler 
 
3. Sirişk-i dįde ile Ǿışķa yüz yuduķ ne Ǿaceb 
 Duħān-ı āh ile olduķsa rū-siyāhįler 
 
4. O māha ŧālib olur aķçalarla pullarla 
 Nücūm-ı evc-i semā ķaǾr-ı māda māhįler 
 
5. Şerāreler Ǿalevi sürħ-ser zebāne-yi āh 
 Memālik-i dil-i NNevǾį’yi aldı şāhįler 
 
 
 641. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħaŧŧ-ı nev-res kim o laǾl-i bį-miŝāl üstindedür 
 Zevrāķ-ı źevķ u śafā āb-ı zülāl üstindedür 
 
2. Vech-i zįbādan śıfāt-ı luŧf u ķahruñ gösterür 
 Cįm-i zülfüñ geh cemāl ü geh celāl üstindedür 
 
3. İtmesünler ħūb-rūlar cāme-yi ĥüsni murād  
 Kim bahāsın buldı ol nev-res nihāl üstindedür 
 
4. Noķŧa-veş bu kūhsār-ı kevni eyler zįr-i bāl 
 Her ķaçan ǾAnķā-yı dil perr ile bāl üstindedür 
 
5. Çār Ǿunśūr üzre baġlanmış gider tābūt-ı ten 
 Cümleten bu ħalķ-ı Ǿālem irtiĥāl üstindedür 

                                                           
 6640 53b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 89, s. 283. 
 6641 53b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 87, s. 281-282. 
 3 murād: mezād, Nev’î Dîvânı. 
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6. Ħaŧŧuña ķul olmaġa NNevǾį elif-veş ŧoġrulup 
 Ol miŝāl-i bį-miŝāle imtiŝāl üstindedür 
 
 
 6642. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķaşuñ ħayāli ki dil śafĥasında peydādur 
 Berāt-ı manśıb-ı Ǿışķa nişān-ı ŧuġrādur 
 
2. Nihāl-i ķāmet-i dilberden ey dil-i mecnūn 
 Hevā-yı mįve-yi vaśl itme ħām sevdādur 
 
3. Hevā-yı cennet ile ħalvete girer  śūfį 
 Ǿİźār-ı dilbere baķmaz Ǿaceb temāşādur 
 
4. Bu çįn-i ŧurra vü zülf-i dü-tā ile saña  
 Cihānda kim ola ey bį-bedel ki hem-tādur 
 
5. Egerçi NNevǾį’ye būs-ı lebüñ degül mümkin 
 Hemān efendi mücerred ġaraż temennādur 
 
 
 643. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bįşezār-ı Ǿışķ-ı dilber kim göñül arslanıdur 
 Tevsen-i gerdūn anuñ naħcįr-i ser-gerdānıdur 
 
2. Ķurś-ı ħūrşįde olur ķāniǾ bu çarħ-ı pįre-zen 
 Gerçi kim bunca kevākib her gice mihmānıdur 
 
3. Bāġ-ı dehr içre biten her ġonca-yı āteş-nümā 
 Ħāk olan bį-dillerüñ resm-i dil-i sūzānıdur 
 
4. Sürħ ile mektūb olan eşǾār-ı rengįnüm benüm 
 Her birisi baĥr-i nažmuñ pençe-yi mercānıdur 
 
5. Ŧālib-i dünyā esįr-i ķayd-ı zencįr olmada 
 Bu ribāŧ-ı dehr ey NNevǾį anuñ zindānıdur 
 

                                                           
 6642 54a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 90, s. 283-284. 
 6643 54a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 91, s. 284. 
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 644. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Selāmet menzilinden geçmege dilde Ǿazįmet var 
 İķāmet ķılmaġa kūy-i belāda şimdi niyyet var 
 
2. SaǾādetden eŝer nā-būd u śıĥĥatden Ǿalāmet yoķ 
 Ne vaķt-i emn ü āsāyiş ne cāy-i istirāĥat var 
 
3. Dil-i maǾşūķ śanmañ eşk-i Ǿāşıķdan ħaber bilmez 
 Rek-i Mecnūn’dan aķmış ħūn-i Leylį bir ĥikāyet var 
 
4. MetāǾ-ı faķrı naķd-i devlet-i dünyāya virmezdüñ 
 Eger fehm eyleseñ ey ħˇāce yoķlıķda ne ĥālet var 
 
5. Ne ħuccetle beni ķatl itdi tįġ-ı fürķatüñ cānā 
 Ne tįrüñden delālet var ne ġamzeñden işāret var 
 
6. Maĥabbet oķlarından ħāne-yi zenbūra dönmiş dil 
 Anuñ içün NNevǾiyā şeh-i kelāmumda ĥarāret var 
 
 
 6645. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Cigerde durmaz aķar ħūn-ı zaħm-ı tįr-i nigār 
 Örümcek aġı baśar üstine bu cism-i nizār  
 
2. Niyāz u giryeyi günden güne füzūn itdi 
 Çemende yüz bulalı güllerüñ yanında hezār 
 
3.  Hevā-yı Ǿışķ ile ħāk oldı diyü Ǿizzet idüp 
 Öñümde ķāyim ola ĥaşr olınca seng-i mezār 
 
4. Marįż olanlara dirler sefer mübārekdür 
 ǾAdem diyārına gitdügi bu ten-i bįmār 
 
5. Nücūmı kebkebi ŧopraġa śaldı ey NNevǾį 
 Hilāl-i çarħı žarāfetde baśdı mūze-yi yār 
 
 

                                                           
 6644 554a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 122, s. 302. 
 6645 54a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 92, s. 285. 
 1 durmaz: ŧurmaz, Nev’î Dîvânı.  
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 6646. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaralar cism-i żaǾįfümde aġız bir itdiler 
 Derd-i Ǿışķı ol ŧabįb-i cāna taķrįr itdiler 
 
2. Gördiler kāşāne-yi zühd ü riyā bünyādsuz 
 Ehl-i diller ħānķāh-ı Ǿışķı taǾmįr itdiler 
 
3. Bildiler rūyın ġam-ı Şįrįn ile zerd olduġın 
 Naķşını Ferhād’uñ altun ile taĥrįr itdiler 
 
4. Bozduġıy-çün deyr-i fānįden taǾalluķ śūretin 
 Bir nişān olsun diyü Mecnūn’ı taśvįr itdiler 
 
5. Āstān-ı yāre yüz sürdükleriy-çün NNevǾiyā 
 Mihr ile meh gökler üstinde çıķup yir itdiler 
 
 
 647. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Düşüpdür gözlerüñ āhūsına üftāde śaĥrālar 
 Olupdur dişlerüñ lüǿlüǿsine şūrįde deryālar 
 
2. Senüñ-çün gülşen içre ħārlardan çekdiler ħançer 
 Biribiri ile ķanlu bıçaķlu verd-i raǾnālar 
 
3. Mey-i laǾlüñ śafāsın bulmadılar bezm-i Ǿālemde 
 Cihānı ayaġı altına aldı cām-ı śahbālar 
 
4. Śaçuñ zencįrinüñ müşg ile Ǿanber ķara ķulları 
 Dür-i dendānuña bende senüñ lüǿlüǿ-yi lālālar 
 
5. Sirişk-i çeşm-i lüǿlüǿ-bāra kendin nisbet eylermiş 
 ǾAceb olmaya ey NNevǾį gözümden çıķsa deryālar 
 
 
 6648. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
                                                           

 6646 54a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 93, s. 285.  
 6647 54b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 97, s. 288. 
 6648 54b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 123, s. 303. 
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1. Zamān-ı ħaŧŧı gelse yār luŧfın bį-kerān eyler 
 MetāǾın her kişi aħşama ķarşu rāygān eyler 
 
2. Tırāş olduķda ħaŧ śįt-i śarįrin śanma bį-hūde 
 Firāķ-ı ĥüsn içün her bir ser-i mū bir figān eyler 
 
3. Gelüp ħaŧŧı kitāb-ı ĥüsnin açdı ol ķamer-ŧalǾat 
 Bu yüzden Ǿāşıķ-ı śādıķlarını imtiĥān eyler 
 
4. Sebāķ-ħˇān oldı dil ŧıflı kitāb-ı ħaŧŧ-ı laǾlinden 
 İdüp miĥnet şebin iĥyā oķur anı revān eyler 
 
5. Ne cām-ı mey diler NNevǾį ne būs-ı laǾl-i cānānı 
 Maĥabbetde kişi demler gelür kim terk-i cān eyler 
  
 
 6649. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Lebüñ cāmına beñzer yoķ dehānuñ gibi nādirdür 
 Bunuñ keyfiyyeti taǾbįr olunmaz źevķe dāyirdür 
 
2. Ġaraż gün ruħlaruñ cān içre taśvįr itmedür Ǿömrüm 
 Kişi deyr-i cihānda bir iki günlük müsāfirdür 
 
3. Ķoyup sırr-ı dehānuñ bilmek ister cevher-i ferdi 
 Şu kim ĥikmetde ķāśır oldı Ǿaķlı ehl-i žāhirdür 
 
4. Olur şāǾir ögüp göge çıķarsa kāmetüñ ammā 
 Dehānuñla miyānuñ vaśfına geldükçe ķāśırdur 
 
5. Żamįrüñden geçer žāhir budur bir Ǿāşıķ öldürmek 
 Ne emrüñ var ise ķıl NNevǾį bį-çāre ĥāżırdur 
 
  
 6650. 

 VVelehū  
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sįnem ġamuñ müsāfirine tābħānedür 
 Peykānuñ anda āteş-i Ǿışķa zebānedür 
 
2. Śanmañ ĥabāb-ı bāde yaşum gevheri gibi 

                                                           
 6649 54b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 99, s. 289. 
 6650 54b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 100, s. 289-290. 
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 Śalmış zamāne ayaġa dürr-i yegānedür 
 
3. Ey mācerā-yı Ǿışķı baña eyleyen suǿāl 
 Ol serv-i nāz ayaġına eşküm revānedür 
 
4. Yoķ bir bahānemüz öpevüz anı gerçi kim 
 Ĥüsn ü bihāda laǾl-i lebüñ bį-bahānedür 
 
5. Bu sāde nažmı ehl-i śanāyiǾ begenmese 
 NNevǾį ne ġam bizüm sözümüz Ǿāşıķānedür 
 
 
 6651. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Lebüñ ile şarāb hem-demdür 
 N’ola ķan aġlasa gözüm demdür 
 
2. Merve ĥaķķı lebüñ Śafā’sına 
 Gözümüñ yaşı Ǿayn-ı Zemzem’dür 
 
3. Gerçi dünyā  deger seni görmek 
 Vaśluña irmek özge Ǿālemdür 
 
4. Nāžır olmayıcaķ ruħ-ı yāre 
 Neye yarar iki gözüm nemdür 
 
5. Dehen ile miyānı vaśfında 
 Her ne dirlerse NNevǾiyā kemdür 
 
 
 6652. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Seni erbāb-ı dil ķadrin bilür bir dil-sitān dirler 
 Esįr-i ĥalķa-yı bezm-i śafā-yı Ǿārifān dirler 
 
2. Seni cānā melāĥat mülkinüñ şāh-ı süħāndānı 
 Ķul itmiş Ǿālemi bir Ħusrev-i şįrįn-zebān dirler 
 
3. Benüm ĥaķķuma saña ķaĥbe zenler çoķ yaman söyler 
 İnanma gerçek erler ĥaķķı-çün anlar yalan dirler 

                                                           
 6651 54b-55a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 101, s. 290. 
 6652 55a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 102, s. 290-291. 
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4. Saña bir cān nedür kim itmeye Ǿāşıķ anı teslįm 
 Seni cānlar deger bir şūħ u āşūb-ı cihān dirler 
 
5. Temennā-yı kenār eylerse NNevǾį baĥr-i luŧfuñdan  
 N’ola deryā-yı iĥsānun efendi bį-kerān dirler 
 
 
 6653. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Meclis-i ĥüsne ħaŧ-ı laǾli Ǿaceb revnaķdur 
 Mey-i nāb ile içi ŧopŧolu bir zevraķdur 
 
2. Ħūblar eylediler şįve kitābın ezber 
 Fenn-i ĥüsn içre velį bāb-ı vefā muġlaķdur 
 
3. Kimsenüñ üstine düşmez getür ey bād bize 
 Kįmyāya o mehüñ izi tozı elyaķdur 
 
4. Ķadrümüz ŧāķ-ı felekden ne ķadar yüksek ise 
 Göñlümüz aña göre biñ ŧabaķa alçaķdur 
 
5. Rişte-yi zülfüñi parmaġa dolar NNevǾį-yi zār 
 Ġarażı biz bilürüz ince beli śarmaķdur 
 
 
 654. 

 VVelehū   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İdüp sirişk-i dįdemi yolında cūybār 
 Çıķma kenāra el çeküp ey serv-i gül-Ǿiźār 
 
2. Bennā-yı ķudret ol iki ŧāķ-ı muķavvesi 
 Yapmış bįnā-yı ĥüsnüñi ķılmaġa üstüvār 
 
3. Zülfüñ yanında rūyuña dil teşne nitekim 
 Aħşama ķarşu āb-ı muśaffāya rūzedār 
 
4. Eglendürür biraz hele dįvāne göñlümi 
 Gündüz gice taśavvur-ı ruħsār u zülf-i yār 
 

                                                           
 6653 55a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 103, s. 291. 
 6654 55a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 107, s. 293. Nev’î Dîvânı’nda 6 beyittir.  
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5. NNevǾį ġam ile mūra dönüpdür ten-i żaǾįf 
 Bir gün nihān ider beni ħāķ içre rūzgār 
 
 
 
 6655. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Düşürmişdüm ħaŧuñ vaśfında bir hoş maǾnį-yi nādir 
 Bulup anı tırāş itmiş işitdüm śoñra bir şāǾir 
 
2. Elif-ķad dil-rübālarda Ǿalemdür ķadd-i mevzūnuñ  
 Güzellik Ǿāleminde birsin ey serv-i dil-ārā bir  
 
3. ǾAdāvet dūstlıķ ķılmaz tefāvüt hįç yanuñda 
 Ne meźhebsin ne milletsin behey žālim behey kāfir 
 
4. Saña ķarşu güzeller şįvede nā-çār olurlar hep 
 Śaçuñ fitne müjeñ ħūnį ķaşuñ cādū gözüñ sāĥir 
 
5. Göñül ŧūmār-veş vaśfında dāmen-der-miyān NNevǾį 
 Velį źikr-i dehānında süħan kūteh ķalem ķāśır 
 
 
 6656. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķurś-ı dāġ-ı tenüme şerĥālar açar dilber  
 Benüm ol ķan içici ķanuma ekmek ŧoġrar 
 
2. Faķr ile ķaşınacaķ ŧırnaġumuz yoķ elde 
 N’ola śundurmasa dāmāna hilāl-ebrūlar 
 
3. Ġam-ı Ǿışķuñ sefer eylersem olur dilde füzūn 
 Arturur mālını çün eyleye tüccār sefer 
 
4. Şimdilik baña çıķār nesnesi yoķ Ǿārıżuñuñ 
 Ħaŧ-ı sebzüñde žuhūr itse bulunur niçe ħār 
 
5. NNevǾiyā Ǿışķ hevāsı ile mānend-i çenār 
 Elüm ol servi ķaçan kim göre dir dir ditrer 
 

                                                           
 6655 55a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 125, s. 304. 
 2 ķadd-i: naħl-i, Nev’î Dîvânı. 
 6656 55a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 108, s. 294. 
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 657. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Belā dildendür ol cānān elinden dādumuz yoķdur 
 Göñüldendür şikāyet kimseden feryādumuz yoķdur 
 
2. Niçün Ǿışķ ehlini yād itmez ol laǾl-i Mesįĥ-āsā 
 Bilür ħod Ǿālem-i ervāĥa nisbet yādumuz yoķdur 
 
3. Ħarābāt ehline rūz-ı ĥisābı añma ey vāǾiž 
 Bizüm hergiz bu varlıķ defterinde adumuz yoķdur 
 
4. Ŧoġup ķumrį-śıfat biz anadan ŧavķ-ı maĥabbetle 
 Esįr-i ķayd-ı derd ü miĥnetüz āzādumuz yoķdur 
 
5. Muķarrer şāǾir-i şįrįn-zebānuz NNevǾiyā ancaķ 
 Bu devr içinde bir şöhret virür Ferhād’umuz yoķdur 
 
 
 6658. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gedā-yı bį-nevāyuz gerçi dūd-ı āhumuz vardur 
 Şeh-i iķlįm-i derdüz ħayme vü ħargāhumuz vardur 
 
2. İñende ħor baķma śūfiyā ehl-i ħarābāta 
 Bizüm de dįde-yi bįnā dil-i āgāhumuz vardur 
 
3. ŦabįǾat žulmetin çeşm-i baśįretden götürmişdür 
 Sipihr-i sįnede Ǿışķ ile rūşen māhumuz vardur 
 
4. Niçe demdür sirişk-i dįde aķmış yollar itmişdür 
 Bizüm de varmaġa kūy-i fenāya rāhumuz vardur 
 
5. Zebān-ı tįġı vü tįġ-ı zebānı naśś-ı ķāŧıǾdur 
 Bugün mülk-i süħanda NNevǾiyā bir şāhumuz vardur 
 
 
 6659. 

 VVelehū  

                                                           
 6657 55b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 126, s. 305. 
 6658 55b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 110, s. 295. 
 6659 55b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 127, s. 305-306. 
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol luŧf-ı süħan ol leb-i şekker ne dimekdür 
 Güftāra gele rūĥ-ı muśavver ne dimekdür 
 
2. Ol nuŧķ-ı Mesįĥā ile bir noķŧa-yı mevhūm 
 Ķānūn-ı Şifā’yı ide ezber ne dimekdür 
 
3. Lüǿlüǿ-yi ter üzre leb-i laǾl ü süħan-i pāk 
 Nažm oluna bunca dür ü gevher ne dimekdür 
 
4. Evśāf-ı miyānuñda ola ince ħayālüm 
 ǾArż ide saña ġonca-dehenler ne dimekdür 
 
5. Luŧf-ı süħanumdan ola žāhir dem-i Ǿİsį 
 Fehm eylemeye müddeǾį-yi ħar ne dimekdür 
 
6. Nažm eyleye NNevǾį o şehüñ lebleri vaśfın 
 Aġzında olan ķand-i mükerrer ne dimekdür  
 
 
 
 6660. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. Ne dil o serv-i revānı kenāra ķudret var 
 Ne cānda śabr u ne tende ķarāra ķudret var 
 
2. Ne gelse tāb-ı cemāle taĥammül ü ŧāķat 
 Ne gitse fürķat ile intižāra ķudret var 
 
3. Ne śoĥbetinde teleźźüź ne ġaybetinde ĥużūr 
 Ne ķarşu ĥālüm añup āh u zāra ķudret var 
 
4. Bu naķd-i cānı meded n’eylesem Ǿaceb bilmem 
 Ne ĥıfža çāre ne saña niŝāra ķudret var 
 
5. Yaķup kül eyledi NNevǾį’yi nār-ı Ǿışķ-ı ĥabįb 
 Ne tāb u śabra meded ne firāra ķudret var 
 
 
 6661. 

 VVelehū  

                                                           
 6 olan: ola, Nev’î Dîvânı. 
 6660 Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle bu gazel 55b-64a’dadır. Nev’î Dîvânı, G. 
130, s. 307-308. 
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 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Nedür bu ŧavr-ı laŧįf ü nedür bu ħoş reftār 
 Nedür bu laǾl-i şeker-bār u leźźet-i güftār 
 
2. O şįve ile tekellüm o nāz ile ħande 
 O ġamzelerle baķışlar o nergis-i bįmār 
 
3. O Türk-i çeşm-i kemān-keş o nāvek-i müjgān 
 O ebruvān-ı muķavves o ġamze-yi Tātār 
 
4. Meded bu nāz u revişler meded bu cünbişler 
 Ķomadı źerrece dilde sükūn u śabr u ķarār 
 
5. O naħl-i ķāmet-i mevzūn nedür TeǾālallāh 
 Fütāde sāye-śıfat aña cān-ı NNevǾį-yi zār 
 
 
 6662. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dimeñüz dįv raķįbe işi hem-demlikdür 
 ǾAceb olmaz o perį n’eylesün ādemlikdür 
 
2. Rām ider aġlayaraķ Ǿāşıķ-ı bį-çāresini 
 Gözi yaşı anuñ ey kebk-i derį yemlikdür 
 
3. ŻāyiǾ olmaz güzelüm toħm-ı emel görme misin 
 Gözlerüñ küştesinüñ meşhedi bādemlikdür 
 
4. Nev-cüvānlar var iken śūfį dutup pįr etegin 
 Zāl-i nefsi yeñebilmek kişi Rüstemlikdür 
 
5. Ġam-ı dünyā ile şimdi n’ola maĥzūn olsam 
 Buña şādam ki ġamuñ āħiri ħurremlikdür 
 
6. Ķalma eksükligine NNevǾį-yi mestüñ śanemā 
 Ehl-i keyfüñ işi hep ķanda ise kemlikdür 
 
 
 6663. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                                                                                                                    

 6661 64a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 132, s. 309. 
 6662 64a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 157, s. 324. 
 6663 64a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 158, s. 325. 
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1. Döymeyüp hecr ile eyler ten-i bįmār sefer 
 Gerçi dirler kim olur ħasteye düşvār sefer  
 
2. Ġam-ı Ǿışķuñ sefer eylersem olur dilde füzūn 
 Arturur mālını çün eyleye tüccār sefer 
 
3. Göñül ister ġam-ı zülfüñle ide terk-i diyār 
 Ādeme müşkil olur gerçi ki şeb-tār sefer 
 
4. Dil ise śabr idemez sende ise yoķ inśāf 
 Āh kim lāzım olupdur baña nā-çār sefer 
 
5. Sefer it derdüñe tįmār ola şāyed NNevǾį 
 BāǾiŝ-i sıĥĥat olur eylese bįmār sefer 
 
 
 
 
 6664. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İşigüñde ten şikest olmış yatur üftādedür 
 N’eylesün miskįn nažardan düşdi merdüm-zādedür 
 
2. ŻaǾfdan görmez beni ol iki fettān gözlerüñ 
 Yoħsa cān śaydına tįr-i ġamzeler āmādedür 
 
3. Ħāk olup yoluñda ten girse ġubārum çeşmüñe 
 ǾAynüñe gelmez yine hep ilŧifātuñ yādadur 
 
4. Ben faķįrüñ nālesin gūş itmese olmaz Ǿaceb 
 N’eylesün ol māh-ŧalǾat evc-i istiġnādadur 
 
5. Śūretā NNevǾį egerçi yoķ kemālüm nāķıśam 
 Ĥarf-i Ǿilletden hele levĥ-i żamįrüm sādedür 
 
 
 6665. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāk ol ey dil gözleme aǾlāyı rifǾat bundadur 
 Nefs-i bed-ħˇāha hevādār olma Ǿizzet bundadur 

                                                           
 1 hecr ile: hecrüñe, Nev’î Dîvânı. 
 6664 64a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 81, s. 278. 
 6665 64a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 82, s. 278. 
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2. Śadr-ı cāha raġbet itme śaff-ı naǾl olsun yirüñ 
 ǾĀrif ol gel gūşe-yi ħammāra ĥürmet bundadur 
 
3. Ħāneñe hįç senden artuķ śıġmasun zenbūr-veş 
 Vaĥdetüñ źevķini ĥāl eyle ĥalāvet bundadur 
 
4. Źātuñı ceźb eylesün şems-i ĥaķįķat ey göñül 
 Jāle gibi Ǿazm-i bālā ķıl leŧāfet bundadur 
 
5. Cāna gelmiş ħaste diller var iken ol ġonca-leb 
 Şerbet-i laǾlin śunar aġyāra ĥikmet bundadur 
 
6. Ķahr-ı dehr ile olur ŧūŧį ġurāba hem-nişįn 
 Yine şekvāyı ġurāb eyler ġarābet bundadur 
 
7. Ĥaşr olup ferdāda ħod girmez behāyim cennete 
 VāǾiž-i ħar vaśl umar NNevǾį ĥamāķat bundad 
 
 6666. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ŧuġrā-nüvįs śanma ki zerrįn nişān çeker 
 Ol şāha tuĥfe bir śaru tozlı kemān çeker 
 
2. Ķānūn-ı Ǿįşi ķurmaġ içün sebzezārda 
 Sünbül berāt-ı şāh-ı bahāra nişān çeker 
 
3. Bir tįr-i rāstdur elif-i nām-ı şehryār 
 Ŧuġrā-yı ĥükmi rūy-i Ǿadūya kemān çeker 
 
4. Ŧuġrā degül bu baĥr-i leŧāfetde fį’1-meŝel 
 Keştį durur ki anı iki rismān çeker 
 
5. Resm-i nişānuñ olmada gitdükçe ser-firāz 
 Bir nev-cüvān gibi ki ķad-i dil-sitān çeker    
 
6. Bilmez cefā-yı dehr ile ķan yutduġum benüm 
 LaǾl-i lebüñ ki cām-ı mey-i erġavān çeker 
 
7. Şekl-i kemān olursa n’ola NNevǾiyā tenüm  
 Bunca belā yükin bir iki üstüħˇān çeker 
 
 
 

                                                           
 6666 64b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 94, s. 286. 
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 6667. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zümre-yi faķr u fenānuñ yārıdur dervįşler 
 Ǿİzzet ü ķadr ehlinüñ aġyārıdur dervįşler 
 
2. Ĥalķa ĥalķa dāġlar ŧolmış ten-i Ǿuryānları 
 Şāh-ı Ǿışķuñ tįġ-ı cevherdārıdur dervįşler  
 
3. Merkez-i vaĥdetde bunlar oldılar ŝābit-ķadem 
 Muttaśıl bir noķŧanuñ pergārıdur dervįşler 
 
4. Tenlerin bunlar fenā yolında ķılmışlar ġubār 
 CürǾadān-ı Ǿālemüñ esrārıdur dervįşler 
 
5. NNevǾiyā žulmetde ķalmışlar ışıķlardur dime 
 Özge şemǾüñ mažhar-ı envārıdur dervįşler 
 
 
 6668. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Senüñ maĥzūnuñ olmaķ baña şādān olmadan yigdür 
 Ġamuñla aġlamaķ illerle ħandān olmadan yigdür 
 
2. Cihānuñ Ǿizz ü cāhın böyle iźǾān eyledüm ben kim 
 İşigüñde ķul almaķ dehre sulŧān olmadan yigdür 
 
3. Düşüp kūy-ı ħarābāt içre śūfį kāse-lįs olmaķ 
 Serįr-i devlete faġfūr u ħāķān olmadan yigdür 
 
4. Cihān-ı bį-ŝebātuñ raġmına devr itdürüp cāmı 
 İçüp lā-yaǾķıl olmaķ şāh-ı devrān olmadan yigdür 
 
5. Şarāb-ı Ǿışķ ile NNevǾį gibi mest-i müdām olmaķ 
 Baķup bu niǾmet-i dünyāya  ĥayrān olmadan yigdür 
 
 
 6669. 

 VVelehū  

                                                           
 6667 64b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 95, s. 286-287.  
 2 ŧolmış: dolmış, Nev’î Dîvânı. 
 6668 64b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 133, s. 309-310. 
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             MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

1.         Ne rāh-ı Ǿışķa nihāyet ne baĥr-i şevķe kenār 
 Ne tende tāb ile ķuvvet ne cānda śabr u ķarār  
 
2.         Ne rūz-ı fürķate āħir ne şām-ı hecre seĥer 
            Ne gözde ħˇāb u ne ħod başda devlet-i bįdār 
 
3.         Ne fikr ü hūşı var ayıķ ne Ǿaķlı yoķ metsem 
            Ne śıĥĥat üzre yürür śaġ u ne yatur bįmār 
 
4.          Yoġ ol nigār ile bir vech ile münāsebetüm 
             Ne baña dūst u ne düşmen ne müddeǾį vü ne yār  
  
5. Ne göz ucıyla selām ü ne ħışm ile düşnām 
 Ne ħaŧŧ-ı būs u kenār u ne śoĥbet-i dįdār 
 
6. Firāķ NNevǾį’yi şol resme telħ-kām itdi 
 Cihānda leźźet-i Ǿışķa idem gibi inkār  
 
 
 6670. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Baña Ǿayn-ı saǾādet göz ucıyla bir selāmuñdur 
 Bütün dünyāca Ǿizzet yarım aġız bir kelāmuñdur 
 
2. Dem-i Ǿİsį ki dirler mürdeyi iĥyā ider cānā 
 Senüñ Ǿışķ ehline gönderdügüñ şįrįn peyāmuñdur 
 
3. Ayaġuñ baśduġı yollarda yaşum kevkeb-i raħşān 
 İki gözüm yumulmaz rūz u şeb ķaśruñda cāmuñdur 
 
4. Ele alup anı bir kez nevāziş itseñ olmaz mı 
 Kebūter gibi göñlüm niçe demdür śayd-ı dāmuñdur 
 
5. Śorarsañ kimdürür NNevǾį diyüp keyfiyyet-i ĥālin 
 Ķapuñda ħiźmete bel baġlamış kemter  ġulāmuñdur  
 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 6669 Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle bu gazel 64b-58a’dadır. Nev’î Dîvânı, G. 
135, s. 310-311. 
 4 müddeǾį vü ne yār: yār u ne aġyār, Nev’î Dîvânı. 
 6670 58a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 137, s. 312. 
 5 kemter: bir kem, Nev’î Dîvânı. 
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 6671. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şu bülbül kim çemende ħār-ı miĥnet āşiyānıdur 
 Benüm gibi belā-keş bir ġarįbüñ ķuşça cānıdur 
 
2. Güzeller sünbül-āsā ĥalķa ĥalķa oldı śoĥbetde 
 Güzellendi çemenler geşt-i gülzāruñ zamānıdur 
 
3. Bahāruñ sū-be-sū her cūybārın şöyle bildüm kim  
 Bu demden kām alan yārāna Ǿömr-i cāvidānįdür 
 
4. Riyāżet ehlidür ġonca idinmiş ħārdan pister 
 Mey içmez devr-i gülde śūfį-yi Sünbül Sinānį’dür 
 
5. Yolında ġarķ-ı ħūn olmış yatur biñ küşte pā-māli  
 Anuñ-çün başmaġı NNevǾį o mestüñ erġavānįdür 
   
 
 6672. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķaşuñla dil müje-yi cān-sitāna meyl eyler 
 Şu ŧıfla döndi ki tįr ü kemāna meyl eyler 
 
2. Śafā-yı manśıb-ı dünyāya ola mı ķāniǾ 
 Şu kim mekānı ķoyup lā-mekāna meyl eyler 
 
3. Ķarārı yoķ nice şeh-bāzdur Ǿaceb göñlüm 
 Ne bir şikāra ne bir āşiyāna meyl eyler 
 
4. Gözüñ cefāda Ǿadū semtine olur nāžır 
 Ķaşuñ hele bu ten-i nā-tüvāna meyl eyler 
 
5. Nažar ķılur lebi vaśfında şiǾr-i NNevǾį’ye 
 Şu kim şarāb ile āb-ı revāna meyl eyler 
 
 
 6673. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
                                                           

 6671 58a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 138, s. 312-313. 
 6672 58a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 140, s. 313-314. 
 6673 58a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 141, s. 314.  
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1. Ķāmetin çeng itdi ġamdan Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 
 Devr uśūlin ŧutdılar cevr itmede meh-pāreler 
 
2. Sāyesinden beñzer almışdur libās-ı müsteǾār 
 Gice gördüm geymiş ol māh-ı şeb-ārā ķaralar 
 
3. İl ķucup ol seng-dil māh-ı siyeh-pūşum benüm 
 Ben revā mıdur baśam baġruma seng-i ħāreler  
 
4. Taķyeci bir nev-cüvānuñ baş açıķ abdālıyam 
 Ķorķarın bir gün benüm cismüm libāsın pāreler 
 
5. Ħaŧŧ-ı laǾl-i yārda ser-geşte diller NNevǾiyā 
 Śan şeb-i iĥyāda cemǾ olmış döner āvāreler 
 
 
 
 
 6674. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Geldümse n’ola ben şuǾarā devrine āħir 
 ǾĀdet budur āħirde gelür bezme ekābir 
 
2. Śūfį żarār itmez saña eŧfāl ile śoĥbet 
 Ġam çekme girür cennete erbāb-ı śaġāyir 
 
3. Ey meh n’ola şeh-bāz-śıfat ŧutsañ el üzre 
 Şehrüñde bizüz şimdi gözi baġlu müsāfir 
 
4. Hįç n’eyleyeyin bu dil-i āvāreyi bilmem 
 Ne vuślata ķādir saña ne fürķate śābir 
 
5. N’itsün ya güzel sevmeyüp Allāh’ı severseñ 
 NNevǾį gibi bir rind ħuśūśā ola şāǾir 
 
 
 675. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meded ey göñlümi siĥr ile meftūn eyleyen dilber 
 Alup Ǿaķlum beni Ǿışķ ile mecnūn eyleyen dilber 

                                                           
 3 revā mıdur: revā mı, Nev’î Dîvânı. 
 6674 58b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 144, s. 316.  
 6675 58b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 145, s. 317. 
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2. İdüp ižhār-ı şefķat gösterüp meyl ü maĥabbetler 
 Görünmez derde uġradup gözüm ħūn eyleyen dilber 
 
3. Baña evvel seni luŧfumdan arturmam diyüp āħir 
 Ķarār u śabrum eksüp derdüm efzūn eyleyen dilber 
 
4. Ŧutup cevr eylemekde devr uśūlin Ǿāşıķ-ı zāra 
 Beni iñletmeyi ney gibi ķānūn eyleyen dilber 
 
5. Gehį NNevǾį’ye rūyın Ǿarż idüp geh sįne-yi śāfın 
 Benüm günden güne ĥālüm diger-gūn eyleyen dilber 
 
 
 6676. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Marįż-i Ǿillet-i Ǿışķuz Ǿilācumuz yoķdur 
 Ǿİlāc ü şerbet ile imtizācumuz yoķdur 
 
2. Ġubār-ı kūy-ı Ǿadem pūşiş oldı cismümüze  
 Libās-ı fāħir ile başda tācumuz yoķdur 
 
3. Ucuz bahālu gerekdür metāǾ-yı dehr-i denį 
 Bahāmuz aġır anuñ-çün revācumuz yoķdur 
 
4. Fürūġ-ı mihr ile dil ħānesi nice ŧolsun  
 Şarāb ile ŧolu cām-ı zücācumuz yoķdur 
 
5. O serv-ķaddi ķoyup ġayra olmazuz māyil 
 Göñülde śūfį bizüm iǾvicācumuz yoķdur 
 
6. Bilindi ķulluġumuz pādşāhuz ey NNevǾį 
 [Esįrüñüz dimege] iĥtiyācumuz yoķdur296 
 
 
 677. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħayāl-i çeşm-i maħmūruñ dil-i efgāra düşmişdür 
 İki mestāne dilber gūşe-yi ħammāra düşmişdür 

                                                           
 6676 58b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 142, s. 315. 
 2 kūy-ı Ǿadem: kūy-ı fenā, Nev’î Dîvânı. 

296 Mısranın baş kısmı Mecmua’da yazılmadığı için NevǾî Dîvânı Tenkidli Metin’den alınmıştır. 
 6677 58b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 146, s. 317-318. 
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2. Çemende ķorķarın Ǿuryān ķucarlar naħl-i bālāsın 
 Dirįġā ol elif-ķāmet miyān-ı ħāra düşmişdür 
 
3. Libās-ı cism-i śad-çāküm benüm bāzār-ı dehr içre 
 Śatılmaz Ǿaybı var zįrā öñinde pāre düşmişdür  
 
4. Anı bir luǾb ile beñzer uçurmış yardan vāǾiž 
 Niçe demdür ki zāhid vādį-yi inkāra düşmişdür 
 
5. Ser-i kūyuñda çoķ üftādeler NNevǾį ķuluñ ammā 
 ǾAceb āvāre düşmişdür Ǿaceb bį-çāre düşmişdür 
 
 
 6678. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāk içinde rūĥ-i pāki var ider Perverdigār 
 LaǾl-i nābuñdan ġubār-ı ħaŧŧuñ itmiş āşkār 
 
2. Mihr-i rūyuñ tābnāk olmış bulup ĥadd-i kemāl 
 Ħaŧ degüldür žāhir oldı baĥr-i ĥüsnüñden buħār 
 
3. Mevc urup baĥr-i ruħuñ yir yir girihler baġladı 
 Zevraķ-ı ĥüsni śaķın gird-āba śaldı rūzgār  
 
4. Ħaŧ degül cānā zücāc-ı ħāŧır-ı Ǿāşıķ gibi 
 Rūzgār ile ruħuñ mirǿātı bulmış inkisār 
 
5. Yā meger deryā-yı ĥüsn içre melāĥat zevraķı 
 Rūzgār olmış muħālif NNevǾiyā bulmış kenār 
 
 
 6679. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥalķa-yı zülfüñde dil pā-beste-yi sevdā geçer 
 Sāġar-ı laǾlüñle cān mest-i mey-i ĥamrā geçer 
 
2. Şāh-rāh-ı dilde gerd olsa ħayālüñ istemez  
 Var ise şāh-ı ķażā-sürǾat ķader-fermā geçer 
 

                                                           
 6678 58b-59a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 148, s. 319.  
 6679 59a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 143, s. 315-316. 
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3. Rāh-ı kūy-i yārdan ġavġā belürdi dün gice  
 Didiler bir Ǿāşıķ-ı şūrįde vü şeydā geçer 
 
4. Dirhem-i eşküm yanuñda bir pula geçmez velį 
 Niçe demdür dil saña āşüfte vü rüsvā geçer 
 
5. Geldügince bir dür-i pākįze Ǿarż eyler saña 
 Ħāŧır-ı NNevǾį daħı pür-cūş bir deryā geçer 
  
 
 6680. 
 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  Gördüm kenār-ı cūda seĥer Ǿandelįb zār 
 Bir muǾtedil hevāda oķur şiǾr-i ābdār 
 
2. Demlenmiş ol hevā ile oynar nihāl-i dil 
 Uymuş uśūle naķş-ı çemen śavt-ı cūybār 
 
3. Mażmūn-ı şiǾri cān ile gūş itdüm añladum  
 Hep vaśf-ı śadr-ı efđāl-i aǾyān-ı rūzgār 
 
4. YaǾnį edįb-i kāmil ü üstād-ı müştemil 
 Fażl u hüner ferāyidine baĥr-ı bį-kenār  
 
5. Bir neşǿedür cemāline nisbet śafā-yı Ǿįd 
 Bir faśl olur fażįleti yanında nev-bahār 
 
6. Luŧfuñ nesįmidür olan ezhāra rūĥ-baħş 
 Cūduñ seĥābıdur iden eşcārı jāle-bār 
 
7. Senden müfārıķ olmadı ħāśiyyete kerem  
 Kühsār ile vaķār gibi baĥr ile buħār 
 
8. Saña kerem kemįneye ġam lāzım olduġı 
 Yirden ġubār žāhir olur ebrden niŝār 
 
9. Şol śınfa kim şümūl ide iĥsānuñ umarın 
 Kim ola ferd-i kāmili NNevǾį-yi dil-fiġār 
 
10.  Olup bahār u Ǿįd mübārek vücūduña 
 Bulsun şeref vücūduñ ile Ǿįd ü nev-bahār 
 

                                                           
 6680 59a’nın derkenarındadır. Bu gazel Nev’î Dîvânı’nda kıt’aların arasında yer almaktadır. Nev’î 
Dîvânı, Kıt’a 1, s. 565.  
 4 baĥr-ı bį-kenār: lücce-yi biĥār, Nev’î Dîvânı.   
 7 ħaśiyyete: ħaśiyyet-i, Nev’î Dîvânı. 
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11. İrsün bahār luŧfuña aśĥāb-ı erbaǾįn 
 Görsün nežāre-yi keremüñ ehl-i intižār 
 
  
 681. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenüm ħūn-ı sirişkümden nihāl-i erġavānįdür 
 Vücūdum oldı vįrān şehr-i rūyum zaǾferānįdür 
 
2. Miyān-ı ħūb-rūlarda nažįri miŝli yoķ şimdi 
 Benüm serv-i dil-ārāmum dehāniyle miyānįdür 
 
3. Dime ġamħāneme gelmez ķonuşmaz ben gedāsiyle 
 Hümā-ŧalǾatdür ol şeh śanma murġ-ı āşiyānįdür 
 
4. Saña hercāyįliķ Ǿayb olmaz ey rūĥ-ı muśavver sen 
 Cihānuñ cānısın cān ise hergiz lā-mekānįdür 
 
5. Ħaŧuñ vaśfında NNevǾį her ġazel kim nažm ider cānā 
 Düşer efvāha śan Mecnūn u Leylį dāstānıdur 
 
 
 682. 

 Velehū  

 MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

1. ǾIşķumı yazmaġ istesem noķŧası bir kitāb olur 
 Şevķümi söylesem eger źerresi āftāb olur 
 
2. ǾAyn-ı ĥaķįķate iren ġayr ü sivāyı terk ider 
 Gözi açuķlara cihān maĥż-ı ħayāl ü ħˇāb olur 
 
3. Bādiye-yi maĥabbete sālik-i dūr-bįn gerek 
 Kim nažar eyleyince hep śu görünen serāb olur 
 
4. Şāhid-i maǾnįyi görür Ǿārif olan ĥicābsuz 
 Kim ruħı ayına anuñ āyįneden niķāb olur 
 
5. Terk-i vücūd idenlere nūr-ı şühūd olur naśįb  
 Śūret-i cāna NNevǾiyā žulmet-i ten ĥicāb olur  
 
 

                                                           
 6681 59a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 59, s. 265. 
 6682 59a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 65, s. 268-269. 
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 6683. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Hecr āħir oldı mevsim-i Ǿįd-i viśāldür 
 Śavm-ı viśāli şerǾį buyurmış vebāldür 
 
2. Oldı bedende ķan gibi sārį hevā-yı mey  
 Faśl-ı bahār irişdi dem-i iǾtidāldür 
 
3. Ķāđį bu demde diñleye mi müddeǾį sözin 
 Gül bezm-i meyde şāhid-i śāĥib-cemāldür 
 
4. Ķaddüm hilāl-i rūze vü ebrūsı māh-ı Ǿįd  
 ǾĪd-i cemāle sünbül-i şeb-rengi dāldür 
 
5. Nevmįd ķılma NNevǾį’yi vaśluñ muĥāl idüp 
 Bir vaķt ola esirgeyesin iĥtimāldür 
 
 
 6684. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gül devri geldi nergis ile lāle vaķtidür 
 Mey nūş idüñ ŝelāŝe-yi ġassāle vaķtidür 
 
2. DefǾ itmege ġubār-ı ġamı ħār-ı ġuśśayı 
 Bād-ı nesįm vü āteş-i seyyāle vaķtidür  
 
3. ǾĀşıķ cüvān u yār cüvān faśl nev-cüvān 
 Śanmañ bu vaķti zāhid-i śad-sāle vaķtidür 
 
4. Aĥvāl-i dehre ħande-zenān geldi gitdi gül 
 Bülbül çemende girye ile nāle vaķtidür 
 
5. NNevǾį gedā-yı cām-ı mey olsa Ǿaceb mi şāh 
 Zerrįn ķadeĥler içre seĥer jāle vaķtidür 
 
 
 685. 

 Velehū  

                                                           
 6683 59b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 149, s. 319-320. 
 4 ebrūsı māh-ı Ǿįd: ķaşı hilāl-i Ǿįd, Nev’î Dîvânı. 
 6684 59b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 153, s. 321-322. 
 2 bād-ı nesįm: bād-ı śabā, Nev’î Dîvânı. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaş dökündi dįdeden dil pür-ġam-ı cānānedür 
 Ĥāśılı ħarcına yitmez bir Ǿaceb vįrānedür 
 
2. Raħnedür sedd-i vefā seng-i Ǿadūdan dūstum 
 Aña şāhid ĥarf-i sįn üstindeki dendānedür 
 
3. Cism-i zerd ile ŧutalum Ǿāşıķ olmış şįr-i ner 
 N’eylesün āhū-śıfat meylüñ senüñ yabanadur 
 
4. Rūy zerd ü sįne çāk ü dil ħırāş u ten figār 
 Başa çıķmış Ǿışķuñ ile bir benem bir şānedür 
 
5. NNevǾį’yi mažhar ķılaldan luŧf u ķahruñ śūreti 
 Sözleri şāhānedür evżāǾı dervįşānedür 
 
 
 6686. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀrıżuñdan ķararan ħāl degül ey gül-i ter 
 Doķunup aña şuǾā-ı baśarum ķıldı eŝer 
 
2. Aħger-i āteş-i dil āb-ı rūħuñla söyünür 
 Göz ķarardup n’ola ķılsam saña ey māh nazar  
 
3. Tįşe-yi cevr ü cefāsı o lebi şįrįnüñ 
 Ŧaġlarda bizi Ferhād idüp āħir depeler 
 
4. O nihāl-i çemenüñ biz çekerüz bār-ı ġamın 
 Ŝemer-i vaśla ķılur kendüyi lāyıķ niçe ħar 
 
5. Gün gibi gözden ıraķ māh gibi hercāyį 
 Yine NNevǾį görüñ ol āfet-i devrānı sever 
 
 
 6687. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sen güneş-ruħsār ile her ķara yüzlü yār olur 

                                                                                                                                                    
 6685 59b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 155, s. 323. 
 6686 59b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 154, s. 322. 
 6687 71a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 111, s. 296. Bu gazel Mecmua’da ķıtaların arasında 
yer almaktadır. 
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  Sāye-veş yārüm benüm ancaķ der ü dįvār olur 
 
2. ǾArż-ı dįdār it açıl gül gibi itme iĥtirāz 
 Dūstum hep ehl-i diller Ǿāşıķ-ı dįdār olur 
 
3. Zülf ü ruħsāruñ yanında çeşm-i maħmūruñ senüñ 
 Giceler mehtāba ķarşu yatmadan bįmār olur 
 
4. Mihr ile dem-sāz olup geçdük ġurūr-ı cāhdan 
 Ħaste-yi Ǿışķuz bize ķānūn ile tįmār olur 
 
5. Ħūblar ķaśd itdi hergiz ellerinden gelmedi 
 SanǾat-i mihr ü vefā NNevǾį ne müşkil kār olur 
 
 
 688. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’z-Zāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir perį-peyker güzel şūħ-ı cihāndur kāse-bāz 
 Niçe śūretden görünür dil-sitāndur kāse-bāz 
 
2. Āşiyān-ı bülbül-i cāndur elinde kāsesi 
 Bir yüzi gül ķāmeti serv-i revāndur kāse-bāz 
 
3. Mihr-i gerdūna işāret eylese barmaġ ile 
 Döndürür bir āfet-i devr-i zamāndur kāse-bāz 
 
4. Kāse gibi kelle-yi Ǿuşşāķı gerdān eyleyen 
 Fitne-yi devr-i zamān āşūb-ı cāndur kāse-bāz 
 
5. Śanma destinde ŧabaķ şāħ üzre güldür NNevǾiyā 
 Nāliş eyler bülbül-i bāġ-ı cināndur kāse-bāz 
 
 
 6689. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaşuñ hilālidür gözümüzde ħayālümüz 
 Zülf ü ruħuñ ġamıyla geçer māh u sālümüz 
 
2. Çıķmaz beyāża defter-i āmālümüz daħı 
 Her sįm-ten ġamıyla aġardı śaķalumuz 

                                                           
 6688 59b. Nev’î Dîvânı, G. 168, s. 331. 
 6689. 59b. Nev’î Dîvânı, G. 172, s. 333. 
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3. Kem pįşemüz ħayāl-i miyān u dehān-ı yār 
 Evśāf-ı zülf ü ķāmet-i diller kemālümüz 
 
4. Olduķ egerçi żaǾf ile ġāyetde bį-mecāl 
 Kūy-ı cüvāna varmamaġa yoķ mecālümüz 
 
5. Şol deñlü itdi NNevǾį’yi ķaşuñ ġamı nizār 
 Gözlerde ķaldı żaǾf ile ancaķ ħayālümüz 
 
 
 6690. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenümden çekdi tįġın yār zaħm-ı ħūn-feşān gitmez 
 Çekilse śuyı vādįnüñ nişānı bir zamān gitmez 
 
2. Bilürler birbirin dāġ-ı ġamından rūz-ı maĥşerde 
 Senüñ Ǿāşıķlaruñ dār-ı cihāndan bį-nişān gitmez 
 
3. Dehānuñdan metāǾ-ı laǾl-i nābuñ ārzūsına  
 ǾAdem mülkine dem yoķ kim hezārān kārbān gitmez  
 
4. MetāǾ-yı derdüñe cānlar virüp bāzār-ı Ǿışķuñda 
 Egerçi śatılur Ǿāşıķlar ammā rāygān gitmez 
 
5. Lebüñ fikrin ķomaz NNevǾį nitekim tendedür cānı 
 Dilinden Ǿömri olduķça o ķadd-i dil-sitān gitmez 
 
 
 691. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār Ǿuşşāķını būseyle riǾāyet idemez 
 Bir içim śu ile biñ teşne ķanāǾat idemez 
 
2. Ben gedā yār eşigin terk idemezsem n’ola kim 
 İrişen devlet-i dünyāya ferāġat idemez 
 
3. Her boyın vaśf idenüñ sözleri mevzūn olmaz 
 YaǾnį her şāǾir olan kesb-i žarāfet idemez 
 

                                                           
 6690 59b. Nev’î Dîvânı, G. 174, s. 334. 
 3 dehānuñdan: dehānuñda, Nev’î Dîvânı. 
 6691 59b-60a. Nev’î Dîvânı, G. 175, s. 334-335. 
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4. Göricek gül ruħuñı śu sepilür cānumuza 
 Kişi ħod āteş ile defǾ-i ĥarāret idemez 
 
5. Ķāmeti fikrine NNevǾį o şehüñ ġāyet yoķ 
 Bu ribāŧ içre ise kimse iķāmet idemez 
 
 
 692. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O şeh ber-dār-ı Ǿışķ olmaġa lāyıķ olduġum bilmez 
 Benüm Manśūr-veş fennümde fāyiķ olduġum bilmez 
 
2. Bilür kendüye māyil olduġum dilber benüm ammā 
 Ne yüzden sevdügüm ne ĥüsne Ǿāşıķ olduġum bilmez 
 
3. Nice śunsun baña ehl-i selāmet Ǿāfiyet cāmın 
 Maĥabbet bādesinden kimse ayıķ olduġum bilmez 
 
4. Beni Mecnūn-ı şeydā ķılduġuñ hep ŧuydı Ǿāķiller 
 Yoluñda Ǿışķ ile kim ķaldı Vāmıķ olduġum bilmez 
 
5. Yüzün nergis gibi zerd itmek ister NNevǾiyā ol meh 
 Ġamından lāle-veş ķana boyanuķ olduġum bilmez 
 
 
 6693. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Aśıldı dil ser-i gįsūña Ǿāşıķ-ı zāruz 
 Efendi n’eyler iseñ eyle bir günehkāruz 
 
2. Vefā nažarlarını eksük itme düşdükçe 
 Ġarįb ü Ǿāşıķ u üftādeyüz dil-efgāruz 
 
3. Mecāl ķalmadı ķaŧǾį cevāba muntažıruz 
 Zülāl-i tįġuñı śun kim ölümlü bįmāruz 
 
4. Ne cānı var ki muķābil ola bize aġyār 
 MetāǾ-yı derdüñe biñ cān ile ħarįdāruz 
 
5. Bitürmediyse dıraħt-ı ümįd mįve-yi baħt 

                                                           
 6692 60a. Nev’î Dîvânı, G. 188, s. 342. 
 6693 60a. Nev’î Dîvânı, G. 178, s. 336.  
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 Ne ġam bu yolda bize NNevǾiyā sebük-bāruz 
 
 
 6694. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. [Ķayd-ı]297 hestįden berį kevn ü mekāndan fāriġüz 
 ǾIşķ-ı cānān ile meşġūlüz cihāndan fāriġüz 
 
2. Pençe-yi dest-i ķażāda olmışuz bį-dest ü pāy 
 Biz Hümā-yı lā-mekānuz āşiyāndan fāriġüz 
 
3. Cām-ı gerdūn-veş bu bezmüñ dürd ü śāfından tehį 
 Beng ü afyūn u şarāb-ı erġavāndan fāriġüz 
 
4. Sāfil ü Ǿālį dimez zişt ile zįbā gözlemez 
 Dūzaħ u cennet zemįn ü āsmāndan fāriġüz 
 
5. NNevǾiyā ıŧlāķ u taķyįd ü taǾayyünden geçüp 
 Biz Ǿulüvv-i şān ile nām u nişāndan fāriġüz 
 
 
 6695. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elinde gerçi kim Ǿāşıķlaruñ śabr u ķarār olmaz 
 Bi-ĥamdillāh güzellik ehl-i ĥüsne pāydār olmaz 
 
2. Ne ķadr-i ĥüsni fehm eyler ne derd-i ĥālet-i Ǿışķı 
 Dirįġā sįm-tenler n’eyleyem śāĥib-Ǿayār olmaz 
 
3. ǾAcebdür her ħazānuñ bir bahārı irişür āħir 
 Güzellik bāġınuñ ammā ħazānına bahār olmaz 
 
4. Didüm Ǿaķl ile śabrum gitdi benden saña yār oldı 
 Didi dįvānesin sen ehl-i Ǿışķuñ Ǿaķlı yār olmaz 
 
5. Niçe bir NNevǾį’ye  kūh-ı ġamuñda nā-murād olmaķ 
 Yüri var olmaz ey şįrįn-dehen lāle-Ǿiźār olmaz 
 
 
 

                                                           
 6694 60a. Nev’î Dîvânı, G. 189, s. 343. 

297 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Nev’î Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 6695 60a. Nev’î Dîvânı, G. 179, s. 337. 
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 6696. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķuz dįvāneyüz bāġ ile gülzār isterüz 
 Bir güle baġlanmışuz ammā ki bį-ħār isterüz  
 
2. Şām-ı hecri mihr-i ruħsāriyle rūz-ı Ǿįd ider 
 ǾĀşıķuñ ķadrin bilür Ǿālemde bir yār isterüz 
 
3. Gül gibi her gördügi ħār u ħase yüz virmeyüp 
 Māyil-i ehl-i hevā bir serv-reftār isterüz 
 
4. Ķaśd iderse gerd-i rāhın görmege çeşm-i raķįb 
 Sürmeyi gözden siler bir şūħ-ı Ǿayyār isterüz 
 
5. Ħaŧŧ-ı bāķį bulmaġa gülzār-ı fānįden bugün 
 NNevǾiyā sāġar śunar bir lāle-ruħsār isterüz 
 
 

 6697.  

 VVelehū   

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 Beķası şehr-i vücūduñ fenāsına degmez 
 
2. Devāsı derdine çarħuñ ĥużūrı miĥnetine 
 Śafāsı rencine balı belāsına degmez 
 
3. Sürūrı ĥüznine źevķ-i viśāli fürķatine 
 Neşāŧ u rāĥatı renc ü Ǿanāsına degmez 
 
4. Ŧolu ŧolu içürür gerçi sāġar-ı Ǿįşi 
 Śoñında dest-i ecel merĥabāsına degmez 
 
5. Görüp bu naķş ü nigārın ilenme ey NNevǾį 
 Ki ķubĥ-ı sįreti  ĥüsn ü bahāsına degmez  
 
 
 6698. 

 VVelehū  
                                                           

 6696 60a. Nev’î Dîvânı, G. 183, s. 339. 
 1 baġlanmışuz ammā: dil baġlaruz illā, Nev’î Dîvânı. 
 6697 60a-b. Nev’î Dîvânı, G. 182, s. 338. 
 5 nigārın: nigārı, Nev’î Dîvânı. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūh-ı ġam kesmekde biz Ferhād olan Ǿāşıķlaruz 
 ǾIşķ bünyād itmede üstād olan Ǿāşıķlaruz 
 
2. Cism-i çāki ġarķ-ı ħūn bulduķ göz açduķ lāle-vār 
 Biz bu dāġ-ı miĥnete muǾtād olan Ǿāşıķlaruz 
 
3. Açmazuz biz gül gibi her ħāra dest-i iĥtiyāc 
 Ġonca-āsā ħırķası pür-zād olan Ǿāşıķlaruz 
 
4. Ne bahārından şüküfte ne ħazānından ĥazįn 
 Bu çemende serv-veş āzād olan Ǿāşıķlaruz 
 
5. Žāhir-i cismin ķılup seng-i ĥavādiŝden şikest 
 Ķalbinüñ vįrānesi ābād olan Ǿāşıķlaruz 
 
6. Nāžır-ı ħāk-i meźellet olmışuz nergis-miŝāl 
 Tāc u taħtı NNevǾiyā berbād olan Ǿāşıķlaruz 
 
  
 6699. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olmadı Ǿışķa uyanlarda tažallüm cāyiz 
 Degül ey śūfį namāz içre tekellüm cāyiz 
 
2. Vācib olmadı ise āyet-i Ǿışķ ile vefā 
 Ey cefā-cū hele fi’l-cümle teraĥĥum cāyiz 
 
3. Açılup gül gibi Ǿāşıķları güldürmez iseñ 
 N’ola bir nāz ile ey ġonca tebessüm cāyiz 
 
4. Ŧutar ol āb-ı Ǿiźāruñ yirini ħaŧŧ-ı ġubār 
 Śu bulunmaduġı yirlerde teyemmüm cāyiz 
 
5. Olsa NNevǾį n’ola yolında gözüm ħāk-i nihād 
 Görmedi kendüye ħod-bįnligi merdüm cāyiz  
 
 

 700.  

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 6698 60b. Nev’î Dîvânı, G. 184, s. 340. 
 6699 60b. Nev’î Dîvânı, G. 180, s. 337-338. 
 5 yolında gözüm ħāk-i nihād: çeşmüm o şehüñ ħāk-i rehi, Nev’î Dîvânı. 
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 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Baķma cemāl-i ħūba ħaŧ-ı müşg-bārsuz 
 Çıķmaz kitāb-ı mihr ü maĥabbet kenārsuz 
 
2. Yoķ pįrümüz ŧarįķ-i maĥabbetde gerçi kim 
 Zįbā cüvānları severüz iħtiyārsuz 
 
3. ǾIşķuñ uśūli nāle vü āh-ı şebānedür 
 Nerd-i maĥabbet oynayımaz kimse zārsuz 
 
4. Āsān olur mı göñline girmek güzellerüñ 
 Elbette kāfir illeri olmaz ĥiśārsuz 
 
5. NNevǾį ķanı zamānede bir ehl-i iǾtibār 
 Olsa Ǿaceb mi sözlerümüz iǾtibārsuz 
 
 
 7701. 

 Ĥarfü’s-Sįn  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Açıldı lāle vü gül bülbül oldı ħūb-nefes  
 Havālanırsa Ǿaceb mi göñülde dāġ-ı heves 
 
2. Çemende āteş-i gül şuǾlelendi var ise 
 Hezāruñ āhı odına ŧoķundı ħār ile ħas 
 
3. Terāne eyle ħaŧ u ħāli vaśfın ey muŧrib 
 Ki ehl-i Ǿışķa śafādur śadā-yı perr-i mekes 
 
4. Ne ķara ķullıġuñ olsa efendi baş üzere 
 Ķalem-miŝāl dilerseñ beni kitābete kes 
 
5. Hevā-yı Ǿışķ ile taĥrįk olunmasa NNevǾį 
 Neye iderdi göñül nāleyi miŝāl-i ceres 
 
 
 7702. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ş-Şįn  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Seni ķavlinde yalan dirler idi gerçek imiş 
 Ben inanmazdum inan dirler idi gerçek imiş 

                                                                                                                                                    
 7700 60b. Nev’î Dîvânı, G. 192, s. 344-345. 
 7701 60a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 196, s. 347. 
 7702 60a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 202, s. 350-351. 
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2. Seni dünyā gibi yalancı vü yüze gülici 
 Bilmez ol Ǿahd ü āmān dirler idi gerçek imiş 
 
3. Śu gibi alçaġa vü oķ gibi yabana düşüp 
 Gözlemez nām u nişān dirler idi gerçek imiş 
 
4. ǾĪd-i ĥüsnin geçürüp ķadrini bilmezler ile 
 Añlamaz ķadr ile şān dirler idi gerçek imiş 
 
5. Gözi ħūnįlere vü ġamzesi tātārlara 
 Bir olur yaħşı yaman dirler idi gerçek imiş 
 
6. Ķāmet-i NNevǾį’yi bār-ı elemüñ yay itdi 
 Bunı hep pįr ü cüvān dirler idi gerçek imiş 
  
  
 7703. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķul olup saña ķoyanlar eşigüñ ŧaşına baş 
 Ġam-ı dünyāyı yimez ķalmasa ŧaş üstine ŧaş 
 
2. Zaħm-ı seng ü eŝer-i nāħun ile hecrüñde 
 Şöyledür çihre-yi Ǿāşıķ ki ne göz belli ne ķaş 
 
3. Gözüm aġardı göñül ol leb-i cān-baħşa ĥarįś 
 Yaşaduķça kişide artar imiş Ǿaķl-ı maǾāş 
 
4. Baśma naķş oldı yolında kef-i pālarla yüzüm 
 Yaraşur olsa ķapuñda ayaġ altına firāş 
 
5. ŦaǾne ŧaşına nişān itdi beni ey NNevǾį 
 Ħaŧı pįrūze bir āşūb-ı cihān tāze-tırāş 
  
 
 7704. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āstānı mey-fürūşuñ ķıble-yi aĥbāb imiş 
 Bābınuñ her naǾli Ǿışķ ehline bir miĥrāb imiş 
 

                                                           
 7703 60a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 203, s. 351. 
 7704 60a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 205, s. 352. 
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2. Çekmek içün kūyuña ben Ǿāşıķ-ı üftādeyi 
 Sįnem üzre kesdügüm her naǾl bir ķullāb imiş 
 
3. Cām-veş dil zevraķın anda düşürmiş rūzgār 
 Baĥr-i Ǿışķa ĥalķa-yı bezm-i śafā gird-āb imiş 
 
4. Alma āhum aġladup ey meh śaķın çarħuñ batar 
 Dūd-ı sįne ebr-i žulmet göz yaşı seyl-āb imiş 
 
5. Bülbül-i dil özge bir gülzāra düşdi NNevǾiyā 
 Kim aña ser-çeşme mihr olmış felek dolāb imiş 
 
 
 7705. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūhken çün ārzū-yı laǾl-i Şįrįn eylemiş 
 Bįsütūn’da ķan ile her sengi laǾlįn eylemiş 
 
2. Başı ucında zebān-ı ĥāl ile Ǿışķ āyetin 
 Öldüginde tįşesi Ferhād’a telķįn eylemiş 
 
3. Dest-i ķudret üstine urup ġubār-ı cismümi 
 Ķanını dil zaħmınuñ bir pāre teskįn eylemiş 
 
4. Žulmet-ābād-ı ŧabįǾat hāyil olmaz ferrine 
  Anlaruñ kim nūr-ı Ĥaķ çeşmin Ħudā-bįn eylemiş 
 
5. Gözleri āhū-yi Çįn olmış disem yārüñ n’ola  
 NNevǾiyā ħışm eyleyüp ebrūların çįn eylemiş  
 
 
 7706. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yiridür ĥasret-i meyden ŧolarsa cism ü cān āteş 
 Kebāb-ı murġ ocaķda bülbül oldı gülsitān āteş 
 
2. Pür iken dāmeni her bir gedānuñ sįm-i berf ile 
 ǾAceb serkeş güzeldür kim olur nā-mihribān āteş 
 
3. Hevā-yı Ǿışķ ile sūzān olanlar fehm ider anı 

                                                           
 7705 60a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 200, s. 349. 
 7706 60b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 199, s. 348-349. 
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 Maĥabbet ehline söyler bilinmez bir lisān āteş 
 
4. MetāǾ-yı śabrumı ķılsa ħaŧ u ħālüñ n’ola yaġma 
 Ruħūñdan şehr-i dilde eksük olmaz her zamān āteş 
 
5. Kül eyler āteş-i fürķat hevāyį göñlümi NNevǾį 
 Muķarrer rūzgār olsa ider küllį ziyān āteş 
 
 
 7707. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķazınursa noķŧa-veş tįġ-ı ġam-ı hecr ile baş 
 Olmaya resm-i maĥabbet śafĥa-yı dilden tırāş 
 
2. Yaśdanurdum ħānķāh-i ġamda ben seng-i belā 
 Ķonmadın bu deyr-i fānįde daħı ŧaş üzre ŧaş 
 
3. Görünen śanma şarāb-ı nābda yir yir ĥabāb 
 Devr elinden çıķdı sāķį sāġaruñ baġrında baş 
 
4. Naķd-i cānı virdi dil āb-ı ĥayāt-ı laǾline 
 Kim durur dįvānede yoķdur diyen Ǿaķl-ı maǾāş 
 
5. Nāy-veş sūrāħ sūrāħ olsa cismüñ NNevǾiyā 
 Açma rāzuñ perdesin esrār-ı Ǿışķı ķılma fāş 
 
 
 7708. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Pür itmiş sāġarı śahbā ile mestāne yandurmış 
 Çerāġ-ı şevķini bezm ehlinüñ sāķį uyandurmış 
 
2. Elinden naķd-i ārāmını almış yüzine gülmiş 
 Gice pervāneyi bir şemǾ-i bezm-ārā ŧolandurmış 
 
3. Şeb-i ġamda ħayāl-i śaydı ol kebk-i hümā-ķadrüñ 
 Alup uyħusını dil şāh-bāzın ķuşķulandurmış 
 
4. ǾAceb mi ġam şebinde baĥr-i gerdūn tįre-gūn olsa 
 Anı bu rūzgāra āh-ı şeb-gįrüm bulandurmış 

                                                           
 7707 60b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 201, s. 350. 
 7708 60b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 197, s. 347-348. 
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5. Yazarken vaśf-ı laǾl-i yārda eşǾār-ı rengįnüm 
 Devātuñ NNevǾiyā aġzını kātibler śulandurmış 
 
 

 7709. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ser-i çūb üzre ķılmış şuǾleden zerrįn sinān āteş 
 Diler cünd-i şitāyı ide bį-nām u nişān āteş 
 
2. Kebāb-i murġ āvāzı śadā-yı naǾra-yı bülbül 
 Ķadeĥler lāle nergis çeşm-i dilber gülsitān āteş 
 
3. Şitāda bir śurāħį mey yig olur kįse-yi zerden 
 Gedā-yı Ǿūda besdür çünki Genc-i Şāygān āteş 
 
4. Şitānuñ şiddeti teǿŝįr ider mi rind-i mey-ħˇāra 
 Miŝāl-i penbedür berf ü şarāb-ı erġavān āteş 
 
5. Śaçup kef üştür-i ser-meste dönse ġam degül gerdūn 
 Anı defǾ itmege NNevǾį yeter şįr-i jeyān āteş 
 
 
 7710. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’ś-Śād  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Urdı lebüñ śafāsına cām-ı şarāb raķś 
 Sūz-ı dilümden itse demidür kebāb raķś 
 
2. Ķıldı nažar cemāline ol serv-ķāmetüñ 
 Ursa n’ola ķıyāmete dek āftāb raķś 
 
3. Sāķį semāǾ-yı naġme-yi nāy ile vaķtidür 
 Meydān-ı sāġar içre ide her ĥabāb raķś 
 
4. Şol cūybāra kim irişe gözlerüm yaşı 
 İde hevā-yı Ǿışķ ile her āsiyāb raķś 
 
5. Gird-āb śanma āb-ı revān üzre NNevǾiyā 
 Eyler hevā-yı Ǿārıż-ı yār ile āb raķś 
 

                                                           
 7709 60b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 198, s. 348. 
 7710 60b. Nev’î Dîvânı, G. 207, s. 353. 
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 7711. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’đ-Đād  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Seyr-i bāġ idüp o şeh çün eyledi dįdār Ǿarż 
 Ġonca vü gül itmesünler defter ü tūmār Ǿarż 
 
2. İtdügüñ ŧūl-i emelde yoķ diyü resm-i ŝebāt 
 Bāġda eyler saña her cūy-ı ħoş-reftār Ǿarż 
 
3. Alınup naķd-i dili aldurma destüñden śaķın 
 ǾĀrıżın eylerse her bir şāhid-i bāzār Ǿarż 
 
4. Kātib-i sırr-ı femüñ dįvān-ı ĥüsnüñde şehā 
 Şehryār-ı Ǿışķa eyler günde biñ esrār Ǿarż 
 
5. Tįr-i āh-ı Ǿandelįb-i zār eŝer itmez güle 
 Bį-tekellüf NNevǾiyā ĥālin ider her ħār Ǿarż 
 
 
 7712. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’ŧ-Ŧāǿ  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bende yazılsa Ǿārıżuña vechi var ħaŧ 
 Buldı senüñ yüzüñ śuyına iǾtibār ħaŧ 
 
2. Gerdūn güneş śaĥįfesine zer nişān ider 
 Vaśf-ı ħadüñde yazmaġa ey gül-Ǿiźār ħaŧ 
 
3. Mektūb-ı Çįn ü ruķǾa-yı mülk-i Ħıŧādurur 
 Virdi Ħuten ħaberlerin ey şehryār ħaŧ 
 
4. Fülk-i melāĥatı ķaraya atdı rūzgār 
 Deryā-yı Ǿārıżuñda ŧutaldan kenār ħaŧ 
 
5. Bustān-ı ħaddine elüm irmezdi NNevǾiyā 
 Açdı o bāġa girmege bir reh-güźār ħaŧ 
 
 
 7713. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’ž-Žāǿ  

                                                           
 7711 60b-61a. Nev’î Dîvânı, G. 208, s. 354. 
 7712 61a. Nev’î Dîvânı, G. 209, s. 354-355. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Śafā-yı cāmdan geçmez kişi serden geçer vāǾiž 
 Ġubār-ı zerķ ile luŧf it bize virme keder vāǾiž 
 
2. Geçüp uçmaķ hevāsından perįler śayd ider diyü 
 Uçurma zāhid-i nādān içün yañlış ħaber vāǾiž 
 
3. Çıķup kürsįye terġįb eylemezdüñ ĥūr-i Firdevs’i 
 Göreydüñ ol meh-i maĥfel-nişįni bir nažar vāǾiž 
 
4. Kemāl ü maǾrifet ķullābı çekmez ehl-i dünyāyı 
 Gerekdür anları ceźb itmege zencįr-i zer vāǾiž 
 
5. Nişān-ı ĥaşrı śor NNevǾį’ye kim bālā-yı dilberden 
 Başına günde biñ dürlü ķıyāmetler ķopar vāǾiž 
 
 
 714. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mest-i Ǿışķuñ olmasa ey ruħları gül-nār şemǾ 
 Germ olup meclisde yaķmazdı gice destār şemǾ 
 
2. Güft ü gūy-ı māsivādan ķıldı çün ķaŧǾ-ı lisān 
 Eyledi mişkāt-ı cismin maŧlaǾü’l-envār şemǾ 
 
3. Gösterür zerrįn şükūfe mįve-yi sįmįn ile 
 Bāġ-ı meclisde olup bir naħl-i ber-ħurdār şemǾ 
 
4. Gice sūzān-ı maĥabbet gündüzin ber-dār-ı Ǿışķ 
 Śanasın Manśūr’dur yā Mālik-i Dįnār şemǾ 
 
5. Bir dem ola Ǿāşıķ-ı zār u żaǾįfin NNevǾiyā 
 Bulmaya gündüz yaķup ol Ǿārıż-ı gül-nār şemǾ 
 
 
 7715. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Şemsiyye bilüp sen gerek ezberle MeŧāliǾ 
 Ķılmaz hüner aśśı kişide olmasa ŧāliǾ 

                                                                                                                                                    
 7713 61a. Nev’î Dîvânı, G. 210,  s. 355. 
 7714 61a. Nev’î Dîvânı, G. 211, s. 355-356. 
 7715 61a. Nev’î Dîvânı, G. 212, s. 356. 
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2. TaǾrįfini yārüñ Ǿuķalā ķıldı taśavvur 
 Aġyārını māniǾ degül efrādını cāmiǾ 
 
3. Yoķ gelmedi aġzından anuñ būs u kenāre 
 Ammā n’idelüm varlıġ imiş vuślata māniǾ 
 
4. Sįneñde ŧulūǾ itmeyicek nūr-ı ĥaķįķat 
 Şerħ eyleye mi ķalbüñi Tecrįd ü ŦavāliǾ 
 
5. ǾIşķ-ı ezelį şuǾle-yi şevķ-i ebedįdür 
 NNevǾį dil-i Ǿāşıķda olan pertev-i lāmiǾ 
  
 
 7716.  

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ġayn  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yaraşdı sāǾid-i yāre sevād-ı noķŧa-yı dāġ 
 Şu ŧıfla döndi ki besler ķolında beççe-yi zāġ 
 
2. Ķolında dāġların ĥalķa ĥalķa zeyn itdi 
 Şikār-ı murġ-ı dil-i ehl-i Ǿışķa ķurdı duzaġ 
 
3. O dāġ-ı sürħ ile cānā o sāǾid-i billūr 
 Baśįret ehline besdür cihānda çeşm ü çerāġ 
 
4. Derūna nār-ı firāķuñla urduġum dāġum 
 Ecel peyāmına rūz-ı ġamuñda ŧutdı ķulaġ 
 
5. Kerāmet ehli iseñ sātirü’l-Ǿuyūb ol kim 
 Cihānda penbe-yi dāġum gibi yüzüñ ola aġ 
 
6. Ne aśśı NNevǾį ya ölmiş ya saġ imiş çün kim 
 Ĥayāt-ı laǾlüñe ĥasret şarāb-ı nāba yasaġ 
 
 
 7717. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gelse Ǿaceb mi lāle vü gülden baña ferāġ 
 Her māh-çihre mihri ile sįne dāġ dāġ 
 

                                                           
 716 61a-b. Nev’î Dîvânı, G. 213, s. 357.  
 7717 61b. Nev’î Dîvânı, G. 214, s. 357-358. 
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2. Zencįr-i sįm olursa eger cūy-ı sebzezār 
 Ŧutmaz beni o zülf-i semensüz çemende baġ 
 
3. Gül gibi būy-ı luŧfuñı aġyāra Ǿām idüp 
 Virme efendi luŧf ile ħār ü ħase dimāġ 
 
4. Śūfį semāǾ u źikr ile rüǿyā degül müfįd 
 Çün yoķ ĥabāb u cām gibi sende göz ķulaġ 
 
5. Tįġ-ı melāĥat oldı ruħ-ı yār NNevǾiyā 
 Zülf-i siyāhı ŧutdı o tįġ üzre resm-i zāġ 
 
 
 7718. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’f-Fāǿ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Melāĥat mıśrınuñ sulŧān-ı Ǿālį-şānıdur Yūsuf 
 Leŧāfet göklerinüñ kevkeb-i raħşānıdur Yūsuf 
 
2. Elinde muǾciz-i Mūsā ħaŧı Ħıżr u lebi ǾĪsā 
 Göñül YaǾķūb-ı nā-bįnā meh-i KenǾān’ıdur Yūsuf 
 
3. Ķosunlar buġż u kįni ħūblar inśāfa gelsünler 
 Birāderler güzellik taħtınuñ sulŧānıdur Yusūf 
 
4. Aġarsa giryeden çeşmüñ gözet luŧfın melūl olma 
 Ezelden ehl-i derdüñ derdinüñ dermānıdur Yūsuf 
 
5. Tırāş itdi göñülden ġayr resmin tįġ-ı bürrānı 
 Vücūdum defterinüñ NNevǾiyā Ǿunvānıdur Yūsuf 
 
 
 7719. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Naķd-i vücūduñ eylese faķr u fenā telef 
 Sįmurġ-ı Ķāf-ı himmet olup açma ġayra kef 
 
2. Bu ķāmet-i ħamįdem ile dāġ-ı sįnemi 
 Dem-sāz idinceǾışķuña çalışdı çeng ü def 
 
3. Minnet Ħudā’ya geldi yitişdi bu ŧıfl-ı dil 

                                                           
 7718 61b. Nev’î Dîvânı, G. 215, s. 358. 
 7719 61b. Nev’î Dîvânı, G. 216, s. 358-359. 
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 Mecnūn u Vāmıķ olmadılar pįr-i nā-ħalef 
 
4. Ħāŧır şikest iken olamaz nažm dil-pezįr 
 Gevher mi ĥāśıl idebilür bir śınuķ śadef 
 
5. Ķasd eyle NNevǾiyā seg-i dildār ile biliş 
 İşitmedüñ mi men Ǿarefe’n-nefse ķad Ǿaref298 
 
 
 720. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ķāf  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķaşuña ser-fikende bende olsa māh-ı nev lāyıķ 
 Olur şehrį güzel her ay idinse bir iki Ǿāşıķ 
 
2. Nice Ǿarż ideyin mihr ile māha sįnemüñ dāġın 
 Elinden gerdişüñ anlar daħı benden beter yanıķ 
 
3. Bu devrüñ inkisārın çekmemiş yoķ kimse Ǿālemde 
 Ŧaġılmış bezm-i encüm sāġarı māh-ı nevüñ fātıķ 
 
4. Gice ħālüñle zülfüñ fitneden baĥŝ itdiler ħaylį 
 O fenni bilmede ammā ki çıķdı kākülüñ fāyiķ 
 
5. MetāǾ-ı dil uġurlanmışdı gįsūlardan uç virdi 
 ǾAcebdür ķanda olsa yüz ķaralıġın çeker śarıķ 
 
6. Yüzin gülşende gül gördükçe çāk itmiş girįbānın  
 Dimişler NNevǾiyā ġonca-dehenler bu ķatı açıķ 
 
 
 7721. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śıġmaz kitāb-ı Ǿaķla suǿāl ü cevāb-ı Ǿışķ 
 Mümkin degül beyāna ĥisāb u kitāb-ı Ǿışķ 
 
2. Bir naġmesi ider bu ŧoķuz perdedür güźer 
 Uymaz uśūl-i muŧribe sāķį rebāb-ı Ǿışķ 
 
3. Bāġ-ı cihānda ħande mi eyler şu kimse kim 

                                                           
298 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” “Men Ǿarefe nefsehu fe-ķad arefe rabbehu” şeklinde nakledilen hadîs-
i kudsîden alıntıdır.  
 7720 61b. Nev’î Dîvânı, G. 218, s. 360. 
 7721 61b. Nev’î Dîvânı, G. 219, s. 360-361. 
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 Açmaya göñli ġoncasını āftāb-ı Ǿışķ 
 
4. Śūfį bize śalāĥ ile Ǿarż itme rūy-i zerd 
 Reng-i riyāyı śāfį götürmez şarāb-ı Ǿışķ 
 
5. İnśāf idince NNevǾį-yi ser-geşte n’eylesün 
 Ecrām-ı çarħı raķśa ķoyar ıżŧırāb-ı Ǿışķ 
 
 
 7722. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İrişdi śabr pāyāna tamām oldı şikįbālıķ 
 Ayaġum aldı zencįr-i cünūn el virdi şeydālıķ 
 
2. Yeter aġlat yeter bülbüllerüñ ey verd-i ter āħir 
 Ne bizde böyle şeydālıķ ķalur ne sende raǾnālıķ 
 
3. Gel ey Ǿāşıķlıġuñ bilsem diyen keyfiyyet-i ĥālin 
 Melāmetkārlıķ bed-nāmlıķ Ǿālemde rüsvālıķ 
 
4. Şikāf-ı sįneden pertev śalup ķaśr-ı dil ü cāna 
 Senüñ şevķ-ı cemālüñ ķıldı mihr-i Ǿālem-ārālıķ 
 
5. Ŧoķunur çarħına bir gün duħānı āhumuñ NNevǾį 
 Śanevber ķadd-i yāre śatmasun gülşende bālālıķ 
 
 
 7723. 

 VVelehū  

 MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

1. Ħāne-yi tende ŧıfl-ı dil eglenemez ķarārı yoķ 
 Kūyuña Ǿāşıķ oynına Ǿazm ider iħtiyārı yoķ 
 
2. Yār ile aradan götür nisbet-i ķurb u buǾdı gel 
 Eyle ŧaleb şu vaślı kim hecr ile intižārı yoķ 
 
3. Deşt-i cünūnda yilmesün itmege ol ġazāli śayd 
 ǾIşķ kemānını şu kim çekmege iķtidārı yoķ 
 
4. Āħir olınca ĥüsn-i yār vuślatı el virür velį 
 Faśl-ı ħazānda görinen düşlerüñ iǾtibārı yoķ 

                                                           
 7722 62a. Nev’î Dîvânı, G. 224, s. 363-364. 
 7723 62a. Nev’î Dîvânı, G. 225, s. 364. 
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5. Kimse mi ķaldı NNevǾiyā Ǿışķı ile ĥabāb-veş 
 Kelle-yi ber-hevā ile dįde-yi ābdārı yoķ 
  
 
 7724. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tāc u ridāya mürşid-i Ǿışķuñ rıżāsı yoķ 
 ǾIşķ ehlinüñ ĥicāb-ı riyādan śafāsı yoķ 
 
2. Geysün gerekse cāme-yi aŧlaś gerek pelās 
 Ey ħˇāce saña Ǿışķ erinüñ iltibāsı yoķ 
 
3. Germābe-yi maĥabbetümüzdür ķıbāb-ı çarħ 
 ǾUryānlaruz ki tāc u ķabā iķtiżāsı yoķ 
 
4. ǾĀlem ġarįķ-i ĥayret ü dil ġarķa-yı şühūd 
 Bu baĥr-ı keŝretüñ bize bir āşnāsı yoķ 
 
5. Śanmañ lisān-ı ķāle gelür leźźet-i fenā 
 Bir maǾnį-yi ġarįbdür anuñ edāsı yoķ 
 
6. NNevǾį diler ki nefy ile iŝbātdan geçüp 
 Bir Ǿāleme irişe ki ġayr u sivāsı yoķ 
 
 
 7725. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįnemi çāķ eyleyüp dāġ-ı dil-i şeydāya baķ 
 Nā-resįde ŧıfl iken başındaki sevdāya baķ 
 
2. Vāķıf ol keyfiyyet-i ĥāline ser-gerdānlaruñ 
 Ĥalķa-yı bezm içre sāķį zevraķ-ı śahbāya baķ 
 
3. ǾĀlem-i bālā temāşāsın ķo zāhid gel berü 
 Mekteb-i faķr içre ders-i Ǿalleme’l-esmāya baķ 
 
4. Ħaŧŧ-ı laǾl-i yārda şol ĥāl-i fettānı gözet 
 Daħı ŧıfl-ı şįr iken destinde müşgįn yaya baķ 
 

                                                           
 7724 62a. Nev’î Dîvânı, G. 231, s. 367-368. 
 7725 62a. Nev’î Dîvânı, G. 221, s. 361-362. 
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5. NNevǾiyā ser-menzil-i maķśūda isterseñ vuśūl 
 Serv-veş aǾlā gözetme śu gibi ednāya baķ 
 
 
 7726. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ĥużūra gelse o māh elde sįm-i vāfir yoķ 
 Eger ki ġaybet iderse ĥużūr-ı ħāŧır yoķ 
 
2. Yol azdı Ķays ile Ferhād deşt ü kūha düşüp 
 Ŧarįķ-i Ǿışķı bilür bunda bir müsāfir yoķ 
 
3. Dehān-ı teng ile fi’l-cümle ġonca idi şebįh 
 Śayılmasaydı eger kim Ǿadedde nādir yoķ 
 
4. Cemālüñ āyįnesinde göründi ŧūŧį-yi ħaŧ 
 Muķābilinde daħı güft ü gūya ķādir yoķ 
 
5. Şarāb-ı nažmı içer žarf-ı ĥarf ile NNevǾį 
 Ĥarįf olur aña devr içre şimdi şāǾir yoķ 
 
 
 
 7727. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Göñül şarāb özenür seyr-i lālezār olıcaķ 
 Bedende cūşa gelür ķan dem-i bahār olıcaķ 
 
2. Ġamuñ girihlerini jāle dişleriyle çözer 
 Seĥerde ġonca-śıfat cām-ı ħoş-güvār olıcaķ 
 
3. Añar zamān-ı śabāvet śafāların pįrān 
 Çemende şāħ-ı güle ġoncalar süvār olıcaķ 
 
4. Bahāra vaķti ile cemǾ oluñ ki revnāķı yoķ 
 Gülüñ varaķları gülşende tārmār olıcaķ 
 
5. Zamāne gülşeninüñ güllerin baña śatmañ 
 Ki füls-i aĥmere degmez yanında ħār olıcaķ 
 

                                                           
 7726 62a. Nev’î Dîvânı, G. 232, s. 368. 
 7727 62a-b. Nev’î Dîvânı, G. 226, s. 364-365. 
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6. Ħoş idi Ǿālemi seyr eylemek bu dem NNevǾį 
 Yanuñda āyįne-veş yār-i gül-Ǿiźār olıcaķ 
 
 
 7728. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül ister yine Ǿışķ ile bį-śabr u sükūn olmaķ 
 Ķoyup üslūb-ı Ǿaķlı tābiǾ-yi ŧavr-ı cünūn olmaķ 
 
2. Bu bāġuñ āb u ħāki reng ü būyı çünki hep birdür 
 Nedendür zerd olup Ǿāşıķ güzeller lāle-gūn olmaķ 
 
3. Mürekkebden ķalemden āyįne śūret-peźįr olmaz 
 Müfįd olmaz cünūn ehline merd-i źū-fünūn olmaķ 
 
4. Ħam olsam Ǿışķ elinden ġam degüldür nitekim ħātem 
 Velį müşkil belādur zįr-dest-i dehr-i dūn olmaķ 
 
5. Ezelden pįşem olmış eskiden endįşem ey NNevǾį 
 Göñülde tāze dāġ ile gözümüñ yaşı ħūn olmaķ 
 
 
 
 7729. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Kāf  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Başı irişdi göge rifǾat ile her dūnuñ 
 Ĥaķ budur kim ķatı alçaķlıġı var gerdūnuñ  
 
2. Ola mı bu ten-i ħākįye gele tįr-i nigār 
 Atduġı yire düşer mi o kemān-ebrūnuñ 

 
3. Yüzüme pāy-ı següñ naķşı n’ola virse şeref 
 Sikkedār olsa olur ķadri füzūn altunuñ 
 
4. Gözlerüñ bu dil-i dįvāneye meyl itmedi hįç 
 Var iken ülfeti āhūlar ile Mecnūn’uñ 
 
5. NNevǾiyā laǾl-i lebinden utanup derledi ķan 
 Degül āvāreler üstinde mey-i gül-gūnuñ 
 

                                                           
 7728 62b. Nev’î Dîvânı, G. 230, s. 367.  
 7729 61a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 233, s. 369. 
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 7730. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ŧaķıldı zülf-i semen-sālarına ħūbānuñ 
 Göñüllenürse n’ola ġoncası gülistānuñ 
 
2. Çemende ġoncalaruñ jāle göñline girdi 
 Meger ki virdi peyāmın dehān-ı cānānuñ  
 
3. Ŧutuşdı mı bu gice şehr-i gülşen ey bülbül 
 Nedür menāre-yi şāħ üzre bāng ü efġānuñ 
 
4. Ĥarįm-i gülşen içinde bu şūr u ġavġālar 
 Yirini āteş ider Ǿandelįb-i nālānuñ  
 
5. Şarāb-ı jāle ile ġonca mest iken NNevǾį 
 Nedür çemende aġır başlu olması anuñ  
 
 
 7731. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ħaŧuñla söyleşemez bezm-i gülşen içre senüñ 
 Şarāb-ı jāle dilin aġır eyledi çemenüñ 
 
2. Ŧaġıldı yāsemenüñ cemǾi güller açıldı 
 Çemende ġonca-śıfat çāk olınca pįrehenüñ 
 
3. ǾAceb degül depesin delse đarb-ı tįşe ile 
 Ki Bįsütūn-ı belā oldı başı Kūhkenüñ 
 
4. Yoluñda oldı kefensüz ķalınca varı niŝār 
 Hevā-yı zülfüñ ile ĥālin añma yāsemenüñ  
 
5. MuraśśaǾ eyledi şemşįr-i nažmuñ ey NNevǾį  
 Dilüñde laǾl-i lebi vaśfı ol dür-i ǾAden’üñ 
 
 
 7732. 

 Velehū  

                                                           
 7730 61a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 234, s. 369-370. 
 7731 61a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 235, s. 370. 
 7732 61a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 260, s. 385. 
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  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yoķ naǾt-i beķāda saña bir kimse müşārik 
 Vechüñdür olan bāķį vü bāķį ķamu hālik 
 
2. Yoķ ķurb ile buǾduñda senüñ vehm-i tefāvüt 
 Bir mertebedür źātuñ içün źāke vü źālik 
 
3. Ey Yūsuf-ı gül-çihre cemālüñle tecellį 
 Kim olmadı bir kimse temāşāsına mālik 
 
4. Ferhād düşer kūha vü yabana gider Ķays 
 Bir mūśil olur yol bulamaz ķurbuña sālik 
 
5. NNevǾį reh-i Ǿışķuñda senüñ ölmege geldi 
 Üftāde vü dil-ħaste vü zār u mütehālik 
 
 
 7733. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Görince kākülüñi oldı nāfe miskįnüñ  
 Yanuñda śūreti yoķ söyleye büt-i Çįn’üñ 
 
2. Niçün ĥarām ola laǾlüñ şarābı ey tersā 
 Mesįĥ ümmetisin yoķ mıdur senüñ dįnüñ 
 
3. Hilāl-i Ǿįd ola ey şeh-süvār-ı gerdūn-seyr 
 Sipihre ger düşe Ǿaks-i rikāb-ı sįmįnüñ 
 
4. Şu deñlü aķdı yaşum āstān-ı dilbere kim 
 Felekde yılduzı yoķ şimdi Ǿıķd-i pervįnüñ 
 
5. Ne ĥāśıl aġlamadan sįm ü zer gerek NNevǾį 
 Nigār bir pula śaymaz sirişk-i rengįnüñ 
 
  
 734. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāžır-ı rūy-ı raķįb ol çeşm-i mey-ħoruñ senüñ 
 Beñzer anda ekşi śūret gördi maħmūruñ senüñ 
 

                                                           
 7733 61a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 236, s. 370-371.  
 7734 61b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 239, s. 372.  
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2. Ħātem-i laǾlüñdeki mūr-ı ħaŧuñla kāyināt 
 Ey Süleymān-ı zamānum Ǿabd-i meǿmūruñ senüñ 
 
3. Boynuña aśılmaġa çünki rıżā göstermedüñ 
 Yoķ mı pāyüñ öpmege ey şāh destūruñ senüñ 
 
4. Dün seni gördüm arar nāleyle yollarda raķįb 
 Ey ġazālüm olmasun itler de mehcūruñ senüñ  
 
5. Ķadr ile eflākden geçse yiridür NNevǾiyā 
 Luŧf-ı ŧabǾuñdan gelen her beyt-i maǾmūruñ senüñ 
 
 
 7735. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Fāş idermiş dilde esrārın diyü mestānenüñ 
 Şaĥne mühr urdı dehānına ħum-ı meyħānenüñ  
 
2. İçmedin cām-ı leb-i Leylā’yı Ķays olmışdı mest 
 Var idi bir ĥāleti nefsinde ol dįvānenüñ  
 
3. Ħˇācenüñ tesbįĥ destinde meger eyler şümār 
 Ķıymetin mercān ile laǾl ü dür-i şeh-dānenüñ 
 
4. Hāy u hūy-ı śavmaǾa ŧutdı ķulaġuñ śūfiyā 
 Ĥāletin fehm eylemezsin naǾra-yı mestānenüñ 
 
5. Ħūb-rūlar aña baş üstinde yir itdükleri 
 Var ise NNevǾį eli açıķlıġıdur şānenüñ 
 
 
 7736. 

 VVelehū  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧutalum ķadr ile mihr-i tābnāk olsañ gerek 
 Ol demi añmaz mısın kim zįr-i ħāk olsañ gerek 
 
2. Şimdi ger pįrāhenüñ gül-berg-i terdür Ǿāķıbet 
 Mest olup cām-ı ecelden sįne-çāk olsañ gerek 
 
3. Eylemez zāyil ŧabįǾat çirkini āb-ı vużūǿ 

                                                           
 7735 61b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 241, s. 373-374. 
 7736 61b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 269, s. 390-391. 
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 Śanma zāhid sen ŧahāret birle pāk olsañ gerek 
 
4. Aśılup Manśūr-veş ħāk olsañ ey dil ġam degül  
 Kim maĥabbet bāġı engūrına tāk olsañ gerek 
 
5. NNevǾį-yi dil-ħasteye cān-baħş olan Mevlā ĥaķı 
 Ĥasret-i laǾlinden ey dil sen helāķ olsañ gerek 
 
 
 7737. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Göreli rūyuñı śūretleri bütħānelerüñ 
 Oldılar cümle senüñ yazılu dįvānelerüñ 
 
2. Şöyle mest itdi senüñ cām-ı lebüñ anları kim 
 Yürüdükçe ŧolaşur ayaġı peymānelerüñ 
 
3. Śāyim-i hecr olanuñ nice açılsun göñli 
 İşlemez bābı meh-i rūzede meyħānelerüñ 
 
4. Lebüñ āzürde olup ābile peydā itmiş 
 Sāķiyā gözleri degmiş gibi mestānelerüñ 
 
5. ǾÖmri her birisinüñ geçdi belā-keşlik ile 
 NNevǾiyā zülfi girince eline şānelerüñ 
 
 
 738. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanma ķaśdum būs-i laǾlüñle viśālüñdür senüñ 
 İki Ǿālemden ġaraż cānā cemālüñdür senüñ 
 
2. Evc-i ĥüsn içre hümā-peyker güzeller gerçi çoķ 
 Lįk gözüm ŧutduġı murġ-ı ħayālüñdür senüñ 
 
3. Eyleyen bāġuñ içine lāleyi dāġ-ı belā 
 Ey gül-i ter ĥasret-i ruħsār-ı ālüñdür senüñ 
 
4. Çarħ anı taǾžįm idüp tāc eylemişdür başına 
 Māh-ı nev kūyuñda bir śınmış sifālüñdür senüñ 

                                                           
 7737 61b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 242, s. 374. 
 7738 61b-62a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 243, s. 375. 
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5. Eyleyen NNevǾį gibi māh-ı nevi ġamdan ħayāl 
 Fürķat-i mihr-i ruħuñ reşk-i hilālüñdür senüñ 
 
 
 7739. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gördiler geldi śu sepdi āteşine cānumuñ 
 Yaralar göz dikdiler peykānına cānānumuñ 
 
2. Sāye śaldı üstine perr-i hümā-yı tįr-i yār 
 Ķondı devlet başına dāġ-ı dil-i sūzānumuñ 
 
3. Yār cevrinden kişi aġlar mı diyü ter düşer 
 Mācerāsı var gözümle arada müjgānumuñ 
 
4. Zaħm-ı sįnemden dişine ķan bulaşmışdur meger 
 Ķaśd ider peykānı cāna ġonca-yı ħandānumuñ  
 
5. Ħūblıķ sevdāsıdur başında olmış āşkār 
 NNevǾiyā kākülleri ol dilber-i fettānumuñ   
 
 
 7740. 

 VVelehū   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Başda tįşesi yir itse n’ola Kūhken’üñ 
 Dil-i Şįrįn’i yapup yıķdı esāsın bedenüñ 
 
2. Öpdürürsin anı sen ġaflet ile aġyāra 
 Bize bir būse içün ditremesün sįm tenüñ 
 
3. Nergis-āsā göreyin bir göze muĥtāc olsun 
 Bir görenler ol elif-ķad ile servin çemenüñ 
 
4. Ne ķadar śalsa çemende ķılıcın bād-ı śabā 
 İdemez ħançerüñe sūseni teşbįh senüñ 
 
5. ǾĀrıżuñ od bıraġup şehr-i dil-i Ǿuşşāķa 
 Ħaylį ħūbānı şikest eyledi ŧōp-ı źeķanuñ 
 

                                                           
 7739 62a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 244, s. 375-376.  
 7740 62a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 247, s. 377. 
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6. Pençe-yi mihr śanur ebr-i felekden peydā 
 Görse NNevǾį yed-i beyżā ile gök pįrehenüñ 
 
 
 7741. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįneñi śad-pāre-yi şemşįr-i hicrān eyleseñ 
 Sen de Ǿışķuñ ĥāletin bir pāre iźǾān eyleseñ 
 
2. Ħāk-i pāyüñ her nažarsuzlar gözinden dūr idüp 
 Tūtiyā-yı dįde-yi erbāb-ı Ǿirfān eyleseñ 
 
3. Defter-i Ǿuşşāķdan her nā-tırāşı ķazıyup 
 Ħūblar içre bugün bu resme Ǿunvān eyleseñ 
 
4. Śu gibi alçaķlara cānā tenezzül itmeseñ 
 Bāġ-ı rifǾatde boyuñ serv-i ħırāmān eyleseñ 
 
5. Gevher-i nažmın gören taĥsįn ider sen de n’ola 
 Sözlerin gūş eyleseñ NNevǾį’nüñ iĥsān eyleseñ 
 
 
 
 7742. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bu cūy-i eşküme çeşmüm ĥabāba döndürdüñ 
 Teni şu nāle ķılan āsiyāba döndürdüñ 
 
2. Döne döne beni hecr odına kebāb itdüñ 
 Vefā vü luŧfuñı nār-ı Ǿaźāba döndürdüñ 
 
3. Ele alup dili evvel dönüp yine āħir 
 Şikest idüp anı cām-ı şarāba döndürdüñ 
 
4. Libās-ı köhne-yi śabrı ġamuñla pāreledüñ 
 Hevāya ķarşu ŧuran şol seĥāba döndürdüñ 
 
5. Ķıyāmeti ķoparup ġam döküldi necm-i sirişk 
 Bu cism-i NNevǾį’yi çarħ-ı ħarāba döndürdüñ 
 

                                                           
 7741 62a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 248. s. 378. 
 7742 62a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 249, s. 378-379. 
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 7743. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāķiyā bezm-i şarāb-ı nābı bünyād eyleseñ 
 Tevbeler bünyādını bir demde berbād eyleseñ 
 
2. Murġ-ı dil ey ŧıfl-ı nev-res oldı destüñden zebūn 
 Luŧf idüp anı ya öldürseñ ya āzād eyleseñ 
 
3. Yādlarla Ǿādet oldı hem-nişįn olmaķ saña 
 Rāżįyuz bārį efendi adumuz yād eyleseñ 
 
4. Geh cefā gāhį vefā itmekden ise dūstum 
 Ķurtarup ħavf u recādan derde muǾtād eyleseñ 
 
5. Dergeh-i pįr-i muġāna varmasa şād olmaz ol 
 Ey ŧarįķat śāĥibi NNevǾį’yi irşād eyleseñ 
 
 
 7744. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Süregör vaķt-i bahār irdi śafāsın çemenüñ 
 Andan öñdin ki çemenler bitüre ħāk-i tenüñ 
 
2. Śatuban pįreheni sāġara śarf eyle yüri 
 Ölicek il daħı mi śarmaya dirsin kefenüñ 
 
3. Oñmaduķ naħl-i ħazān-dįde imiş bencileyin 
 Bitmese mįve-yi maķśūdı n’ola nārvenüñ 
 
4. Ħāne-yi derd ü ġama kāfiri bünyād urdı 
 Kūhken yıķsa ne ġam ŧarĥ-ı bināsın bedenüñ 
 
5. Nice göz yaşı ile neşv ü nemā bulmışdur 
 Baķma NNevǾį ķad-i bālāsına her sįm-tenüñ  
 
 
 7745. 

 VVelehū  

                                                           
 7743 62a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 252, s. 380. 
 7744 62b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 253, s. 380-381. 
 7745 62b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 254, s. 381-382. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zülfüñ altında ħaŧuñ gördi raķįb-i şūmuñ 
 Gözinüñ nūrı gice ġālib olurmış būmuñ 
 
2. Bezm-i rūyuñda lebüñden içilür göz göre cām 
 Ne açuķ-meşreb olur ħalķı diyār-ı Rūm’uñ 
 
3. Zeyn iden meşhed-i Ferhād’ı degüldür lāle 
 Ķomamış yirde Ħudā ķanını ol mažlūmuñ 
 
4. Yoķ marįż-i ġama mey gibi cevāb-ı şāfį 
 Meded ey pįr-i muġān mesǿele ħod maǾlūmuñ 
 
5. Ŧıfl-ı eşkin ġam ile yirlere çaldı NNevǾį 
 Ķana ġarķ itdi yazuķ cismini bir maǾśūmuñ 
 
 
 7746. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bilüñdeki şu siyeh fūŧa seçdi endāmuñ 
 Çalındı śan meĥeke sįm-i nuķre-yi ħāmuñ 
 
2. İrişdi Ǿālem-i vaĥdet śafāsına śūfį 
 Śoyup nigārı ķoyan ħalvetine ĥammāmuñ 
 
3. Ayaġuñ öpmege śarķan siyāh fūŧa mıdur 
 Yaħūd sürer mi yüzin zülf-i Ǿanberįn-fāmuñ 
 
4. Görince sen mehi ĥammām içinde ĥayretden 
 Dikildi ķaldı yire gözleri bugün cāmuñ 
 
5. Ķoya libās-ı teni cāmekān-ı dünyāda 
 Senüñ eger göre NNevǾį bürehne endāmuñ 
 
 
 7747. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Mücellā tįġınuñ āb-ı revānı Şeh Süleymān’uñ 
 Güzel sürmez mi inśāf eyle çirkin cām-ı śahbānuñ 
 

                                                           
 7746 62b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 256, s. 382-383. 
 7747 62b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 257,  s. 383. 
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2. Geçürmezler boġazdan ķatrece āb-ı Mesįĥā’yı 
 Yasaġı ādem öldürmez mi hey śūfį Ķalātā’nuñ 
 
3. Döküp ħāke şarābı şįşesini çaldılar ŧaşa 
 Büti śındı dirįġā şehr içinde mey-perestānuñ 
 
4. Ġubār-ı zerķ idüpdür tįre baħt-ı āb-ı engūrı 
 Śafālar sürse demdür ķahve-nūşānı Ķaraman’uñ 
 
5. Śıyup cāmı şarāb-ı zerķ ile ħalķ oldı lā-yaǾķıl 
 Degülse āħiri NNevǾį Ǿacebdür bezm-i devrānuñ 
 
 
 7748. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śayd-ı kemend-i zülfüñ olup bį-nevālaruñ 
 Cānlar virür belālaruña mübtelālaruñ 
 
2. Bünyād-ı Ǿālemüñ ŧaşı ŧaş üzre ķonmadın 
 Ŧaş yaśdanurdı rāh-ı ġamuñda gedālaruñ 
 
3. Bālin-i faķrı mesned-i ħūrşįde virmeye 
 Başı irişse göklere ehl-i fenālaruñ 
 
4. Cān ķılca ķaldı cevr ü cefādan çekilmedüñ 
 ǾUşşāķ çekdiler ķırılınca cefālaruñ 
 
5. Bezm-i belāda NNevǾį’ye şeftālūlar śunar 
 Seng-i cefālaruñla gelen merĥabālaruñ  
 
 
 7749. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey perį dün gözümüzden yine pinhān olduñ 
 Ķanġı bį-çārelerüñ derdine dermān olduñ 
 
2. Şeb-i fürķatde ķoyup necm-i sirişkümle beni 
 Ne ķara günlülere mihr-i dıraħşān olduñ 
 
3. Aġladup ħār-ı belālarda bu cān bülbülini 

                                                           
 7748 63a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 259, s. 384-385. 
 7749 63a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 261, s. 386.  
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 Kimlerüñ gülşenine ġonca-yı ħandān olduñ 
 
4. Eyleyüp ħānķāh-ı ġamda ħalįlüm bizi zār 
 Bį-tekellüf gice düşmenlere mihmān olduñ 
 
5. Cūybār itdi yaşın hecr ile NNevǾį bendeñ  
 Ġayrılar bāġına sen serv-i ħırāmān olduñ 
 
 
 7750. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu devr içre ne bezm-i gül ne cām-ı ħoş-güvār eksük 
 Hemān bir ĥüsn ile noķśānı yoķ gül yüzlü yār eksük 
 
2. Mey-i bį-ġış gibi bir pāk-meşreb bulmaduķ yoħsa 
 Çemende ne güzel sāķį ne būseyle kenār eksük 
 
3. Maĥabbet būyın almış bir baśįret ehliǾārif yoķ 
 Ne gülde reng ü bū kemter ne gülşende hezār eksük 
 
4. Ŧoķuz ķat çarħı bir kezden geçer bir āh yoķ gerçi 
 Ne yay olmış ķad-i Ǿāşıķ ne tįr-i āh ü zār eksük 
 
5. Ŧolundı māh-ı nev gibi felekde sāġar-ı Ǿişret 
 Ne gözden ķanlu yaş zāyil ne dilden inkisār eksük  
 
6. Maĥabbet şāhınuñ NNevǾį yarar bir şāh-bāzıdur 
 Elinde rām olur şāhin baķışlu bir şikār eksük 
 
 
 7751. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tende tābuñ cānda oduñ var senüñ 
 Dilde sevdā-yı şühūduñ var senüñ 
 
2. Sünbülüñden ayaġumda silsile 
 Başda dūd-ı kebūduñ var senüñ 
 
3. ǾAks-i rūy-i yārsın āyįnede 
 Śanma ey Ǿāşıķ vücūduñ var senüñ 

                                                           
 7750 63a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 263, s. 387. 
 5 māh-ı nev gibi felekde sāġar-ı Ǿişret: gerçi māh-ı nev gibi cām-ı mey-i Ǿişret, Nev’î Dîvânı. 
 7751 63a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 267, s. 389-390. 
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4. Śūfį-yi muŧlaķ geçersin sübĥada 
 Yüz girihle biñ ķuyūduñ var senüñ 
 
5. NNevǾiyā dem-sāz-ı Ǿışķ olduñ gibi 
 Ħaylį sūz ile sürūduñ var senüñ 
 
 
 7752. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol levendāne reviş ol ŧarz-ı maķbūlüñ senüñ 
 Ħalķ-ı dünyāyı ser-ā-ser eyledi ķuluñ senüñ 
 
2. Şeh-süvārum bir selāmuñ görmedi üftādeler 
 Pāy-māl olanları çignetmedür yoluñ senüñ 
 
3. Kim śorar Ǿışķ ehlinüñ laǾl-i lebinden ķanını 
 Bir degüldür küşte Ǿālem cümle maķtūlüñ senüñ 
 
4. Ķaç başı var Ǿāşıķuñ kim ola destüñden ħalāś 
 Çekmege ķullāb iken her caǾd-i merġūlüñ senüñ 
 
5. Fāriġ oldum dirdi NNevǾį bį-vefālar sevmeden 
 Şimdi olmış biñ dil ü cān ile meşġūlüñ senüñ  
 
 
 7753.  

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Lām]299 
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dil mübtelā-yı şehd-i lübüñdür mekes-miŝāl 
 Ālūde-yi belā-yı maĥabbet şikeste-bāl 
 
2. Ey bāġ-ı ĥüsne serv-i ser-efrāz olan Ĥasan 
 Sāyeñ gibi fütādelerüñ ķılma pāy-māl 
 
3. Ĥāline ķıl nažar nice cānlar eritdi gör 
 Ġam pūtasında bu ten-i zerdüm olınca ķāl 
 
4. Beñzetdi kendüsin lebüñe diyü cevheri 
 Ĥabs eyledi ķafesde idüp laǾl-i nāba āl 
 

                                                           
 7752 63a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 264,  s. 387-388. 
 7753 62b. Nev’î Dîvânı, G. 275,  s. 394. 

299  Lam harfli gazellerin başlığına yanlışlıkla “gazeliyyāt fi-harfi’l-kāf” yazılmıştır. 
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5. NNevǾį bu dāne dāne sirişküm gören śanur 
 Tār-ı ten-i nizār ile bir Ǿıķd-ı pür-leǿāl 
 
 
 7754. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Destinde ħārdan ne Ǿaceb ŧutsa şāne gül 
 Çün zülfüñe ŧaķılmaġa ister bahāne gül 
 
2. Şebnem degül çerāġ-ı ruħuñ şevķine senüñ 
 Aġladı şemǾ gibi gice yana yana gül 
 
3. Gülşende sensüz itmeye ey ġonca-leb ķarār 
 Cān bülbüline olsa eger āşiyāne gül 
 
4. Al eyleyüp libāsını bį-çāre bülbüli 
 Öldürdi girdi göz göre boyınca ķana gül 
 
5. Ol iki Ǿārıżuñ hevesi cānda NNevǾiyā 
 Tār-ı żaǾįfe śarılu śan iki dāne gül 
 
 
 755. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Berg-i sebzinden yine ķılmış zümürrüd şāne gül 
 Ol bahāneyle ŧaķılmış sünbül-i cānāna gül 
 
2. Ġoncalar virdi dil-i pür-ħūn-ı Ǿāşıķdan nişān 
 Āteşįn dāġ ile döndi sįne-yi sūzāna gül 
 
3. Ġonca-veş dil-teng olup tūl-i emelden aśśı yoķ 
 Gül gibi gel Ǿarż-ı dįdār it açıl şāhāne gül 
 
4. ǾÖmri kūtāh olduġı bu kim bu Ǿişretgāhda 
 Baħş ider Ǿömr-i firāvān zümre-yi mestāna gül 
 
5. Nār-ı fürķatden kül olmış vaśl umar biñ var hezār 
 Gülşen içre yüz virelden bülbül-i nālāna gül 
 
6. NNevǾiyā ŧūmār-ı şiǾrümle bu rengįn sözlerüm 

                                                           
 7754 62b. Nev’î Dîvânı, G. 276, s. 395. 
 7755 62b. Nev’î Dîvânı, G. 281, s. 397-398. 
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 Pįş-i destārına yārüñ śoķdı bir ķaç dāne gül  
 
 
 7756. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kāse-yi çeşmüme ķılsam n’ola rāhuñ menzil 
 Niçe merdümleri Ǿışķ eyledi āħir sāyil 
 
2. ǾĀşıķuñ keŝret-i bārān-ı sirişki ne Ǿaceb 
 Bu cihān mezraǾasın eyler ise bį-ĥāśıl 
 
3. İllere būse virür laǾl-i lebüñ baña Ǿitāb 
 Āb-ı ĥayvānı ider baħt-ı siyāhum ķātil 
 
4. Cām-ı ġamdan yükin ol ŧutmış idi fāyide ne 
 Ķays-ı mestüñ eline girse mehār-ı maĥmil 
 
5. NNevǾiyā şāmil-i külliyet-i Ǿirfān olsañ 
 Yine mā-fevķ olacaķdur saña cins-i sāfil 
 
 
 7757. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tįr-veş yüksek uçup n’eyleyesin ey ġāfil 
 ǾĀķıbet seng-i mezārı idiceksin menzil  
 
2. Kiştzār-ı emele dāne dökersin daħı sen 
 Biçmege dās-ı felek ĥāśıl-ı Ǿömrüñ māyil 
 
3. Nice Ǿazm ide ser-i kūyuña bu cism-i żaǾįf 
 Başdan aşdı yem-i eşk-i revān pā-der-gil 
 
4. Ne Ǿaceb müşkil olur mesǿele-yi Ǿışķ-ı cüvān  
 Kişi fehm eyleyimez olmayıcaķ lā-yaǾķıl 
 
5. Görse luŧf-ı süħanuñ āyįne-yi ŧaǾbūñ ile 

                                                           
 6. Bu beyit Nev’î Dîvânı’nda yoktur. Nev’î Dîvânı’nda son beyit şu şekildedir: 
  ŞiǾrimüñ ŧūmārı NevǾį gūşe-yi destārda  
   Śan śoķulmış ġonca-yı zanbaķla birķaç dāne gül 
 7756 62b. Nev’î Dîvânı, G. 282, s. 398-399. 
 7757 63a. Nev’î Dîvânı, G. 283, s. 399. 
 1 idiceksin menzil: idecek ser-menzil, Nev’î Dîvânı. 
 4 Ǿışķ-ı cüvān: Ǿışķ-ı nigār, Nev’î Dîvânı. 
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 NNevǾiyā olur idi ŧūŧį-yi gūyā ķāyil  
 
 
 7758. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne bār-ı ķahr ile ġam çek ne luŧfa mesrūr ol 
 Ne vuślat eyle ŧaleb yārdan ne mehcūr ol 
 
2. ĶanāǾat eyle ŧamaǾ ķılma şevket-i cāha 
 Ne mįr-i mesned-i Ǿizzet ne Ǿabd-i meǿmūr ol 
 
3. Geçinme kelleñe ser kāsesi śınar āħir 
 Cihān içinde gerek Cem gerekse Faġfūr ol 
 
4. Niķāb-ı śūret-i esrārı açma nādāna  
 Libās-ı Ǿiffet ile KaǾbe gibi mestūr ol 
 
5. Çü yoķ beķāsı bu fānį cihānuñ ey NNevǾį 
 Ne derd-i hecr ile ġam çek ne vaśla mesrūr ol 
 
 
 7759. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. İdüp muķābele n’eyler kitāb-ı mihri hilāl 
 Senüñ cemālüñe baķsun eger dilerse kemāl 
 
2. Ħudā cemālüñi ĥıfž ide bed-nažarlardan 
 Gedālara ķomamış gerçi anda cāy-i suǿāl 
 
3. Efendi ĥāl-i dil-i pür-melāli śor gāhį 
 Saña bu devlet-i ĥüsn itdi çünki istiķbāl 
 
4. Sürün şu mıśķale-yi zevraķ-ı mey-i nābı 
 Ola ki ķalmaya mirǿāt-ı dilde jeng-i melāl 
 
5. Dil almada o şeh-i ġonca-leb ider NNevǾį 
 Bize Ǿitāb ü girişme raķįbe ġunc u delāl 
 
 
 

                                                           
 7758 63a. Nev’î Dîvânı, G. 284, s. 399-400. 
 7759 63a. Nev’î Dîvânı, G. 286, s. 401. 
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 7760. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çāk eyle libās-ı teni rüsvā-yı cihān ol 
 Ŧut śıdķ ile bir pįr etegin Ǿārif-i cān ol 
 
2. Ŧaġlarda ķomış Ǿışķ ile Ferhād nişāne 
 Sen Ǿārif iseñ Ǿışķ ile bį-nām u nişān ol 
 
3. Gel ġonca-śıfat ħande-zenān olma zenāna 
 Bübül gibi derd ile dilā naǾra-zenān ol 
 
4. Ey dil niçe bir śūret-i žāhirde tevaķķuf 
 Gel vāķıf-ı gencįne-yi esrār-ı nihān ol 
 
5. Ālāyiş-i śanǾatde ķoma ŧabǾuñı NNevǾį 
 Pāk eyle sözüñ gevherini āb-ı revān ol 
 
 

 7761. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾAceb mi gülşen içinde ķızarsa çihre-yi gül 
 Çemende hep anı söylerdi muttaśıl bülbül 
 
2. Ne derd-i Ǿışķa beķā var ne ĥüsn-i yāre ŝebāt 
 Bu sebzezār-ı fenāda ne gül ķalur ne çü mül 
 
3. Meger çemende senüñ müşg-i çįn-i zülfüñ arar 
 Ŧaġıldı gülşen içine śabā ile sünbül 
 
4. Yolında biz ķırılınca cefāsını çekelüm 
 Taĥammül eyleyimezseñ sen ey raķįb üzül 
 
5. Nuķūş-ı nįk ü bedi cāmda śurāĥį-veş 
 Görüp ne ĥāl ise geh aġla NNevǾiyā geh gül 
 
 
 7762. 

 VVelehū  

                                                           
 7760 63a. Nev’î Dîvânı, G. 287, s. 401-402. 
 7761 63a. Nev’î Dîvânı, G. 288, s. 402. 
 7762 63a. Nev’î Dîvânı, G. 285, s. 400. 
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 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

1. Güzel göz güzel el güzellik maĥal 
 Nažįrüñ bulunmaz güzelsin güzel 
 
2. Benüm serv-i nāzum efendüm meded 
 Cefā ile nāzı dırāz itme gel 
 
3. Şeh-i kāmrānsın göñüller ķuluñ 
 Güzellikde saña bulunmaz bedel 
 
4. Kime kim elüñ öpmek oldı naśįb 
 SaǾādetle devlet aña virdi el 
 
5. Seni māyil itmiş gibi ol ġazāl 
 Neden düşdi NNevǾį bu gūne ġazel 
 
 
 7763. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nev-bahār oldı güneş ķıldı ĥamel burcın maĥal 
 Berre-yi biryān ile cām-ı mey iç gülzāra gel 
 
2. Gösterüp zanbaķ yed-i beyżāyı nergis açdı göz 
 Oldı gülşen zįb-i ezhār ile bir zįbā güzel 
 
3. Zevraķ-ı śahbāyı sāķį ŧurmayup çekdürmede 
 Gül reǿįs olmış ŧonanmadur çiçekler fi’l-meŝel 
 
4. Hāy-u-hūy-ı śavmaǾa ŧabl-i riyādur śūfiyā 
 Şimdi hep ĥāl ehline eŧrāf-ı gülşendür maĥal 
 
5. ǾIşķdur māǿü’l-ĥayāt-ı meşreb-i erbāb-ı dil 
 ǾIşķdur bu āb u ħāküñ mezraǾından mā-ĥaśal  
 
6. NNevǾiyā şimden girü her murġ-ı nāçįz ötmesün 
 Ŧūŧį-yi ŧabǾum terennüm ķıldı bir ġarrā ġazel 
 
 
 7764. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 7763 63b. Nev’î Dîvânı, G. 294, s. 406. 
 7764 63b. Nev’î Dîvânı, G. 289, s. 403. 
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1. Gice gündüz benem ol muǾtekif-i künc-i melāl 
 Mütelāşį vü perįşān u müşevveş-aĥvāl 
 
2. Lāübālį-śıfat u Vāmıķ u Mecnūn-sįret 
 Bį-nevā-ŧabǾ u gedā-meşreb ü dervįş-ħıśāl 
 
3. Mübtelā-yı elem-i fürķat ü dil-ħaste-yi ġam 
 Ĥarem-i śoĥbete nā-maĥrem ü maĥrūm-ı viśāl 
 
4. Sāz-ı muŧrib gibi cān-beste-yi evtār-ı emel 
 Beyt-i şāǾir gibi dil ħānesi pür-vehm ü ħayāl 
 
5. Mįve-yi ter yirine urdı baña çūb-ı cefā 
 Bāġ-ı ümmįdde her besledügüm tāze nihāl 
 
6. Bir bölük ŧāyife silkinde giriftārem kim 
 Bir gelür anlara ħar-mühre ile Ǿıķd-ı leǿāl 
 
7. Süħan-i Ǿışķ ĥarām oldı mey-i nāb gibi 
 Şimdi her bengį ħayāline dinür siĥr-i ĥalāl 
 
8. Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 
 NNevǾį-yi ħaste-dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr u mecāl 
  
  

 7765. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħūblardan nuŧķ-ı şekker-bār umarsın ey göñül 
 Śūret-i dįvārdan güftār umarsın ey göñül 
 
2. Ŧūr-ı Ǿışķa ķılmaduñ nūr-ı hidāyetle Ǿurūc 
 Şām-ı ġamda cilve-yi dįdār umarsın ey göñül 
 
3. Dįdeden mestūr olur bir ĥāli yoķdur Ǿāşıķuñ 
 Ħāne-yi ħammārdan esrār umarsın ey göñül 
 
4. Çārsū-yı derd ü ġam eksüklüler bāzārıdur 
 Bunda sen bir aśśılu bāzār umarsın ey göñül 
 
5. Görmedük NNevǾį gibi bir źerrece būy-i vefā 
 Sen bu bāġuñ güllerinden bār umarsın ey göñül 
 
 

                                                           
 7765 63b. Nev’î Dîvânı, G. 278, s. 396. 
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 7766. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Mįm  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne furśat oldı ki ĥāl-i dili ĥikāyet idem 
 Ne vüsǾat oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 
 
2. Ne bir şehenşeh-i Ǿādil bulundı ki varam 
 Bu žulmı Ǿādet iden şāhdan şikāyet idem 
 
3. Ne Ǿarż-ı ĥāle meded var ne dilde śabra mecāl 
 Ne çāre n’eyleyeyin bilmezem ne ĥālet idem 
 
4. Murādı çün beni güldürmemekdür ol žālim 
 Revā budur ki hemān aġlamaġı Ǿādet idem 
 
5. Ķapuñda ölmege NNevǾį’ye māniǾ oldı raķįb 
 O seg ķomadı ki bir laĥža istirāĥat idem 
 
 
 767. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Boyuñdur maŧlab-ı aǾlā-yı cān-ı mübtelā Ǿömrüm 
 Śaçuñdur mebdeǿ-yi sevdā-yı Ǿaķl-ı pür-belā Ǿömrüm  
 
2. Şifā umsa n’ola ǾĪsį lebüñden cism-i bimārum 
 Ölince ħasteler kesmez ĥayātından recā Ǿömrüm 
 
3. Nihāl-i ķaddümi pejmürde ķılma teşne-dillikden 
 Aķar śu gibi olmaz ħūb-rūlıķda beķā Ǿömrüm 
 
4. Dimişsin ki ħalāś olmaz elümden olsa biñ cānı 
 Yoluña cism-i bįmārum degül cānlar fidā Ǿömrüm 
 
5. Ne Ǿömr-i Nūĥ virmiş Ĥaķ aña ne ŧāķat-i Eyyūb 
 Ya NNevǾį sen sehį-serve ķaçan vāśıl ola Ǿömrüm 
 
 
 768. 

 Velehū  

                                                           
 7766 63b. Nev’î Dîvânı, G. 309, s. 415. 
 7767 63b. Nev’î Dîvânı, G. 297, s. 408. 
 1 Beytin ikinci mısrası Nev’î Dîvânı’nda “Śaçuñdur sālik-i rāh-ı cünūna müntehā Ǿömrüm” 
şeklindedir.  
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İçüp devr-i lebüñde ġonca-veş ħūn-ı ciger çeşmüm 
 Śafā-yı cām-ı Ǿışķı bunca demlerdür sürer çeşmüm 
 
2. Yatarmış ħābda beñzer ħayāl-i dürr-i dendānuñ 
 Ġubār-ı kūyuñı gözden geçürdi ser-te-ser çeşmüm  
 
3. Đarįre tūtiyā-yı ħāk-i rāhuñ var iken Ǿömrüm 
 ǾAceb mi çekse kuĥl-i Iśfahānįden żarar çeşmüm 
 
4. Libāsın erġavānį ķılsa ol şūħ-ı siyeh-çerde 
 Benüm de geydürür merdümlerine allar çeşmüm 
 
5. Hevā-yı Ǿışķ ile NNevǾį gibi meyden degül ħālį 
 Çerāġı şöyle beñzer sāġar-ı Cem’den yaķar çeşmüm 
 
 
 7769. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenüm zerd ü ķadüm ħam oldı gerçi bįm-i cān çekdüm 
 O şāh-ı ĥüsne tuĥfe śaru tozlu bir kemān çekdüm 
 
2. Çeküp peymānesin bu bezm-i Ǿışķuñ ser-nigūn itdüm 
 Maĥabbet şāhına bir ħayme-yi gerdūn-nişān çekdüm 
 
3. Çeker her ħār o gül-ruħsārı dāmen-gįr olup gördüm 
 Cigerden ben de bir gülbāng-i āh-ı Ǿāşıķān çekdüm 
 
4. MetāǾ-yı vaśluña sermāye-yi hicrānı vezn itdüm 
 Berāber geldi miķdārı ne aśśı ne ziyān çekdüm 
 
5. Degül bįmārlıķdan rūy-i zerdi NNevǾį-yi zāruñ 
 Nice demdür ki hicrān-ı şarāb-ı erġavān çekdüm 
 
 
 7770. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Gelüñüz biz de bir ŧarįķ idelüm 
 ǾIşķ ile cānumuz refįķ idelüm 

                                                                                                                                                    
 7768 56a. Nev’î Dîvânı, G. 298, s. 408-409.  
 7769 56a. Nev’î Dîvânı, G. 299, s. 409. 
 7770 56a. Nev’î Dîvânı, G. 300, s. 409-410. 
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2. Fürķat ile sirişkümüz aķıdup 
 Vuślata anı bir ŧarįķ idelüm 
 
3. Bizden itsün zamāne kesb-i śafā 
 ŦabǾumuz mey gibi refįķ idelüm 
 
4. Degme bād ile itmesün ĥareket 
 Dilümüz lücce-yi Ǿamįķ idelüm 
 
5. Görmesün il vücūdumuz NNevǾį 
 Baĥr-i vecde teni ġarįķ idelüm 
 
 
 7771. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bugün varup yine meyħāneye ayaķ çekdüm 
 Meyüñ leŧāfetine zāhidā ķulaķ çekdüm 
 
2. İki gözüm ķapaġın ħūn-ı eşk ile pür idüp 
 Şarāb-ı cevrini devrüñ çanaķ çanaķ çekdüm 
 
3. Cihān gözümde degül mest-i ceźbe-yi Ǿışķam 
 Ne cām-ı bāde vü ne kāse-yi Ǿaraķ çekdüm 
 
4. Rumūz-ı sābıķa-yı luŧf-ı Ĥaķķ’ı söyledi cām 
 Ne ħˇāce minneti ne zaĥmet-i sebaķ çekdüm 
 
5. Şarāb-ı Ǿışķdan el çekdi zāhidi gördüm 
 O şevķe ben de varup NNevǾiyā ayaķ çekdüm 
 
 
 7772. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāġar-āsā dem-be-dem ħūn-pāşdur göñlüm gözüm 
 Zümre-yi erbāb-ı derde başdur göñlüm gözüm 
 
2. Ħānesinüñ ħāk-i dįvārın mücellā eyleyüp 
 Yār Ǿaksin gösteren naķķaşdur göñlüm gözüm 
 

                                                           
 7771 56a. Nev’î Dîvânı, G. 301, s. 410. 
 7772 56a. Nev’î Dîvânı, G. 302, s. 411. 
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3. Lā-mekān seyrāngehi kūy-ı Ǿadem ser-menzili 
 Şeş cihāta śıġmayan evbāşdur göñlüm gözüm 
 
4. Zevraķ-ı cām u leb-i deryā vü seyr-i cūybār 
 Cümlesin tertįb iden Ǿayyāşdur göñlüm gözüm 
 
5. NNevǾiyā kūy-ı ħarābāt içre dürd-āşām olup 
 Sırr-ı Ǿışķı fāş iden ķallāşdur göñlüm gözüm 
 
 

 7773. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaber-i laǾlüñi dir ġoncaya āheste nesįm 
 Beñzer ol ħasteye kim eyleye cānın teslįm 
 
2. Bilmezin naķş u ħaŧı śūrete nāžır degülin 
 Severin cān u göñülden seni Allāh ü Ǿalįm 
 
3. Gerçi kim ħaŧŧuñ olur ĥādiŝe-yi Ǿışķa sebeb 
 Öldürür Ǿāşıķı ĥüsnüñde olan ān-ı ķadįm 
 
4. Tek beni mürdelerüñ defterine ķayd eyle 
 Đarb-ı şemşįr-i müjeñ cismümi ķılsun taķsįm 
 
5. İstedüm şerbet-i laǾlin didi NNevǾį’ye o yār 
 NāfiǾ olmaz maraż-ı Ǿışķa müdāvā-yı ĥakįm  
 
 
 7774. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yaşumuz gerçi olur cürǾa-śıfat ħāk bizüm 
 Sāġar-ı mihrümüze teşnedür eflāk bizüm 
 
2. Gerdiş-i devr ile biz śanma küdūret buluruz 
 Oldı peymāne gibi meşrebümüz pāk bizüm 
 
3. Cūy-veş śāf-dilüz yalımumuz alçaķdur 
 N’ola alsa yaķamuz her ħas ü ħāşāk bizüm 
 
4. Ne idi olmaġa deryā-dil olup ehl-i sükūn 

                                                           
 7773 56a. Nev’î Dîvânı, G. 310, s. 415-416. 
 7774 56b. Nev’î Dîvânı, G. 305, s. 412-413.  
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 Rūzgār eylemese sįnemüzi çāk bizüm 
 
5. ǾIşķ ile mesǿele-āmūz-ı cihānuz NNevǾį 
 Ne bilür müşkilümüz müftį-yi derrāk bizüm 
 
 
 7775.  

 VVelehū 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Yaraşur saña olsañ günde yüz biñ Ǿāşıķa hem-dem 
 Şeh-i mülk-i melāĥatsin ķuluñdur cümleten Ǿālem 
 
2. Seni būs u kenār itmekde bilmez n’eylesün Ǿāşıķ 
 Miyānuñ Ǿuķde-yi müşkil dehānuñ nükte-yi mübhem 
 
3. O zülf ü ol ķad ü ol fem gibi naķķāş naķş itmez 
 Yazarsa sen perį şeklinde yüz biñ śūret-i ādem 
 
4. Ķaşuñ çįn eyleme cām-ı ġurūrı nūş idüp çün kim 
 Ne bāķį bezm-i Faġfūrį ne ŝābit bārgāh-ı Cem 
 
5. Züleyĥā-veş libās-ı Ǿismetüñ çāk eyle kim irmez 
 Maĥabbet Yūsuf’ınuñ dāmenine dest-i nā-maĥrem 
 
6. Yeter şāhid sözüm bikr olduġına sūz-ı cān-baĥşum 
 Çün olmaz NNevǾiyā ǾĪsį’den özge şāhid-i Meryem 
 
 
 7776. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śāf-dil ħāliś-derūnam gerçi yoķdur Ǿilletüm 
 Zer gibi ħāk olmayınca yār bilmez ķıymetüm 
 
2. Bulmışam derd-i ser-i sevdā-yı devletden ħalāś 
 Penbe-yi dāġ olalı başumda tāc-ı devletüm 
 
3. Ķıśśa-yı Ferhād u Mecnūn’ı n’idersin gör beni 
 Kim yazılmaz zaĥmetüm taķrįr olunmaz miĥnetüm 
 
4. Derd-i Ǿışķ ile teni zerd itdi cān virdi diyü 
 Āb-ı zerle naķş ide taśvįr idenler śūretüm 

                                                           
 7775 56b. Nev’î Dîvânı, G. 306, s. 413. 
 7776 56b. Nev’î Dîvânı, G. 307, s. 414.  
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5. Pāre pāre ķılsa cismüm ġam degül şemşįr-i Ǿışķ 
 Böyle olmış NNevǾiyā rūz-ı ezelden ķısmetüm 
 
 
 7777. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hem-demüñ ħār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 Bülbülüñ zār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
2. Dilde nār-ı ġam başumda bār-ı miĥnet pā şikest 
 Sįne efgār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
3. Ħˇāb-ı istiġnāda bį-pervā yatup sen her gice 
 Dįde bįdār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
4. Ġılžet eyler būse içün aśılup dil zülfüñe 
 Boynuña bār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
5. Cānı tenden cevr ile ayır revān olsun saña 
 Bįm-i aġyār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
6. Oldurup NNevǾį’yi gel tįmārla şimden girü 
 Böyle bįmār olmasun luŧf eyle sulŧānum benüm 
 
 
 
 7778. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dükendi naķd-i eşküm gözlerüm aġardı pįr oldum 
 Güvānum baña raĥm itmez mi pįr oldum faķįr oldum 
 
2. Der-i ħumħāne-veş evvel leked-kūb-i zamān idüm 
 Ħarābāt içre āħir ħusrev-i śāĥib-serįr oldum 
 
3. Elin almış niçe düşkünlerüñ diyü zamān ile 
 Gice düşmiş bulup pįr-i muġānı dest-gįr oldum 
 
4. Baña āzādlıķ bį-ķaydlıķ bir ķayd olur gördüm 
 Varup bir nev-cüvāna iħtiyārumla esįr oldum 

                                                           
 7777 56b. Nev’î Dîvânı, G. 312, s. 417. 
778 56b. Nev’î Dîvânı, G. 313, s. 417-418. 
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5. Ġazel ŧarzında ey NNevǾį ŧutup mümtāzlıķ semtin 
 Kelāmum gibi miŝlüm dinmek olmaz lā-nažįr oldum 
 
 
 7779. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śararmış beñzümi zülfüñ ucından ħāk-i rāh itsem 
 O müşgįn dāma eşküm dāne rūyum berg-i kāh itsem 
 
2. Çemende pā-bürehne gezseñ öpsem ben kef-i pāyüñ 
 Tenüm bir siĥr bilsem zįr-i pāyüñde giyāh itsem 
 
3. O demler gelse kim ķılsañ beni ey raĥmı yoķ ķurbān 
 Yüzüme sen ayaķ bassañ ruħuña ben nigāh itsem 
 
4. Ġam-ı Ǿışķuñla dünyādan taǾalluķ śūretin bozsam 
 Bu deyrüñ śafĥasın hep dūd-ı āhumla siyāh itsem 
 
5. Duħānından döker bārān yirine gözyaşın encüm 
 Derūn-ı sįneden NNevǾį ķaçan sūz ile āh itsem 
 
 
 7780. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beni güldürmedi hergiz gülüp şād olmasun göñlüm 
 Ħarāb itdi beni Ǿālemde ābād olmasun göñlüm 
 
2. Giriftār itdi cānum bend-i Ǿışķa göreyin yā Rab 
 Ķul olsun bir boyı āzāda āzād olmasun göñlüm 
 
3. O māhuñ cevrine śoñra taĥammül ķılmaya şāyed 
 Cefā ķıl ey felek gel luŧfa muǾtād olmasun göñlüm 
  
4. Bu deñlü cevrine devr-i zamānuñ ŧaġlar döymez 
 Derūn-ı sįnede tek seng ü pūlād olmasun göñlüm 
 
5. Nesįm-i kūy-ı Leylā’dan ĥayāt-ı cāvidān bulmış 
 Görüñ şol derd esįri Ķays nā-şād olmasun göñlüm 
 

                                                           
779 56b-57a. Nev’î Dîvânı, G. 314, s. 418. Bu gazel ayrıca 70b-71a’nın derkenarındadır. 
 7780 57a.  Nev’î Dîvânı, G. 315, s. 418-419. 
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6. Hevāya yilter ol ķaddi śanevber NNevǾiyā anı 
 Śaķın bu cism-i ħāki gibi berbād olmasun göñlüm 
 
 

 7781. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’n-Nūn  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Şikāf oldı tenüm tįġ-ı cefādan 
 Ķoyup cānum beni çıķdı aradan  
 
2. Ķoluñ olduķça aġyāra ĥamāyil 
 Unutma ben ķuluñ şāhum duǾādan  
 
3. Dilā el virmedi dāmān-ı vuślat 
 Ne aśśı el ucıyla merĥabādan 
 
4. Kitāb-ı Ǿışķı fehm itmez muġannį 
 Def ü ney gerçi söylerler hevādan 
 
5. Bu şiǾrüm sāde-rū bir ħūba beñzer 
 Libāsı NNevǾiyā rengįn edādan 
 
 

 7782. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Pā-mālüñ oldum itme ĥaźer ben ġubārdan 
 Bir gün gelür yoluña śaķın rūzgārdan 
 
2. El virdügine kimseye aldanma rūzgār 
 Baķdurdı çünki serv-i revānı kenārdan 
 
3. Ben ħāk-i rāh-ı miĥnete sįnemden naǾl ü dāġ 
 Ķaldı nişāne her biri bir şeh-süvārdan 
 
4. Çāk itmege libās-ı teni şimdi ķaśdumuz 
 Fikr it ne ķaldı cübbe-yi nāmūs u Ǿārdan 
 
5. Erbāb-ı sūza irişe çoķ ĥıśśa NNevǾiyā 
 Taķsįm olunsa bu ġazel-i ābdārdan 
 

                                                           
 781 57b. Nev’î Dîvânı, G. 348, s. 437-438. 
 2 olduķça: ķılduķça, Nev’î Dîvânı. 
 7782 57b. Nev’î Dîvânı, G. 350, s. 439. 
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 7783. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ruħlaruñ āl eyleyüp gül-berg-i ħandānum Ĥasan 
 Ħaŧŧ-ı laǾlüñ ġāret-i cān itdi sulŧānum Ĥasan 
 
2. Ser-nigūn bir cām iken ĥikmet nedür kim ol źeķān 
 ǾĀlemi mest eyler ey āşūb-ı devrānum Ĥasan 
 
3. Rūzgār ile yoluñ düşmez mi ben ħāk üstine  
 Śalınup baśsañ ķadem serv-i ħırāmānum Ĥasan 
 
4. Āteşįn ruħsār u laǾl-i ābdār ile bugün 
 Luŧf u ān ıssı melāĥat kānı cānānum Ĥasan 
 
5. Zülf ü ruħsāruñ görelden NNevǾį-yi āşüfte-ĥāl 
 Bende-yi Āl-i Ǿabādur şāh-ı ħūbānum Ĥasan 
 
 
 7784. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bülbüllere nāz it açılup söylemege sen 
 Ey ġonca alayın  ħaberüñ bād-ı seĥerden 
 
2. Ŧıfl-ı dil-i āvārenüñ oldı başı ŧaşra 
 Ten ħānesine tįr-i müjeñ açalı revzen 
 
3. Ey şemǾ-i şeb-ārā gözüñ aydın yine ķalduķ 
 Tenhā şeb-i fürķatde hemān bir sen ü bir ben 
 
4. Vādįleri ŧoldurmış idi eşk-i revānı 
 Ferhād nice eylemesün ŧaġları mesken 
 
5. Müjgānı ġamın nice çeke ħāŧır-ı NNevǾį 
 Pürdür ġam ile şöyle ki śıġmaz ser-i sūzen 
 
 
 7785. 

 VVelehū  

                                                           
 7783 57b. Nev’î Dîvânı, G. 351, s. 439-440. 
 7784 57b. Nev’î Dîvânı, G. 353, s. 440-441. 
 7785 57b. Nev’î Dîvânı, G. 354, s. 441.  
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķo beni gevher-i eşküm gibi pā-māl olayın 
 Tek senüñ Ǿışķuñ ile muntažımü’l-ħāl olayın 
 
2. Kişi esrār-ı ġamı Ǿaķl ile fehm itmez imiş 
 Bıraġup cāme-yi nāmūsumı abdāl olayın 
 
3. Ŧurayın serv gibi rāh-ı hevāda ŝābit 
 Śu gibi naħl-i dil-ārālara meyyāl olayın 
 
4. Cāme-yi cismi śatan alur imiş cān naķdin 
 Gireyin ben de fenā şehrine dellāl olayın 
 
5. Ehl-i ĥālüñ varayın meclisine cān eridüp 
 NNevǾiyā āteş-i Ǿışķ ile yanup ķāl olayın 
 
 
 7786. 

 VVelehū  

 MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

1. ǾĀlemi ķabż u basŧ ider şāh-ı felek-cenābsın 
 Ĥüsn ile sen zamānede pençe-yi āftābsın 
 
2. Dįdede āb u tende gil ŧaǾne ŧaşına yoķ şümār 
 Daħı yapılmaduñ göñül niçeye dek ħarābsın 
 
3. Gel berü tįġ-ı ķahr ile çāk ideyin beden seni 
 Çünki şühūd nūrına ĥāyil olur ĥicābsın 
 
4. Yārüñ eşigine varan hep saña mübtelā olur 
 Sen bize beñzer ey aǾdū gökden iner Ǿaźābsın 
 
5. Her varaķuñda NNevǾiyā bir niçe dürlü fetĥ-i bāb 
 İlde vü dilde söylenen nuŧķ ile bir kitābsın  
 
 
 7787. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu baħt-ı ser-nigūnum ħˇābdan bįdār olur bir gün 

                                                           
 7786 57b-65a. Nev’î Dîvânı, G. 364, s. 447.  Yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle “nûn” harfli 
gazeller 57b’den sonra 65a’da devam etmektedir.   
 5 söylenür: söylenen, Nev’î Dîvânı. 
 7787 65a. Nev’î Dîvânı, G. 365, s. 447-448. 
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 Bu devlet böyle ķalmaz mest iken hüşyār olur bir gün 
 
2. Açılur her der-i beste bulur śıĥĥat dil-i ħaste 
 ǾAdūlar yār olup bįgāneler ġam-ħˇār olur bir gün 
 
3. Şarābın vāǾiž ü śūfį ŧuyup keyfiyyet-i ĥālin 
 Niçe müftį müderris vāķıf-ı esrār olur bir gün 
 
4. Ŧoġup vaĥdet güni āħir gider bu žulmet-i keŝret 
 Bilişür yādlar aġyār olanlar yār olur bir gün 
 
5. Yüri var ħāślardan iltimās-ı luŧf-ı Ǿām eyle 
 Senüñ de yaraña NNevǾį gibi tįmār olur bir gün 
 
 
 7788. 

 VVelehū Eyżan   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Şeb-i vaśl-ı tü cūyem lįk sevdā-yı muĥālest įn 
 Taśavvur mį künem ammā ki ħˇāb u yā ħayālest įn  
 
2. Çi ruħsār u çi ŧalǾat ber-çünįn ķāmet taǾāllallāh 
 Gül-i cennet büved ān serv-i bāġ-ı iǾtidālest įn   
 
3. Śafā-yı vuślat-ı cānān belā-yı miĥnet-i hicrān 
 Çi şevķ u ıżŧırābest įn çi ĥüzn ü infiǾālest įn  
 
4. Der āġūş-ı miyāneş [vaǾde-yi] gerdān-ı sįm-ber ammā 
 Mekün bāver ki maĥż-ı güft ü gū vü ķįl ü ķālest įn    
 
5. Temennā-yı viśāl ü müflisį vü bį-zer ü rūzį 
 Zihį ŧurfe ħayālest ü zihį şįrįn suǾālest įn     
 
6.  Şüde mehcūr NevǾį bį-günāh ez-cennet-i kūyet 
 Be-ķullāb-ı ħam-ı zülfet bikeş verne vebālest įn  
 

                                                           
 7788 65a. Nev’î Dîvânı, G. 382, s. 457-458. 
 1 Sana kavuşma gecesini arıyorum, fakat bu hayalî bir sevdadır. Düşünüyorum ama bu, ya uyku ya 
da hayaldir. 
 2 Aman Allah’ım! Böylesi bir boyda ne yanak, ne yüz! Biri cennet gülü diğeri ölçülülük bahçesinin 
selvisi. 
 3 Sevgiliye kavuşma safası ayrılık derdi belası… Biri ne şevk ve ızdırap, diğeri ne hüzün ne inciniş. 
 4 Gümüş göğüslünün vaatleri kucağındadır ama bu dedikodunun ta kendisidir. İnanma! 
 5 Kavuşma temennisi, iflas etmişlik, parasızlık ve kısmetsizlik. Bu ne acayip hayal ve ne tatlı bir 
istek! 
 6 Günahsız Nev’į köyün cennetinden ayrı kalmış. Saçın kıvrımı çengeliyle onu çek yoksa bu (durum) 
sana vebaldir.  
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 789. 

 Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gelmege māniǾ ŧutup ey dūst bārān olduġın 
 Yaşumuñ añmaz mısın seyl-i firāvān olduġın 
 
2. Aġlamaķdan çıķdı göz ġarķ itdi eşküm Ǿālemi 
 Pādşāhum göz göre ister misin ķan olduġın  
 
3. Kim severse seyl-i eşk ile yolın pāk eylesün 
 Kimse yārüñ istemez ālūde-dāmān olduġın 
 
4. Şįşe-yi śahbādan ögren ħūblıķ temkįnini 
 Söylemez ġayra bilür āşūb-ı devrān olduġın 
 
5. NNevǾį-yi āşūftenüñ bir gün ola kim göresin 
 Rāh-ı ġamda küşte-yi şemşįr-i hicrān olduġın 
 
 
 790. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Oldı çemende şimdi bisāŧ-ı zümürrüdįn 
 Nažm ehline ġazel dimege tāze bir zemįn 
 
2. Yazdı simāŧ-ı Ǿişreti perverdigār-ı śunǾ 
 Bir resm ile ki yazmaya naķķāş-ı naķş-ı Çįn 
 
3. Yapraķdan esdi bād-ı seĥer lālezārda 
 Ķodı aşaġa yelkenini berg-i yāsemįn 
 
4. Ser-sebz ü ħurrem itdi nişįmenleri śabā 
 SaǾy it getürmege ele bir yār-i hem-nişįn 
 
5. Ferş-i çemende her biri zer yaśdanup yatur 
 Ķıldı ħazān gedāları Ķārūn ile ķarįn 
 
6. Naķş-ı ħazāndan örnek alup nev-Ǿarūs-ı bāġ 
 Bildi fenāya varacaġın Ǿömr-i nāzenįn 
 

                                                           
 7789 65a. Nev’î Dîvânı, G. 363, s. 446.  
 2 eşküm: yaşum, Nev’î Dîvânı. 
 7790 65a. Nev’î Dîvânı, G. 371, s. 451. 
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7. Vuślat müyesser olmadı elde yesār yoķ 
 NNevǾį şarāb-ı nāba n’ola eylese yemįn 
 
 
 7791. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Cān u dil yoluña revān olsun 
 Ĥācį ĥācįyı Mekke’de bulsun  
 
2. Durmasun bezm-i ġamda destüm boş 
 Gözümüñ cāmı ķan ile ŧolsun 
 
3. Ġonca-yı laǾl-i ābdāruñsuz 
 Bāġ-ı dehrüñ çiçekleri śolsun 
 
4. Yollar üzre firāķ-ı zülfüñ ile 
 Śaçını naħl-i yāsemen yolsun 
 
5. Mįve-yi vaślı NNevǾį’ye dime ħām 
 Olsun ey nāzenįn nihāl olsun 
 
 
 7792. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İdüp ķaŧǾ-ı taǾalluķ tįġ-ı hecr ile gedālardan 
 Neden düşdi kesildüñ pādşāhum āşnālardan 
 
2. Beni terk eyleyüp bezm-i belālarda didüñ yā-hū 
 Ferāmūş itme bārį göz ucıyla merĥabālardan 
 
3. Vefā vü luŧfuña lāyıķ degülsek bārį cevr eyle 
 Bizi cānā niçün Ǿadd eylemezsin mübtelālardan 
 
4. Raķįb-i bed-liķālarla işitdüm śoĥbet itmişsin 
 Vücūduñ śaķlasun Bārį belālardan ķażālardan 
 
5. Göñül hercāyį dilber bį-ĥaķįķat n’eylesün NNevǾį 
 Şikāyet bį-vefālardan şikāyet bį-vefālardan  
 
 

                                                           
 7791 65a. Nev’î Dîvânı, G. 320, s. 421-422. 
 1 yoluña: kūyuña, Nev’î Dîvânı. 
 7792 65b. Nev’î Dîvânı, G. 355, s. 441-442. 
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 7793. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İçüp cām-ı mey-i devrānı mesrūr olmaġ istersin 
 Ħarāb olmaduġuñ yitmez mi maǾmūr olmaġ istersin  
 
2. Iraķdan göz ucıyla merĥabāya ķāyil olmazsın 
 O şāhuñ iltifātından meger dūr olmaġ istersin 
 
3. İçüp māǿü’l-Ǿasel yaķmaķ dilersin şemǾ-i kāfūrį 
 Śunup nįş-i cefāyı ħalķa zenbūr olmaġ istersin 
 
4. Dutarsın segleri bezminde her şeb āhdan şemǾi 
 İşiginde olan aǾyāna manžūr olmaġ istersin  
 
5. Cebįnüñ çįn idüp maġrūr olursın devlete NNevǾį 
 İtine kāse-lįs olduñsa faġfūr olmaġ istersin 
 
 
 7794. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çıķduķda çāh-ı sįneden ey ķaşları kemān 
 Cān-ı żaǾįfe oķlaruñı eyle nerdübān 
 
2. Rıĥlet güninde derdüñi dilden ayırma kim 
 ǾAzm-i sefer ķılanlara lāzımdur armaġān 
 
3. Biz şol hümā-yı evc-i ġınāyuz ki irmedi 
 Hergiz meşām-ı ķadrümüze būy-i üstüħˇān  
 
4. Her kim nesįm-i maǾrifet irmez dimāġına  
 Birdür aña piyāz ile gül-berg-i bustān  
 
5. NNevǾį’nüñ oldı sen gül-i nā-reste şevķine 

                                                           
 7793 65b. Nev’î Dîvânı, G. 329,  s. 426-427. 
 1 mey-i: ġam-ı, Nev’î Dîvânı. 
 4 eşiginde olan aǾyāna: hemįşe dįde-yi aǾyāna,  Nev’î Dîvânı. Nev’î Dîvânı’nda ilk mısra “Ayaġuñ 
altına hįç Ǿibret ile olmayup nāžır” şeklindedir. 
 7794 65b. Nev’î Dîvânı, G. 379, s. 456. 
 3 Bu beyit Nev’î Dîvânı’nda şu şekildedir: 
   Biz kim semā-yı dilde tecerrüd hümāsıyuz 
   İrmez meşām-ı ķadrümüze būy-ı üstüħˇān 
 4 Bu beyit Nev’î Dîvânı’nda şöyledir: 
   Çün kim dimāġa şemme-yi Ǿirfān irişmeye 
   Berg-i piyāz ile bir olur būy-ı gülsitān 
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 Erbāb-ı Ǿışķa her sözi bir tāze dāstān 
 
 
 7795. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀlem-i vuślat baǾįd olmazdı hergiz yārdan 
 ǾĀlemi ħālį bulayduķ bir nefes aġyārdan 
 
2. Yārdan kesme tażarruǾ semtini Manśūr’ı gör 
 Bir ten-i bį-cān iken boynın egerdi dārdan 
 
3. ǾĀşıķ ölmez cām-ı Ǿışķ ile nihāyet mest olur 
 Şol ışıķdur kim geçer keyfiyyet-i esrārdan  
 
4. Vuślat ile gicesin ġayruñ o meh-rū Ķadr idüp 
 MenǾ ider dįdārını bir Ǿāşıķ-ı bįdārdan 
 
5. Geçdi ān u ĥüsni ol serv-i revānuñ NNevǾiyā 
 Geçmedi ammā o hergiz şįve-yi reftārdan 
 
 
 7796. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Esįr-i zülfüñ olalı bedenden ayru bu cān  
 Giceyle ŧaşrada ķalmış ġarįbe döndi hemān 
 
2. Hilāl iken de bulur bedr iken de rifǾati māh 
 Zamānede bir olur hep kemāl ile noķśān 
 
3. Göñülde āteş-i ĥasret gözümde ħūn-ı ciger 
 Birisi daǾviye māniǾ birisi Ǿışķa nişān 
 
4. Śaçar türāb-ı meźellet zamāne başumuza 
 Mükedder olsa n’ola cūybār-ı eşk-i revān 
 
5. Şikeste olduġı bu ħaste bekler ey NNevǾį 
 O nergis üzre ħam olmış hilāl-i müşg-efşān 
 
 
 

                                                           
 7795 65b. Nev’î Dîvânı, G. 360, s. 444-445. 
 3 şol ışıķdur kim: bir ışıķ ŧut, Nev’î Dîvânı. 
 7796 65b. Nev’î Dîvânı, G. 370, s. 450. 
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 7797. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Fürķatüñde itdügüm feryādı yād itmez misin 
 Cevr ü bįdād itmedüñ Ǿuşşāķa dād itmez misin  
 
2. ǾAyn-ı luŧfuñla elemler Ǿālem oldı dūstum 
 Luŧf idüp bu ħāŧır-ı nā-şādı şād itmez misin 
 
3. Cām-ı Ǿışķı nūş iden tāc u ķabāyı terk ider 
 Zāhidā nūş eyle gel gör iǾtimād itmez misin  
 
4. Bār-ı miĥnetden niçün ķaddüñ büküldi ey felek 
 Dergehine Ħān Murād’uñ istinād itmez misin 
 
5. Bunca demdür ķahr-ı dehr ile ķalupdur nā-murād 
 NNevǾį-yi bį-çāreye luŧfuñ murād itmez misin 
 
 
 7798. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Reftārı ŧutdı kebk-i ħırāmān revişlerin 
 Gösterdi ķaddi serv-i gülistān revişlerin 
 
2. Bir cām içürse luŧf ile biñ nuķl-i ġam śunar 
 Ol bį-vefā ider bize devrān revişlerin 
 
3. Ķaddüñ hevāsına düşüp ey serv-i cūybār 
 Ŧutdı çemende eşk-i firāvān revişlerin 
 
4. Hercāyılıķda gün gibi noķśānı ķalmadı 
 Ögrendi ol śanem meh-i tābān revişlerin 
 
5. NNevǾį Ǿarūs-ı şiǾre virüp zįver-i edā 
 Nažm ehline unutdura Selmān revişlerin 
 
 
 
 

                                                           
 7797 65b. Nev’î Dîvânı, G. 377, s. 454-455. 
 1 itmedüñ: itdügüñ, Nev’î Dîvânı. 
 3 ķabāyı: Ǿaśāyı, Nev’î Dîvânı. 
 7798 63b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 319, s. 421. Bu gazelin baş kısmına da “Ġazeliyyāt 
Fi’n-nūn başlığı yazılmıştır.  
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 7799. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Cām-ı śafā gerekmez dünyā-yı dūn elinden 
 Merdāneler şikārı almaz zebūn elinden  
 
2. Ġam çekme cām-ı mergi yeksān śunar zamāne 
 Ol zehri Cem de çekmiş gerdūn-ı dūn elinden 
 
3. Dil śafĥasına baķdum eŧrāfı cümle meşrūĥ 
 Bildüm bu nüsħa çıķmış bir źü-fünūn elinden 
 
4. Kef kef geçer deñizler Ǿışķ ile mużŧarib-ĥāl 
 Ŧaġlar şikāyet eyler śabr u sükūn elinden  
 
5. Ferhād’a öz vücūdı ŧaġlarca hāyil idi 
 Yoħsa degüldi Ǿāciz ol Bįsütūn elinden 
 
6. Ħālį degül göñülden hergiz o zülf ü şāne  
 Kārum ķatı müşevveş ĥāl-i derūn elinden 
 
7. Ehl-i śafā dilinden bir şiǾr didi NNevǾį 
 Geh şükr ü geh şikāyet Ǿışķ-ı cünūn elinden 
 
 
 8800. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Oķur Ǿāşıķ vefā resmin yine ħaŧŧ-ı nigārından 
 Cihān gülzārınuñ aña çıķar yoķ sebzezārından 
 
2. Gözi açılmaya kuĥl olsa hep ħāk-i Śıfāhānį 
 Şular kim kuĥli tercįĥ eyledi kūyüñ ġubārından 
 
3. Maĥabbet mihri kim dil ħānesine olmaya lāmiǾ 
 Ne aśśı var bu bezmüñ cām-ı ħūrşįd-i iştihārından 
 
4. Geçüp nāśıĥ sözinden pįrlikde bādeye düşdüm 
 Geçürürmiş kişiyi nev-cüvānlar iħtiyārından 
 
5. Bize NNevǾį berāber oldı renc ü rāĥat-ı gįtį 
 Ne maĥzūnuz ħazānına ne açılduķ bahārından 

                                                           
 7799 63b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 372,  s. 451-452. 
 8800 63b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 321, s. 422.  
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 8801. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Degüldür ħāk-i sįnem şerĥa şerĥa tįġ-ı ĥasretden 
 Cemālüñ mihrine ķarşu şikāf olmış ĥarāretden 
 
2. Göñül kim Ǿarş-ı aǾlādur senüñ fikr-i lebüñ anda 
 Mesįĥ-āsā Ǿurūc-ı āsmān itmiş leŧāfetden 
 
3. Ķul olduġuma ħaŧŧuña ider şāhidlıġı laǾlüñ 
 ǾAcebdür göz göre esrār yir düşmez şehādetden 
 
4. İrem gülşenlerinden bir güzel gūşe bünāgūşuñ  
 Ħaŧ-ı sebz-i ruħuñ bir ķıŧǾadur bāġ-ı melāĥatden 
 
5. O tersā-beççeyi bütħānede seyr itdi ey NNevǾį 
 Ŧayandı ķaldı śūretler der ü dįvāra ĥayretden 
 
 
 8802. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dökse yaş erbāb-ı miĥnet çeşm-i pür-ħūn-ābdan 
 Yeg düşer bir ķaŧresi biñ gevher-i nā-yābdan 
 
2. LemǾa-yı peymāneden Ǿışķ ehli cismin çāk ider 
 Śanasın gül açılur ħūrşįd-i Ǿālem-tābdan 
 
3. Ĥamdülillāh ġam degül zāhid tehį-dest olduġum 
 Ŧoludur peymāne-yi çeşmüm şarāb-ı nābdan 
 
4. Cāmuñuñ her ķaŧresi sāķį şerār-ı sūz-baħş 
 Bunca āteşler nedür bir lāle-yi sįrābdan 
 
5. Meskenüñ geh ħānķāh olsun gehį deyr-i muġān 
 Sāyil-i ķurb-ı Ħudā ol NNevǾiyā her bābdan  
 
 
 8803. 

 VVelehū  
                                                           

 8801 63b-56a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 322, s. 422-423. 
 8802 56a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 323, s. 423. 



670 
 

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kesb idüp nūr-ı baśar mihr-i ruħ-ı yārda ben 
 Yār şeklin görürin śūret-i aġyārda ben  
 
2. Saña zāhid vireyin Ǿālem-i bālā ħaberin 
 Bir ġazel söyleyeyin vaśf-ı ķad-i yārda ben 
 
3. Nārdan ķurtarımaz tāc ü Ǿaśā śūfį seni 
 Görürin tāc ü Ǿaśā şeklini dįnārda ben  
 
4. Ser-i zülfüñ śalınur nāz ile yanuñca didüm 
 Didi kim baśdum anı şįve-yi reftārda ben 
 
5. Kendüsin yāre müşābih göreli ey NNevǾį 
 Śanemi görmeyeyin yazılu dįvārda ben  
 
 
 8804. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śafāmuz var ruħuñda zülf-i Ǿanber-fām seyrinden  
 Bahār olduķda ĥažž eyler kişi aħşam seyrinden 
 
2. Niçün bāridlik eyler sįneye gelmezsin ey meh-rū 
 Şitā vaķti güzeller ĥažž ider ĥammām seyrinden 
 
3. Temāşā-yı ruħuñ virmez ķanāǾat öpmesek laǾlüñ 
 Ne ĥažž olur yasaġ iken meye bayram seyrinden 
 
4. Kişi tevbe śımaķ sāġar śımaķdan müşkil olmaya 
 Ķo seyr ile sülūki ķalma śūfį cām seyrinden 
 
5. Śoyunmış NNevǾiyā ol māh ĥammām içre seyr eyle 
 Temāşā eylesün ĥažž eyleyen endām seyrinden 
 
 
 8805. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 8803 56a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 374, s. 453. 
 1 mihr-i ruħ-ı yārda: ŧalǾat-i dįdārda, Nev’î Dîvânı. 
 3 ķurtarımaz tāc ü Ǿaśā: tāc u Ǿaśā ķurtarımaz, Nev’î Dîvânı. 
 5 kendüsin yāre müşābih göreli ey NevǾį: seni Nev’î büt-i tersāya müşābih diyeli / śanemi : anı hįç, 
Nev’î Dîvânı. 
 8804 56a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 326, s. 425. 
 8805 56a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 327, s. 425-426. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geyüp ol şūħ-ı siyeh-çerde ķabā-yı gülgūn 
 Eyledi nāzla gözümüz demini ġarķa-yı ħūn 
 
2. Ĥālet-i Ǿışķuñ añup aġlasa hem-demlik ider 
 Yaşumı kendüye aķıtsa Ǿaceb mi Ceyĥūn 
 
3. Śanma ĥınnā idi pāyinde seg-i Leylā’nuñ 
 Çeşm-i pür-ħūnına sürmişdi öperken Mecnūn 
 
4. Śoñ nefes baña bulunmazsa eger mātem ider 
 Dūddan ķara śarınsun başına nār-ı derūn 
 
5. Rūzgāruñ işi hep Ǿaksinedür ey NNevǾį 
 Māyil olsa n’ola aġyāra o naħl-i mevzūn 
 
 
 8806. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aġarup gözüm demi bį-nūr olupdur giryeden 
 Śanasın bir mürdedür cismine śarılmış kefen 
 
2. Ķanda görsün cān-ı teşne ķaŧre-yi peykānuñı 
 Ey ķaşı yā her biri artar mı zaħm-ı sįneden 
 
3. Dest-res bulmaz kişi hergiz o çāh-ı ġabġaba 
 Ķāmetin derd ile pertāb itse mānend-i resen 
 
4. Ey niçe Leylā’yı meftūn eyleyüp zülfüñ senüñ 
 Niçe Yūsuflar esįr itmişdür ol çāh-ı źeķan 
 
5. Zįver-i tāc-ı ser-i ħāķān olursa NNevǾiyā 
 Dürr-i dendān ile çıķmaz başa lüǿlüǿ-yi ǾAden 
 
 
 8807. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her nažarsuz nā-kesüñ ey meh gezersin ħānesin 
 Rūşen itmezsin baśįret ehlinüñ kāşānesin 
 

                                                           
 8806 56a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 328, s. 426. 
 8807 56b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 331, s. 428.  
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2. Bezm-i ġamda eyledi evvel ķadeĥ Mecnūn’ı mest 
 Biz anuñ döne döne nūş eyledük peymānesin 
 
3. Biz şu engūruñ şarābın nūş idüp mest olmışuz 
 Kim anuñ tesbįĥ ider gökde melekler dānesin 
 
4. Pāy-i murġāna başı üstinde cāy eylerdi Ķays 
 Var ise miskįn ħayāl eylerdi Leylį şānesin 
 
5. Nažm-ı NNevǾį jāle-veş gevherler aśsun gūşuña 
 Ey gül-i raǾnā işitme illerüñ efsānesin 
 
 
 8808. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Aldandı Ǿįş ü Ǿişret içün ħāne bekleyen 
 ǾĀlemde ŧoydı gūşe-yi meyħāne bekleyen 
 
2. Mey ĥāletin bilür yine ķallāş-ı meykede 
 Źevķ eylemez bu leźźeti kāşāne bekleyen 
 
3. Her bir muķįm-i meykede nūş itdi śanma cām 
 Hep gence vāśıl oldı mı vįrāne bekleyen 
 
4. Geçdük ĥicāb-ı deyr ü śalįbüñ verāsına  
 Bulmaz bu denlü dāyire bütħāne bekleyen 
 
5. Peymāne-yi maĥabbeti nūş itdi NNevǾiyā 
 Bu bezm içinde yirini merdāne bekleyen 
 
 
 8809. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey leb-i dilber gibi yoķdan beni var eyleyen 
 Ħaŧŧ-ı laǾlinden dil-i dānāyı isrār eyleyen 
 
2. Ey sehį-ķāmetleri ħūb u ser-efrāz eyleyüp 
 Rāst-rev Ǿāşıķları ħor u dil-efgār eyleyen 
 
3. Ġonca-veş yāri ķoyup ķat ķat ĥicāb-ı nāzda 

                                                           
 8808 56b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 375, s. 453-454. 
 8809 56b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 332, s. 428-429. 
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 ǾĀşıķı Ǿuryān idüp ser-mest ü bį-Ǿār eyleyen 
 
4. Zāhidi sengįn idüp Ǿuşşāķı ser-gerdān iden 
 Yirleri sākin gögi śunǾ  ile devvār eyleyen 
 
5. Her vefāsuz dil-rübāyı maĥrem-i aġyār idüp 
 Her belālu Ǿāşıķı maĥrūm-ı dįdār eyleyen 
 
6. Geh cemāl ü geh celālinden tecellā eyleyüp  
 Yūsuf’ı şādān iden YaǾķūb’ı ġam-ħˇār eyleyen  
 
7. NNevǾį’yi āzād ķıl Ǿizzüñ celālüñ ĥaķķı-çün 
 Ey Ǿalāyıķ bendine ħalķı giriftār eyleyen 
 
 
 8810. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķalbini śāf eyleyen cām-ı śafāyı n’eylesün 
 ǾIşķ ile dem-sāz olan sāz u nevāyı n’eylesün 
 
2. Būriyā-yı faķr ile besdür sifāl-i kūy-i yār 
 Maĥrem-i bezm-i fenā tāc u ķabāyı n’eylesün 
 
3. Sālik-i Ǿārif vücūdın kendüye bār eylemez 
 Ġarķa-yı emvāc-ı ĥayret āşnāyı n’eylesün 
 
4. Śabr idermiş yādlar ŧaǾnına Ǿāşıķ ŧutalum 
 Āşnālardan gelen seng-i cefāyı n’eylesün 
 
5. Āteş-i nažmın yaķup NNevǾį çıķardı göklere 
 Ol şeh-i Ǿālį-nažar görmez gedāyı n’eylesün 
 
 
 8811. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kimisi ġamdan ider ĥažžı kimi şādįden 
 Źevķ alur ehl-i cünūn her biri bir vādįden 
 
2. Muĥkem olmaķda daħı şimdi bināsı Ǿışķuñ 
 Bir nişān ķalmadı maǾmūre-yi Şeddādį’den 

                                                           
 6 iden: idüp, Nev’î Dîvânı. 
 8810 56b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 335, s. 430.  
 8811 57a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 336, s. 430-431.  
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3. Zāhidā sen n’ola nergis gibi bįdār olsañ 
 Umaruz biz de Ǿināyet nažarın Hādį’den 
 
4. Şām-ı hecrinde baña ħoşdur o gül-pįrehenüñ 
 Bir fenā şālı niçe aŧlās u baġdādįden 
 
5. NNevǾiyā ħavf u recā ķaydına düşdi zāhid 
 Geçdiler ehl-i fenā ġuśśa ile şādįden 
 
 
 8812. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġayret-i ǾarǾar u ŧūbāsın sen 
 Fitne-yi Ǿālem-i bālāsın sen 
 
2. Dem-i cān-baħş ile gelseñ çemene 
 Gökler üstinde Mesįĥā’sın sen 
 
3. Dįde-yi ehl-i baśarda merdüm 
 Dil-i Ǿārifde süveydāsın sen 
 
4. Dāyir olduķça felekler var ol 
 Miŝli yoķ bir meh-i zįbāsın sen 
 
5. Zülfüñ arala ruħuñ seyr idelüm 
 Ĥüsn ile māh-ı şeb-ārāsın sen 
 
6. Māhdan māhįye ĥükmüñ cārį 
 Hey ne ebrūları ŧuġrāsın sen 
 
7. ǾAyb-cūlar keder isnād idemez 
 NNevǾiyā baĥr-ı muśaffāsın sen 
 
 
 8813. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eylemeñ seng-i mezārı başuma bār-ı girān 
 ǾĀşıķa küşte-yi yār olduġı yetmez mi nişān 
 

                                                           
 8812 57a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 339, s. 432. 
 8813 57a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 340, s. 433. 
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2. Baturur çarħ-ı sipihri śaķın ey māh śaķın 
 Vādį-yi ġamda yaşum seyli yiter oldı revān 
 
3. Maġz-ı bādāmı ġıdā eyledi murġ-ı cāna 
 Ķafes-i sįnede peykānlaruñ ey ķaşı kemān 
 
4. Ŧıfl olan olur imiş tįr ü kemāna māyil 
 Dil müjeñle ķaşuñı gördügi dem sevdi hemān 
 
5. NNevǾiyā defter ü ŧūmār-ı maĥabbet dürile 
 Çün idem cism-i kefen-pūşumı ħāk içre nihān 
 
 
 8814. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tek göñül maĥzen-i gencįne-yi Ǿirfān olsun 
 Ŧutalum ķaśr-ı cinān ise de vįrān olsun 
 
2. Yidügüm ħūn-ı ġamuñ bilmez isem Ǿışķuñda 
 Gözüme ŧursun efendi göreyin ķan olsun  
 
3. Öleyin ŧuǾme ola itlerüñe cism-i nizār  
 Tek hemān bāǾiŝ-i cemǾiyyet-i yārān olsun 
 
4. Görelüm dil kime māyil uralum mįzāna 
 Gel sen ol iki gözüm Yūsuf-ı KenǾān olsun 
 
5. Bāġ-ı ĥüsn içre sen ey kebk-i melāĥat gül açıl 
 Yaraşur NNevǾį’ye bülbül gibi nālān olsun 
 
  

 8815. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āb-ı ĥayāta bāde özin nisbet itmesün 
 İller içinde kendüyi bį-ĥürmet itmesün 
 
2. İtmiş nigāra śavmaǾada śūfį Ǿarż-ı ĥāl 
 Zinhār ħavf idüñ hele bir ĥālet itmesün 
 
3. Śāfį şarābı aġırı altuna aluruz 

                                                           
 8814 57a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 341, s. 433-434. 
 8815 57a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 343, s. 434-435.  
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 Yoķ diyü mey-fürūş diñüz Ǿillet itmesün 
 
4. Ālūde itdi öpmek ile laǾl-i dilberi 
 Sāķį şarāb-ı nāb iñen ġılžet itmesün 
 
5. NNevǾį ġam ile vādį-yi Mecnūn ŧutup durur 
 Diñ ol ġazāl-i Çįn’e bize vaĥşet itmesün 
 
 
 8816. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Serv-veş pā-der-gil oldı evc-i rifǾat gözleyen 
 Buldı ŧūbā gibi rifǾat ħāk-i źillet gözleyen 
 
2. Cevher-i nā-yābı görsün ħāk-i rāh-ı yārda 
 Gelsün ol Ǿālemde iksįr-i saǾādet gözleyen 
 
3. Ġarķ olursa dönmezin gird-āb-ı ġamda fülk-i ten 
 Baĥra olmaz āşnā  sūy-i selāmet gözleyen 
 
4. Her ĥabābı baş açuķ meydāna girmiş raķś ider 
 Gözlemez bį-hūde cām-ı meyde ĥālet gözleyen 
 
5. Kef geçerse faķr ile her nā-kese açmaz kefin 
 NNevǾiyā ķāf-ı ķanāǾatde ferāġat gözleyen 
 
 
 8817. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Vuślat demi ne būse ne ħod sįne bilürsin 
 Ammā dil ü cān almada bilmem ne bilürsin 
 
2. Yoķdur ħaberüñ mesǿele-yi mihr ü vefādan 
 Sāyillere ancaķ ġażab u kįne bilürsin 
 
3. Źevķ itdüñ ise neşǿesini cām-ı Elest’ün 
 Ben mestüñi de Ǿāşıķ-ı dįrįne bilürsin 
 
4. Ger kesb-i śafā eyler iseñ ehl-i nažardan 
 Ĥaķ śūretine vechüñi āyįne bilürsin 

                                                           
 8816 57b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 344, s. 435. 
 8817 57b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 347, s. 437. 
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5. Luŧf ile raķįbi yanuña ŧurmaz oķursın 
 Ķahr eylemege NNevǾį-yi miskįne bilürsin  
 
 
 8818. 

 Velehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yeter itdüñ şikāyeti gülden 
 Varaķ-ı dįger ey hezār-ı çemen 
 
2. Yaşumuñ dökdi ħāke elmāsın 
 Bir lebi laǾl-i nāb u sįb-źeķan 
 
3. Zevraķ-ı baĥr-i luŧf olur ķaşı 
 Geyse ol māh ķırmızı yelken 
 
4. Ķaçmayam saña rām olam dirseñ 
 Ķaçan olur bu ey ġazāl ķaçan 
 
5. Sįnemi deldi đarb-ı seng-i cefā 
 Batdı baĥr-ı ġama sefįne-yi ten 
 
6. Cān-ı NNevǾį’ye tįrüñ işledügin 
 Kimse bilmez bilür efendi çeken 
 
 
 8819. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ne ĥāl-i dil-i Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇārı bilürsin 
 Ne ķadr-i dür-i dįde-yi ħūn-bārı bilürsin 
 
2. Ġamħānemüzüñ yolını bilmez geçinürsin 
 Yollarda hemān şįve-yi reftārı bilürsin 
 
3. Cānā bu derūnumda yanan nārı göreydüñ 
 Žāhirde olan nāle ile zārı bilürsin 
 
4. Gördükçe beni bilmeseñ ey dūst Ǿaceb mi 
 Ne śūrete ķoyduñ ten-i bįmārı bilürsin 
 

                                                           
 5 eylemege: eylemegi, Nev’î Dîvânı. 
 8818 57b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 345, s.435-436. 
 8819 57b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 376, s. 454. 
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5. NNevǾį ķaŧı ŧolaşma o māhuñ ser-i kūyın 
 Vallāhi śaķın çarħ-ı sitemkārı bilürsin  
 
 
 8820. 

 FFį-Ĥarfi’l-Vāv  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Būy-i bahār ü zülf-i nigār u kenār-ı cū 
 Sāķį-yi gül-ruħ ile  ĥuśūśā ola sebū 
 
2. Ol serv-ķadsüz eylemeyem bāġda ķarār 
 Zencįr-i sįm ile beni baġlarsa āb-ı cū 
 
3. Arturdı eşk-i çeşmümi seyr-i cemāl-i yār  
 Evvel bahāra ķarşu idermiş śular ġulū 
 
4. Var imiş ol perį ile gizlü muǾāmeleñ 
 Śūfį żamįrüñ añladılar hūy-u-hāyı ķo 
 
5. Biribirine żamm olunup NNevǾiyā ħaŧı 
 Kesr itdi mülket-i dili śan leşker-i Ǿadū 
 
 
 8821. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeb-i tār itdi rūz-ı baħtumı āh ol siyāh ebrū 
 Perįşān itdi ĥālüm geh belā-yı çeşm ü gāh ebrū 
 
2. Meh-i nev şeklidür gūyā ķararmış dūd-ı āhumdan 
 Yāhud çekmiş berāt-ı ĥüsnüñe ŧuġrā-yı şāh ebrū 
 
3. Didüm beñzer Elif’le Ĥā’ya ol çeşm ile ol bįnį 
 İşidüp Ǿāşıķ-ı zāruñ birisi didi āh ebrū 
 
4. Ķabūl olmaz namāzum ķalbüme hergiz śafā gelmez 
 Cemālüñ kaǾbesinde olmaya çün secdegāh ebrū 
 
5. ǾAceb mi saña daǾvā-yı maĥabbet eylese NNevǾį 
 Güzellik ĥüsnüñe ŝābit ħaŧuñ ĥuccet güvāh ebrū 
 
  

                                                           
 820 57a. Nev’î Dîvânı, G. 383, s. 458. 
 8821 57a. Nev’î Dîvânı, G. 384, s. 459. 
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  822. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Hāǿ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĪd-i vaśluñı senüñ yıllar olur görmezüz āh 
 Bārį şol iki hilālüñ görelüm māh-be-māh 
 
2. Yiyeli sengini ol lebleri şeftālūnuñ 
 Bitdi şāħ-ı bedenümde niçe ālū-yı siyāh 
 
3. Ġam-ı zülfüñle sefer Ǿāşıķa āsān görünür 
 Nev-cüvān olsa kişi virmez elem şiddet-i rāh 
 
4. Gördi kim żaǾf ile inceldi götürmez bedeni 
 Rişte-yi cānı büküp bār-ı ġamuñ ķıldı dü tāh 
 
5. Ħāk-i NNevǾį’ye eger yār ķadem-rence ķıla 
 Ĥaşre dek baśduġı yirlerde bite mühr-i giyāh  
 
 
 823. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zehr-i ġam yutsañ mey iç bir muŧrib-i ķavvāl ile 
 Yoħsa defǾ olmaz yiseñ tiryāķı biñ miŝķāl ile  
 
2. Şöyle nā-yāb ideyin ħāķ-i rehinde cismümi 
 Bulmayalar müddeǾįler arayup remmāl ile 
 
3. Nuķl-i laǾl-i yāre aġyārı maĥal görmeñ diye 
 Sāġara söyler śurāĥįler lisān-ı ĥāl ile 
 
4. Ġoncalar ķat ķat libās-ı al ile nāz itmede 
 N’eylesün bį-çāre bülbül bir dil-i meyyāl ile 
 
5. Kendüden varlıķ ĥicābın refǾ idüpdür ehl-i ĥāl 
 ǾIşķ ne zer-beft ile olur ne köhne şāl ile  
 
6. Kendü aślın bilmede nāfiǾ degül Ǿilm-i uśūl 
 Ĥall olur śanma bu müşkil ĥāl ü istiķbāl ile 
 
7. Şāħ-ı ķadrüñ NNevǾiyā şöyle ser-efrāz eyle kim 
 Aña seng irgürmeye her sifle ķįl ü ķāl ile 

                                                           
 8822 57a. Nev’î Dîvânı, G. 385, s. 459-460.   
 8823 57a-b. Nev’î Dîvânı, G. 386, s. 460. 
 5 idüpdür: idendir, Nev’î Dîvânı. 



680 
 

 
 
 8824. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Güftār-ı lebüñ kāşif-i esrār-ı ħafiyye 
 Reftār-ı ķadüñ mūcid-i eŧvār-ı seniyye 
 
2. Müşgįn śaçuñı ince bilüñde gören eydür 
 Bundan śalınur var ise Ǿuşşāķa beliyye 
 
3. Ħidmetde gice şāhid-i mey derledi ķanlar 
 Oldı śanasın başda ĥabābı Ǿaraķıyye 
 
4. İçdükçe maĥabbet meyini bezm-i ezelde 
 Bir pāre ķodum Ķays ile Ferhād’a baķıyye 
 
5. NNevǾį’ye geçerken güle baķdı seg-i kūyuñ 
 El-minnetü lillāh zihį luŧf u Ǿaŧiyye 
 
 
 8825. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül virme gözüñden dūr olan her māh-ı tābāna 
 Nažar ķılma saña yüz virmeyen mihr-i dıraħşāna 
 
2. Śalup el evvelā daǾvet ķılur pā-māl ider śoñra 
 Ķoşulma śu gibi her gördügüñ serv-i ħırāmāna 
 
3. Senüñ saǾy eyleyüp yildüklerüñden çün śafāsı yoķ 
 Ŧolaşma KaǾbe-yi Ǿulyā olursa kūy-i cānāna 
 
4. Şarābı āb-ı ĥayvān olsa cāmı sāġar-ı Cemşįd 
 Dilā peymān-şiken dildār elinden içme peymāne 
 
5. Ĥaķįķatde güzel sevmek gibi NNevǾį belā olmaz 
 Ĥuśūśa kim ĥaķįķatsüz ola ŧurmaya peymāna 
 
 
 8826. 

 VVelehū  
                                                           

 8824 65a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 388, s. 461-462. 
 8825 65a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 389, s. 462. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ruħın Ǿarż itdi ol meh būseye sürdüm yüzüm pāya 
 Bi-ĥamdillāh baña yüz ŧutdı devlet el virüp pāye 
 
2. Ġam-ı Ǿışķ ile yaşum yollar idüp bāġ-ı sįnemde 
 Dil-i zārı aķıtdı Ǿāķıbet bir serv-i bālāya 
 
3. Bugün ben küştesiyem bir sipāhį şeh-levendüñ kim 
 Güzeller içre gülgūn-ı ruħın śalmışdur alaya 
 
4. Cihānda kendü gölgemden ķaçar bir derdmendem ben 
 Raķįbā gel beni incitme yāre olma hem-sāye 
 
5. Neye śalsañ gider ħidmetde bendeñdür senüñ NNevǾį 
 Dem-i vuślatda ol bį-çāreyi tek śalma ferdāya 
 
 
 8827. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bulmamış bencileyin var ise hem-dem bu gice 
 Ķararup ŧutdı sipihr āyįnesin ġam bu gice 
 
2. Yine bir Yūsuf-ı dįrįne ġamın yād ķılup 
 İtdi YaǾķūb-ı felek bir yeñi mātem bu gice 
 
3. Künc-i ġamda yaturam teşne vü bįmār u ġarįb 
 Ne kes ü yār ü ne ġam-ħˇār u ne maĥrem bu gice 
 
4. ŞemǾ-i baħtum söyünüp şöyle ķarardı Ǿālem 
 İşigüñ çarħına yol bulmadı nālem bu gice 
 
5. Ne ruħ-ı kevkeb-i iķbāl ne şemǾ-i devlet 
 NNevǾiyā batdı yem-i žulmete Ǿālem bu gice 
 
 
 8828. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dökdüm müjemüñ ħārını çāh-ı nažar üzre 
 Dām itdüm ol āhū gelecek reh-güźer üzre 

                                                                                                                                                    
 8826 65a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 391, s. 463. 
 8827 65a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 393, s. 464.  
 8828 65a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 394, s. 465. 
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2. Cān rıĥlet iderken lebini aġzuma śundı 
 Şeh ķullarına dirlik idermiş sefer üzre 
 
3. Mirǿāt-ı dili ŧutmış idi jeng-i ĥavādiŝ 
 Ħaŧŧ-ı ruħ-ı dilber keder oldı keder üzre 
 
4. Ķo ġırralıġı olur el üstinde el ey māh 
 Gör rifǾatini pençe-yi mihrüñ ķamer üzre 
 
5. Andan dir idi gevher-i pākįzeñi NNevǾį 
 Bir aśl-ı şerįf olsa daħı bü’l-beşer üzre 
 
 
 8829. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. O yāre yaramadum sįne ŧoldı yara ile 
 Göñül bir olmadı ĥayf ol hezār pāre ile 
 
2. Elüñde çünki der-āġūş-ı yāre ķudret yoķ 
 Dilā ne çāre yüri ķāniǾ ol nežāre ile 
 
3. Vücūdı ġarķa-yı baĥr-i maĥabbet it tā kim 
 Bir ola zevraķ-ı cisme miyān kenāre ile 
 
4. Çeküp elif tenüme ķara dāġlar yaķdum 
 Şeh-i serįr-i ġamam tuġ ile naķāre ile 
 
5. Ġamuñla bāda vara çār Ǿunśūr-ı NNevǾį 
 Yine o şevķ ile raķś ide çār-pāre ile 
 
 
 8830. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Iraķdan eglenemem kūyuña nežāre ile 
 Başum ħoş oldı maĥalleñde seng-i ħāre ile 
 
2. Kişiye śūfį maĥabbetde iħtiyār olmaz 
 Güzelleri sevilür śanma istiħāre ile 
 

                                                           
 8829 65b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 397, s. 397-398. 
 8830 65b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 400, s. 468-469. 
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3. Bahār tevbe-şiken sāķį ise sengįn-dil 
 ǾAle’l-ħuśūś ola śoĥbet o māh-pāre ile 
 
4. Gedālara nereden baħş olur bu āteş kim 
 İki cihānı yaķarlar birer şerāre ile 
 
5. Havālanursa n’ola zaħm-ı sįne-yi NNevǾį 
 Śoyundı girdi yem-i Ǿışķa tāze yara ile 
 
 
 8831. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Dil baġlamasa ol gül-i pür-ħāra şükūfe 
 Pįrāhenin eyler midi śad-pāre şükūfe 
 
2. Ser-mest-i mey-i Ǿışķuñ olupdur n’ola düşse 
 Destār-ı perįşān ile bāzāra şükūfe 
 
3. Öykünse ruħ-ı ālüñe ey ġonca ķayırmaz 
 Kim tāze gelüpdür daħı gülzāra şükūfe 
 
4. Yaşum dökeyin mįve-yi vaśluñ hevesinde 
 Ey naĥl-i çemen bāǾiŝ olur bāra şükūfe 
 
5. Düşer öñine gülşene geldükçe śabānuñ 
 Ǿİzzetler ider peyk-i der-i yāre şükūfe 
 
6. Pā-māl-i ġamı olmasa ol serv-i revānuñ 
 Düşmezdi sirişküm gibi yollara şükūfe 
 
7. Bu şiǾri güzeller n’ola başında götürse 
 NNevǾį śoķulur gūşe-yi destāra şükūfe 
 
 
 8832. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħūblar bāzār idüp vuślat metāǾın cān ile 
 Kesdiler āħir arasın ħançer-i hicrān ile 
 
2. Kendüsine döndürüp hercāyį itdi anları 

                                                           
 8831 65b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 403, s. 470. 
 8832 65b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 404, s. 471.  
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 Māh-rūlar hem-ser olmışlar gibi devrān ile 
 
3. Nāz idüp ben bülbül-i gūyāya virmezse cevāb 
 Bād-ı āhum söyleşür ol ġonca-yı ħandān ile 
 
4. Ger śuçum laǾlüñ emüp ķan itdügümse sāķiyā 
 Ķanlar aġlatma beni ķanı yumazlar ķan ile 
 
5. Ħande ķıl NNevǾį’ye  dendānuñ görüp dil-şād ola 
 Kim açarlar ey şeker-leb Ǿuķdeyi dendān ile 
 
 
 8833. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Lebüñe beñzemese sāġar-ı laǾlįn-cāme 
 Ser-fürū itmez idi böyle śurāĥį cāma 
 
2. Ķorķarın sendeki bu ĥālet-i cān-sūzı görüp 
 Varıcaķ meclisüñe odlara yanar nāme 
 
3. Ĥasb-i ĥālüm yazıcaķ nāmeye feryād eyler 
 Śanma bį-hūde sen ey ħˇāce śarįr-i ħāme 
 
4. Śanemā ġaflet idüp śūret-i dįvār gibi 
 İstinād eyleme bu deyr-i ħarāb-encāma 
 
5. NNevǾiyā bezm-i maĥabbetde bugün bāde-yi Ǿışķ 
 Śıġmaya nüh ķadeĥ-i çarħ-ı zümürrüd-fāma 
 
 
 8834. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧ-ı dilber gibi sebz olsa yazı nev-bahār olsa 
 Güzellense hevālar muŧrib-i meclis hezār olsa 
 
2. Çemende sünbül-āsā ĥalķa ĥalķa olsalar yārān 
 Gül ü mül der-miyān olsa güzeller der-kenār olsa 
 
3. Gedālar nuķra-yı sįm ü zümürrüd taħtı n’eylerdi  
 Mesįre cūybār olsa nişįmen sebzezār olsa  

                                                           
 8833 66a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 401, s. 469. 
 8834 66a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 460, s. 472.  
  8835 66a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 407, s. 472-473. 
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4. Pür olsa güllerüñ gūşı śadā-yı śavt-ı bülbülden 
 Bisāŧ-ı gülşenüñ her gūşesi naķş u nigār olsa 
 
5. Çemenler bitmeden ħāk-i teninde NNevǾį-yi zāruñ 
 Çemen seyrine gitsek serv-ķāmet bir nigār olsa 
 
 
 8835. 

 VVelehū 

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Görmedüm miŝlüñ meger endįşe ile ħˇābda 
 Yoķ nazįrüñ var ise āyįne ile ābda 
 
2. Sūħte pervānedür şevķüñle düşmiş āteşe 
 Śanma merdümdür görünen çeşm-i pür-ħūnābda 
 
3. Duħter-i rez destine ħātem ŧaķınmış śanurın 
 ǾAks-i laǾlüñ her ķaçan görsem şarāb-ı nābda 
 
4. ǾAndelįbüñ nār-ı āhından erir sūzān olup 
 Jāleler śanmañ görünen ġonca-yı sįrābda 
 
5. Yār bezminde yaraşmaz māh-rūlar NNevǾiyā 
 ŞemǾi n’eylerler fürūġ-ı mihr-i Ǿālem-tābda 
 
 
 8836. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Göñlüm ħayāl-i būs-i leb-i laǾl-i nāb ile 
 Bir şįşedür ki ŧopŧolu rengįn şarāb ile 
 
2. Beñzer mi gün yüzüñe senüñ māh-ı çār-deh 
 Şeb-tābı bir görür mi kişi āftāb ile 
 
3. Ġalŧān olur düşüp ten-i ħākįye gözyaşı 
 Śan ŧıfl-ı nā-resįdedür oynar türāb ile 
 
4. Ķan derledi geçince yanuñdan ten-i żaǾįf 
 Miskįni gör ki geçdi eriyüp ĥicāb ile 
 
5. Bezm-i belāda döne döne NNevǾiyā saña 

                                                           
 8836 66a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 409, s. 473-474. 
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 Acıdı yandı sāġar-ı śahbā kebāb ile 
 
 
 8837. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Ele baş egme ey dil ħāme gibi zįr-i dest olma 
 Cihān ĥarf atsa saña nāme-veş ħāŧır-şikest olma 
 
2. ǾArūs-ı ĥüsnüñe ĥācet degül ey serv meşşāŧa 
 Baş egme şāneye zülfüñ ucından zįr-dest olma 
 
3. Düşüp elden ele āyįne-yi ķadrüñ şikest itme 
 Ser-efrāz ol śurāĥį-vār ayaķ gibi pest olma 
 
4. Dilā üstād iseñ Şįrįn’i āyįneñde seyr eyle 
 Ķazup seng üstine Ferhād-veş śūret-perest olma 
 
5. Ĥaźer ķıl NNevǾįyā dil şįşesinüñ inkisārından 
 İçüp ol seng-dil bį-raĥm ile evgār-ı mest olma  
 
 
 8838. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tāb-ı teb ile ābile ol laǾl-i nābda 
 Beñzer ĥabāb-ı bādeye cām-ı şarābda 
 
2. Yārüñ fürūġ-ı rūyına nisbet felekde māh 
 Bir çihredür ki bozula deyr-i ħarābda 
 
3. Ĥüsn-i ħaŧ-ı nigāra nažar şād ider dili 
 Ehl-i nažar bu ĥikmeti yazar kitābda 
 
4. ǾIķd-i rumūzı zülfine nisbet ĥisābsuz 
 Bir noķŧadur egerçi dehānı ĥisābda 
 
5. NNevǾį Ǿiźārı zülfi arasında ol mehüñ 
 Berķüñ fürūġ u tābına beñzer seĥābda 
 
 
 8839. 

                                                           
 8837 66a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 411, s. 474-475. 
 8838 66b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 408, s. 473. 
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 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. ǾAks-i ħālüñ merdüm it sāķį ĥabābuñ Ǿaynına 
 Dönsün ol ħūnįn olan mest-i ħarābuñ Ǿaynına 
 
2. Bir nefes mevcūd isek bir demde maǾdūmuz diyü 
 Rūzgāruñ şiddeti gelmez ĥabābuñ Ǿaynına 
 
3. Zįver-i zerden geçüp şol kim ŧutar rāh-ı fenā 
 Ħāk-i pāyin kuĥl iderler āftābuñ Ǿaynına 
 
4. Seng-i cevr-i rūzgār ile iderler ġarķ-ı ħūn 
 Düşürenler göñlini ol laǾl-i nābuñ Ǿaynına 
 
5. Rūy-i zerd ü dāġ-ı sįneñ NNevǾiyā nergis-miŝāl 
 Döndürür āħir senüñ cismüñ türābuñ Ǿaynına 
 
 
 8840. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kendüyi teşbįĥ idermiş ķaśr-ı şāhuñ cāmına 
 Ŧaşlamış eŧfāl-i encüm baķ mehüñ endāmına 
 
2. Bir ħarāb-ābād imiş bu ķaśr-ı mįnā śanduġuñ 
 Būm-ı nālem dün gice çıķdı sipihrüñ bāmına 
 
3. Çün degül āyįn-i mestį Ǿāķıbet fikr eylemek 
 Nāžır olmañ gerdişüñ cām-ı sürūr-encāmına 
 
4. İtmeyince żaǾf ile ķadd-i ħamįdem zer-nişān 
 Ol mehüñ yazılmadı ŧuġrā-yı ħūbį nāmına 
 
5. Şaĥneden pervā yimez rez duħteri mihrin bozar 
 Āferįn pįr-i muġānuñ NNevǾiyā iķdāmına 
 
 
 8841. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nebāt-ı laǾl-i şįrįninde ħaŧŧ-ı sebz-i cānāne 
                                                           

 8839 66b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 412, s. 475. 
 8840 66b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 414, s. 476. 
 8841 66b-67a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 415, s. 477. 
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 Śanasın perr-i ŧūŧįdür ki düşmiş şekkeristāna 
 
2. Elinden şānenüñ yāre şikāyet eylesem bārį 
 Geçer nāzüklik ile dilleri zülf-i perįşāna 
 
3. Bilürdi Ķays kim rāz-ı ġam-ı Leylā’ya maĥrem yoķ 
 Anuñ-çün Ǿışķ ile Mecnūn olup söylerdi yabana 
 
4. Gelüp meclisde dilber nūş idüp peymāneyi gitdi 
 Viśāle vaǾdeler itdi velį ŧurmadı peymāna 
 
5. Elifler üzre NNevǾį dāġ-ı pür-ħūnum görenler dir 
 Düşürmiş berg-i gül bād-ı seĥer rāh-ı gülistāna 
 
 
 8842. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir göz mi var ki Ǿāşıķ-ı dįdāruñ olmaya 
 Bir dil mi ķaldı zār u giriftāruñ olmaya 
 
2. Dįvāne oldı her biri zencįre çekdi āb 
 Bir serv yoķ ki bende-yi reftāruñ olmaya 
 
3. Mirǿāt içinde gördi senüñ Ǿaks-i rūyunı 
 Çeşmüñ iki gözüm nice bįmāruñ olmaya 
 
4. Sen Yūsuf-ı cemāl ü göñül müşterį-cenāb 
 Mümkin midür efendi ħarįdāruñ olmaya 
 
5. NNevǾį gibi mey-i hevesüñle ĥabāb-veş 
 Bir ser mi ķaldı mest-i hevādāruñ olmaya 
 
 
 8843. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħançer-i yāri ġılāfı çekdi tenhā ķoynına 
 Māh-ı nev ebr-i siyāhuñ girdi gūyā ķoynına 
 
2. Dil yanar fānūs-ı cismümde ĥasedden şemǾ-vār 
 Çün gire pįrāhenüñ ol verd-i raǾnā ķoynına 

                                                           
 8842 67a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 416, s. 477. 
 8843 67a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 418, s. 478. 
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3. Zülf-i müşkįnüñ ħayāli ħāŧır-ı aġyārda 
 Şāħ-ı sünbüldür ki girmiş seng-i ħāra ķoynına 
 
4. Ħūb-rūlar sįnede naķş itdi tįġuñ śanasın 
 Bir niçe tersā-beçe ķoydı çelįpā ķoynına 
 
5. Yarama reşk itmesün mi NNevǾiyā erbāb-ı dil 
 Ķoydı peykān-ı ħadeng-i yāri tenhā ķoynına 
 
 
 8844. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çekilür yādına sįnemde o servüñ yara 
 Yazılur niteki ħaŧŧ-ı şecere dįvāra 
 
2. Bilinür rişte-yi cānuñ girih-i derd ü ġamı 
 Bir gün olur ki çıķar ipligümüz bāzāra 
 
3. Al var ey sāķį mey-i nābı müheyyā eyle 
 Āl ile bezme gele ol gül-i ter alvara 
 
4. İşigüñde meh-i nev bende olup ebrūña 
 Felek-i aŧlası ķılduñ yaķasuz āvāre 
 
5. Bir ķarār üzre degül kār-ı sipihr-i gerdān 
 İstinād eyleme NNevǾį felek-i devvāra 
 
  
 845. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dilberüñ vaśl-ı firāvānına iķdām itme 
 Göñül ol sįm-bedenden ŧamaǾ-yı ħām itme 
 
2. Her zamān devr murādınca döner mi kişinüñ 
 Muŧŧaśıl gel heves-i sāġar-ı gül-fām itme 
 
3. Fi’l-meŝel bāġ-ı İrem śaydı olursa bir dem 
 Saña rām olmayan āhū ile ārām itme 
 

                                                           
 8844 67a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 421, s. 480. 
 8845 67a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 423, s. 481. 
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4. Cām-ı ġamdan yükümüz yetdi bu meclisde bizüm 
 Yiter ey sāķį-yi gerdūn meded ibrām itme 
 
5. Āteş-i āh-ı dilüñ ħāme-śıfat çekse Ǿalem 
 NNevǾiyā nāme gibi illere iǾlām itme 
 
 
 8846. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Başum düşince dāġ-ı ten-i lāġar üstine 
 Derd ehli gördi didi yüzüñ güller üstine 
 
2. Lerzān olur gül üzre śabā ile jāleler 
 Eŧfāl ditreşür śanasın āźer üstine 
 
3. Nāgeh gezend irişe diyü bād-ı serdden 
 Şebnem çemende ŧıfl-ı gülüñ ditrer üstine 
 
4. Resm-i cefā vü cevri dilüñden tıraş ķıl 
 Bir sikke ķaz efendi bugün mermer üstine 
 
5. NNevǾį zamāne gülşenine gelmedi henūz 
 Bir serv-i gül-Ǿiźār ķad-i dilber üstine 
 
 
 8847. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Öykündi Ǿaks-i serv meger ķadd-i dilbere 
 Śular getürdiler depesi üstine yire 
 
2. ǾAks-i hilāl-i çarħ degül cūybārda 
 Reşk-i ruħuñla āb-ı revān düşdi ħançere 
 
3. Diller ķamusı ķāmet-i dildāra düşdiler 
 CemǾ oldı niçe fāħte gūyā śanevbere 
 
4. Śan bir nihāl-i ħuşke ķonupdur niçe ġurāb 
 Dāġ-ı siyāhlar ki ķodum cism-i lāġara 
 
5. Yüz berkidüp dehānına ġonca uzatdı dil 

                                                           
 8846 67a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 426, s. 483. 
 8847 67b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 428, s. 484. 
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 NNevǾį dem-i seĥer ķatı yüz virdi güllere 
 
 
 8848. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħarc iderler naķd-i cānı laǾl-i cānān almada 
 Ħasteler kūyında yārüñ cān virüp cān almada 
 
2. Zülfi çevgānına dildāruñ ne başlar ŧōp ider 
 Teşne diller būse-yi sįb-i zenaħdān almada 
 
3. Ķılmadı bįmār rūĥı Ǿillet-i tenden ħalāś 
 Gerçi faśśād-ı müjeñ māhir geçer ķan almada  
 
4. Ķaşlaruñ ķalbi śıdı leşker çeküp n’eyler müjeñ 
 Tįġ u tįrüñ daħli yoķ mülk-i dil ü cān almada 
 
5. Yār içün bārid söz añmış müddeǾį gūş eylemeñ 
 Ħasteye śu Ǿarż ider İblįs įmān almada 
 
6. Esb-i tāzįler kümeyt-i bāde gibi pāy-best 
 ǾArśayı ħālį bulup her leng meydān almada 
 
7. Ŧurduġınca yaşumuñ baĥri girįbān-gįr olup 
 Ħār-ı miĥnet NNevǾiyā gitdükçe dāmān almada 
 
 
 8849. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Düşdügin sāye-yi ķaddüñ göricek ħāk üzre 
 Reşkden çekdüm elif sįne-yi śad-çāk üzre 
 
2. Lebüñ öpdükçe bize ħançerini gösterme 
 Śuya śabr eyleyimez bir kişi tiryāk üzre 
 
3. Ey göñül ġam yime her nesnenüñ olur düşeri  
 Atılur seng-i cefā Ǿāşıķ-ı ġamnāk üzre 
 
4. Ser-firāz ol yüri tecrįd ile mānend-i Ǿalem 
 Eyle ǾĪsā gibi yir cāmiǾ-yi eflāk üzre 

                                                           
 8848 67b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 428, s. 480-481.  
 3 fassād-ı müjeñ: peykānuñ senüñ, Nev’î Dîvânı. 
 8849 67b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 429, s. 484-485. 
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5. Dehenüñ fikri senüñ ħāŧır-ı NNevǾį’de idi 
 Ķonmadın noķŧa daħı śafĥa-yı idrāk üzre 
 
 
 8850. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yine gülşende oldı jāleden sįmįn-źeķan ġonca 
 ǾAceb mi aġzuña öykünse ey nāzük-beden ġonca 
 
2. Seni bu ĥüsn ile gülşende ey şįrįn-dehen gördi 
 Aġız açup ķalup ĥayretle geçdi kendüden ġonca 
 
3. Śabā şol deñlü vüsǾat virdi eŧfāl-i gülistāna 
 Utanmaz laǾl-i yāre öykünür her açılan ġonca 
 
4. Ne ġam ger küşte-yi ħār-ı ġam olsa Ǿandelįb-i zār 
 Śarar cismine ķanlu ķanlu ķat ķat bir kefen ġonca 
 
5. Ǿİźārından lebin öpmek baña ħoş geldi ey NNevǾį 
 Bu gülşendür ķoparsun isteyen gül isteyen ġonca 
 
 
 8851. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baħt u devlet mūnis ü yār olmış idi dün gice 
 Dįde-yi iķbāl bįdār olmış idi dün gice 
 
2. Ħāne bį-aġyār u gül bį-ħār u ŧāliǾ yār idi 
 Sįne bį-teşvįş ü āzār olmış idi dün gice 
 
3. Gülşen-i rāz olmış idi külbe-yi aĥzānumuz  
 Bülbül-i dil bir güle zār olmış idi dün gice 
 
4. Fer virürdi ķurś-ı ħūrşįde żiyā-yı ħānemüz 
 ŞemǾümüz ol mihr-i ruħsār olmış idi dün gice 
 
5. NNevǾiyā žulmet-sarāy-ı gūşe-yi vįrānemüz 
 MaŧlaǾ-yı envār-ı dįdār olmış idi dün gice 
 

                                                           
 8850 67b-68a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 430, s. 485. 
 8851 68a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 405, s. 471-472. 
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 8852. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. MenǾ eylemez cemālini seyr itmeden o māh 
 Olur ĥicāb Ǿāşıķa illā ki dūd-ı āh 
 
2. LaǾli yanında sįb-i źenaħdānın añma kim 
 Hįç bir olur mı çeşme-yi Ħıżr ile āb-ı çāh 
 
3. Öldürdi derd ü ġam beni sen bārį çekme tįġ 
 Cellād ider siyāseti zaĥmet çeker mi şāh 
 
4. Ŧaķ gerdenine ol resen-i müşgbāruñı 
 ǾĀşıķlaruñı dūstum öldürme bį-günāh 
 
5. Çeşm ü çerāġ ider midi meclisde sāġarı 
 Devr-i zamāne eylemese NNevǾį’ye nigāh 
 
 
 8853. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dönüp śurāĥį-yi mey şemǾ-i bezm-i rindāna 
 O şemǾ-i bezme olupdur piyāle pervāne 
 
2. Sevindi raķś ile gömgök der oldı çarħ-ı kebūd 
 Ŧuyalı nisbetini āstān-ı cānāna 
 
3. ǾArūs-ı şemǾ yaķınmış ayaġına ĥınnā 
 Diler ki öldüre pervānesin gire ķana 
 
4. ǾAceb mi ger yaza naķķāş naķş-ı Mecnūn’ı 
 Cihānda yazılu bir Ǿāşıķ idi dįvāne 
 
5. Dilüñ güher gibi del silk-i Ǿışķa gir NNevǾį 
 Ŧaķılmaķ ister iseñ tār-ı zülf-i ħūbāna  
 
 
 8854. 

 VVelehū  
                                                           

 8852 68a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 432, s. 486. 
 8853 68a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 433, s. 486-487. 
 5 ħūbāna: cānāna, Nev’î Dîvânı. 
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yārüñ ħayāl-i tįġı dil-i bį-ķarārda 
 ǾAks-i hilāldür śanasın cūybārda 
 
2. Gülgūn-ı rūyı Ǿarśa-yı ĥüsn içre Ǿāķıbet 
 Bir toz ķoparmayınca ķomaz rūzgārda 
 
3. Bir nev-şüküfte ġonca lebüñ ruħlaruñ bahār 
 Oldı benefşe ħaŧŧ-ı ruħuñ nev-bahārda 
 
4. Ben ġarķ-ı cūybār-ı ġam u miĥnet-i firāķ 
 Ol serv-i bāġ-ı nāz ile iller kenārda 
 
5. Bir murġ-ı per-şikeste żaǾįfüz egerçi kim 
 NNevǾį fiġān u şįvenümüz yoķ hezārda 
 
 
 8855. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne sipāhį ne beg ol şöhrete inkār eyle 
 Yüri dįvāne göñül Ǿaķluña tįmār eyle 
 
2. Getürüp neşǿesine bāde-yi Ǿışķuñ gözüme 
 Yā İlāhį beni sen Ǿāşıķ-ı dįdār eyle 
 
3. Bį-niyāz itme ķapuñdan beni hergiz śanemā 
 ǾĀşıķ-ı zār u dil-efgār u ŧalebkār eyle 
 
4. Raĥne-yi ķalbümi gel luŧf ile sedd eyle benüm 
 Śoĥbet-i ħāś idelüm ķapuyı dįvār eyle 
 
5. Almadan pister-i ġafletde gözin ħˇāb-ı ecel 
 ŦalǾat-ı mihrüñ ile NNevǾį’yi bįdār eyle 
 
 
 8856. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elinden rūzgāruñ ŧolmadan çeşmüñ türāb ile 
 Nuķūş-ı dehri seyr it Ǿaynek-i cām-ı şarāb ile 

                                                                                                                                                    
 8854 68a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 435, s. 488. 
 8855 68b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 444, s. 493. 
 8856 68b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 438, s. 489-490. 
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2. Geçerken yār mest itmiş beni cām-ı mey-i ĥayret 
 Dirįġā ŧuymadum Ǿömr-i Ǿazįzüm geçdi ħˇāb ile 
 
3. Yüzüñe geh elüñ perde idersin gāh zülfeynüñ  
 Görünürsin bize vuślat deminde yüz ĥicāb ile 
 
4. Gözüm nemgįn ü pür-ħūn olmadan bį-nūr olur āħir 
 Yıķılur ħāne-yi merdüm şarāb ile kebāb ile 
 
5. Lebüñden ey ŧabįb-i cān u dil bilmem ne ĥikmetdür 
 Gehį em NNevǾį’ye geh sem virürsin bir cevāb ile  
 
 
 8857. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şol gün ki gelmeye ķala ol dil-sitān gice 
 Hecr ile rūz-ı rūşenüm olur hemān gice 
 
2. Şevķ-i ruħında sālik-i Ǿışķam gelince ħaŧ 
 Gündüz ne deñlü gitse ķonar kārvān ile  
 
3. Gözüm śafāya göñlümi ġavġāya ŧuş ider 
 Gündüz Ǿiźārı vü ħaŧ-ı Ǿanber-feşān gice 
 
4. Ruħsārı pertevinde belürmez o ħaŧŧ-ı nev 
 Mehtāb olınca nūrdan olmaz Ǿıyān gice 
 
5. NNevǾį ġamın bürūdetüñ ile ider füzūn 
 Ķış günleri dırāz olur ey mihrbān gice 
 
 
 8858. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görünen ġonca-yı lāle degül Ferhād’ı bį-çāre 
 Düşürmiş ķan bulaşmış tįşesin öldükde kūhsāra 
 
2. Ne bilsün içmeyenler şerbetin keyfiyyet-i Ǿışķı 
 Devā śorma dilā ol ġonca-femden cism-i bįmāra 

                                                           
 5 bilmem: bilsem, Nev’î Dîvânı. 
 8857 68b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 439, s. 490.  
 2 kārbān: kārvān, Nev’î Dîvânı. 
 8858 68b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 441, s. 491. 
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3. Boyanup ķanlara śaĥrā-yı ġamda dāġ-ı miĥnetle 
 Göñül virmek baña mı ķaldı her bir lāle ruħsāra 
 
4. Elüñ öpmek senüñ şol kim saǾādet bilmez ey sāķį 
 Ĥabāb-ı mey gibi düşsün ayaġa olsun āvāre 
 
5. Nigāruñ NNevǾiyā dendānı vaśfı ehl-i nažm içre 
 Dür-i nā-süftedür gūyā ki düşmiş baĥr-ı eşǾāra 
  
 
 8859. 

 VVelehū  
 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Gider hevā ile başlar o laǾl-i nāb üzre 
 Ĥabāblar gibi kim kef geçer şarāb üzre 
 
2. Çemende cām dutar lāle var idi o daħı 
 Cefā-yı şaĥne-yi bād ile ıżŧırāb üzre 
 
3. Ne deñlü rifǾate irseñ virür keder bir dūn 
 Ķıyās ķıl güneşüñ pāyesin seĥāb üzre 
 
4. Ruħuñda Ǿuķde-yi zülfüñ rumūzı fikri ile 
 Faķįh-i medrese her şeb düşer kitāb üzre 
 
5. O māh vaǾdeye ŧurmaz felekde ey NNevǾį 
 Mürūr-ı Ǿömr ise gerdūn gibi şitāb üzre 
 
 
 8860. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şarāb-ı Ǿışķ ile Ǿāşıķdan evvel kendü mest olsa  
 Maĥabbet ķadrini bilse güzel Ǿāşıķ-perest olsa 
 
2. Libās-ı Ǿiśmeti çāk itse Ǿāşıķ düşmeden Ǿışķa 
 ǾAdū senginden evvel şįşe-yi Ǿārı şikest olsa 
 
3. Düşüp kūy-ı ħarābāt içre olup gūy-veş ġalŧān 
 İrādet Ǿarśagāhında yatup bį-pā vü dest olsa 
 

                                                           
 8859 69a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 442, s. 492.  
 8860 69a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 387, s. 461.  
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4. Kişinüñ serv gibi irdügince ķadri bālāya 
 Olup ednālara māyil śu gibi göñli pest olsa 
 
5. İlāhį neşǿedür olmaz maĥabbet kesb ile NNevǾį 
 Elinde ŧālibüñ sermāye-yi rūz-ı Elest olsa 
 
 
 8861. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dünyānuñ olma ġırre bu tāc u ķabāsına 
 Gel nāžır ol şu ķubbelerüñ māverāsına 
 
2. Ardınca niçe niçe ķafādār olanlaruñ 
 Mūr oldı ħāk içinde müǿekkil ķafāsına 
 
3. Ķays’uñ başında śūret-i sevdā-yı zülf-i yār 
 Beñzer şu māra kim vara leylek yuvasına 
 
4. Meh-pārelerle kevkebin alışduran kişi 
 Şehrį güzelleri ķucar aylaķ bahāsına 
 
5. NNevǾį göñülde ħaylįden eglendi ķaldı Ǿışķ 
 Ögrendi gibi ŧabǾı bu şehrüñ hevāsına 
 
 
 8862. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her ķaçan fülk-i teni nār-ı maĥabbet yaķa 
 Dil-i āşüfte düşer Ǿālem-i istiġrāķa 
 
2. Bį-nevālarla düşer mi saña dem-sāz olasın 
 Rāst geldükçe hevā baġlayasın Ǿuşşāķa 
 
3. Geldi eyyām-ı şitā gitdi ayaķ seyrānı 
 Düşdi hep şimdi nažar sāķį-yi sįmįn-sāķa 
 
4. Varı gör eşigine yalvarı gör aġlayı gör 
 MüddeǾį olma göñül kim baķar istiĥķāķa 
 
5. Erlik oldur ki virüp pįre-zen-i dehre ŧalāķ 

                                                           
 8861 69a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 461, s. 502-503. 
 8862 69a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 413, s. 475-476. 
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 NNevǾiyā irişesin mertebe-yi ıŧlāķa 
 
 
 8863. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħışm ile her ŧaş ki atduñ Ǿāşıķ-ı bį-dillere 
 Mįve-yi iĥsānı nuķl-i meclis itdüñ illere 
 
2. Tįġuñ ile ħançerüñ kessün erāźilden seni 
 İltifāt olsun şehā yanuñda śāĥib-dillere 
 
3. ǾArż idersin āyet-i ħaŧŧ-ı ruħuñ zülfeynüñe 
 Ǿİlm-i tefsįr ögredürsin bir bölük cāhillere 
 
4. Gice vü gündüz baśįret çeşmi bįdār olmaġa 
 ǾAyn-i tenbįh oldı nergis fehm iden ġāfillere 
 
5. Vaśf ider dür dişlerüñ bir bir çemende jāleler 
 Sen henūz  açılmadın ey ġonca düşdüñ dillere 
 
6. Dāġ-ı Ǿışķ ile ciger yaķan beri gelsün dimiş 
 Nār-ı ġayret düşdi NNevǾį bende-yi muķbillere 
 
 
 8864. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. ŦāliǾ bu vech ile dūn serkeş nigār böyle 
 Bį-çāre Ǿāşıķı gör baħt öyle yār böyle 
 
2. Vuślatda bįm-i hicrān hecrinde miĥnet-i cān  
 Derd-i firāķ böyle vaśl ü kenār böyle 
 
3. Ol serv-i ħoş-ħırāmı tenhā bulup ne çāre 
 Ol bį-ķarār böyle ben şermsār böyle 
 
4. Dildār tünd ü serkeş aġyār ise cefā-cū 
 N’itsün ya bülbül-i dil gül böyle ħār böyle 
 
5. NNevǾį nice getürsin hicrān yükine ŧāķat 
 Cism-i nizār böyle ĥāl-i figār böyle  

                                                           
 8863 69a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 457, s. 500. 
 8864 69b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 446, s. 494. 
 5 ĥāl-i: cān-ı, Nev’î Dîvânı.  
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6. Ten zevraķın düşürme gird-āb-ı ıżŧırāba 
 Śabr it göñül ki ķalmaz bu rūzgār böyle 
 
 
 8865. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meclisde öpüp laǾlini rindāna ŧuyurma 
 Ol ĥāleti aġzuñdaki dendāna ŧuyurma 
 
2. Rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār ele girmez 
 Bilmezlik ile Ǿışķuñı cānāna ŧuyurma  
 
3. Ol Yūsuf ile vuślatı sen düşde de görseñ 
 Erbāb-ı ĥasedden śaķın iħvāna ŧuyurma 
 
4. Ben böyle ĥayātı n’ideyin rāĥat-ı cān yoķ 
 Ey ħˇāb-ı ecel gel elemüm cāna ŧuyurma 
 
5. Mey içme güzel sevme dimezler saña NNevǾį 
 Ol źevķi hemān zümre-yi nādāna ŧuyurma 
 
 
 8866. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Açıldı gül içilür cām-ı ħoş-güvār yine 
 Śafā vü Ǿişrete yüz ŧutdı rūzgār yine 
 
2. Şükūfeden yem-i aħżarda yelken açdı dıraħt 
 Ŧonanma ĥāżır ider şāh-ı nev-bahār yine 
 
3. Felek raķįb-i segi gerçi śaldı śaĥrāya 
 Bize ol āhū-yı vaħşį degül şikār yine 
 
4. Bıraķdı tefriķa sengin yabana dest-i ķażā 
 Zücāc-ı ķalbde bāķį bu inkisār yine 
 
5. Düşürdi fülk-i felāket Ǿadūyı gird-āba 
 Sirişk-i NNevǾį’ye yoķ ĥadd ile kenār yine 
 

                                                           
 8865 69b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 395, s. 465. 
 2 yār: cān, Nev’î Dîvânı. 
 8866 69b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 449, s. 496. 
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 8867. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķabrüme baśśañ ķadem ten cān bulup cūş eyleye 
 Serv-i ķaddüñ sāyesin ħāküm der-āgūş eyleye 
 
2. Rind odur tercįĥ idüp ħākisteri sincābdan 
 Pāk idüp āyįnesin kendin nemed-pūş eyleye 
 
3. Naġme-yi Ǿışķ-ı hezārı istimāǾ eyler şu kim 
 Şāħ-ı gül gibi ser-ā-pā cismini gūş eyleye 
 
4. Ġayret-i mihrüñ dilümde şöyledür kim istemem 
 Tende yaram merhemüñle başını ħoş eyleye 
 
5. Naķd-i Selmān’am ķanı Dilşād-veş semǾ-i ķabūl 
 Nažm-ı pāküm NNevǾiyā dürr-i bünāgūş eyleye 
 
  
 8868. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baķsam ol çāh-ı zenaħdānuñ muǾallaķ cāmına 
 Nār-ı şevķümden döner sįnem çuķur ĥammāmına 
 
2. Cevr ile ne öldürür ne raĥm idüp āzād ider 
 Düşdi şimdi murġ-ı dil bir bį-emānuñ dāmına 
 
3. Bezm-i hecrüñ bunca dem peymānesin içdük dürüst 
 Degmedük devrān-ı vaśluñ bir şikeste cāmına 
  
4. Ol büt-i tersā dil-i Ǿuşşāķı pür-ħūn eyledi 
 Beyża-yı al itdi ĥāżır kāfirüñ bayrāmına  
 
5. Terk-i nām it NNevǾiyā çün kim ķadįmį pįşedür 
 Ħūb-rūlar māyil olmaķ Ǿāşıķuñ bed-nāmına 
 
 
 8869. 

 VVelehū  

                                                           
 8867 69b-70a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 450, s. 496-497. 
 8868 70a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 402, s. 469-470. 
 8869 70a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 451, s. 497.  
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Mest olup cām-ı lebinden olmasun ķan arada 
  İt raķįbinden ĥaźer kim bile şeyŧān arada 
 
2.  Mihre māyil ķaşlaruñ laǾlüñde var naķş-ı vefā 
  Lįk cevr ü žulme nāžır çeşm-i fettān arada 
 
3.  Ŧutalum çekdüñ kenāra pįrehensüz dilberi 
  MāniǾ-yi vuślat degül mi cism ile cān arada 
 
4.  Cān çıķup sįnem şikāfından bulurdı saña rāh 
  Olmasa ĥāyil eger şemşįr-i hicrān arada 
 
5.  Āşnāsından Sitanbul’uñ kesildüñ NNevǾiyā 
  Tįġ-ı bürrān oldı bu deryā-yı Ǿummān arada  
 
 
  8870. 

  VVelehū  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  Çıķdı metāǾ-yı ĥüsn ü melāĥat bahālara 
  Hep nāz u şįvedür śatılan mübtelālara 
 
2.  Geydüñ boyunca nāz ü leŧāfet libāsını 
  Öpdür ŧoyınca dāmenüñi ħāk-i pālara 
 
3.  ǾĀşıķ odur ki istemeyüp būs ile kenār 
  ǾIşķ olsun ile ķāniǾ ola merĥabālara 
 
4.  Maĥbūb odur ki mālik-i baĥr-i kemāl olup 
  ŞiǾr oķuya sefįne śuna āşnālara 
 
5.  ǾĀşıķ ķabā-yı cismini çāk itdi NNevǾiyā 
  Zāhid riyā vü zerķ ile girdi Ǿabālara 
 
 
  8871. 

  Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Māh-rūlar dilleri śayd itdi ĥüsn ü ān ile 
 Pādşāhum sen ķul itdüñ Ǿālemi iĥsān ile 

                                                           
 8870 70a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 454, s. 498-499. 
 8871 70a-b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 456, s. 499-500. 
  5 efġān ile: feryā ile, Nev’î Dîvânı. 
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2. Muttaśıl çeşmüm ġam-ı laǾlüñle giryān eyleme 
 Mįvede ķalmaz ĥalāvet keŝret-i bārān ile 
 
3. Dürr-i dendānuñ ħayāli defǾ ider zülfüñ ġamın 
 Açılur müşkil girihler nitekim dendān ile 
 
4. Yāre hercāyį dime devr-i felekde māhı gör 
 Kim ŧurur biñ encümen bir şemǾ-i nūr-efşān ile 
 
5. NNevǾiyā zer virmeyince śayd olunmaz ol melek 
 Göklere çıķsañ kemend-i nāle vü efġān ile 
 
 
 8872. 

 VVelehū  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  Baĥr oldı ŧaşdı śuları şehrüñ bahārda 
  Çıķdı güher şükūfe degül her kenārda 
 
2.  Ǿİşret sefįnesine bahār açdı yelkeni 
  Cāmı yürütdi bād-ı seĥer lālezārda 
 
3.  Cām oldı serv-ķadler elinde gelince Ǿįd 
  Ķandįller ki zįnet olurdı menārda  
 
4.  Ķandįli çoķ menāreye beñzer didüm hemān 
  ǾIķd-i şükūfeyi göricek şāħsārda 
 
5.  Bāķį ķalurdı meclis-i nažm içre cürǾa-vār 
  NNevǾį sözini diñleseler rūzgārda 
 
  8873. 

  Ġazeliyyāt Fį-Ĥafi’l-Yāǿ  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Śafĥa-yı gülzāra taśvįr eyleyen gül naķşını 
  Ħaylį dil-keş baġlamış gülşende bülbül naķşını 
 
2.  Buldı bülbül kendi göñlinde o naķş-ı dil-keşi  
  Yazdı yüz vech ile iller ġonca-yı gül naķşını 
 
3.  Yaķmayınca āteş-i Ǿışķ-ı güle eczāsını 

                                                           
 8872 70b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 455, s. 499. 
 3 ķandįller ki zįnet olurdı menārda: Ķandįller ki zeyn idi reǿs-i menārda, Nev’î Dîvânı. 
 8873 66a. Nev’î Dîvânı, G. 465, s. 504-505. 
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  Bu fenā bāġında bülbül bulmadı kül naķşını 
 
4.  Sūzen-i müjgānı geçdükçe dil-i pür-dāġdan 
  Śanuram işler ĥarįr üzre ķaranfül naķşını 
 
5.  Cām-veş dil Ǿışķ ile pürdür anı işrāb ider 
  Kim yumaķ olmaz göñülden NNevǾiyā mül naķşını 
 
 
  8874. 

  VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķapuñda Ǿabd-i ĥaķįr olmaķ olmadı rūzį 
 Müyesser itmedi Ĥaķ baña baħt-ı fįrūzı 
 
2. Ŧırāz-ı cāme-yi ħūbį olup ħaŧ-ı sebzüñ 
 Geyürdi saña güzellik ķabā-yı nevrūzį 
 
3. Nihāl-i gül gibi gülzār-ı cānuma dikeyin 
 Bu cism-i ħāküme gönder o tįr-i dil-dūzı 
 
4. Ħayāl-i rūyını ķo ey göñül yeter laǾli 
 İñende odlara yaķma bu cān-ı pür-sūzı 
 
5. Cefā-yı ħāline NNevǾį taĥammül idemedüñ 
 Gelürse ħaŧŧ-ı siyehkār göresin tozı 
 
 
 8875. 

  VVelehū Eyżan  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1.  Başda hevāsı var ŧolaşur laǾlüñe gehį 
  Var bir murādı sāķį ĥabābuñ degül tehį 
 
2.  Āyįne-vār Ǿışķ ile śāf eyle kim ola 
  Ķalbüñ Ǿarūs-ı perde-yi rāzuñ nažargehi 
 
3.  Ol serv-ķadde mümkin olurdı dilā viśāl 
  İrmez ķıyāmete n’idelüm Ǿömr-i kūtehį 
 
4.  Zencįr-i zülf-i yār ile mecnūn olanlaruñ 
  Devr-i ħaŧında silsilesi oldı müntehį 

                                                           
 8874 66a. Nev’î Dîvânı, G. 470,  s. 507-508. 
 8875 66a. Nev’î Dîvânı, G. 472, s. 508-509. 
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5.  Kimdür śorarsa NNevǾį’yi ol ħüsrev-i cemāl 
  Mülk-i fenāda mesned-i faķruñ şehenşehi 
 
 
  8876. 

  VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śadā-yı seyl-i eşküm gūş idüp deryā ķulaķ çekdi 
 Dil-i deryā-keşāna zevraķ-ı śaĥbā ķulaķ çekdi 
 
2. Zemįne naǾlçeñ resmi şu deñlü zįb ü fer virdi 
 Felekde māh-ı nev ey şāhid-i zįbā ķulaķ çekdi 
 
3. Nişān itmişdi ħāke śanma pāy-i üştür-i Leylā 
 Görüp ĥālāt-ı Ķays’ı deşt ile śaĥrā ķulaķ çekdi 
 
4. Ħaŧ-ı müşgįnüñe cānā benefşe ser-fürū itdi 
 Bünāgūşuñda gördi sünbülüñ ŧuġrā ķulaķ çekdi 
 
5. Dür-i elfāž-ı NNevǾį Ǿarż olındı gūş-i cānāna 
 Ŧaķup semǾ-i ķabūle ol gül-i raǾnā ķulaķ çekdi 
 
 
 8877. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ser-i ħākįde hevā-yı mey ü peymāne tehį 
 Pür-śafā bezm-i riyā kāse-yi kāşāne tehį 
 
2. Mestler naǾra vü āh itmez olaldan ķaldı 
 Tāc-ı śūfį gibi bu günbed-i vįrāne tehį 
 
3. Var sözinde eŝer-i būy-i mey-i sāġar-ı Ǿışķ 
 Şöyle bildüm ki degül bu dil-i dįvāne tehį 
 
4. Başdan geçdi hevā-yı mey-i laǾlüñle ĥabāb 
 Sāķiyā śanma anı geldi bu meydāna tehį 
 
5. NNevǾiyā ol güni göstermesün Allāh bize 
 Görüne sāġar-ı mey dįde-yi rindāna tehį 
 

                                                           
 8876 66a. Nev’î Dîvânı, G. 474, s. 509-510. 
 8877 66a. Nev’î Dîvânı, G. 475, s. 510. 
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 8878 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Zāhidüñ ĥasret-i laǾlüñ ile ķurudı ķanı 
 Gevredi sįb-i zenaħdānuñ içün įmānı 
 
2. Niçe dil-ħastelerüñ ŧāķatini ŧāķ eyler  
 Şehr-i ĥüsnüñ begüm ol ķaśr-ı bülend-eyvānı 
 
3. Birbirinüñ lebini emse n’ola dilberler 
 Ki meleklerde olur zevķ u śafā rūĥānį 
 
4. Şöyle maġlūb u żaǾįf oldı gürūh-ı Ǿuķalā 
 Bir görür oldı cihān Ǿāķil ile nādānı 
 
5. NNevǾiyā rifǾati bedr ile hilālüñ bir olur 
 Farķ ider  śanma kemāl ile felek noķśānı 
 
 
 8879. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yüz çevürdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħı 
 Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħı 
 
2. Kātib-i ķudret vefā resmin ħaŧında yazmamış 
 Muśĥaf-ı ĥüsninde gördüm fāl bir yüzden daħı 
 
3. Fikr-i ħaŧŧuñsuz ölürsem ķorķaram cānā ola 
 Rūz-ı maĥşer nāme-yi aǾmāl bir yüzden daħı 
 
4. Śūret-i mihr ü vefā göstermedi mirǿāt-ı çarħ 
 Yoķ sitārem n’eyleyem aĥvāl bir yüzden daħı 
 
5. Ħançer-i ħūn-rįz-i dilber āb-ı ĥayvāndur velį 
 Görünür NNevǾį’ye ol ķattāl bir yüzden daħı 
 
 
 8880. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 8878 66a-b. Nev’î Dîvânı, G. 526, s. 539. 
 8879 66b. Nev’î Dîvânı, G. 477, s. 511-512. 
 8880 66b. Nev’î Dîvânı, G. 478, s. 512. 
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ġayb oldı ħāl ü ħaŧ çözeli zülfi bāġını 
 Erbāb-ı fitne dāmına çekdi ayaġını 
 
2. Şebnem iletdi müjde-yi ruħsārını meger 
 Gülşende güllerüñ yine çekdi ķulaġını 
 
3. Çaġlar aķarken eyle nažar eşk-i Ǿāşıķa 
 Ĥüsnüñ geçür vefā ile ey serv çaġını 
 
4. Bezm-i çemende jāle meyin şöyle içdi kim 
 Mest oldı lāle yirlere çaldı çanaġını 
 
5. Gūşın çemende naġme-yi bülbül pür eyledi 
 NNevǾį işitmez oldı şarābın yasaġını 
 
 

 8881. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dün gice śoĥbetümüz yār ile rindāne idi 
 Sāġar idi ben idüm şemǾ idi pervāne idi 
 
2. Çeşmi bādāmını nuķl itmiş idük bezmümüze 
 Dirhem-i eşk-i revān anda ĥarįfāne idi  
 
3. Raħne-yi dāġlarum itmiş idüm āyįne 
 Ser-i gįsū-yı perįşāna elüm şāne idi 
 
4. O gice sāķį ile sāġara ĥācet yoġ idi 
 Dil ü dįdem baña peymāne vü meyħāne idi 
 
5. Her gedā-meşreb olan ol deme irmez NNevǾį 
 O da bir luŧf-ı Ħudā baħşiş-i şāhāne idi 
 
 
 8882. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gidüp meclisden ol ruĥ-ı revān ķaldı beden bāķį 
 Mey-i nābı içildi ķaldı gūyā dürd-i dil bāķį  

                                                           
 8881 66b. Nev’î Dîvânı, G. 482, s. 514-515 
 2 çeşmi: gözi, Nev’î Dîvânı. 
 8882 66b. Nev’î Dîvânı, G. 484, s. 515-516. 
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2. Viśālüñ bezmine bir kez ümįdüm maĥrem olmaķdur 
 Mey-i nāb-ı ĥayātumdan bedende var iken bāķį 
 
3. Görüp aġyār ile ol Yūsuf-ı ĥüsni melūl olmañ 
 Ne şādį ķaldı iħvāna ne YaǾķūb’a ĥazen bāķį 
 
4. Ruħum zerd itme ġamdan ħaŧŧ-ı sebzüñ irişür ey gül 
 Degül gülzār-ı Ǿālemde ne gül ne nesteren bāķį 
 
5. Ecel cāmın içüp ġam çekme NNevǾį telħ-kām olsañ 
 Ķoduñ bu meclis-i fānįde bir şįrįn süħan bāķį 
 
 
 8883. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾIşķdur şemǾ-i ruħ-ı dilberi tābān idici 
 Mihrdür meşǾale-yi māhı fürūzān idici 
 
2. Baġrumı ħūn idüp eşküm mey-i gül-gūn itdüñ 
 Yeter itdüñ bize bu rengi behey ķan idici 
 
3. Yüri ey vaǾde idüp śoñra peşįmān olıcı 
 Yüri ey Ǿahdini peymānını yalan idici 
 
4. Gül gibi kendüsi her ħār ile hem-śoĥbet olup 
 ǾĀşıķuñ kārını bülbül gibi efġān idici  
 
5. Kimdürür dirseñ o fettān-ı cihān ey NNevǾį 
 Dūstın aġladıcı düşmeni ħandān idici 
 
 
 8884. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meyħāne ķapusı yapılup śınsa sebūsı 
 Śun sāġarı yapılmadı yā tevbe ķapusı 
 
2. Śāfį meyi ķor baĥŝi müŝellesden idermiş 
 VāǾižde gibi ĥādiŝenüñ şimdi ķoyusı 
 

                                                                                                                                                    
 1 dürd-i dil: dürd-i den, Nev’î Dîvânı. 
 8883 66b. Nev’î Dîvânı, G. 486, s. 517. 
 8884 66b-67a. Nev’î Dîvânı, G. 488, s. 518.  
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3. Bulmış kimisi pāye kimi pāyede ĥayrān 
 Maħmūr-ı mey-i Ǿışķ olana başı ķayusı 
 
4. Rez duħteri sāġarda çoġ erden boşanupdur 
 Āl ile bize śatmasun ol nāz-ı Ǿarūsı 
 
5. NNevǾį o mehüñ gögsin öper sāġar içüp ġayr 
 Ħūn-ı dil ile biz içerüz sįne ŧolusı  
 
  
 8885. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Şerer-i eşki śaçup sįneye Ǿāşıķ yandı 
 Cām-ı Ǿışķ ile meger gözleri çaķmaķlandı 
 
2. ǾIşķ vādįlerine gördi nihāyet yoġ imiş 
 Ķays-ı güm-rāh-ı maĥabbet giderek uślandı 
 
3. Lebüñi ķana şerįk itme içüp ġayr ile cām 
 Yoħsa dil-teşnelerüñ cām-ı ĥayāta ķandı 
 
4. Ser-fürū idüp aña Ǿizzet ile virdi selām 
 O melek belki raķįb-i ħarı ādem śandı 
 
5. NNevǾiyā ol büt-i raǾnādaki nāz u revişi 
 Śanem-i deyr görüp ĥayret ile ŧayandı 
 
 
 
 8886. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Açıldı dil görince cām-ı şarāb-ı nābı 
 Bir nā-şüküfte ġonca śan gördi āftābı 
 
2. Şevķ-i ruħuñla bu şeb çāk itdi meh yaķasın 
 Zer tügmesin düşürdi çarħuñ degül şihābı 
 
3. Gör ķadr-i pāyesini ol şeh-süvār-ı ĥüsnüñ 
 Baśılmadı felekde māh-ı neve rikābı 
 

                                                           
 5 ħūn-ı dil ile: ħūn-ı cigeri, Nev’î Dîvânı. 
 8885 67a. Nev’î Dîvânı, G. 489, s. 518-519. 
 8886 67a. Nev’î Dîvânı, G. 492, s. 520. 
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4. Gülzār-ı dehr içinde mānend-i sünbül-i ter 
 Ķıldı hevā-yı zülfüñ gömgök delü seĥābı 
 
5. Yanında yüz bulaldan dildārı ter düşürmiş 
 Ol ġonca sürse derden NNevǾį n’ola gülābı 
 
 
 8887. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķazardı Kūhken seng üzre dāyim resm-i Şįrįn’i 
 Göñül levĥine naķl itdüm diyü ol naķş-ı rengįni 
 
2. Firāķ-ı çeşm-i Leylā ile eglenmezdi śaĥrāda 
 Ħudā ŧuş itmese āhūlara Mecnūn-ı miskįni 
 
3. İletdi başa çeşm-i mesti yārüñ şįve vü nāzı 
 Düşürmiş nāfesin Çįn’üñ ayaġa zülf-i müşgįni 
 
4. Niçün ħˇān-ı viśāle śunmaya ser kāsesin Ǿāşıķ 
 Diñüz Mecnūn’a gelsün bende görsün resm ü āyįni 
 
5. Ķoyup dįvānesin Şįrįn Pervįz ile yār oldı 
 ǾAceb mi Kūhken terk itse NNevǾį cān-ı şįrįni 
 
 
 8888. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āteş-i mihrüñ ki dil sįnemde mihmān eyledi 
 ŞemǾ-i maķśūdum maĥabbet nūrı raħşān eyledi 
 
2. Mest-i Ǿışķuñdur meger cānā şafaķda māh-ı nev 
 Cām-ı pür-śahbāsını kej ŧutdı rįzān eyledi 
 
3. Kem ĥabābı tāc-ı ħāķān olsa ŧañ mı bir ayaķ 
 Her birin bezm ehlinüñ başına sulŧān eyledi 
  
4. Çifte çifte ŧolulardan gül gül oldı rūy-ı yār 
 Devr-i sāġar ol mehi āşūb-ı devrān eyledi 
 
5. Ehl-i zühdi NNevǾiyā pākįze-meşreb eyleyen 

                                                           
 8887 67a. Nev’î Dîvânı, G. 505, s. 527-528. 
 8888 67a. Nev’î Dîvânı, G. 506, s. 528.  



710 
 

 Rāh-ı Ǿışķ içre beni ālūde-dāmān eyledi 
 
 
  889. 

 Velehū Eyżan  
 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śıyup āyįne-yi ķalbi yüzin cānāna döndürdi 
 Bizümle ol vefāsuz itdügi peymāna döndürdi 
 
2. Çevürdi başdan gerçi dili ol serv idüp āzād 
 Velį ŧıfl ellemiş bir murġ-ı ser-gerdāna döndürdi 
 
3. Göñül bir āteşį dįvāne dūd-ı sünbülüñ zencįr 
 Beni şemǾ-i ruħuñ pervāne-yi sūzāna döndürdi 
 
4. Benüm nāmem irişmez ol hümā-yı Ǿizzete gördi 
 Kebūter aġlamaķdan gözlerini ķana döndürdi 
 
5. Ŧaķındı tāze güller NNevǾiyā reftārını sāķį 
 Çemen bezminde ŧāvūs itdügi cevlāna döndürdi 
 
 
 890. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Girelüm dāyire-yi Ǿışķa ķoyalum Ǿārı 
 Olsun ol dāyireye śavt-ı celācįl zārį 
 
2. Yār aġyāra naśįb oldı bize bār-ı belā 
 Elümüzden ne gelür ķılmadı Bārį yārį 
 
3. Çihre-yi zerd ile meclisde mey-i al içmek 
 Bir marażdur bu ki Ǿışķ ehline olur sārį 
 
4. Dūstum şāhid-i zįbā idügüñ şāhiddür 
 Kimseler ħūblıġuña idemez inkārı  
 
5. NNevǾiyā oldı senüñ ķaśr-ı melāĥat beytüñ 
 Lāmlar ŧurraları noķŧaları mismārı 
 
 
 

                                                           
 8889 67a. Nev’î Dîvânı, G. 508, s. 529. 
 8890 67a-b. Nev’î Dîvânı, G. 509, s. 529-530. 
 4 şāhiddür: ŝābitdür,  Nev’î Dîvânı. 
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 8891. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gözin ehl-i nažarlar istemez laǾlüñden ırmaġı 
 Begüm āsān mı śanduñ merdümi cāndan ayırmaġı 
 
2. Cinān-ı Ǿārıżuñ sākinlerinden buġż u kįn olmaz 
 N’ola ŧūŧį ħaŧuña maĥrem olsa zülfüñüñ zāġı  
 
3. Yine ürdįbehişt irişdi Tārįħ-i Celālį’den 
 Śular tuġyāna meyl itdi çiçekler oldılar bāġį 
 
4. Ola bāzįçe diyü mehdine bir ŧıfl-ı raǾnānuñ 
 Ser-ā-pā rişte-yi cismüme dizdüm ĥalķa-yı dāġı 
 
5. Geçüp bāġ-ı cihāndan NNevǾiyā nūş it fenā cāmın 
 Kim ol āzādeler içinde olmışdur ayaķ baġı 
 
 
 8892. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Viśāle teşne diller gözler ol ħaŧŧ-ı siyeh-fāmı 
 Hemān ol rūzedāra döndiler kim isteye şāmı  
 
2. Duħān-ı āh olup hāyil hilāl-i Ǿįd-i ebrūña  
 Ķara günlülerüñ oldı belürsüz yası bayramı 
 
3. Yaraşur ķāmetin teşbįh idersem naħl-i bādāma 
 Bugün bir sebz kemħā geymiş ol şeh naķşı bādāmį 
 
4. Atılmış oķ geçer müjgānuña ħidmetde tįr-i çarħ 
 Olupdur ķaşuñuñ ey māh-rū ķavs-i felek rāmı  
 
5. Kişi NNevǾį gibi müflis gerek bāzār-ı dehr içre 
 Ki yoķdur almaġa göñli metāǾ-yı ķahr-ı eyyāmı 
 
 
 

                                                           
 8891 67b. Nev’î Dîvânı, G. 510, s. 530.  
 2 sākinlerinden: sākinlerinde, Nev’î Dîvânı. 
 8892 67b. Nev’î Dîvânı, G. 512, s. 531. 
 1 isteye şāmı: ister aħşāmı, Nev’î Dîvânı. 
 4 olupdur: olaldan, Nev’î Dîvânı. İlk mısra Nev’î Dîvânı’nda “Pür itdi küştelerden ol sihām-ı 
ġamzeler ħāki” şeklindedir. 
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 8893. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şādį cihānda bir dem imiş ġayrı ġam gibi 
 Ol dem de Ǿayn-ı Ǿibrete nisbet Ǿadem gibi 
 
2. Bir ayaġın içerse kişi başına urur 
 Keyfiyyeti şarāb-ı ġamuñ ķatı kem gibi 
 
3. Abdāllar ki merd-i tırāşįdelerdürür 
 Ĥarf-i vücūda ħaŧ çeker anlar ķalem gibi 
 
4. Farķında naǾl-i esbüñ ide her kemüñ nişān 
 Serdār olur sipāh-ı belāya Ǿalem gibi 
 
5. Dünyā gibi şular ki dü-rūy oldı NNevǾiyā 
 Merdān içinde ħarca sürüldi direm gibi  
 
 
 8894. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bitürdi gülşen-i ĥüsn içre ħaŧŧ-ı sebz-i cānānı 
 Meger rūĥ-ı nebātįdür o laǾl-i şekker-efşānı 
 
2. Benüm rūĥum dimiş yāre raķįb-i ħar ġalaŧ ķılmış 
 Egerçi rūĥdur ammā degüldür rūĥ-ı ĥayvānį 
 
3. Hele sen Yūsuf-ı Mıśrį’ye ŝānįsin güzellikde 
 Saña śad āferįn olsun ki bulunmadı bir ŝānį 
 
4. Diyār-ı şarķa beñzer mihr ile pā-māl olan cismüm 
 Olupdur daġlar şāhį sirişk-i dįde ǾOŝmānį 
 
5. Maĥabbet yügrügine cām-ı laǾlin ögdül itmiş yār 
 Geçenler NNevǾiyā ķayd-ı bedenden aldı meydānı 
 
 
 8895. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
                                                           

 8893 67b. Nev’î Dîvânı, G. 513, s. 532. 
 8894 67b. Nev’î Dîvânı, G. 514, s. 532-533. 
 8895 67b. Nev’î Dîvânı, G. 515, s. 533. 
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1. Açar bir nesne yoķ göñlüm mey-i gül-fāmdan ġayrı 
 Dil-i ġamgįnüme maĥrem bulunmaz cāmdan ġayrı 
 
2. Ĥabāb-ı meyden artuķ istemez göñlüm tehį kāse 
 Gerekmez bir muśāĥib rind-i dürd-āşāmdan ġayrı 
 
3. Ķadüñle zülfüñe reftār ile siĥr ögreden ħˇāce 
 Baña ĥarf itmemiş taǾlįm elifden lāmdan ġayrı 
 
4. Ümįd-i vaśl ile Ǿāşıķlaruñ gerçi yazar nāme 
 Saña bir kimse vuślat bulmadı peyġāmdan ġayrı 
 
5. Ġam-ı gįsū vü rūyuñla naśįb olmadı NNevǾį’ye 
 Belā-yı şām-ı hecr ü miĥnet-i eyyāmdan ġayrı 
 
 
 8896. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Viśālüñ śanma teskįn itdi sūz-ı dāġ-ı hicrānı 
 Güle bülbül ķarįb olduķça artar āh ü efġānı 
 
2. Senüñ ĥüsnüñ kitābın bilmege meşġūl olurlar hep 
 ǾAceb mi ħˇāceler oķutsalar cāna Gülistān’ı 
 
3. Çekerse zāhidi rāh-ı Ħudā’ya rişte-yi tesbįĥ 
 Beni zencįr-i dūd-ı āh ider mecźūb-ı Sübĥānį 
 
4. Śalındı dār-ı Ǿuķbāya cihāndan göçdi çün Manśūr 
 Ĥaķįķat gülşeninde gördüm ol serv-i ħırāmānı 
 
5. TaǾayyün perdesin keşf eylemiş NNevǾį-śıfat yüzden 
 Ulaşmış özge bir źevķe ne cismānį ne rūĥānį 
 
 
 8897. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāk-i pāyüñ çeşmine kuĥl eyleyelden ey perį 
 Şimdi ādem görmez olmışdur raķįbüñ gözleri 
 
2. İtdiler vaśf-ı miyānuñda egerçi ķįl ü ķāl 

                                                           
 8896 67b-68a. Nev’î Dîvânı, G. 516, s. 533-534. 
 8897 68a. Nev’î Dîvânı, G. 517, s. 534.  
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 Bulmadılar hįç dehānuñda senüñ bir söz yiri 
 
3. Yā çekib tįr atmada meydān-ı ĥüsnüñde senüñ 
 Birbirinden ol kemān ebrūlaruñ ķalmaz geri 
 
4. Ŧatlu geldi ħˇāceye fikr-i metāǾ-yı Ķandeħār 
 Terk idüp biz tāc ile dülbendi alduķ sāġarı 
 
5. Fārs’uñ erbāb-ı nažmı görse üslūbum benüm 
 ŞāǾir-i Rūm’uñ olurdı NNevǾiyā ħāk-i deri 
 
 
 8898. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ġamuñla mūr-śıfat eyleyüp nizār beni 
 Nihān ide gibi ħāk içre rūzgār beni 
 
2. O baña śatduġını dūst düşmene śatmaz 
 Ne śandı bilmezin ol şūħ-ı şįvekār beni 
 
3. Dögüldi hāven-i miĥnetde ser-te-ser eczā 
 Zamāne n’eyler olsa eyleyüp ġubār beni 
 
4. Ġam ile Nįl yaşum sįne nįl-reng oldı 
 Neheng-i derd ü belā eyledi şikār beni 
 
5. Yolında luŧfın umup zār ü pāy-māl olsam 
 Baśup geçer yine NNevǾį o şeh-süvār beni 
 
 
 8899. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Miyān-ı sebzeden açıldı ġoncanuñ bendi 
 Kenāra Ǿazm idelüm ortalıķ güzellendi 
 
2. Melek-şemāyil olup bāl-i sebz ile her şāħ 
 Leŧāfet ile cihān gülşen-i cinān kendi 
 
3. Hevā Mesįĥ-nefes bāġ şekl-i bütħāne 
 Śarındı başına sünbül kebūd dülbendi 

                                                           
 8898 68a. Nev’î Dîvânı, G. 518, s. 534-535. 
 8899 68a. Nev’î Dîvânı, G. 519, s. 535. 
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4. Hezār SaǾdį-yi Şįrāz-ı gülsitān olalı 
 Uruldı medreseler bābına semerkandį 
 
5. Kelām-ı NNevǾį’ye virdi ĥayāt ol māhuñ 
 Dilinde źikr-i benāt-ı leb-i şeker-ħandı 
 
 
 9900. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ŧolayup parmaġa ol kākül-i Ǿanber-sāyı 
 Oldı efkār-ı dırāz ile göñül sevdāyį 
 
2. Beni öldürdi ġamuñ vaǾde-yi ferdā niçe bir 
 Yoķ mı dįnüñ śanemā añma mısın ferdāyı 
 
3. Ķanġı maĥbūba göñül virdüm ise ŧāliǾi gör 
 ŞemǾ-veş ser-keş olur māh gibi hercāyį 
 
4. Var iken çaķ bu ķadar arada yirden göge farķ 
 Nice teşbįh ideyin ķāmetine ŧūbāyı 
 
5. NNevǾiyā ġayrılar itmiş yine ol yāri kenār 
 Cūy-i eşküm n’ola ġarķ itse bütün dünyāyı 
 
 
 9901. 

 Velehū Eyżan  
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geldükçe mihri göñlüme giryān olam gibi 
 Gün geldügince zār u perįşān olam gibi 
 
2. Devr-i lebinde cām-ı mey-i Ǿışķı nūş idüp 
 Rüsvālıġ ile şöhre-yi devrān olam gibi  
 
3. Āhū gözüñ hevāsına ey kebk-i ħoş-ħırām 
 Ferhād-ı kūh u Ķays-ı beyābān olam gibi 
 
4. Çeşm-i Ǿadūya nįze-yi āteş-zebān olup 
 Bezm-i ĥabįbe şemǾ-i şebistān olam gibi 
 

                                                           
 9900 68a. Nev’î Dîvânı, G. 520, s. 535-536. 
 9901 68a. Nev’î Dîvânı, G. 521, s. 536-537. 
 2 mey-i: ġam-ı, Nev’î Dîvânı. 
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5. NNevǾį başumda dūd-ı belā tende tāb-ı Ǿışķ 
 Miĥnet sipihrine meh-i tābān olam gibi 
 
 902. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āteş-i ĥasret ile cān eridür ķāl ehli 
 Śāf ider cevher-i Ǿışķ ile dilin ĥāl ehli 
 
2. Bildiler fitnesini ħāl-i ruħuñdan yārüñ 
 Kişinüñ kevkebine nāžır olur fāl ehli 
 
3. Oldı erbāb-ı fenā zülf-i girih-gįre esįr 
 Düşdiler silsile sevdāsına iķbāl ehli 
 
4. ĶāniǾ-yi naķd-i ĥayāt oldı bugün Ǿārif olan  
 Ķaldılar ġuśśa-yı ferdā ile āmāl ehli 
 
5. NNevǾiyā niçe zeber-desti baśar śunsa ayaķ 
 Görmedüm sāķį-yi gül-çihre gibi āl ehli 
 
 
 9903. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āzürde olmasun diyü seng-i mezārumı 
 Ķıldum şikeste żaǾf ile cism-i nizārumı  
 
2. Dil şįşesini böyle śımazduñ cefā ile 
 Ey seng-dil bileydüñ eger inkisārumı 
 
3. Ben iħtiyār-ı cām-ı mey itsem ne zāhide 
 Virsün elüme ķādir ise iħtiyārumı 
 
4. Zülf-i siyāhı mı ya günāhum mıdur benüm 
 Göstermeyen nedür baña dįdār-ı yārümi 
 
5. NNevǾį’yi çeşmi ķatl idicek vāriŝüm olan 
 Sürme ŧaşından eyleye mįl-i mezārumı 
 
 
 

                                                           
 9902 68a-b. Nev’î Dîvânı, G. 523, s. 537. 
 9903 68b. Nev’î Dîvânı, G. 524, s. 538. 
 1 mezārumı: nigārumı, Nev’î Dîvânı. 
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 9904. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Viśāle vaǾde itmişdüñ ferāmūş eyledüñ gitdi 
 Meded rūĥ-ı revānum ölmedin gel vaǾdemüz yetdi 
 
2. Eger güldür eger ħār-ı cefā redd eylemez Ǿāşıķ 
 Hemān luŧf eyle ey ġonca göñülden her ne kim bitdi 
 
3. Bizümle śūretā olduñ mülāyim vaǾdede ammā 
 Dirįġā ey gül-i ter ħār u ĥasler ķavli berkitdi 
 
4. Viśāle irmez imiş Ǿāşıķ-ı bį-sįm olan bildük 
 Ķapuñda aġlayu aġlayu cānā işümüz bitdi 
 
5. Oķuyup yanuña ŧutsan el üzre yaraşur anı 
 Senüñ-çün kendüsin illerde NNevǾį dāstān itdi 
 
 
 9905. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tįr-i cefāya eyledi gerdūn nişān beni 
 İtdi ŧuyūr-ı derd ü belā āşiyān beni 
 
2. Ķıldı kemend-i zülfine biñ cān ile esįr 
 Bir şehryār-ı nāz bulup rāygān beni 
 
3. Śubĥ-ı viśāle bir nefes irgürmedi dirįġ 
 Baħt-ı siyāhum ile bu ħˇāb-ı girān beni 
 
4. Güldürmedi cihānda beni çarħ-ı bį-emān 
 Ey dįde aġla derd ile ey sįne yan beni 
 
5. Bir mūra döndi żaǾf ile NNevǾį ten-i nizār 
 Zįr-i zemįne śala gibi bu zamān beni 
 
 
 9906. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
                                                           

 9904 68b. Nev’î Dîvânı, G. 525, s. 538. 
 9905 68b. Nev’î Dîvânı, G. 528, s. 540. 
 9906 68b. Nev’î Dîvânı, G. 529, s. 540-541. 
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1. Śoldı Ǿışķuñ gülleri būy-i maĥabbet ķalmadı 
 Nālesi bülbüllerüñ serd oldı ĥālet ķalmadı 
 
2. Yār gitdi gitdi tenden ŧāķat ü ķudret daħı 
 Āh kim ben gitmege fi’l-cümle ŧāķat ķalmadı 
 
3. N’ola feryād itse bülbül śubĥ olınca her gice 
 Ħār ŧutdı gülşeni bir cāy-i rāĥat ķalmadı 
 
4. Ey melāmet-dįdeler bizden selām olsun size 
 ǾĀlemi ŧutdı elem semt-i selāmet ķalmadı 
 
5. Jeng-i Ǿilletden göñül āyįnesin pāk eyleyüp 
 Cilvegāh-ı śıdķ olan aĥbāba śūret ķalmadı 
 
6. NNevǾiyā āyįne-yi Ǿālemde yoķ resm-i vefā 
 Yā kerāmet gitdi yā ehl-i kerāmet ķalmadı 
 
 
 9907. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾAynuña alma dilā źerrece dünyā ġamını 
 ǾĀķil oldur ki bugün çekmeye ferdā ġamını 
 
2. Ŧutalum cennet imiş bāġ-ı cihāndan ne biter 
 Almasa başa kişi bir gül-i raǾnā ġamını 
 
3. Ĥamdülillāh leb-i mey-gūn ile sāķįlerümüz 
 Bize çekdürmediler bāde-yi ĥamrā ġamını 
 
4. Ölicek ħāk-i mezārumda biten her çemenüm 
 Dil olup söyleye her serv-i dil-ārā ġamını  
 
5. Ne bilür yār ġam-ı hecr ile NNevǾį ĥālin 
 Çeke mi hįç gül-i ter bülbül-i gūyā ġamını 
 
 

 9908. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 9907 68b-69a. Nev’î Dîvânı, G. 530, s. 541. 
 4 her: ol, Nev’î Dîvânı. 
 9908 69a. Nev’î Dîvânı, G. 531, s. 541-542. 
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1. Ol śaçı ve’l-leyle şol demler ki dil meftūn idi 
 Mekteb-i Ǿışķ içre Mecnūn ŧıfl-ı ebced-ħˇān idi 
 
2. Yār eşigin buldı her gözden çıķan eşk-i yetįm 
 İrdiler rifǾatlere şunlar ki bizden dūn idi 
 
3. Śanmañuz Leylā’yı siz maĥmil-nişįn-i Ǿizz ü nāz 
 Üştüre binmiş gezer cūyende-yi Mecnūn idi 
 
4. Uymadı gitdi uśūle ŧāliǾ-yi nā-sāzkār 
 Yoħsa dilber Ǿāşıķa luŧf eylemek ķānūn idi 
 
5. Iżŧırābından yüzin geh zerd ü geh sürħ eyleyen 
 NNevǾį’ye yār itdügi şol vażǾ-ı gūn-ā-gūn idi 
 
 
 9909. 

 Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śuya batmaz gerçi kim zühd ehlinüñ seccādesi 
 ǾĀşıķuñ ġarķ-ı şühūd olmış dil-i āzādesi 
 
2. Virdi ķadri Aŧlas-ı gerdūna bį-reng olduġı 
 Naķşı n’eylersin göñül ħoşdur ķumāşuñ sādesi 
 
3. Bir ayaġ içdüm mey-i Ǿışķuñdan urdı başuma 
 Bezmüñüñ sāķį Ǿaceb merd-efken ancaķ bādesi 
 
4. Āftāb-ı Ǿışķı śanmañ duħter-i rezden ŧoġar 
 ǾIşķ odur kim Ǿāşıķuñ ola ŧabįǾat-zādesi 
 
5. Sāye gibi arķam üstine yatup itmem ĥużūr 
 NNevǾiyā bir serv-ķaddüñ olmışam üftādesi 
 
 
 9910. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Helāk-i çeşm-i mestüñ tįz ider laǾlüñe dendānı 
 Nitekim ehl-i śoĥbetden śorılur kişinüñ ķanı  
 
2. Şeh-i nevrūz elinden ķabż u basŧı şimdi gülzāruñ 

                                                           
 9909 69a. Nev’î Dîvânı, G. 532, s. 542. 
 9910 69a. Nev’î Dîvânı, G. 533, s. 542-543. 
 1 kişinüñ: küştenüñ, Nev’î Dîvânı. 
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 Temāşā ķıl çemende ġonca ile verd-i ħandānı 
 
3. Kenār-ı cāmda bir ķaŧre mey gördüm ħayāl itdüm 
 Ŧaķınmış duħter-i rez gūşına yāķūt-ı rümmānį 
 
4. Dögüp seng ile sįnem gök gök itdüm āstānında  
 Yaşum itdüm o miĥnet göklerinüñ necm-i raħşānı 
 
5. Hilālüñ ķāmetüñ ĥüsnüñle ānuñ vaśfın itmekden 
 Yine NNevǾį elifle nūn ile ŧoldurdı dįvānı 
 
 
 9911. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1. Sevdālara uġratdı ħatuñ köhne bahārı 
 Zerd oldı firāķ-ı mey-i laǾlüñle iźārı 
 
2. Hep saña hevādār olanuñ beñzi śarardı 
 Yoķdur maraż-ı mihr ü maĥabbet gibi sārį 
 
3. ǾĪş ehlini el üzre ŧutar şimdi gülistān 
 Seyr eyle çemende döşenen berg-i çenārı 
 
4. Muşt ile döger sįnesini dehrüñ elinden 
 Ayva ile bāġ içre görüñ naħl-i enārı 
 
5. NNevǾį yüzini berg-i ħazān itdi ġamuñdan 
 Mihr ile vefā mįvesini virmedi Bārį 
 
 
 
 9912. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Māye-yi naķd-i ĥayāt olsa eger dįdārı 
 Ölümümdür benüm aġyār ile görmek yāri 
 
2. Dilde peykānı yiter dāġ-ı cefālar ne belā 
 Elem-i ħār olıcaķ n’eyleyeyin gülzārı 
 
3. Ķucdururmış belin ol serv-i revān cān virene  

                                                           
 9911 69a. Nev’î Dîvânı, G. 534, s. 543-544. 
 9912 69a. Nev’î Dîvânı, G. 535, s. 544. 
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 Gel miyāncı olalum eyle göñül bāzārı 
 
4. Neye döndürdi ġam-ı noķŧa-yı ħāl-i leb-i yār 
 O ten-i zār u nizār ile görüñ pergārı 
 
5. Ey ŧabįb-i dil ü cān ķo lebüñ öpsün NNevǾį 
 MenǾ iderler mi śudan hįç ölecek bįmārı 
 
 
 9913. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķalur bu žulm ü bįdād ehl-i Ǿışķa dād olunmaz mı 
 ǾAdālet ķaśrı ħışt-i mihr ile bünyād olunmaz mı 
 
2. ǾAceb bilsem bu deyr-i köhne-yi dünyā gibi hergiz 
 Ħarāb-ı Ǿışķ olan şöyle ķalur ābād olunmaz mı 
  
3. Niçe bir ola hāyil cān gözine perde-yi śūret 
 Niķāb-ı cism-i ħākį dem gelür berbād olunmaz mı  
 
4. Ġarįķam baĥr-ı şevķuñda ĥarįķam nār-ı Ǿışķuñda 
 Meded bu āşnālıķ rūşenālıķ yād olunmaz mı 
 
5. Ħalāś oldı elemden Ǿālemüñ maĥzūn u nā-şādı  
 Daħı bį-çāre NNevǾį ġuśśadan āzād olunmaz mı  
 
 
 9914. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tenin śad-çāk idüp cān ķaśdın itmiş Ķays-ı rüsvāyį 
 O vādįlerde bulmış vech-i Leylį’den tecellāyı 
 
2. Verā-yı Ǿaķl imiş ŧavr-ı maĥabbet yoħsa ey ġāfil  
 Nice idrāk ider Mecnūn kemāl-i ĥüsn-i Leylā’yı 
 
3. Şu āteşden yanar dāġ-ı derūnı ehl-i Ǿışķuñ kim 
 Kül eyler nārınuñ bir lemǾası biñ Ŧūr-ı Mūsā’yı 
 
4. Ruħuñ kim daǾvį-yi ĥüsn eyledi ey şāhid-i zįbā 
 Yiridür müddeǾįler terk iderse zühd ü taķvāyı 

                                                           
 9913 69a-b. Nev’î Dîvânı, G. 536, s. 544-545. 
 3 gözine: yüzine, Nev’î Dîvânı. 
 9914 69b. Nev’î Dîvânı, G. 537, s. 545. 



722 
 

 
5. Senüñ nūr-ı cemālüñ cilvegerdür vech-i eşyāda 
 O yüzdendür ki maǾbūd itdi rāhib Lāt ü ǾUzzā’yı 
 
6. Dil-i NNevǾį alınmışdur yine bir naķş-ı zįbāya 
 Ķul eyler ħaŧŧı ehl-i śūret ü erbāb-ı maǾnāyı 
 
 
 915. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Cennet degül mi yār ile vuślat didükleri 
 Dūzaħ degül mi āteş-i ĥasret didükleri 
 
2. Bįmār-ı Ǿışķa var ise bir derd-i bį-devā 
 Fürķat didükleri gibi fürķat didükleri 
 
3. Gel girme rāh-ı Ǿışķ-ı cüvānāna śūfiyā 
 Döymez bu yolda pįr-i ŧarįķat didükleri 
 
4. Ġam-ħānemi münevver ider mi gelüp o māh 
 Bir gün ŧoġar mı necm-i saǾādet didükleri 
 
5. NNevǾį o şāh-ı ĥüsne ķul olmaķ mıdur Ǿaceb 
 Devlet didükleri vü saǾādet didükleri 
 
 
 9916. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İtdüñ yüzüñü görmek ile mübtelā beni 
 Şimdi belāyı eyleyen ol göremem seni 
 
2. Sen şįvekārı istedügi yirde bulmayup 
 Peyveste ķıldı göklere Ǿuşşāķ şįveni 
 
3. İtdi ħum-ı şarābı felek gerçi ser-nigūn 
 Oldı velį ne fāyide devr-i zamān denį 
 
4. Īcād-ı derd ü rāĥat iden eylemiş naśįb 
 Erbāb-ı Ǿįşe gülşeni abdāla külħanı 
 

                                                           
 9915 69b. Nev’î Dîvânı, G. 539, s. 546. 
 9916 69b. Nev’î Dîvânı, G. 540, s. 547.  
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5. Geç NNevǾiyā libās-ı bedenden ki ķayd imiş 
 Manśūr’a rişte-yi teni Īsā’ya sūzeni 
 
 
 9917. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yardan uçduķ egerçi mest ü rüsvālar gibi 
 Vādį-yi ıŧlāķa düşdük rind ü şeydālar gibi 
 
2. Ķılmasun āyįneñi seng-i melāmet münkesir 
 ŦaǾne ŧaşın atsalar cūş eyle deryālar gibi 
 
3. Şāħ-ı serv üzre çemenlerde ħırāmān zāġlar 
 Ehl-i dil ĥabs-i ķafes murġ-ı şeker-ħālar gibi 
 
4. Kendü Ǿaksüm göreyin bārį senüñle der-kenār 
 Sįneñi Ǿarż eyle mirǿāt-ı mücellālar gibi 
 
5. NNevǾiyā ķanı o vādįler ki her çeşmi ġazāl 
 Ħāk-i sįnem pāy-māl eylerdi śaĥrālar gibi 
 
 
 9918. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ben śanurdum derd-i Ǿışķuñ ola vuślat çāresi 
 Çün müyesser olmadı bildüm ferāġat çāresi 
 
2. Merhemi mihr ü maĥabbet zaħmınuñ śarılmadur 
 Kūy-ı Ǿışķ abdālınuñ bend-i melāmet çāresi 
 
3. Mįve-yi mihr ü vefādan zāhidā perhįzi ķo 
 Olmaya derd-i ġam-ı Ǿışķuñ nihāyet çāresi 
 
4. Dįde-yi maĥcūba nūr-ı maǾrifet Ǿayn-ı żarār 
 Nitekim çeşm-i Ǿalįlüñ tār u žulmet çāresi 
 
5. Bir oñulmaz derd imiş NNevǾį belā-yı Ǿışķ-ı yār 
 Dār-ı miĥnet merhemi dārū-yı fürķat çāresi  
 
 

                                                           
 9917 69b. Nev’î Dîvânı, G. 541, s. 547-548. 
 9918 69b. Nev’î Dîvânı, G. 544, s. 549.  
 5 dār-ı: dāġ-ı, Nev’î Dîvânı. 
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 9919. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meyl itmedi çeşmüñ dil-i pür-yarama gitdi 
 Yanuñda işüm bitmedi ķan işleri bitdi 
 
2. Şįrįn’e revān eyledügi şįr idi śanmañ 
 Ferhād maĥabbet yolına cānın eritdi 
 
3. Bitmez daħı toħm-ı emelüm dāne dükendi 
 Bustān-ı Ǿömür mįveleri bitdi vü yitdi 
 
4. Meclisde gice muĥtesib-i şehri görince 
 Cām-ı Ǿaraķı śūfį düşürdi ödi śındı  
 
5. Cellād-ı müjeñ ŧurrañ ile NNevǾį-yi zāra 
 Söyletdi ķamu rāzını hep Ǿālem işitdi 
 
 
 9920. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eyleyen ħūrşįd-i evc-i nāz u istiġnā seni 
 Eylemiş bir Ǿāşıķ-ı ser-geşte vü şeydā beni 
 
2. Eyleyen her encümende şemǾ-i bezm-ārā seni 
 Eylemiş künc-i belāda bį-kes ü tenhā beni 
 
3. Eyleyen mįm-i dehānuñ mažhar-ı sırr-ı Mesįĥ 
 Cān gibi ķılmış Ǿadem mülkinde nā-peydā beni 
 
4. Ĥüsnüñi mestūr-ı zįr-i perde-yi rāz eyleyen 
 Çārsū-yı Ǿışķ içinde eylemiş rüsvā beni 
 
5. Lā ile zāhid henūz illādan olmaz münķaŧıǾ 
 Var iken yoġ eyledi bir yār-i müsteŝnā beni 
 
6. Bezm-i ġamda niçe kez yandum söyündüm şemǾ-vār 
 Ölmiş iken Ǿāķıbet Ǿışķ eyledi iĥyā beni 

                                                           
 9919 69b-70a. Nev’î Dîvânı, G. 545, s. 549-550. 
 4. Nev’î Dîvânı’nda bu beyit yokdur. Bunun yerine şu beyit vardır:  
   Zerd oldı yüzüm gül ruħuñı görmez olaldan 
   Görseñ baña eyyām-ı firāķuñ neler itdi 
 9920 70a. Nev’î Dîvânı, G. 546, s. 550-551. 
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7. Sāye-yi ķaddüñde NNevǾį cismini ħāk eyledi 
 Ĥaşre dek yād eylesün aǾlā seni ednā beni 
 
 
 9921. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾilātün MefāǾilātün 

1. Çemende ħoşdur dolu śurāħį 
 Ola ĥuśūśā ħulūś-ı rāĥı 
 
2. Žalām-ı ġamda çerāġ-ı bāde 
 Śabāĥa ilte dem-i revāĥı 
 
3. Dükendi rūze irişdi bayram 
 Gider śalāĥı unut felāĥı 
 
4. Gül ü nesįm ü mey ü muġannį 
 Nevā-yı bülbül ķamu nevāĥį 
 
5. Nehār-ı Ǿįd ü bahār-ı ħurrem 
 Bu demde Ǿāķil olur mı śāĥį 
 
6. Şarāb idermiş mizācı ıślāĥ 
 Mizāc-ı NNevǾį sever śalāĥı 
 
 
 9922. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Fürķat şebini bārį bir gün seĥer itmez mi 
 Bu nāle-yi şeb-gįrüm āħir eŝer itmez mi 
 
2. Bu derd-i ser-i fürķat çıķmaz mı daħı başa 
 Devrān-ı mey-i hicrān bir dem güźer itmez mi 
 
3. Şām-ı ġam-ı hicrānı ħalķ eyleyici Mevlā 
 Mihr-i ruħuñı bir gün nūr-ı baśar itmez mi  
 
4. Ol nergis-i maħmūruñ bįdār olup uyħudan 
 Ben Ǿāşıķ-ı bį-ħˇāba bir kez nažar itmez mi 
 

                                                           
 9921 70a. Nev’î Dîvânı, G. 547, s. 551. 
 9922 70a. Nev’î Dîvânı, G. 496, s. 522-523. 
 3 hicrānı: Ǿuşşāķı, Nev’î Dîvânı. 



726 
 

5. Ey mihr-i dıraħşānum çıķdı göge efgānum 
 Bu NNevǾį-yi bį-çāre göñlüñde yir itmez mi 
 
 
 923. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥasan kim cān-ı Ǿālem oldı İsmāǾįl anuñ cānı 
 Birinüñ küştesi cānum birinüñ ķulı ķurbānı 
 
2. Biri serv-i ħırāmānum birisi āfet-i cānum 
 Birisi tende cānumdur birisi cānumuñ cānı 
 
3. Birisi mihr-i Ǿālemdür birisi Müşterį-ŧalǾat 
 Birisi māĥ-ı KenǾānį birisi Yūsuf-ı ŝānį 
 
4. Birisi ħusrev-i Ǿālem biri dildār-ı şįrįn-leb 
 Birbirine Ǿāşıķ birbirinüñ mest ü ĥayrānı 
 
5. Śorarsañ ĥāliyā keyfiyyet-i aĥvāl-i NNevǾį’den 
 Ol iki ġoncanuñ bir Ǿandelįb-i zār u nālānı 
 
 
 9924. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Döker berg-i ħazānı śanmañuz seĥer gāhį 
 İrişdi bāġ-ı dehre bülbül-i bį-çārenüñ āhı 
 
2. Śabā efşān-ber olmış śafĥa-yı gülzārı zeyn itdi 
 Çemen deryā-yı aħżardur varaķlar leşker-i māhį 
 
3. Bisāŧ-ı sebzeyi rengįn varaķlar baśma naķş itdi 
 Döşendi ser-te-ser bāġuñ bugün ferrāş ile rāhı  
 
4. Bunı şįve kitābında yazar mı ey püser bilmem 
 Oķursın luŧf ile zāġ-ı raķįbi yanuña gāhį 
 
5. Ķuluñ olduġuma cāndan tenümde her ķılum şāhid 
 Yalanı ķılca yoķ NNevǾį’nüñ ey dil mülkinüñ şāhı 
 
 

                                                           
 9923 70a. Nev’î Dîvânı, G. 495,  s. 522. 
 9924 70a-b. Nev’î Dîvânı, G. 504, s. 527. 
 3 bugün ferrāş: mülevven ferş, Nev’î Dîvânı. 
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 9925. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey ĥūr-ı perį-çihrelerüñ cān u cihānı 
 Nā-merdüñ olup hem-demi Ǿįş itme nihānį 
 
2. Baş üzre ŧutar gül gibi erbāb-ı maĥabbet 
 Bülbüllerine māyil olan ġonca-dehānı 
 
3. Çįn itme ķaşuñ ħışm ile Ǿuşşākuña her dem 
 Billāhi żarardur ķurulu ŧutma kemānı 
 
4. Bülbüller ile Ǿįş idegör mevsim-i güldür 
 Ķalmaz güzelüm kimseye eyyām-ı cüvānį 
 
5. Her bir ġazelüñ ruķǾaları bülbül-i cāna 
 Oldı śanemā ġonca-yı gülzār-ı cinānį 
 
6. Ebyātuñ ile eglenür oldı delü göñlüm 
 Ŧurķurdı sözüñ siĥr ile bir āb-ı revānı 
 
7. NNevǾį nice vaśf eyleye şiǾrüñi ki bilmez 
 Ŧūŧį-yi şeker-ħā sözini murġ-ı yabanį 
 
 
 9926. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śararmış beñzümi zülfüñ ucından ħāk-i rāh itsem 
 O müşgįn dāma eşküm dāne rūyum berg-i kāh itsem 
 
2. Çemende pā-bürehne gezseñ öpsem ben kef-i pāyüñ 
 Tenüm bir siĥr bilsem zįr-i pāyüñde giyāh itsem 
 
3. O demler gelse kim ķılsañ beni ey raĥmı yoķ ķurbān 
 Yüzüme sen ayaķ bassañ ruħuña ben nigāh itsem 
 
4. Ġam-ı Ǿışķuñla dünyādan taǾalluķ śūretin bozsam 
 Bu deyrüñ śafĥasın hep dūd-ı āhumla siyāh itsem 
 
5. Duħānından döker bārān yirine gözyaşın encüm 
 Derūn-ı sįneden NNevǾį ķaçan sūz ile āh itsem 

                                                           
 9925 70b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 551, s. 553.  
 926 70b-71a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, G. 314, s. 418.  Bu gazel yanlışlıkla “ye” harfli 
gazeller arasına yazılmıştır. Ayrıca 56b-57a’da mükerreren yer almaktadır.  
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 9927. 

 MMuķaŧŧaǾāt  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Her maĥrem-i viśāli dilā śanma şād olur 
 Śabr it ümįd-i vaśl ile hecrüñ Ǿaźābına 
 
2. Bezm-i viśāl-i şemǾe bu deñlü ķarįn iken 
 Pervānenüñ yine nažar it ıżŧırābına 
 
 
 9928. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Geçinme ehl-i dünyāya tehį-dest 
 Ki sevmez müflisi ħalķ-ı zamāne 
 
2. Dıraħt-ı bį-ŝemer görmez misin kim 
 İñen merġūb olmaz bāġbāna 
 
3. Tehį-dest olduġıy-çündür çenāruñ 
 Elini alup atarlar yabana 
 
 
 9929. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķalb-i nādān olur hemįşe siyāh 
 Lāle-veş rūyi gerçi aĥmer olur  
 
2. Yüzi fażl ehlinüñ riyāżat ile 
 Zer-i ħāliś miŝāli aśfar olur 
 
3. Ger żaǾįf olsa ŧañ mı dānişmend 
 ǾArabiyyāt çünki lāġar olur 
 
 
 

                                                           
 9927 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 7, s. 569. 
 9928 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 54, s. 585. 
 9929 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 10, s. 570. 
 1 rūyi gerçi: gerçi rūyi, Nev’î Dîvânı. 
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 9930. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

1. Geh şekl-i bütānda cilvegersin 
 Geh Ǿāşıķ-ı rind ü lāübālį 
 
2. Estār-ı şüǿūn-ı keŝret içre 
 Pinhān o cemāl-i lā-yezālį 
 
3. Ol sırr-ı nühüftenüñ cihānı 
 Mest eyledi görmeden ħayāli 
 
4. Āyā nic’olur ki ol cemāli 
 Bį-perde görenlerüñ yā ĥāli 
 
 
 9931. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaŧre ķaŧre dökdügüm śanma Ǿaraķ ĥammāmda 
 Sįneden defǾ-i şerār-ı nār-ı hicrān eyledüm 
 
2. Olmayup ķāniǾ sirişk-i dįde-yi nemnāk ile 
 Fürķatüñden cümleten aǾżāmı giryān eyledüm  
 
 
 9932. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bāġ-ı cemāle ben ķuluñı maĥrem eyleyüp 
 Ol gülşen içre cān u dilüm bülbül eylesem 
 
2. ŞemǾ-i viśālüñe irişüp nār-ı şevķ ile 
 Pervāne-veş vücūdumı yaķsam kül eylesem 
 
 
 9933. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 9930 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 12, s. 570-571. 
 9931 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 13, s. 571. 
 9932 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 14, s. 571. 
 9933 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 15, s. 572. Nā-tamām gazeldir. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yādlarla oturup çünki ķadeĥ nūş idesin 
 Ħalķı ol reşk ile lā-yaǾķil ü medhūş idesin 
 
2. Seni bir cürǾa ile yād ideyin dimiş idüñ 
 Ķorķarın mest olup ol Ǿahdi ferāmūş idesin 
 
 
 9934. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün MefāǾilün FaǾlün 

1. Būse-yi laǾl-i yāre yoķ çāre 
 ǾArż ider gerçi rūyın ol meh-veş 
 
2. Döndüm ol şemǾe kim ider giryān 
 Fürķat-i şehd-i śoĥbet-i āteş 
 
 
 9935. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Evc-i rifǾatdeki şeh-bāz-ı hümā-himmet iken 
 Saña düşmezdi ki her zāġ u zeġan maĥrem ola 
 
2. Ŧūŧį-yi sebz-i ħaŧuñ āyįne-yi rūyuñda 
 Ehl-i diller göricek söyleşeler bir dem ola 
 
 
 9936. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

1. Ol şān-ı kerįm-i bā-kemāle 
 Kim źātı güzįde-yi beşerdür 
 
2. Pāy-i melaħı hediyye ķılmaķ 
 Ger Ǿayb ise mūrdan hünerdür 
 
 
 
 

                                                           
 9934 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 16, s. 572.  
 9935 70b. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 17, s. 572.  
 9936 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 18, s. 573.  
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 9937. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Uyma şarāba ister iseñ Ǿizzet ü vaķār 
 Zįrā şarāba tābiǾ olan bį-ĥicāb olur 
 
2. Bu vezn-i ŧabǾa düşmeye itmek ümįd-i ħayr 
 Bir nesneden ki ķāfiye aña ħarāb olur 
 
 
 9938. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Var iken āb-ı Ǿiźār-ı māh-rūlar NNevǾiyā 
 Nār-ı sįneñle gögi pür-dūd-i āh itmek neden 
 
2. Sāde-rūlar gündüzin mumlar yaķup Ǿuşşāķ arar 
 Şām-ı ħaŧŧın ol mehüñ sen cāygāh itmek neden 
 
 
 9939. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gül nūş ider çemende diyü cām-ı ħoş-güvār 
 Śır kāsesini muĥtesib-i devr-i rūzgār 
 
2. Semt-i kenārı zevraķ-ı dil itse ārzū 
 Emvāc-ı bād-ı fürķat olur aña kįne-cū 
 
3. Gird-āb-ı ĥayret içre döner keştį-yi emel 
 SaǾy ile sāĥiline bu baĥrüñ irişmez el 
 
4. Baĥr-ı belā ile ŧolu bu lücce-yi kehün  
 Ceryü’r-riyāĥa ke-mā teştehü’s-süfün300 
 
 

 

                                                           
 9937 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 19, s. 573.  
 9938 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 20, s. 573.  
 9939 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 4, s. 567-568. 
 4 baĥr-ı: mevc-i, Nev’î Dîvânı. 

300 Rüzgarlar gemilerin istediği gibi değildir. 
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  940. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. Hücūm ide çünkim seg-i şehvet ü āz 
 Seni nāna muĥtāc ide źüll ü nekbet 
 
2. Döküp āteş-i cūǾ içün āb-ı rūyuñ 
 Ŧalebde ker olmaya şānuñda cürǿet  
 
3. Didüm çāre ne pįr-i Ǿaķla didi kim 
 ĶanāǾat ķanāǾat ķanāǾat ķanāǾat 
 
 
 9941. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. Sevüp bir cüvānı olursun esįri 
 İdüp cān u baş ile yolında ħidmet 
 
2. Çekersin muħāliflerinden niçe ġam 
 Gehį nūş-i vuślat gehį nįş-i fürķat 
 
3. Didüm āħiri ne bu kāruñ didiler 
 Nedāmet nedāmet nedāmet nedāmet 
 
 
 9942. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. Ħar-ı nākes içün ider dehr ĥāżır 
 Ķaŧār-ı şütür zįr-i bār-ı taĥammül 
 
2. Niçe ādemį-śūret ü nįk-sįret 
 Piyāde çeker bār-ı faķr u teźellül 
 
3. Ǿİlāc istedüm ben bu rence didiler 
 Taĥammül taĥammül taĥammül taĥammül 
 
 
 

                                                           
 9940 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 29, s. 577. 
 9941 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 30, s. 577. 
 9942 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 31, s. 577-578. 
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 9943. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġam degül saña taķaddüm eylese erbāb-ı cāh 
 Cāh lafžı anlaruñ vaśfına çün Ǿunvān olur 
 
2. Ķadr-i deryā ebrden pest olsa deryādur yine 
 Ķaŧre çün eyler tenezzül gevher-i raħşān olur 
 
3. Yā ĥażįż olmış yiri yā evc-i Ǿālį farķı yoķ 
 Ķanġı burca varsa ħūrşįd-i felek tābān olur 
 
 
 9944. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Oldı gerdūn hemįşe dūn-perver 
 Sifledür her kim aña ŧālib olur 
 
2. Manśıbı dūn olur ahālįnüñ 
 Cāhilüñ eşref-i meŧālib olur 
 
3. Nā-münāsib umūrına dehrüñ 
 Bu meŝel NNevǾiyā münāsib olur 
 
4. İki şeyǾ vażǾ olunsa mįzāna 
 Nāķıś olan tamāma ġālib olur 
 
 
 9945. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Şular ki mūy-şikāf oldı tįr-i fikret ile 
 Düşer keşākeş-i cevr-i sipihre ķavs-miŝāl 
 
2. Kemān-ı Rüstem olursañ da ger śalābetde 
 Zamāne āteş-i ķahr ile nerm ider fi’l-ĥāl 
 
3. Hünerle sen meŝelā nehr-i selsebįl olsañ 
 Mükedder eylemege ħalķ teşne vü meyyāl 

                                                           
 9943 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 24, s. 575.  
 9944 71a. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 23, s. 574-575. 
 9945 71a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 2, s. 566. 
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4. TevāżuǾ eyleyenüñ ĥāli zįr-i pāy olmaķ 
 Dürüşt-vażǾ olanuñ semti ķadr ü cāh u celāl 
 
5. Şular ki māżį ile ĥālden ħaberleri yoķ 
 Ķażā vü medrese anlara eyler istiķbāl 
 
6. Zer-i tamām-Ǿayār ile niçe nā-mevzūn 
 Virür kelāmına teǿŝįr-i nažm-ı Ħˇāce Kemāl 
 
7. Gül-i behişt iken eşǾārumuz ķıyāmetdür 
 Ayıķlamaķda Ǿalef gibi her ħar-ı deccāl 
 
8. Ĥalāvet-i süħanum yaķdı ķalb-i bed-ħˇāhı 
 Gelür aña ilüñ āb-ı kelāmı siĥr-i ĥalāl 
 
9. Zamāne Ǿįşümi telħ itdi dādumı alıvir 
 Eyā Kerįm ü Raĥįm ü Müheymin ü MüteǾāl 
 
 
 9946. 

 MMaŧlaǾ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kef-i sāķį zi-sāġar maŧlaǾ-yı ħūrşid-i raħşān şüd 
 Dehān-ı mey-perestān maĥzen-i laǾl-i Bedeħşān şüd  
  
 
 9947. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ħusrevā devletüñ mezįd olsun 
 Kevkeb-i ŧāliǾüñ saǾįd olsun 
 
2. Her ümįdüñ Ħudā müyesser idüp 
 Ħaśm olan saña nā-ümįd olsun 
 
 
 9948. 

 MMaŧlaǾ  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 
                                                           

 1 Sâkinin avucu, kadehle birlikte parlak güneşin doğuş yeri oldu. Şaraba tapanların (rindlerin) ağzı 
Bedehşan lalinin mahzeni oldu.  
 9947 71a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 57, s. 586. Nā-tamam gazeldir. 
 9948 71a’nın derkenarındadır. Bu matla 232. gazelin matla beytidir. Nev’î Dîvânı, s. 368. 
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1. Hużūra gelse o māh elde sįm-i vāfir yoķ 
 Eger ki ġıybet iderse ĥużūr-ı ħāŧır yoķ 
  
 
 949. 

 MaŧlaǾ  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

1. Tenüm zaħm-ı tįrüñle döndi neye 
 Derūnumda nālem ne beñzer neye    
 
 

 9950. 

 NevǾį Efendi’nüñ Sulŧān Meĥemmed Ħan Ĥażretlerinüñ Cülūs-ı 

Hümāyūnlarına Didügi Ķaśįde-yi Ġarrādur  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yine teşrįf idüp bir cān-ı Ǿālem taħt-ı ǾOŝmānį 
 Yine geldi yirine mürde iken Ǿālemüñ cānı  
 
2. Ķudūm-i nev-bahār-ı luŧfı ķıldı muǾtedil dehri 
 Meger itdi taķaddüm sāǾat-i nevrūz-ı sulŧānį 
 
3. Zamānından Ǿaceb mi sebķat itse sāǾat-i nevrūz 
 Ĥarāret virdi āfāķa yüzinüñ mihr-i raħşānı 
 
4. Çıķarsa śād hezārān erbaǾįn pįr-i felek hergiz 
 Ħaŧ-ı sebzi gibi görmez düşinde Ħıżr-ı devrānı 
 
5. Nesįm-i ħulķı baħş itdi Ǿadālet çār erkāna 
 Meger rūĥ-ı nebātįdür kelām-ı şeker-efşānı 
 
6. SaǾādet burcınun mihri ġurūb itdi ise ġam yoķ 
 Getürdi yirine niǾme’l-bedel bir māh-ı tābānı 
 
7. Birisi der-niyām olunca biri der-miyān oldı 
 İki yüzlü meger bir tįġ imiş bu devlet-i fānį 
 
8. Zamānuñ salŧanat mihri diye baħş itdügi cevher 
 Kiminüñ dāġ-ı pür-ħūnı kiminüñ laǾl-i rümmānı  

                                                           
 9949 71a’nın derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, Müfred 8, s. 605. 
 9950 71b. Nev’î Dîvânı, K. 45, s. 135-137. Bu kaside Mecmua’ da matlalardan sonra yer almaktadır. 
Şiirin sonunda  “Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħan Ħalledallahu Mülkehu İle’n-nihāyetü’d-devrān Fį 16 
Cemāziye’l-āħir Sene 1003 M (Muĥarrem)” ifadesi yer almaktadır.  
 1 cān-ı: mihr-i, Nev’î Dîvânı. 
 8 laǾl-i rümmānı: verd-i ħandānı, Nev’î Dîvânı. 
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9. Olur taħtında her fi’l-i ķabįĥüñ kār-ı müstaĥsen 
 Ġulām-ı Ħıżr ile gör ķıśśa-yı Mūsā-yı Ǿİmrānı 
 
10. Ne saǾd-i Müşterį bādį vü ne naĥs-i Züĥal māniǾ 
 Ĥakįm-i Ķādirüñ śunǾında Ǿāciz Ǿaķl-ı Yūnānį 
 
11. Açılup śubĥ-dem mıśraǾları bāb-ı hümāyūnuñ 
 Cemāli mihri ķıldı maŧlaǾu’l-envār dįvānı 
 
12. Eben Ǿan-ced şeh-i Ǿālį-sened Sulŧān Meĥemmed kim 
 Tecāvüz eylemişdür vaśf-ı şānı ĥādd-i imkānı 
 
13. Keremdür var ise bir vaśf-ı zāyid ŧabǾ-ı pāķinde 
 Leŧāfetdür eger mevcūd ise cisminde noķśānı 
  
14. Leŧāfet cūyınuñ perverdesi ruħsār-ı dil-cūyı 
 Melāĥat gülşeninüñ dikmesi ķādd-i ħırāmānı 
 
15. Ne gülde tāb u fer var Ǿārıżına ķılmaġa nisbet 
 Ne servüñ ķadd-i dil-cūsına var öykünmege cānı  
 
16. Bu ĥüsn ile bu ānı kimde görmişdür gören gelsün 
 Bulunur Yūsuf’a ŝānį bulunmaz aña aķrānı  
 
17. Ümįdüm kesmiş idüm meyve-yi bāġ-ı ĥayātumdan 
 Ķad-i mevzūnı baħş itdi baña Ǿömr-i firāvānį 
 
18. Şikest itmişdi cismüm zevraķını rūzgār ammā 
 Beni ġarķ itdi ol şāhuñ muĥįŧ-i baĥr-i iĥsānı 
 
19. Śafā geldüñ sipihr-i devletüñ iy mihr-i pür-nūrı 
 Ġubār-ı maķdemüñle rūşen itdüñ Ǿayn-ı aǾyānı  
 
20. Ne źātuñ gibi gösterdi felek mirǿātı bir śūret 
 Ne ŧabǾum gibi ŧūŧį gördi Rūm’uñ şekkeristānı  
 
21. Cihānda adumuz ķalsun diyen nām ehli serverler 
 Çerāġ ile arar ŧūmār-ı eşǾār-ı ŝenā-ħˇānı 
 
22. Bilürler cevherinden ħançeri ābından elmāsı 
 Sözinden sen de fehm it ķadr-i NNevǾį-yi süħandānı 
 
23. Yeter sen şāha mįrāŝ-ı peder ŧabǾum gibi cevher 

                                                           
 15 dil-cūsına: dil-cūyına, Nev’î Dîvânı. 
 16 aña: anuñ, Nev’î Dîvânı. 
 19 Ǿayn-ı: çeşm-i, Nev’î Dîvânı. 
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 Ķalur dürr-i süħan bāķį olur sįm ile zer fānį 
  
24. Cüvān-baħta bu pįr-i nā-tüvānuñ loķma vü nānın 
 MużāǾaf eyle nāķıś ķılma cemǾ-i ehl-i Ǿirfānı 
 
25. Tefāvüt eylemez bir ķaŧre nāķıś dürr-i deryādan 
 Virür ancaķ ĥisāb-ı defter-i iĥsāna noķśānı  
 
26. Nitekim her seĥer olup mužaffer ħusrev-i ħāver 
 Geçüp taħt-ı zümürrüd üzre teşrįf ide erkānı 
 
27. Ŧınāb-ı bārgāh-ı Ǿömrüñ olsun ħaşre dek mümted 
 İrişüp ķadrüñüñ Ǿarş-ı berįne ŧāķ-ı eyvānı  
 
 
 9951. 

 GGül-i Śad-Berg-i NevǾį-yi Süħan-Senc  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey vücūd-ı mümkināt inşā-yı luŧfuñdan eŝer 
 Cümle Ǿālem müptedā-yı feyż-i cūduñdan ħaber 
 
2. Źātuñuñ feyżinde envār-ı ĥaķāyıķ müstecin 
 İsmüñüñ basŧında eşcār-ı mežāhir pür-ŝemer 
 
3. Müstefāż-ı raĥmetüñ sįriyse mevcūd-ı vücūd 
 Müstefād-ı şefķatüñ çār ümmehāt ü nüh peder  
 
4. Bāġ-ı luŧfuñdan sekiz cennet şemįm-i kemterįn 
 Nār-ı kaĥruñdan yidi dūzaħ şerār-ı muħtaśar 
 
5. Ķāleb-i ħākįyi baĥr-i źātuña mažhar ķılup 
 Eyledüñ ķalb-i şehenşāhı basįŧ-i baĥr ü ber 
 
6. LemǾa-yı şemǾ-i cemālüñ Ǿışķdur pervānesi 
 Sidre’den Cibrįl-i Ǿaķlı eyleyen bį-pā vü ser  
 
7. Niçe demdür sırr-ı mūtūdan umar feyż-i ĥayāt 
 Bir ölümlü ħasteyin ġam pisterinde muĥtażar 
 

                                                           
 25 dürr-i: olsa / iĥsāna: imsāke, Nev’î Dîvânı.  
 27 irişüp: irişsün, Nev’î Dîvânı. 
 9951 72a-73a. Nev’î Dîvânı, K. 12, s. 33-41. Nev’î Dîvânı’nda 100 beyittir. Nev’î’nin bu kasidesi de 
diğer kasidelerden ayrı olarak matlalardan sonra yer almaktadır.  
 3 mevcūd-ı: mevlūd-ı, Nev’î Dîvânı. 
 6 Ǿışķdur pervānesi: ışķdur pervāne-veş / Sidre’den: Sidre’de / bį-pā vü ser: bį-bāl ü ser, Nev’î 
Dîvânı. 
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8. Ger olam KenǾān-ı hicrānuñda pür-zār ü esef 
 Ķılmadın cilve cemāl-i Yūsuf-ı Mıśr-ı hüner 
 
9. Meh gibi naķś ile ola ķuvvet-i ŧabǾum tamām 
 Gelmedin fiǾle daħı nūr-ı kemāl-i muntažar 
 
10. Aħger-i dilden sürüp āhum beden ħākisterin 
 Müncelį olmazsa mirǿāt-ı şühūdumdan keder 
 
11. Kiştzār-ı dilde ĥāśıl virmeyüp beźr-i beķā 
 Olmaz ise māsivā maĥśūd-ı dās-ı lā-teźer 
 
12. Dāne-yi eşküm döküp maĥşerde āh idüp diyem 
 Ey Ħudā-yı ĥayr ü şer Mevlā-yı fiǾl-i nefǾ ü żar 
 
13. Ŧālibe şevķ-ı Ǿamel āŝār-ı istiǾdād idi 
 SaǾy ü himmet ĥācib-i maķśūda āyāt-ı žafer 
 
14. Śarf idüp rūz u şebüm naĥv-i kemāl-i Ǿilmüñe 
 Śafĥa-yı nāmem sefįd iken siyāh itdümse ger 
 
15. Şimdi ol tesvįd-i bį-sūdum idüp bir bir beyāż 
 Aġarup mūyum sefįd oldı siyāhum ser-te-ser 
 
16. Ĥāśılum śıfr u sinįn-i Ǿömr sittįn oldı āh 
 Bād-ı āhum olmadı varlıķ yüzinden perde-der 
 
17. Hey ne fürķat hey ne ĥasret hey ne ħüsrān-ı ebed 
 Ŝebt ise evvel kitābumda muķadder bu ķader 
 
18. Olmadum āsūde-dil hergiz sevād-ı şübheden 
 Ĥikmet-i işrāķdan kesb itmedüm nūr-ı baśar 
 
19. Çıķmadı başa ŧarįķ-i Ǿillet-i meşşāǿiyān 
 Kesb-i maǾlūl itmedi ālāt ü esbāb-ı nažar 
 
20. Rāh-ı Ǿışķa ger girürseñ ayaġuñ mestāne baś 
 Şöyle kim hįç olmasun yanuñda farķ-ı pā vü ser 
 
21. Māh-ı nev gibi niçe nāķıśları eyler tamām 
 ǾUzlet ü źikr-i Ħudā vü śamt ü terk-i ħˇāb ü ħˇār 
 
22. Sālike tā kim kemer-bend olmaya nūn-i yaķįn 
 Cānını gergįn iden renc-i ħırāş-ı kirm-i ger 
 
23. Gerdenin maġlūl idüp zencįr-i ķayd-ı keşmekeş 
 Maħzen-i taĥķįķa yol virmez suǿāl-i der-be-der 
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24. Düzd-i Şeyŧān’dan metāǾ-yı dil nice olsun emįn 
 Rūz u şeb bį-pāsbān böyle sarāy-ı penç-der 
 
25. Yā nice olmaz hevā-yı nefsüñe ĥissüñ muŧįǾ 
 Çünki her dervāzeden bād-ı hevā eyler güźer 
 
26. Var śalāt-ı ħams ile sedd it ĥavāss-ı ħamseñi 
 Leşker-i Yeǿcūc-ı nefs Allāhu ekber’den ķaçar 
 
27. Fāriġu’l-bāl ol eger uçmaķ dilerseñ bāl açup 
 Çünki sen bir Ǿālem-i bālāya eylersin sefer  
 
28. İzdiyād-ı noķŧası besdür işāret aña kim 
 Zāyidį zād-ı saķardur sendeki zād-ı sefer  
 
29. Eylegil tābūt-ı cismüñ ġarķa-yı nįl-i fenā 
 Tā bula Mūsį-yi cān FirǾavn-ı nefsüñden żarar  
 
30. Ĥubb-ı māl ü cāh içün cehl ile ķılma terk-i ser 
 ǾĀrif ol ķıl terk-i zer atduñ dimekdür çünki der 
 
31. Terk-i zer ķıl merd iseñ zencįr-i zer görmez misin 
 Merde nisbet bend olur zen gerdeninde zįb ü fer 
 
32. Ehl-i cāhı tāc-ı zer sevdāsı eyler ħāk-i rāh 
 Terk ile Ǿārifler eyler ħāk-i rāhın tāc-ı ser  
 
33. Loķma-yı dūnān degüldür ŧuǾme-yi kerrūbiyān 
 Lāşe-yi şāhįn teźerv ü lāyıķ-ı kerkes ķaźer 
 
34. Müŝmir olmaz girye-yi zāhid semāǾ-ı Ǿışķdan 
 Ola mı ebr-i bahārįden dıraħt-ı ħuşk ter 
 
35. Māline reşk itme her bir şekl-i mekrūhuñ k’olur 
 Bir ŧılısm-ı münkerüñ taħtında genc-i sįm ü zer 
 
36. Erlik idüp sen zen-i dünyāya evvel vir ŧalāķ 
 Virmedin saña ŧalāķ-ı fürķati ol andan er  
 
37. Āb-ı rūyuñ ħāke dökme maślaĥat bitsün diyü 
 Yirde ķalmaz toħm-ı istiǾdād çün āħir biter  

                                                           
 27 eylersin: istersin, Nev’î Dîvânı. 
 28 İkinci mısra Nev’î Dîvânı’nda “ZaǾid-i zād-ı seferdür sendeki zād-ı saķar” şeklindedir. 
 29 żarār: mefer, Nev’î Dîvânı. 
 32 ħāk-i rāhı: ħāk-i rāhın, Nev’î Dîvânı.  
  33 lāşe-yi: lāyıķ-ı, Nev’î Dîvânı. 
 36 andan: senden, Nev’î Dîvânı. 
 37 ħāke dökme: dökme ħāke, Nev’î Dîvânı. 
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38. Kesr-i Ǿırżın gör şühūd-ı zūr ile iŝbāt ider 
 Şol ki maĥżar refǾ idüp eyler hevā-yı naśb ü cer  
 
39. Rāst kirdār ol olup meǿmūr-ı emr-i fe’s-taķim301 
 Olasın tā kim Ǿaśā gibi delįl ü rāhber  
 
40. Rāst-rev ol fevz-i maŧlūba yaķındur rāh-ı rāst 
 Ĥāyil olmaz seyr-i tįr-i rāsta hergiz siper 
 
41. Ħāne-yi ŧabǾuñ Ǿarūżın şerǾ ile itseñ dürüst 
 Her ne Ǿarż olunsa şiǾr ü şerǾ olur mevzūn u ter  
 
42. Cedvel-i zerrįn-i kec virmez leŧāfet muśĥafa 
 Rāstlıķdur ādeme lāzım degüldür zįb ü fer 
 
43. Mısŧar-ı ħaŧ kim anuñ naķķāş ŧarĥın ķıldı rāst 
 Kej yazılmaz üstine resm olunan naķş u śuver  
 
44. Āh eger noķśān-ı ħaŧŧ olursa istiǾdāddan 
 Bed-güherde eylemez Yāķūt-ı MustaǾśım eŝer 
 
45. Mümkinātuñ dāne-yi Ǿömrin ögüdür śubĥ u şām 
 Āsiyāb-ı çarħ encüm erzenin ölçer döker  
  
46. Çarħ-ı aħżar ħūn-ı mużmerdür śaķın ĥınnā gibi 
 Sürħdür maǾnįde śūretde görünür sebz ü zer 
 
47. Salŧanatda gün geçür efsāne-yi Ǿuşşāķ ile 
 Ħˇāb-ı ġaflet virmesün bārį leyāl-i bį-ŝemer 
 
48. Degme dilden ġaflet-i devletde gelmez intibāh 
 Şįve-yi murġ-ı seĥerdür śubĥ vaķtinde seĥer 
 
49. Ĥālüñe şükr eyle dāyim dįdesi pür-ħūn iken  
 Ķahķaha idüp güler āzādelikden kebk-i der 
 
50. Kendü Ǿaybuñ śūret-i Ǿaybına ħalķuñ perde ķıl 
 Şöyle kim düzd-i nažar bulmaya hergiz bir mermer 
 
51. Ĥāśıl oldı böyle ħāśıyyet lisānü’ŝ-ŝevrde 
 Çün Ǿuyūb-ı nāsdan ķaŧǾ-ı lisān itdi baķar 

                                                           
 38 gör: yüz, Nev’î Dîvânı. 

301  Dosdogru ol. 
 39 delįl ü rāhber: delįl-i reh-güźer, Nev’î Dîvânı. 
 41 İlk mısra Nev’î Dîvânı’nda: “Ħāne-yi ķalbüñ Ǿarūz-ı şerǾ ile ķılsañ dürüst” şeklindedir. 
 43 resm olınan: mektūb olan, Nev’î Dîvânı.  
 49 dāyim dįdesi pür-ħūn iken: gör kim dįde-yi pür-ħūn ile, Nev’î Dîvânı. 



741 
 

 
52. Olmaya feyż-ı fażįlet bāǿiŝ-i kibr ü fuđūl 
 Bir degül lįkin mükedder olmada baĥr ü şemer 
 
53. Mākiyān bir beyża içün şād olup eyler ħurūş 
 ǾĀrifüñ deryā-śıfat ķalbi ħamūş u pür-güher 
 
54. Sįnede her maǾnį-yi münker ki mużmerdür śaķın 
 Görünür āħir felek āyįnesinden ħayr ü şer 
 
55. Ĥüsn-i gül ķılma ŧaleb fānįdür iste ĥüsn-i dil 
 ŦalǾat-i mihre ħazān görmez misin virmez żarar 
 
56. Bir gül-i maǾnāya cānuñ riştesin bend eyle kim 
 Her temāşā itdügüñ śūretde olsun cilveger  
 
57. Ĥayy-i cāvįd ol idüp ten cübbesinden insilāħ 
 Kemter olma ĥayyeden kim sin yaşar ol cānavar 
 
58. Ķalbe müstevlį olınca nūr-ı Ĥaķ ķalmaz vücūd 
 Sāye nā-peydā olur farķ-ı ser olsa tāc-ı ħūr 
 
59. Ġarķ-ı deryā-yı maĥabbet feyż-i Ǿirfān istemez 
 Şāħ-ı nįlūfer degül muĥtāc-ı imdād-ı maŧar 
 
60. Keştį-yi Nūĥ’ı n’ider baĥr-ı fenāya ġarķ olan  
 Māhį-yi Ǿummān ider mi mevc-i ŧūfāndan ĥaźer  
 
61. Zāyil olmaz sįneden luŧf ile şerr-i bed-nihād 
 Āb ile gitmez miyān-ı seng ü āhenden şerer 
 
62. Ħˇān-ı dünyādan naśįbüñdür tenāvül ķılduġuñ 
 Kimseyi hįç imtilā itmez taǾām-ı mā-ĥażar 
 
63. Fażla-ħˇār olma śaķın hem-çün siyeh-gūş-ı denį 
 Pençe-yi kesbüñle Ǿįş eyle miŝāl-i şįr-i ner 
 
64. Ħāk-i faķr içre ne gevher buldı bilmem ehl-i rāz 
 Kim görürler ħˇācenüñ yāķūt u laǾlin pįlever 
 
65. Çeşm-i dūnān basŧ-ı erzāķ ile olmaz mümtelį 
 Sofrası gerdūn olup nān olsa ħūrşįd ü ķamer 
 
66. Turş-rūlıķ lafž-ı şįrįnden ola bed-ħūya bih 
 Bir midür śofraya hįç sirkencübįn ü gül-şeker  

                                                           
 56 śūretde: śūretden, Nev’î Dîvânı. 
 60 ummān: deryā, Nev’î Dîvânı. 
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67. ŞerǾa-çün rāżį degül ķāżį-yi şehr ü Ǿaskeri 
 Emr-i maǾrūfı nice fehm ide her münker nöger 
 
68. Māl-i rişvetdür emerler şįr-i māderden eleź 
 Śorsalar şerǾ ile ammā zehr-i ķātilden emer  
 
69. Zįr ü bālādur ķamu evżāǾ-yı nā-hem-vār-ı çarħ 
 Ol zeġan gibi ki gāh ünŝā olur gāhį źeker  
 
70. Nįş ü nūşı münķalib olsa Ǿaceb mi Ǿālemüñ 
 Ķalbi muǾtellüñ olur taśrįf ile zįr ü zeber 
 
71. Himmet-i maǾşūķ pest ü ħāŧır-ı Ǿāşıķ şikest 
 Gerdiş-i gerdūn dürüşt evżāǾı nā-hem-vār-ter 
 
72. Gül celįs-i ħār u bülbül ŧuǾme-yi dendān-ı mār 
 Menzil-i şįşe miyān-ı seng-i ħārā vü meder 
 
73. Tįr-keş ķadd-i cüvāna pįre ķurbān-ı kemān 
 Bu edįm-i ħāk her mevcūda żarf-ı müstaķar 
 
74. Gülşen-i dehrüñ ħazānın fikr iderseñ Ǿāķıbet 
 Sünbüli sevdā-yı serdür gülleri ħūn-ı ciger  
 
75. Ħˇāb-ı ġaflet kūr idüp nūr-ı ĥaķįķatden gözi 
 Cevher-i bāķį görünür saña emŝāl ü śuver 
 
76. Ħˇāb-ı ġaflet sende bir taǾbįr olunmaz ħˇābdur 
 Yoħsa bir bāzįçedür Ǿālem ki meyl itmez beşer  
 
77. Bu ķaśįdem lücce-yi baĥr-i maǾārifdür benüm  
 ĶaǾr-ı maǾnāsında pür lüǿlüǿdür esrār ü Ǿiber  
 
78. Yā sevād-ı aǾžam oldı ortasında şāh-rāh 
 MaŧlaǾıdur şāh-rāh-ı şehr-i Ǿilmullaha der  
 
79. Dikdi her bir mıśraǾı ol şāh-rāha bir Ǿalem 
 Var ise ol rāhdan bir şāh-ı bį-hemtā geçer  
 
80. Şehryār-ı Ǿālem-i maǾnā vü śūret Ħān Murād 

                                                           
 68 rişvetdür: rişvet kim, Nev’î Dîvânı. 
 69 ol: şol, Nev’î Dîvânı. 
 74 ħazānın: fenāsın, Nev’î Dîvânı. Nev’î Dîvânı’ndaki 74. beyit Mecmua’da yoktur. Bu beyit Nev’î 
Dîvânı’nda 75. beyittir.  Bundan sonraki beyitler bir beyit kaymış olarak devam etmektedir.   
 76. Nev’î Dîvânı’nda ikinci mısra: “Yoħsa Ǿālem śanduġun hep cümle emŝāl ü śuver” şeklindedir. 
 77 maǾārifdür: haķāyıķdur / lüǿlüǿdür: lüǿlüǿ-yi, Nev’î Dîvânı. 
 79 şāh-ı bį-hemtā geçer: pādşāh eyler güźer, Nev’î Dîvânı. 
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 Āftāb-ı memleket ħāver-zemįn ü bāħter 
 
81. Nūr-ı fażlından Hidāye bir çerāġ-ı sūħte 
 Nükte-yi melfūž ŧūmār-ı kelāmından Dürer  
 
82. İstiķāmet ŧabǾına Ǿālemde olmışdur Ǿalem 
 Vaśfı terkįbinde olmaz munśarif Ǿadl-i ǾÖmer 
 
83. Nūr-ı istiǾdādı masŧūr olsa mestūr olmasa 
 Ĥall-i mermūz-ı ķażā olurdı maķdūr-ı beşer 
 
84. Rūĥ ile tefsįr iderlermiş ĥadįŝ-i laǾlini 
 Cevherį’den bir rivāyet eylemiş İbn-i Ĥacer 
 
85. Salŧanat esbābı cemǾinden liyāķatdür ġaraż 
 Yoħsa ney-şekkerde hep mevcūddurur tįġ ü kemer 
 
86. Taħtı bād olmaķ degül şāhum Süleymānlıķ budur 
 Çekmeye ādem hevā-yı dįv-i nefsinden żarar  
 
87. Gūş idüñ ey fevc-i müştāķān-ı şiǾr-i maǾrifet 
 ŞiǾr-i NNevǾį’den sālā-yı niǾmet-i lillāh der  
 
88. ŞiǾr-i NNevǾį’ye Ǿadįl olmaz kelām-ı müddeǾį 
 Nisbet olunmaz dem-i Ǿİsį ile āvāz-ı ħar  
 
89. Pür ķılur tedrįc ile āfāķı āħir şöhretüm 
 DefǾaten gelmez śımāħa śadme-yi feǿs ü teber 
 
90. Kimse śormaz ħāne-yi çeşmümde her gün ķan olur 
 Yoħsa ķanı merdümüñ ķānūn mıdur olmaķ heder 
 
91. Kime Ǿarż idem metāǾ-yı şiǾri kim ħalķ-ı cihān 
 Rüǿyet-i fażl u kemāl ü maǾrifetden kūr u ker  
 
92. Şimdi erbāb-ı zamāna ķılmadan Ǿarż-ı süħan 
 Yigdür andan zümre-yi ĥaccāma Ǿarż-ı nįşter  
 
93. Göstere ħāmem eger iǾcāz-ı ve’ş-şeķķa’l-ķamer 
 Ĥaml ider taġlįž-i ħaber anı erzāl-i zümer 
 

                                                           
 81 melfūž: melfūže, Nev’î Dîvânı. 
 86 żarar: ħaŧar, Nev’î Dîvânı. 
 87 Nev’î Dîvânı’nda 89. beyittir.  
 88 şiǾr-i NevǾį’ye: şiǾrüme hergiz, Nev’î Dîvânı. 
 91 kemāl ü: semāǾ-ı, Nev’î Dîvânı. 
 92 erbāb-ı: ebnā-yı, Nev’î Dîvânı. 
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94. Ĥāşelillāh kim olam bu fażl-ı heybetden fuđūl 
 Gelmemişdür źerre deñlü nefsüme kibr ü baŧar  
 
95. Bāġ-ı ŧabǾumdan ķopardum bu gül-i śad-bergi ben  
 Śundum elŧāf ehline bir yādigār-ı muǾteber  
 
96. Hāsidüñ fāsiddürür ammā dimāġı şöyle kim 
 Bir gelür şemm eyleye būy-ı buħūr ile baħar  
 
97. Ŧārem-i heftümde tā kim ola keyvān pāsbān 
 Zeyn ide źātü’l-bürūcı küngür-i iŝnā Ǿaşer 
 
98. Pādşāhuñ ide Ĥaķ eyyām-ı Ǿömr ü devletin  
 Dāyimā maĥśūletü’l-aǾmāl ü maķżıyyü’l-vaŧar 
 
99. Pāyesi aǾlā-yı Ǿarş olsun burāķ-ı ķadrinüñ 
 Eşheb-i iķbāline Cibrįl-i Ǿizzet rāhber 
 
 
 9952. 

 VVelehū  

 Der Medĥ-i Ħˇāce Efendi  
 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Seĥāb-ı cūd u fażluñ bāġ-ı dehri ideli pür-nem 
 Nesįm-i būy-i ħulķuñla bahār-ı memleket ħurrem 
 
2. ŞuǾā-ı cevher-i rūyuñ fürūġ-ı efser-i şāhį 
 Leǿāl-i ĥüsn-i tedbįrüñ nižām-ı Ǿālem ü ādem  
 
3. Ķaşuñ ķānūn-ı ĥikmet gösterür ķılsa işārātı 
 Süħanda ĥall olur lüǿlüǿ dişüñden Ǿuķde-yi mübhem  
 
4. Ne źātuñ gibi gösterdi felek mirǿātı bir śūret 
 Ne ŧabǾuñ gibi bir āyįne gördi śūret-i Ǿālem 
 
5. Hüner-bįn ü hünermend ü süħandān u süħan-perver 
 Reǿis-i ehl-i fażl üstād-ı sulŧān ħˇāce-yi ekrem  

                                                           
 94 heybetden: vehbįden, Nev’î Dîvânı. 
 95 elŧāf: inśāf, Nev’î Dîvânı. 
 96 fāsiddürür ammā: ammā ki fāsiddür, Nev’î Dîvânı. 
 98 Ǿömr ü devletin: devr-i devletin, Nev’î Dîvânı. 
 9952 72b-73a’da ve bu yaprakların derkenarlarındadır. Nev’î Dîvânı, K. 34, s. 105-107. Nev’î 
Dîvânı’nda 28 beyittir.  
 2 rūyuñ: reǿyüñ, Nev’î Dîvânı. 
 3 ķılsa: itse, Nev’î Dîvânı. 
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6. SaǾādet-vaśf u SaǾdį-nām devlet-kām u Ǿālį-baħt 
 Muĥammed-ħulķ u Yūsuf-rūy u Āśaf-reǿy ü ǾĪsį-dem 
 
7. Fünūn u ĥikmet-i fażl u kemālüñ Faħr-ı Rāzį’dür 
 Şihāb-ı Enverį kim źerredür sen neyyir-i aǾžam  
 
8. Mesįĥ-āsā leb-i laǾlüñle lüǿlüǿ-yi süħan hem-zād 
 Kemāl-i Ǿilm ü fıŧnat noķŧa-yı insānuña tevǿem  
 
9. Meşāmı yarılup ŧurmaz ruǾāmı ħāmenüñ hergiz 
 Hevāyı eyledi enfās-ı luŧfuñ şöyle müşgįn-dem  
 
10. DuǾā-yı devletüñde şānuma rifǾat müsellemdür 
 N’ola ķılsam suŧūr-ı śafĥa-yı eşǾārdan süllem 
 
11. Çenār-āsā Cenāb-ı Ĥaķķ’a el ķaldurduġum bu kim  
 Çıķar bālāya çün keff-i terāzū olsa bį-dirhem 
 
12. Görünür yarası yoķ ehl-i derdüñ çāresi müşkil 
 Derūn-ı sįnede dāġ-ı ĥamiyyet zaħm-ı bį-merhem 
 
13. Kime Ǿarż ide senden ġayrı ŧūl-i ķıśśasın NNevǾį 
 Kime şerĥ ide rāz-ı sįnesin ol bį-dil ü pür-ġam 
 
14. Ħiŧāb-ı Ǿilm ü ĥikmet istimāǾından aśam dünyā 
 Kemāl ü maǾrifet nuŧķında Ǿālem Ǿāciz ü ebkem 
 
15. Cihān mest-i teġāfül şaĥne mey-ħˇār muĥtesib maġrūr 
 ǾArūs-ı Ǿįş ü rāĥat hem-nişįn-i merd-i nā-maĥrem 
 
16. Müneccim bį-baśar kaĥĥāl aǾmeş mürteǾiş ħaccām 
 Ŧabįb-i ħasteden ümmįd ider bįmārlar emsem 
 
17. Nedendür bį-sebeb sāyirlere bu luŧf u istiǾdād 
 Nedendür yā benüm bu ķahra istiĥķāķumı bilsem  
 
18. Henūz irişmedüm bezm-i murāda oldı Ǿömr āħir 
 Yaşum tār u ķādüm ceng eyledi ķānūn-ı el-aķdem 
 
19. Dirįġā olmadı faśl-ı mümeyyez fażl u Ǿirfānum 
 Benį-nevǾümde oldum gerçi Ǿilm ü fażl ile aǾlem  

                                                                                                                                                    
 5 Nev’î Dîvânı’nda bu beytin ilk mısrası: “Süħandān ü hüner-bįn ü hünermend ü süħan-perver” 
şeklindedir. 
 7 fünūn u ĥikmet-i: fünūn u ĥikmet ü, Nev’î Dîvânı. 
 8 noķŧa-yı insānuña: nuŧfe-yi ensābuña, Nev’î Dîvânı. 
 9 ruǾāmı: zükāmı, Nev’î Dîvânı. 
 17 luŧf u: luŧf-ı, Nev’î Dîvânı. 
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20. Taħayyül sözlerüm çeşm-i Ǿadūya śūret-i aħyel 
 Ruķūm-ı saŧr-ı eşǾārum ĥasūda heyǿet-i erķam  
 
21. Benüm nāmemle ħāmem yügrügidür şimdi meydānuñ 
 Birinde peyker-i ablaķ birinde şįve-yi edhem 
 
22. Dirįġā maǾrifet ķullābı çekmez ehl-i dünyāyı 
 Gerekdür bunları ceźb itmege zencįr-i zer muĥkem 
 
23. ǾAzįzān-ı zamāna Ǿiŝmet-i Yūsuf müfįd olmaz 
 Tefāvüt eylemez nuŧķ-ı Mesįĥā Ǿiffet-i Meryem 
 
24. Riyā vü zerķ ile meşhūr olursın ħalķ-ı Ǿālemde  
 Ŧutalum Ǿışķ ile Manśūr-ı vaķt ol zühd ile Edhem 
 
25. Dilā śayd-ı merām efsūn-ı eşǾār ile rām olmaz  
 Yürü terk eyle bu efsāneyi var sākit ol epsem 
 
26. DuǾāsın ĥażret-i Ǿizzet-meǿābuñ dilde tekrār it 
 Ki itsün Ĥaķ esās-ı devletin olduķça müstaĥkem   
 
27. Śabā-yı şöhretin fāyiĥ żiyā-yı şevketin lāyiĥ 
 Nihāl-i kevkebin ferruħ bahār-ı ŧāliǾin ħurrem  
 
 
 9953. 

 Ķaśįde-yi Ķadrį Efendi  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śāf-dil olup sebük-rūĥ ol mey-i rūşen gibi  
 Tįre-ŧabǾ olup girān-cān olma dürd-i den gibi   
 
2. Çıķsun āvāzuñ sürūd-āsā śafā-baħş olmada 
 Bulma şöhret vaĥşet-engįz olmada şįven gibi 
 
3. Aĥvel olma ġayr Ǿaybında śınuķ mirǿāt-veş  
 Kendü Ǿaybuñ görmede aǾver olup sūzen gibi 
 
4. Ĥalķa gibi kimsenüñ ķapusına ŧutma ķulaķ 
 Baķma hem-sāyuñ sarāyından yaña revzen gibi 
 

                                                                                                                                                    
 19 aǾlem: muǾlem, Nev’î Dîvânı. 
 20 taħayyül: muħayyel / Ǿadūya: Ǿavāma, Nev’î Dîvânı.  
 26 tekrār it: ķıl tekrār / devletin: devleti, Nev’î Dîvânı. 
 27 nihāl-i: nehār-ı, Nev’î Dîvânı. 
 9953 73a.  
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5. ǾĀķil iseñ telħį-yi śabr ile olma turş-rū 
 Şehd-i şūr-engįze māyil olma ŧıfl oġlan gibi  
 
6. Kendüñi deryālayın cemǾ eyle temkįn ehli ol  
 Yave-gerd olma hevāda ebr-i ter-dāmen gibi 
 
7. Ķılduñ ise pür derūnuñ genc-i istiġnā ile  
 Münzevį ol gizle kendüñ ħalķdan maħzen gibi 
 
8. Ŧolmasun dirseñ hevā yiliyle göñlüñ ħānesi 
 Aç gözüñ baķma hevādan cānibe revzen gibi 
 
9. Gūşe-gįr ol perde ardından cihānı seyr ķıl 
 Dūr-bįn ol görme kendüñ dįde-yi rūşen gibi 
 
10. Meyl-i İskender gibi āyįneñ it gįtį-nümā 
 Tįre vü tārįk-dil olma çeh-i Bįjen gibi 
 
11. Nūr-ı meh olup żiyā virmek dilerseñ Ǿāleme 
 Müncemid olm’ehl-i sūza cān it revġan gibi 
 
12. ǾĀlemi bend it Ǿİsā-veş rişte-yi ümmįd ile 
 Ħisset-i ŧabǾ ile ķaŧǾ itme recāyı le gibi 
 
13. Ĥākim olsañ Ǿilm-i kesbi kes taǾalluķ Ǿırķını  
 Cān-bįnüñ yirine meyl itme vehm ü žan gibi 
 
14. Zer gibi sūz u güdāz içre śafādan raķśa gir 
 Pür-keder olma buluŧdan nem ķapup āhen gibi 
 
15. Tįr-i bārāna güşāde-rū siper ol gül gibi 
 Olma lerzān śaġlu śollu tįġ ile sūsen gibi 
 
16. Āsiyā-veş bį-tem(y)įz olup ögütme bulduġuñ 
 Ħurde-bįn olup daķįķa gözle pervįzen gibi 
 
17. Kārzār olsa gerüñi gözleme sūfār-veş 
 Tįr-veş kec düşmene Ǿazm eyleseñ demren gibi 
 
18. Tįr vehminden źırh gibi ser-ā-pā olma çeşm 
 Yüzüñi burtarma ħavf-ı nįzeden ķalķan gibi 
 
19. Çarħaya yaluñ olup çıķ tįġ-ı āhen-dil gibi 
 Düşmene başı ķabā it gürz-i rūyın-ten gibi 
 
20. Sįm-tenlerl’olma hem-pehlū ķabā-yı zer gibi  
 Arķa vir pūlād-ı dil serverlere cevşen gibi 
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21. Gevher-i şemşįr-veş merdane-dil ġarķ-āhen ol  
 Zįver ü zerle müzeyyen itme kendüñ zen gibi 
 
22. İstiķāmet virmek isterseñ mizāc-ı Ǿāleme 
 Gāh zaħm ur gāh merhem fikrin it reg-zen gibi 
 
23. Ħār-puşt-āsā dürüşt ol gāh ķāķum gibi nerm 
 Düşmene luŧf itme olma dūsta düşmen gibi 
 
24. Rāst ķıl ķānūnı śaķla perde-yi sāzende ol 
 Egri baķma saña dem-sāz olana nįzen gibi 
 
25. Žulmet içre gün geçürme ķulle-yi Lebnā’leyin 
 Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol Vādi-yi Eymen gibi 
 
26. Naķş-ı Çįn ile ħayāl-āsā kudūret baġlama 
 MaŧlaǾ-ı envār-ı Ǿaynį ol dil-i rūşen gibi 
 
27. Ĥāśıluñ ŧaġıtmasun dirseñ hevā-yı tefriķa 
 Ayaġuñ çek dāmen-i cemǾiyyete ħarmen gibi 
 
28. Berķ ü bārāna seferlerde nemed-veş ol siper 
 Nāzük olup sāye-perver olma pirāhen gibi 
 
29. Ġayrlar sözüyle germ olma śaķın ĥammām-veş 
 Āteş-i şevķ-i derūnuñdan dem ur külħan gibi 
 
30. Āhenįn-muşt ile kim ħalķa virürse inkisār 
 Kend’eliyle kendüy āzürde ider hāven gibi 
 
31. Tįr-i pertābį gibi himmet periyle menzil al 
 Bir ķadem varup girü dönme yine seg-zen gibi 
 
32. Almasun dirseñ seni ĶĶadrį aşaġa rūzgār 
 İtme ser-keşlik hevādan pür olup yelken gibi 
 
  
 9954. 

 Ġazeliyyāt u Taħmįsāt-ı Śabrį Çelebi 

 [Müseddes]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 
                                                           

954 73b. Hasan Kasır, Sabrî Mehmed Şerif Dîvânı (İnceleme-Karşılaştırmalı Metin),  Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1990, Musammatlar 
4, s. 315-316. Bu şiir 77a’da mükerreren yer almaktadır. Aynı şiir “Ulvî” mahlasıyla Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda da yer almaktadır.  
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 Muttaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ 
 Rām olup her dem sözüme inķıyād itdüklerüñ 
 İltifāt idüp baña Ǿarż-ı vidād itdüklerüñ 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
2. Luŧfını çoķ görmişem cānā Ǿadāvet idemem 
 Fürķatüñden ellere varup şikāyet idemem 
 ǾAķl u fikrüm sendedür ġayra maĥabbet idemem 
 Sen ferāġat eyledüñse men ferāġat idemem  
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
3. Bir iki gün çekmek ile derd-i hicrānuñ senüñ 
 Yād olumaz mı śanursın dāyim iĥsānuñ senüñ  
 Unudur mıyum şehā luŧf-ı firāvānuñ senüñ  
 Hįç çıķar mı ħāŧırumdan Ǿahd ü peymānuñ senüñ  
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ  
 
4. N’ola olsam ben saña cān ile dilden mübtelā 
 Dūsŧum sen itdügüñ Ǿālemde kim itdi baña 
 İltiyām idüp ezelden her dem eylerdüñ vefā 
 Bunca ĥaķķ-ı sābıķ añulmaz mı hįç ey dil-rübā 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ  
 
5. Künc-i ĥasretde niçe bir eyleyem āh ü fiġān 
 Śabra ŧāķat ķalmadı oldum żaǾįf ü nā-tüvān 
 ŚŚabrį-veş senden n’ola ayrıldum ise nāgehān 
 ŻāyiǾ olup gitdi mi bu āşnālıķlar hemān 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ  
 
 
 9955. 

 MMüseddes Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baña raĥm eyle benüm ey şeh-i Ǿālį-şānum 
 Öldürüp cevr ile gel boynuña alma ķanum 

                                                           
2/4 ferāġat eyledüñse: ferāġat ider isen, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı.  
3/3 unudur mıyum şehā: unudur  mı bu göñül, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı.  
4/1 cān ile dilden: cān u gönülden, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı. 
4/2 Ǿālemde: iĥsānı, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı.  
 5/1 ĥasretde: fürķatde, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı. 
 5/3 nāgehān: ey cüvān, Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı.  
 9955 73b.  
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 N’eyleyin çāre ne śabr itmege yoķ dermānum  
 Bilmezem nice olur ĥāl-i dil-i nālānum 
 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 
 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum 
 
2. Niçe bir ĥasret ile āh ü figān eyleyeyin  
 Niçe bir Ǿışķuñı göñlümde nihān eyleyeyin  
 Açayın rāz-ı dili bāri Ǿıyān eyleyeyin  
 Aġlayın ĥālümi gözyaşı revān eyleyeyin  
 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 
 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum 
 
3. Mübtelā oldı seni gördügi dem bu dil-i zār 
 İħtiyār ile degüldür güzelüm itme firār 
 Gitdi elden n’ideyin Ǿaķl u dil ü śabr u ķarār 
 Merĥamet eyle baña derd ile oldum nā-çār 
 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 
 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum 
 
4. Niçe bir cevr ü cefā vü niçe bir bunca eźā 
 Niçe bir şįve vü nāz u niçe bir istiġnā  
 Māyil olduysa n’ola bu dili meyyāl saña  
 Ķaśd ile eylemedüm ben śaķın incinme baña  
 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 
 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum 
 
5. Künc-i fürķatde niçe bir çekeyin derd ü melāl 
 Ŧāķatüm gitdi meded ķalmadı hįç śabra mecāl 
 ŚŚabrį-veş eyler isem n’ola temennā-yı viśāl 
 Elem-i Ǿışķ ile ġāyetde mükedder aĥvāl 
 Göz görüp sevdi göñül śabr ise ķılmaz cānum 
 Bir ben olduġum içün n’eyleyeyin sulŧānum 
  
 
 9956.  

 Müseddes  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müşerref eylemez ġamħānemiz ol dil-rübā gelmez 
 Ķadem-rencįde ķılmaz bir gice bizden yaña gelmez 
 Şeb-i tārik-i fürķat içre ol bedr-i dücā gelmez 
 Unutdı žulmet-i ġamda beni bir kez aña gelmez 
 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 
 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez 
 
2. Yıķar mülk-i dili cevr ile ābād eylemez gelmez 

                                                           
 9956 74a.  
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 Dirįġā žulme māyildür o şeh dād eylemez gelmez 
 Viśāl ile dil-i maĥzūnumı şād eylemez gelmez 
 Unutmış āşnālıķ ĥaķķını yād eylemez gelmez  
 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 
 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez 
 
3. Baña mı ķaldı Ǿālemde göñül virmek cefākāra 
 Viśālin vaǾdeler eyler varur her gice aġyāra  
 Müyesser olmadı gitdi irişmek vaśl-ı dildāra  
 Ne bende śabra ŧāķat var ne vaśl-ı yāre bir çāre 
 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 
 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez 
 
4. Demidür girye eylerse benüm bu çeşm-i pür-ħūnum 
 Dem-ā-dem ħārlar ile śalınur ol ĥadd-i gül-gūnum 
 Dirįġā bir nefes şād olmadı bu ķalb-i maĥzūnum 
 Teraĥĥum itmedi gitdi görüp hāl-i diger-gūnum 
 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 
 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez 
 
5. Müdām aġyār ile ol yār zevķ-i Ǿįş ü Ǿişretde 
 Fiġān ü nāle eyler hem-demüm ben künc-i ĥasretde 
 Helāķ eyler beni şemşįr-i ġayret ŚŚabrį fürķatde 
 Belā-yı derd-i hecri cānuma kār itdi ġāyetde 
 Cefā vü cevri arturdı bize ol bį-vefā gelmez 
 Güzelden her ne dirseñ hep gelür ammā vefā gelmez 
 
 

 9957. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Niçe bir dįdelerüm derd ile ħūn-bār olsun  
 Niçe bir rāz-ı nihānum ile ižhār olsun 
 Hem-demüm gūşe-yi ġamda niçe bir zār olsun 
 Hey vefāsız niçe bir maĥremüñ aġyār olsun 
 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun  
 
2. Künc-i ĥasretde beni derd ile zār eyleyesin 
 Yādlarla varasın seyr-i kenār eyleyesin  
 ǾĀşıķ-ı śādıķuñ oldumsa ķarār eyleyesin 
 Bir gice gelmege ġamħāneme Ǿār eyleyesin  
 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun 
 
3. Niçe bir mihr ü vefā eyleyesin aǾdāya 

                                                           
 9957 74a.  
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 Ġarażuñ cevr ü cefā mı bu dil-i şeydāya 
 Merĥamet eyle meded śalma beni ferdāya  
 Ŧuyalı sevdügümi başladuñ istiġnāya  
 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun 
 
4. Āteş-i Ǿışķuñ ile sįnemi sūzān idesin  
 Dem-be-dem gözlerümi hecr ile giryān idesin  
 Muttaśıl vaśluñ ile ġayrıyı ħandān idesin  
 Niçe bir böyle baña cevr-i firāvān idesin 
 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun 
 
5. VaǾdeler ķılmış iken eylemedüñ Ǿahde vefā 
 ǾĀşıķ-ı śāf-dile görme bu evżāǾı revā  
 Kişi itdügüni bulur bu meŝeldür cānā 
 Niçe bir ŚŚabrį-yi bį-çāreye bu cevr ü cefā 
 Olsun ey yār-i cefākār-ı sitemkār olsun 
 
 
 9958. 

 TTaħmįs Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanı ol dem Ǿįş ü Ǿişretde idüm leyl ü nehār 
 Bir dem ayrılmazdı yanumdan o şūħ-ı şįvekār 
 Şimdi terk itdi beni devrān degülmiş ber-ķarār 
 Gerdişinden iñlesem çarħuñ Ǿaceb mi zār u zār 
 ǾAksine döndi felek aġyār ile yār oldı yār 
 
2. Olmışam miĥnet-zede bu baħt-ı nā-hem-vārdan  
 Ĥāśılı ĥālüm mükedder ayru düşdüm yārdan  
 N’ola eylersem şikāyet çarħ-ı kej-reftārdan  
 Žulm idüp āħir beni ayırdı ol dildārdan  
 ǾAksine döndi felek aġyār ile yār oldı yār 
 
3. N’eyledüm n’itdüm Ǿaceb bu Ǿālem-i ġaddāra ben 
 Bir yañadan ol vefāsız gibi cevr itmek neden  
 Žulmet-i fürķatde ķodı dūr idüp ol māhdan 
 Baña kec-revlik idüp çekdürdi çoķ derd ü miĥen 
 ǾAksine döndi felek aġyār ile yār oldı yār 
 
4. Gitdi ĥayfā vü dirįġ ayruķ o cānān gelmedi  
 ŦāliǾümde n’eyleyem ol māh-ı tābān gelmedi 
 Yüz çevürdi benden āh ol şūħ-ı devrān gelmedi 
 Bunca źevķ itdüklerüm anuñla bir an gelmedi 
 ǾAksine döndi felek aġyār ile yār oldı yār 
 

                                                           
 9958 74a-b.  
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5. Künc-i ġamda olmışam derd ü firāķ ile zebūn  
 Dūstlar devrān elinden miĥnetüm ġāyet füzūn 
 Üstine döndi raķįbüñ ŚŚabriyā gerdūn-ı dūn  
 N’ola āhum her zamān eylerse çarħı ser-nigūn 
  ǾAksine döndi felek aġyār ile yār oldı yār 
  
 
 9959. 

 TTaħmįs Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Derd-i hecr ile yine oldum żaǾįf ü nā-tüvān 
 Ķudretüm yoķ ĥālümi bilmem nice idem beyān  
 Künc-i ġamda n’ola olsa dem-be-dem yaşum revān 
 Öldürür bir gün beni bu derd-i ġam virmez emān  
 ǾIşķ-ı yār ile işüm Allāh’a ķalmışdur hemān  
 
2. ǾIşķ içinde çekmedük bir derd-i miĥnet ķalmadı 
 Başuma hįç gelmedük aślā felāket ķalmadı 
 Ġuśśadan ĥālüm mükedder cānda rāĥat ķalmadı  
 Ĥāśılı vallāhi gitdi śabra ŧāķat ķalmadı  
 ǾIşķ-ı yār ile işüm Allāh’a ķalmışdur hemān 
 
3. Āh u zārum itmedi teǿŝįr ol dildāra hįç 
 Āh kim bilmem ne ĥālet ideyin ol yāre hįç 
 Merĥamet ķılmaz dirįġā Ǿāşıķ-ı ġam-ħˇāra hįç 
 Mübtelā-yı derd-i Ǿışķa olmaz imiş çāre hįç 
 ǾIşķ-ı yār ile işüm Allāh’a ķalmışdur hemān 
 
4. Bilmezem hįç n’eyleyem ben bu dil-i meyyāliümi 
 Māyil olup sevdi yine cevri çoķ bir žālimi 
 Ol vefāsız merĥamet ķılmaz görüp aĥvāliümi 
 Bir ġarįbem Ĥaķ’dan ayru kimse bilmez ĥālümi 
 ǾIşķ-ı yār ile işüm Allāh’a ķalmışdur hemān 
 
5. Dil giriftār-ı belā bir bį-vefā cānān ise  
 Derdümüñ pāyānı yoķ mümkin degül dermān ise 
 Dem-be-dem ķan aġlamaķda dįde-yi giryān ise 
 Cānuma kār itdi ey Śabrį ġam-ı hicrān ise 
 ǾIşķ-ı yār ile işüm Allāh’a ķalmışdur hemān 
 
 
 960. 

 Taħmįs Velehū Eyżan  

                                                           
 9959 74b. 
 9960 74b-75a.  
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne dilde zaħm-ı şemşįr-i cefāña ĥadd ü ġāyet var 
 Ne ey ħūnį senüñ göñlüñde bir luŧf u ĥimāyet var 
 Ġam-ı hecr-i dehānuñla Ǿadem mülkine rıĥlet var 
 Yoluñda cān virem gibi derūnumda Ǿalāmet var 
 Şehįd-i tįġ-ı Ǿışķ olmaġa göñlümde şehādet var 
 
2. Şeb-i ĥasretdeyüm Ǿarż-ı cemāl it ey hilāl-ebrū 
 Nice bir ola dūd-ı āhum ile bu cihān memlū 
 Sirişk-i dįde-yi ġam-dįdem ile pür olup her sū 
 Döküldi gözlerüm yaşı nažar ķılmaduñ ey meh-rū 
 Düşüpdür yıldızum beñzer sitāremde nuĥūset var 
 
3. Ruħuñ fikriyile aķar gözlerimüñ eşk-i gül-gūnı 
 Ħalāś eyle meded ķıl derd ü miĥnetden bu maĥzūnı 
 Niçe bir gūş idem hecrüñde cānā ŧaǾn-ı her dūnı 
 Beni gel öldürüp ķurtar belādan çünki ey ħūnį 
 Ne sende merĥamet şefķat ne bende śabra ŧāķat var 
 
4. Melāĥat kişverinüñ şāhısın Ǿadl eyle gel cānā 
 Ħarāba vardı cevr ü žulmüñ ile mülk-i dil zįrā 
 Teraĥĥum itmedüñ gitdüñ benüm aĥvālüme cefā 
 Efendüm pādşāhumsun kime varup ķılam şekvā 
 Baña çoķ cevr ü žulm itdüñ saña senden şikâyet var302  
 
5. Şu kim cām-ı miĥnetden dilā kesb-i śafā eyler 
 Kudūret ķomayup ħāŧırda ķalbin pür-żiyā eyler 
 ǾAcebdür Śabriyā bāde kişiyi pād-şā eyler 
 Gedāyı Ǿāleme sulŧān ü sulŧānı gedā eyler 
 Şarāb-ı Ǿışķ-ı dilberde SSelįķį özge ĥālet var 
 
 
 
 961. 

 MMurabbaǾ Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ben saña ķul olmaġ iledür Ǿizzet ü cāhum 
 Luŧf eyle beni yoķ yire redd eyleme şāhum 
 Ħayr itmez efendi saña bu nāle vü āhum 
 Bildür bileyin ben de nedür bāri günāhum 
 
2. ǾĀlemde ķanı çoķ bulunur gerçi ki Ǿāşıķ 
 Vallāhi yalandur ne ki didiyse münāfıķ  

                                                           
302 Yazma nüshada sehven “şikâyet var saña senden” şeklinde yazılmıştır. Metin tamiri yapılarak 
metne “saña senden şikâyet var” şeklinde alınmıştır.  
 9961 75a.  
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 Az vāķıǾ olur bencileyin Ǿāşıķ-ı śādıķ 
 Bildür bileyin ben de nedür bāri günāhum 
 
3. Meyl itdüm ise sensüz eger zevķ u śafāya 
 Ĥaķ ide giriftār beni derd ü belāya 
 BāǾiŝ nedür Allāh’ı seversen bu cefāya 
 Bildir bileyin ben de nedür bāri günāhum 
 
4. İncitmenüñ aślı nedür ey yār-i cefākār 
 Luŧf ile baña her ne ise eyle gel ižhār 
 ǾAyb itme benüm śorduġuma bunda ġaraż var 
 Bildür bileyin ben de nedür bāri günāhum 
 
5. Söyle baña çaķ böyle neden oldı ferāġat 
 Elden ne gelür çāre ne ol śāġ u selāmet 
  Śabrį ķuluñuñ saña budur itdügi minnet 
 Bildir bileyin ben de nedür bāri günāhum 
 
 
 962. 

 Ġazel Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pįşe itdi tįşesin başa çıķardı kūh-ken  
 Añlamaz bu ser-güźeşti başına ŧoķunmayan  
 
2. Göñlüni nerm eyledüm āhumla ol sengįn-dilüñ 
 Bir benüm gibi ķanı Ǿuşşāķ içinde ŧaş dögen 
 
3. Yoķ yire ħarc eyleme ħūnįn-i eşküñ naķdini 
 Manġıra śaymaz anı ey dįde ol sįmįn-beden 
 
4. Geñ yaķadan ben nice çāk-i girįbān itmeyem  
 Śarılup ol dilberi ķoynına alur pįrehen  
 
5. Silk-i nažmı gevher-i maǾnā ile nažm eyledüñ  
 Gūyiyā ey Śabrį dizdüñ rişte-yi dürr-i ǾAden 
 
 
 9963. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meded öldüm yiter śalduñ beni ferdāya sulŧānum  

                                                           
 9962 73b’nin derkenarındadır.  
 9963 73b’nin derkenarındadır.  
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 Oran oldı cefa yitse dil-i şeydāya sulŧānum  
 
2. ǾAdū-yı bed-liķālardan ferāġat itmedüñ gitdi  
 Revā mıdur düşer mi andan ol sįmāya sulŧānum 
 
3. Müşerref ķılma varup her biri mihr-i cemālüñle  
 Ġaraż Ǿarż-ı melāĥatse yiter dünyāya sulŧānum 
 
4. Olur mı rūz-ı rūşen k’olmaya śoñı şeb-i tārįk 
 Ġurūr itme gelür ħaŧ ol ruħ-ı zibāya sulŧānum  
 
5. Ġam-ı laǾlüñle cān virmekde ŚŚabrį künc-i fürķatde 
 Nihāyet yoķ mı daħı vaǾde-yi ferdāya sulŧānum  
 
 

 9964. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Göñlümde mihrüñ ister idüm kim nihān ola  
 Pinhān olur mı hįç o ki günden Ǿıyān ola 
 
2. N’ola raķįbe yolda elüm gögsüme ķosam 
 Ķaśdum budur ki sįnede dāġuñ nihān ola 
 
3. Aġyār meclis içre emer leblerüñ müdām 
 Śaķın efendi belki ara yirde ķan ola 
 
4. Maġrūr olup güzellige cevr itme Ǿāşıķa 
 Şāyed nedāmetin çekesin bir zamān ola 
 
5. Śabrį’yi böyle Ǿāşıķ u āşüfte eyleyen  
 Artıķ kim olacaķdur o şūħ-ı cihān ola 
 
 
 9965. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtmezem iķrār-ı Ǿışķuñ śaķlaram cānum gibi 
 Çāķ iderse cismümi aǾdā girįbānum gibi 
 
2. Ħāne-yi Ǿışķuñ diyār-ı dilde ābād olmada 
 Ben ħarāb olmaķdayum bu ķalb-i vįrānum gibi 

                                                           
 9964 73b’nin derkenarındadır.  
 9965 73b’nin derkenarındadır.  
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3. Āteş-i hicrāna śalma dāyimā Ǿuşşāķuñı 
 ǾĀlemi yaķma meded gel āh-ı sūzānum gibi 
 
4. Bir ölümlü ħasteyem derd-i firāk-ı yār ile 
 Yanum alup beklese ġam n’ola yārānum gibi 
 
5. Gülşen-i dehr içre ŚŚabrį-veş hezārān zār iden 
 Ħārlar ile śalınan ol verd-i ħandānum gibi 
 
 
 9966. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Unudur mıyum ne añlarsın cefā itdüklerüñ 
 Kim kime itdi cihānda sen baña itdüklerüñ  
 
2. Baña istiġnā idüp böyle cefā itmek neden  
 Görmeyeydüm yāri aġyāra vefā itdüklerüñ  
 
3. Bir zamān ola añup şāyed peşįmān olasın  
 ǾĀşıķ-ı bį-çāreye böyle eźā itdüklerüñ 
 
4. Umaram Ĥaķ’dan ki sen de mübtelā-yı Ǿışķ olup 
 Bir gün ola bulasın ey dil-rübā itdüklerüñ 
 
5. Bir güzel görse sever Śabrį śoñın fikr eylemez  
 Her ne eylerseñ sezādur hep baña itdüklerüñ 
 
 
 9967. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dūr itdi ben ġubārı yire kūy-ı yārdan 
 N’ola şikāyet eyler isem rūzgārdan 
 
2. Çoķdan śafā yüzün göremez oldı ħāŧırum 
 Mirǿāt-ı ķalbüm olmadı ħalį ġubārdan  
 
3. Ney gibi deldi baġrumı cevr ile rūzgār 
 Bir laĥža ħālį olmadum āh ü zārdan 
 

                                                           
 9966 73b-74a’nın derkenarındadır.  
 9967 74a’nın derkenarındadır.  
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4. Göñlüm egerçi śāfdurur āb-gįne-veş 
 Ammā ki hįç ħalāś olamaz inkisārdan  
 
5. Āh eylemekden olmadum ey ŚŚabrį hįç ħalāś 
 N’ola şikāyet eyler isem rūzgārdan 
 
 
 9968. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir serv-i ser-firāza hevādār olam gibi 
 Āzād iken cihānda giriftār olam gibi 
 
2. Ey şeyħ-i şehr āteşe düşdüm düşümde ben 
 ǾĀşıķ olup o yāre ŧalebkār olam gibi 
 
3. Ferhād-veş ŧutup başumı tįşe-yi ġama 
 Ehl-i maĥabbet olana serdār olam gibi 
 
4. Bir bį-vefāya Śabrį gibi mübtelā olup 
 YaǾnį esįr-i yār-i cefākār olam gibi 
 
 
 9969. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihān içre egerçi dil-rübālar bį-nihāyet var 
 Alursın herkesüñ göñlin Ǿaceb sende ne ĥālet var 
 
2. Sever her gördügi  ħūbı cefāya śoñra śabr itmez 
 Göñül didükleri dįvāneden ġāyet şikāyet var  
 
3. Beni bįdār u zār idüp şeb-i tārįk-i fürķatde 
 Dimezsin hįç benüm çoķ sevdügüm rūz-ı ķıyāmet var 
 
4. Ġam-ı hicrān ile işüm hemān Allāh’a ķalmışdur 
 Ne bende śabra ŧāķat var ne sende bir himāyet var 
 
5. Beni terk eyledi ol bį-vefā aġyāra yār oldı 
 Yüri ey Śabrį śorma ĥālümi şimdi felāket var 
 
 

                                                           
 9968 74a’nın derkenarındadır. 
 9969 74a’nın derkenarındadır.  
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 9970. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. VaǾde-yi vaśl itdügün ol bį-vefā yād eyledüm 
 Hep yalandur bildüm ammā ķalbümi şād eyledüm 
 
2. Seng-i cevrinden o cānānuñ yıķılmaz ħātırum 
 Ben binā-yı Ǿışķı hep anuñla ābād eyledüm 
 
3. Görmesün ol dilberi diyü raķįbüñ gözi tek 
 Ħāk-i rāh-ı kūyını āhumla berbād eyledüm 
 
4. Gördüm ey dil yoķ cihānda dil-rübālarda vefā 
 Kendümi āħir cefā-yı yāre muǾtād eyledüm 
 
5. Ķatl idüp refǾ eyledüm nām-ı Ǿadūyı aradan 
 Ehl-i Ǿışķ içinde Śabrį ben de bir ad eyledüm 
  
  
 9971. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür ol ķadd ü ķāmet naž ile reftārı añmazsın 
 O yāl ü bāl ile evżāǾ u ol eŧvārı añmazsın 
 
2. Nedür ol çeşm ü ebrū yā nedür ol kākül-i ħoş-bū 
 Nedür ol zülf-i Ǿanber-bār u ol ruħsārı añmazsın 
 
3. Nedür ol şūħluķ ol nāzenįnlik nāz-perverlik 
 Nedür ol ħandeler ol şįve-yi güftārı añmazsın 
 
4. Ölümlü  Ǿāşıķuñ olduġuma cānā Ǿaceblersin 
 Hįç o tįġ-ı müjeñle ġamze-yi ħūn-ħˇārı añmazsın 
 
5. Belā ancaķ hemān bir olsa kim aġlardı ey Śabrį 
 Ġam-ı hicrāndan ayru ŧaǾne-yi aġyārı añmazsın 
 
 
 9972. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
                                                           

 9970 74a’nın derkenarındadır.  
 9971 74b’nin derkenarındadır.  
 9972 74b’nin derkenarındadır.  
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1. Eşk-i çeşmüm içre Ǿaks-i ħaŧ-ı sebzüñ bį-gümān 
 Śan Ħıżır’dur kendüyi deryāda itmişdür Ǿıyān 
 
2. Rāh-ı kūyuñda sirişküm Ǿaksidür ey māh-rū 
 Śanma mirǿāt-ı felekde žāhir oldı keh-keşān 
 
3. Mūy-i jülįde ķıyās itmek serimde görinen  
 ǾIşķ-ı yār ile başumda od yanar çıķdı duħān   
 
4. Kūyuña varduķça fikr-i kākülüñ egler beni 
 Ehl-i ĥaşr olanuñ Ǿömri olurmış cāvidān 
 
5. Tįr-i yāre ķārşu dut ey ŚŚabrį dāyim sįneñi 
 Ķomaķ isterseñ eger Ǿālem içinde bir nişān 
 
 
 9973. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her ne cevr eyler iseñ ķāyilüm ey yār saña 
 Bį-vefādur diyü meyl itmesün aġyār saña 
 
2. Yār terk itdi beni diyü dilā olma melūl 
 Sen saña yār ola gör çoķ bulunur yār saña 
 
3. Žulm idüp āħir ayırduñ beni ol māhumdan  
 Bilmezem n’eyledüm ey çarħ-ı sitemkār saña 
 
4. Seni gördükde n’ola dāġlarum Ǿarż itsem 
 Çoķ mıdur hey güzelüm bir iki dįnār saña 
 
5. Furśat el virmiş iken Śabrį o şāh-ı ĥüsnüñ 
 Ne ŧurursun düşüp ayaġına yalvar saña 
 
 
 9974. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bulmadum bir yār kim ol yār aġyār olmaya 
 Görmedüm bir gül ki hergiz maĥrem-i ħār olmaya 
 
2. Çekme ġam yārüñ gelürken yüzine ħaŧŧ-ı siyāh 

                                                           
 9973 74b’nin derkenarındadır. 
 9974 74b’nin derkenarındadır.  
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 Rūz-ı rūşen olmadı mı śoñı şeb-tār olmaya 
 
3. Bir yaña cevr-i ĥabįb ü bir yaña ŧaǾn-ı raķįb 
 Ey felek bir yañadan sen de sitemkār olmaya 
 
4. Bāde-yiǾışķuñ ki ŚŚabrį bir ķadeĥ nūş eyledi 
 İki Ǿālemde daħı bį-çāre huşyār olmaya 
 
 
 9975. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ol serv-i ķad ki śalına yanınca yār ola 
 Anuñla bir yire varasın kim kenār ola 
 
2. Bülbül gibi ne fāyide feryād u zārdan  
 Ol gül ruħuñ ki Ǿāşıķı ey dil hezār ola 
 
3. Bir kerre būs-ı laǾlini biñ cāna istedüñ 
 Yoķ dimedi hele bize ol yār var ola 
 
4. Bād-ı fenāya vara ġubār-ı vücūdumuz 
 Bir kimse görmeye tozumuz rūzgār ola  
 
5. Ol serv-i  ķad ki nāz ile reftāra başlaya 
 Śabrį’de nice śabr ola nice ķarār ola 
 
 
 9976. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çeşm-i cānān kim anuñ resm olmış ebrū üstine 
 ǾAnberįn meddür çekilmiş śanki āhū üstine 
 
2. Mihr-i Ǿālem-tābdan śan kim meh-i nev nūr alur 
 ŞuǾle virmiş Ǿārıżuñ cānā ol ebrū üstine 
 
3. Śan kim encümdür görinen sįne sįne zaħm urup 
 Tįr-i āhum geçdi gice çarħ-ı mįnū üstine 
 
4. Batmamışken meşǾal-i mihr āsmān üzre daħı 
 Dāġ-ı mihrüñ yaķmış idüm ben bu pehlū üstine 

                                                           
 9975 74b-75a’nın derkenarındadır. 
 9976 75a’nın derkenarındadır.  
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5. Çeşm-i giryānumda ey ŚŚabrį ħayāl-i ķadd-i yār 
 Servdür kim Ǿaksi düşmiş gūyiyā cū üstine 
 
 
 9977. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gülleri ħāŧır-perįşān itdi ruħsāruñ senüñ 
 Ġoncayı dem-beste ķılmışdur o güftāruñ senüñ  
 
2. Gözine göstermez oldı gülleri nergis şehā 
 Ol leŧāfetle meger seyr itdi ruħsāruñ senüñ 
 
3. Gülşen-i dehr içre sen bir verd-i raǾnāsın velį 
 Olmasaydı hey meded yanuñda ol ħāruñ senüñ 
 
4. Cānuma kār eyledi tįr-i müjeñ ey ķaşı yā 
 Öldürür āħir beni ol çeşm-i ħūn-ħˇāruñ senüñ  
 
5. Dil-rübālar içre Śabrį saña meyl itse n’ola  
 Bir güzelde yoķdur ol evżāǾ u eŧvāruñ senüñ  
 
 
 9978. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Terk idüp ben Ǿāşıķı gitdi Ǿadū ile ĥabįb 
 Cānuma kār itdi fürķat āfetüm aldı raķįb 
 
2. Derd bir olsa hįç aġlar mıydum ammā n’eyleyem  
 Bir yaña ŧaǾn-ı raķįb ü bir yaña hecr-i raķįb 
 
3. Dūr olup ol yār benden oldı aġyāra yaķįn 
 Ben bu derd ile Ǿacebdür olmaz isem Ǿan-ķarįb 
 
4. Āh u zār itdükçe ben ol ġoncalar ħandān olur 
 Gül gülüp açılmada ħār-ı belāda Ǿandelįb 
 
5. Śabrį kimdür diyü sulŧānum śorarsañ luŧf idüp 
 Derdmendüñ müstmendüñ bir faķįr ü bir ġarįb 
 

                                                           
 9977 75a’nın derkenarındadır. 
 9978 75a’nın derkenarındadır.  
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 9979. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gāhį cefā vü cevr ü gehį derd-i ser çeker 
 Bį-çāre Ǿāşıķı göre sen de neler çeker  
 
2. Cān kişverine ħabl-i sirişküm aķın śalar 
 Āhum şerārı rāyet-i fetĥ ü žafer çeker 
 
3. Ġam çekmeden śararsa yüzüm zer gibi n’ola 
 Dāyim raķįb sįneye bir sįm-ber çeker  
 
4. Śanmañ güneş ŧulūǾı felekler siper ŧutar 
 ǾĀşıķ n’idem ki nāvek-i āh-ı seĥer çeker 
 
5. Derd ü belā-yı vehm elem ü mihnet-i firaķ 
 Bunlar nedür bu Śabrį daħı beş beter çeker 
 
 
 9980. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu bāġ-ı Ǿālem içre ĥaķ bu bir serv-i dil-ārāsın 
 O ķadd ü ķāmet ile dil-rübālar içre raǾnāsın 
 
2. Efendüm dil-pesendüm nāzenįnüm nāz-perverdüm 
 Nihāl-i ser-bülendüm ĥaķ bu kim aǾlādan aǾlāsın 
 
3. N’ola pervāne-veş yansam yaķılsam nār-ı şevķuñla 
 Benüm şemǾ-i żiyā-baħşum be-ġāyet meclis-ārāsın  
 
4. Seni her kim görürse ĥayret alur Ǿaķlını anuñ 
 Güzeller bį-bedeller çoķdur ammā sen temāşāsın 
 
5. Dem-ā-dem Śabrį-yi bį-çāreñi hecrüñle aġlatma 
 Saña lāyıķ degüldür gel aña güldürme aǾdāsın 
 
 
 9981. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 9979 75a’nın derkenarındadır.  
 9980 75a.  
 9981 75a.  
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  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Minnet Ħudā’ya irdi diyü mevsim-i bahār 
 Eyler duǾā açup elini bāġda çenār 
 
2. ǾĀlem açıldı gül gibi güldi cihān yine 
 Ħˇāb-ı Ǿademden açdı gözini şükūfezār 
 
3. Śaĥn-ı sarāy-ı Ǿişret olup mülket-i çemen 
 Nergis eline aldı yine cām-ı zer-nigār 
 
4. Dem-beste oldı ġonca gül açdı ķulaġını 
 Medĥ-i bahārı oķumaġa başladı hezār 
 
5. Serv-i çemen śalınmada bāġ içre nāz ile  
 Cūlar olursa Śabrį gibi n’ola bį-ķarār 
 
 
 9982. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Öldürür Ǿāşıķuñı źevķ u śafā-yı vuślatuñ 
 Vaśluñ ile ĥāl böyle var ķıyās it fürķatüñ 
 
2. Çekme ġam fürķatden ey dil olma ġurre vuślata 
 Āħiri hicrān viśālüñ śoñı vuślat  ĥasretüñ 
 
3. Ben kimüm kim vaśluñı yād eyleyem şāhum saña 
 Vāy eger olmazsa bu ben ķuluña bir himmetüñ 
 
4. Ĥāl idündüm Ǿışķı ben vuślatla fürķat bir gelür 
 Dūstum şimden girü var saña olsun minnetüñ 
 
5. Tįġ ile ġamzeñ ne lāzım ķatline ķaśd eylemek 
 Günde biñ kez öldürür Śabrį’yi derd ü fürķatüñ 
 
 
 9983. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śaĥn-ı sįnem gülşen oldı dāġlar gül-nārdur 
 Bu dil-i nālānum aña Ǿandelįb-i zārdur 
 

                                                           
 9982 75b. 
 9983 75b’nin derkenarındadır.  
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2. ǾĀrıżuñ āyįne-yi Ǿālem-nümādur dūstum 
 Sāde-rūlar çoķdur ammā sende Ǿālem vardur  
 
3. Yüzüme hįç baķmaduñ zerd itmeyince ĥasretüñ 
 Şimdi bildüm dil-rübālar māyil-i dįnārdur 
 
4. Ħāne-yi ķalbüm şeb-i ġamda nice tārįk ola 
 ŞuǾle-yi mihr-i ruħuñ şevķiyle pür-envārdur 
 
5. Māh-ı nev śanma görinen ŚŚabriyā işbu felek 
 Günde biñ ķan idici cellād-ı ħançerdārdur 
 
 
  

 9984. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Lebüñe ķand ezilürmiş śorup aldum ħaberin 
 Elüme girmeye mi gör nice anı emerin 
 
2. Ben ġubār  āh ile irsem n’ola kūy-ı yāre 
 Niçe demdür daħı ey dil o hevāda yelerin 
 
3. Başum üstinde ŧurursa n’ola āhum şereri 
 Mülket-i ġam şehinüñ şimdi livāsın çekerin 
 
4. Dil-i üftāde saña düşdi nažar eyle aña 
 Meded ey kān-ı kerem kendüñe görsen düşerin 
 
5. SSabriyā kuĥl idinürdi gözine cümle nücūm 
 Göge irgürse śabā yārüñ eger ħāk-i derin  
 
 
 9985. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġarįb ü bį-kesüm derd ü belādan özge yārüm yoķ 
 Cihānda ġuśśadan ġayrı daħı bir ġam-güsārum yoķ 
 
2. Nice Ǿarż eyleyem aĥvālümi ol yāre bilmem hįç 
 Zebūn-ı derd-i Ǿışķ oldum cevāba iķtidārum yoķ  

                                                           
 2 Bu beyit Hasan Çelebi Tezkiresi’nde yer almaktadır.  
 9984 75b’nin derkenarındadır.  
 9985 75b’nin derkenarındadır.  
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3. Alup Ǿaķl u dil ü śabrum ķoyup gitdi beni ol yār 
 Belā küncinde nā-çār olmışam bir daħı varum yoķ 
 
4. Döküp naķd-i sirişküm yolına ħarc eyledüm her dem  
 Yine yanında ol sįmįn-tenüñ hįç iǾtibārum yoķ 
 
5. Reh-i miĥnetde şimdi ol ġubārum ben ki ey ŚŚabrį 
 Hevā-yı Ǿışķ ile bir yirde ārām u ķarārum yoķ 
 
 
 9986. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. N’ola üftādeñ oldumsa cefā itmek saña düşmez 
 Bu daħı bir düşeşdür her zamānda dilberā düşmez 
 
2. Geçürdüñ ĥüsnüñüñ çāġın raķįb-i bed-liķālarla 
 Ĥayıf billāh ol sįmāya hįç ey dil-rübā düşmez  
 
3. Yüzüñde tįġ-ı cevrüñ yarası işler o gelmez hįç 
 Benüm çoķ sevdügüm bu idügüñ işler saña düşmez 
 
4. Behey žālim hele bir pāre raĥm it ķanı inśāfuñ  
 Ŧutalum kim şikāyet eylemek senden baña düşmez 
 
5. Düş ayaġına ol yārüñ ele gelmişken ey Śabrį 
 Śaķın śoñı nedāmetdür bu furśat dāyimā düşmez 
  
 
 9987. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dūstum bir cefā imişsin sen 
 Ne Ǿaceb bį-vefā imişsin sen 
 
2. Ķad-i bālā ile behey āfet 
 Bilmedüm bir belā imişsin sen 
 
 
 9988. 

 ĶıŧǾa  
                                                           

 9986 75b’nin derkenarındadır.  
 9987 75b.  
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sen ferāġat eyledüñse ben daħı 
 Sen Ǿadāvet eyledüñse ben daħı 
 
2. Terk idüp ben Ǿāşıķuñ ġayrılara 
 Sen maĥabbet eyledüñse ben daħı 
 
 
 9989. 

 ĶıtǾa Velehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne śanursın çıķarmasın dilden 
 Senden ammā ki žāhiren dūram 
 
2. Ķanda iseñ öñünde sen gözümüñ 
 Sen beni egleme ki mehcūrām 
 
 
 9990. 

 MMaŧlaǾ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŞemǾ-i rūşen gördi kim pervānesiydi bį-günāh 
 Śubĥ-demde mātem idüp gitdi destār-ı siyāh 
 
 
 9991. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gögse el ķoyup raķįbe śanma taǾžįm eyledüm 
 Görmesün sįnemde diyü dāġ-ı Ǿışķuñ örterüm 
 
 
 9992. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet ehlinüñ işlerse n’ola dāġ-ı pür-ħūnı 
 Senüñ yoluñda çürütmek nedür bir iki altūnı 

                                                                                                                                                    
 9988 75b.   
 9989 75b’nin derkenarındadır.  
 9990 75b. 
 9991 75b. 
 9992 75b.  
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 9993. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āh u vāhı eksük olmaz Ǿāşıķ-ı dįvānenüñ 
 Dütüni çıķmaduġın gördüñ mi oda yananuñ 
 
 9994. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gözüme ķarşu o yār eller ile Ǿālemde 
 Dūstlar gördi mi bir kimse bunı Ǿālemde 
 
 
 9995. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Aġyāra o dildāruñ işi mihr ü vefādur 
 Hep ben bilürin baña ġaraż cevr ü cefādur 
 
 
 9996. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ne gülerdüm eger ol yār nālān olduġum bilse 
 Ne aġlardum eger hecr ile giryān olduġum bilse 
 
 
 9997. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dir imişsin hecre śabr itsün viśālüm isteyen 
 N’eylesün n’itsün benüm rūĥum ya ölsün mi seven 
 

                                                           
 9993 75b.  
 9994 75b.  
 9995 75b.  
 9996 75b.  
 9997 75b.  
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 9998. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hey ne müşkilmiş maĥabbet bilmez idüm anı ben 
 ǾIşķum olmaķda ziyāde bį-vefā olduķça sen  
 
 
 9999. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bulmadum bir yār kim ol yār aġyār olmaya 
 Görmedüm bir gül ki hergiz maĥrem-i ħār olmaya 
 
 
 11000. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  İtmezem iķrār-ı Ǿışķuñ śaķlaram cānum gibi 
 Çāk iderse cismümi aǾdā girįbānum gibi 
 
  

 11001. 

 MMüseddes-i Mestį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sen bu cebįn ü ħadd ile Ǿarż eyleseñ cemāl 
 Bedr-i tamāma naķś ire mihre gele zevāl 
 Ola ħayāl-i encümle ķaşuñ görüp hilāl 
 Ŧutdı cihānı şevķüñ eyā nūr-ı Źül-celāl 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl  
 
2. Kākül mi bu ya sünbül-i bāġ-ı cinān mıdur 
 Yāħud ŧırāz-ı ŧurra-yı Ǿanber-feşān mıdur 
 Mūlar mıdur ya nūr-ı siyehden nişān mıdur 
 Ya Rūm ilinde Ǿasker-i Hindū-sitān mıdur 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 

                                                           
 9998 75b.  
 9999 75b. Bu beyit Sabrî’ye ait 974 numaralı gazelin matla beytidir. 
 11000 75b.  
 11001 76a. 
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 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
3. Ŧūbā-yı müntehā-yı ķadüñ nārven midür 
 Verd-i cinān mı yoħsa ruħuñ nesteren midür 
 Bustān-ı cānda yā ħaŧ-ı sebzüñ çemen midür 
 Ħaddüñ semen midür Ǿacebā yāsemen midür 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
4. Bu iki göz mi her biri bir Ķahramān mıdur 
 Yā iki kūşede iki şįr-i jeyān mıdur 
 Ķaşuñ kemān-ı Rüstem-i devr-i zamān mıdur 
 Ġamzeñ ya tįġ-ı Ĥamza-yı śāĥib-ķırān mıdur 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
5. Bįnį midür yüzüñdeki şol sįmden veŝen 
 LaǾlįn ĥoķķa mı śanemā bu yaħud dehen 
 Dendānlar mı her biri yā bir dür-i ǾAden 
 Āb-ı muǾallaķı aśa var iken ol źeķan 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
6. Vechüñ śaçuñ nişānesidür śubĥ ile mesā 
 Ĥaddüñ ħaŧuñ Ǿalāmetidür bedr ile dücā 
 İki nümūne vaśluñ ile hecrüñe şehā 
 Śubĥı iźā teneffese leyli iźā secā303 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
7. Ruħsāruñ üzre ħāl-i siyeh āteş üzre Ǿūd 
 Ħāl üzre mūlaruñ śanasın Ǿūd üzre dūd 
 Yā nāra ķarşu Hind-i mecūsį ķılur sücūd 
 Yā Rūm ilinde misk-i Ħoten buldı śan vücūd 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
8. Bāġ içre çün senüñ gibi serv-i revān ola 
 Reftāre ķādir olmasa serv-i revān n’ola 
 Ger nāz u Ǿışķa ise efendüm hemān ola 
 Miŝlüñ cihāna gelmeye niçe zamān ola 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 

                                                           
303 Bu mısraTekvir ve Duhā surelerinin iki ayrı ayetinden iktibastır. “Subĥı iźā teneffese” Tekvir 
suresinin 18. ayeti olup meâli şöyledir: “Ağarmaya başladığında sabaha andolsun.” “Leyli iźā secā” 
Duhâ suresinin 2. ayeti olup meâli “Sükûna erdiğinde geceye andolsun” şeklindedir. Bk. Tekvir sûresi 
81/18; Duhâ sûresi 93/2. 
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9. İnśāf eyleyüp kişi seyr itmese Ĥaķ’ı 
 Ger bende-yi şaķį ola ger Ǿabd-i müttaķį 
 Seyr ide ŧalǾatuñda senüñ nūr-ı muŧlaķı 
 MMestį kelāmunuñ hele budur muĥaffefi 
 Bu ĥüsn ü ān ile seni vaśf eylemek muĥāl 
 Zį-ĥüsn-i bį-miŝāl zihį ān-ı bā-kemāl 
 
 
 11002. 

 Ġazel  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Leźźet-i cevrüñi idrāk idemezler Ǿuşşāķ 
 Gitdi ķalmadı begüm dünyede bir ehl-i meźāķ  
 
2. Seni dirler seni žāhir mi degül sensin sen 
 Gün gibi ĥüsn ile meşhūr-ı cemįǾ-i āfāķ  
 
3. Nāz ile serv gibi serkeş olur iseñ yaraşur 
 Gün gibi ol güzelüñ alnı açıķdur yüzi aķ  
 
4. Düşde gördüm gibi sen būsesin aġzında dutar 
 Ħaberüm yoķ uyanırken dimişem yā Rezzāķ  
 
5. İşigi itleri pā-būsı degül mi pāyeñ 
 Ķadr ü rifǾatle başuñ göge irerse İsĥāķ 
 
 
 1003. 

 Taħmįs  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maĥabbet Ǿarśasında niçe serler ħāksār ancaķ 
 Kimi olmış gedā-yı Ǿışķ kimi şeh-süvār ancaķ 
 Görüp ħaŧŧ-ı ġubārın kākül ile bį-ķarār ancaķ 
 Śabānuñ ħāŧırı kūyında yārüñ pür-ġubār ancaķ 
 O daħı bir benüm gibi perįşān-rūzgār ancaķ  

                                                           
 11002 76a. Mehmet Çavuşoğlu- Mehmet Ali Tanyeri, Üsküplü İshak Çelebi Divanı, Mimar Sinan 
Üniversitesi Fen-Ed. Fak. Yay., İstanbul 1989, G. 128, s. 200.  
 1 idemezler: idemezmiş / ķalmadı begüm dünyede: dünyāda begüm ķalmadı, Üsküplü İshâk Çelebi 
Dîvânı. 
 2 degül sensin sen: degüldür sensin, Üsküplü İshâk Çelebi Dîvânı. 
 3 olur iseñ: olursa / gün: gül, Üsküplü İshâk Çelebi Dîvânı. 
 4 gibi: lebi, Üsküplü İshâk Çelebi Dîvânı. 
 11003 76a’nın derkenarındadır. Bursalı Rahmî Dîvânı, Musammat 21, s. 278-279. 
 1/2 şeh-süvār: şehryār, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  1/5 o daħı bir benüm gibi: benüm gibi o daħı bir, Bursalı Rahmî Dîvânı.  
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2. Ezel bezminde rindān meclisine gelmedi śūfį 
 Maĥabbet bādesin cām-ı śafādan içmedi śūfį 
 Śafā vü źevķimi seyr eyleyüp ŧaǾn eyledi śūfį 
 Elümde al ŧūŧį-veş meyi gördi didi śūfį 
 Be bu kendü ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaķ  
 
3. Maĥabbet şāh-rāhında diyār-ı miĥnete gitdüm 
 Dehān-ı ĥasretiyle naķd-i Ǿaķlum bilmezem n’itdüm 
 ǾAdem mülkini terk idüp vücūd iķlįmine yitdüm 
 İletdüm tuĥfe-yi cān-ı Ǿazįzüm armaġan [itdüm]304 
 Gülüp gül gibi ol gül-ruħ didi bu yādigār ancaķ  
 
4. Belā der-bendi içre kārbān-ı dil olaldan güm 
 Felek ŧablını her dem ŧōp-ı āhum gümledür güm güm 
 Hilāl-i sįnemüñ naǾlin ķıyās itdüm seĥer gördüm  
 Ķamer bir penbe-yi dāġumdurur çarħ üzre her encüm 
 Derūn-ı āteşįnümden çıķan birķaç şirār ancaķ  
 
5. Çekerken şām-ı ĥasret içre RRaĥmį rūze-yi hicrān  
 Naśįb oldı seher-geh aña bezm-i vuślat-ı cānān 
 Yaķalar çāk olup çarħa irişdi naǾra-yı mestān  
 Şeb-i Ǿįd eyledi gerdūn hilālüñ cāmını gerdān 
 Ħayālį daħı içmez zāhid-i perhįzkār ancaķ  
 
 
 11004. 

 MMüseddes-i Suǿālį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Niçe bir sįnede derd-i ġam-ı Ǿışķum nihān olsun 
 Niçe bir fāş olup esrār-ı pinhānum Ǿıyān olsun 
 Niçe bir fürķatüñle gözlerümden ķan revān olsun 
 Niçe bir vādį-yi ġamda işüm āh u fiġān olsun  
 Niçe bir Ǿāleme aĥvāl-i Ǿışķum dāstān olsun 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
2. Dür-i dendānuñ ey meh-rū senüñ dürr-i ǾAden’den yig 
 Śaçuñ sünbül yüzüñ gül ķāmetüñ serv-i semenden yig 

                                                           
304 Bu kelimenin yeri yazmada boş bırakılmış olup Bursalı Rahmî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 3/2 dehān-ı: dehanı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  3/4 cān-ı Ǿazįzüm armaġan: cān-ı ĥaķįrüm yāre Ǿarż, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  3/5 gül gibi: nāz ile, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 4/2 ŧōp-ı: çūb-ı, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  4/ 3 hilāl-i: hilāli, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
  4/4  her encüm: encüm hem, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 5/1 şām-ı ĥasret: şām-ı ĥasret, Bursalı Rahmî Dîvânı. 
 11004 76a-b’nin derkenarındadır. Bu müseddes ayrıca 45b’de de mükerreren yer almaktadır. 
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 Cihān bāġında çün olmayasın dürr-iǾAden’den yig 
 Muĥassal görmedüm ey verd-i raǾnā hįç senden yig 
 Egerçi bir belā-keş Ǿāşıķuñ var ise benden yig 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
3. Serįr-i şehr-i ĥüsnüñ şāhısun ey şāh-ı ħūbānum 
 Ķuluñ ķurbānuñ olmaġ iledür Ǿālemde Ǿunvānum 
 Revān olsun benüm rūĥ-ı revānum yoluña cānum 
 Dem-ā-dem ĥasretüñle ķanlar aġlar çeşm-i giryānum 
 Mürüvvet-kānısın iĥsān idüp luŧf eyle sulŧānum 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
4. Giriftār-ı kemend-i kākül-i cānān olupdur dil 
 Ĥarįķ-i āteş-i cevr ü cefā-yı yār olupdur dil 
 Begüm āyįne gibi Ǿāşıķ-ı dįdār olupdur dil 
 Elüm irmez viśāl-i dilbere nāçār olupdur dil 
 Enįs ü nāle vü feryād u āh u zār olupdur dil 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
5. İdersin Ǿāşıķa cevr eyleyüp aġyār ile Ǿālem  
 Revān eyler SSuǿālį gözlerinden nem yirine dem 
 Geçüpdür ey kemān-ebrū anuñ cānına tįr-i ġam 
 Dem-ā-dem ħāŧırına cānib-i Ĥaķ’dan olup merhem 
 Okur bu mıśraǾı feryād u efġān eyleyüp her dem  
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
 
 11005. 

 MMüseddes-i Yaĥyā  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Niçe bir mācerāmuz dūstāne dāstān olsun 
 Niçe bir nār-ı Ǿışķum dūd-ı āhumdan Ǿıyān olsun 
 Mekānum Ǿayn-ı Ǿālemde nihān-ender-nihān olsun 
 Kilāb-ı kūyuña cism-i żaǾįfüm armaġān olsun  
 Ne kūyuñ āh ile ŧolsun ne ķapuñda fiġān olsun 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  
 
2. İki dest-i duǾā gibi baña seng-i mezār itme 
 Mezārum nā-bedįd it Ǿayn-ı Ǿuşşāķa ġubār itme 
 Ölüm bir ħˇāb-ı rāĥatdur ĥayāta iǾtibār itme 
 Enįnümden emįn ol adum añılduķça Ǿār itme 
 Ne deñlü zaĥmet ise iħtiyār eyle firār itme 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

                                                           
 11005 76b’nin derkenarındadır. Yahyâ Bey Dîvânı, Musammatlar 17, s. 186-187. Bu müseddes ayrıca 
45b-46a’da da mükerreren yer almaktadır.  
 1/3 Ǿayn-ı Ǿālemde: Ǿayn-ı Ǿālemden, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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3. Seni rencįde-ħāŧır eyler imiş nāle vü zārı 
 Niyāz ehlin helāk eyler gider yoluñdaki ħārı 
 Yumulmayınca ten gözi açılmaz dūst dįdārı 
 Ŝevābın ķaśd idüp ķurtar belālardan bu bįmārı 
 Eyā ĥüsn ilinüñ śāĥib-ķırānı žulm ile bārį 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun  
 
4. Viśāl-i dil-güşāsından firāķ-ı dil-rübā yigdür 
 Celālinden cemālin gör cefāsından vefā yigdür  
 Refįķ-i sālik-i rāh-ı fenā oldum Ħudā yigdür 
 Yoġ olmadan var olmaz ölmedin ölmek baña yigdür 
 Bu derbend-i fenādan śaĥn-ı śaĥrā-yı beķā yigdür 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 
 
5. Maĥabbet ehline yārüñ cefāsı imtiĥānıdur 
 Ölümlü Ǿāşıķa cevr oķları devlet nişānıdur 
 Baña YYaĥyā gibi ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 
 Beķā bilme felek āyįnesini cümle fānįdür 
 Begüm ĥayr işi teǿħįr eyleme devlet zamānıdur 
 Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun   
  
 
 
 11006. 

 TTaħmįs-i ǾĀlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Süzülsün çeşm-i mestüñ devlet-i bįdārı görsünler 
 Bozulsun bend-i zülfüñ bendeler dįdārı görsünler 
 Çözülsün dügmeler mirǿāt-ı pür-envārı görsünler 
 Çıķar pirāhenüñ tā ķudret-i Settār’ı görsünler 
 Meded rūĥ-ı muśavver nic’olurmış bārı görsünler 
 
2. Lebüñden būse almaķ mürde cān bulmaķ ķadar vardur 
 Śaçuñ ķoķmaķ ĥayāt-ı cāvidān bulmaķ ķadar vardur 
 Miyānuñ ķucmacıķ genc-i nihān bulmaķ ķadar vardur 
 Viśālüñ cāna almaķ rāygān bulmaķ ķadar vardur 
 Ne var bir himmet it şeydālar ol āŝārı görsünler 

                                                           
 3/3 dūst: yār, Yahyâ Bey Dîvânı.  
  3/2 eyler: eyle, Yahyâ Bey Dîvânı. 
  3/5 žulm ile: ħışm ile, Yahyâ Bey Dîvânı.  
 4/2 cefāsından vefā: vefāsından cefa, Yahyâ Bey Dîvânı.  
  4/3 refįķ-i: muĥaśśal / rāh-ı fenā: rāh-ı Ǿadem, Yahyâ Bey Dîvânı. 
  4/4 olmadan: olmayan, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 5/5 teǿħįr eyleme devlet: teǿħįr itme bi’llāhi, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 11006 76b. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, Muhammes 1, s. 311. Başlıkta tahmis yazılmış ama bu 
şiirin nazım şekli muhammestir. 
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3. Ruħuñ zülf içre gösterdüñ ķıyāmetden nişānsın sen 
 Günüñ maġribde ŧoġmış fitne-yi āħir zamānsın sen 
 Ser-ā-pā dehri virān eyleyen genc-i nihānsın sen 
 Ne māhiyyetsün āyā ya neden nā-mihribānsın sen 
 Müneccimler ķosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler  
 
4. Yaħud bir kāse içre misk-i terdür ĥırz içün ħālį 
 Yaħud mülk-i melāĥat şāhınuñ tūġ-ı perįşānı 
 Ķonupdur başuña yāħud hümā-yı baħt-ı sulŧānį 
 İnanmaz görmeyen çaķ başdan ey rūĥ-ı revān anı 
 ǾAraķ-çįnüñ çıķar ol ŧurra-yı ŧarrārı görsünler  
 
5. O meh-rū baħt-ı ǾǾĀlį gibi ġaddār olmaķ istermiş 
 Kerem semtinden el çekmiş sitemkār olmaķ istermiş 
 Ķırup Ǿāşıķların cellād-ı ħūn-ħˇār olmaķ istermiş 
 Muĥaśśal žulme meyl itmiş sitemkār olmaķ istermiş 
 Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler  
 
 
 11007. 

           Ġazel-i Bahārį  

            FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hįç bilmem gözümüñ yaşı ne vaķtin yeñile 
 Ķalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ ile 
 
2. Ĥüsn-i Ǿįdinde bugün bir şeh-i iķlįm-i cemāl 
 Egnüme śaldı libās-ı ġam-ı Ǿışķı yeñile 
 
3. Göricek dāġlarum eskisini sįnede o yār  
 Didi var bunları başdan yine bir bir yeñile 
 
4. Küşt-gįr-i ġam-ı Ǿışķ ile ŧolanmaķ niçe bir 
 Bu ķadar zecr ü belālar nedür ey dil yeñile 
 
5. Dāmen-i yāri BBahārį ķoma elden ola kim 
 Raĥm idüp sile gözüm yaşını bir gün yeñile 
 
 
 
 

                                                           
 3/1 ruħuñ zülf içre: ķad-i bālāñı, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I.  
 4/1 yaħud bir kāse: dilā bir kāse, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 4/4 /ruĥ-ı revān: şūħ-ı cihān, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I.  
 5/4 itmiş sitemkār: itmiş cefākār, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 11007 76b. Bu gazel 45b’nin derkenarında mükerreren yer almaktadır.  
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 11008. 

 Ġazel-i Sırrį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehā çeşm ü çerāġ-ı Ǿālem-i nūr-ı baśarsın sen 
 Nažįrüñ görmedüm bir merdüm-i śāĥib-nažarsın sen 
 
2. Derūnı ġonca-veş ķan ile ŧolmış Ǿandelįbüm ben 
 Ŧarāvet gülsitānında açılmış verd-i tersin sen  
 
3. Ġarįķ-i baĥr-ı ġam-ı ħāk yire faķr u fenāyum ben  
 Serįr-i salŧanatda pādşāh-ı baĥr u bersin sen  
 
4. Görüp ben nā-tüvānuñ ķaçma luŧf it ey perį-peyker 
 Seni görsem vücūdum maĥv olur kimden ķaçarsın sen 
 
5. Ne bābuñdur senüñ ey SSırrį ŧurmaķ āstānında  
 Ķarār itmez felekde bir gedā-yı der-be-dersin sen  
 
 
 11009. 

 Ġazel-i Ümįdį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀlemi faśl-ı bahār eyledi serv ile çemen 
 Başladı naġmeye bülbül yine her vādįden  
 
2. Nev-bahār oldı güzellendi ĥarįm-i gülzār 
 Ħacletinden utanup geçse n’ola berf-i çemen  
 
3. Geh güle vālih ü geh ġoncaya şeydā geçinür  
 Daldan dala ķonar murġ-ı nihāl-i gülşen 
 
4. Mevsim-i bezm-i śafādur diyü şevķ üzre olup  
 Śubĥa dek dün gice diñlenmedi şemǾ-i rūşen  
 
5. Ey ÜÜmįdį getürüp lāle-śıfat ayaġı 
 Düşe gör jāle gibi kūşe-yi bāġa erken  
 
 
 11010. 

 ĶıŧǾa  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
                                                           

 11008. 76b. 
 11009 76b. 
 11010 76b’nin derkenarındadır. Nev’î Dîvânı, Kıt’a 63, s. 588. 
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1. Yaķmaġa şol çeraġı sebeb olma kim şehā  
 Bir Ǿāciz ü faķįrüñ ocaġın söyündüre 
 
2. Bir şemǾ uyar ki hādi-yi rāh-ı yaķįn olup 
 Her bir şerārı ħār-ı günāhuñ söyündüre  
 
 
 11011. 

 [[Müseddes]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanı ol demler benümle ittiĥād itdüklerüñ 
 Muttaśıl günden güne mihrüñ ziyād itdüklerüñ  
 Rām olup her dem sözüme inķıyād itdüklerüñ 
 İltifāt idüp baña Ǿarż-ı vidād itdüklerüñ 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
2. Luŧfını çoķ görmişem cānā Ǿadāvet idemem 
 Fürķatüñden ellere varup şikāyet idemem 
 ǾAķl u fikrüm sendedür ġayra maĥabbet idemem 
 Sen ferāġat eyledüñse men ferāġat idemem 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
3. Bir iki gün çekmek ile derd-i hicrānuñ senüñ 
 Yād olumaz mı śanursın dāyim iĥsānuñ senüñ  
 Unudur muyum şehā luŧf-ı firāvānuñ senüñ  
 Hįç çıķar mı ħāŧırumdan Ǿahd ü peymānuñ senüñ  
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
4. N’ola olsam ben saña cān ile dilden mübtelā 
 Dūstum sen itdügüñ Ǿālemde kim itdi baña 
 İltiyām idüp ezelden her dem eylerdüñ vefā 
 Bunca ĥaķķ-ı sābıķ añulmaz mı hįç ey dil-rübā 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 
 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
5. Künc-i ĥasretde niçe bir eyleyem āh ü fiġān 
 Śabra ŧāķat ķalmadı oldum żaǾįf ü nā-tüvān 
 Śabrį-veş senden n’ola ayrıldum ise nāgehān 
 ŻāyiǾ olup gitdi mi bu āşnālıķlar hemān 
 Sen unutduñsa beni luŧfuñla yād itdüklerüñ 

                                                           
 2 söyündüre: köyündüre, Nev’î Dîvânı. 
 11011 77a. Sabrî Mehmet Şerîf Dîvânı, Musammatlar 4, s. 315-316. Bu müseddes 73b’de de 
mükerreren yer almaktadır. 
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 Ben unutmam bu dil-i şeydāyı şād itdüklerüñ 
 
 
  1012. 

 [Tesdįs]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine hecrüñ dile mihmān oldı 
 Yine derdüñle ciger ķan oldı 
 ǾAķl u fikr ise perįşān oldı 
 Zecr ü ķahr ise firāvān oldı 
 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 
 Ġarażuñ cevr ise oran oldı 
 
2. Niçe gündür ki cemālüñ göremem 
 Gezerin tāze nihālüñ göremem 
 Uyusam düşde ħayālüñ göremem 
 Ķorķarın rūz-ı viśālüñ göremem  
 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 
 Ġarażuñ cevr ise oran oldı  
 
3. Görmesem ger seni miĥnet çekerin 
 Ger görem ġayr ile ġayret çekerin 
 Gāh ġam gāh meşaķķat çekerin  
 Gāh ķullāb-ı melāmet çekerin 
 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 
 Ġarażuñ cevr ise oran oldı 
 
4. N’ola vaśluñla beni şād itseñ 
 Bu yıķıķ göñlümi ābād itseñ  
 Adum añsañ bir eyü ad itseñ 
 Yāddur ol dimeseñ yād itseñ  
 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 
 Ġarażuñ cevr ise oran oldı 
 
5. Sendeki şįve vü nāz ise yiter 
 Bendeki sūz u güdāz ise yiter 
 Dil-i ǾĀlį’de niyāz ise yiter 
 Ĥāśılı çoġ ise az ise yiter 
 Ħāne-yi dil ķatı vįrān oldı 
 Ġarażuñ cevr ise oran oldı 
 
 

                                                           
 11012 77a-b. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, Tesdis 5, s. 324-325.  
 2/4 ķorķarın: ķorķaram, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 3/3 gāh meşaķķat: gāhį meşakkat, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
  3/4 gāh ķullāb: gāhį ķullāb, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I.  
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 11013. 

 [[Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanı şol demler ki bir serv-i bülendüm var idi 
 Sünbülünden her gice boynumda bendüm var idi  
 
2. Medĥ iderdüm ĥüsni mirāŝına ķarşu leblerin 
 Ŧūŧi-yi gūyā gibi aġzumda ķandum var idi 
 
3. Cüst [ü]cū eylerdi kūyın görmesem bir dem yüzin  
 ǾIşķ derler adına çābük-levendüm var idi  
 
4. Ħˇāce-yi hicrāna śatdı āh kim ben bendesin  
 Bir ķıyāmet serv-ķad maĥbūb efendüm var idi   
 
5. Ey ŧabįb-i cān u dil bir gün ola kim diyesin 
 Źātį dirlerdi benüm bir derdmendüm var idi   
 
 
 1014. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dem-be-dem seyl-āb-veş eşk-i revānum çaġlar 
 Dögünüp ŧaşlarla aġlar ĥālüme ırmaġlar 
 
2. Görinen ŧaġlar başında ebr ü bārān śanmañuz 
 Ŧaġlar śaçın çözüp ben ħaste içün aġlar  
 
3. Cān çıķardı maĥbes-i tenden kemend-i hecr ile 
 Lįk zencįr-i ümįd-i vaśl-ı dilber baġlar 
 
4. Sįnemüñ taǾlįmħānesine gel at tįrüñi 
 Ey kemān-ebrū senüñ-çün ŧablalardur daġlar 
 
5. Źatiyā Ferhād içün ŧaġlarda feryād eyledüm 
 İşidüp feryādumı gögsin geçürdi ŧaġlar 
  
 
 1015. 

                                                           
 11013 77a’nın derkenarındadır. Zâtî Dîvânı, G. 1480,  s. 307. 
 1 şol demler: ol günler, Zâtî Dîvânı. 
 3 bir dem: bir gün, Zâtî Dîvânı. 
 4 bendesin: bendeyi, Zâtî Dîvânı. 
 11014 77a’nın derkenarındadır. Zātî Dîvânı, G. 163, s. 163. 
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 [[Ġazel]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Olsa zülfi o gül-Ǿiźāra niķab 
 Olur āşüfte sünbül-i sįr-āb 
 
2. Dūd-ı āhum ruħuñ hevāsıyla 
 Ebr olur yaġdurur cihāna gül-āb 
 
3. Kān-ı mihr ü maĥabbetüñdendür 
 Güher-i āftāb-ı Ǿālem-tāb 
 
4. Ķaddüm ey şeh-süvār-ı ĥüsn itdi 
 Pāy-būsuñ ħayāli şekl-i rikāb 
 
5. Ġam-ı devrān-ı dūnı çekme yüri 
 BBāķiyā ol hemįşe mest ü ħarāb 
 
 
 11016. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eylesün vaślını dermān dil-i bįmāra meded 
 Dūstlar işte ben öldüm baña bir çāre meded  
 
2. Zaħm-ı sįnemden oķuñ pārelerin hep alma 
 Dursun Allāh’ı severseñ hele bir pāre meded 
 
3. Güher-i cāmı yitürdük bizi ġam öldüriyor 
 Sāķiyā gel bulıvir ķanda ise ara meded 
 
4. Gice tenhā eşigi ħākine yüzler süreyin 
 Śaķınuñ kimse ħaber virmesün aġyāra meded 
 
5. Mededüñ ķalmadı feryād u fiġān eyleyecek 
 Saña kimden ire ey BBāķį-yi bį-çāre meded 
 
 
 1017. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 11015 77a’nın derkenarındadır. Bâkî Dîvânı, G. 19, s. 112-113. Bâkî Dîvânı’nda 6 beyittir.  
 11016 77a’nın derkenarındadır. Bākî Dîvânı, G. 40, s. 125. Bâkî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 vaślını: laǾlini, Bâkî Dîvânı.  
 11017 77a-b’nin derkenarındadır. Bâkî Dîvânı, G. 12, s. 108-109. 
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1. Gülsitān bezm-i şarāb [u]cām-ı mey güldür baña  
 Ķulķul-i ĥalķ-ı śurāĥį śavt-ı bülbüldür baña   
 
2. ǾĀrıżuñda ol iki zülf-i girih-gįrüñ senüñ 
 Śuya ķonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baña 
 
3. Seng-i bį-dāduñla serde zaħm-ı ħūnįnüm ki var 
 Gūşe-yi destārda rengįn ķaranfüldür baña 
 
4. Mest ü medhūşam velį ĥālį mey-i engūrdan 
 LaǾl-i nābuñ ĥāleti keyfiyyet-i müldür baña  
 
5. Ĥayder-i Kerrārıyam meydān-ı nažmuñ BBāķiyā 
 Nevk-i ħāme Źü’l-feķār u ŧabǾ-ı Düldüldür baña 
 
 
 11018. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dökmege ķanını ħalķuñ ki müjeñ āl eyler 
 Bize geldükçe doķınmaz geçer ihmāl eyler 
 
2. Merdüm-i dįde kenār itmege ol serv ķadi 
 Yitmiş iki dereden śu getürüp āl eyler 
 
3. Dāne-yi ħālüñe meylüm duyup eylerse raķįb  
 Beni Ādem gibi dergāhdan iđlāl eyler  
 
4. Ŧoġrılıķ itdügüm içün midür ey serv-i revān 
 Sāye-veş yirlere çalar beni pā-māl eyler 
 
5. Gün yüzüñsüz idemez ŧabǾ-ı FFiġānį efġān 
 Bülbülüñ śıķılġanı faśl-ı ħazān lāl eyler  
 
 
 11019. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tārik-i tāc u ķabā bende-yi dervįşānuz  
                                                           

 11018 77b’nin derkenarındadır. Figânî ve Dîvânçesi, G. 12, s. 42. Figânî ve Dîvânçesi’nde 7 beyittir. 
Bu gazel 25a’nın derkenarında da mükerreren yer almaktadır.  
 3 eylerse raķįb: İblįs raķįb / Beni Ādem gibi dergāhdan: dergehüñden beni Ādem gibi, Figânî ve 
Dîvânçesi. 
 5 bülbülüñ śaflıġını: gülşenüñ bülbülini, Figânî ve Dîvânçesi. 
 11019 77b’nin derkenarındadır.  
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 Çekmezüz dehr ġamın başımuza sulŧānuz 
 
2. Sākin-i kūy-ı muġān ehl-i ħarābāt tozıyuz 
 Mest-i rüsvā-yı cihān rind-i ķadeĥ-nūşānuz  
 
3. Źerre-veş eylemesün gerçi dilā maĥv-ı vücūd 
 Felek-i maġrifete lįk meh-i tābānuz 
 
4. Kimse idrāk idemez biz güher-i nā-yābuz 
 Bād-ı Ǿışķ ile gehį cūşa gelür Ǿummānuz 
 
5. Bülbül-āsā iderüz gāhį fiġān ü zārı 
 Gül gibi bāġ-ı cihān içre gehį ħandānuz 
 
6. Gel beri mülk-i ħarābāta bunı gör ŦŦabǾį 
 Gül gibi cām-ı şarāb elde Cem-i devrānuz 
 
 
 11020. 

 [[Ġazel]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀşıķ geçer mi ol śanem-i laǾl-i nābdan 
 Mest-i müdām olan kesilür mi şarābdan  
 
2. Dem-beste dil hemān açılur görse rūyuñı 
 Ġonca gibi şüküfte olur āftābdan  
 
3. Gördi leŧāfet-i lebüñ uśandı kendüden  
 Āb-ı ĥayāt yirlere geçdi ĥicābdan 
 
4. Berbād olur bu ķaśr-ı cihān virme aña dil 
 Fehm it bu remzi Ǿārif iseñ gel ĥabābdan 
 
5. Nāz uyħusına vardı işitmez fiġānuñı 
 ŦabǾį daħı uyanmadı ol ġonca ħˇābdan 
 
 

 11021. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Uġradum hecr-i ruħ-ı yāri temāşā idemem 
 Śarılup boynına bir būse temennā idemem 

                                                           
 11020 77b’nin derkenarındadır. 
 11021 77b-78a Ubeydî Dîvânı, G. 213, s. 145.  
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2. Ĥaķ virürse irişürsin yine vaślına diyü 
 Dil-i bį-çāreyi bir pāre tesellā idemem 
 
3. Ġayrı meh-rūlar ile Ǿālemi seyrān itsem  
 Ġamdan āvāre dili hįç müberrā idemem  
 
4. Gice gündüz seni fikr eylemeden ġayrı şehā 
 Ķalb-i āşüftede bir ħāŧıra peydā idemem  
 
5. Şol ķadar yaķdı ǾǾUbeydį’yi firāķ āteşi kim 
 Saña mektūb ile aĥvālümi inhā idemem 
 
 
 11022. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġonca-lebsin ķatı raǾnāsın sen 
 Serv-ķadsin iñen Ǿalāsın sen 
 
2. Meh-i nev emrüñe rām olsa n’ola 
 Bir ser-āmed ķaşı ŧuġrāsın sen  
 
3.  Ķaŧreñ oldı śadef-i baĥr-ı muĥįŧ 
 Ey gözüm yaşı ne deryāsın sen 
 
4. Ķaşı yāsı dili ey kākül-i dūst 
 Öldürürse dutasın yasın sen  
 
5. Śatılursın be ǾUbeydį bir gün 
 Ne içün ŧālib-i dünyāsın sen  
 
 
 11023. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġamze-yi mestüñ ucından niçe ġavġalar ola 
 Fitne-yi ħāl-i ruħuñla ne temāşālar ola 
 

                                                           
 3 itsem: etdüm, Ubeydî Dîvânı. 
 4 bir ħāŧıra: pür-ħātır u, Ubeydî Dîvânı. 
 11022 77b-78a’nın derkenarındadır. Ubeydî Dîvânı, G. 237, s. 157. 
 2 rām olsa: baş egse, Ubeydî Dîvânı. 
 5 ŧālib-i: bende-yi, Ubeydî Dîvânı. 
 11023 78a. Ubeydî Dîvânı, G. 286, s. 182.  
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2. Kākülüñ kim śalına mülket-i cānlar üzere 
 Hey ne diller alına anda ne ġavġalar ola  
 
3. Bu leŧāfetle bu ĥāletle görinürseñ eger 
 Ħalķ-ı Ǿālem götüri vālih ü şeydālar ola 
 
4. Ebedį acımayasın diye inśāf mıdur  
 Ben yetįmüñ gözi yaşı aķa deryālar ola  
 
5. Gel götür ħākden üftāde ǾǾUbeydį’yi bugün 
 Hey ķıyāmet niçe bir vaǾde-yi ferdālar ola 
 
 
 11024. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġamuñla pāy-māl olan dil-i vįrānı añmazsun 
 Ele iĥsān idersin genc-i vaśluñ anı añmazsun 
 
2. ǾAdū biz kez çaġırmaķla varursın yanına anuñ 
 Nice feryād ider bu Ǿāşıķ-ı nālānı añmazsun  
 
3. Dimişdüñ ķurś-ı dāġum göricek bir būse ĥaķķuñdur 
 Behey žālim unutduñ hįç ĥaķķ-ı nānı añmazsun 
 
4. Lebüñ cāmını bir kez emdügüm añarsın ammā kim 
 Ġam-ı laǾlüñle ķanlar yutduġum devrānı añmazsun  
 
5. Nice śıĥĥat yüzin görsün ǾUbeydį derdmendüñ kim 
 Ŧabįbüm yıl geçer ol ħaste-yi hicrānı añmazsun 
 
 
 11025. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾIşķ ile āyįne-yi ķalbi mücellā eyle 
 Dāyimā śūret-i şevķe anı meclā eyle 
 
2. Serve hergiz nažar itme o boyı sidreyi gör 

                                                           
 2 ġavġalar: yaġmalar, Ubeydî Dîvânı. 
 4 ebedį: aydi, Ubeydî Dîvânı. 
 11024 78a. Ubeydî Dîvânı, G. 216, s. 147. 
 2 anuñ: dāǿim, Ubeydî Dîvânı. 
 4 laǾlüñle: hicrüñle, Ubeydî Dîvânı. 
 11025 78a’nın derkenarındadır. Bu gazel Ubeydî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Ķadr-i Ǿālįye iriş himmetüñ aǾlā eyle 
 
3. Bilmek isterseñ eger dāyireñ ey necm-i felek 
 Noķŧa-yı ħāl-i ruħ-ı yāri temāşā eyle 
 
4. Ĥayf kim ķaŧrece gelmez o dür-i nā-yāba 
 Sen gerekse gözüñüñ yaşını deryā eyle 
 
5. Ķatı maĥzūnlıġı var hecrüñ ile sulŧānum 
 Gel kerem eyle ǾǾUbeydį’yi tesellā eyle  
 
 
 11026. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾIşk ile ġamnāk olan diller śafāyı n’eylesün 
 Derd ile başı ħoş olanlar devāyı n’eylesün 
 
2. Şāhlar Ǿizzet bilürken eşiginde ķulluġı 
 Ol şeh-i Ǿālį-cenābum ben gedāyı n’eylesün 
 
3. Hįç olur mı eglene tįrüñ dil-i vįrānede 
 Şāh-ı Ǿālį-menzilet köhne serāyı n’eylesün 
 
4. Rūzgāra aldanur mı Ǿāşıķ-ı ŝābit-ķadem 
 ǾIşķ ile hem-dem olan ġayrı ķabāyı n’eylesün  
 
5. Mūy-ı cisminden ǾUbeydį ķara şalı var iken  
 Sāliķ-i rāh-ı fenā ġayrı ķabāyı n’eylesün 
 
 
 11027. 

 ǾUbeydį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cān u dil ħāk-i reh-i zümre-yi Ǿirfān mı degül 
 Hem-ser-i efser-i Keyħusrev ü Ħāķān mı degül 
 
2. Evc-i eflāke degerse n’ola āhum Ǿalemin 
 Bu göñül faķr u fenā mülkine sulŧān mı degül 
 
3. Dutar el virüp uyarsa n’ola ayaġuñı dil 
 Reh-i Ǿışķuñda senüñ  ħāk ile yeksān mı degül 

                                                           
 11026 78a’nın derkenarındadır. Ubeydî Dîvânı, G. 223, s. 150. 
 4 aldanur mı: alınur mı / ķabāyı: havāyı, Ubeydî Dîvânı. 
1027 78a’nın derkenarındadır. Bu gazel Ubeydî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Ey perį biz n’ola ger mūr-ı żaǾįf olduġ ise  
 ŦabǾımuz Ħātem-i nažm ile Süleymān mı degül 
 
5. Göge atarsa külāhını ǾǾUbeydį yiridür 
 Ehl-i fażl olmaduġı fāǿiķ-i aķrān mı degül 
 
 
 11028. 

 Ħayālį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀrıżuñ vaśf eyler iken gülşen içre gül güle 
 Şöyle keŝret oldı kim söylerdi bülbül bülbüle 
 
2. Kākülüñden bāġda bilmem ne rāz açdı śabā 
 Yaśdanup ķaldı ķırılmış gibi sünbül sünbüle  
 
3. Śanuram genc üzre ŧolanmış yaturlar mārlar 
 Gerdeninde her ķaçan śarmaşsa kākül kāküle  
 
4. Bezm-i mey bir gülsitāndur anda sāķį bāġbān 
 Cām-ı mey güldür śurāĥį serv bülbül bülbüle 
 
5. Şöyle nažm itdüm Ħayālį vaśf-ı rūy-ı yāri kim 
 Diñlese anı fiġānlar ide bülbül bülbüle  
 
  11029. 

  MMüseddes-i Cinānį  

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

1. Śanmañuz ġurbetde cām-ı ħoş-güvār egler beni 
 Ya śafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 
 Bir Ǿaceb sevdādayın bāġ u bahār egler beni 
 Gitmege māniǾ düşüp bį-iħtiyār egler beni 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni  
 

                                                           
1028 78a’nın derkenarındadır. Hayâlî Dîvânı, G. 69, s. 377. 
2 bilmen: bilmem / yaśdanup: yaślanup, Hayâlî Dîvânı. 
3 ŧolanmış: dolaşmış, Hayâlî Dîvânı. 
5 itdüm: etdi / rūy-ı : rūy u / bülbül bülbüle: bülbül gül güle, Hayâlî Dîvânı. 
1029 78a. Cinânî Dîvânı, Musammat 49, s. 285-287. Başlıkta müseddes yazmasına karşı şiirin nazım 
şekli tesdistir.  Bu tesdis 42a’da da mükerreren yer almaktadır.  
1/3 bāġ u bahār: leyl ü nehār, Cinânî Dîvânı. Her bendin sonunda tekrarlanan “Çoķdan eylerdüm sefer 
ol şįvekār egler beni” mısrasındaki “ol” kelimesi Cinânî Dîvânı’nda tüm bentlerde “bir” şeklindedir. 
 2/2  ĥayrān: nālān, Cinânî Dîvânı.  
 3/2 bį-mecāl: pāyimāl, Cinânî Dîvânı. 
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2. Dil giriftār-ı kemend-i kākül-i cānān olup 
 Boynı baġlu ķalmışam dil-dāde vü ĥayrān olup 
 Her seĥer aħşām olınca bād-veş pūyān olup 
 Ŧutmadum bir kār ucın āvāre ser-gerdān olup 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni  
 
3. Gitdi elden manśıb u Ǿunvān u cāh u mülk ü māl 
 Döndi devlet źillete ķaldum ġarįb ü bį-mecāl  
 Yārsuz Ǿıyş eylemek ben ħasteye emr-i muĥāl 
 Hey baña niçün ŧurursun sen diyü iden suǿāl 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
4. Bir yaña ŧaǾn-ı adū bir yaña cevr-i rūzgār 
 Göñlümi mecrūĥ ider cismüm żaǾįf-i pür-figār 
 Lāzım olmışken baña her vech ile terk-i diyār 
 Ķābil olmadı ķoyup gitmek anı bį-iħtiyār 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni 
 
5. Ey CCinānį gerçi įmāndandurur ĥubb-ı vaŧan 
 Kūy-ı dilber var iken añmam vaŧan nāmına ben 
 ǾIşķdan dāyim çekerken dil ġam u derd ü miĥen 
 Gūşuma girmez dirįġā pend-i yārān-ı kühen 
 Āh kim ġurbetde ķaldum bir nigār egler beni 
 Çoķdan eylerdüm sefer ol şįvekār egler beni  
 

 

 Ķaśāyid ü Ġazeliyyāt-ı ǾUlvį Çelebi305  

 1030. 

 [Ķaśįde]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey źāt-ı şerįfüñ şeh-i şāhān-ı risālet  
 Nāmuñla ŧolu defter ü dįvān-ı risālet 
 
2. Ey mertebesi küngüre-yi Ǿarş ile hem-ser 
 Ey şemǾ-i ruħı şemse-yi eyvān-ı risālet  

                                                           
4/2 cismüm żaǾįf-i: cism-i żaǾįfüm, Cinânî Dîvânı. 

305 78b-104a’da Derzî-zâde Ulvî Dîvânı yer almaktadr. Bk. İsmail Çetin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı 
Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânının Tenkitli Metni, Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Elazığ 1993. 
 11030 78b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 4, s. 54-55. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 23 beyittir.  
 2 şemǾ-i: şems-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Ser-nāme-yi ĥüsnüñdeki şāhā iki ebrū 
 Ŧuġrā-yı nübüvvet mi ya Ǿunvān-ı risālet 
 
4. Ey ħātem-i cumhūr-ı rusül śāĥib-i ħātem 
 Ey faħr-ı cihān zübde-yi erkān-ı risālet 
 
5. Ey KaǾbe-yi Ǿuşşāķ miyānuñda olan ŧaş 
 Göz merdümidür yā güher-i kān-ı risālet 
 
6. Yā KaǾbe’ye ķonmış Ĥacerü’l-esved olupdur 
 Muĥkemdürür ol ŧaş ile bünyān-ı risālet 
 
7. Yā dāne-yi tesbįĥdürür rişteye geçmiş 
 Yā dürr-i girān-māye-yi Ǿummān-ı risālet 
 
8. Yā ķūt-ı dil ü cān u ya yāķūt u ya elmās 
 Yā laǾl-i muśaffā ya Bedeħşān-ı risālet 
 
9. Geşt eyleyerek Ǿālem-i lāhūtı Buraķ’uñ 
 İrgürdi seni ĥażrete eyvān-ı risālet  
 
10. Ey cilvegehüñ sāĥat-i iķlįm-i teķarrüb 
 Ey vāśıl-ı gencįne-yi Ǿirfān-ı risālet 
 
11. Taķrįr-i eĥādįŝ idüp aśĥāba dehānuñ 
 Açıldı śabādan gül-i ħandān-ı risālet 
 
12. Mühr urdı yed-i ķudret ile Ħālıķ-ı bį-çūn 
 Ħatm olduġı dem nāme-yi Ǿunvān-ı risālet 
 
13. DaǾvā-yı nübüvvetde eyā serv-i revānum  
 Furķān-ı Ħudā’dur saña bürhān-ı risālet 
 
14. Bu muǾcize yitmez mi ki MiǾrāc şebinde 
 Bir laĥžada ŧayy olına meydān-ı risālet  
 
15. Açduķda serā-perde-yi ġaybı yed-i ķudret 
 Keşf itdi ŧılısmāt-ı firāvān-ı risālet  
 
16. Elfāž-ı śafā-baħş ile ervāĥa ġıdādur  
 Ey cümle ĥadįŝüñ şekeristān-ı risālet 

                                                           
 9 ĥażrete eyvān-ı: ĥażret-i seyrān-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 serv-i revān: server-i Ǿālem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 14 MiǾrāc şebinde: MiǾrāc-ı şebinde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 15 itdi: oldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 16 elfāž-ı: elfāža, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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17. Ħaddüñde ħaŧuñ sebze-yi yārān-ı şefāǾat 
 Cebheñde olan ķaŧre-yi nįsān-ı risālet 
 
18. Ey mefħar-ı kūyının şeh-i Yesrib ü Baŧĥā 
 Ey ħayl-i nebį Ǿaskerüsin ħān-ı risālet  
 
19. Şānuñda śalābet şu ķadar var ki Ĥabįb’üm 
 Ħatm-i rüsül itdi seni mįzān-ı risālet 
 
20. ǾĀlem saña hep Ǿāşıķ u sen Ǿāleme maǾşūķ 
 ǾĀlem saña bir ķāleb ü sen cān-ı risālet  
 
21. Ĥaķķā bu ki sulŧān-ı selāŧįn-i zamānsın  
 Şānuñ gibi Ǿālemde ķanı şān-ı risālet  
 
22. Ey ǾǾUlvį-yi miĥnet-zede Haķ’dan umaram kim  
 Maĥşerde şefįǾüñ ola sulŧān-ı risālet 
 
 

 11031. 

 MMüseddes-i ǾUlvį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħalķ-ı Ǿālemden biraz göñlüm cüdā olsun dirin 
 Ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun dirin 
 Bendeñ olmaġa şehā senden rıżā olsun dirin 
 Ķuluña gāhį vefā gāhį cefā olsun dirin 
 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 
 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin 
 
2. Cevrüñe śabr eylemezsem vaśluña şād olmayam 
 Seng-i miĥnetden ķaçarsam hergiz ābād olmayam 
 Āstānuñ terk idersem ħayr ile yād olmayam 
 Özge şāha ķul olursam ġamdan āzād olmayam 
 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 
 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin 
 
3. Naķd-i Ǿömri yoluña rūĥum revān itsem gerek 
 Āh şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 
 Ger bu rāzum Ǿāleme bir bir Ǿıyān itsem gerek 
 Ħançer-i müjgānuña teslįm-i cān itsem gerek 

                                                           
 18 Ǿaskerisün: Ǿasker ü sen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 21 zamānsun: cihānsun, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 22 umaram: dilerüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11031 78b-79a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 20, s. 159-160.  
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 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 
 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin  
 
4. Ol şehüñ dįvānına dirsem n’ola dārü’s-selām 
 ǾArş u ferş itmiş serįrinde felek ħūrşidi cām 
 Ķaśrınuñ eyvānı üstinde bir üstād-ı be-nām 
 Śafĥa-yı dįvānına bu maŧlaǾı yazmış tamām 
 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 
 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin  
 
5. ǾǾUlviyā gülzāra vardum ķılmaġa defǾ-i ħumār 
 Śundılar destüme bir dįvān-ı gülzār-ı ħayāl 
 Ben tefeǿül idicek geldi bu nažm-ı pür-ħayāl 
 Oķuyup ol şāh-ı ĥüsne ķarşu itdüm Ǿarż-ı ĥāl 
 Göñlümi ķo Ǿışķuñ ile mübtelā olsun dirin 
 ǾĀķıbet bir şāha ķul olur saña olsun dirin  
 
 
 11032. 

 Ķaśįde-yi ǾUlvį  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Miŝāl-i Ǿāşıķ u maǾşūķ olup ħazān [u] bahār 
 Ħazān śarardı vü oldı bahār-ı lāle-Ǿiźār 
 
2. Ħazān melūl ü ĥazįn ü bahār ħurrem ü şād 
 Bahāra ħande virilmiş ħazāna girye vü zār  
 
3. Bahār seyl gibidür ħazān perįşān-ĥāl 
 Ħazān teb-i ġama düşmüş bahār hem-dem-i ħār 
 
4. Bahāra ķarşu ħazān itdi ĥāśılın berbād 
 Ħazāna ķarşu bahār açdı var ise ruħsār 
 
5. Śaçıldı şāh-ı bahāruñ yolında ħaylį ħazān 
 Bahāra irmedi ammā ħazān-ı bį-miķdār  
 

                                                           
 3/3 ger bu rāzum: gizlü rāzum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/4 müjgānuña: müjgān ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
4/1 dįvānına: eyvanına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 /2 itmiş serįrinde: olmış serįrine / ħurşidi: destinde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 /3 eyvānı üstinde: eŧrāfına baķdum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 /4 śafĥa-yı dįvānına: śafĥa-yı dįvārına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/3 ben: bir/  nažm-ı: fāl-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda ikinci mısra “ Śundı 
bir dîvân elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl” şeklindedir 
1032 79a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 12, s. 77-81. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 44 beyittir.  
2 şād: sāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
5 bį-miķdār: miķdār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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6. Ħazānuñ eyleyüp iĥyā bahār mürdelerin 
 Ħazān bahār ile Ĥaķ śunǾın itdiler ižhār 
 
7. Kemāl-i śunǾ-ı bahār u ħazānı seyr it kim 
 Ħazān bahār iledür fanžurū ilā āŝār306 
 
8. Ħazāna ħayl-i bahār ile geldi ħusrev-i gül 
 Semend-i bād-ı bahār ħazāna virdi ġubār  
 
9. Bahār taħtını almış ħazānuñ eyleyüp āl 
 Bahāra baķ nice geçmiş ħazāna naķş-ı nigār 
 
10. Zer-i ħazān ile sįm-i bahārı derc itdi 
 Śabā ħazān u bahāra olupdurur sālār  
 
11. Bahār emįr-i çemende ħazān ħızāne-yi zer 
 Şeh-i bahāra ħazįne ŧaşur ħazān her bār  
 
12. Görüñ ħazān u bahārın maĥabbet ellerinüñ 
 Ħazān-ı Ǿışķ ben oldum bahār-ı ĥüsn o nigār  
 
13. Bahār-ı vuślata faśl-ı ħazāndurur fürķat 
 Ħazān-ı fürķate her dem bahārdur ruħ-ı yār  
 
14. Ħazān-ı ġamda diler dil bahar-ı sebz-i ħaŧuñ 
 Nite ki faśl-ı ħazānda śafā-yı köhne bahār  
 
15. Bahār-ı ĥüsne ħazān olsa ħaŧ ne ġam yaraşur 
 Ħazāna Ǿazm-i şikār u bahāra seyr-i kenār  
 
16. Bahār seyl-i vücūd u ħazān Ǿadįl-i Ǿadem 
 Ħazān şebįh-i leyāl u bahār Ǿayn-ı nehār  
 
17. Bahār-ı Ǿaķluñ olupdur ħazānı vaķt-i cünūn 
 Rumūz-ı Ǿışķı bahār u ħazān ider işǾār  
 
18. Bahāra virdi teġayyür hücūm-ı faśl-ı ħazān  
 Ħazān bahār ile oldı fenā-yı dehre medār 

                                                           
306 Eserlerine, izlerine kadar bakınız. 
 8 bād-ı bahār: bād-ı bahārı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 10 olupdurur sālār: siyeh-sālār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11 çemende: çemendür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 12 ħazān u bahārın: bahār u ħazānuñ / ellerinüñ: eyledi kim /Ǿışķ: Ǿaşķa /ĥüsn o nigār: ĥüsn-i nigār, 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 ħazāndurur: ħazāndur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 14 sebz-i: sebze-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 16 seyl-i: miŝl-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 17 rumūz-ı Ǿışķı: rumūz-ı Ǿaşķ-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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19. Ħazān zamānını seyr it bahāra aldanma 
 Bahār-ı Ǿālemüñ olur ħazānı āħir-i kār  
 
20. Bahār şevķ ħazān ġam u sāl şeh-i nevrūz 
 Bahār vaśl u ħazān hecr ü mihr ü meh ruħ-ı yār  
 
21. Zemįn-i sebz-i bahār śanma berg-i ħazān307 
 Düşer bahār u ħazān şāha dįbe-yi zerkār  
 
22. Selįm Ħān ki ħazān yoķ bahār-ı ħulķında 
 Bahār-ı bāġ-ı İrem’dür ħazānsuz olsa ne var  
 
23. Bahār levĥini ŧoldurdı zer varaķla ħazān  
 Ħazān bahār ile şeh medĥin eylesün tekrār  
 
24. Ħazānda seyre çıķarsa bahār olur Ǿālem  
 Bahāra baķmasa döner ħazāna dār u diyār  
 
25. Ħazān-ı žulmi ŧaġıtdı bahar-ı maǾdeletüñ  
 Nite ki faśl-ı ħazānı bahār ider nā-çār 
 
26. Śalın śalın ki ħazānsız bahārsız ey serv 
 Bahāra döndi ħazān Ǿālemüñ güzelligi vār 
 
27. Ħazānı yār bahār eyledi bahārı ħazān 
 Ħazān çihre-yi Ǿāşıķ bahār Ǿārıż-ı yār  
 
28. Bahār irince ħazāna bu maŧlaǾı oķudı 
 Meger ħazān u bahārum çemende aldı hezār  
 
29. Ħazān göçüp çemene ķondı kārbān-ı bahār 
 Ħazānı būy-ı bahār itdi külbe-yi Ǿaŧŧār  
 
30. Ħazāna üştür-i ebr-i bahārı çekdi nesįm 
 Ħazāna śatdı metāǾın bahār nice ķaŧār  

                                                           
 19 seyr it: fikr it / ħazānı: ħazān-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 20 Bahār şevķ ħazān: ferāh-ı bahār u ħazān / mihr ü meh ruħ-ı yār: beher cān leb-i yār,  Derzî-zâde 
Ulvî Dîvânı. 
307 Beytin birinci mısraının vezni bozuktur. 
 21 sebz-i bahār: sebz-i bahārın / şāha dįbe-yi zerkār: şāh-ı ħilǾat-ı zerkār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 22 Ħan’uña ħazān: Ħan’uñ ħazānı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 23 zer varaķla: zevraķ ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 24 bahār olur: nigār bahār olur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 27 ħazānı yār bahār: ħazānı tāze bahār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 28 aldı hezār: andı ħazān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 29 ħazān göçüp: ħazān-ı kūy-ı / būy-ı bahār: bu bahār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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31. Güler bahār ile gülşen ħazān ile aġlar 
 Śolup ħazānda ŧonanur bahār ile ezhār  
 
32. Ħazāna ħāne yaraşur bahāra kūşe-yi bāġ 
 Ħazān bahār ile dirler ki olmañuz huşyār  
 
33. Bisāŧ-ı sebz-i bahārı ħazān idüp rūyın 
 Bahār-ı bāġa ki ķıldı ħazān zerin įŝār  
 
34. Bahār ġoncası ĥamrā ħazān şükūfesidür  
 Nuķūş-ı ferşüñe yaķdı ħazān bahār ile nār  
 
35. Bahār irişdi ħazān gitdi Ǿandelįb ötdi 
 Ķapuñda ǾǾUlvį n’ola söylese ħazān u bahār  
 
36. Bahār-ı ŧabǾumuñ oldı ħazānı nažm-ı selef 
 Bahār günleri geldi ħazān çü ķıldı firār  
 
37. Bahār-ı bāġ-ı vücūda idüp ħazān-ı Ǿadem 
 Ŧaġıtdı tāze bahārum ħazān yeli nā-çār  
 
38. Bahār-ı luŧf ile baķsañ ħazān-ı çihreme ger 
 Ħazān bahār ile bir yirde eyler idi ķarār 
 
39. Bahār bülbüli gūyā ider ħazān çü lāl 
 Bahār-ı luŧf ile maĥv it ħazānum ey dildār  
 
40. Bahār-ı luŧfuña nisbet ħazāndurur medĥüm 
 Görüp ħazānumı göster bahāruñı gül-vār  
 
41. Bahār-ı şāha ħazān irmesün diyü yā Rab 
 Bahārı gördi ħazānsuz el açdı çıķdı çenār  
 
42. Bu gülşenüñ ne bahārı ne ħod ħazānı ķalur 
 Gider bahār u ħazānı duǾā ķıl ey dil-i zār 

                                                                                                                                                    
 30 ebr-i bahārı çekdi nesįm: ebr-i bahārdadur çekilen / bahār nice ķaŧar: bahār-ı ġonca Ǿaŧar, Derzî-
zâde Ulvî Dîvânı.  
 32 ile dirler ki: iledür aña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 33 rūyın: zerrįn, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 34 bahār ġoncası: bahār-ı ġoncasın / şükūfesidür: şükūfesi zerd /ferşüñe baķdı: ferşüñde baķdum / 
nār: yār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 35 Ǿandelįb ötdi: geldi çün nevrūz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 36 günleri: mevsimleri / firār: hezār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 37 bahār-ı bāġ-ı vücūda: bahār bāġ-ı vücūdum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 39 çü: çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 40 bahār-ı luŧfuña nisbet: bahār-ı luŧf ile nisbet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 41 şāha: şāh-ı / çıķdı: Ĥaķķ’a, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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43. Bahār-ı Ǿömrini Ĥaķ eylesün ħazāndan emįn 
 Nite ki Ǿālemi devr eyleye ħazān u bahār 
 
 
 11033. 

 Ķaśįde  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meger bir şeb temevvüc eyledi deryā-yı žulmānį 
 Hevādan ķaynayup cūş itdi yaǾnį düşmenüñ ķanı 
 
2. Felek bir fülke döndi lengerin aldurmış emvāca  
 Kim itdükde žalām-ı şeb hilāli śaĥn-ı devrānı 
 
3. Nažar ķıl āsmān-ı pür-duħāna çeşm-i Ǿibretle  
 Temāşā eyle yir yir cūşiş-i baĥr-ı firāvānı 
 
4. Ķarardı cümle Ǿālem görmez oldı göz gözi hergiz 
 Cihān mülkini ġarķ itdi śanasın Nūĥ Ŧufānı 
 
5. Meger bir şeb ķamer ħaylį nücūmıyla hücūm itmiş 
 İĥāŧa ķılmaġ içün ķalǾa-yı gerdūn-ı devrānı  
 
6. Livādur āl u ālādan şafaķ māh-ı şeb-efrūza 
 ǾAceb midür pür olsa leşker-i encümle her yanı 
 
7. Meh-i nev tįġ-ı zerrįnin ķuşandı miġferin geydi 
 Degül encüm zırıh-pūş oldı devrān göricek anı 
 
8. Muķābil olmaġ istermiş meger ħūrşįd-i raħşāna  
 Ķamer ortaya çıķdı ħālį buldum śandı meydānı 
 
9. ŦulūǾ itdi livā-yı śubĥ-ı devlet bir seĥernāke 
 Gelüp ŧāvūs-veş śaĥn-ı semāda urdı cevlānı  
 
10. İki kevkeb ķırān itdi birbiriyle gūyā kim 
 İki şehzāde itdükde dilā ceng-i Nerįmān’ı 
 
11. Çalındı ŧabl-ı dįvānį śalındı ħayl-i ǾOŝmānį 
 Dögüldi kūs-ı ĥāķānį çözüldi tūġ-ı sulŧānį 
 
12. Kevākib Ǿaskeri cümle ŧaġıldı tārmār oldı 
 ŞuǾā-ı şaǾşaǾa tįġın çekince mihr-i nūrānį 

                                                           
 11033 79b-80b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 7, s. 62-66. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 50 beyittir. 
 5 bir: ol / ħaylį: ħayl-i / devrānı: gerdānı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 9 urdı: itdi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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13. Cemāli bir tüyini gösterüp şems-i żiyā-güster 
 Diyār-ı şarķa dek sürdi ķaçurdı māh-ı tābānı  
 
14. Şeb-i tārįki pür-nūr eyledi ħūrşįd-i Ǿālem-tāb 
 Nitekim ĥażret-i Cem-ĥaşmet ü rifǾat-ķarāmānį  
 
15. Ķul oldum ol felek-rütbet melek-ħaślet şehenşāha 
 Eger kimdür dir iseñ ol saǾādet taħtınuñ ħānı  
 
16. Celįs-i kişver-i şevket enįs-i Ǿizzet ü devlet  
 Serāy-ı ķāśr-ı ĥāķānį hümā-yı žıll-ı Yezdānį 
 
17. Selįm-i ŝānį Ǿaķl-ı evvel ehl-i dil süħan-perver 
 ǾAdāletle olupdur zübde-yi evlād-ı ǾOŝmānį 
 
18. Anuñ devrinde meǿmendür cihān žulm idemez kimse 
 Meger kim öldüre Ǿuşşāķı yārüñ çeşm-i fettānı 
 
19. Ulu’l-emre iŧāǾat eylemek naśś ile ŝābitdür 
 Anuñ-çün naśś-ı ķāŧıǾdur o şāhuñ tįġ-ı bürrānı 
 
20. Şehā meydān-ı nažmuñ kim şecāǾat gülsitānıdur 
 Zırıhlar cūy-ı dil-cūdur siperler verd-i ħandānį  
 
21. Ķıtāl içün şu dem ki eyne geyseñ cemǾ olur Ǿasker 
 Gelürler görseler pervāneler şemǾ-i şebistānı 
 
22. ǾAdūdan cān alur tįġuñ Ǿadū da cān virür aña 
 TaǾalluķ itdiler beñzer biri birine rūĥānį 
 
23. Sen ol śāĥib-zamānsın Rüstem-i dehri zebūn itdüñ 
 Ne cān ile muķābil ola saña düşmenüñ cānı  
 
24. Ne ĥaddidür saña ķarşu çıķup ceng eyleye düşmen 
 Şikāra çıķduñ ey şeh ŧut ki  ķırduñ niçe ĥayvānı  
 
25. Ser-i āǾdā ķo yatsun ŧōp-veş pāy-i semendüñde 

                                                           
 13 Bu beyit divânda şöyledir: 
  Cemālüñ āftābın Ǿarż idüp bir śubĥ-dem-nāgeh 
  Diyār-ı ġarba dek şāhum ķaçırduñ māh-ı tābānı 
 14 Cem-ĥaşmet ü rüfǾat-i: Cem-menzilet mülk-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 15 felek-rütbet melek-ħaślet şehenşāha: felek-rütbet-i melek-ħaślet-i şehenşāha, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
 16 serāy-ı: sezā-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 20 nažmuñ: remzin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 23 śāĥib-zamānsın: śāĥib-ķırānsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 24 ŧut ki: ŧutduñ ķırdañ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Licāmuñ ceng meydānında oldı çünki çevgānı  
 
26. Gören didi türāb-ālūde olmış ķanın āǾdānuñ 
 ŞecāǾat  ķaśrı bünyād olmaġa olmış Ħorāsānį 
 
27. Senüñle ceng idüp Şirvān’a ķaçmaķ fikrin eylerken  
 Ĥasūduñ sįnesine kesdi tįġuñ niçe Şirvānį  
 
28. ǾAdem iķlįmini görmek dilerse düşmenüñ şāhum 
 Ķızıl ķanuñ yire ķarup aña Ǿarż it Ķarāmān’ı  
 
29. Ne tozlar ķoparupdur başına āǾdā-yı bed-ħūnuñ 
 Semend-i bād-ı pāy-ı nuśretüñ alduķda meydānı 
 
30. Mehābet bāġına serv-i ser-efrāz olalı nįzeñ 
 Revān oldı Ǿadūnuñ śu gibi Ǿömr-i şitābānı 
 
31. Siyeh kākülli bir maĥbūb-ı ġarrādur senüñ tūġuñ 
 Perįşān eyledi Ǿaķlum gibi niçe dil ü cānı 
 
32. Ġurūr-ı salŧanatla var ise dįvāne olmışlar 
 Zırıhlar çekdiler zencįre bir bir ehl-i ŧuġyānı  
 
33. Zebūn idüp cihānı ķuvvet-i bāzuñ ile şāhum 
 Elüñden çıķmaya ħaśmuñ girįbānı vü dāmānı 
 
34. Serįrüñ taħt-ı devletdür žahįrüñ fetĥ-i nuśretdür 
 Ķapuñda ehl-i źilletdür cihānuñ mįr-i mįrānı 
 
35. Şeh-i mülke śalābetsün meh-i burc-ı şecāǾat-veş  
 Gül-i bāġ-ı Ǿadāletsün ķul itdüñ cümle insānı 
 
36. Melekler hem-nişįnüñdür felekler şeh-nişįnüñdür  
 ǾAdālet ferş-i taħtānį saǾādet Ǿarş-ı fevķānį 
 
37. Güneş gibi hezārān altun üsküflü ķuluñ çoķdur 
 Niçe Yūsuf-liķālar saña oldı Ǿabd-i umrānį  
 
38. Zebūn itdi müjeñ ħançerleri göklerde Behrām’ı 
 Ǿİźāruñ nā-bedįd itdi ķamer devrinde Keyvān’ı 
 

                                                           
 25 ŧōp-veş: kūy-veş / çünki: ŧupı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 27 eylerken: itdükçe / kesdi: kesdin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 28 Ǿadem: ǾAcem / dilerse: dilerseñ / ķanuñ yire: ķanın ķara yire, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 32 zencįre: zenc ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 35 şecāǾat-veş: şecāǾatsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 37 çoķdur: vardur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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39. Yüzi ķara olup āħir dutuldı varduġı yirde   
 [ Meh-i tābān]308 götürmişdi aradan [gerçi] tābānı 
 
40. Meh-i nev ķarşu ŧursaydı cemālüñ āftābına  
 Tamām eyler ne deñlü var ise ey şāh-ı noķśānį  
 
41. N’ola ey şems-i Ǿālem çihre-yi meh pür-ġubār olsa 
 Bilüp eksiklügin iziñ tozına sürdi pįşānį  
 
42. Biri birine ķatdı cünd-i zengį şeş-per-i ķahruñ 
 Degüldür keh-keşān çāk oldı māhuñ çarħı ķalķanı  
 
43. Ķarār itdüñ saǾādet birle o reng-i śalābetde 
 Şehenşehler didiler saña budur Rūm sulŧānı 
 
44. Atıldı oķlaruñ meydāna çıķdı ey kemān-ebrū 
 Zemįn-i sįne-yi āǾdāya yaġdı fetĥ-i bārānį 
 
45. Ne ĥaddidür senüñ evśāfuñ medĥ eyleye ǾǾUlvį 
 Ġaraż ancaķ duǾā-yı devletüñdür ey kerem-kānį  
 
46. Gedā-yı nā-murāduñdur kerem ķıl ber-murād eyle 
 Dirįġ itme ķuluñdur pādşāhum luŧf u iĥsānı 
 
47. Nedür bu ĥüsn ü ħulķ u Ǿadl ü dād u luŧf u iĥsānuñ 
 Nedür bu bezl-i Rabbānį nedür bu śunǾ-ı Yezdānį  
 
48. Murādum bu ki Ĥaķ’dan taħt-ı ĥükmüñde ola Ǿālem 
 Ħarācın göndere tā kim Leh’üñ ħānı Çeh’üñ bānı  
 
49. Müyesser eyleye dūstuña devlet  ħātemin şāhum 
 MuǾįnüñ eyleye Ĥaķ ĥażret-i Sulŧān Süleymān’ı  
 
 
 11034. 

 Ķaśįde-yi Tįġ u Kemer  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           

 39 dutuldı: ŧutıldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
308 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 40 ŧursaydı: ŧurduysa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 41 eksikligin: eksikligüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 42 çarħı: çarħ-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 45 medĥ eyleye:  şerħ eylemek, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 47 Yezdānį: Raĥmānį, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 48 ola: olup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 49 eyleye: eyleyüp / devlet ħātemin: devlet-i Ǿizzetüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11034 80b-81a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 16, s. 90-93. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 37 beyittir. 
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1. Kemerüñ tįġ-ı mücevherle olup ġarķa-yı zer 
 Der-miyān itdi saña varın o tįġ u o kemer 
 
2. Mū-miyānuñ kemer ü tįġuñı ĥayretde ķodı 
 Tįġuñuñ yalumı alçaķ kemerüñ ķadd-i kemer 
 
3. Kemer ü tįġuña hem-tā bulımaz hergiz çarħ 
 Keh-keşān sįm-i kemer tįġ-ı şihāb olsa eger 
 
4. Kemer-i hālede tįġ meh-i nev oldı hemān 
 Zer nişān tįġuñ ile zer kemerüñ ey dilber 
 
5. Gencsin saña ŧılısm oldı kemer tįġuñla 
 Tįġuñ ejder-dem olupdur kemerüñ mār-ı dü-ser 
 
6. Beñzedi tįġ çelįpāya kemer zünnāra 
 Kemer ü tįġ ile ķaśd itdi baña bir kāfer 
 
7. Aldı taǾcįl ile tįġın kemerin yār unudup 
 Bend-i tįġın kemer idindi o ħūn-ħˇār meger 
 
8. Baş açuķ tįġı ĥarāmį kemeri belde ŧutar 
 Diller ol tįġ u kemerden nice baş ķurtaralar  
 
9. Kemer ü tįġ belüñe el uzunluġın idüp 
 Tįġ zindān-ı ķırābe ķonup aśıldı kemer 
 
10. Cevr-i tįġuñla kemer gibi bükülsün ķaddüm 
 Cān virür tįġuña her kişi meger ola kim er 
 
11. Ķulum olurdı kemer belüñe ey ġamzesi tįġ 
 Kemerüñ aramuza tįġuñ ile girmese ger 
 
12. Tįġ-ı mihrüñle kemer olmış iken kāmetüm āh 
 Tįġ-ı cellād-ı müjen itdi kemer-veş çenber  
 
13. Sįne bir naǾl-i elifdür kemer ü tįġuñ içün 
 Lālezār oldı ciger dāġ ile çün tįġ u kemer  
 
14. Śarılup ŧolaşaraķ saña kemer tįġuñla 
 Bend-i tįġuñla kemer belüñi göz göre ķucar 
 
15. Kemer ü tįġ ile bir ħūba dönüp her gülşen  
 Tįġlar ġonca-yı sūsen kemer oldı cūlar 

                                                           
 8 tįġı: tįġ-ı / baş: cān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 12 Tįġ-ı mihrüñ: cevr-i tįġuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 içün: ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 



799 
 

 
16. Ħalķa bend eyledi tįġı kemeri itdi kemend 
 Ol sebebden kemer ü tįġın o şeh bende çeker  
 
17. Ħān Murād’ı kemer ü tįġ ile gördükde didüm 
 Biri ġayret kemeridür birisi tįġ-ı žafer  
 
18. Tįġ-ı Đaħħak ile baķmaz kemer-i Cemşįd’e 
 Kemer ü tįġ ile ol dāver-i Efrįdūn-fer 
 
19. Dāġlar yaķdı kemer tįġuñ ile sįnesine 
 Kemer ü tįġuñuñ üstinde degül şemse-yi zer 
 
20. Tįġ mirrįħ-i nücūm u kemer-i çarħ oldı 
 Kemer ü tįġuñ ile şemse-yi zerrįn yir yir 
 
21. Kemeri ķavs-i ķuzaħ tįġı hemān şaǾşaǾdur 
 Kemerinde idegör şemse-yi tįġına nažar  
 
22. Gördi tįġ u kemerüñ didi felek hep yoluña 
 Siper ü tįġ u kemer tįr ü kemān u ħançer 
 
23. Böyle şāhāne kemer böyle güzel tįġ olmaz 
 Gerçi tįġ u kemere mālik olupdur niçeler 
 
24. Vaśf ider tįġ-ı müjeñle kemer-i zerrįnüñ  
 N’ola bu nažmuma dirlerse şehā tįġ u kemer 
 
25. Tįġ-ı āhumla kemer-veş ħam-ı ķaddüm ǾǾUlvį 
 Birisi tįġ-ı Dımışķį biridür şehr-i kemer 
 
26. Şāhid-i nažmı getürdüm kemer ü tįġum ile 
 Kemer ü tįġ ile olmaġa ķapuñda çāker 
 
27. Sen de luŧf it kemerüñde görinen tįġı aña 
 Bu ķadar tįġ u kemer śundı saña ol çāker  
 
28. Şeh-süvārā kemer ü tįġ nedür Ǿālemde 
 Gerdenüm ola fidā ol kemere tįġuña ser 
 
29. İki yirden ķuşanup tįġ u kemerle ķuşaġı  
 Tįġ-ı ķahruñ ķadd-i āǾdāyı kemer gibi büker 
 

                                                           
 16 tįġı: tįġ-ı / ol sebebden: anuñ içün kemer / şehe: şeh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 17 kemer ü: kemer-i / ġayret: nuśret, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 21 tįġı: tįġ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 27 aña: baña / çāker: kemter, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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30. Zaħm-ı tįġı kemer eylerse ĥasūduñ ķaddin  
 Tįġ-ı ġamzeñ ķılıcın çak kemer-i Ǿarşa aśar 
 
31. Salŧanat tįġını ŧaķın kemer-i Ǿadli ķuşan 
 Boynı baġlu ķul iden her kişi çün tįġ u kemer  
 
 
 11035. 

 Ķaśįde  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śafā-yı vaķt-i seĥerde miŝāl-i levĥa-yı pāk 
 Cerįde-yi dile yazıldı lā-ilāhe sivāk 
 
2. Zer ile ķılmaġa bu nažmumı güneş taĥrįr 
 Görindi śāf u mücellā śaĥāyif-i eflāk 
 
3. Biĥār-ı maǾrifete ķalb-i śāfįdür ġavvās 
 Cevāhir-i süħana ŧabǾ-ı pākidür ĥakkāk  
 
4. Esįr-i semm-i semendidürür yem içre semek 
 Ġulām-ı kevkeb-i baħtıdurur semāda semmāk 
 
5. Nigāhı yoķ ķaŧarāt-ı sirişküme zįrā 
 Degül ķatında dür-i şāh-vār kemter-i ħāk 
 
6. Hem öldürür beni aġyāra hem şikāyet ider 
 Ene iǾteźertu ķatįlen vü ķātili hüve şāk309 
 
7. Zihį Ǿadāvet ü buġż u zihį fesād u Ǿinād 
 Efendisine ķulın medĥ ide Ǿadūyı bį-bāk 
 
8. Bu nā-murāda revā mıdur iftirā ideler 
 Bir iki ĥāsid ü ġammāz u ebter ü etrāk 
 
9. Bu iftirāyı ĥelāl itmem eylerin daǾvā 
 Ĥużūr-ı Ĥaķ’da be-ĥaķķ-ı muħāŧab-ı levlāk 
 
10. Be-ĥaķķ-ı meskenet ü ħāk u śafvet-i deryā 
 Be-ĥaķķ-ı sįne-yi ġamnāk u dįde-yi nemnāk 
 
11. Be-śabr-ı ĥażret-i Eyyūb ü ĥasret-i YaǾķūb 
 Be-miĥnet-i Źekeriyyā ki oldı ķālebi çāk 
 

                                                           
 11035 81a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 21, s.108-111. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 39 beyittir. 
 3 maǾrifete: maǾdilete / ķalb-i: ķılup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  309 Ben öldürülenden özür diledim, özrümü beyan ettim. Benim kâtilim ise (benden) şikayet ediyor. 
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12. Be-ķahr-ı Ķāhir ü Ķahhār u ferd-i lā-yefnā 
 Ki śarśar-ı ġażabı ķavm-i ǾĀd’ı eyledi ħāk  
 
13. Be-ķadr-i ĥürmet ü naǾleyn server-i ŝaķaleyn 
 Ki niçe rişte-yi cān u dil oldı aña şirāk   
 
14. Be-ĥaķķ-ı mescid-i Aķśā vü Yeŝrib ü Baŧĥā 
 Be-ĥaķķ-ı nūr-ı Muĥammed be-ĥaķķ-ı ravża-yı pāk 
 
15. Be-ĥaķķ-ı Ǿālem-i lāhūt u mülket-i melekūt 
 Be-ĥaķķ-ı śāniǾ-i kevn ü mekān u nüh eflāk 
 
16. Olur mı śadr-ı saǾādetde dāyimā maġrūr 
 Anuñ ki Ǿāķıbet olur maķāmı zįr-i meġāk  
 
17. Ķanı o salŧanat-ı ķāhire o Ǿįş-i müdām 
 Cihāna gelmemişe döndiler Cem ü Đaĥĥāk  
 
18. Ħarāba virdi göñül KaǾbe’sin Ǿadū-yı Ǿanįd 
 Bu žulmi itmedi ĥāccāc-ı žālim ü seffāk 
 
19. Görince düşmen-i bed-ħˇāhumı derūndan aña 
 Didüm śaķın śaķın iyyāke’l-ĥaźer iyyāk310 
 
20. Mübeddel oldı maĥabbet Ǿadāvete gördi 
 Muĥįŧ-i ĥayrete ġarķ oldı ħāŧır-ı derrāk  
 
21. Kemend-i zülfüñe teslim-i gerden itmez isem 
 Zamāne murġ-ı dili ide beste-yi fitrāk 
 
22. Düşer mi ǾǾUlvį’ye küfrān-ı niǾmetüñ olmaķ 
 İder mi müǿmin olan źāt-ı Ħālıķ’a işrāk 
 
23. Ġarįb ü bį-kes olanlara şefķat eyler iken 
 Cefā vü cevr idesün yoķ yire baña ħāşāk 
 
24. Beyān-ı ĥālini tafśįl iderdi dil lākin 
 DuǾāsı devletüñüñ eyler anı istidrāk 
 
25. Hükūmetüñde ola Ǿadl u dād ile Ǿālem 
 Nite ki feyża-yı mālikde cümleten emlāk 
 

                                                           
 12 eyledi ħāk: ķıldı helāk, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 13 Be-ķadr-i ĥürmet ü: Be-ķadr ü ĥürmet-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 16 maķāmı: maķām-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 17 o: ol / įş-i: įş ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

310 Sen, sen ol mutlaka sakın. 
 20 ĥayrete: ĥayret-i fikrete, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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26. Dehānuña dil uzatdumsa bį-zebān varayın 
 Cenāb-ı ķađį-yi ĥācāta mücrim ü ġamnāk 
 
27. Gül-i Ǿiźāruña śundumsa destümi ķılsun 
 Ķabā-yı Ǿömrümi Cebbār-ı Lem-yezel śad-çāk 
 
28. Nifāķ-ı ĥāsidi gūş itme ĥākimā śadrā 
 Ve mā faǾaltü bi-haźā fevelleźį iyyāk311 
 
29. Ķadįmi bendeñ idi dil ķapuñda sulŧānum 
 Olurdı cān ile ħidmetde çāpük ü çālāk 
 
30. Müdām-ı vird idi cānā şerbet-i ħamr-ı hevāñ 
 Dikilmedin daħı tā kim riyāż-ı Ǿāleme tāk 
 
31. Nihāl-i tāzeñi görmek naśįb olur mı Ǿaceb 
 Eyā ĥadįķa-yı Ǿömrümde ķaddi naħl-ārāk 
 
32. Ķapuñda baña ŧolaşsa Ǿaceb degül āǾdā 
 Ki gülşene ger ne ŧolaşur ħas u ħāşāk  
 
33. Zamānede budur ebnā-yı Ǿālemüñ ĥāli  
 Dürūġ ile olalar tā ki bāǾiŝ-i iđĥāk 
 
34. Vücūd-ı müfsid ü zemmāmı naķd-i Ǿömrinde 
 Ħudā tehį ide mānend-i kįse-yi dellāk  
 
35. Şu deñlü semm-i helāhil içürdi baña felek  
 Dehānuma düşicek cümle zehr olur tiryāk  
 
 
 11036. 

 MMüseddes  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. TeǾālallāh yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduñ 
 Nedendür bilsem āyā āb u ħāk u āteş ü bāduñ 
 Ne bāġuñ bāġbānı beslemişdür ķadd-i şimşāduñ 
 Ne śaĥn-ı dil-küşāda çekdi ķāmet serv-i āzāduñ 
 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  

                                                           
311 Seni yaşatana yemin olsun ki bunu ben yapmadım. 
 32 ħas: ħaşr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 34 Ǿömrinde: Ǿömrinden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 35 olur: ola, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11036 81b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 29, s. 172-173. 
 1/5 Efendüm: Efendi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Ne gülzāruñ nesįmidür hevā-yı Ǿunśūr-ı pāküñ 
 Ne şemǾüñ şuǾlesidür nār-ı ruħsār-ı Ǿaraķnāküñ 
 Ne nehrüñ śuyıdur ābuñ ne yir ŧopraġıdur ħāküñ 
 Ne milletsün ki ķırsan ħalķı yoķdur kimseden bāküñ 
 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  
 
3. Ruħuñ Ǿarż it bize ey mülk-i ĥüsnüñ şāhı luŧf eyle 
 Śafā-baħş olsun āfāķa cemālüñ māhı luŧf eyle 
 Cefā vü cevre gāhį ķāyil olduķ gāhį luŧf eyle 
 Kerem ķıl śorduġum Ǿayb olmasun billāhi luŧf eyle 
 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  
 
4. Kimüñ taǾlįmine düşdüñ Ǿaceb ey ġonca-leb mažhar 
 Cefā fendini kılduñ nā-resįde ŧıfl iken ezber 
 Zihį iźǾān-ı pāk ü Ǿaķl-ı evvel ŧabǾ-ı nāzük-ter 
 Saña virmiş bu deñlü ķābiliyyet ŚāniǾ-i ekber 
 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  
 
5. Müjeñ ġaddāra sen bir merdüm-i ġaddāra beñzersin 
 Niçe başlar keser ķanlar döker ħūn-ħˇāra beñzersin 
 Göñüller ķapmada māhir büt-i Ǿayyāra beñzersin 
 Dil-i ǾǾUlvį’ye raĥm itmez vefāsuz yāre beñzersin 
 Efendüm saña kim dirler ne yirdensün nedür aduñ 
 Cefāyı kimden ögrendüñ be žālim kimdür üstāduñ  
 
 
 11037. 

  MMüŝemmen Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Felekler güm güm ötse yiridür āh u fiġānumdan 
 Zemįn-i ġarķ-ı ħūn itsem n’ola eşk-i revānumdan 
 ǾAlevler žāhir oldı sįnede sūz-ı nihānumdan 
 Ciger ķan oldı aķdı geldi çeşm-i ħūn-feşānumdan 
 Devāsız derde uġradum uśandum ħaste cānumdan  
 ǾAceb mi ķalmasa hergiz eŝer nām u nişānumdan 

                                                                                                                                                    
  1/6 be žālim: a žālim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Bu ifadeler tüm bentlerin sonunda aynı şekilde 
tekrarlanmaktadır. 
 2/1 Ǿunśūr-pāküñ: Ǿunśūr-ı pāküñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/2 nār-ı ruħsār: tāb-ı ruħsār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/4 kerem ķıl: ĥabįbüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/4 śāniǾ-i: śāniǾ ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/3 göñüller: dil ü cān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11037 81b-82a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 14, s.150-151. 
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 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 
 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan  
 
2. ǾAceb mi serseri gezsem ne yār u ne diyārum var 
 Ne göñlüm gibi derdüm dökmege bir ġam-güsārum var 
 Ne künc-i ġamda ĥālüm anmaġa bir yār-i ġārum var 
 Ne dilde ŧāķat u śabr u ne elde iħtiyārum var 
 Ne bir yirde hevā-yı zülf-i yār ile ķarārum var 
 Śafā-yı ħāŧırum yoķ ġāyet ile inkisārum var 
 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 
 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan  
 
3. Yine bir mū-miyānuñ derd-i Ǿışķıyla ħayāl oldum  
 Teb-i tāb-ı miĥnetden śarardum bir hilāl oldum 
 Reh-i ġamda düşüp ķaldum żaǾįf ü bį-mecāl oldum 
 Ķatı düşkünlügüm var Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl oldum 
 Belā vādįlerinde sālik-i rāh-ı melāl oldum 
 Beyābān-ı taĥayyürde gezüp Mecnūn-miŝāl oldum 
 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 
 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan  
 
4. Firāķa çekme ġam hergiz viśāl-i dil-rübā olmaz 
 Ĥayātuñ mevti vardur dehr-i fānįde beķā olmaz  
 Benüm ölmekden özge çekdügüm derde devā olmaz  
 Eżarr illerdurur bunda göñül dār-ı şifā olmaz 
 Ġarįbem ben ġarįbe ölse kimse āşnā olmaz 
 Cihānda ayrılıķ gibi hele müşkil belā olmaz 
 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 
 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan  
 
5. Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pirehen şimdi 
 Göñül YaǾķūb’ına oldı cihān Beytü’l-Ħazen şimdi 
 Gözümde uçar oldı ĥālet-i źevķ-ı vaŧan şimdi 
 Baña zindān olupdur ǾǾUlviyā śaĥn-ı çemen şimdi 
 Kimüñle śalınur ol ķāmet-i serv-i semen şimdi 
 ǾAceb kimlerle seyrān eyler ol ħulķ-ı ĥasen şimdi 
 Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā düşdüm nigārumdan 
 Ġarįb illerde ķaldum ayru düşdüm nev-cüvānumdan 

                                                           
 1/1 fiġānumdan: āh u zārumdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/3 sįnede: sįne-yi, 
  1/4  aķdı geldi: oldı geldi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/1 Ǿaceb mi serseri gezsem ne yār: ġarįb ü bį-kesüm gerçi ne yārüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/2 Ne göñlüm gibi derdüm dökmege: göñül dirler bu illerde hele, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/6 yoķ ġāyet ile: yoķdur be-ġāyet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/1 bir mū-miyānuñ: ol mū-miyānuñ, 
  3/5 melāl,niŝāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  3/6 taĥayyürde: maĥabbetde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/1 hergiz: her dem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/5 ölse kimse: kimse hergiz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 11038. 

 Müseddes  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüñ şāhı 
 Gāh cevr eyler iseñ bāri esirge gāhį 
 Ķoma tenhāda vü fürķatde dil-i güm-rāhı 
 İrmesün çarħa dilerseñ bu ġarįbüñ āhı 
 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhį 
 
2. Žulmet-i fürķate śalma dil-i nālānımuzı 
 Her dem irgürme meded göklere efġānımuzı 
 Merĥamet ķılmaz iseñ bāri gel al cānımuzı 
 ǾArż-ı ĥüsn it görelüm şemǾ-i şebistānımuzı 
 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhį 
 
3. Gözyaşın bezm-i maĥabbetde şarāb eyleyelüm 
 Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm 
 Cigeri āteş-i şevķüñle kebāb eyleyelüm 
 Mey-i laǾlüñle dili mest-i ħarāb eyleyelüm 
 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhį 
 
4. Bezm-i ġamda şu ķadar āh ile vāh eylemişüz 
 Yirleri gökleri hep dūd-ı siyāh eylemişüz 
 Gerçi cān naķdini yoluñda tebāh eylemişüz 
 Nažaruñ yoķ bize bilsek ne günāh eylemişüz 
 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhį  
 
5. Ġayrılarla niçe bir cām-ı mey nūş idesin 
 CürǾa-veş ħāke śalup ǾUlvį’yi bį-hūş idesin 
 Niçe bir ķavm-i ĥasūduñ sözini gūş idesin 
 Niçe bir eyledügüñ Ǿahdi ferāmūş idesin 
 Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüñ māhı 
 Yoħsa yirden göge dek incinürüz vallāhį  
 

                                                           
 11038 82a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 24.  s. 165-166. Bu müseddes Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 6 benttir. 
 4 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu bendin ilk mısrası “Şeb-i ġamda şevķdür derd ile āh eylemişüz” 
şeklindedir.  
 5 Bu bendin mısraları sonunda tekrar eden “idesin” redifi Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda “ideyin” 
şeklinde tekrar etmektedir. 
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 11039. 

 MMerŝiyye-yi Ŧurāķ Çelebi  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 1. 
1. Bir gice iderken ġam ile nāle-yi şeb-gįr 
 Çekdi gözüme perde-yi ħˇābı yed-i taķdįr 
 
2. Baħtumla züħal gördüm o şeb eylemiş el bir 
 Cellād-ı ķażā ŧaķmış idi yanına şemşįr   
 
3. Atıldı o dem ķavs-i ķaderden dile bir tįr 
 Ol tįr-i ciger-dūz idicek cānuma teǿŝįr 
 
4. Uyħudan uyanduķda görindi baña bir pįr 
 Bir bir aña didüm idüp aĥvālümi taķrįr 
 
5. Bu vāķıǾa-yı pür-Ǿiberi eyledi taǾbįr 
 Didi ne gedā bāķį ķalur bunda ne ħod mįr 
 
6. Her kişi revādur ki göre başı yaraġın 
 İķlįm-i Ǿadem itse gerek çünki Ŧuraġ’ın 
 
 2. 
1. Ālām-ı zamāne beni ķılmışdı dil-efgār 
 Cān düşmiş idi ĥayrete eylerdi dil efkār 
 
2. Bāŧın gözin açduķda görindi baña esrār 
 Dem-beste idüp ķıldı beni vālih ol esrār 
 
3. Śanmañ ki ola salŧanat-ı Ǿālemi hem-vār 
 Her bir feraĥuñ Ǿāķıbetünde niçe hem var 
 
4. Manśıbla ġurūr itme ki zār oyunıdur zār 
 Bir luǾb ile eyler seni bir gün bu felek zār  
 
5. Āteşkededür bāġ-ı cihān ey ruħ-ı gül-nār 
 Serv oldı duħān lāle ķızıl aħker ü gül nār  
 
6. Ten Ǿāleme beñzer aña rūĥ āb-ı revāndur 

                                                           
 11039 82b-83a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 2, s. 127-130. 
1/2 baħtımla züħāl gördüm o şeb: gördüm ki züħāl-ı baħtum ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
2/4 zār oyunıdur: zār oyundur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Bu bend Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
dördüncü benttir. 
2/5 Bu bendin 5. beyti Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: 
  Eflāke żiyā śalmış iken maĥv olur envār  
  Eşcāra śafā virmiş iken dökilür envār 



807 
 

 Cān gülşene dönmişdür aña mevt ħazāndur  
 
 3. 
1. Ǿİbretle baķup gördi seĥer dįde-yi giryān 
 Meydān-ı siyāset gibi dutmış felegi ķan  
 
2. Bir baş yatur gökde olup ķan ile ġalŧān 
 Sįnem gibi çāk olsa n’ola çāk-i girįbān  
 
3. Bir serv-i revān oldı meded ħāk ile yeksān 
 Žulmetde ķodı çünki bizi ol meh-i tābān  
 
4. Yansun seĥer-i ĥaşre degin şemǾ-i şebistān 
 Bulmadı devāsın ecelüñ ĥażret-i Loķmān 
 
5. Elden ne gelür böyle imiş ĥikmet-i Yezdān 
 Baş egdi ķażā tįġına ol şāh-ı şehidān 
 
6. Dāl oldı şehįd olduġına aķduġı ķanı 
 Defn eylediler ķan ile ol genc-i nihānı  
 
 4.  
1. Devr itdi felek Ǿaksine devrānı bozıldı 
 Çarħ-ı kühenüñ Ǿahd ile peymānı bozıldı 
 
2. Śarardı cemāli gül-i ħandānı bozıldı 
 Nergisleri süzüldi gülistānı bozıldı 
 
3. Bārān-ı ecelden ħaŧ-ı reyĥānı bozıldı 
 Nāgeh dürülüp defter-i Ǿunvānı bozıldı 
 
4. Ŧaġıldı hep üsküflüsi erkānı bozıldı 
 Ķaśr-ı teni ħāk oldı vü her yanı bozıldı 
 
5. Bu māteme cemǾiyyet-i dįvānı bozıldı 
 Bu ĥālete destār-ı perįşānı bozıldı 
 
6. Merĥūmuñ iñende yoġ idi meyli fenāya 
 Çekse ne Ǿaceb ceźbe-yi Ĥaķ dār-ı beķāya 
  
 5. 

                                                           
 2/6 aña mevt: ölüm faśl-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/1 baķup gördi: baķıñurdı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/2 Bu beytin ikinci mısrası “ ǾArż itdi sipihr aynesi śūret-i hicrān” şeklindedir. Bu beyitten sonraki 
mısralar birer mısra kaymış şekildedir. Bu bent Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda ikinci benttir. 
3/3 serv-i revān: tāze cevān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
3/6 olduġına aķduġı: olduġı dem aķıtduġı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
4 Bu bent Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda üçüncü benttir. 
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1. Aç Ĥaķķ’a niyāz ellerin ey ǾǾUlvį ŝenā ķıl 
 Ħidmetde ķuśūr itme śaķın Ĥaķķ’ı edā ķıl 
 
2. Terk eyle fenā mülketini Ǿazm-i beķā ķıl 
 Ger Ǿāķil iseñ rūĥı añılduķça duǾā ķıl 
 
3. Yā Rab anı ser-ħayl-ı gürūh-ı şühedā ķıl 
 Yā Rab aña bāġ-ı İrem’i mesken ü cā ķıl 
 
4. Dil-teşne ķoma kevŝer-i firdevsi Ǿaŧā ķıl 
 Ġılmān ile ĥūrįyi aña yārān-ı śafā ķıl 
 
5. Ey dil göge āh oķların at ķaddüñi yā ķıl 
 Bu maŧlaǾ-ı vird ile yanup derd ile pā ķıl 
 
6. Maĥşerde şefįǾi ola sulŧān-ı risālet 
 Sen sāġ ol eyā pādşeh-i mülk-i Ǿadālet  
 
 
 
 11040. 

 MMüseddes  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bir ķıyāmet serv-i  ķadsin āfet-i dil-ħˇāhsın 
 KaǾbe’dür Ǿuşşāķa kūyuñ sen Ħalįlullāhsın 
 DaǾvā-yı Ǿirfān idüp çün ĥālden āgāhsın  
 Her gedā ile śalınma ĥüsn iline şāhsın 
 Ey efendüm menzilüñ burc-i şeref sen māhsın 
 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın  
 
2. Her pelįde baş ķoşup ey serv-ķad yār olma gel 
 Ġonca-yı bāġ-ı İrem’sin hem-dem-i ħār olma gel 
 Ķıl nažar bülbüllerüñ zārına bįzār olma gel 
 Bir hümāsın dām-ı her būma giriftār olma gel 
 Ey efendüm menzilüñ burc-i şeref sen māhsın 

                                                           
 5/6 sen śāġ ol eyā pādişeh-i: śıĥĥatde ola pādşāh-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11040 83a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 21, s. 160-161. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 4 benttir, 
bir bent eksiktir.  
 1 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda ilk bent şu şekildedir:  
                ĶaǾbe-yi Ǿuşşāķ oldın ķıble-yi efvāhsın” 
                Uyma Nemrūd-ı Ǿadūya çün Ħalįlullāhsın 
                Her gedā ile śalınma ĥüsn iline şāhsın 
                Düşme Yūsuf gibi çāha genc-i Mıśr-ı cāhsın 
                Ey efendüm menzįlüñ burc-ı şeref sen māhsın 
                Yılduzı düşkin raķįb ile niçün hem-rāhsın  
Her bendin sonunda tekrarlanan “ Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın” Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda “Yılduzı düşkin raķįb ile niçün hem-rāhsın” şeklinde tekrar etmektedir. 
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 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 
 
3. Saña hem-dem olmasun anlar ki Ǿāşıķ olmaya 
 Śubĥ gibi rūz [u] şeb ķavlinde śādıķ olmaya 
 Keşf-i rāz itme aña kim muvāfıķ olmaya 
 Ħidmet-i sulŧānda n’eyler şol ki lāyıķ olmaya 
 Ey efendüm menzilüñ burc-i şeref sen māhsın 
 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın  
 
4. Ħāne-yi aġyāra varup eyleme mihr ü vefā 
 Mesken itme burc-ı Ǿaķrebde śaķın ey meh-liķā 
 Gün gibi rifǾatde olmaķ yaraşur her dem saña  
 Şehr içinde ibtiźāl ehliyle gezme dāyimā 
 Ey efendüm menzilüñ burc-i şeref sen māhsın 
 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 
 
5. Gün yüzüñsüz gerçi ǾǾUlvį gündüzini şām ider 
 Rūz-ı vuślatda şeb-i ġamda dilin nā-kām ider 
 Ĥasb-i ĥāli saña bu güftār ile iǾlām ider  
 Her denįye rehber olmaķ dilberi bed-nām ider 
 Ey efendüm menzilüñ burc-i şeref sen māhsın 
 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 
 
 
 1041. 

 Müseddes  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne dilde źevķ u sürūr u ne cānda rāĥat var 
 Ne ŧāliǾ oldı müsāǾid ne başda devlet var 
 Ne kįsede zer ü sįm ü ne elde vüsǾat var 
 Ne bende cevre taĥammül ne sende şefķat var 
 Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 
 Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var  
 
2. Ħadeng-i ŧaǾn-ı ĥasūda vücūdum oldı siper 
 Firāķ-ı yār ile ķan aġlamaķda dįde-yi ter 
 Ġubār-ı ġam göñül āyįnesine virdi keder 
 Śafā-yı ħāŧır ile idemem cihāna nažar 
 Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 
 Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 
 
3. Ümįd-i vaśl ile çeşmüm ħayāl-i ħˇāba düşüp 
 Zamān-ı Ǿömr ise her laĥžada şitāba düşüp 

                                                           
 3/1 anlar ki: anlaruñ / ķavlinde: ķavline /  kim: ĥāl-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
 11041 83a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 27, s. 169-170. 
 1/1 zevķ: zevķ-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Gehį seyāĥata geh zühde geh şarāba düşüp 
 Ten inķılāb ile ķaldı dil ıżŧırāba düşüp 
 Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 
 Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 
 
4. Şu deñlü bį-kes ü zāram ki yār-ı ġārum yoķ 
 Ġamuñdan özge cihān içre ġam-güsārum yoķ 
 Dükendi naķd-i ĥayātum elümde varum yoķ 
 Hevā-yı Ǿışķ ile āvāreyüm ķarārum yoķ 
 Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 
 Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 
 
5. Sitemle geçdi günüm cümle māh u sālümden 
 Kime şikāyet idem bilmezem melālümden 
 Zamāne yüz çevirüp ǾǾUlviyā kemālümden 
 Netįce düşdi bu güftār ĥasb-i ĥālümden 
 Ne ĥālüm añmaġa ķudret ne śabra ŧāķat var 
 Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 
 
 
 11042. 

 TTaħmįs Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün 

1. Āteş-i ĥasretle yanup sįne-biryān olduġum 
 Sāye-veş ķaddüñ ġamından ħāke yeksān olduġum 
 Śubĥ olınca her gice ķapuñda nālān olduġum 
 ǾĪd-ı ađĥā-yı ruħuñ şevķıyle giryān olduġum 
 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum  
 
2. Kendümi bend-i belāya mübtelā ķılduķlarum 
 Derd ile ŧaş yaśdanup ķaddüm dü-tā ķılduķlarum 
 Śaġ esen ol diyü her laĥža duǾā ķılduķlarum 
 Çeşm-i bįmāruñ görüp cānı fidā ķılduķlarum 
 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum  
 
3. Tekyegāh-ı dehr içinde Ǿāşıķ-ı āvāreler 
 ǾĀşıķ-ı āvārelerle sįne-yi śad-pāreler 
 Sįne-yi śad-pārelerle şerĥalarla yaralar 
 Şerĥalarla yaralarla nāle-yi bį-çāreler 
 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum  

                                                           
 11042 83b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 44, s. 192-193. Başlıkta tahmis yazmaktadır fakat 
şiirin nazım şekli muhammestir. 
 1/4 ađĥāyı: ađĥā-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/1 kendümi: göñlümi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/4 /cānı: cānum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/1 tekyegāh-ı dehr: tekye-gāh-ı Ǿaşķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Dest-i ġamdan ŧoķınup seng-i cefālar başuma 
 Ķavs-i miĥnetden yaġan tįr-i ķażālar başuma 
 Cevr-i āǾdādan gelen bunca belālar başuma 
 ŦaǾne-yi aġyār ile bu iftirālar başuma 
 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum  
 
5. ǾǾUlvį-yi dil-ħastenüñ baġrı ŧolu ķan olduġı 
 Kūy-veş meydān-ı ġamda başı ġalŧān olduġı 
 Ħānmāndan el çeküp bį-cism ü bį-cān olduġı 
 Ħançer-i hicrān ile çāk-ı girįbān olduġı 
 Hep senüñ-çündür benüm yolında ķurbān olduġum 
 
 
 11043. 

 MMüseddes Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sevdüñ ey dil yine bir tāze gül-i raǾnāyı 
 Arturursuñ n’ola bülbül gibi vā-veylāyı 
 Mesken it künc-i ħarābātı olup rüsvāyį  
 DefǾ-i ġam ķılmaġ içün al elüñe śahbāyı 
 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 
 
2. ĶāniǾ-i fürķat olup vuślat-ı cānāndan geç 
 Māyil-i źillet olup devlet-i Ǿunvāndan geç 
 ǾĀrif-i vaĥdet olup keŝret-i yārāndan geç 
 ĶāniǾ-i ķısmet olup ġayret-i aķrāndan geç 
 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 
 
3. Źevķ-ı dünyā ile şād olma ġam ancaķ ötesi  
 Dirhemüm yoķ diyü ġam çekme hem ancaķ ötesi 
 Şeh-i Ǿālem de olursañ elem ancaķ ötesi  
 ǾĀķıbet rāh-ı vücūduñ Ǿadem ancaķ ötesi 
 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 
 
4. Çekmeyin dirseñ eger sen de bu dünyā ġamını 
 Bāde iç bāde ķomaz kişinüñ aślā ġamını 
 İbn-i vaķt ol be göñül añmaya ferdā ġamını 
 ǾĀşıķ olan getürür mi dile dünyā ġamını  
 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı  

                                                           
 4/2 ķażālar: belālar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11043 83b-84a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 26, s. 168-169. 
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5. ǾǾUlviyā ħırķa geyüp cismüñi Ǿuryān eyle 
 Dest-i şevķ ile çeküp çāk-ı girįbān eyle 
 Ber-ķarār olma gezüp Ǿālemi seyrān eyle 
 Her gice kendüñi bir gūşede mihmān eyle 
 ǾĪş ü nūş eyle bu gün añma ġam-ı ferdāyı 
 Saña ıśmarlamadılar bu yalan dünyāyı 
  
 
 11044. 

 MMüsebbaǾ Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥasret-i ebrūñ ile ķaddüm kemān olsun yine 
 Ķalb-i pür-ġam atduġum tįre nişān olsun yine 
 Künc-i fürķatde işüm āh u fiġān olsun yine 
 Āteş-i āhumla Ǿālem pür-duħān olsun yine 
 ŞemǾ-i ħūrşįd ol duħān içre nihān olsun yine 
 Ħaddüñe dil virdügüm günden Ǿıyān olsun yine 
 Rāz-ı mihrüñ cümle ħalķa dāstān olsun yine  
 
2. İşigüñde bir gice feryād u zār itsem gerek 
 Zülfüñüñ geçdügi bendi āşkār itsem gerek 
 İħtiyār u śabr u Ǿaķlı tārmār itsem gerek 
 Eşkimüñ gevherlerin bir bir niŝār itsem gerek 
 Dįde ķanından zemįni lālezār itsem gerek 
 Nār-ı āhumla cihānı pür-şerār itsem gerek 
 Āstānuñ ħāki reşk-i āsmān olsun yine  
 
3. Ķaśr-ı cān yandı kül oldı sįne-yi sūzān ile 
 Keştį-yi dil ġarķa vardı dįde-yi giryān ile 
 Geçdi Ǿömrüm gülmedüm hįç vuślat-ı cānān ile 
 Ħurrem olmadum dirįġā ol gül-i ħandān ile 
 Çünki ġam zerd itdi çihrem derd-i bį-dermān ile 
 Pārelensün cism-i zerdüm ħançer-i hicrān ile 
 Bāġ-ı Ǿömrüm ser-te-ser berg-i ħazān olsun yine 
 
4. ǾĀşıķ-ı dil-ħasteñ oldum cāna kār itdi elem 
 Hem-demümdür çeşm-i pür-nem maĥremümdür zecr ü ġam 
 Fikr-i laǾlüñle görindi gözüme rāh-ı Ǿadem 
 Baş açuķ yalın ayaķ Ǿazm eyledüm ey ġonca-fem 

                                                                                                                                                    
 4/4 Ǿāşıķ: Ǿārif, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11044 84a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 15, s. 152-153. 
 1/2 pür-ġam: düşmen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/3 künc: genc, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/2 zülfüñüñ: zülfüñ ile, 
 2/3 / śabr u Ǿaķlı: Ǿaķl u śabrı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Pāyuma ŧoķındı lįkin zaĥmet-i ħār-ı sitem 
 Ķaśr-ı cāna çıķmaķ ol zaĥmet çün ehemdür bu dem 
 Üstüħˇānum ayaķ ayaķ nerdübān olsun yine   
 
5. ǾǾUlviyā sulŧān-ı Ǿışķa bende-yi fermān olup 
 Cübbe vü destārdan çekdüm elüm Ǿuryān olup 
 Gerçi gezdüm gūşe gūşe Ǿālemi mihmān olup 
 Ķayd-ı miĥnetden ħalāś olmadı dil ħandān olup 
 Aġlasun göz merdümi derdini döksin ķan olup 
 Bezm-i ġamda sāġar-ı çeşmüm ŧolısı ķan olup  
 Eşk-i gül-gūnum şarāb-ı erġavān olsun yine  
 
 
 11045. 

 MMerŝiyye Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1. 
1. Āh kim Ǿaksine döndi felek-i nā-hem-vār 
 Mihrini gizledi vü Ǿālemi ķıldı şeb-i tār 
 
2. Muślı Şāh’a görüñüz n’eyledi çarħ-ı ġaddār 
 Bedr iken ŧutılup oldı meh-i nev gibi nizār 
 
3. Ħˇāb-ı nāz almış iken gözlerini nergis-vār 
 Dįde-yi necm-i seher gibi olupdur bį-dār  
 
4. Bāġ-ı Ǿömrine ħazān faślı irişdi nā-çar 
 Ruħ-ı zerdüm gibi śoldı meded ol tāze bahār  
 
5. Ĥasretā ķāfile-sālār Ǿadem oldı o yār 
 Gūş idüp rıĥletini ķıldı bu nažmı tekrār  
 
6. Cān atup şām-ı fenādan güźer itdi Ĥācı 
 KaǾbe-yi mülk-i beķāya sefer itdi Ĥācı 
 
 2. 
1. İñledi murġ-ı seĥer ġonca-yı ħandānın añup 
 Dökdi şebnem yaşını tāze gülistānın añup 
 

                                                           
 4/2 zecr ü: zaĥm-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/6 çün ehemdür: ehemdür çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/6 sāġar-ı çeşmüm ŧolısı ķan: çeşm-i pür-ħūn sāġar-ı mercān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
1045 84a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 4, s. 132-134. 
 1/3 seĥer: felek, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
1 /4 śoldı: śolsa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 1/5 gūş idüp rıĥletini: rıĥletini işiden ķıldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Ĥayrete vardı benefşe ħaŧ-ı reyĥānın añup 
 Yoldı sünbül śaçını zülf-i perįşānın añup 
 
3. Kāsesin lāle śıdı sürdügi devrānın añup  
 Serv başını śalar ķadd-i ħırāmānın añup  
 
4. Genc yüz dutdı ħarāba iki suǾbānın añup 
 Ķaralar geydi felek mihr-i dıraħşānın añup 
 
5. Defterin dürdi ǾUŧārid ķaşı Ǿunvānın añup 
 Aġladı gökde bulutlar meh-i tābānın añup  
 
6. Žāhir egerçi o gün yüzlü melek ħāk oldı 
 ǾĀlem-i bāŧına baķsañ yiri eflāk oldı 
 
 3. 
1. Kefene girdügi dem cismi tene nite ki cān 
 Didiler ebr-i sefįd içre güneş oldı nihān  
 
2. Ayaġı tozını baş üzre ŧutarken devrān 
 Oldı ħāk ile berāber düşüp ol serv-i revān 
 
3. Sįne taħtını begenmezken o şāh-ı ħūbān 
 Āh kim itdi bugün taħta-yı tābūtı mekān  
 
4. Cān gibi Ǿazm-i beķā eyledi ol tāze cüvān 
 Mürde diller n’ola ardınca olursa nigerān 
 
5. Reşk iderse ne Ǿaceb ĥüsnine gülzār-ı cinān 
 Ruħ-ı gül-gūnı śarardı nite kim berg-i ħazān  
 
6. Bülbül-āsā yiridür çıķsa göge āh u enįn 
 Ķoynına ķoydı yatur ol gül-i raǾnāyı zemįn 
 
 4. 
1. Gitdi dönmez yola ol şāh-ı cihān aġlayalum 
 İşidilmez meded ardınca fiġān aġlayalum 
 
2. Niçe bir ĥasret-i laǾliyle nihān aġlayalum 
 Demidür eyleyelüm rāzı Ǿıyān aġlayalum 
 
3. Ķılmayınca ten-i ħākįde nişān aġlayalum 

                                                           
 2/3 śalar: śolar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/5 dürdi ǾUŧārid ķaşı Ǿunvānuñ: dürür ise ǾAŧŧar n’ola dîvânın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/1 cismi tene: cism-i teni, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/3 sįne taħtını begenmezken: degme bir taħtı begenmezdi / taħta-yı tābūtı: taħta tābūtı, Derzî-zâde 
Ulvî Dîvânı. 
 3/5 iderse: iderken, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 ǾAzm idince Ǿadem iķlįmine cān aġlayalum 
 
4. Niçe dem iñleyelüm niçe zamān aġlayalum 
 Āhlarla idelüm dehri duħān aġlayalum 
 
5. Dįdelerden dökelüm eşki revān aġlayalum 
 Ġarķ-ı ħūn eyleyelüm Ǿālemi ķan aġlayalum 
 
6. Oldı ol genc-i nihān künc-i mezār içre muķįm 
 Eyledi ķabrini sįmįn bedeni maǾden-i sįm 
 
 5. 
1. ǾǾUlviyā eyleyelüm ĥasret ile derd ile āh 
 Çarħa mātem donını tā geyüre dūd-ı siyāh  
 
2. Göz yumup mülk-i ĥayātından elin çekdi o şāh 
 N’ideyin odlara yansın bu münaķķaş ħargāh 
 
3. İtdi şām-ı ecel ol tāze cüvānı güm-rāh 
 ǾĀleme Ǿarż-ı cemāl eylemesün bir daħı māh  
 
4. Çeşm-i bįmārı Ǿadem ħˇābına vardı nāgāh 
 Nāle itsek ne ķadar uyanup olmaz āgāh  
 
5. Rūĥ-ı pākine duǾāmuz budurur kim her gāh 
 Anı tenhā ķomıya raĥmet-i elŧāf-ı İlāh 
 
6. Ĥūr-ı ġılmān ile ĥaşr eyliye Mevlā anı 
 Śaĥn-ı śıĥĥatde selāmetde ola iħvānı 
 
 
 11046. 

 Ķaśįde Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Dest-i ķudret śanemā ķaşlaruñ itdükde kemān 
 Tįr-i müjgānuña ķarşu hedef oldı niçe cān  
 
2. Baş açıķ bügri gider tįr-i müjeñ meydānuñ 
 N’ola ey ķaşı kemān dirsem aña toz ķoparan 
 
3. Görmedüm nāvek-i ġamzeñ gibi bir tįr-endāz 

                                                           
 5/1 donını: ŧonını, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/3 itdi: itdüñ / güm-rāh: meger āh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/4 uyanup: işidüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11046 84b-85a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 13, s. 81-84. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 37 beyittir. 
 1 śanemā: śanma / niçe: dil ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ya ķaşuñ gibi kemān-keş ķanı ey tāze cüvān 
 
4. Ebruvānuñ ne kemāndur ki aña yoķdur zıh 
 Ġamzeñüñ tįrine žāhirde nitekim peykān 
 
5. Şol kemāndur ki ķaşın çekmede Rüstem Ǿāciz 
 Ġamzeñ ol tįrdürür kim aña döymez ķalķān 
 
6. Ol kemānı çekemez sencileyin kimse velį 
 Sįnelerden dökemez kimseler ol tįr ile ķan  
 
7. Ol kemān ķavs-i ķader sehm-i ķazādur ol tįr 
 Ol kemān tįrine cān ķurtula mı olsa nişān  
 
8. Ķāmetüm oldı bilā-bār bela çekmekden 
 Tįr-i āhum yiridür göklere olursa revān     
 
9. Śanmañuz ķavs-i ķuzāĥ ķurdı kemānını yine 
 Felegüñ ķaśdı bu kim yaġdura tįr-i bārān 
 
10. Şįşe-yi çarħı delüp aśdı kemānın meh-i nev 
 Eline tįr ü kemān aldı Selįm Ħān-ı zamān   
 
11. Śāĥib-i tįr ü kemān fāris-i meydān-ı veġā 
 Mālik-i seyf ü ķalem ħusrev-i iķlįm-sitān  
 
12. Ħāne-yi tįre ider ŧaǾna o şāhuñ tįri 
 Burc-ı ķavsi ħacįl eyler o kemān itme gümān  
 
13. Ħalķa-yı çeşmümi ķıldum o kemāna zihgįr 
 Dilümi itdüm anuñ tįrine laǾlin peykān 
 
14. Bir güzeldür o kemān nāmı hilal-ebrūdur 
 Tįri bir ħūbdurur serv-ķad ü ġonca-dehān  
 
15. Menzilüm deşt-i Ǿadem ķıldı kemān-ı sitemüñ 
 Tįr-veş yiridürür ħāk ile olsam yeksān  
 
16. Murġ-ı cāna o kemān bir ķurılu dām ancaķ 
 Bāl açar  śaydına şāhin-veş o tįr-i müjgān   

                                                           
 6 ol: o, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 ol: o, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 8 kemān bār-ı bela: bilā-bār bela, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
10 kemānın meh-i nev: kemānını hilāl / aldı Selįm Ħan-ı zamān: alsa şehenşāh-ı cihān, Derzî-zâde 
Ulvî Dîvânı. Bu beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bir başka beytin ikinci mısrasıdır. 
12 ħāne-yi: ħāme / eyler o kemān itme gümān:ider isen o keman,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
14 tįri: tįr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
15 Beytin ilk mısraı Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: “Dil-i pür-ħūnumu hem tįrine laǾlin-i śıdķ” 
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17. Aġzı ķanlu başı yüñlü şu dil-āver gibidür 
 Tįrüñ eyler ķad-i āǾdāyı kemān irse hemān  
 
18. Oldı destüñde kemānuñ yidi başlu ejder 
 Oķ yılanı didiler tįrüñe ey genc-i nihān  
 
19. Tįr-i śaĥrāda tek ü pūda kemān belde durur 
 Oldı bir iki ĥarāmį yine yollarda Ǿıyān 
 
20. Bezm-i rezme o kemān oldı kemānçe zihį tār 
 Oķıdur tįrüñ eyā zübde-yi mecmūǾ-ı şehān  
 
21. Oķuñ ey ķaşı kemān sįnemi ter-keş ķıldı 
 Tįr-veş žāhir olupdur śaf-ı zaħmumda duħān 
 
22. Birisi ehl-i hevā birisi ġāyet ser-keş 
 Yiridür tįr ü kemāndan ider isem efġān  
 
23. Getürüp ķuvvet-i bāzūya kemānuñ çekseñ 
 Tįrüñ  almaz zırıh-ı çarħdan eyler güźerān  
 
24. Bir kepāde olımaz saña kemān-ı Rüstem 
 Tįr-i Vaķķāś iremez tįrüñe mānend-i ķırān  
 
25. Ebruvānuñ ile müjeñ … vaśf ideli312 
 Nažmum içre görinür tįr ü kemān śūret-i ān  
 
26. Ķaşuña kimi kemān dir kimisi nūn kimi rā 
 Tįr dir ġamzeñe kimi kimi tįġ-ı bürrān  
 
27. Bir yire geldi niçe tįr ü kemān ħançer ü tįġ 
 Cān-ı ǾǾUlvį’yi alur her birisi virmez emān 
 
28. Benem ol muħteriǾ-i tįr ü kemān kim göricek 
 ŞuǾarā cümle oķın atdı yayın baśdı hemān 
 

                                                                                                                                                    
16 tįr-i: tįr ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
17 şu: şol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
18 yidi: iki / tįrüñe: tįrüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
20 şehān: şihāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
22 yiridür: demidür / kemandan: kemānuñdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  23 kemānuñ: kemanın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda ikinci mısra şöyledir: 
“Tįr-i Vaķķās idemez tįrüñe mānend-i ķırān”   
 24 tįrüñe mānend-i: tįr ü kemānuñda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

312 Üç nokta ile belirtilen kelime okunamamıştır. 
 25 müjeñ atını vaśf ideli: müjgānuñı vaśf eyleyelü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 26 kemān dir kimisi nūn kimi: kemāndur kimi nūn kimisi / tįr dir: tįrdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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29. Śanuram niçe kemān ortaya bir tįri alur 
 Nāmemi alsañ ele ey şeh-i şāhān-ı cihān   
 
30. Raġbet-i tįrüñ alur gerçi kemān ile şehā 
 Ŧoġrı yanunda bu vech ile ider egri mekān  
 
31. Tįr-veş ŧoġrı olanlar saña meydān alsun 
 Egrilik eyleyenüñ ķaddüni Ĥaķķ ide kemān 
 
 
 11047. 

 Ķaśįde Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil yanup āteş-i Ǿışķuñla dökerdi gözüm āb 
 İmtizāc eylemedin āteş ü bād  āb u türāb 
 
2. Var ise āteş ü ābı bu ten-i ħākįnüñ 
 Āteş-i külħan-ı miĥnetdürür ābı seyl-āb  
 
3. Āb-ı eşk āteş-i āhumla cihānı ŧutdı 
 Şerer ol āteşe encüm yaşum ol āba ĥabāb 
 
4. Āteşįn dāġ ile gör āb-ı sirişk içre teni 
 Hem yanar āteşe baĥrį gibi hem ġarķa-yı āb 
 
5. Gūş idüp āteş-i āhum ile sirişküm ābın 
 Aġlayup baña yanar āteş-i raǾd āb-ı seĥāb  
 
6. Yanduġum āteşe baķ düşdügüm ābı seyr it 
 Āteşüm āteş-i cān-sūzdur ābum gird-āb  
 
7. Āb-ı çeşmümle gören āteş-i sįnem didi kim 
 Āteşe tāb virilmiş ezeli āba şitāb 
 
8. Āb-veş itme şitāb āteşümi arturma 
 Sil gözüm ābını śalma dile āteş gibi tāb  
 
9. Āb-veş her yaña aķmaz göñül özler āteş 
 Āteşüm söndi geçüp āb-śıfat vaķt-i şitāb  

                                                           
 29 ortaya bir tįri: araya bir tįr / nāmemi: nāmumı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 30 ider egri: ŧutar añı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11047 85a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 6, s. 57-62. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 56 beyittir. 
 2 ābı seyl-āb: āb-ı sįr-āb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 it: ābın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 cān-sūzdur: cān-sūzdurur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 8 dile: dil-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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10. Āb-ı gül-gūn içelüm āteşe ķarşu berü gel 
 Sįne āteşkededür dįde kedū ābı şarāb 
 
11. Cāna āteş bıraġur teşne dile āb śunar 
 Reng-i āteşde Ǿaceb āb degül mi mey-i nāb 
 
12. Ey ruħuñ āb-ı muśaffā lebüñ āteş-pāre 
 Kişver-i cānı ol āteşle ol āb itdi ħarāb 
 
13. Āteş-i Ǿışķumı āb-ı ruħuñ efzūn eyler 
 Gerçi āteşde ķomaz āb-ı revān ķuvvet ü tāb  
 
14. Āb yirden yire geçdi vü ķızardı āteş 
 İtdiler āteş ile ābumı gördükde ĥicāb 
 
15. ǾArż idüp āteş ü ābum lebin öpdüm nāgeh 
 Araya āteş ile āb düşürdi şeker-āb  
 
16. Baña āteş görinür ġayra śunar āb-ı zülāl 
 Āb-ı ĥayvān mı yaħud āteş o laǾl-i sįr-āb  
 
17. Āteş-i vāyile o tįr ne Ǿaceb sāĥir olur 
 Āb-ı rūyum döken ol ħāl-i ruħ-i āteş-yāb  
 
18. Āteş-i tebden olan ābileler laǾlüñden 
 Āb-ı pür-āteş ile ķıldı beni mest ü ħarāb 
 
19. Āb-veş aġlayayın başuma āteş yaķayın 
 Ķılmaġa āteş ü ābum şeh-i dehre işrāb 
 
20. Ħān Selįm āb-ı keremle śu seper āteşüñe 
 Āteş-i ġamla yanup dökmesün ey dil gözüm āb  
 
21. Serverā āteş ü ābum baña ķan aġladur āh 
 Dįde pür-āb u ciger āteş-i miĥnetle kebāb 
 
22. Āb-ı Ǿadlüñ çün ider āteş-i žulmi teskįn 
 Āb sep āteşüme ey şeh-i ħūrşįd-i cenāb 
 
23. Āb-gūn cāmuñ ile ħançer-i āteşnāküñ 
 Burc-ı ābįde hilāl oldı ya āteşle şihāb  

                                                                                                                                                    
 9 özler āteş: āteş özler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 ķuvvet ü tāb: ķuvvet-i tāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 15 lebin öpdüm nāgeh: leb-i yāri öpdüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 16 o: ol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 19 gözüm: gözüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 22 Āb-gūn: Āb-gūn-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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24. Āb-veş āteş-i ķahruñla arar rūyin ten 
 Āb-ı tįġuñla düşer āteş-i ħavfa Sührāb 
 
25. Āb-ı tįġuñ n’ola āteş gibi pür-sūz olsa 
 Āteş ü āb ile perverdedür ey māh-ı rikāb 
 
26. Āteş ü āb alur ħānemüñ eŧrāfını āh 
 Āba ġarķ oldı kebāb āteşe yandı esbāb  
 
27. Āteş ü āb yaķup yıķdı ĥayātum ķaśrın 
 Āb zehr oldı baña āteş ise nār-ı ġażāb 
 
28. Āb-ı luŧfuñ dilerüm āteş-i faķr ile yanup 
 N’ola maĥv itse ħıŧām āteşini āb-ı śavāb 
 
29. Umaram āteş ü āb-ı ruħuñ evśāfın ide 
 Āteş ü āb ile bu maŧlaǾumı Ǿālem-tāb  
 
30. Āb-veş āteş-i ħaddüñ olıcaķ ġarķ-ı gül-āb 
 Lāle reşk āteşine yanup ola cümle gül-āb  
 
31. Āteş-i laǾlüñ ile āb-ı ruħuñsuz gözüme  
 Gülşenüñ gülleri āteş görinür ābı serāb  
 
32. ǾAks-i āb-ı dehen ü āteş-i ruħsāruñ ile 
 Āteşüm deste-yi gül ķaŧre-yi ābum Ǿünnāb 
 
33. Siĥr ider āteş ü āb ile şehā vaśfuñda 
 CemǾ idüp āteş ile ābı bu nažm-ı kem-yāb  
 
34. Āteş ü āb degül kān-ı cevāhirdür bu 
 Āteşüm laǾl-i müźāb ābum ise dürr-i ħoş-āb 
 
35. Āteş ü āb gibi oldı selįs ü pür-sūz 
 ǾǾUlviyā nažmuma nām olsa n’ola āteş ü āb  
 
36. Āteşüm lāle-yi ter ābum aña jāle yiter 
 Āteş ü ābumı baş üzre götürsün aĥbāb 
 
37. Āteş-i ŧōp-ı Ǿadūya ķoyılup āb miŝāl 

                                                           
 25 alur: alup / kebāb: kitāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 28 āb ruħuñ evśāfın ide: āb-ı ruħuñ evśāfı ider, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 29 reşk: reşk-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 30 ābı serāb: āb-ı sįr-āb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 32 siĥr ider: Ĥaķ bu kim / şehā vaśfuñda: Ǿaceb seĥer eyler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 34 ǾUlviyā nažmuma nām olsa n’ola: nažmumuñ nāmı n’ola olsa şehā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Āb-veş āteşe ķullaruñ iderler pertāb 
 
38. Baġrı āteşle ŧolu āb ile Ǿaynı memlū 
 Yoķdurur kimse zamānuñda meger āteş ü āb 
 
39. Ġarķ-ı āb ile kimin gemisini āteşe yaķ 
 Āteş ü āb ile ķıl Ǿasker-i āǾdāya Ǿuķāb  
 
40. Āb-ı şemşįrüñi śun āteş-i ķahruñ Ǿarż it 
 Āteşüñ düşmene dūzaħ ola ābuñ tįz-āb 
 
 
 11048.  

 Ķaśįde Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tįġ-ı śunǾla ķalem-i levĥa raķam çekdügi dem 
 Dest-i ķudretle śunıldı elüñe tįġ u ķalem   
 
2. Ķalem olmasa ǾAcem Hind idemezdi taĥrįr 
 Tįġuñ olmasa ķalem deftere çekmezdi raķam  
 
3. Boynumı çaldı muĥarref ķalem idüp tįġuñ 
 İşlenür tįġ ile cānā nitekim şāħ-ı ķalem  
 
4. Ķalemüñ ķatlüme ĥüccet getirür ġamzeñ tįġ 
 Ķıldı tįġuñ ķalemüñle yirümi dār-ı Ǿadem  
 
5. Ķalemüñ nālına döndüm elem-i tįġuñ ile 
 Ĥālüme tįġuñ ucundan ķalem aġlar her dem  
 
6. Ķara śarındı ķalem tįġ ķaralar geydi  
 Benüm içün ķalem ü tįġ dutarlar mātem  
 
7. Aġların hem çü  ķalem ĥalķa śaķın tįġuñdan 
 Beni aġlatma ķalem gibi çeküp tįġ-ı sitem  
 
8. Ser ķalemden ne ki yazılsa gelür tįġ-ı ķader 
 Başumı yarsa miŝāl-i ķalem ol tįġ ne ġam  

                                                           
 38 gemisini: kāmisini, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11048 85b-86a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 14, s. 84-87. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 33 beyittir.  
 1 ķālem-i levĥa: ķalem levĥa-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ǾAcem Hind: ġamun sürħ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 şāħ-ı ķalem: şāha ķalem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ķıldı tįġuñ: tįġuñ itdi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 Benüm içün ķalem ü tįġ dutarlar: Ķalem ü tįġ tutarlar benüm içün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 ķalem ĥalķa: ķalem-i şāh / aġlatma: iñletme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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9. Ya ķalem barmaġı tįġ ile keser nāħunını 
 ĶaŧǾ ider tįġ ile yāħud ķalemini o śanem 
 
10. Zer-nişān tįġ-ı zer-endūd-ı ķalemdür ya hilāl 
 Ķalem ü tįġ ile ħidmetdedür ey mihr-i kerem   
 
11. Śanuram tįġ u ķalem dutar iki bendeñdür 
 Ķalem ü tįġı ki śaġuñda vü śoluñda görem  
 
12. Ķalem ü tįġ ile sen Ĥayder-i kerrār olduñ 
 Źü’l-feķār oldı elüñde ķalem ü tįġuñ hem  
 
13. Tįġuñ irişdi Dımışķ’a ķalemüñ Baġdād’a 
 Baş dutar tįġuña mānend-i ķalem Ĥind ü ǾAcem  
 
14. Ķalem it gerden-i āǾdāyı çalup tįġuñ ile 
 Tįġ ider her ķalemüñ ķaŧǾını zįrā muĥkem 
 
15. Tįġuñuñ vaśfına gördi ki ķalemler duyamaz  
 Āhen olmaķ ķalemüm tįġ ile hem oldı ehem 
 
16. Vaśf-ı tįġ u ķalemüñle göricek bu ġazeli 
 Tįġ dem-beste olup oldı ķalemler ebkem  
 
17. Oldı tįġ-ı ķader levĥ-i ezel nūn ķalem 
 Varaķ-ı tįġ  devāt-ı ķalemüñden maǾlem  
 
18. Ey benānuñ ķalem ü śunǾ-ı müjeñ tįġ-ı ķażā 
 Ķalem [ü] tįġ ile sensün şeh-i iķlįm-i himem  
 
19. Beni ol tįġ u ķalem eyledi dįvāne didüm 
 Ġamzesi tįġını çekdi didi yoķ saña ķalem  
 
20. Ķalem-āsā n’ola ķan aġlar ise tįġuñdan 
 Dili şaķķ idi ķalem gibi meded tįġ u ķalem 
 
21. Ķalemüm yaş döker ĥālüme ķan aġlar tįġ313  

                                                                                                                                                    
 8 ķalemden ne ki yazılsa: ķalem başa ne yazdıysa / ķader: ķażā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 10 ile ħidmetdedür: śunar destüñe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11 dutar: ŧutar / görem: ķalem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 12 ķalem ü tįġuñ hem: ŧįġ ile ķalem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 dutar: eger, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 16 olup: ķalup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
17 tįġ-ı ķalem: nūn u ķalem / nūn: tįġ-ı / Varaķ-ı tįġ  devāt-ı: varaķ u tįġ u devāt u, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
18 ķaża: sitem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 19 didüm: beni / yoķ: oķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Nāmemi tįġ u ķalem ķılmada her dem pür-nem 
 
22. Şāħ-ı güldür ķalemüñ ġonca-yı sūsen tįġuñ  
 Ķalem ü tįġuñ ile oldı cihān bāġ-ı İrem 
 
23. Yem midād ola vü eşcār ķalem şaǾşaǾa tįġ 
 Vaśf-ı tįġ u ķalemüñ ĥaşre degin yazamayam 
 
24. Ķılca boynın ķalem eylerdi göñül tįġuñ ile  
 Tįġ ile ķıl ķalemüñ ķaŧǾ olacaġın bilsem  
 
25. Ķıldı ǾǾUlvį ķuluñı tįġ u ķalem mįr-i süħan 
 Tįġına seyf dinildi ķalemi oldı Ǿalem  
 
26. Ķalem ü tįġuñı elden ķoma ey menbaǾ-ı cūd 
 Ķalem ü tįġ iledür çünki nižām-ı Ǿālem  
 
27. Vaśf-ı tįġ u ķalemüñ ķaŧǾ ideli maķŧaǾda 
 Zįr-i destüñde ola tįġ u ķalem ħayl ü ħaşem  
 
 
 
 11049. 

 Ġazel-i Nihānį Taħmįs-i ǾUlvį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zāhid dimezüz saña fülān ibni fülānuz 
 Vįrāne-yi Ǿışķ içre yatur genc-i nihānuz 
 Keyfiyyet ile Ǿārife gün gibi Ǿıyānuz 
 Biz sākin-i meyħāne-yi peymāne-keşānuz 
 Biz ser-zede-yi ħāk-i reh-i pįr-i muġānuz 
 
2. Biz eylemezüz hįç hevesin bāġ ile rāġuñ 
 Besdür gül ü lāle dilimüzde bize dāġuñ 
 Birdür naġāmatı bize ŧūŧį ile zāġuñ 
 Biz diñlemezüz ġulġulını bülbül-i bāġuñ 
 Biz murġ-ı ħoş-elĥān-ı gülistān-ı cinānuz  
 
3. Geh şevķ ile şādān u gehį ħüzn ile nālān 

                                                                                                                                                    
313 Mısranın ikinci tef’ilesinde vezin aksamaktadır. 
24 eylerdi göñül: itmek ne idi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
25 oldı: elde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
26 Bu beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Gitmesün tįġ u ķalem bir dem 
elüñden ħānum”  
27 ķaŧǾ ideli maķŧaǾda: ħatm idelüm medĥüñde / olan: ola / ħayl ü ħaşem: ħayl ü ħadem, Derzî-zâde 
Ulvî Dîvânı. 
 11049 86a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 42, s. 190-191. 
 2/3 naġāmatı: naġāması, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Geh gül gibi ħandān gehį bülbül gibi nālān 
 Geh vāśıl-ı cānān u gehį mūnis-i hicrān 
 Geh maĥrem-i Ǿirfān u gehį hem-dem-i sulŧān 
 Geh ħāk-i kef-i pāy-ı gedāyān-ı cihānuz  
 
4. Yüz mi çevirür Ǿāşıķ olan tįġ-ı cefādan 
 Şekvā mı ider śādıķ olan derd ü belādan 
 Başa ne ki gelseydi gelür cümle Ħudā’dan 
 Sehm-i ġam atılsa ne ķadar ķavs-i ķażādan 
 Meydān-ı rıżāda aña cān ile nişānuz 
 
5. Hecr āteşi gün gibi yaķarsa dil ü cānı 
 Dil-teşne iseñ görmege ol rūĥ-ı revānı 
 ǾǾUlvį gibi mānend-i ceres itme fiġānı 
 Eñ soñ irerüz menzil-i maķśūda NNihānį 
 Çün rāh-ı maĥabbetde bugün rāh-ı revānuz 
 
 
 11050. 

 MMüseddes Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanemā sencileyin dilber-i raǾnā bulamam 
 Bāġ-ı ĥüsnüñ gibi Ǿālemde temāşā bulamam 
 Rāzumı açmaġa göñlüm gibi şeydā bulamam 
 Saña derdüm dimesem gerçi tesellā bulamam 
 ǾArż-ı ĥāl itmege hergiz seni tenhā bulamam 
 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulamam  
 
2. Āh idersem açarın rāzumı Ǿārum ķalmaz 
 Virürin ħāke teni bād-ı ġubārum ķalmaz 
 Ħalķa rüsvāy olurın Ǿarż-ı vaķārum ķalmaz 
 Kūyuña Ǿazm iderem śabr u ķarārum ķalmaz 
 ǾArż-ı ĥāl itmege hergiz seni tenhā bulamam 
 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulamam  
 
3. Seni aġyār ile gördükçe gelür ķalbe melāl 
 Ĥayretümden olur ol demde dil-i nāŧıķa lāl 
 Gün gibi yalıñuz eylerseñ eger Ǿarż-ı cemāl 
 Başlasam ĥālümi taķrįre gider nuŧķa mecāl 

                                                           
 3/2 gibi nālān: gibi giryān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11050 86b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 30, s. 173-174. 
 1/1 śanemā: śanma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/2 Ǿālemde: bir özge, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/5 hergiz: cānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/4 iderem: iderin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/5 / hergiz: cānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 ǾArż-ı ĥāl itmege hergiz seni tenhā bulamam 
 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulamam  
 
4. Sūz ile nāme yazarsam saña Ǿālem ŧutışur 
 Gül olur ħāme vü kāġad dil-i pür-ġam ŧutışur 
 Söylesem ger sözümüñ sūzıyıla fem ŧutışur 
 Nice fem belki sözüm işiden ādem ŧutışur 
 ǾArż-ı ĥāl itmege hergiz seni tenhā bulamam 
 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aślā bulamam  
 
5. Ĥāl-i dil miĥnet-i Ǿışķ ile diger-gūn olalı 
 Ħāŧırum ġuśśa vü hicrān ile maĥzūn olalı 
 Ĥasret-i laǾl-i lebüñle cigerüm ħūn olalı  
 Leylį-yi zülfüñe ǾǾUlvį gibi Mecnūn olalı 
 ǾArż-ı ĥāl itmege hergiz seni tenhā bulamam 
 Seni tenhā bulıcaķ kendümi aśla bulamam  
 
 
 11051. 

 TTaħmįs Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAlį Paşa-yı deryā-dil śusamış gibi ķanına  
 Şehādet şerbetini śundılar rūĥ-ı revānına 
 Ķoyıldı āteş-i ŧōp-ı Ǿadūya ķıydı cānına 
 Ŧayanur şimdi āǾdā gerçi tįġ-ı ħūn-feşānına  
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına  
 
2. Ne deñlü ġāret itse leşker-i düşmen ŧonanmayı 
 Hücūm-ı seyl-i bārān śanma taġyįr ide deryāyı 
 Ŧayanmasun bu tārāca unutmasun bu yaġmayı 
 Ŧuŧalum başına ŧaķmış gider bir ķaç ķadırġayı 
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına  

                                                           
 3/1 gördükçe: gördükde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  3/5 hergiz: cānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/1 yazarsam: yazarsak, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/3 ger sözümüñ sūz ile: söz ile ger sūz-ı dil-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/4 bileñe: bileñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
  4/5 hergiz: cānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/2 ġuśśa vü: ġuśśa-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/3 /ĥasret-i: Ǿişret-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/5 hergiz: cānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11051 86b-87a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 37, s. 183-184. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu 
şiir terciǾ-bend başlığı altında verilmiştir. Başlıkta tahmis yazmaktadır fakat bu şiirin nazım şekli 
muhammestir. 
  1/1 ǾAlį Paşa-yı deryā-dil: ǾAlį Pāşā deryā-yı dil, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
   1/4 ŧayanur: dayanur,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2 leşker-i: Ǿasker-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
   2/3ŧayanmasun: dayanmasun, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Dil-āverlik idüp gerçi seründen geçdi ol server 
 Hemān dünyāda śaġ olsun şehenşāh-ı žafer-rehber 
 Cünūd-ı müslimįne ġālib oldum śanmasun kāfer 
 Egerçi ķıldı ġāret niçe şemşįr ü niçe ħançer 
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 
 
4. Ĥużūr-ı Ĥaķķ’a varmaķ ħoş saǾādetdür şehādetle 
 Ħuśūśā bu ġazāda cān viren Ǿāşıķ śadāķatle 
 Mehābet bādesin nūş idelüm cām-ı şecāǾatle 
 Ķızılelmayı almaķ isterüz dest-i hidāyetle 
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 
 
5. Ķażā çevgānına ŧōp oldı gerçi niçe ser şimdi 
 Ĥabāb-ı ħūn-ı eşküm gibi deryāda yüzer şimdi 
 Lisān-ı ĥāl ile dirler Ǿadūya nįzeler şimdi 
 Ne ġam yaġmalanursa kįse kįse sįm ü zer şimdi 
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 
 
6. Yazılsun Ǿāleme aĥkām-ı sulŧān-ı cihān-ārā 
 ǾAsākir cemǾ olup olsun donanmasıyla pür deryā  
 Ne deñlü leşkerin yanına dirse ǾǾUlviyā  āǾdā 
 Ħudā’dan dilerüz kim cünd-i İslām eyleye yaġma 
 Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına 
 
 11052. 

 MMüŝemmen  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Žulm-i Ĥaccāc’ı unutmışdı meger yād itdi çarħ 
 Yıķdı diller KaǾbe’sin çoķ ħāne berbād itdi çarħ 
 Gizleyüp mihrüñ esāsın cevri bünyād itdi çarħ 
 Seng-i miĥnet birle ķahr-ı ķaśrı ābād itdi çarħ 
 Ehl-i Ǿışķuñ raǾd-veş kārını feryād itdi çarħ 
 Ħāŧır-ı mesrūrumı ĥüzn ile nā-şād itdi çarħ 
 Hey meded bir nev-cüvāna žulm-i bį-dād itdi çarħ 
 Ol güzeller şāhına bilmem ne isnād itdi çarħ  
 

                                                                                                                                                    
   2/4 başına: yanına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  6/1 aĥkām-ı: ahkâm / cihān-ārā: cihāna edā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
   6/2 donanmasıyla: düşman ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
   6/3 leşkerin: Ǿaskerin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
   6/4 dilerüz: dilerüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11052 87a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 12, s. 146-148.  
 1/3 gizleyüp: gözleyüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/4 ķahr-ı ķaśrı: ķaśr-ı ķahrı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/8 bilmem: bilsem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Bu müsemmenin bentlerin son dizelerinin hepsinde 
“bilsem” şeklindedir. 
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2. Ħūblar encüm-ārāda ol meh-i tābān iken 
 Fitne-yi devr-i ķamer bir āfet-i devrān iken 
 Şeh-süvārān-ı cihānda çāpük-i meydān iken 
 Ġabġab-ı ŧōpıyla zülfi Ǿanberįn-çevgān iken 
 Kişver-i ĥüsn ü bahāda şāh-ı Ǿālį-şān iken 
 Yūsuf-ı Mıśr-ı melāĥat server-i ħūbān iken 
 Hey meded bir nev-cüvāna žulm-i bį-dād itdi çarħ 
 Ol güzeller şāhına bilmem ne isnād itdi çarħ  
 
3. Ġuśśadan pejmürde olmış ol gül-i raǾnāyı gör 
 Zümre-yi Ǿuşşāķ içinde āh u vā-veylāyı gör 
 Şiĥne-yi dehrüñ yanunca bunca hūy u hāyı gör 
 Seglerüñ seyr it hücūmın yoķ yire ġavġāyı gör 
 Ehl-i hükme bu ġurūr-ı devlet-i dünyāyı gör  
 Gūş olınmaz nālesi mažlūmuñ istiġnāyı gör 
 Hey meded bir nev-cüvāna žulm-i bį-dād itdi çarħ 
 Ol güzeller şāhına bilmem ne isnād itdi çarħ 
 
4. Ĥüsn ile olup ser-āmed kākül-i ħoş-bū gibi 
 Serv-ķadler pāyına yüzler sürerler śu gibi 
 Ŧañ mı pür-ħūn olsa çeşmüm nāfe-yi Hindū gibi 
 Segler almış ol ġazālı araya āhū gibi  
 Baġlamışlar ol gözi mestāneyi ķanlu gibi 
 Miŝli yoķ  maĥbūb idi ġālib günāhı bu gibi 
 Hey meded bir nev-cüvāna žulm-i bį-dād itdi çarħ 
 Ol güzeller şāhına bilmem ne isnād itdi çarħ 
 
5. Baġ-ı cennet baña sensüz bāġ-ı zindāndur bugün 
 Śaĥn-ı gülşen gül yüzüñsüz beytü’l-aħzāndur bugün 
 Derd ü ġamdan sįne biryān dįde giryāndur bugün 
 Leşker-i hicrān ile dil şehri vįrāndur bugün 
 Kākül-i dilber gibi diller perįşāndur bugün 
 Kār-ı ǾǾUlvį nāle vü feryād u efġāndur bugün 
 Hey meded bir nev-cüvāna žulm-i bį-dād itdi çarħ 
 Ol güzeller şāhına bilmem ne isnād itdi çarħ 
 
 
 11053. 

 Ġazel-i Meşāmį Taħmįs-i ǾUlvį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir zamān ola ki bu gerdiş-i devrān dükene 

                                                           
 2/3 çāpük-i: çāpege, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/4 ŧōpıyla: ŧupına / zülfi Ǿanberįn: zülf-i Ǿanberi,   Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/5 bu: baķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11053 87b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 43, s. 191-192. 
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 Düşmeye ķaŧre-yi raĥmet yire bārān dükene 
 Bitmeye sebze-yi ter berg-i firāvān dükene 
 Boşala kįse-yi kān kāse-yi Ǿummān dükene 
 Ne ġam-ı dil ne nem-i dįde-yi giryān dükene  
 
2. Göñlüm ol serv-i sehįnüñ olalı pā-mālı 
 Giryeden seyl-i revān oldı sirişküm alı 
 Lāle-veş baġruma dāġ urdı ħayāl-i ħālı 
 Dįdeden olmaya bir laĥža ħayālüñ ħālį 
 Baĥrlar bir ola deryā-yı firāvān dükene  
 
3. Şöyle ġalŧān ideyin cism-i ġam-ālūdumı kim 
 Şöyle cūyān ideyin KaǾbe-yi maķśūdumı kim 
 Şöyle maķśūd ideyin ol büt-i mescūdumı kim  
 Şol ķadar arayayın şāhid-i maķśūdumı kim 
 Cüst ü cūda ŧalebüm raħşına meydān dükene  
 
4. Çeşmüme kuĥl-i cilā oldı ġubār-ı ĥaremüñ 
 Almazam Ǿaynuma ŧopraġını bāġ-ı İrem’üñ 
 Giryeden dįde-yi bįnāmı Ǿalįl itdi ġamuñ 
 Çekmezin ġam çekerin gözüme ħāk-i ķademüñ  
 Meger ey nūr-ı baśar kuĥl-i Śıfāhān dükene  
 
5. Kesme ey sāķį kerem ķıl ŧolu cāmı dilden 
 Gel dirįġ eyleme bu źevķ-i müdāmı dilden  
 ǾǾUlviyā Ǿışķ cüdā ola revā mı dilden 
 Gide mi fikr-i leb-i yār MMeşāmį dilden  
 Kāndan hįç ola mı laǾl-i Bedeħşān dükene  
 
  
 11054. 

 MMerŝiyye  

                                                           
 1/3 berg-i: nehr-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/5 nem-i: ġam-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2/1 sehįnüñ: sehįñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/2 sirişküm: sirişk-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/4 olmaya bir laĥža ħayālüñ: ħūn-ı ciger olmaya bir dem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3/2 maķśūdumı: maǾbūdumı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  3/3 maķśūd: maśtūr / büt-i: baŧŧ-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/3 itdi: itse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/4 çekmezin: çekmezem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/5 meger: eger, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/1 cāmı: cām-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/2 eyleme bu zevķ-ı müdām: itme bu zevķı müdām-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/3 ola revā mı: ola mı bir dem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/5 ola mı: olmaya, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11054 87b-88a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 6, s. 136-137. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
benttir. 
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 1. 

1. Āh kim Ǿömrümüzüñ ĥāśılı berbād oldı 
 Kārımuz ĥaşre degin nāle vü feryād oldı 
 
2. Eskiden ġamlarumuz unudılup yād oldı 
 Dil-i mātem-zedemüz ĥüzn ile nā-şād oldı 
 
3. Bir iki ġuśśa yürekde yine bünyād oldı 
 Aġlamaķdan gözümüz giryeye muǾtād oldı 
 
4. Elümüzden yine dehr aldı ciger-gūşemizi 
 Ġarķ-ı ħūn eyleyelüm gūşe-yi bį-tūşemizi  
 
 2. 
1. Bāġ-ı ĥüsn içre açılmış gül-i nev-reste idi 
 Donanup tāze çiçek gibi yatur ħaste idi 
 
2. ǾAnberįn ŧurraları sünbül-i gül-beste idi 
 Śalınup gezmez idi żaǾf ile pā-beste idi 
 
3. Nefes-i bülbül-i dil ħaste-veş āheste idi 
 Lāl olup ġonca gibi lebleri dem-beste idi  
 
4. Sünbülin bād-ı ecel esdi perįşān itdi 
 Güllerin faśl-ı ħazān hāk ile yeksān itdi 
 
 3. 
1. Künc-i ġamda beni cānsuz ķoduñ ey cān-ı peder 
 Ey olan śubĥa degin bu gice mihmān-ı peder  
 
2. Ne Ǿaceb śalduñ eyā ġonca-yı ħandān-ı peder 
 Demidür gül gibi çāk olsa girįbān-ı peder  
 
3. Bugün ol gündür eyā derdüme dermān-ı peder 
 Āh-ı māderle çıķa göklere efġān-ı peder 
 
4. Yine maǾśūmemüzi dār-ı beķāya śalduķ 
 Biz bu iķlįm-i fenā içre ölince ķalduķ 
 
 4. 
1. Ol gül-i tāze ķanı kim beni giryān itdi 

                                                           
 1/4 bį-tūşemizi: mey-kūşemüzi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beşinci mısra Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
üçüncü mısradır.  
 2/3 dil ħaste-veş: ħaste-veş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/1 künc-i: genc-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/4 beķāya: fenāya / maǾśūmemizi: maǾśumluġumızı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Eşkümi jāle-śıfat ħāk ile yeksān itdi  
 
2. Ol ruħ-i al ķanı [kim] yaşımuzı ķan itdi  
 Gezdügüm yirleri hep lāle-yi nuǾmān itdi 
 
3. Nigerān çeşmi beni derd ile nālān itdi 
 Tįr-i müjgānı dili ŧopŧolu peykān itdi  
 
4. Teni bir gevher idi ħāke düşürdük gitdi 
 Rūĥ-ı pākiyse hümā idi uçurduķ gitdi  
 
 5. 
1. Daħı maǾśūmedür ol maĥremi hep ĥavrādur 
 Çeşme-yi kevŝer aña āb-ı ĥayāt-efzādur 
 
2. Cilvegāhı ĥarem-i ķurb-ı cinān Meǿvādur 
 Niçe sulŧāndan anuñ mertebesi āǾlādur 
 
3. Herkesüñ menzili ǾǾUlvį bilürüz Ǿuķbādur 
 Bizi bu hāk-i meźelletde ķoyan dünyādur 
 
4. Elüñ aç eyleyelüm śıdķ-ı derūn ile duǾā 
 Vālideynine şefįǾ ide ķıyāmetde Ħudā  
 
 
  
 11055. 

 TTesdįs  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Küşt-gįr-i ġam-ı dünyāya leked-kūb olma 
 Śaķaluñla sürinüp her yire cārūb olma 
 Büt-perest olmaġı ķo ŧālib-i her ħūb olma 
 BāǾiŝ-i şūr u şuǾāb fitne vü āşūb olma 
 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 
 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma  
 
2. Ħandesine felegüñ hergiz emān olmaz imiş 
 Rįş-i ħandeymiş aña žann u gümān olmaz imiş 
 Tecribe itmeyicek nesne Ǿıyān olmaz imiş 

                                                           
 4/1 gül-i tāze: ħaŧŧ-ı sebz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/3 Nigerān: nigerān-ı / Tįr-i: Ser-i,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/4 düşürdük: düşdük, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/2 cilvegāhı: cilvegāh-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11055 88a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 19, s. 157-158. 
 1 Tüm bentlerin beşinci mısrasında tekrarlanan “Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma” 
mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda “Gel kerem eyle meded kimseye mensūb olma” şeklindedir. 
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 Gerçek imiş selefüñ sözi yalān olmaz imiş 
 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 
 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma  
 
3. Ne mülāzım ne müderris ü ne ħod ķāđį ol 
 Ķısmet-i rūz-ı ezel her ne ise rāżį ol 
 Ben dimem māyil-i müstaķbel ile māżį ol 
 Ĥāle eyle nažarı ķāyil-i feyyāżį ol 
 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 
 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma  
 
4. Şimdi erbāb-ı menāśıbda ĥaķįķat yoķdur 
 Naĥs-i devr-i Züĥal irişdi saǾādet yoķdur 
 Bize bu ķadr ü kerem luŧf u Ǿināyet yoķdur 
 Bize vallāhi vü tallāhi ĥaķįķat yoķdur 
 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 
 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma  
 
5. İntisāb itme dirin kimseye ey ǾǾUlvį saña 
 Gūş-i cān ile meded diñle sözümi zįrā 
 Çekesin Ǿazli zamānında niçe renc ü Ǿanā 
 Manśıb olduķda ide saña niçe cevr ü cefā 
 Gel kerem eyle göñül kimseye mensūb olma 
 Bį-vefādur bu zamāne aña maġlūb olma  
 
 11056. 

 MMüseddes  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey göñül Āl-i Nebį’dür ķıl nažar her dem güle 
 Berg-i sebz ü bād beñzer Ĥayder ile dil dile 
 Döndi nergis māha sünbül oldı burc-ı sünbüle 
 Dehr śaldı raǾd-veş bād-ı gülistān ġulġule 
 Hem-nevā-yı Ǿandelįb ü hem śadā-yı bülbüle  
 Bāġa gel Ǿįş ile söyler anda bülbül bülbüle  
 

                                                           
 2/1 emān: įnān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  2/4 sözi: ķavli, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3/3 dimem māyil-i: diyemem ŧālib-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  3/4 ĥāle eyle nažarı ķayil-i: eyle ĥāle nažarı yād ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4/2 naĥs-i: naķś-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/3 bu ķadr ü kerem luŧf: yoķdur kerem ü cūd, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/4 ĥaķįķat: mürüvvet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/1 itme dirin: itmeye dirüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11056 88a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 31, s. 175-176.  
 1/2 bād: yâre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/3 burc-ı: burca, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
 2/1 ķālıbın: ķālisin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
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2. Sebz-i ķālıbın döşendi bezm-i gülzār-ı çemen 
 Ķalıgör gülşende sen de ey gül-i nāzük-beden 
 Gül diyü rindāna el śallar nihāl-i yāsemen 
 ǾĪş ü Ǿişret vaķtini fevt itme ey ġonca-dehen 
 Hem-nevā-yı Ǿandelįb ü hem śadā-yı bülbüle 
 Bāġa gel Ǿįş ile söyler anda bülbül bülbüle  
 
3. Hem şarāb-ı erġavān hem cām-ı gül-gūn lāle-vār 
 Hem muśāĥib yār-ı sāķį hem nigār-ı şivekār 
 Hem nesįm-i cān-fezā vü hem śafā-yı cūybār 
 Hem nihāl-i pür-şükūfe hem dıraħt-ı sāyedār 
 Hem-nevā-yı Ǿandelįb ü hem śadā-yı bülbüle 
 Bāġa gel Ǿįş ile söyler anda bülbül bülbüle  
 
4. Ħˇāce-yi bād-ı śabādan her çemen Bustān oķur 
 Gül Gülistān ögrenür bülbül Bahāristān oķur 
 Manŧıķu’ŧ-ŧayr’ı dem-ā-dem murġ-ı ħoş-elĥān oķur 
 Gūne gūne gūşe gūşe ħūblar dįvān oķur 
 Hem-nevā-yı Ǿandelįb ü hem śadā-yı bülbüle 
 Bāġa gel Ǿįş ile söyler anda bülbül bülbüle 
 
5. ǾǾUlviyā destinde ŧutar lāle cām-ı ħoş-güvār 
 Çeşm-i nergisde görinür dāyim āŝār-ı ħumār 
 Serv ķılmış cūy-ı dil-cū bezm-i gülşende ķarār 
 Muŧrıb-āsā naġme eyler murġ-ı gūyālar hezār 
 Hem-nevā-yı Ǿandelįb ü hem śadā-yı bülbüle 
 Bāġa gel Ǿįş ile söyler anda bülbül bülbüle  
 
 
 
 11057. 

 TTesdįs  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 
 Śundı ammā ki yine zehr ile pür bir cāmı 
 İrdi cān ķulaġına peyk-i Ǿadem peyġāmı 

                                                           
  2/2 gülşende sen de ey gül-i nāzük-beden: gülşendesin ey yüzi gül ġonca-dehen, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
  2/3 yāsemen: narven, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  2/4 ġonca-dehen: nāzeñ-beden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  3/2muśāĥib: muśāĥib-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/3 cān-fezā: cān-ı feza, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  3/4 sāyedār: sāye-vār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/1 cām-ı: cām, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  5/3 serv: servi / ķarār: kenār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11057 88b-89a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 22, s. 161-162. Başlıkta Tesdîs yazılmıştır fakat 
bu şiirin nazım şekli müseddestir. 
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 Āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam hengāmı 
 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 
 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı  
 
2. Niçeler Ǿālem-i Ǿuķbāya revān olmaķda 
 Niçeler ĥırś ile sulŧān-ı cihān olmaķda 
 Ķudret-i ħayl u ħaşem cümle yalan olmaķda 
 SāǾat-ı Ǿömr ise her dem güźerān olmaķda 
 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 
 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı  
 
3. Yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm 
 Ħalķ Ǿįd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 
 Siper-i ŧaǾne olup derhem ile geçdi günüm 
 Şeb-i ġamda elem ü Ǿālem ile geçdi günüm 
 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 
 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı 
 
4. Źevķ-ı vuślatda iken irdi firāķ āfāķı 
 Dem-i furśatda ķażā idemedeñ mā-fātı 
 Künc-i miĥnetde geçirdük ġam ile evķātı 
 Rūzımuz eyledi tįre şeb-i ġam žulmātı 
 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 
 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı 
 
5. Cān virüp hecr ile ǾǾUlvį olıcaķ mürde tenüm 
 Ŧolıcaķ şįven-i aĥbāb ile Beytü’l-ĥazenüm 
 Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 
 Baña telķįn idicek oķıyalar bu süħanum 
 Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 
 İrmedin nıśf-ı nehārı irişür aĥşāmı  
 
 
 11058. 

 Ķaśįde  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tāc-ı Ǿizzetdür ey dil eyle nigāh 
 Efser-i lā-ilāhe illallāh 
 
2. Ĥulle-yi dįn-i Aĥmed’e yaraşur 

                                                           
 1/2 pür: ŧolu, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  1/6 irmedin: olmadın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Tüm bentlerin sonundaki “irmedin” Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda “olmadın” şeklindedir. 
  2/3 ķudret-i: ķudret ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/1 cān virüp hecr ile ǾUlvį: ǾUlviyā derd ü ġam ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  5/6 irmedin: olmadın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11058 89a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 1, s. 50. 
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 Kemer-i lā-ilāhe illallāh 
 
3. Rişte-yi māsivāyı ķaŧǾ eyler 
 Ħançer-i lā-ilāhe illallāh  
 
4. Gūşvār oldı gūş-ı cān u dile 
 Gevher-i lā-ilāhe illallāh  
 
5. Ehl-i Ǿiśyāna sāye-güster idi 
 Şeh-per-i lā-ilāhe illallāh  
 
6. Müǿmine kevkeb-i saǾādetdür  
 Aħter-i lā-ilāhe illallāh 
 
7. Śadef-i dilde dürr-i yektādur 
 Maŧar-ı lā-ilāhe illallāh 
 
8. DefǾ ider cümle ġaflet uyħusını 
 Seĥer-i lā-ilāhe illallāh  
 
9. Śu śunar soñ nefesde teşnelere 
 Kevŝer-i lā-ilāhe illallāh 
 
10. Sālik-i Ĥaķķ’ı eylemez tenhā 
 Rehber-i lā-ilāhe illallāh 
 
11. Cān ķatar cāna ĥaķ bu kim dāyim 
 Şekker-i lā-ilāhe illallāh  
 
12. Micmer-i sįnemi muǾanber ider 
 ǾAnber-i lā-ilāhe illallāh 
 
13. Çārsū-yı ĥayātı zįver ider 
 Zįver-i lā-ilāhe illallāh  
 
14. Genc-i İslām’a ħoş ŧılısm oldı 
  Ejder-i  lā-ilāhe illallāh 
 
15. Göñül āyįnesini śāf eyler  
 Nažar-ı lā-ilāhe illallāh 
 

                                                           
 3 māsivāyı: meyde ġayri, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gūş-ı: gūş u, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 sāye-güster idi: sāye gösterdür / şeh-per-i: şecer-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 8 uyħusını: uyħusın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11 şekker-i: sükker-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 13 zįver ider: ziynet ider, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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16. ǾǾUlvį-yi rū-siyāhı ķıl ya Rabb 
 Mažhar-ı lā-ilāhe illallāh 
 
 
 
 11059. 

 Ķaśįde  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meger seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm ile ceng ider deryā 
 Kimin tįġ eyledi māhįlerüñ kimin siper deryā  
 
2. Sirişk-i dįde-yi ġam-dįde gibi ķanluya beñzer 
 Niçe olur baśup yıķar niçe yollar keser deryā  
 
3. Defįne ķıldı maħlūķāta niçün rubǾ-ı meskūnı 
 Ŧılısm olmış aña çün ejdehā-yı heft-ser deryā  
 
4. Dem-ā-dem cümle keştįyi başı üzre ŧutar ey dil 
 Sütūnın ķāmet-i dildāra beñzetdi meger deryā  
 
5. Cihān içre degül fülk-i felek sįmāb-gūn olmış 
 Sipührüñ çevresinde münǾakis oldı seĥer deryā  
 
6. Görüp bārān-ı ebr ü rūzgārı hiddete geldi 
 Ķatı nāzük mizāc ancaķ bulutdan nem ķapar deryā  
 
7. Semen-sįmālara diller döküp her dem kenār eyler 
 Deñiz māliklerin gūyā ki pehlūya çeker deryā  
 
8. Nesi var ise çalķar ħūblar śaydına uślanmaz  
 Hevā ehli gibi kendü hevāsına uyar deryā  
 
9. Gice gündüz yüzin yire sürüp aġlar fiġān eyler 
 Meger var ise bir dürr-i girān-māye sever deryā 
 
10. Dil-i āvārenüñ pürdür derūnı şāĥ-ı mercāndan 

                                                           
 11059 89a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 15, s. 87-90. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 40 beyittir.  
 1 eşk-i: eşke, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 sirişk-i: sirişke, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 maħlūķāta niçün: maħlūķāt içün / çün: çoķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu beyit şu şekildedir:  
  Sütūnunı meger beñzetdi sen serv-i ser-efrāza 
  Anuñ-çün cümle keştįyi başı üzre ŧutar deryā 
 5 fülk-i felek: fülk ü felek, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 bulutdan: bu dilden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 7 semen-sįmālara: semen-sįmāları, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 8 kendü: dāyim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Olupdur laǾl-i yāre Ǿāşıķ-ı ħūnįn-ciger deryā  
 
11. Selįm Ħan-ı cihān kim berr ü baĥruñ pādşāhıdur 
 Ayaġı tozına eşküm gibi yüzler sürer deryā  
 
12. Bulınmaz ol dür-i yek-dāne gibi bir dür-i nā-yāb 
 Cihānı cüst ü cū idüp tamām itse güźer deryā  
 
13. Ĥużūr idüp yatur mıydı şehā arķası üstine 
 Senüñ şemşįr-i Ǿadlüñe ŧayanmasa eger deryā 
 
14. Yanar ada degüldür rūzgāruñ şiddetin çekmiş 
 Şikāyet eyleyüp saña başunda od yaķar deryā  
 
15. Ķatı ħavf itdi tįġuñdan şehā taĥrįk-i bād ile 
 ǾAceb midür zırıhlar ile cevşen geyse ger deryā  
 
16. Degüldür kef görinen cā-be-cā ey lāle-ruħsārum 
 Dilinde dāġ-ı mihrüñ var aña penbe düzer deryā 
 
17. Sefįneñle çıķup meh-tāba ķarşu bir gice gezseñ 
 Öñüñce Ǿaks-i mehden götürür fānūs-ı zer deryā 
 
18. Şu deñlü göñlin aķıtdı saña ey mihr-i Ǿālem-sūz 
 Ruħuñ Ǿaksin görüp taśvįrüñi dilde yazar deryā 
 
19. Cemālüñ Ǿaksini yazmaġa şāhā kātib-i Ķudret 
 Dem-ā-dem mevc-i bād-engįz ile mısŧar çeker deryā  
 
20. ǾAceb mi dil gehį gįsū gehį rūyuña meyl itse 
 Bilürsün kim gehį şarķa gehį ġarba gider deryā  
 
21. Sütūnı keh-keşān yelken seĥāb u māh-ı nev zevraķ 
 Muĥįŧ-i ķudretüñde bir sipihr-i kįnedür deryā  
  
22. Derūnunda olan sūrāħ-ı gird-āb oldı śanmañ kim 
 Ki beyǾat eylemiş monlāda bān ile döner deryā  

                                                           
 10 dil-i āvārenüñ: dil-i zārum gibi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11 Selįm Ĥān-ı cihān: Selįm Ħān / yüzler: yüzin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 12 güźer: gezer, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 14 ada: āŧa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 15 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
19 cemālüñ Ǿaķsini yazmaġa: ruĥuñ vaśfını yazsun diyü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
20 Beytin ikinci mısraı Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: “Bilürsin kim ider geh şarķa geh ġarba 
sefer deryā” 
21 sütūnı: kimisi / bir sipihr-i kįnedür: bu sipihri kįnever, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
22 sanmañ: śanma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Bu beytin ikinci mısrası şu şekildedir: “Açup cān gözini 
cānā saña eyler nažar deryā”  
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23. Ħayāl-i ħançerüñle aşdı başdan gözlerüm yaşı 
 Geçen māhı görince furŧuna eyler ŧaşar deryā  
 
24. Gözümden seyl-i eşk aķduķça engüştüñ ħayāl eyler 
 Diyār-ı Ǿışķdur bunda bitürdi ney-şeker deryā 
  
25. Kenār-ı dįde-yi eşküm ĥabābın didi seyr iden 
 Leb-i deryāda olan ķaŧre virmiş zįb ü fer deryā  
 
26. Ĥasūduñ gözine ŧuzlı śular ķoymazdı her demde 
 Zülāl-i laǾlüñ içdügünden almasa ħaber deryā  
 
27. Gözüm yaşı ķapuñda ħāke ġalŧān itdi āǾdāyı 
 Muķarrerdür ki lāş olduķça ħāk üzre atar deryā  
 
28. Vücūdum mülki oldı pādşāhum faķr ile maǾdūm 
 Śanasın Ķaydefā mülkin ħarāb idüp yaķar deryā  
 
29. Şeb-i hecrüñde seyl-i eşküm öykünse ŧañ mıdur 
 Köpüklü bir Ǿaceb gömgök doludur ey ķamer deryā  
 
30. Nühūset şöyledür kim şehr-i maķśūda ķarįn olsam 
 Hemān ol dem murādum fülkin engįne śalar deryā  
 
31. Sefįne ten niǾal-i lenger elif anuñ sütūnıdur 
 Hevā-yı āh-ı dil bād üstüħˇān-ı mevc-i eşk-i ter deryā  
 
32. Eŝer itmez dil-i dįvāneye pend-i peder hergiz 
 Aķarśunuñ hücūmından ķomaz dilde keder deryā 
 
33. N’ola emvāc-ı baĥr-ı  fāķadan göñlüm ħazįn olsa 
 Temevvüc itse lā-büd ādemi muĥkem dutar deryā  
 
34. Cihānuñ acısın çek ǾǾUlviyā deryā-dil ol her dem 
 Ne ķanlar yuŧdı seyr eyle neler çekdi neler deryā 
 

                                                           
23 başdan gözlerüm: başumdan gözüm / geçen māhı görince: ķaçan māhį görine, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
25 kenār-ı dįde-yi: kenār-ı dįdede /ķaŧre virmiş: ķaśra virür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 26 gözine: burnına / ķoymazdı: ķomazdı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
27 gözüm yaşı ķapuñda: ķapuñda seyl-i eşküm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
28 Ķaydefā: ķaytafā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
29 doludur: delidür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda beytin ilk mısrası “Dem-ā-
dem öykünür seyl-āb-ı eşk-i çeşmümi her dem”  şeklindedir. 
30 murādum: murādın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
31 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: Sefįne-i ten naǾl-i lenger-i elif anuñ sütunıdur 

Sadā-yı āh dil-i bād-ı üstüħˇān mevc-i eşke ter deryā 
33 itse: ise / dutar deryā: ŧutar meger deryā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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35. Ķaśįdem bir sarāy oldı büyūtı bir bir ebyātum 
 Hemįşe her birisinüñ kenārından geçer deryā  
 
36. Şehā küttāb-ı Ǿālem idemez evśāfuñı taĥrįr 
 Ķalem olsa şecer cümle murād olsa eger deryā  
 
37. Senüñ bir cürǾa olmaz meclisüñde cām-ı luŧfuñdan 
 İderse nüh feleklerde yidi yiri maķar deryā  
 
38. Muĥįŧ olsun cihānı baĥr-ı cūduñ ey kerem-kānį 
 İĥāŧa eyleye arżı nitekim ser-te-ser deryā  
  
 
 1060. 

 [Ķaśįde]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün   

1. Cihān bāġında ħadd ü zülf çeşm ü ķaddüñ ey dilber 
 Biri güldür biri sünbül biri Ǿabher biri ǾarǾar  
 
2. Ħayāl ü ĥasret ü derd ü firāķuñ ey ŧabįb-i dil  
 Ķarār u Ǿaķl u śabr u fikri yaġma ķıldı ser-tā-ser 
 
3. Leb ü laǾl ü dür-i dendān u būy-ı zülf ü ruħsāruñ 
 Olupdur her biri sulŧān-ı şarķ u ġarb u baĥr u ber  
 
4. Müjeñle ġamzeñ ile çeşmüñ ile ķaşuña ķuldur 
 Kemān-keşler Ǿadū-keşler bahādurlar dil-āverler 
 
5. Cebįnüñle ruħuñla Ǿārıżuñla gerdenüñ oldı 
 Cihān-gįr ü cihān-sūz u şeb-efrūz u żiyā-güster 
 
6. Elümde bād ü gözde āb u dilde nār u başda ħāk 
 Baña ķıydı bu zülf ü Ǿārıż u ķadd ü ħaŧ-ı Ǿanber  
 
7. Bu ĥüsnüñle bu ruħsāruñ bu elfāž u bu güftāruñ 
 Dil-ārā vü śafā-baħş u ĥayāt-efzā vü cān-perver  
 

                                                           
35 birisinüñ: biri senüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
36 olsa: olup / murād: merām, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
37 senüñ: şehā / feleklerde yidi yiri maķar: felekle yidi ķat yiri muķarrer, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
38 cihānı baĥr-ı: cihān-ı yemm-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11060 89b-90b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, K. 8, s. 66-70. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 52 beyittir. 
 1 Ǿabher: Ǿanber, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
3 leb ü: leb-i / sulŧān: memdūh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
6 ķadd: ħadd, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
7 ruħsāruñ: ruħsār u, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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8. Şehā vaśf-ı ħaŧ u ħālüñ leb [ü] zülfüñle olmışdur 
 Sözüm ġamgįn gözüm nemgįn dilüm gūyā żamįr enver  
 
9. Ne Rūm u Şām içinde var ne yirde gökde mānendüñ 
 Güneş yüzlü hilāl-ebrū Mesiĥā-veş perį-peyker  
 
10. Cemālüñle dehānuñla kelāmuñla zebānuñla 
 Beden biryān ciger sūzān u dil nālān u cān bį-fer  
 
11. Belā vü miĥnet ü çeşm ü śafā-yı hecr-i laǾlüñle  
 Göñül maħmūr u cān maħzūn ķadeĥ çeşm ü mey eşk-i ter  
 
12. Ne ħoş demdür ne ķutlu gün ne zįbā vaķt ü sāǾatdür  
 Ola meclisde sāz u sūz u dilber bāde-yi aĥmer 
 
13. Beni ķul itdi bir maĥbūb-ı ĥūb [u] dilber-i meh-veş 
 Sürūr-ı dil ĥużūr-ı cān u nūr-ı çeşm ü nįk-aħter  
 
14. Lebi Şįrįn śaçı Leylā özi Yūsuf yüzi ǾAzrā 
 ǾAceb zįbā Ǿaceb raǾnā Ǿaceb ġarrā Ǿaceb ħoş-ter 
 
15. Hükūmetle vecāhetle şecāǾatle mehābetle  
 Enūşirvān u ferruħ-ruħ Ġażanfer-fer Sikender-der  
 
16. Selįm Ħān kim olupdur ĥüsn ü ħulķ u Ǿadl u dād ile 
 Esed-heybet ǾAlį-sįret Ĥasan-śūret melek-manžar 
 
 
17. Olupdur derdmendüñ müstmendüñ bendeñ efkendeñ 
 Niçe Dārā niçe Ĥāķān niçe Ħusrev niçe Sencer  
 
18. Śadāķatle Ǿadāletle feśāĥatle şecāǾatle 
 Şehā sensin Ebu Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān u hem Ĥayder 
 
19. Keser çevgān diler cānı açar şerĥa döker ķanı 
 Çeker yayın atar tįrin çeker tįġın urup ħançer  
 

                                                           
8 ħaŧ u ħālüñ leb [ü] zülfüñle: ħad ü ħāl ü leb ĥüsnüñle / ġamgįn gözüm nemgįn: rengįn gözüm rūşen, 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
9 Mesiĥā-veş: Mesiĥāsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
10 kelāmuñla zebānuñla: zebānuñla kelāmuñla, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
11 çeşm ü śafā-yı hecr-i: ħışm u cefā vü hicr-i / Göñül maħmūr u cān maħzūn: bu ben maħmūr u 
maĥrūra, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
13 dilber-i meh-veş: meh-veş ü dil-keş / cān u: cān / nįk-āħter: saǾd-aĥter, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
15 vecāhetle şecāǾatle mehābetle: şecāǾatle vecāhātle Ǿadāletle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
17 Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda “Eger ħāķān eger Sāsān eger Sāmān eger Sencer” 
şeklindedir. 
 19 urup ħançer: urur ħançer, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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20. Seĥer bezm itseñ olur źevķ u şevķ u Ǿįş ü nūş ancaķ 
 Felek sofra melek sāķį şafaķ bāde güneş sāġar  
 
21. Bu eyvān u bu dįvān u bu Ǿįş ü nūş u Ǿişretle 
 Olur Efrāsiyāb u Ķayśer ü Cemşįd ü Cem çāker  
 
22. Simāŧ u muŧrib ü sāķį vü şemǾ olmaġa bezmüñde 
 Gelür her şeb sehāb u keh-keşān Zühre meh-i enver 
 
23. Zebūn Ķāsım’la Rüstem Ķahramān u Güstehem Behrām 
 Ferįdūn dūn Nerįmān nerm Ĥūşeng Erdeşįr aĥķar  
 
24. Olur rezm eyledükçe ĥıfž u ĥükm ü Ǿavn u naśr içün 
 Felek cevşen zırıh encüm siper şems ü ķamer miġfer  
 
25. Süvār-ı esb-i ķahr u heybet ü ħışm u ġażab itseñ 
 Dil ü cān heybete varur zemįn ü āsmān ditrer  
 
26. Enįsüñ śavlet ü şevket celįsüñ Ǿizzet ü devlet  
 Zihį nuśret zihį ķudret zihį furśat zihį leşker  
 
27. Şehā ķılsañ sefer şarķ ile ġarba fetĥ ü żabŧ içün 
 Dil ü cāndan olur kāfir müselmān bende-yi kemter  
 
28. Ķarįnüñdür rehįnüñdür žahįrüñdür esįrüñdür 
 Ķamu fetĥ ü žafer birle ķamu begler ķamu Ǿasker 
 
29. Ziyād itsün bu Ǿizz ü cāh u ķadr u şevketüñ Mevlā 
  Bahār u deyde rūz u şebde olsun Ĥaķ saña yāver 
 
30. N’ola luŧf u seħā vü cūd u iĥsānuñ recā itsem 
 Göñül źilletde cān ħaste beden Ǿuryān u ben aĥķar  
 
31. Ġarįb ü bį-kes ü āvāre vü āşüfte-ĥāl oldum 
 Yolum rāh-ı Ǿadem ġam-zād u hem-derd ü elem rehber  
 

                                                           
 20 źevķ u şevķ u Ǿįş ü nūş ancaķ: zevķi Ǿįş ü nūş içün ĥāżır, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 21 nūş u Ǿişretle: nūşını görse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 23 Behrām: Berhem / Ĥūşeng: Sührāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 24 eyledükçe ĥıfž u ĥükm: eyledükde ĥükm-i ħıfž, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 25 itseñ: olsañ /heybete: ĥayrete, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 26 śavlet ü şevket: şevket ü śavlet / Ǿizzet ü devlet: devlet ü Ǿizzet / zihį ķudret zihį furśat: zihį furśat 
zihį ķudret, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 27 fetĥ ü żabŧ: žabŧ u fetħ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 30 itsem: ķılsam / aĥķar: faķįr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 31 āvāre vü āşüfte-ĥāl oldum: bį-çāre vü āşüfte ĥālüm ben,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 32 itmekdedür ǾUlvį: itsek de ǾUlvį’dür / kemāl ehli vü kān-fażlı vü: kemāl-i ehl ü kān-ı fażl u, 
Derzî-zāde Ulvî Dîvânı.  
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32. Şehā Ǿadl ile dāduñ medĥ ü vaśf itmekdedür ǾǾUlvį 
 Kemāl ehli vü kān-fażlı vü ħoş-ŧabǾ u süħan-perver  
 
33. Bu deñlü ķudret ü nažm u bu deñlü luŧf u ŧabǾ ile 
 Ya Ĥāfıž’dur ya Cāmį ya Žahįr ü Enverį beñzer  
 
34. DuǾā ile ŝenā ile feśāĥatle belāġatle 
 Ķaśįdem bį-şebįh ü bį-nažįr ü bį-miŝāl ü ter 
 
35. Nitekim devr-i mihr ü meh şeb ü rūz ola Ǿālemde 
 Nitekim bunca zįb ü zįnet ü ārāyiş ü zįver 
 
36. Ħudāyā Źü’l-celāl ü Źü’l-kemāl ü Ĥayy u Ķādir’sin 
 Müyesser eyle aña taħt u baħt u efser ü kişver  
 
 
 11061. 

 MMüseddes  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Sāķį müdām śoĥbet-i nādāna gitme hįç 
 CemǾ eyle başa Ǿaķluñı zindāna gitme hįç 
 Seyr-i kenāra ey gözi mestāne gitme hįç 
 Gül gibi uyma ħāra gülistāna gitme hįç 
 Aġyār-ı kįne-ħˇāh ile seyrāna gitme hįç 
 Fikr eyle n’oldı Yūsuf’a yabana gitme hįç 
 
2. Cānā kilāb-ı kūyuñ ile hergiz olma yār 
 Ķorķum odur ki ideler āhū gibi şikār 
 Gel ķuzucaġum itme dil-i nā-tüvānı zār 
 Gürg-i ķażāya dūş olasun şāyed ey nigār 
 Aġyār-ı kįne-ħˇāh ile seyrāna gitme hįç 
 Fikr eyle n’oldı Yūsuf’a yabana gitme hįç 
 
3. Uyma ĥasūda Yūsuf-ı gül-pįrehen gibi 
 Dökme yaşumı sākin-i beytü’l-ħazen gibi 
 Çeşmümden itme ĥüsnüñi pinhān dehen gibi  
 Düşme çeh-i nedāmete ħāl-i źeķan gibi 
 Aġyār-ı kįne-ħˇāh ile seyrāna gitme hįç  

                                                           
 33 ŧabǾ ile: iĥsānuñ / Cāmį yā: Cāĥıždur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 34 bį-şebįh ü bį-nažįr: bį-nažįr ü bį-şebįh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 36 Ħudāyā źü’l-celāl ü źü’l-kemāl ü: Ħudā-yı źü’l-celāl ü źü’l-cemāl ü / Ķādir’sin: ķādirden /eyle 
aña: ola saña / efser ü: efser-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11061 90b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 25, s. 166-167.  
 3/2 yaşumı sākin-i beytü’l-ħazen: sirişk-i dįdemi berg-i semen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
  3/4düşme çeh-i nedāmete ħāl-i: śaķın çeh-i nedāmetle düşme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/1 mülk-i: Mıśr-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  4/4Ǿadūlar ile: Ǿadūlarına uyup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Fikr eyle n’oldı Yūsuf’a yabana gitme hįç 
 
4. Yūsuf gibi olalı bugün mülk-i ĥüsne şāh 
 Mihr ü meh ü nücūma ķapuñ oldı secdegāh 
 Ey nā-resįde ġonca eyā ŧıfl-ı bį-günāh 
 İħvān śanup Ǿadūlar ile eyleme nigāh 
 Aġyār-ı kįne-ħˇāh ile seyrāna gitme hįç 
 Fikr eyle n’oldı Yūsuf’a yabana gitme hįç 
 
5. ǾǾUlvį ġarįbi zecr ile ġurbetde ķoma gel 
 YaǾķūb’uñ oldı Ǿışķ ile fürķatde ķoma gel 
 Ey cān ŧabįbi ħasteñi miĥnetde ķoma gel 
 KenǾān-ı hecre śalma muśįbetde ķoma gel 
 Aġyār-ı kįne-ħˇāh ile seyrāna gitme hįç 
 Fikr eyle n’oldı Yūsuf’a yabana gitme hįç 
 
 
 11062. 

 LLuġaz  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol söz nedürür kim ne ĥadįŝ ola ne Ķurǿān 
 Anı ne perį söylemiş ola ne ħod insān  
 
2. Tevrāt u Zebūr u daħı İncįl degüldür 
 ǾĀciz bunı fehm itmede Saĥbān ile Ĥassān  
 
3. Bir sözdür o Furķān u ĥadįŝüñ arasında 
 Cibrįl kelāmı dimiş ol söze niçe cān 
 
4. Her sūresinüñ ĥarfi olupdur o sözüñ çār 
 Mānend-i Ǿanāśır görinür dördi de yeksān  
 
5. Bir ĥarfi cüdā olsa eger kim raķamından  
 Ĥarfi görinür çār yine zümre-yi Ǿirfān  
 
6. İkisi daħı başın alup gitse aradan 
 Diķķatle nažar ķılsañ eger dördi nümāyān  
 
7. Üçler gibi üç ĥarfi daħı zāyil olursa  

                                                           
 11062 90b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 454, s. 451. Bu lugaz Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda  “nun” harfli 
gazeller arasında yer almaktadır. 
 1 söz nedürür: sözündür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Zebūr u: Zebūr/ Saĥbān: sübĥān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Her: Ser / çār: cān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Ĥarfi görinür: Ĥarfini görür / çār yine: çārine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 eger dördi: olur derd /ķılsañ: ķılsuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Śanmañ o kelāmuñ irişür dördine noķśān  
 
8. Bir yirden eger dördi daħı eyleye ġaybet 
 Maĥsūnı vü meknūnı yine dörd olur erkān  
 
9. Ey ǾǾUlvį şu kim vire ħaber bu luġazumdan 
 Şākirdi ola niçe zamān ŧıfl-ı dil ü cān  
 
 
 11063. 

 [MMerŝiyye]  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 1. 
1. Bir gice dutup mātem žulmetde idi dünyā 
 Olmışdı o şeb Ǿālem fürķat gününe hem-tā 
 
2. Ķılmışdı küsūf içre ħūrşįd-i cihān-ārā 
 Maĥv idi ħüsūf içre bir māh-ı hümā-sįmā 
 
3. Eŧrāfum alup dehşet ĥayretde idüm şehā 
 Almışdı beni ġāyet efkār ile mā-ħūlyā  
 
4. Müstaġraķ idi ħˇāba bu dįde-yi nā-bįnā 
 Ġarķ-āb idi gird-āba bir keştį-yi gūyā 
 
5. Seyrümde o şeb gördüm bir vāķıǾa-yı kübrā 
 Āfāķa ķulaġ urdum iñlerdi dil-i şeydā 
 
6. Gördüm ki ħarāb olmış bu ķaśr-ı zümürrüd-sā 
 Çün sāye türāb olmış dehrüñ içi ser-tā-pā 
 
7. Cān ķulaġına irdi bir nāle-yi vā-veylā 
 Bir şaħś bunı dirdi derdā esefā ĥayfā  
 
8. Yārān yaşın aķıtdı raǾd eyledi efġānı 
 Devrān göre ħāk itdi göz göre Selįm Ħān’ı  
 
 2. 
1. Göz merdümi çün śaldı gerdūna nažar gördüm 
 Bir pāre kefen almış egnine seĥer gördüm  

                                                           
 7 zāyil: ġāyib / dördine: derdine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 8 dördi: derdi / eyleye: eylerse / dört: derd, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11063 91a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 1, s. 125-127. 
 1/3 şehā: tenhā / mā-ħülyā: māliħūlyā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 1/7 ĥayfā: derdā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 1/8 itdi: itdüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Dökmiş şafaķ eflāke çoķ ħūn-ı ciger gördüm 
 Śaçardı yaşın ħāke hem ebr-i maŧar gördüm 
 
3. Bu köhne ribāŧı ben insāna memerr gördüm 
 Eyyām-ı neşāŧı ben bir anda geçer gördüm 
 
4. Mirǿāt-ı dile baķdum ķalbümde keder gördüm 
 Ĥasretle dili yaķdum baķ baña neler gördüm 
 
5. Devrāndan elüm çekdüm ġāyetde żarār gördüm  
 Çoķ ġuśśa vü ġam çekdüm çoķ ħavf u ħaŧer gördüm 
 
6. Ol şāh-ı cihān itmiş Ǿuķbāya sefer gördüm  
 Vaĥdet iline gitmiş ol merd-i hüner gördüm 
 
7. Ġarķ oldı ķızıl ķana bu dįde-yi ter gördüm 
 Ben daħı dil ü cāna bir yatmaġa yir gördüm 
 
8. Ǿİbret alacaķ yirdür Ǿāriflere dünyāda  
 Öldükde berāberdür her kişi muśallāda 
 
 3. 
1. Gögsüñi dögüp çāk ol ey ŧabl u Ǿalem şimdi 
 Yirden yire düş ħāk ol ey ħayl ü ħaşem şimdi 
 
2. Ġarķ eylesün āfāķı deryā-yı elem şimdi 
 Virsün yile nüh ŧāķı ġam śarśarı hem şimdi 
 
3. Ey bezm-i śafā telħ ol cāmın śıdı Cem şimdi 
 Ey ġonca-yı gül-fem śol lāl oldı o fem şimdi  
 
4. Muŧrib yire çal sāzuñ ķıl ķaddüñi ħam şimdi 
 Hįç çıķmasun āvāzuñ gel ķılma naġam şimdi 
 
5. Berbād olup ol Ǿālem maĥv oldı o dem şimdi 
 Ey dįde-yi ġam didüm dök yaş ile dem şimdi  
 
6. Dest-i ġam u miĥnetle çāk oldı yaķam şimdi 
 Fikrüm bu ki dünyāyı ĥasretle yaķam şimdi  
 
7. ǾUķbāya revān oldı ol kān-ı kerem şimdi 
 Bir şāh-ı cihān oldı erbāb-ı Ǿadem şimdi  

                                                                                                                                                    
 2/1 almış: aldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3/3 gül-fem: gülşen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/5 didüm: dįdem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/6 dünyāyı ĥasretle: ĥasretle dünyāyı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3/7 cihān oldı: cihān buldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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8. Billāh temāşā ķıl bu çarħ-ı sitemkārı 
 Çoķ gördi bize ey dil bir şāh-ı cihāndārı 
 
 4. 
1. Gerçi ki ķoyup taħtın terk-i ser ü cān itdi 
 Şehzāde cüvān-baħtın sulŧān-ı cihān itdi 
 
2. Terk eyledi devrānı ķabrini mekān itdi 
 Bir genc idi devrānı ħāk içre nihān itdi 
 
3. Tįrine ecel nāgeh ol şāhı nişān itdi 
 Hem cāhını ķıldı çāh ķabrini mekān itti  
 
4. Bilsem ki o sürūrdan devrān ne gümān itdi 
 Ĥakk eyledi defterden bį-nām u nişān itdi  
 
5. Bu mātemi gūş idüp derd ehli fiġān itdi 
 Göz merdümi cūş itdi yiryüzüni ķan itdi 
 
6. Bį-çārelere ķarşu çeşmin nigerān itdi 
 Bir kerre didi yā hū rūĥını revān itdi 
 
7. Remz ile felek ĥālin dil ħalķa Ǿıyān itdi 
 Taķrįr idüp aĥvālin bu sırrı beyān itdi 
 
8. Çün mefħar-ı mevcūdāt tercįĥ ide Ǿuķbāyı 
 Yā sāyir-i maħlūķāt neyler ola dünyāyı 
 
 5. 
1. Ol şāha Ħudā her dem firdevsi maķām itsün 
 Ġılmānı ķılup hem-dem vildānı ġulām itsün 
 
2. Kevŝer śuyını Mevlā bezminde müdām itsün  
 LaǾl-i lebini ĥavrā śunsun aña cām itsün  
 
3. Ĥaķķ sāye-yi Ǿarşını üstine ħıyām itsün  
 Hem ħaymesi ferşini laǾl ile ruħām itsün  
 
4. Gülzār-ı ĥarįminde nāz ile ħırām itsün 
 Cinān-ı NaǾįm’üñde taĥśįl-i merām itsün  
 

                                                           
 4/3 ķabrini mekān: ķaddini kemān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4/4 bį-nām u nişān: beni nām u nişān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/2 bezminde: bezmüñde / ħūrā: ħūrį, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/3 laǾl-i: yāķūt u, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5/4 Cinān-ı: Cennet-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. Ħayl ü ħademin anuñ aśĥāb-ı Ǿižām itsün 
 Öñünde o sulŧānuñ her biri ķıyām itsün 
 
6. Luŧfına idüp mažhar Ĥaķķ aña selām itsün 
 Ervāĥa ķılup mefħar maĥşerde benām itsün 
 
7. ǾǾUlvį’ye dimem hergiz taŧvįl-i kelām itsün 
 Güftārını ol Ǿāciz bu sözle tamām itsün 
 
8. Ħayr ile o şāhuñ hep Ǿālem añup adını 
 Ħünkārımıza yā Rab vir cümle murādını  
  
 
 11064.  

 [[Muhammes] 
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dünyāda baña minnet ile devlet olmasun 
 Bį-minnet aç olup gezeyin niǾmet olmasun 
 Źilletde ķaluben baña hįç Ǿizzet olmasun 
 Mey gibi ayaġa düşeyin ĥürmet olmasun 
 Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun  
 
2. Maġrūr-ı māl-i devlet olan dūna baķmazın 
 Şükrüm Ħudā’yadur kef-i Ķārūn’a baķmazın 
 Dehr-i denįde aŧlas-ı gerdūna baķmazın 
 Şāħ-ı gül üzre efser-i gül-gūna baķmazın 
 Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 
 
3. Ĥırś āteşine baġrumı yaķmam kebāb-veş 
 Her nākesüñ ŧaǾāmına düşmem zübāb-veş 
 Başum göge irürse daħı āftāb-veş  
 ǾArż u semāda mesken idinmem seĥāb-veş 
 Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 
 
4. Her kimseden ki eyledüm ey dil recā kerem  
 Bir kerre eylese kerem eyler niçe sitem 
 Śabr it cefāya ħāŧıruña gelmesün elem  
 Teslįm eyle kendüñi taķdįre çekme ġam 
 Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun 

                                                           
 5/8 ħünkārımıza: şehzādesine / vir: bir, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
1064 91b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Musammat 36, s.182-183. Ulvî her bendde 5. mısra olarak Necâtî      
Bey’in “Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun” mısraını iktibas olarak almış ve tazmin yoluyla 
muhammes yapmıştır. Son bendde ise Necâtî Bey’in makta beytini mısraların yerlerini değiştirmek 
suretiyle iktibas almıştır. 
 1/1 baña: saña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  1/3 źilletde ķaluben: źillet ķalayın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4/1 recā: recā vü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 



847 
 

 
5. Bir şāl-ı köhne egnüme ǾǾUlvį ķabā yiter 
 Dervįş olana ħilǾat-ı şāhį Ǿabā yiter 
 Gūş it nedür süħandaki yoķdur aña yiter  
 Örti döşek NNecātį’ye bir būriyā yiter 
 Tek yirde gökde źerre ķadar minnet olmasun  
 
 
 11065. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Elif  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bezmine vardum śafā geldüñ diyü cānān baña 
 Bir śafā geldüñ śunup virdi śafā ol ān baña  
 
2. Gözlerüm yaşı şarāb-ı lāle-gūnumdur benüm 
 Kāse kāse gör ne ķanlar yutdurur devrān baña 
 
3. ŻaǾfdan ķaddüm bükildi ķurtulurdum ölsem āh 
 Ĥaķ budur ey ħaste dil bār-ı girāndur cān baña 
 
4. Cānumı almaķ diler tįġ-ı firāķ-ı yār ile 
 Bilmezem hergiz ne virdi alımaz devrān baña  
 
5. Nāgehān bir bį-vefāya nāžır olmış ǾUlviyā 
 Mācerā-yı ĥālin aġlar dįde-yi giryān baña 
 
 
 11066. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hergiz incinmez cefādan dilber-i Ǿāşıķ saña 
 Kimse dimez lā yaķarsañ Ǿālemi lāyıķ saña  
 
2. Ġam degüldür  ġamzelerle dilleri ārālasuñ 
 Cānib-i Ĥaķ’dan virildi çün dil-ārālıķ saña 
 
3. Gördiler bir dānesin ĥüsn-i cihān-efrūz ile 

                                                           
 5/1 köhne: köhnedür, 
  5/2 şāhį: şāh-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/3 nedür: budur / aña: buna, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  5/4 dutuñ: dutsuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11065 78b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 33, s. 212. 
 4 devrān: hicrān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11066 78b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 28, s. 209. 
 1 dilber-i: ħāŧır-ı / kimse dimez lā: lā dimez kimse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Māh-rūlar arasında didiler fāyiķ saña  
 
4. Bį-bedel raǾnā güzelsün ħūbsın maħbūbsın 
 ǾĀlemüñ sulŧānları ķul olsalar lāyıķ saña  
 
5. Dāġ-ı mihrin ol mehüñ sįneñde yaķduñ śubĥ-veş 
 Yaraşur dirlerse ǾǾUlvį Ǿāşıķ-ı śādıķ saña 
 
 
 11067. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şol dil ki cām-ı Ǿışķ ile mestāne olmaya 
 Lāyıķ budur ki şemǾüñe pervāne olmaya 
 
2. ǾĀşıķ odur ki baĥr-ı ġama āşnā ola 
 MaǾşūķ odur ki Ǿāşıķa bįġāne olmaya 
 
3. Vuślat mıdur ki dilber-i Ǿuryānla ķucmayup 
 Göñlüñ yabana gitmeye cān cāna olmaya  
 
4. Yāre didüm ki boynuma ŧaķ bend-i zülfüñi 
 Nāz ile güldi didi ki dįvāne olmaya 
 
5. ǾUlvį añar mı Leylā vü Mecnūn ĥikāyetin 
 ǾĀķil odur ki sözleri efsāne olmaya  
 
 
 11068. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yūsuf-ı ĥüsn ü bahā didiler ey şāh saña 
 Bende-yi ĥalķa be-gūş olsa n’ola māh saña  
 
2. Ķorķum oldur gül-i nev-resteñi berbād eyler 
 Iśśı ķılmaz ĥazer it āh-ı seĥergāh saña  
 

                                                           
 3 arasında didiler: didiler gün gibi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda ilk mısra “Bį-bedelsin ħūbsın maħbūbsın merġūbsın” şeklindedir. 
 11067 78b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 24, s. 206-207.  
 3 göñlüñ: göñül ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 añar mı: eger mi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11068 78b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 9, s.199. 
 1 ĥüsn ü bahā: ĥüsn-i bahā / be-gūş: bu gūş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 nev-resteñi: nev-resteyi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Yār ile dūst olup itme ġurūr ey düşmen 
 ǾĀlemüñ ĥāli budur gāh baña gāh saña  
 
4. Şāh-ı ĥüsnem diyü bį-çārelere žulm itme 
 Bāķį ķalmaz güzelüm salŧanat u cāh saña 
 
5. Şeb-i [ġam]314 śubĥ-ı viśāle irişünce ǾǾUlvį 
 ŞuǾle-yi āh yiter meşǾale-yi rāh saña 
 
 
 11069. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nūr-ı çeşmüm benüm ol nergis-i bįmāra fidā 
 Dil ü cānum ol iki ġamze-yi ħūn-ħˇāra fidā 
 
2. Çeşm-i pür-ħūndan aķan dāne-yi eşküm güheri 
 LaǾl-i dilberde yazılmış dür-i şeh-vāra fidā  
 
3. Dil-i bį-çāremi itdüm reh-i Ǿışķ içre ġubār 
 Ten-i śad-pāremi ķıldum seg-i dildāra fidā  
 
4. Gözlerümde bu iki merdüm-i ġam-dįdelerüm 
 Ruħlaruñda şol iki ħāl-i siyehkāra fidā 
 
5. ǾAķl u śabr u ten ü cān u dil ü dįnüm ne ki var  
 ǾUlviyā cümlesi ol ŧurra-yı ŧarrāra fidā 
 
 
 11070. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaŧı geldükde vefā eyledi ol yār saña 
 Ey göñül Ħıżr yitişdi ħaŧ-ı dildār saña 
 
2. ǾĀlemüñ źevķini ķısmet idelüm ey ħˇāce 
 Vuślat-ı yār baña dirhem ü dįnār saña  
 

                                                           
 3 ġurūr: Ǿadū, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

314 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 11069 78b-79a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 10, s. 199. 
 2 yazılmış: dizilmiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 ġubār: hebā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 dil ü: dil, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11070 79a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 17, s.203. 
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3. VāǾižā Ǿışķ ile Ǿuryān olana ŧaǾn itme 
 Görelüm n’itse gerek cübbe vü destār saña 
 
4. Bir yaña ben gideyin bir yaña sen ey bülbül 
 Kūy-ı dildār baña gūşe-yi gülzār saña 
 
5. ǾǾUlviyā burc-ı saǾādetde ķomaz kevkebini 
 Cevr ider yār gibi çarħ-ı sitemkār saña  
 
 
 11071. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bį-güneh žulm ider ol şāh-ı cihāndār baña 
 Yiridür olsa göñül dār-ı cihāndār baña 
 
2. Ezeli ķısmet imiş cānuma çün kim ġam-ı Ǿışķ 
 Rāżıyam her ne cefā eyler ise yār baña 
 
3. Cennet-i kūyına vardum o mehi görmedüm āh 
 Gitdi ĥayfā ki naśįb olmadı dįdār baña  
 
4. Ħāl-i miskįn-i leb-i yāre şebįhüm diyeli 
 Ķanlu gibi görinür nāfe-yi Tātār baña  
 
5. Cān virürdüm sitem-i ĥasret ile ey ǾUlvį 
 Vuślat-ı dilber eger ķılmasa tįmār baña 
 
 
 
 
 11072. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çeşmüm ey sulŧān-ı Ǿālem şeh-nişįn olsun saña 
 Ferş-i sįnem cilve ķılduķça zemįn olsun saña 
 
2. Ķanda gitseñ gün gibi tenhā śalın ey serv-ķadd 
 Luŧf-ı Ĥaķ her laĥža yanuñca muǾįn olsun saña  

                                                           
 5 kevkebini: kevkebüñi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11071 79a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 19, s. 204. 
 3 kūyına: kūyuña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gibi: giysi / Tātār: Ŧātār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11072 79a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 29, s. 210. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 8 
beyittir.  
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3. VāǾižā cennet nedür yār ile seyr-i gülşen it 
 Her şükūfe reşk-i firdevs-i berįn olsun saña 
 
4. Olmaķ isterseñ ricāl-i ġayba maĥrem gel berü 
 Künc-i meyħāne maķām-ı erbāǾįn olsun saña 
 
5. Efser idiñdüñ sifāl-i kūy-ı cānānı göñül 
 İşigi başa iletdüñ āferįn olsun saña 
 
 
 11073. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. MaǾşūķ odur ki ĥüsn ile ġāyet ferįd ola 
 ǾĀşıķ odur ki derde düşe nā-ümįd ola 
 
2. Aġyār diyü sırrına maĥremdür ol perį 
 Lāyıķ  mıdur ki yāri Ĥasen’üñ Yezįd ola 
 
3. Aśĥāb-ı Ǿışķ pāk-nažardur şu şaħśa kim 
 Aġlamaġ ile çeşm-i sipāhį sefįd ola  
 
4. Gördi zamāne şeyħini ehl-i riyā geçer 
 Göñlüm diler ki pįr-i muġāna mürįd ola 
 
5. Mensūb iken cenāb-ı saǾādet-meǿābuña 
 ǾUlvį ķuluñ revā mı ķapuñdan baǾįd ola  
 
 
 11074. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀrıżuñsuz lāle-veş dāġ-ı sitemdür gül baña 
 Kākülüñsüz heft-ser-i ejder gelür sünbül baña 
 
2. Gül yüzüñsüz nāgehān seyr-i gülistān eylesem  
 Şįven-i mātem görinür ġulġul-ı bülbül baña  
 

                                                                                                                                                    
 2 her laĥža yanuñca: yanınca her laĥža, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11073 79a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 624, s. 544.  
 3 pāk-i: pāke / sipāhį: siyāhı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 saǾādet: celālet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11074 79b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 12, s. 200. 
 2 yüzüñsüz nāgehān: yüzünden ayru nāgeh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Cām-ı laǾlüñ vaśfı düşmez sāķiyā dilden müdām 
 Bezm-i Ǿışķuñda śurāĥį kim diye ķulķul baña 
 
4. Sāġar-ı laǾlüñ kenārında ser-i zülfüñ görüp  
 Şöyle śandum Bircis-i Mecnūn’ı śundı mül baña 
 
5. UUlvį’yem bülbül-śıfat kārum dem-ā-dem giryedür 
 Kendü luŧfuñdan ĥabįbüm bāri bir kez gül baña 
 
 
 11075. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āh kim zülfüñ belāsı nāgehānįdür baña 
 Nāvek-i ġamzeñ ķażā-yı āsmānįdür baña  
 
2. Ben şikāyet itmezin cevrüñden ey ķaşı kemān 
 Zaħm-ı tįrüñ sįnede devlet nişānıdur baña 
 
3. Oķlaruñ kim dilde ķana ġarķ olupdur her biri 
 Gülşen-i dehrüñ nihāl-i erguvānıdur baña 
 
4. Cān ķatar cāna disem hergiz taǾaccüb itme kim 
 Sāķiyā  laǾlüñ şarābı rūĥ-ı ŝānįdür baña 
 
5. Gül gibi tāze ġazeller söyledüñ ǾUlvį bugün 
 Şimdi şehrüñ bir cüvān-ı nüktedānıdur baña 
 
 
 11076. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nücūm ile meh-i nev śanma dām u dānedür dünyā 
 Niçe āvāre śayd itmiş kebūterħānedür dünyā 
 
2. Niçe gün yüzlüyi baġruna baśup sįneye çekmiş 
 Niçe gencįne pinhān eylemiş vįrānedür dünyā 
 
3. Ecel cāmın şarāb-ı merg ile her gün śunar ħalķa 
 Śadā-yı ehle pür-naǾra-yı mestānedür dünyā  

                                                           
 11075 79b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 30, s. 210-211. 
 1 ķażā-yı, ķażāsı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11076 79b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 23, s. 206. 
 3 her gün: dāyim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu 
şekildedir: “Gedā vü şāhı bir ŧutar Ǿaceb ħumħānedür dünyā” 
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4. Ķadem baś nerdübān-ı ķaśr-ı lāhūta ķademden geç 
 Fenā ŧaşıyla yapılmış degüldür ya nedür dünyā 
 
5. Beķāya nāžır ol ǾǾUlvį fenādan göz yumup el çek 
 Ķadįmį-ĥadįŝāt ile ŧolu efsānedür dünyā 
 
 
 11077. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey göñül seyyāĥ olup Ǿazm it vaŧandan bir yaña 
 ǾĀlemi geşt idelüm sen bir yaña ben bir yaña 
 
2. Yārdan mehcūr olup ħūn eyledi baġrum benüm 
 Pend-i nāśiĥ bir yaña vü ŧaǾn-ı düşmen bir yaña  
 
3. Fikr-i laǾlüñ çekmeye hergiz derūn-ı sįneden 
 Olsa ey rūĥ-ı revān cān bir yaña ten bir yaña  
 
4. Acıyup yandı yaķıldı bezm-i meyde ĥālüme 
 Cām-ı gül-gūn bir yaña vü şemǾ-i rūşen bir yaña  
 
5. Sįne biryān dįde giryān Kelįm’e varsam ķaçan 
 Çāk ider der yaķasın bir yaña revzen bir yaña  
 
6. Ol yüzi gün serv-i ķaddüñ gitme kūyından diyü 
 Pāyuma sāyem düşer bir yaña dāmen bir yaña  
 
7. Bāġ u rāġa seyre varsam ǾUlviyā  dildārsuz  
 Dil uzadur ħārlar bir yaña sūsen bir yaña  
  
 
 11078. 

 Velehū  

                                                           
 11077 79b-80a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 25, s. 207. 
 2 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Mescįd ü meyħānede yirüm benim 
ķomadılar” 
 4 bezm-i meyde: meclis içre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir:  
   Her ķaçan çāk-i girįbānumla varsam gülüme 
  Bir yaña yaķasın çāk eylerdi revzen bir yaña 
 6 Beytin ilk mısrası “Gitme kūyuñdan o serv-ķāmetüñ her gün diyü” şeklindedir. 
 7 bāġ u rāġa seyre varsam ǾUlviyā: ǾUlviyā seyr-i gülistān eylesem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11078 80a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 31, s. 211. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
beyittir. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cān eritdi ħidmetinde şemǾ-i nūr-efşān aña 
 Tāc-ı zer geydürse ŧañ mı āteş-i sūzān aña  
 
2. Şol ķadar aĥvālüme sūzān u giryān oldı şemǾ 
 Ķaldı şuǾle aġzına barmaķ ķoyup ĥayrān aña 
 
3. Āteş-i şevķüñle biryān eyledüñ pervāneyi 
 Sen de ey şemǾ-i şebistān raĥm idüp bir yan aña  
 
4. Devr içinde kendüme kimse ayaķdaş olmadı 
 Sāķiyā bezm-i maĥabbet vireli meydān aña  
 
5. ǾǾUlviyā ħān-ı viśāl olmazsa hergiz naśįb 
 Sįne tennūrında besdür dāġ-ı miĥnet nān aña 
 
 
 11079. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Düşdügümce Ǿışķa hem-dem hecr-i dilberdür baña 
 Her zamān bir bį-vefā sevmek muķarrerdür baña 
 
2. Ġam belā fürķat belā ĥasret belā ġurbet belā 
 Ķanda gitsem bu belālar cümle rehberdür baña 
 
3. Cānı teslįm eyledüm şevķ-i ruħ-ı dildār ile 
 Seyr-i dįdār umaram Ĥaķ’dan muķarrerdür baña  
 
4. Birdür ey ħˇāce yanumda śadr ile śaff-ı niǾāl 
 Pādşehlikle gedālıķ hep berāberdür baña 
 
5. LaǾl-i yāre beñzedüp mest-i şarāb olduñ diyü 
 Gözlerüm yaşı yañılmaz ǾUlviyā terdür baña 
 
 
 11080. 

 VVelehū  

                                                           
 1 geydirse: giderse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 bir yan: bir an, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 kendüme: göñlüme / sāķiyā: sāķį-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11079 80a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 26,  s. 208. 
 3 muķarrerdür: müyesserdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11080 80a’nın derkenarındadır. Tek beyittir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu beyitle başlayan bir gazel 
yoktur. Matlalar arasında da bulunmamaktadır.  
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  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeb-i fürķatde ķaldum niçe yıllar bį-kes ü tenhā 
 Gelüp ol māh-veş ġamħāneme baśmaz ķadem tenhā 
 
 
 11081. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yeşil destāruñ ile sebz-i cāmuñ ey gül-i raǾnā 
 Nihāl-i serv-i bālā üzre ķonmış ŧūŧįdür gūyā 
 
2. Leŧāfet gülşeninde naħl-i güldür ķadd-i mevzūnuñ 
 Yeşil destāruñ anda nā-şükūfte ġoncadur gūyā  
 
3. Ser-i destār-ı sebzüñ şeh-per-i Cibril’dür yāħud 
 Cinān ŧāvūsıdur kim aña şāħ-ı sidredür Meǿvā  
 
4. Nihāl-i ser-bülendüñ gördiler destār-ı sebzüñle 
 Saña baş egse ŧañ mı ķubbe-yi Ħađrā ile Ŧūbā 
 
5. Dökilmiş sebzezāra berg-i güldür śandum ey ǾUlvį 
 Yatur destār-ı sebzin yaśdanur ol ruħları zįbā 
 
 
 11082. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Düşdügümce Ǿışķa hem-dem hecr-i dilberdür baña 
 Her zamān bir bį-vefā sevmek muķarrerdür baña 
 
 
 11083. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pister-i miĥnetde çeşm-i ħūn-feşān aġlar baña 
 Zaħm-ı sįnem niçe demlerdür ki ķan aġlar baña 

                                                           
 11081 80a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 13, s. 201. 
 2 gülşeninde: gülşenüñde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 derstār-ı: destār / Meǿvā: Ŧūbā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11082 80a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 26, s. 208. Bu gazel 1079. gazelin matla 
beytidir. Burada matla beyti bir kez daha mükerreren yer almaktadır. 
 11083 80a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 14, s. 201. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
bu gazelin başına “Şikest olduġı ĥaldeki ġazellerdendür” başlığı yer almaktadır. 
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2. Dįde-yi nergisde yir yir ķaŧre-yi şebnem degül 
 Ol gözi bįmār ucundan gülsitān aġlar baña 
 
3. Seyl-i bārān ġarķa virdi śanmañuz vādįleri 
 Ħāk idüp çāk-i girįbān āsmān aġlar baña 
 
4. Ŧaġlar gögsin geçürdi gūş idüp feryādumı 
 Ŧaşlar ile dögünüp āb-ı revān aġlar baña 
 
5. Giryeden çeşmi aġardı śanma ey ǾǾUlvį ĥabāb 
 Dāyimā cām-ı şarāb-ı erġavān aġlar baña  
 
 
 11084. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cāme-yi fāħir saña bir pirehen yigdür baña 
 Küşte-yi Ǿışķum ben ey ħˇāce kefen yigdür baña 
 
2. Dest-i ġamla ħār-ı miĥnetden ĥalāś olmaġ içün 
 Bu eteksüz yaķasuz köhne beden yigdür baña 
 
3. Başuma zindān olur śaĥn-ı çemen dildārumsuz 
 Seyr-i bāġı n’eyleyin beytü’l-ĥazen yigdür baña 
 
4. Bezm-i şādįden baña peyġūle-yi ġam ħoş gelür 
 Ġurbet iķlįminde beglikden vaŧan yigdür baña 
 
5. Ħande eyler giryeñe güller dime ǾUlvį śaķın 
 Gülsitān ol gül-bedensüz külbeden yigdür baña 
 
 
 11085. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾįlün FeǾilün 

1. LaǾlüñ olmadı baña bunda ġıdā 
 Yesserallāhu fi’l-cināni ġadā 315 
 

                                                           
 5 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu beyit şu şekildedir:  
  Eşk-i pür-ħūnum görüp çeşm-i ĥabāb ile benüm 
  ǾUlviyā cām-ı şarāb-ı erġavān aġlar baña 
 11084 80b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
 11085 80b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 18, s. 203. 

315 (Ağzın) yarın inşallāh cennette bana müyesser (nasip) olur.  



857 
 

2. Seni ĥüsn ile eyledi įcād 
 Ben ķulın Ǿışķ ile yaratdı Ħudā 
 
3. Śanemā raǾd śanma nāliş iden 
 Virür āh itdügümce çarħ śadā  
 
4. Göz göre kişi cāndan ayrulmaz 
 Ola mı senden ehl-i Ǿışķ cüdā 
 
5. ǾǾUlvį öldi çü mihr-i ħaddüñ ile 
 Nevverallāhu ķabrehu ebedā 316 
 
 
 11086. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Bir ejdehāya beñzer olmış ġıdāsı merdüm 
 ǾĀķil teķarrüb itmez dünyā-yı dūna aślā 
 
2. Mįr ü vezįr ü sulŧān ħāk olsalar gerekdür 
 Maġrūr-ı devlet olma ey ehl-i Ǿaķl u dānā  
 
3. Geh cevr ü geh cefāda geh ķahr u geh Ǿanāda 
 Bilmem ne virdi almaz ey dil baña bu dünyā 
 
4. Bir özge mātem olmış duydum ferāset ile 
 Seyrümde gice itdüm bu Ǿālemi temāşā  
 
5. Herkes śafā sürerken bezm-i cihānda ǾUlvį 
 Nāgeh ecel ŧolusın içmiş Piyāle Paşa  
 
 
 11087. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥafi’l-Bāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġurbete düşdüm dirįġā Ǿāşıķ-ı şeydā olup 

                                                           
 3 śanemā: śanma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  

316 Allah onun kabrini sonsuza dek nurlandırsın. 
 11086 80b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Tarih 11, s. 606.  Bu kıt’a Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda tarih manzumelrinin arasında bulunurken Mecmua’da  “elif” harfli gazeller arasında 
kaydedilmiştir. 
 2 vezįr ü: zįr-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 duydum: ŧuydum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 içmiş: çekmiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11087 80b-81a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 44, s. 218-219. 
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 Bu ġarįb illerde ķaldum bį-kes ü tenhā olup 
 
2. Menzilüñdür sāye-veş ħāk-i meźellet Ǿāķıbet 
 Evc-i rifǾatde n’idersin gün gibi āǾlā olup 
 
3. İrişür rūz-ı cemāle žulmet-i şeb gibi ħaŧŧ 
 ǾĀlemi mihrüñle yaķma ĥüsnüñe ġarrā olup  
 
4. Yüzümüz ķalmadı bir daħı ķapuña varmaġa 
 Ħalķa ĥayfā sırrımuz fāş eyledüñ rüsvā olup 
 
5. Bülbül-āsā ǾǾUlvį’yi maķśūduñ aġlatmaķ mıdur 
 Gülsitān-ı nāz içinde bir gül-i raǾnā olup  
 
 
 11088. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāye-veş ħāk oldı cismüm ķadd-i cānānum görüp 
 Lāle gibi yandı baġrum verd-i ħandānum görüp 
 
2. Nergisüñ görinmez oldı gözine hergiz çenār 
 Bāġda ol ġonca-leb [ ü] serv-i ħırāmānum görüp  
 
3. Seyre vardum gülsitāna nāle itdüm şol ķadar 
 Bülbülüñ śaķlıġı diñdi āh u efġānum görüp 
 
4. Bunca yıldur künc-i ġamda Ǿışķ ile dil-ħasteyem 
 Ĥālüme raĥm eylemez ol çeşm-i fettānum görüp  
 
5. Kākül-i müşgįn-i yāre ǾUlviyā dil virdigüm 
 Ħalķ-ı Ǿālem bildiler ĥāl-i perįşānum görüp 
 
 
 11089. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meger ħāl ruħuña Ǿāşıķ olmış ey ķamer kevkeb 
                                                           

 3 cemāle: cemāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 gülistān: gülsitān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11088 81a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 36, s. 214. 
 2 leb ü: leb-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 bunca: bu nice / ol: bu, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11089 81a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 40, s. 216. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 8 
beyittir.  
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 Ķarārı yoķ ider geh şarķa geh ġarba güźer kevkeb  
 
2. Bahār oldı çemen ŧāķ-ı zeberced śaĥnına döndi 
 Aķarśu keh-keşān gül māh-ı tābān jāleler kevkeb  
 
3. Melāĥat Ǿāleminde āsmān-ı ĥüsne ey meh-rū 
 Güneşsin [sen]317 velį sāyir güzeller ser-te-ser kevkeb 
 
4. N’ola yaşlar döküp ķaddüñ ġamından sįne-çāk olsam 
 Ķıyāmet ķopıcaķ yir yarılur gökden düşer kevkeb  
 
5. ǾAceb midür nažar ķılmazsa senden ġayra ey meh-rū 
 Alışmaz degme bir kimseyle ey nūr-ı baśar kevkeb  
 
6. Ħam olmış cism-i zerdüm çarħ-ı miĥnetde hilāl oldı 
 Şafaķdan ħūn-ı dįdem dāne dāne eşk-i ter kevkeb 
 
7. Şeb-i ġamda gözüm śubĥ-ı viśāli gözedür dāyim 
 Belį bįdār olur ey ǾǾUlvį her şeb tā seĥer kevkeb 
 
 
 11090. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çoķ çalışdı eline girmedi dāmān-ı ĥabįb 
 Dest-i ġamla n’ola çāk olsa girįbān-ı ĥabįb  
 
2. Dil-i dermāndeme Ǿālemde bulınmadı devā 
 Derd olur derdüme derd üstine dermān-ı ĥabįb  
 
3. Çıķsa muŧrib ħum-ı mey üstine idüp naġamāt 
 Aña minberde niçe beñzeye elĥān-ı ħaŧįb  
 
4. Bį-edeplikdür efendüm dilemek vuślatuñı 
 ǾĀķil oldur ki ola żābıŧ-ı erkān-ı edįb  
 

                                                           
 1 güźer: sefer, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 2 oldı: irdi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  

317 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 4 ġamından: ġam ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 ġayra ey meh-rū: ġayrıya çeşmüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11090 81a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 34, s. 213. 
 1 girįbān-ı ĥabįb: girįbān-ı raķįb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ĥabįb: ŧabįb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 muŧrib: Ǿārif, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 efendüm: efendi / vuślatuñı: vuslatını / ki: kim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. Nāle-yi ǾǾUlvį’yi  kūyında işiden yārüñ 
 Didiler böyle bir işitmedük efġān-ı ġarįb  
 
 
 11091. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Depret elüñi sāķį yitişdür meded şarāb 
 Maħmūr-ı cām-ı Ǿışķ olalı ĥālimüz ħarāb 
 
2. Gül devridür śafā sürecek demdürür diyü 
 Śaĥn-ı śafāda ħaymesini ķurdı her ĥabāb  
 
3. Virdi nişāna efser-i Efrāsiyāb’dan 
 Her lāle kim çemende Ǿıyān eyledi türāb 
 
4. Mensūb iken cenāb-ı saǾādet-meǿābuña 
 Lāyıķ mıdur ki eyleyesin benden ictināb 
 
5. Meyħāne ķapusı baña devlet ķapusıdur 
 Ol ķapudan olur yine ey ǾUlvį fetĥ-i bāb  
 
 
 11092. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’t-Tāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey göñül ten-perver olma ħāk olursun Ǿāķıbet 
 Ey beden gögsüñi germe çāk olursun Ǿāķıbet 
 
2. Niçe bir ey dil tek ü pū çün ecel śayyādına 
 Sen de bir gün beste-yi fitrāk olursun Ǿāķıbet 
 
3. Pister olduñ gerçi ey sįnem niçe gül yüzlüye 
 Ķorķum oldur ŧopŧolu ħāşāk olursun Ǿāķıbet  
 
4. ǾĀķil iseñ vuślat-ı cānān ile şād olma kim 
 Miĥnet-i hicrān ile ġamnāk olursun Ǿāķıbet  

                                                           
 5 kūyında: kūyuñda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11091 81a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 35, s. 213. 
 2 gül devridür śafā sürecek: bezm-i çemende Ǿįş idecek /śafāda ħaymesini: śafāya cādur ney, Derzî-
zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 baña: saña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  11092 81b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 50,  s. 222. 
 3 gül: gün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4Ǿāķįl: Ǿārif, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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5. Ol sehį-ķaddüñ ser-i kūyında olursañ ġubār 
 ǾǾUlviyā tāc-ı ser-i eflāk olursın Ǿāķıbet  
 
 
 11093. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey dil olalum maĥrem-i pįrān-ı maĥabbet 
 Cāndan geçelüm çün budur erkān-ı maĥabbet 
 
2. Cān ķalǾasını ġabġabıñuñ ŧōpı yaķaldan  
 Ĥükm eyledi dil mülkine sulŧān-ı maĥabbet 
 
3. Ser-nāme-yi ĥüsnüñdeki şāhā iki ebrū 
 Ŧuġrā-yı melāĥat mi ya Ǿunvān-ı maĥabbet 
 
4. Ħaddüñde ħaŧuñ sebze-yi bārān-ı melāĥat 
 Cebheñde Ǿaraķ ķaŧre-yi nisyān-ı maĥabbet 
 
5. Gencįne-yi Ǿışķ olmaz idi sįnede pinhān 
 MaǾmūre-yi dil olmasa vįrān-ı maĥabbet 
  
6. Ġarķ itdi gözüm yaşı yine kevn ü mekānı  
 Cūş eyledi deryāyı firāvān-ı maĥabbet 
 
7. Gül yüzli güzeller ser-i kūyuñ ŧolaşurlar 
 Bülbüller ile ŧoldı gülistān-ı maĥabbet 
 
8. ǾUlvį şehe iķlįm-i süħandur n’ola ķılsa 
 Tertįb ile eşǾārını dįvān-ı maĥabbet 
 
 
 11094. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eyleyüp terkümi didüm beni gel eyleme süst 
 Nāz ile yār gülüp didi ki terküm dürüst 
 

                                                           
 5 olursañ: olursun, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11093 81b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 56, s. 225. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 
beyittir.    
 2 ķalǾasını: ķalǾasına / yaķaldan: ŧaķıldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 mekānı: mekān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11094 81b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 51, s. 222. 
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2. Cüst ü cū eylesem ol serv-i revānı ne Ǿaceb 
 Ħidmetinde çün olur Ǿāşıķ olan cū gibi cüst 
 
3. Śadr ile śaff-ı niǾāli hele ben bir bilürin 
 ǾĀrif olanlara yeksān görinür alt ile üst 
 
4. Ħaŧ belā ħāl belā ġamze belā ŧurra belā 
 Īn belāhā ki Ħudā dād merā ez-ġam-ı tüst318 
 
5. Yāre cān virmegi Ǿahd itmiş idüñ ey ǾǾUlvį 
 Görmedüm sencileyin Ǿahdi vü peymānı dürüst  
 
 
 11095. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥalķa-yı źikre girüp devr eyledi nāgāh dūst  
 Ķubbe-yi eflāke çıķdı naǾra-yı Ǿuşşāķ dūst  
 
2. Dāġlarla şerĥalarla ŧoludur sįnem benüm 
 Nāle ķılsam Ǿālemi dutar śadā-yı āh dūst   
 
3. Yā İlāhi mübtelā ķıl Ǿışķa yāri ola kim 
 Düşmenüñ buġż u nifāķından ola āgāh dūst  
 
4. Geh maĥabbet Ǿarż ider gāhį Ǿadāvet gösterür 
 Ol perį olur bizümle gāh düşmen gāh dūst  
 
5. Keşf-i rāz itme Ǿadūnuñ iltiyāmından śaķın 
 ǾUlviyā olmaz bilürsin düşmen-i bed-ħˇāh dūst  
 
 
 11096. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Rūy-ı niyāzı śūfį var ol serv-i nāza ŧut 
 Ger baķmaz ise yüzüñe geçmiş namāza ŧut  

                                                           
318 Allah’ın verdiği bu belalar senin gamın yüzündendir. 
 5 itmişdüñ: itmişdüm / Ǿahdi vü: Ǿahd ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11095 81b-82a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 52, s. 223. 
 1 nāgāh: gāh / Ǿuşşāķ: Allah, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ŧoludur: ŧolınur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Ǿışķa yāri: Ǿaşķ-ı yāre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11096 82a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 58, s. 226. 
 1 yüzü ki: yüzin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Diñle rebāb [u] çeng ü ney ü Ǿūdı şerĥa kes 
 Bir çār-pāresin göñül ol çāre-sāza ŧut 
 
3. Mescid yolında nāleyi ķo kūy-ı yāre var 
 Terk it ǾIrāķ’ı yüzüñi rāh-ı Hicāz’a ŧut 
 
4. Ol ŧıfl-ı nā-resįdenüñ ey Ĥayy-ı lā-yemūt 
 Her dem bahār-ı ĥüsnini gül gibi tāze ŧut 
 
5. Meclisde yāre ķarşu boyın çekdi müddeǾį 
 Şemşįr-i āhı ǾǾUlvį o gerden-firāza ŧut 
 
 
 11097. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Merĥabā itmek içün śundum idüm būseye dest 
 Didi biñ nāz ile ol ġonca-yı zįbā yād-est 
 
2. Ayaġuñ öpmege dāyim n’ola iķdām itsem 
 Mest olanuñ sözi maǾźūr olur ey gözleri mest 
 
3. VāǾižüñ bįler ile ŧaǾnasını gūş itmez 
 Ķatı meyħāne gibi Ǿārife bir cāy-nişest 
 
4. Çekme ġam aynanı śıyarsa melāmet sengi 
 Rūzgār ile göñül cām-ı Cem’e irdi şikest 
 
5. Rāh-ı ġamda seni ħāk itse n’ola çarħ-ı felek 
 MaǾrifet ehlinüñ ey ǾUlvį olur pįrleri pest 
 
 
 11098. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’ŝ-Ŝāǿ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm feryāduma laǾl-i leb-i cānān olur bāǾiŝ 
 Fiġān-ı Ǿandelįbe ġonca-yı ħandān olur bāǾiŝ 
 
2. ǾAraķ görsem ruħuñda tāb-ı tebden yaş döker çeşmüm 
 Dür-i şeh-vāre gūyā ķaŧre-yi nįsān olur bāǾiŝ  

                                                           
 11097 101b. Bu gazel “ye” harfiyle yazılan gazeller arasında yer almaktadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda yoktur.  
  11098 82a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 60, s. 227-228. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 6 beyittir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki matla beyti Mecmua’da yoktur. 
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3. Ħadengüñ sįneme geldikçe göñlüm fikr ider ħaŧŧuñ 
 Zemįnüñ sebzezār olmasına bārān olur bāǾiŝ  
 
4. Dem-ā-dem tįr-i yāre ķarşu gögsüm gerdügüm bu kim 
 Yürekler olmaġa baġrumdaki peykān olur bāǾiŝ  
 
5. Cefā-yı dil-rübādan niçe ĥālet kesb ider ǾǾUlvį 
 Kemāle iltifāt-ı şāh-ı Ǿālį-şān olur bāǾiŝ  
 
 
 11099. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Cįm  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śatma ey ħˇāce nebāt-ı ĥamevįden bize hįç 
 Dehen-i yārdurur iken şekerüñ ez śuyuñ iç 
 
2. Yāre didüm ki niçün śabrumı yaġma ķılduñ 
 Faķr u fāķum göricek didi ki laǾnet bir hįç 
 
3. Dil-i śad-pāreye beñzedügi-çün dendānın  
 Kāķülüñ şāne ile oldı bugün pįç-ā-pįç  
 
4. Sįneden gözlerümüñ yaşı revān oldı yine 
 Beñzer ol şehre ki içinde aķar Tunca Merįç  
 
5. Meyl iderse seni ķoyup dil-i ǾUlvį ġayra 
 Ķaldurup mürdesini tįġ-ı müjeñle iki biç  
 
 
 11100. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķıl fidā yāre ħānmāndan geç 

                                                                                                                                                    
 2 döker: ŧolar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 olmasına: olmasa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 olmaġa: olmama, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 kemāle iltifāt: kemāl-i iltifātı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
  11099 82a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 64, s. 231. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
beyittir. 
 3 śad-pāreye: śad-pāreme / şāne ile oldı bugün: oldı bugün şāne ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 ki: kim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ķaldurup mürdesini: ķāleb-i fersūdesini, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11100 82a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 67, s. 232-233. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 6 beyittir. 
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 Lā-mekān ol göñül mekāndan geç 
 
2. Mesken itdüñse kūy-ı dildārı 
 Heves-i gülşen-i cināndan geç 
 
3. Cān atup eyle Ǿazm-i mülk-i beķā 
 Çünki fānįdürür cihāndan geç 
 
4. Gele ey tįr-i ġamze-yi dilber 
 Ķıyma ben nā-tüvāna cāndan geç 
 
5. ǾǾUlviyā iǾtibār-ı manśıbı ķo 
 İltifāt-ı Ǿulüvv-i şāndan geç 
 
 
 11101. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śūfį cihānda maĥrem-i rindān olur mı hįç 
 Nādān olan kimesnede Ǿirfān olur mı hįç 
 
2. ǾĀķil odur ki eyleye taĥśįl-i maǾrifet 
 Ĥayvān-ı nāŧıķ olmayan insān olur mı hįç 
 
3. Ey cān ŧabįbi Ǿışķ ile dermānde olanuñ 
 Ölmekden özge derdine dermān olur mı hįç 
 
4. Revnaķ ķomaz ruħuñda ħaŧuñ ey meh-i münįr 
 Ebr-i siyehde mihr-i dıraħşān olur mı hįç 
 
5. Ey ǾUlvį gelmez oldı yıķıķ göñlüme feraĥ 
 Bir mülket-i ĥarābede sulŧān olur mı hįç  
 
 
 11102. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ħāǿ  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Vaśluñ baña ħuld oldı firāķuñ odı dūzaħ 
 Ol dūzaħa śaldı beni bu Ǿālem-i berzaħ 
 
2. Ey ŧayy-ı menāzilde dili ħaste vü gümrāh 
 Ey KaǾbe-yi maķśūd uzamaķda niçe fersaħ 

                                                           
 11101 82b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 63, s. 230-231. 
  11102 82b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 74, s. 236. 
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3. Gördükde didüm pįr-i muġānı o śanemle 
 Şeyħun yeteśābbā ve śabįyyu yeteşeyyaħ319 
 
4. Nādān sözi zāhidle Ǿaceb geldi żamįre 
 Şeyǿāni Ǿacįbāni hümā ebredu min-yaħ320 
 
5. Keyħusrev-i ġam sįnemi taħt eyledi ǾǾUlvį 
 Tennūr-ı ciger olsa yiridür aña maŧbaħ 
 
 
 11103. 

 Ġazeliyyāt Fi-Ĥarfi’d-Dāl 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey lebi ġonca-yı gülzār-ı cinānum Maĥmūd 
 KaǾbe-yi kūyı maķam-ı dil ü cānum Maĥmūd 
 
2. Ben senüñ sāye-śıfat ayaġuña yüz süreyüm 
 Sen śalın nāz ile ey serv-i revānum Maĥmūd 
 
3. Giryeden gözlerüm aġardı belā küncinde 
 ǾIşķ pįr itdi beni tāze cüvānum Maĥmūd 
 
4. Ħāś ayār olsa ķapuñda yiridür bedr-i münįr 
 Ey yüzi pertev-i ħūrşįd-i cihānum Maĥmūd 
 
5. Cān-ı ǾUlvį hedef-i nāvek-i müjgānuñdur 
 Göz ucıyla nažar it kaşı kemānum Maĥmūd 
 
 
 11104. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Oldı peydā yine şehr içre iki pāre vücūd 
 Birisi nām ile süglin biri sulŧān Maĥmūd 
 
2. Birinüñ laǾl-i lebi teşne zülāle zemzem 
 Birinüñ KaǾbe-yi kūyı dil ü cāna maǾbūd 
 

                                                           
319 İhtiyar çocuklaşıyor, çocuk ihtiyarlaşıyor. 
320 Buzdan (kardan) da soğuk olan iki acayip şey. 
 11103 82b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
 11104 82b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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3. Biri Ǿāşıķların öldürmege ķānūn itmiş 
 Biri baġrını yaķar ehl-i dilüñ nite ki Ǿūd 
 
4. Śaķlasın bād-ı ħaŧardan ol iki tāze güli 
 ǾǾUlviyā baña Ħudā’dan ġaraż olan maķśūd 
 
 
 11105. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Pįre-zen dehre olup māh-ı nev ebrū-yı sefįd 
 Keh-keşān ey ķamer oldı aña gįsū-yı sefįd 
 
2. Zāl-i gerdūna şafaķ cāme-yi sürħ olmışdur 
 Müjeler şaǾşaǾadur mihr-i cihān rū-yı sefįd 
 
3. Māder-i dehr-i muśįbet-zededür başından 
 Görinen berfdürür śanma yolar mū-yı sefįd  
 
4. Evtād ile çemende gezer ol çeşm-i siyāh 
 Śan ki deşt-i Ħoten’i geşt ider āhū-yı sefįd 
 
5. Döndi çevgāna çemende müjeler çeşmümde 
 ǾUlviyā dāne-yi eşk oldı aña gūy-ı sefįd  
 
 
 
 11106. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’r-Rāǿ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dildeki mihrüñ ile çeşm-i güher-pāş yanar 
 Bu meŝeldür ķurı yanınca niçe yaş yanar 
 
2. Od yanarsa n’ola ey kūhger āb başuñda 
 Ser-i pür-dāġıma baķsañ niçe biñ baş yanar 
 
3. Āhenįn ķalbini nerm idemedüm cānānuñ 
 Gör ki āhumla benüm ŧaġ yanar ŧaş yanar 
 
4. Niçe taśvįr ideler ĥüsnüñi ben āh idicek 
 Deyr-i Ǿālem dutuşur ħāme-yi naķķāş yanar 

                                                           
 11105 82b-83a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 82, s. 240. 
 3 başından: başında / berfdürür: berfdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 çemende: ħamįde / oldı: oldı aña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11106 83a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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5. ǾǾUlviyā cām-ı mey-i Ǿışķ ile maħmūr olalı 
 Adum atmaz ayaġum ditrer elüm yaş yanar  
 
 
 11107. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Cennet śafāsı vuślat-ı cānān degül midür 
 Dūzaħ belāsı miĥnet-i hicrān degül midür 
 
2. Yirde şükūfeye nažar it gökde encüme 
 Aĥvāl-i dehre her biri ĥayrān degül midür 
 
3. Dünyā-yı dūn ile niçeler kim ġurūr ider 
 Bir iki gün bu tekyede mihmān degül midür 
 
4. İħvān śanup Ǿadūlara uyma iñen şehā 
 İden cefāyı Yūsuf’a iħvān degül midür 
 
5. ǾUlvį kemįneden nažaruñ eyleme dirįġ 
 Yoħsa ķapuñda lāyıķ-ı iĥsān degül midür   
 
 
 11108. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Murġ-ı cān ile şu kim kūyuñ añup bāġa gider 
 Ĥaķ bu kim ŧāyir-i ķudsį gibi uçmaġa gider 
 
2. Reh-i Ǿışķ içre göñül peyk-i śabā gibi yeler 
 Yārdan kūyına varup ħaber almaġa gider 
 
3. Kimyādur ele girmez ayaġuñ ŧopraġı āh 
 Naķd-i eşki dökelüm gerçi ki ŧopraġa gider 
 
4. Yaşum ırmaġını deryāya muķābil gördi 
 Ten-i ħāki varup anları ayırmaġa gider 
 
5. Hele taŧvįl-i kelām itmeyelüm ey ǾUlvį  
 Ķıśśa-yı hecri añarsaķ ķatı uzaġa gider 
 

                                                           
 11107 83a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11108 83a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 11109. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār şemşįrini her dem baña ķarşu getirür 
 Ol ŧabįb-i dil ü cān ħastesine śu getirür  
 
2. Yāre didüm beni öldürdi firāķ-ı laǾlüñ 
 Didi keyfiyyet-i mül ādeme uyħu getirür  
 
3. Kūy-ı yāre iletür cismümi seyl-āb-ı sirişk 
 Gülsitāna nite kim ħār u ħası śū getirür  
 
4. Bū-yı zülfüñ beni ġāyetde hevāyį ķıldı 
 Başuma bunca belā kim getirür bū getirür 
 
5. Ħaŧ u ħāl u ruħ-ı cānānı görüp ǾUlvį didi 
 Beñzer ol ħˇāceye kim nāfe-yi Hindū getirür 
 
 
 11110. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Efkār-ı dehānunla olup cān müteĥayyir 
 Esrār-ı ħaŧuñ eyledi ĥayrān müteĥayyir  
 
2. Seyl-āb-ı sirişkümle cihān ġarķa varupdur 
 Gird-āb-ı ġam-ı çeşmüme Ǿummān müteĥayyir  
 
3. Encüm gibi seyr itmege her gice o māĥı 
 Yummaz gözini dįde-yi giryān müteĥayyir 
 
4. Cānān ile seyr itmege yārān müteraķķib 
 Yārān ile Ǿazm itmege cānān müteĥayyir 
 
5. Nabżum dutalı çekdi elin benden eŧibbā 
 Dermānde dilüñ derdine dermān müteĥayyir  

                                                           
 11109 83a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 179,  s. 296-297. Bu gazel 90a’da 
mükerreren yer almaktadır.  
 1 dil ü: dil, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 mül: mey, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 śu: cū, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11110. 83b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 197, s. 306. 
 1 eyledi: idi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 gird-āb-ı ġam-ı çeşmüme: gird-ābum çeşmüme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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6. Sāyeñ gibi ħāk olduġumı var ise gördi 
 Başını śalar serv-i ħırāmān müteĥayyir 
 
7. ǾǾUlvį ķuluñuñ ĥāli ħarāb oldı be-ġāyet 
 Devrüñde olan ĥāline devrān müteĥayyir  
 
 
 11111. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Oķlaruñ kim tende zaħm-ı ħūn-feşānlar girdiler 
 Ķıydılar ben ħasteye yoķ yire ķana girdiler  
 
2. Gözlerüñ śabr u ķarār u Ǿaķlumı tārāc ider 
 Şol ĥarāmįler gibi kim kārbāna girdiler  
 
3. Cān evinden naķd-i ķalbin aldı düzd ġamzeler 
 Olmadı hįç kimse vāķıf nāzikāne girdiler  
 
4. Terk idenler mürdedür śanmañ vücūd iķlįmini 
 Yād ilden çıķdılar dārü’l-emāna girdiler 
 
5. Sįne-yi pür-dāġ-ı ǾUlvį’de gezer nāveklerüñ  
 Serv-ķadler ġonca-lebler gülsitāna girdiler 
 
 
 11112. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yoķ yire śanma göñül būse-yi cānān alınur 
 Naķd-i cāna alınursa ķatı erzān alınur 
 
2. ǾIşķ sulŧānınuñ ordusına girdüm gördüm 
 Niçe başlar śatılur cān virilüp cān alınur 
 
3. Yāda dutduķda beni ķanumı dökdi tįġuñ  

                                                                                                                                                    
 5 dutalı: ŧutalı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 7 ĥāline: ĥālüme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11111 83b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 168, s. 290. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 
beyittir. 
 1 ħūn-feşānlar: ħūn-feşāna / ķıydılar ben ħasteye: öldürüp beni ħaste, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Ǿaķlımı: Ǿaķlı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 evinden naķd-i ķalbin: evinde ħānmānum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11112 83b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Nite kim ādemi ķan dutsa o dem ķan alınur 
 
4. Āl idüp dāyim öper laǾl-i leb-i yāri ķadeĥ 
 Bezm-i meyde görüp ol ĥāleti yārān alınur 
 
5. ǾǾUlvį bendeñ leb ü dendānuñı vaśf itdükçe 
 Baġrı dürrüñ delinür laǾl ile mercān alınur 
 
 
 11113. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ehl-i diller şiken-i zülfüñe şeb-bū didiler 
 ǾĀlemi ķıldı muǾaŧŧar niçe şeb bu didiler 
 
2. Götürüp ayaġı rindān-ı selef keŝretden 
 Çekdiler cām-ı fenāyı bize yā hū didiler 
 
3. Ħālüñe beñzedicek nāfeyi erbāb-ı nažar 
 Nergis-i mestüñi yād eyleyüp āhū didiler  
 
4. Ölmedin yoluña cān virmege Ǿahd itmişidüm 
 Şol zamān Ǿālem-i ervāĥda mūtū didiler  
 
5. İltifātuñ göricek ǾUlvį’ye ķapuñda şehā 
 Ĥased ehli niçe bir bunda gelür bū didiler 
 
 
 11114. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Meclisde Ǿadūlar leb-i cānāna ķıyarlar 
 Ol ĥāleti Ǿışķ ehli görüp cāna ķıyarlar 
 
2. Fāş eyleme aġyāra meded dāġ-ı nihānuñ 
 Bir nāz içün olur bu ki insāna ķıyarlar 
 
3. Dünyā-yı denįnüñ göre billāhi cefāsın 
 Devlet hevesiyle nice sulŧāna ķıyarlar 
 

                                                           
 11113 83b-84a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 123, s. 263-264. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 3 ħālüñe beñzedicek nāfe-yi: nāfeye beñzedicek ħāliñi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 olmadın: olmaduñ / ervāĥda: ervāĥa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11114 84a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Terk eyle göñül seyr-i Ķalāta’yı ki zįrā 
 Tersā-beçeler dįn ile įmāna ķıyarlar 
 
5. Ħaŧ gelse ruħ-ı dilbere ey ǾǾUlvį Ǿaceb mi 
 Kāfirler olur bunda müselmāna ķıyarlar 
 
 
 11115. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āteşin sįnemde her dem kim dil-i nālān yatur 
 Gūşe-yi külħanda gūyā bir öli sulŧān yatur 
 
2. Bir zamān olmışdı gerçi taħt-ı ħāķān-ı sürūr  
 ǾAsker-i ħüzn ile şimdi mülk-i dil vįrān yatur 
 
3. Zülf ü ruħsāruñ ħayāli miskin itdi göñlümi 
 Bir müsāfirħānedür kim rūz [u] şeb mihmān yatur 
 
4. Ħaŧŧ u laǾl ü çeşmüñe dil baġlayan Ǿāşıķlaruñ 
 Kimi maħmūr u kimi mest ü kimi ĥayrān yatur 
 
5. Cāme-yi Ǿarżum girįbānın çeküp çāk eyledüm 
 Niçe demdür dil eşigüñ yaśdanup Ǿuryān yatur 
 
 
 11116. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bugün Ŧūfān-ı Nūĥ’ı ķoparan āh-ı derūnumdur 
 Cihānı ser-te-ser ġarķ-āb iden seyl-i Ǿuyūnumdur 
 
2. Od urduķda tenūr-ı tende ķurś-ı dāġa nār-ı ġam  
 Degül mūlar duħān-ı āteş-i sūz-ı derūnumdur  
 
3. Şeh-i Ǿışķam felek Ǿişretgehümdür māh-ı nev sāġar 
 Şafaķ bezmümde dökilmiş şarāb-ı lālezārumdur  
 
4. ǾAceb mi ķāmeti çarħuñ kemān-āsā dü-tā olsa 
 Ħadeng-i nālemüñ zaħmı ucundan ser-nigūnumdur 
 

                                                           
 11115 84a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Gazelde mahlas yoktur.  
 11116 84a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 88, s. 244. 
 2 dāġa: dāġ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 lālezārumdur: lāle-gūnumdur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. Sipihr-i Bįsütūn’ı çāk idüpdür tįşe-yi āhum 
 Görinen keh-keşān śanma felek ǾǾUlvį zebānumdur 
 
 
 11117. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Lebüñle çeşmüñe Ǿālem bizi dil-dādedür dirler 
 Śuśarśaķ pür-ħumār ancaķ śu içsek bādedür dirler 
 
2. Nihāl-i serv-i bālāñuñ görenler Ǿaksini dirler 
 Ayaġuñ öpmege düşmiş seg-i üftādedür dirler  
 
3. Sözüm vaśf-ı leb-i laǾlüñle hem rengįn ü hem şįrįn 
 ǾAdūlar nükteyi fehm eylemezler sādedür dirler  
 
4. Cihānı lā ile selb eylemek āsān idi ammā 
 Beķā icābın eyler söz ķamu illādadur dirler  
 
5. Yetįm-i eşk-i çeşm-i ǾUlvį’ye baķma ĥaķāretle  
 Nažardan düşmesün luŧf eyle merdüm-zādedür dirler  
 
 
 11118. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Taħt-ı sarāy-ı sįneme geldi o şehryār 
 Cünd-i neşāŧa oldı beden bir güzel ĥiśār 
 
2. Deryā-dil olup acısı çeksün ey göñül   
 Deryā-veş eylemek dileyen yāri der-kenār  
 
3. İġmāż-ı Ǿayn ider baña baķmaz o çeşm-i mest 
 Ħāk olduġumda irdi meger ķalbine ġubār 
 
4. Şehrüñ bize cefā ider oldı güzelleri 
 Maĥbūb sevmek ileǾaceb bulduķ iştihār 

                                                           
 11117 84a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 91, s. 245-246. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 2 Ǿaķsini dirler: Ǿaķsini śuda /isek: saña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 nükteyi: nüktemi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 eylersüz: añlarsuz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Bu beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Ruħuñ vaśfı ile ǾUlvį’nüñ görüp 
güftār-ı rengįnüñ” 
 11118 84b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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5. Kūy-ı nigārı bekler isek ǾǾUlvįyā eger 
 Bir gün saña görinür o ħūn-rįz-i ġamzekār 
 
 
 11119. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Meydān-ı ĥüsn içinde görüñ Ķahramān geçer 
 Yāsını kimseler çekemez Pehlevān geçer 
 
2. Hergiz içürmedüñ dil-i bįmāra tįġuñı 
 Bir gün śu diye cān virür ol nā-tüvān geçer 
 
3. Oķ gibi menzil al śaķın eglenme nāgehān 
 Ķatlanmaz ey göñül saña devr-i zamān geçer 
 
4. Geçse ķapuñdan ehl-i dil eyler fiġān ĥasūd 
 Cānā meŝeldürür it ürür kārbān geçer 
 
5. Delmekde ǾUlvį’nüñ dil-i maħzūnını müjeñ 
 Üstād-ı rūzgār u ferįd-i cihān geçer 
 
 
 11120. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥüsni niķābın ol şeh-i ħūbān açar ķapar 
 Ŧāvūs-ı şeh-perin dem-i cevlān açar ķapar 
 
2. Bir şāh-bāzdur ki ider śayd-ı murġ-ı rūĥ 
 Mestāne gözlerini o fettān açar ķapar 
 
3. Dil ķaśrınuñ kilidi ġam-ı yār elindedür 
 Dergāh-ı şāh-ı Ǿālemi derbān açar ķapar 
 
4. Ħarc itdi naķd-i eşkümi yāķūt-ı laǾlüñe 
 Śarrāf-ı dįde bir ķurı dükkān açar ķapar 
 
5. EşǾār-ı ǾUlvį’ye gözi dūş oldı var ise 
 MecmūǾasını nāz ile cānān açar ķapar 
 

                                                           
 11119 84b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur fakat birinci beytin ilk 
mısrası 106. gazelde bulunmaktadır. 
 11120 84b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 



875 
 

6. Bülbül ġarįbe olmadı tįmār gerçi kim 
 Gül defterin nesįm-i gülistān açar ķapar 
 
7. Girmez metāǾ-ı vuślat ele bunca demdür āh 
 Ŧullāb-ı çarħı ħˇāce-yi devrān açar ķapar 
 
 
 11121. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gerçi kim Ǿāleme çoķ dilber-i mümtāz gelür 
 Ĥaķ budur kim saña beñzer güzelüm az gelür 
 
2. Sāye-veş ħāke śalar Ǿāşıķ-ı üftādeleri 
 Her ķaçan śalınup ol serv-i ser-efrāz gelür 
 
3. Ĥasret-i ħālüñ ile bį-kes ü tenhā olalı 
 Bezm-i ġamda meges āvāzı baña sāz gelür 
 
4. Ben niyāz eyleyeyin sen yüzüme baķma benüm 
 Her ne deñlü baña cevr eyler iseñ nāz gelür 
 
5. Ĥaşre dek dāmenüñ aldın ķomaz āvāre göñül 
 Sen anı śanma cefā itmek ile vāz gelür 
 
6. Gerçi yüz biñ bulınur yoluña cānlar virici 
 Śanma ǾUlvį gibi bir Ǿāşıķ-ı ser-bāz gelür  
 
 
 11122. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehā kūyuñda göñlüm kim gedā-yı müstmendüñdür 
 Erenler ĥaķķı baş u cāna ķalmaz bir levendüñdür 
 
2. Gülinden gülbüninden gülşenüñ Ǿuzlet viren ħalķa 
 Cemāl-i dil-pesendüñdür nihāl-i ser-bülendüñdür  
 
3. Sevüp her bir sitemkārı şikāyet ķılma ŧāliǾden 

                                                           
 11121 84b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 122, s. 263. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 
beyittir.  
 6 Bu beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Eyledi başını çevgān ser-i zülfüñe 
ŧōp” 
 11122 85a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 166, s. 289. 
 2 gider: güle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Seni ey dil iden rüsvā-yı Ǿālem kendü kendüñdür 
 
4. Cefā  ŧaşuñ atup incitme yāre itse düşnāmı 
 Gerek dögsün gerek sögsün göñül ħoş ŧut efendüñdür  
 
5. Nažar ķıl ǾǾUlvį’ye şāhā ķapuñda bunca yıldur kim 
 Ġarįbüñdür faķįrüñdür ķuluñdur derdmendüñdür  
 
 
 11123. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Raķś idüp yār ķaçar arada peymāne döner 
 Bezmimüz dāyire-yi meclis-i sulŧāna döner 
 
2. Aġlasam dāne-yi ħāl-i leb-i laǾlüñ añıcaķ 
 Yaşumuñ ķaŧreleri sübĥa-yı mercāna döner 
 
3. Śaldı gird-āba beni çarħ-ı sitemkār meded 
 Seyl-i eşk anuñ içün lücce-yi Ǿummāna döner 
 
4. Murġ-ı dil bāl ü perin yaķsa n’ola ķarşuñda   
 ŞemǾ-i cemǾi göricek üstine pervāne döner 
 
5. Bir şerer düşse eger āteş-i hicrānuñdan  
 Sįne-yi ǾUlvį kebāba dili biryāna döner 
 
 
 1124. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cevr-i āǾdāya taĥammül yigdür 
 Dergeh-i Ĥaķķ’ı tevekkül yigdür 
 
2. ǾIşķ yolında sebük-bār olıgör 
 Terk-i ālāt u taĥammül yigdür 
 
3. Seng-i miĥnetle dögün ey ten-i zerd 
 Saña dįbādan ise çul yigdür  
 

                                                           
 4 itse: itdükçe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 şāhā ķapuñda: ķapuñda şāhā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11123 85a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11124 85a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 118, s.260-261. 
 3 dögün: döküñ / dįbādan ise: dįbā dinse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Gün gibi irse başuñ eflāke 
 Sāye-veş ħalķa tenezzül yigdür 
 
5. ǾǾUlviyā ħāŧıruña degse Ǿadū 
 ǾĀrif ol ŧınma tecāhül yigdür 
 
 
 11125. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Leŧāfet deştine āb-ı revāndur tįġuñ ey dilber 
 Olupdur Ǿaks-i rūy-ı zerdüm anda berg-i nįlūfer  
 
2. Cemāl-i yār-i Ǿaksin sāġar-ı meyde gören dir kim 
 Gelüpdür bir yire cām-ı Cem ü mirǿāt-ı İskender  
 
3. Ķaşı yāyına dil virdügüñi söyle diyü yāre 
 Ħamįde ķaddümi cellād-ı fürķat eyledi çenber 
 
4. Meger var ise eşrāŧ-ı ķıyāmetden Ǿalāmetdür 
 Dem-ā-dem āhumuñ bādı vücūd iķlįmi śarśar  
 
5. Ezelden defter-i Ǿuşşāķa ħod ǾUlvį’yi ķayd itdüñ 
 Nedendür pādşāhum şimdi olmaķ ħāric-i defter 
 
 
 11126. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaśd-ı dil bu zülf-i Ǿanber-fāmadur 
 Bir ķalenderdür ki Ǿazmi şāmadur 
 
2. Kirpigüm dil mācerāsın yazmaġa 
 Kātib-i çeşmüm elinde ħāmedür 
 
3. Rū-yı zerdüm eşk-i ħūn-ālūd ile 
 Yazılu ķan ile ĥasret-nāmedür 
 
4. Devletüñde bu yetįm-i eşkimüñ 
 Geydüği gül-gūnį-aŧlas cāmedür 

                                                           
 11125 85a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 112, s. 257. 
 1 tįġuñ ey dilber: şeklüñ ey server, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 gören dir kim: gören kim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 eşrāŧ-ı: eşrāŧ / vücūd-ı iķlįmi śarśar: vücūdum kişverin śarśar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11126 85a-b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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5. ǾǾUlvį eyler laǾl-i mey-gūnuñ heves 
 Rind olanuñ meyli śāfį cāmudur 
 
 
 11127. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧuñ fikriyle śaĥn-ı dil çemenzār-ı maĥabbetdür 
 Müjeñ oķları yaġsun durmasun bārān-ı raĥmetdür  
 
2. Belā vādįsinüñ her seng ü ħāki ħaste-yi Ǿışķa 
 Kimisi pister-i miĥnet kimi bālįn-i ĥasretdür  
 
3. Ne denlü źillete düşsek yoluñda ķılmazuz şekvā  
 Bize sen gūşe-yi çeşm ile baķmaķ Ǿayn-ı Ǿibretdür 
 
4. Melāmet baĥrıdur yaşum felāket fülkidür başum 
 Muśįbet mevcidür ķaşum gözüm gird-āb-ı ĥayretdür 
 
5. Ruħ-ı zerdünde ǾUlvį’nün yaratmışdur süm-i esbüm 
 Anuñ-çün pādşāhum ħalķ içinde sikke-śūretdür  
 
 
 11128. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Eyledüñ ĥażret-i Paşa ile şāhāne sefer 
 Çākeri olmaġ ile ķılduñ emįrāne sefer 
 
2. İtleriyle o şehüñ olmamış olsaķ hem-rāh 
 Nic’olur bilmez idük dünyede şāhāne sefer 
 
3. Cünd-i ġam şehr-i dili durmadan eylerdi ħarāb 
 Ķılmasa şāh-ı feraĥ memleket-i cāna sefer 
 
4. Ħˇāce-yi dehrüñ eger cevher-i Ǿaķlı olsa 
 Göricek laǾlüñi ķılmazdı Bedeħşān’a sefer 
 
5. Dür gibi ķıymeti artup bulur oldı raġbet 

                                                           
 11127 85b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 111, s. 257. 
 1 durmasun: ŧurmasun, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 vādįsinüñ her: vādįlerüñ / Ǿışķ:Ǿaşķa / ĥasretdür: fürķatdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 süm-i esbüm: semā sebüñ / pādşāhum ħalķ içinde: ħalķ içinde pādşāhum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11128 85b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Ŧıfl-ı eşküm ideli Rūm’a yetįmāne sefer 
 
6. Gözi çıķsun şu ki kuĥl isteyü yollara düşe 
 Ħāk-i rāhuñ var iken ide Śıfāhān’a sefer 
 
7. ǾǾUlviyā ķavm-i Ǿadū döndi bugün rūbāha 
 Şemsį Paşa ideli gün gibi şįrāne sefer 
 
 
 11129. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dem-be dem āteş-i ĥasretle seni yār yaķar 
 Ey dil-i ħaste gerekse aña yalvar yaķar 
 
2. Dutdı nār-ı şafak ebr-i sefįd-i ħurşįd 
 Beñzer ol Ǿāşıķa kim şevķ ile destār yaķar321 
 
3. Dil yanar āteş-i mihrüñle reh-i Ǿışķuñda 
 Sefer ehlini güneş nite ki nā-çār yaķār 
 
4. Dāġ yaķduķça dile şemǾ-i ruħuñ meclisde 
 Dāne-yi ħāl-i siyāhuñ anı tekrār yaķar 
 
5. ǾUlvį’yem sūz-ı dili niçe nihān eyleyeyin 
 Tįġ-veş nār-ı ġamuñ başıma odlar yaķar 
 
 
 11130. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Güftār-ı yār Ǿāşıķa cāndan ħaber virür 
 Nuŧķ-ı Mesįĥį rūĥ-ı revāndan ħaber virür 
 
2. ǾArż itdi mihr-i ĥüsnin o meh ķapdı göñlümi 
 Hįç kimse yoķ mıdur Ǿaceb andan ħaber virür 
 
3. Bilmem ki ķanda śaķlayayın rāz-ı mihrüñi 
 Her çāk-ı sįne dāġ-ı nihāndan ħaber virür 
 
4. Dehrüñ ŝebātı olmaduġın bildürür saña 
 Faśl-ı ħazān şitā-yı cihāndan ħaber virür 

                                                           
 11129 85b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 

321 Beytin ilk mısraında vezin aksamaktadır. 
 11130 85b-86a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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5. ǾǾUlvį n’ola maǾānį-yi ħaŧŧuñ iderse şerĥ 
 Her bir kelāmı Ǿilm-i beyāndan ħaber virür 
 
 
 11131. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġam-ı laǾlüñle ķanı göz yaşın ķan itdügüm demler 
 Añılmaz mı ķapuñda bunca efġān itdügüm demler  
 
2. Śadā-yı ney śafā-yı mey nedür bilmezdi Ǿışķ ehli 
 Dil-i nālānumı şevķüñle nālān itdügüm demler  
 
3. Zamāne ŧōp-ı mihre urmamışdur çarħ-ı çevgānın 
 Ser-i śad-çākümi tįġuñla ġalŧān itdügüm demler 
 
4. MuǾarrā idi aśĥāb-ı ŧabāyiǾ cübbe-yi tenden 
 Ezel bezminde ben çāk-ı girįbān itdügüm demler 
 
5. Uśandum ħākdan-ı Ǿālem-i esfelden ey ǾUlvį 
 Gözümde uçar oldı yāri seyrān itdügüm demler  
 
 
 11132. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Mey-i laǾlüñle ķanı bezm-i pinhān itdügüm demler 
 Ten-i fersūdeme her cürǾasın cān itdügüm demler 
 
2. Dem urmazdı Mesįĥā fenn-i iĥyāda benüm Ǿömrüm 
 Kelām-ı rūĥ-baħşuñ derde dermān itdügüm demler  
 
3. Şikest itmek neden ey seng-dil peymāne-yi Ǿahdi 
 Añulmaz mı senüñle Ǿahd ü peymān itdügüm demler 
 
4. Cihānda gül nedür bülbül nedür bilmezdi Ǿışķ ehli 
 Göñül murġın ruħuñ şevķiyle nālān itdügüm demler 

                                                           
 11131 86a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 142, s. 274-275. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 9 beyittir.  
 1 bunca: bu nice, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Ǿışķ ehli: Ǿāşıķlar /şevküñle: Ǿaşķuñla / nālān: giryān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11132 86a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, s. 274-275-276. Bu gazelin beyitleri Derzî-
zâde Ulvî Dîvânı’ndaki 142-143-144. gazellerin beyitlerinden oluşmaktadır.   
 2 iĥyāda: iĥyādan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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5. Gözümden gitmez ey ǾǾUlvį şarāb-ı laǾl-i dilberden 
 Dil-i maĥzūnumı gül gibi ħandān itdügüm demler 
 
 
 11133. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elünde sāġar-ı gül-gūn ile dildārı görsünler 
 Cinān bāġında açılmış gül-i bį-ħārı görsünler  
 
2. Cemālüñ āftābın Ǿarż idüp refǾ-i niķāb eyle 
 Perį-peykerler ol āyįne-yi ruħsārı görsünler 
 
3. Dutup nabżum benüm bu derdüme bir çāre bulsunlar 
 Eŧibbāya ħaber eyleñ dil-i bįmārı görsünler 
 
4. Mezārsitānda pür-dendān ķafalar remz ile dirler 
 Ecel muŧribleri çalduġı mūsįķārı görsünler 
 
5. Nažįre söylesünler ǾUlviyā bu nažm-ı cān-baħşa 
 Dirilsünler cihān şāǾirleri eşǾārı görsünler  
 
 
 11134. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her kimi görse göñül kendüsine yār śanur  
 Her vefāsuz güzeli yār-i vefādār śanur 
 
2. Gördügü ħūba olur cān u göñülden Ǿāşıķ 
 Bį-vefālarda ĥaķįķat eŝeri var śanur 
 
3. Aldanup ħandesine Ǿāķıbetin fikr itmez 
 Ehl-i dünyā felegüñ ĥālini devvār śanur  
 
4. Künc-i ġamda ne bilür faķr u fenā aĥvālin 
 Ħˇāce her gördügini Mālik-i Dįnār śanur 
 

                                                           
 11133 86a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 185, s. 300.  
 1 bį-ħārı: zįbāyı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 Bu beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: “Ne ĥālet baħş ider güftārına ey ǾUlvį 
bilsünler” 
 11134 86a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 135, s. 270-271. 
 3 aldanup: aldanur / devvār: hem-vār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. N’ola ǾǾUlvį ķuluña virmese ol şāh selām 
 ŻaǾf-ı cismin göricek śūret-i dįvār śanur 
 
 
 11135. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Fetįl-i dāġumı āhum yelinden pįrehen śaķlar 
 Nite kim perde-yi fānūs şemǾi sönmeden śaķlar 
 
2. ǾAdūlardan ĥaźer ķılmaz yoluñda Ǿāşıķ-ı śādıķ 
 Belālardan anı dāyim Ħudā-yı Źü’l-minen śaķlar 
 
3. Şu kim pįrāhenin kūyuñda ġarķ-ı eşk-i çeşm eyler 
 Hemān ol ĥācįdür ki zemzeme yatmış kefen śaķlar 
 
4. Nihān ol ħāne-yi dilberde aġyāra zebūn olma 
 Sen Allāh’a tevekkül eyle anı śaķlayan śaķlar 
 
5. Çıķup maĥbūb ile seyr-i kenār-ı bāġ u rāġ itmez 
 Ĥayıflar ǾUlviyā ol şaħśa kim yanında zen śaķlar 
 
 
 11136. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŞemǾ-i rūşen ĥālini cānāna yanar yaķılur  
 ŞemǾ-i CemǾe nite kim pervāne yanar yaķılur 
 
2. Sįne-yi pür-sūzumuñ seyr it fetįl-i dāġını 
 Yāre ķarşu āteş-i sūzāna yanar yaķılur 
 
3. Şehre āteş düşdi śanma žulm ile ŧoldı diyü 
 Pādşāh-ı dehre her kāşāne yanar yaķılur 
 
4. Nāra nūr olmaķ diler mihr-i ruħ-ı dildār ile 
 Mihri gördüm gerdiş-i devrāna yanar yaķılur 
 
5. Ben o mest-i Ǿışķam ey ǾUlvį ki destārum benüm 
 Yāre śarılmaz diyü yārāna yanar yaķılur 
 
 

                                                           
 11135 86b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11136 86b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 11137. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħaste cāna ĥālet-i mevt irdi cānān bį-ħaber 
 Bir devāsuz derde düşdüm āh Loķmān bį-ħaber 
 
2. Cān zenaħdānuñda ķaldı ħaste dil ĥayretdedür 
 Düşdi Yūsuf çāha ammā pįr-i KenǾān bį-ħaber 
 
3. Śarılup çıķdı dıraħt-ı Ǿömrüme mār-ı ecel 
 Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ħaber 
 
4. Dökdi göz yaşın ġam-ı endūh ile aġlar daħı 
 Merdümin elden çıķardı çeşm-i giryān bį-ħaber 
 
5. ǾUlviyā ġurbetde ķaldum bį-kes ü tenhā olup 
 Küllį iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 
 
 
 11138. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cefāya meyl idüp cānā nedür bu bį-vefālıķlar 
 Bilişler yād olup yāda idersin āşnālıķlar 
 
2. Baķup āyineye şāhum iñende kendüñi görme 
 Zevāle irgürür mihr-i cihānı ħod-nümālıķlar 
 
3. Cemālüñden şehā deryūze içün ħusrev-i ħāver 
 Eline ŧas alup eyler maĥalleñde gedālıķlar 
 
4. Dehānuñdan düşürmezsin leb-i dildārı ŧūŧį-veş 
 Ne bu şekker-şikenlikler nedür bu ķand-ħūlıķlar 
 
5. Ķabā ile ķayırmaķ meclis içre key ķabāĥatdür 
 Faķįre ǾUlviyā ħoş gelmemişdür bu ķabalıķlar 
 
 
 11139. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
                                                           

 11137 86b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11138 86b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11139 86b-87a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 124, s. 264. 
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1.  Tįġuñ ĥayāt ķulzümünüñ sāĥilin bilür 
 Tįrüñ ķonaķ ķonaķ dil ü cān menzilin bilür  
 
2. Her demde ħançerüñ dil-i düşmenle dilleşür 
 Bir tercemāna beñzedi kāfir dilin bilür  
 
3. Ser-keşlik eylese n’ola ol serv-i ķad baña 
 Śu gibi ayaġı tozına māyilin bilür 
 
4. Bįmār-ı Ǿışķ olup ħaŧ-ı sebzüñ diler göñül 
 Tįmār ehlidür śanasın ĥāśılın bilür 
 
5. Müftį-yi dehr olan sözine viremez cevāb 
 Fenn-i ġamuñ bu ǾUlvį niçe müşkįlin bilür 
 
 
 11140. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķ-ı dil-ħasteler tenhāca şeydālıķ sever 
 İstemezler kimse zįrā Ǿışķ tenhālıķ sever 
 
2. Dil-rübālıķ bį-vefālıķ pür-cefālıķdur işi 
 Şol güzel maĥbūb kim gül gibi raǾnālıķ sever 
 
3. Her ne deñlü şįve vü nāz eyler ise rāżıyam 
 Nāzenįnüm dilberüm şūħ-ı dil-ārālıķ sever 
 
4. Ŧañ mı tezyįn itse kendin ol śanem günden güne 
 Burc-ı ĥüsnüñ māh-ı şehr-āşūbı ġarrālıķ sever 
 
5. Cennet-i vaślın dilerseñ ķıl tażarruǾ yāre sen  
 Śıdķ ile ehl-i niyāzı ǾUlviyā Ħālıķ sever 
 
 
 11141. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol şeh-i mülk-i melāĥat ben gedāsından ķaçar 
 ǾĀdet ancaķ dil-rübālar mübtelāsından ķaçar 
 

                                                           
 1 ķulzümünüñ: ķılmaz meyüñ ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 2 beñzedi: döndi ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11140 87a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11141 87a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 109, s. 256. 
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2. Ol perį bįgānelik idüp beni yād eylemez 
 Yādlarla seyre varur āşnāsından ķaçar 
 
3. Zāhid-i ħod-bįn cemāl-i yāri görse dūr olur 
 Beñzer ol ħuffāşa kim mihrüñ żiyāsından ķaçar  
 
4. Ŧolu içsem ŧolumı içmez o dilber nāz ider 
 Bādeden ĥažž eyler ammā merĥabāsından ķaçar  
 
5. Tövbe eylerdi şarāba śūfiyā ǾǾUlvį velį 
 Ħavf ider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar 
 
 
 11142. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Seni gözler niçe Ǿāşıķ vardur 
 Uyur ardınca uyanıķ vardur 
 
2. Sen de yaķma bizi ey āteş-i ġam 
 Baġrımuzda niçe yanıķ vardur 
 
3. Severin mey-kedede içmegi ben 
 Anda çoķ yār-ı muvāfıķ vardur 
 
4. Yār ile araya girdi aġyār 
 Ortada bunca münāfıķ vardur  
 
5. ǾUlvį’nüñ ķatline ķaśd itme şehā 
 Anı ħalķ idici Ħālıķ vardur  
 
 11143. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħoş yaraşur cemālüñe bu ħaŧŧ-ı müşg-bār 
 Āmentü bi’lleźį “ħalaķa’l-leyle ve’n-nehār”322 
 

                                                           
 3 ħuffāşa, ħuffāş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ŧolumı: ŧoluyı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11142 87a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 119, s. 261.  
 4 bunca: onca, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 itme şehā: itme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11143 87a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 153, s. 281. 

322 Metinde italik olarak gösterilen kısım “Geceyi ve gündüzü yarattı.” mealinde olup Enbiya sûresinin 
33. ayetinden iktibastır. Āmentü bi’lleźį ise “O kişiye iman ettim.” manasında bir ibaredir. 
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2. Ĥüsnüñ zamānınuñ meger evvel bahārıdur 
 Yir yir bitürdi tāze çemen śunǾ-ı Kirdigār 
 
3. Devr-i ruħuñda ey śanem üstād-ı Lem-yezel 
 Bir ħūb naķş baġladı adı benefşezār 
 
4. Zerd olduġı bu ki [ħaŧ-ı]323 ĥüsnüñ berātınuñ 
 Ŧuġrā-yı zer-nişān iledür ĥükme iǾtibār  
 
5. ǾǾUlvį çü gördi āyet-i ĥüsnüñde ħaŧŧuñı 
 SebǾü’l-meŝānį remzini fehm itse veçhi var  
 
 
 11144. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķahr ile küşti-gįr-i dili ol cüvān baśar 
 Bir ķaç ĥarāmįdür śanasın kārbān baśar  
 
2. Ġamzeñle gözlerüñ ŧaġıdur Ǿaķl u śabrumı 
 Bir Ķahramān’dur ki niçe pehlevān baśar  
 
3. Tįġuñ benüm helāküme bir yaña ķaśd ider 
 Bir yaña ħançerüñ de gelür aña yan baśar 
 
4. Baķduķça ĥüsnüñe ķamaşur gözlerüm benüm 
 Ħūrşįde döymez ey yüzi mihr-į cihān baśar 
 
5. Baśup düşürdi ǾUlvį’yi ŧopraġa dehr-i dūn 
 Sührāb’ı śan ki Rüstem-i Zāl-i zamān baśar 
 
 
 11145. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
323 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 4 berātınuñ: berātıña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 āyet: muśĥaf, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11144 87b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 176, s. 294-295. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 Beytin ikinci dizesi Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir:  “Bir Ķahramān’dur ki niçe pehlevān 
baśar” 
 2 Beytin ikinci dizesi Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: “Bir ķaç ĥarāmįdür śanasın kār-bān 
baśar” 
 11145 87b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 159, s. 284-285. 
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1. Ne rāzum açmaġa maĥrem ne bir ġam-ħˇār-ı hem-dem var 
 Belā küncinde aġlar baña ancaķ çeşm-i pür-nem var  
 
2. Gözüm merdümleridür saña her dem aġlayan ĥālin 
 Baña incinme sulŧānum ara yirde benüm nem var  
 
3. Añılmaz meclis-i Ǿirfānda sāķį cām-ı Cem hergiz 
 Maĥabbet bezmidür bunda niçe cām u niçe Cem var 
 
4. Temāşā eyleyenler on sekiz biñ Ǿālemi dirler 
 Bu çeşm ü ķāmet ü zülf ü dehende özge Ǿālem var 
 
5. Felek cevrin Ǿadū ŧaǾnın güzel derdin çeker göñlüm 
 Nice mesrūr olam ǾǾUlvį bu deñlü ġuśśa vü ġam var 
 
 
 11146. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bir niçe Ǿāşıķı gördüm der-i cānāna gider 
 Mūrlardur çekilür taħt-ı Süleymān’a gider 
 
2. ǾAzm ider kūyuna dil ħāk-i rehin almaġ içün 
 Kuĥl içün ħˇāceye beñzer ki Śıfāhān’a gider 
 
3. Nāz ile ħāne-yi aġyāra ķaçan varsa nigār 
 Śanuram Yūsuf-ı KenǾān gibi zindāna gider 
 
4. Gitme yabana disem yār ider baña Ǿinād 
 Ne ķadar pend ider isem aña yabana gider 
 
5. Dik gelür serv-i çemen dil uzadur bülbül-i bāġ 
 Yārsuz ǾUlvį ķaçan gülşene seyrāna gider 
 
 11147. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeh-i Ǿışķam belā vādįleri taħt-ı sükūnumdur 

                                                           
 1 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda gazelin matla beyti 
eksiktir. 
 2 aġlayan: aġlayup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11146 87b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 157, s. 283. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 8 
beyittir. 
 11147 87b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 93, s. 247. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
beyittir. 
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 Başumda efser-i zer şuǾle-yi āh-ı derūnumdur 
 
2. Esās-ı ħāne-yi cismüm Ǿaceb mi üstüvār olsa 
 Bedende oķlaruñ ey ķaşı yā yir yir sütūnumdur 
 
3. Kemend-i kāķülüñ cānā beni dįvāne ķılmışdur 
 İki cānibden eşküm iki zencįr-i cünūnumdur  
 
4. Ħaŧ-ı Ǿanber-şemįmüñ üzre ey meh zülf-i müşgįnüñ 
 Şeb-i ġamda benüm baħt-ı siyāh-ı ser-nigūnumdur  
 
5. Mezār-ı ǾǾUlvį’de yir yir görinen śanma nergisler 
 Gice gündüz gelür diyü seni bekler Ǿuyūnumdur 
 
 
 11148. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ħūblar ķaşlarını çatmışlar 
 Ħalķı biri birine ķatmışlar 
 
2. Ķaşlaruñ ġāyet ile ser-keş idi 
 Hele bir pāre şimdi yatmışlar  
 
3. Sįne gencįnesin tecessüs içün 
 Nāvek-i ġamzeñe aratmışlar 
 
4. N’ola ölsem yoluñda ey ħūnį 
 ǾĀlemi bir ĥużūra śatmışlar  
 
5. Ġarķ-ı eşk olsa çeşm-i ǾUlvį ne ġam 
 Niçe merdüm bu baĥra batmışlar  
 
 
 11149. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

                                                           
 3 cānibden: yanumdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda beytin ilk mısrası şu şekildedir: Ħaŧŧuñ üzre senüñ gįsū-yı Ǿanber-bārın 
ey meh-rū” 
 11148 88a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 117, s. 260. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 
beyittir. 
 2 pāre şimdi: başumdı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ölsem: olsam, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11149 88a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 



889 
 

1. Gördükçe bizi tengį bu yegāne baķışlar 
 Görmezlenüp āhū gibi yabane baķışlar 
 
2. Ħançerler ile ġamzelerüñ cānuma geçdi 
 Öldürdi dil-i zārı bu mestāne baķışlar 
 
3. Göz göre şikār eyledi kebg-i dil ü cānı 
 Çeşm ile şu şāhin gibi şāhāne baķışlar 
 
4. Nergis uyanup ħˇāb-ı seĥerden göz-be-göz kim 
 Ögretdi yine ol gözi fettāne baķışlar 
 
5. ǾǾUlvį ķuluña Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar yoķ 
 Bilsem ne baķışlar ki bu şāhāne baķışlar 
 
 
 1150. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾIşķ ehli ķaçan çāk-i girįbānın açarlar 
 Sulŧān-ı ġamuñ perde-yi eyvānın açarlar 
 
2. Śanmañ ki ecel ħˇābına varduķça ķaparlar 
 ǾĀşıķlar o dem dįde-yi giryānın açarlar 
 
3. Yārüñ görinür micmer-i zerrįni felekde 
 Çarħuñ ki seĥer yelleri dāmenin açarlar 
 
4. Baħtum açılup rūşen olur ŧāliǾim işler 
 Şol iki güneş yüzlü ki dükkānın açarlar 
 
5. Cān naķdini almaġa gelür ġamzelerüñ āh 
 ǾUlvį ķuluñuñ külbe-yi aħzānın açarlar  
 
  
 11151. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gāh olur ħaste göñül pister-i hicrānda yatur 
 Gāh dįvāne-śıfat gūşe-yi vįrānda yatur 
 
2. Bir ġarįbem vaŧanumdan beni ayırdı felek 

                                                           
 11150 88a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11151 88a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 114, s. 258. 
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 Dil-i bįmārı göreñ her gice yabanda yatur 
 
3. Dün gice śubĥa degin ġarķ idi baĥr-ı eşke 
 ǾAcebā cism-i żaǾįfüm bu gice ķanda yatur  
 
4. Gözlerüm ķaldı şehā çāh-ı zeneħdānuñda 
 Beñzer ol merdüm-i maĥbūsa ki zindānda yatur 
 
5. Yaśdanup ǾǾUlvį’yi gördüm o şehüñ zānūsın 
 Bir gedādur śanasın mesned-i sulŧānda yatur  
 
 
 11152. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Düş yārüñ izi tozına kuĥl-i cilā budur 
 Çek ħāk-i rāhını gözüñe tūtiyā budur 
 
2. Mū-yı miyānına śarılup ĥālüm aġladum 
 Mā-beynimizde yār ile hep mācerā budur 
 
3. Bālā-yı ser-bülendüñe cānlar niŝār iken 
 Yoķ yire belüñi ķucar iller belā budur 
 
4. Cām-ı meyüñ śafāsına alınma ey göñül 
 Yārüñ ŧavāf-ı kūyına saǾy it śafā budur 
 
5. Dermān umar ki yoluña varan fidā ide 
            Derd ü belāsı ǾUlvį’nüñ ey bį-vefā budur  
 
 
            11153. 

            Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Güli şermende iden Ǿārıż-ı gül-gūnuñdur 
 Servi ĥayretde ķoyan ķāmet-i mevzūnuñdur  
 
2. ǾAķlumı ġāret iden ŧurra-yı ŧarrāruñdur 
 Beni dįvāne ķılan çeşm-i pür-efsūnuñdur 
 

                                                           
 3 baĥr-ı: ħūn-ı /żaǾįfüm: naĥįfüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 yaśdanup: yaśdanur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11152 88a-b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11153 88b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 188, s. 301. 
 1 gül-gūnuñdur: kākülüñdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Ħaste cānum leb-i Şįrįn’ine Ferhād oldı 
 Deli göñlüm resen-i zülfüñe Mecnūn’uñdur 
 
4. ǾǾUlvį’yi zevķ-i viśālüñle n’ola şād itseñ 
 Çoķ zamāndur ki senüñ Ǿāşıķ-ı maħzūnuñdur 
 
5. Baġrumı Ǿūd gibi bezm-i belāda yaķmaķ 
 Ey şeh-i mülk-i cefā žulm ile ķānūnuñdur 
 
 
 11154. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur 
 Birinüñ Ǿışķı derūnuñda yatar cān bir olur 
 
2. Ĥüsn-i Yūsuf görüp aldanma ruħı sādelere 
 Ĥüsn-i Yūsuf çoġ olur Yūsuf-ı KenǾān bir olur 
 
3. Dāġ-ı mihri yeter ol lāle-ruħuñ sįneñde 
 Āsmāna nažar it mihr-i dıraħşān bir olur 
 
4. Görmedüm ġonca-yı laǾlüñ gibi rengįn-yāķūt 
 Mühr yüz biñ bulınur mühr-i Süleymān bir olur 
 
5. ǾUlviyā şiǾrüme beñzer ķanı bir nažm-ı laŧįf 
 Çeşmenüñ ġāyeti yoķ çeşme-yi ĥayvān bir olur 
 
 
 11155. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Her ķaçan cāme-yi gül-gūn ile cānān görinür 
 Şafaķ içre śanuram mihr-i dıraħşān görinür 
 
2. Nāz ile Ǿarż-ı cemāl itse ķapusuñda nigār 
 Hāle içinde hemānā meh-i tābān görinür 
 
3. Seng-i ġam āyįne-yi ķalbi şikest eyleyeli 
 Niçe yüzden gözüme śūret-i hicrān görinür 
 
4. Düşde gördüm dehenümde leb-i laǾl-i yāri 

                                                           
 11154 88b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11155 88b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 127, s. 266. Bu gazel 89a’da ilk beyti 
farklı olarak mükerreren yer almaktadır.  
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 Ĥālet-i mevte varursa kişiye cān görinür  
 
5. Gözüme ķarşu leb-i yāri öpüp durma müdām 
 Ġāfil olma hele ǾǾUlvį gözüme ķan görinür 
 
 
 11156. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Görmez oldum ol hilāl-ebrūyı birķaç gicedür 
 Gözlerüm terk itdiler uyħuyı birķaç gicedür 
 
2. Merdüm-i dįdem n’ola yıldız śayarsa śubĥa dek 
 Öpmedüm ol ħāl-i Ǿanber-būyı birķaç gicedür 
 
3. Žulmet-i fürķatde ķaldum yavu ķıldum kendümi 
 Bulmadum ol dilber-i meh-rūyı birķaç gicedür 
 
4. Gündüzüm şām oldı şāmum žulmet-ābād-ı Ǿadem 
 Görmeyelden ol iki gįsūyı birķaç gicedür 
 
5. Yiridür ŧaş yaśdanup ŧopraķ döşensem ǾUlviyā 
 Ķucmadum ol nāzenįn pehlūyı birķaç gicedür  
 
 
 11157. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dil-i bįçāremi gözler benüm ol bį-emān gözler 
 İki şeh-bāzdur her biri murġ-ı nā-tüvān gözler  
 
2. Teźerv-i cān zenaħdānuñ diler dįl bülbül-i ħaŧŧuñ 
 Biri seyr-i çemen gözler birisi āşiyān gözler  
 
3. Fiġān u āhuma baķmaz ķaçar her laĥža ādemden 
 Gözüñ āhū-yı vaĥşįdür ki śayd olmaz yaban gözler 
 
4. Ķapuñdan ĥalķa-yı der gibi gitmez gözlerüm hergiz 

                                                           
 4 kişiye: kişi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11156 88b-89a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 97, s. 249. 
 5 yiridür: yār idüm / düşünsem: döşersem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11157 89a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 129, s. 267. 
 1 gözler benüm: gözlerine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda beytin ilk mısrası şu şekildedir: “Terāzū-yı cān zeneħdānuñ diler dil-i 
bülbüli ħaddün” Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu mısrada vezin hatalıdır. 
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 Nitekim āstān-ı pādşāhı dįde-bān gözler  
 
5. Göñüller śaydına ġamzeñ kemįngāhında ebrūñuñ 
 Özin gizler şikār özler oķın gizler nişān gözler  
 
6. Tenūr-ı sįnemi ŧoldurdı ķurś-ı dāġ ile ol meh 
 Anuñ-çün śabr ider dil cevre zįrā ĥaķķ-ı nān gözler  
 
7. Gelüp şehr-i vücūda śordı ǾǾUlvį ħāne-yi ķalbin 
 Diyār-ı ġurbete düşmiş müsāfirdür mekān gözler  
 
 
 11158. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķaŧre ķaŧre ķan ki çeşm-i ħūn-feşānlar dökdiler 
 Gülşen-i bezmüñde yir yir erġavānlar dökdiler 
 
2. Arayup aġzın gice gizli ħaberler çaldılar 
 Zaħmuma peykānlaruñ ŧatlu zebānlar dökdiler 
 
3. Cünd-i maķdem diyü ol servüñ ayaġına düşüp 
 Ŧaslar ile gözlerüm āb-ı revānlar dökdiler 
 
4. İtdiler ħūr-ı şehįd-i Ǿışķa deşt-i kūhi ġarķ 
 Şol ĥarāmį gözlerün kim niçe ķanlar dökdiler 
 
5. Merdüm-i çeşmüm aġardı pįre döndi giryeden 
 Yüzümüñ śuyunı ǾUlvį nev-cüvānlar dökdiler 
 
 
 11159. 

 VVelehū  
 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Sāķį-yi şeker-leb ki benüm var kimüñ var 
 Bu cām-ı leb-ā-leb ki benüm var kimüñ var 
 
2. Ne muġfil-i şeyħüm ü ne münkir-i rāhib 
 Ey śūfi bu meşreb ki benüm var kimüñ var 

                                                           
 4 der gibi: derkįş / pādşāhı: pādşāh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 kemįngāhında: kem-nigāhından / özin gizler: özin gözler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 6 ĥaķķ-ı nān: ĥaķķ nān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 śordı ǾUlvį: ǾUlvį śordı / ķalbin: ķabrin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11158 89a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11159 89a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 125, s. 264-265. 
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3. Görüp yüzini dökdüm izi tozına yaşum 
 Bu ŧāliǾ ü kevkeb ki benüm var kimüñ var  
 
4. Mestāne didi nāz ile ol Yūsuf-ı ŝānį 
 ǾĀlemde bu ġabġab ki benüm var kimüñ var  
 
5. Yeksān görinür cümle cihān dįde-yi cāna 
 Billāhi bu meşreb ki benüm var kimüñ var 
 
6. İķlįm-i belāġatda şehenşāh-ı zamānum 
 Divān-ı müretteb ki benüm var kimüñ var 
 
7. Būs-ı leb-i cānān beden-i ǾǾUlvį’ye cāndur 
 Bu rūĥ u bu ķāleb ki benüm var kimüñ var 
 
 
 11160. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sebz-i cām ile ķaçan kim baña cānān görinür 
 Berg içinde śanuram ġonca-yı ħandān görinür  
 
2. Revzeninden o perį Ǿarż-ı cemāl itdükçe 
 Ħalķa-yı hālede gūyā meh-i tābān görinür  
 
3. Seng-i ġam āyįne-yi ķalbi şikest eyleyeli 
 Niçe yüzden gözüme āteş-i hicrān görinür  
 
4. Düşde gördüm dehenümde leb-i laǾl-i yāri 
 Ĥālet-i mevte varınca kişiye cān görinür  
 
5. Gözüme ķarşu leb-i yāri öpüp durma müdām  
 Ġāfil olma hele ǾUlvį gözüme ķan görinür 
 

                                                           
 3 ŧāliǾ ü kevkeb: ŧāliǾ-i kevkeb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 mestāne: āyneye baķup / meşreb: ġabġab, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11160 89a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 127, s. 266. Bu gazel ilk beyti farklı 
olarak 88b’nin derkenarında mükerreren yer almaktadır.  
 1 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda beyit şu şekildedir:  
  Her ķaçan cāme-yi gül-gūn ile cānān görinür 
   Şafaķ içre śanuram şems-i dıraħşān görinür 
 2 ħalķa-yı ĥālede gūyā: hāle içinde hemānā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. beytin ilk mısrası Derzî-zâde 
Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Nāz ile Ǿarż-ı cemāl itse ķapusunda nigār”  
 3 āteş-i:  sūret-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 varınca kişiye: varur ise kişi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 durma: ŧurma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 11161. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧ-ı reyĥānuña baķup leb-i dildāra yazmışlar 
 Dil-i bį-çāreler derdine anda çāre yazmışlar  
 
2. Senüñ ĥüsnüñ beyān eyler benüm Ǿışķum Ǿıyān eyler 
 Ne deñlü āh şāhum kim der ü dįvāre yazmışlar 
 
3. Dökülmiş üstüħˇānlar kim yatur dergāh-ı dilberde 
 Maĥabbet-nāmelerdür ehl-i diller yāre yazmışlar 
 
4. İçüp mey gibi ķanum gözlerüñ uyħuya varmışlar 
 Ħumārın ol iki bed-mestler bir pāre yazmışlar   
 
5. Ŧoluya ŧutup emmişler leb-i dildārı ey ǾUlvį 
 O nāzük mįvesin diş yarasından yara yazmışlar  
 
 
 11162. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Çeker ħışm ile Ǿuşşāķa o çeşm-i Ķaĥramān ħançer 
 Zamāne görmedi bu resme ĥaķķā bį-emān ħançer  
 
2. Hilāl ü hāle śandum aŧlas-ı gerdūnda seyr itdüm 
 Ķuşanmış zer kemer ol ŧaķınmış zer nişān ħançer  
 
3. Miyān-ı serv-i raǾnāda yazılmış rā-yı raǾnādur 
 Miyānuñda görinen ey boyı serv-i revān ħançer  
 
4. ǾIyān eyler saña āyįn-i bezm ü rezm ey ħūnį 
 Śol elde sāġar [u] śaġ elde her dem ħūn-feşān ħançer  
 

                                                           
 11161 89b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 184, s. 299. 
 1 reyħānuñā baķup: reyħānın yāķūt-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ħumārın: ħumāruñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 mįvesin: meyveyi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11162 89b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 198, s. 306-307. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 bu resme ĥaķķā: ĥaķķā bu resme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
 2 seyr itdüm: ser idüm /ol: ol şeh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 raǾnādur: ġarrādur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 rezm: terümi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. Şikāf-ı sįne-yi UUlvį’den olmasun cüdā ġamzeñ 
 Ġılāf-ı sürħ içinde yāraşur olsa nihān ħançer 
 
 
 1163. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şarāb-ı laǾlüñi nūş eyledük ħāŧırda ġam neyler 
 Śafā kesb idecek demlerdürür dilde elem neyler 
 
2. Seg-i dilber sifālinden mey içmek aġzuña düşmez 
 Gedā-yı bį-nevāsın sende ey dil cām-ı Cem neyler 
 
3. Ġamuñ afyonını tiryāk diyüp baña Ǿarż itme 
 Ġıdāsı zehr-i ķātil olana bir pāre semm neyler 
 
4. Maĥabbet gencine vįrāne ķalbi maĥzen olmışken 
 Ne lāzım kįse-yi Ǿārifde dįnār u direm neyler 
 
5. Vücūd ehli gibi ŧaǾn-ı Ǿadūdan ķan yudar gerçi 
 ǾAceb bilsek ĥużūr eyler mi erbāb-ı Ǿadem neyler 
 
6. Derūn-ı sįneden gūş itdiler āh-ı ciger-sūzum   
 Be niçün dögünüp defler iñiler dem-be-dem neyler 
 
7. Cihānuñ ŧumŧurāķından ne źevķ alsun dil-i Ǿāşıķ 
 Şeh-i iķlįm-i Ǿışķa leşker-i ŧabl u Ǿalem neyler 
 
8. Nihāl-i baġa baķmaz serv-i ķaddüñ vaśf ider ǾUlvį 
 Şu söz kim levĥ-i dilde yazılur aña ķalem neyler 
 
 
 11164. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her ķaçan ĥammāme girüp ol perį Ǿuryān olur 
 Cāme-yi tenden çıķar cān mürde dil bį-cān olur  
 
2. Çün görem ħalvetde ol sįmįn-beri aġyār ile 
 Nār-ı ġayretden tenüm külħan gibi sūzān olur 
 
3. Lāle ruħsārı Ǿaraķ-rįz olduġunca fi’l-meŝel 

                                                           
 11163 89b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11164 89b-90a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 191, s. 303. 
 1 bį-cān: ĥayrān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Jāleye müstaġraķ olmış bir gül-i ħandān olur 
 
4. Pāyına śu ķoymaġa ol dilberüñ ĥammāmede 
 Cāme-kān içre dü çeşmüm iki şādırvān olur 
 
5. Ol siyeh fūŧa içinde ǾǾUlviyā ol sįm-ten 
 Śanasun ebr-i siyehden māhdur tābān olur  
 
 
 11165. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śurāĥį ķulķulı efġān-ı bülbülden baña yigdür 
 Fer ü śįt ü śadādan Ǿārife rengįn-edā yigdür 
 
2. Ser-i kūyuñda ķaldı dil bürehne üstüħˇān ile 
 Fenāda sālik-i rāh-ı beķāya būriyā yigdür 
 
3. Geçüp derd ü belālardan yapışdum dāmen-i vaśla 
 Ķadįmi āşnādan yād-ı nev-res-dil-rübā yigdür 
 
4. Ķad ü reftāruñı gördükçe pā-būsa uzadur el 
 Benüm servüm çenār ile ıraķdan merĥabā yigdür 
 
5. Ķo cevri gel içür bir kez zülāl-i ħançer-i ġamzeñ 
 Şikeste dillere yüz biñ devādan bir vefā yigdür 
 
 
 11166. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār tįġını dem-ā-dem baña ķarşu getirür 
 Ol ŧabįb-i dil ü cān ħastesine śu getirür  
 
2. Yāre didüm beni öldürdi firāķ-ı laǾlüñ 
 Didi keyfiyyet-i mey ādeme uyħu getirür 
 
3. Būy-ı zülfüñ beni ġāyetde hevāyį ķıldı 
 Başuma bunca belā kim getirür bū getirür 

                                                           
 5 ol: şol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11165 90a’nın derkenarındadır. Gazelin mahlas beyti bulunmamaktadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda yoktur. 
 11166 90a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 179, s. 296-297. Bu gazel 83a-b’de de 
mükerreren yer almaktadır.  
 1 tįġını dem-ā-dem: şemşįrini her dem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Kūy-ı yāre iletür cismümi seyl-āb-ı sirişk 
 Gülşen içre nitekim ħār u ħası cū getirür  
 
5. Ħaŧ u ħāl ü ruħ-ı cānānı görüp ǾǾUlvį didi 
 Beñzer ol ħˇāceye kim nāfe-yi Hindū getirür 
 
 
 11167. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĀşıķ ġam u maĥabbeti źevķ u śafā bilür 
 Cevr ü cefā-yı dilberi mihr ü vefā bilür  
 
2. Maġrūr olalı ĥüsnine ol Yūsuf-ı zamān 
 Ħalķ-ı cihānı kendüye hep mübtelā bilür  
 
3. Dildār eşigine getiren Ǿışķdur beni 
 Yoķdur śuçum o bābda aślā Ħudā bilür  
 
4. Virmem selām diyü Ǿaźāb eyleme baña 
 Ħışm ile baķduġını göñül merĥabā bilür  
 
5. Sulŧān-ı mülk-i Ǿışķ-ı ĥaķįķatdür ey göñül 
 Śūretde gerçi ǾUlvį’yi gören gedā bilür  
 
 
 1168. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nār-ı sįnemle n’ola penbe gibi yansa eger 
 Gele inśāf ide bu ıssıya ķarlar mı döyer 
 
2. Yāri pehlūya çeküp sįnesin öpüp ıśıran 
 Eglenen bu ki hemān sikkeyi mermerde ķazar 
 

                                                           
 4 gülşen içre: gülsitāna, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11167 90a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 98, s. 249-250. 
 1 cevr ü cefā-yı dilberi mihr ü: cevr ü cefāyı dilber-i meh-rū, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Yūsuf-ı zamān: Yūsuf-cemāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Ǿışķdur: o Ǿışķdurur /o: bu, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 virmem: virsem / Ǿaźāb: ġaźāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 sulŧān-ı mülk-i Ǿışķ: sulŧān-ı Ǿaşķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11168 90a-b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Gazelin ikinci beyti 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki 128. gazelin 5. beytidir. 
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3. Bir hümā idi uçurduķ elümüzden ne gelür 
 Dilberüñ zülfi ħayāli daħı gözümde uçar 
 
4. Çeşm-i ġam-dįde gözüm yaşına ġarķ olsa ne var 
 Bu meŝeldür dinilür śulı señek śuda yatar 
 
5. Bād-ı āhı ten-i ǾǾUlvį’yi hevāya virdi 
 Şimdi yirinde anuñ ey gül-i ter yeller eser 
 
 
 11169. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġāyet ile güç olur Ǿāşıķa terk-i dilber 
 Nāśiĥüñ sözine aldanma ķolayın söyler 
 
2. Ķatı baġruñ ne Ǿaceb muĥkem olurmış cānā 
 Eŝer itmez aña ammā ki yeşim ŧaşı diler  
 
3. Zaħmumuñ var mı cerāĥat diyü ķalbinde Ǿaceb  
 Dem-be-dem tįġ-ı ciger-dūzuñ anuñ aġzın arar  
 
4. Ey śanem fikr idüp İncįl-i ħaŧuñ rāhibler 
 Deyr-i Ǿışķuñda oķur her biri küfri ezber 
 
5. Dil-i dįvāne baña Ǿaķluñı terk eyle didi 
 N’ola uysam aña ǾUlvį delüden uślı ħaber  
 
 
 11170. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Aķ sādeyle ki dilber baña her ān görinür 
 Gūyiyā yāsemen içre gül-i ħandān görinür 
 
2. Nāz ile Ǿarż-ı cemāl itse ķapusuñda nigār 

                                                           
 11169 90b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 128, s. 266-267. 
 2 aña: saña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 zaħmumuñ: yaramuñ / dem-be-dem tįġ-ı ciger-dūzuñ anuñ: dil soķup aġzına peykān-ı müjeñ, 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Bu gazelin makta beyti Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir:  
   Yārį pehlūya çeküp sįnesin öpüp ıśırın  
    Eglenin ǾUlvį hemān sikke-yi mermerde ķazar 
 11170 90b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Gazelin 2. beyti ve bazı 
mısraları Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki 127. gazelde yer almaktadır. 
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 Hāle içinde hemānā meh-i tābān görinür 
 
3. Pārelerse göñül āyįnesini seng-i firāķ 
 Niçe yüzden gözüme śūret-i hicrān görinür 
 
4. Meclis içre leb-i dildārumı öpme mey içün 
 Ġāfil olma ki raķįbā gözüme ķan görinür 
 
5. Ĥāfıž-ı nažm-ı kemāl olsa Ǿaceb mi ǾǾUlvį 
 Ki sözünde eŝer-i şįve-yi Selmān görinür 
 
 
 11171. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħalķ-ı Ǿālem yüzüñi mihr-i dıraħşān didiler 
 Ehl-i diller śaçuña şām-ı ġarįbān didiler 
 
2. Śuya iltüp niçe İskender’i śusuz getirür 
 Lebüñe anuñ içün çeşme-yi ĥayvān didiler 
 
3. Derd-i Ǿışķuñ dil-i bįmāra devādur ħoşdur 
 Derd kim senden irişür aña dermān didiler  
 
4. Ħançerüñ cānuma geçdügini yārāna didüm 
 Düşmez erkān-ı maĥabbetde aña ķan didiler  
 
5. ǾUlviyā ŧarz-ı nev-āyįnümi gördi şuǾarā 
 Böyle ĥālet viremez nažmına Selmān didiler  
 
 
 11172. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Nāz ile pisterinde kim ol sįm-ber yatur 
 Gūyā śadefde dāne-yi lüǿlüǿ-i ter yatur 
 
2. Bir kimse yoķdurur ki ħaber śora yārdan 
 Künc-i belāda ħaste göñül bį-ħaber yatur 
 

                                                           
 11171 90b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 146, s. 277. 
 3 derd-i: derdi / devādur: devādan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 düşmez: düşünmez /maĥabbetde: maĥabbet / aña: aña çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 gördi şuǾāra: görüp şiǾrā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11172 90b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 



901 
 

3. Şevķ-i ruħuñla cān virene türbedür gözüm 
 Ŧolsa Ǿaceb mi nūr ile zįrā ki er yatur 
 
4. Yoluñda ħāk olanları gözden bıraķduñ āh 
 Baķsañ ayaġuñ altına görseñ neler yatur 
 
5. Ġamdan dü-tā iden ten-i zerdin kemer gibi 
 Mū-yı miyān-ı dilberi ǾǾUlvį ķucup yatur 
 
 
 11173. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Maraż-ı Ǿışķ devāsın leb-i cānāndan śor 
 Yüri ey ħaste göñül ĥikmeti Loķmān’dan śor  
 
2. Ān-ı ĥüsnine ķul oldumsa mecāzį śanma 
 VāǾižā ĥiddeti ķo aślını bil andan śor  
 
3. Göre ey kuĥl-i cilā niçe dökilür śaçılur 
 Ķıymet-i ħāk-i rehin dįde-yi giryāndan śor  
 
4. Ten-i bį-cāna suǿāl it sitem-i derd ü ġama 
 Ħaber-i pįrehen-i Yūsuf’ı iħvāndan śor  
 
5. İtlerüñden dil-i ǾUlvį’yi tecessüs eyle 
 Bilmek isterseñ anuñ ĥālini yārāndan śor 
 
 
 11174. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çünki yanuñdan o serv-i semenüñ münfekdür 
 Yād idüp ķaddini sįneñde elifler çekdür  
 
2. Ola kim ķaŧǾ-ı menāzil ide keştį-yi vücūd 
 ǾIşķ deryāsına düş bir yaña sen de çekdür  

                                                           
 11173 91a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 113, s. 258. 
 1 ĥikmeti: ĥikmet-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 2 ān-ı: āb-ı / bil andan: bilenden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 dökilür: dökilüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 cāna: cānı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11174 91a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 177, s. 295. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
beyittir. 
 1 yanuñdan: yanuñda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Yārsuz egleyemez göñlümi şimşād u çenār 
 Śaĥn-ı gülşende hemān gölgeleri gökçekdür  
 
4. ǾĀşıķ olmış dil-i sengįnligi gitmiş yārüñ 
 Belli her ŧaş begüm kendü yirinde pekdür 
 
5. Dāne dāne gözi yaşını aķıt ǾǾUlvį’nüñ 
 MezraǾ-ı Ǿışķa cefā toħumı ŧurma ekdür  
 
 
 11175. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Öldürürsüñ ħalķı şehrüñ pādşāhı yoķ mıdur 
 Žulm idersinǾāşıķa mažlūmuñ āhı yoķ mıdur 
 
2. Mescide varduķça yoluñ yitirirsin ey göñül 
 Mescidüñ meyħāne gibi şāh-rāhı yoķ mıdur 
 
3. Ħalķa-yı źikr içre ġāyet başımuz aġartdılar 
 Mürşid-i Ǿışķuñ bir özge ħāne-ķāhı yoķ mıdur 
 
4. Yārdan şekvā idersin yüzüme baķmaz diyü 
 Uġrın uġrın baķışı gizli nigāhı yoķ mıdur 
 
5. Ey felek gögsüñ gerersin sen hilāl-i Ǿįd ile 
 ǾUlvį’nüñ … zerrįn külāhı yoķ mıdur324 
 
 
 11176. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Lāleye baķmam benüm destümde cāmum yoķ mıdur 
 Yā mey-i gül-gūn ile źevķ-i müdāmum yoķ mıdur 
 
2. Ħusrev ü Şįrįn’i nažm itmiş Nižāmį dutalum 
 Yā benüm bir dilber-i şįrįn-kelāmum yoķ mıdur 
 

                                                                                                                                                    
 2 bir yaña: birine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 çenār: ħayāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ǾUlvį’nüñ: Ǿuşşāķına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11175 91a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  

324 Üç nokta ile gösterilen kelime okunamamıştır. 
 11176 91a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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3. Defter-i Ǿuşşāķda adum çıķarmışsun benüm 
 Ħalķ içinde ya benüm nām u nişānum yoķ mıdur 
 
4. Bezm-i nev-rūz itdüñ aġyārı geçürdüñ śadre sen 
 Yā benüm śaff-ı niǾālüñde maķāmum yoķ mıdur 
 
5. Ħūblar Ǿāşıķların añduķda cānānum dimiş 
 Yā benüm ǾǾUlvį gibi kemter ġulāmum yoķ mıdur 
 
 
 1177. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Kemān-keşlikde māhirdür ķaşuñ ġāyet hünerverdür 
 Velįkin tįr-i müjgānuñ bahādurdur ciger-derdür  
 
2. ǾAceb mi sįneye Ǿuryān çekersem ey kemān-ebrū 
 Ħadengüñ serv-ķāmet ġonca-leb mümtāz dilberdür  
 
3. N’ola cevr eyleyüp her dem niyāz ehline nāz itse 
 Nigār-ı nāzenįnüm ĥaķ budur kim nāz-perverdür  
 
4. Levendāne güzeller gerçi çoķdur şehr-i ĥüsn içre 
 Benüm çoķ sevdügüm ammā fidāyįdür dil-āverdür 
 
5. Ne deñlü Ǿışķ-ı dilberden ferāġat eylesem ǾUlvį 
 Yine bir bį-vefāya mübtelā olmaķ muķarrerdür 
 
 
 11178. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehā cellād-ı çeşmüñ śanǾatında gerçi kāmildür 
 Velį ādem helāk itmekde ġamzeñ tįġ-ı ķātildür  
 
2. Benüm derd-i derūnumdan baña her dem suǿāl eyler 
 Benüm çoķ sevdügüm ĥāl ehlidür maǾķūle ķāyildür 
 
3. ǾAlāǿyıķdan ħalāś it cānumı al ey ecel zįrā 

                                                           
 11177 91a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 170, s. 291. 
 1 hünerverdür: hünerdürür / ciger-derdür: cigerdürür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Ǿuryān: Ǿuryāna / çekersem: çeksem / ħadengüñ: ħaddüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ĥaķ budur kim: ġāyet ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11178 91b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Gazelin mahlas beyti 
kaydedilmemiş olup nâkıs gazeldir. 
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 Temennā-yı viśāl itsem neden arada ĥāyildür 
 
4. N’ola āh eyleyüp ķan aġlasam Ǿışķ-ı derūnumdan 
 Beni ķayśer ķıyās itmeñ anuñ yiri sevāĥildür 
 
 
 11179. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her ķaçan kim yanuma ol gözleri āhū gelür 
 Fi’l-meŝel Mecnūn’a mūnis olmaġa āhū gelür 
 
2. Tįġ u tįr-i yāri görse cān virür bį-çāre dil 
 Ser-tırāş üstād olıcaķ ādeme uyħū gelür 
 
3. Serv-i ķaddüñ ĥasretinden bildi cān virdügümi 
 Tįr-i ġamzeñ ey ķaşı yā sįneme ŧoġru gelür 
 
4. Başladı ħaŧŧ-ı siyāhuñ Ǿārıżuñda gülmege 
 ǾAnber ile Rūm’a gūyā ħˇāce-yi Hindū gelür 
 
5. Ol elif ķad başuma bir med çekerse rāżıyam 
 ǾUlviyā her demde başa yazılan yazu gelür 
 
 
 1180. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bāde kim āyįne-yi ķalbi mücellā eyler 
 Maĥv ider cümle küdūrātı muśaffā eyler 
 
2. Ten-i fersūdemize bāde virüp neşv ü nemā 
 Çihre-yi zerdimüzi gül gibi raǾnā eyler 
 
3. Bāde kim cām-ı Cem’e mālik ider insānı 
 Bir gedāyı dü cihān mülkine Dārā eyler  
 
4. Rām ider bāde niçe dilberi Ǿāşıķlarına 
 Niçe dilberleri de Ǿāşıķ-ı şeydā eyler 
 
5. Rūĥ-ı ŝanį diseler bādeye ǾUlvį ne Ǿaceb 
 Cān ķatar cānlara çoķ mürdeler iĥyā eyler   

                                                           
 11179 91b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11180 91b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 175, s. 294. 
 3 Dārā: dār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 11181. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’z-Zāǿ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dehānı mįve-yi terdür o naħlüñ her zamān olmaz 
 Ġıdā-yı rūĥdur ey dil bilürsin rāygān olmaz  
 
2. ǾAdem mülkini gözler dil viren yārüñ miyānına  
 Leb-i laǾline meyl idende ħod nām u nişān olmaz  
 
3. Śorılmaz ķana ķana içse ķanum çeşm-i ħūn-rįzüñ 
 Ŧarįķ-i Ǿışķdur bunda efendi ķana ķan olmaz 
 
4. ǾAceb mi kākül-i dildāra Ǿışķum āşkār olsa 
 Meŝeldür bu dimişler būy-ı müşg-i ter nihān olmaz  
 
5. Hevāyįdür ķarār itmez anuñ-çün çeşm-i şeh-bāzum 
 Hümādur ol perį-peyker hümāya āşiyān olmaz 
 
6. Ruħ-ı cānāna ħaŧŧ gelmiş bahārına ħazan irmiş 
 Egerçi gülşen-i cennetde ħār ile ħazān olmaz  
 
7. Görüp ol māhı maĥv olsa güzeller ŧañ mıdur ǾUlvį 
 Kevākib pertev-i şems-i münįr ile Ǿıyān olmaz 
 
 
 11182. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. LaǾlüñ gibi yāķūt-ı Bedeħşān ele girmez 
 Dendānuña beñzer dür-i ġalŧān ele girmez 
 
2. Ǿİşretde n’ola sįneme yaķmazsa o meh dāġ 
 Ġurbetde nice demler olur nān ele girmez  
 
3. Elden çıķarırsın göñül ol rūĥ-ı revānı 

                                                           
 11181 91b-92a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 226, s. 322. 
 1 mįve: meyve / naħlüñ: naħl ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 nām u: nām-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 müşg-i: müşge, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 ħaŧŧ: ħaŧŧ-ı /ħazān irmiş: irmiş ħazān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11182 92a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 221, s. 319-320. 
 2 Ǿişretde: Ǿaşķında / meh dāġ: mah,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Vallāhi śaķın ġafleti ķo cān ele girmez 
 
4. Eyyām-ı cüvānį dem-i pįrįde bulunmaz 
 Hengām-ı şitā irse gülistān ele girmez  
 
5. ǾǾUlvį ķuluñuñ göñlini şāhum ele al kim 
 Yārān bulınur yār-ı süħandān ele girmez 
 
 
 11183. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾArż-ı ĥāl itmege yāre dil-i Ǿāşıķ varamaz 
 ǾAķlını ĥayret alur sevdügine yalvaramaz  
 
2. Ķılmayan nālesini ķāfile-yi Ǿışķa ceres 
 Reh-i fürķatde ķalur kūy-ı viśāle varamaz   
 
3. Āftābum dil olup zerre-śıfat pā-mālüñ 
 Dem mi vardur ki seni ħāne-be-ħāne aramaz 
 
4. El uzunluġın ider kāküline şāne meger 
 Nāzenįnüm ne Ǿaceb ŧurra-yı zülfin ŧaramaz 
 
5. ǾUlviyā yāre didüm bunca cefālar niçe bir 
 Ħışm ile baķdı didi ādeme iylük yaramaz  
 
 
 1184. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Serv dirsek de n’ola ķaddüñe ehl añıluruz 
 Yañılursaķ da hele ŧoġrusına yañıluruz 
 
2. VāķıǾamda gice leblābı temāşā itdüm 
 Ol boyı serv-i ser-efrāza bugün śarıluruz 
 
3. Bize ögretmesin ey dil o gül-i raǾnāyı 
 Biz anuñ cevr ü cefāsın ķatı raǾnā bilürüz 

                                                           
 4 cüvānı: cüvān-ı /pįrįde: pįrinde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11183 92a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 229, s. 324. 
 1 yalvaramaz: yār varamaz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 Ǿışķa: Ǿışķ-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 bunca: bu niçe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11184 92a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 231, s. 325. 
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4. Ķalbimüz genc-i nihāndur göricek ehl-i dili 
 Bād ile ġonca-yı nev-reste gibi açıluruz  
 
5. Bize ŧaǾn itmeye erbāb-ı maǾārif umaruz 
 ǾǾUlviyā ķāfiye teng olıcaġuz ŧarıluruz 
 
 
 11185. 

 VVelehū  

 MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

1. Śubĥa dek aġladuķ bu şeb ŧoġmadı māh-pāremüz 
 ŦāliǾimüz açılmadı düşkün imiş sitāremüz 
 
2. Ħançer-i ġam cerāĥatın bāde yuyup arıtmadı 
 Merhem ile oñulmadı ķaldı yürekde yaramuz 
 
3. Dįdede āb u başda ħāk serde hevā göñülde nār 
 Derdümüzüñ devāsı yoķ ķılmadı kimse çāremüz  
 
4. Gözlerimüz ĥabāb-veş ol boyı servi gözedür 
 Śu gibi gerçi alçaġuz yüksegedür nažāremüz 
 
5. Ġarķa-yı mevc-i eşk olup göz yumalum zamāneden 
 Çeşm-i ĥasūd ǾUlviyā görmeye tā ki ķaramuz  
 
 
 
 11186. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Göñlüm ķoyup ķapuñı her āstānda yatmaz 
 Žulm itme aña şāhum Ǿāşıķ yabanda yatmaz 
 
2. Bād-ı śabāya ķarşu gįsū-yı Ǿanberįnüñ 
 Gūyā hümādurur kim hįç āşiyānda yatmaz 
 
3. Faśl-ı bahār irişdi güllerle ŧoldı gülşen 
 Kimdür ki gicelerle bir gülsitānda yatmaz 
 

                                                           
 4 gibi: śıfat, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11185 92a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 213, s. 315. 
 3 serde: elde / ķılmadı: bilmedi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ġarķa: ġarķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11186 92b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
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4. Mihmānum olsa her şeb sįnemde ŧañ mı ol māh 
 Gencįne var mıdur kim künc-i nihānda yatmaz 
 
5. Zülfüñe dil virelden bir yirde yoķ ķarārı 
 Baġlasa ǾǾUlvį sensüz bāġ-ı cinānda yatmaz 
 
 
 11187. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Gözler ķamaşır ŧalǾat-ı cānāna baķılmaz 
 Rūşen bu ki ħūrşįd-i dıraħşāna baķılmaz 
 
2. Baķduķça düşer ħāŧıruma miĥnet-i Yūsuf 
 Ĥaķķā bu ki ol çāh-ı zeneħdāna baķılmaz  
 
3. Seyl-āb-ı sirişkümle gelür ādeme dehşet 
 Ŧuġyān idicek cūşįş-i Ǿummāna baķılmaz   
 
4. Sulŧān-ı cihan meclisidür meclisi yārüñ 
 Ādāb budur bunda ki yabana baķılmaz 
 
5. Bir ķaśr-ı muǾallāya cülūs itdi o şeh kim 
 Yanında o ķaśruñ bu nüh eyvāna baķılmaz  
 
6. Aldanma nuķūş-ı śuver-i deyr-i cihāna 
 Nisyān getirür śūret-i bį-cāna baķılmaz 
 
7. Elfāž-ı śafā-baħşını ey ǾUlvį görince 
 Ŧarz-ı Ĥasen ü şįve-yi Selmān’a baķılmaz 
 
 
 11188. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Leblerin öpmege ol ġonca-dehān ķatlanmaz 
 Āh idersem n’ola bülbül gibi cān ķatlanmaz 
 
2. ǾAķla küymez reh-i Ǿışķ içre dil-i āzāde 
 Yolda ķalsa ķulına şāh-ı cihān ķatlanmaz  

                                                           
 11187 92b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 200, s. 307-308. 
 2 baķduķça: görünce, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 seyl-āb: sįr-āb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11188 92b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 211, s. 314. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 
beyittir. 
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3. Çıķmaġa ķaśr-ı semā pāyüñe Ǿazm itdükçe 
 Benden evvel çıķar ey māh fiġān ķatlanmaz  
 
4. Bunca yıldur biz anuñ ķatlanıruz cevrine āh 
 Seyre gitsek bize ol serv-i revān ķatlanmaz  
 
5. ǾǾUlviyā menzil-i maķśūda yitiş eglenme 
 SürǾati var felegüñ saña zamān ķatlanmaz 
 
 
 11189. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Tįġuñ başumı kesse dilüñ ġuśśası gitmez 
 Ammā ki ne çāre kesilen baş yine bitmez 
 
2. Mey pāk ider ancaķ dil-i mecrūĥumı vāǾiž 
 Çirk-āb-ı ġam u ġuśśayı bir nesne arıtmaz 
 
3. Berg oldı ķulaġı gül-i ħandānuñ anuñ-çün 
 Bülbüllerinüñ nāle vü feryādın işitmez 
 
4. Biñ yıllar eger aġlar isem ŧāliǾi gör kim 
 Baħt-ı siyehüm yüzüme bir kerre śırıtmaz 
 
5. Pür-ħūn olalı hecr-i lebüñle dil-i ǾUlvį 
 Demler mi geçer yaş yirine ķanlar aķıtmaz 
 
 
 11190. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bitmez yüregüm yaraları işler oñulmaz 
 Śabr eyliyelüm çāre nedür bitmez iş olmaz 
 
2. Günden güne artarsa n’ola ĥüsn-i dil-ārā 
 Gülzār-ı cinānuñ gül-i raǾnāları śolmaz 
 
3. Peymāne gibi ĥasret-i laǾlüñle dem-ā-dem 

                                                                                                                                                    
 2 Ǿaķla: Ǿaķl-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 çıķmaġa: çıķmaña / pāyüñe: pāyine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 cevrine āh: cevrine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11189 92b-93a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 217, s. 317. 
 11190 93a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 215, s. 316. 
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 Bir dem mi olur dįdelerüm ķan ile ŧolmaz  
 
4. Bir ġamzesi fettānı bulup sevmiş o ħūnį 
 Śanmañ ki kişi kişiye itdügüni bulmaz  
 
5. ǾǾUlvį ķuluñı ħışm ile redd itdi didiler 
 Ol şāh-ı keremden bu cefālar hįç umulmaz  
 
 
 11191. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dem mi vardur ki ruħuñ şemǾine nāžır degülüz 
 Yaķmaġa ya dil-i pervāneyi ĥāžır degülüz 
 
2. Nažarı pāk olan eyler eŝer-i ħāke nažar 
 ǾĀrifüz biz kişinüñ Ǿaybına nāžır degülüz  
 
3. Zāhidā zühd ile taķvāyı suǿāl itme bize 
 ǾIşķ fennin bilürüz ġayrıda māhir degülüz  
 
4. Bilmezüz n’eyleyeyin bu dil-i meyyālimüzi 
 Gördügi ħūbı sever ĥāśılı şākir degülüz  
 
5. Şöyle ħarc eyledüñ ey ǾUlvį nuķūd-ı Ǿömri 
 Faķrımuz var ķatı bir ĥabbeye ķādir degülüz  
 
 
 11192. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Dil-i Ǿuşşāķa śūfį maĥrem olmaz 
 Kemāl ehline nādān hem-dem olmaz 
 
2. Bulınmaz ādemįlik her kişide 

                                                           
 3 olur: geçer, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 fettānı: fettān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 redd itdi didiler: redd eyledi dirler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11191 93a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 203, s. 309-310. 
 2 nažarı: nažar-ı / nāžır: tāžįr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 taķvāyı: taķvā-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 n’eyleyeyin: neyliyelüm / sever: śor, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 şöyle: şol ķadar / Ǿömri: ġamı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11192 93a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 219, s. 318. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 
beyittir. 
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 Anuñ-çün cümle insān ādem olmaz 
 
3. Belā bezminde laǾlüñ ĥasretinden 
 Gözüm ķan aġlamaya bir dem olmaz 
 
4. Şarāb-ı Ǿışķ ile mest olmayınca 
 Benüm dįvāne göñlüm ħurrem olmaz 
 
5. Güzel sevmekden ey ǾǾUlvį uśandıķ 
 Velįkin duħter-i rez öpsem olmaz 
 
 
 11193.  

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġażabından yine cānān dutulup ķapılmaz 
 Ħançerinden śaçılur ķan dutulup ķapılmaz 
 
2. Degme şeh-bāza şikār olmaz uçar yüksekde 
 Hergiz ol kebg-i ħırāmān dutulup ķapılmaz  
 
3. Şaĥne-yi dehre şikāyet idesin didüm idi 
 Çāre ne ol gözi fettān dutulup ķapılmaz  
 
4. Ħaŧ-ı müşgįni celālį gibi baş ķaldurdı 
 ǾĀlemi eyledi vįrān dutulup ķapılmaz 
 
5. ǾUlvį’nüñ başını meydān-ı ġamda eyledi ŧōp 
 Ĥiddetinden daħı el-ān dutulup ķapılmaz  
 
 
 11194. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yār śanmañ ki cānumı almaz 
 Kimsenüñ ĥaķķı kimsede ķalmaz 
 
2. Gevher-i pendümi niŝār itsem 
 Sözlerümden o ġonca-fem almaz 

                                                           
 11193 93a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 225, s. 321-322. “dutulup ķapılmaz” redifi 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda tüm beyitlerde “ŧutılup ķabulümüz”  şeklindedir.  
 2 yüksekde: bu kebgdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 idesin didüm idi: ideyin didi miydi / fettān: mestān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 başı: başını /ġamda: ġama / el-ān: ālān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11194 93b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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3. İncinüp bād-ı āhum esdükçe 
 Śanmañ ol serv-i ķad başın śalmaz 
 
4. Ķāmetüm ķavs āhum olsa ħadeng 
 Çeşm-i şeh-bāzum oķına gelmez 
 
5. Dür-i dendānuñ añıcaķ ǾǾUlvį   
 Dem mi var baĥr-i ĥayrete ŧalmaz 
 
 
 11195. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥasret-i laǾl-i lebüñle olalı ħūn-pāş göz 
 Cūybār-ı miĥnete Ǿaynum olupdur yaş göz  
 
2. Yaralardan göz göz oldı kelle-yi bį-devletüm 
 Girişür ħışm ile ol dimez ki vardur baş göz 
 
3. Ħaste-yi hicrān olup ķaddüm dü-tā olsa ne var 
 Göñlümi āşüfte ķılmışdur benüm bu ķaş göz  
 
4. Nice pinhān idesin dilde maĥabbet gencini 
 Āh kim rāz-ı derūnum ħalķa itdi fāş göz 
 
5. Görmedi mirǿāt-ı Ǿālemde ĥaķįķat śūretin 
 Bunca demlerdür ki ey ǾUlvį süridür baş göz 
 
 
 11196. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. ǾUşşāķa güzellerden hįç būse Ǿaŧā olmaz 
 Dillerde meŝeldür bu beglerde vefā olmaz 
 
2. Cān naķdine erzendür bir kerre yüzin görmek 
 Ol Yūsuf-ı ŝānįye Ǿālemde bahā olmaz  
 
3. Bār-ı ġam-ı hicrānı cānā çekemez hergiz 

                                                           
 11195 93b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 207, s. 311. 
 1 miĥnete: miĥnet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 dü-tā: hilāl / bu: bir, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11196 93b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 227, s. 323. 
 2 erzendür: erzāndur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Şol iki hilālüñle ol ķad ki dü-tā olmaz  
 
4. Rūz u şebi farķ itmez viren lebüñe göñlin 
 İķlįm-i Ǿadem içre śubĥ ile mesā olmaz  
 
5. Mirǿāt-ı dilüñ olsa ĥüzn ile n’ola pür-jeng 
 ǾĀşıķ olanuñ ǾǾUlvį ķalbinde śafā olmaz  
 
 
 11197. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her seĥer cām-ı şarāb ile yumazsaķ yüzümüz 
 Ħˇāb-ı miĥnetle geçer hep gicemüz gündüzümüz  
 
2. Lāle-veş ŧoldura zerrįn ķadeĥi sāķį müdām 
 Nergis-āsā çü benefşeyle açıldı gözümüz  
 
3. Bunca yıldur yelerüz vādį-yi Ǿışķuñda şehā 
 Bir selāmuña senüñ geçmedi hergiz sözümüz 
 
4. Göz yaşın dökdük o meh yüzümüze baķmadı āh 
 Veh ki barışmadı yār ile bizüm yıldızumuz 
 
5. Ħasteler eyler imiş bāde ile derde Ǿilāc 
 N’ola meyl itse üzüm śuyına ǾUlvį özimüz 
 
 
 11198. 

 VVelehū  

  MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Vardur cenāb-ı Ĥaķķ’a bizüm istinādumuz 
 Yoķ ġayrıya tevekkülimüz iǾtimādımuz 
 
2. Tįġ-ı rıżāña gerden-i teslįmi dutalum 
 Olsun efendi her sözüñe inķıyādımuz 
 
3. Bir ķaç gedā-yı sālik-i rāh-ı maĥabbetüz 
 Göz yaşı śuyımuz elem ü ġuśśa zādımuz 

                                                           
 3 çekemez: çekmez / ol: şol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 göñlin: göñül, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11197 93b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G.201, s. 308-309. 
 1 Beytin ikinci mısrası şu şekildedir: “Ħˇāb-ı ġafletde ķalur hergiz açılmaz gözimüz” 
 2 çü benefşeyle açıldı: açıla tā ki seĥergeh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11198 93b-94a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 222, s. 320. 
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4. Defterden adımuz çıķarırsañ da rāżıyuz 
 Cevr ü cefāñı çekmek ile çıķsun adımuz 
 
5. Çarħ-ı berįne eylemezüz Ǿarż-ı iĥtiyāc 
 ǾǾUlvį yüz esfele dimezüz biz murādımuz 
 
 
 11199. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Biz Ħudā’dan ġayrıya hįç Ǿarż-ı ĥācāt itmezüz 
 Ķađįyü’l-ĥācātdan ġayra münācāt itmezüz 
 
2. Biz Ǿabāyįyüz bize fāħir libāsı n’eylerüz 
 ǾĀrifüz ehl-i dilüz biz meyl-i dārā itmezüz  
 
3. Yār ķaçmaz laǾlin öpmekden velį mümkin degül 
 Anuñ içün biz de teklįf-i muĥālāt itmezüz 
 
4. Śūretā zāhid bizi cāhil taśavvur eylemez  
 Degme bir nādāna biz Ǿarż-ı kemālāt itmezüz 
 
5. Her ġazel kim diyevüz pür-sūzdur ǾUlvį velį 
 Ŧumŧurāk-elfāž ile muġlāķ Ǿibārāt itmezüz  
 
 
 11200. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gedā-yı kūy-ı Ǿışķ olduķ reh-i ġamda türābuz biz 
 Maĥabbet mülkine yaǾnį şeh-i Ǿālį-cenābuz biz 
 
2. Küdūretden berįyüz śāf-meşreb Ǿāşıķ-ı pāküz 
 Güzeller ĥüsnini görsek aķar meyl eylerüz ābuz  
 
3. Bizi lā-yaǾķıl iden cām-ı Ǿışķ-ı lā-yezālįdür 
 Sen ābla śanma kim ey yār ser-mest ü ħarābuz biz  

                                                           
 11199 94a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 214,  s. 315-316. 
 2 biz Ǿabāyįyüz: bir Ǿabā yiter / dārā: dārāt, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 diyevüz pür-sūzdur: dişe vezir-i sözdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11200 94a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 237, s. 328.  
 2 biriyüz: beri nūr-ı / görsek aķar meyl eylerüz ābuz: görsen aķar miŝ-i ābāduz biz,  Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
 3 lā-yaǾķıl: lā-tekmįl / mest ü: mest-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Ele alup başımuz yürür isek n’ola ser-gerdān 
 Belā deryāsı içinde bir āvāre ĥabābuz biz 
 
5. Şarāb-ı laǾl-i dilberden ezel bezminde mest olduķ 
 Anuñ-çün gice gündüz ǾǾUlviyā mest ü ħarābuz biz  
 
 
 1201. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Derdüm baña kār eyledi dermāna el irmez 
 Cānum lebe irdi leb-i cānāna el irmez  
 
2. Didüm dehenüñ oħşayalum ey boyı şimşād 
 Didi o perį mühr-i Süleymān’a el irmez 
 
3. Dil sāye gibi ħāk-i meźelletde yatur āh 
 Yıllar geçer ol serv-i ħırāmāna el irmez  
 
4. Śad-pāredürür şāne gibi gerçi derūnum 
 Ammā n’idelüm zülf-i perįşāna el irmez  
 
5. ǾUlvį gibi ġavvāś-ı maǾānį olımazsın 
 ĶaǾrına anuñ ey dil-i dįvāna el irmez 
 
 
 
 11202. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kişver-i ġam şāhıyuz biz deşt-i miĥnet beklerüz 
 Fāriġu’l-bālüz cihānda künc-i Ǿuzlet beklerüz 
 
2. ŞemǾ-i meh fānūs-ı hāle itleriyle her gice 
 Pāsbānuz dilberüñ kūyında nevbet beklerüz 
 
3. Gice şemǾ-i ĥüsnüñe ķarşu dil ü cān ile biz 
 Yanmaġa pervāne-veş bezmüñde furśat beklerüz 

                                                           
 5 olduķ: olduñ / mest ü: mest-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11201 94a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 232, s. 325-326. 
 1 irdi: geldi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 gibi: śıfat / yıllar: bülbüller, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 n’idelüm: n’idem ol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11202 94a-b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  



916 
 

 
4. Bezm-i meyde hem-dem olduķ Vāmıķ u ǾAźrā ile 
 Geçdi anlar mest olup biz dāġ-ı śoĥbet beklerüz 
 
5. Bende-yi pįr-i muġānuz niçe demdür ǾǾUlviyā 
 ǾĀlemüñ sulŧānıyuz bāb-ı saǾādet beklerüz 
 
 
 11203. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaralar kesmiş ķolında dilber-i bį-pākimüz 
 Ħaylį mecrūĥ oldı andan bu dil-i śad-çākimüz  
 
2. Bir ķadeĥ meyle kişi iki cihāna ĥükm ider 
 Şöyle śanma zāhidā yoķdur bizüm emlākimüz  
 
3. Sürmek içün dergeh-i yāre ġubār-āsā yüzin 
 Niçe yıl bād-ı śabā ile yelüpdür ħākimüz 
 
4. Źerrece hergiz dehānın görmedük cānānenüñ 
 Ķarşu ŧutduķ gerçi kim āyįne-yi idrākimüz  
 
5. ǾUlviyā ŧāķ-ı felekde māh-ı nevdür didiler 
 Hep görenler Ǿaks-i tįġ-ı āh-ı āteşnākimüz 
 
 
 1204. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧālib-i cānāneyüz mülk-i cihāndan fāriġüz 
 ǾĀşıķ-ı āvāreyüz kevn ü mekāndan fāriġüz 
 
2. ǾĀlem-i vaĥdetdeyüz bulduķ selāmet kūşesin 
 Kūy-ı yāre ķāniǾyüz bāġ-ı cināndan fāriġüz  
 
3. Sįnemüz pür-dāġ idüp bir bir elifler kesmişüz 
 Baķmazuz eşcāra seyr-i gülsitāndan fāriġüz  

                                                           
 11203 94b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 220, s. 319. 
 1 ķolında: ķolına / bu dil-i: sįne-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 bizüm: bezm-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 görmedük: görmedüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11204 94b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 238, s. 329. 
 2 cināndan: cihāndan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 kesmişüz: çekmişüz / gülsitāndan: gülşenden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Źevķ-i dünyā añladuķ bildük hemān bir ān imiş 
 Faķr ile faħr eylerüz şāhum biz andan fāriġüz  
 
5. ǾǾUlviyā gitdüñ Ǿadem iķlįmine Ǿuryān olup 
 Terk idüp tāc u ķabāyı baş u cāndan fāriġüz 
 
 11205. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Hümā-veş yüksek uçar şeh-süvārum baña meyl itmez 
 Dirįġ ol ķadd-i ŧūbāya elüm irmez gücüm yitmez 
 
2. Görüp germiyyet-i sūz-ı derūnum nerm olur ķalbi 
 Beni gördükçe anuñ-çün o şeh yā ķaşların çatmaz  
 
3. Cebįnüñle Ǿiźāruñ vaśf idüp dil nāle ķılduķça 
 Hezārān Ǿandelįbi lāl ider ŧūŧįyi söyletmez  
 
4. Mürüvvet ķıl yetįm-i eşküme raĥm eyle sulŧanum 
 Serįr-i maǾdelet-serverleri mažlūmı aġlatmaz 
 
5. Cihānuñ yügrügisin menzil al eglenme ey ǾUlvį 
 Semend-i ŧabǾuña rāh-ı fenādan kimseler yetmez  
 
 
 11206. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Yoluñda sāye-veş ey serv-ķad ħāk ile birüz biz 
 Ayaġ altında ķalmış bir bölük ħōr u ħaķįrüz biz 
 
2. Vezįr ü mįr-i dehre baķmazuz dünyā içün hergiz 
 Ĥaķįķat Ǿāleminde pādşāh-ı bį-vezįrüz biz 
 
3. Ten-i zerd ü nizār ile şuǾā-ı āh u zār ile 
 Fenā bezminde rūz u şeb yanar şemǾ-i münįrüz biz  
 

                                                           
 4 añladuķ bildük: añladuñ bildüñ /andan: biz andan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11205 94b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 206, s. 311. 
 2 anuñ-çün o şeh: o şeh anuñ-çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 cebįnüñle Ǿiźāruñ vaśf idüp: ruħuñ mirātını vaśf eyleyüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 fenādan: süħanda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11206 94b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 235, s. 327. 
 3 bezminde: deyrinde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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4. Gerek tįġuñla kes başum gerek zülfüñle ber-dār it 
 Ķapuñda pādşāhum bende-yi fermān-peźįrüz biz 
 
5. Dil-i ǾǾUlvį gibi dünyāda sįm ü zerden el çekmiş 
 Ruħ-ı zerd ile sįm-i eşke ķāniǾ bir faķįrüz biz   
 
 
 Ġazel Fį-Ĥarfi’s-Sįn325 

 

 1207. 

 [ Ġazel Fį-Ĥarfi’ś-Śād]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. [Fürķat içre ķıl beni yā Rab fiġānumdan ħalāś] 
 [Yā irişdür yāre yāħūd eyle cānumdan ħalāś] 
 
2. [Ŧāķatüm yoķ yār-ı hecre luŧf it ey tįġ-ı ecel] 
 [Başumı kes ķıl beni bār-ı girānumdan ħalāś] 
 

3. Deşt-i miĥnetde diler çarħuñ ŧoķuz ķat cevşenin 
 Tįr-i āhum ķurtılup olsa kemānumdan ħalāś 
 
4. Dest-i ġamdan ķurtarup dāmānumı ķılmañ meded 
 Boynumı zencįr-i zülf-i dil-sitānumdan ħalāś 
 
5. Ġarķa vardum āşnādan kimse yoķ mı ǾUlviyā 
 Eyleye seyl-āb-ı eşk-i ħūn-feşānumdan ħalāś 
 
 
 11208. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’đ-Đād  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāġ-ı kūyuñ seyridür Firdevs-i āǾlādan ġaraż 
 Pertev-i nūr-ı cemālüñdür tecellādan ġaraż 
 
2. Naķd-i cānı ħāl-i gendüm-gunuña ħarc itmedür 
 Terk idüp Ādem cinānı Ǿazm-i dünyādan ġaraż  

                                                           
325 94b’nin derkenarındadır. Bu başlığın altına “Ĥarfü’s-sin ve Ĥarfü’ş-şın tamamen, ĥarfü’ś-śād 
ķısmen nā-mevcūddur” notu düşülmüştür. Mecmua’nın bu kısmında da eksik yapraklar vardır.  Bu 
sebeple sin ve şın harfli gazeller yoktur. Ayrıca bu yapraktan sonra gelen yaprak da (95a-95b) bu 
kısma yanlışlıkla eklenmiştir. 
 11207 96a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 258, s. 339-340. Gazelin ilk iki beyti 
Mecmua’da eksiktir. Bu beyitler Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 11208 96a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 261, s. 341. 
 2 itmedür: itme dil, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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3. Ķāmetüñ ŧūbā lebüñ kevŝer yüzüñ bāġ-ı NaǾįm 
 Sensin ey rūĥ-ı revān dünyā vü Ǿuķbādan ġaraż  
 
4. Vuślat olmaz mı müyesser rūz-ı maĥşer yoķ mıdur 
 Hey ķıyāmet ney ki bilsem bunca ferdādan ġaraż 
 
5. Āstānuñ itleri ǾǾUlvį’ye ķarşu çıķdılar 
 Āşnālıķ ĥaķķın icrādur eĥibbādan ġaraż  
 
 
 11209. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bezmimüzde oldı sāķį çün ruħ-ı cānāna şemǾ 
 Başın ortaya ķoyup girmek neden meydāna şemǾ  
 
2. Künc-i ġamda nāme-yi luŧfuñla yād itdüñ bizi 
 Ħayra girdüñ pādşāhum gönderüp zindāna şemǾ 
 
3. Deste-yi şemǾ ile geldi dest-i sāķį meclise 
 Rindler bezminde Ǿādetdür varur yārāna şemǾ 
 
4. Sįm-gerden māh-ruħ sāķįler itsün ħidmetüñ 
 Yaraşur bezmüñde yansa her gice şāhāne şemǾ 
 
5. Yār-ı şemǾa cān virürken yanmaġa pervāneler 
 Bu ne ĥikmetdür ki olmış ĥüsnüñe pervāne şemǾ  
 
6. Āteş-i ġamla ciger yanduķça Ǿışķ-efzūn olur 
 Eksilür ey māh-pāre gerçi yana yana şemǾ 
 
7. Cān-ı ǾUlvį’den dirįġ itme ĥabįbüm tįrüñi 
 Sāyilüñdür eyleseñ ŧañ mı Ǿaŧā bir dāne şemǾ 
 
 
 11210. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

                                                           
 3 NaǾįm: niǾam, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 çıķdılar: geldiler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11209 96a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 268, s. 345. 
 1 çün ruħ-ı cānāna: çü ruħuñ cānāna, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 yār-ı: nār-ı / olmış: ol almış, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11210 96a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 269, s. 345-346. 
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1. Yüri hey āteş-i ġamla yirüm nār eyleyen ŧāliǾ 
 Ħaŧ-ı dilber gibi rūzum şeb-i tār eyleyen ŧāliǾ  
 
2. Yüri hey seyr iderken gülsitān-ı ĥüsn-i cānānı 
 Dil ü cān bülbülinüñ güllerin ħār eyleyen ŧāliǾ 
 
3. Yüri hey fikr iderken zülf-i yār ile zeneħdānın 
 Mekānum çāh-ı ĥasret hem-demüm mār eyleyen ŧāliǾ 
 
4. Yüri hey dehr içinde eyleyüp ķaddüm hilāl-āsā 
 Baña ol yāri bį-mihr ü sitemkār eyleyen ŧāliǾ  
 
5. Yüri hey dįde-yi ǾǾUlvį’ye uyħuyı ĥarām iden  
 Anı her gice encüm gibi bįdār eyleyen ŧāliǾ  
 
 
 11211. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mihr-i gerdūn olmasaydı gün yüzüñde ger şuǾāǾ 
 Bulmaz idi ħalķ-ı Ǿālem içre ey meh irtifāǾ 
 
2. Görinen śanma şafaķdur ķana ġarķ olur felek 
 ǾĀrıżuñla āftāb itdükçe her gice vidāǾ  
 
3. Ruħlaruñdan zülfüñi refǾ eyle ey bedr-i dücā 
 Çün bilürsin rūz u şeb bir yirde ķılmaz ictimāǾ  
 
4. Sırr-ı Ǿışķuñ śaķlaram cānā senüñ aġyārdan   
 Kim meŝeldür küllü sırrın cāveźe’l-iŝneyni şāǾ326  
 
5. Bir ħadeng atdı dil ü cānına ǾUlvį’nüñ yine 
 Her biri kendüye śanup düşdi araya nizāǾ  
 
 

                                                           
 1 āteş-i ġamla: derd ocaġında, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 mihr ü: mihr-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu 
şekildedir: “Yüri hey devr içinde aķıdup yaşum şafaķ mānend” 
 5 iden: idüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11211 96a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 273, s. 347-348. 
 2 itdükçe her gice: her gice itdükçe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Ruħlaruñdan ħaŧŧ-ı ħoş-būyuñ terāş 
eyle meded”  
 4 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Cān u dildür rāz-ı Ǿaşķı Ǿāleme fāş 
eyleyen” 
326 İkiyi (iki kimseyi veya iki dudağı) aşan her sır şâyi olur, her tarafa yayılır. 
 5 atdı: atduñ / araya: mābeyne, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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 11212. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’l-Ġayn  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bį-sütūn-ı ġam tenümdür lālelerdür tāze dāġ 
 Oldı ben Ferhād’a ey Şįrįn süħan dāġ üsti dāġ  
 
2. Cān eritdi ħidmetüñde şemǾ-i meclis dün gice 
 Āteş-i şevķüñle yanup ķalmadı baġrumda yaġ  
 
3. Dāġlar ile cismümi zeyn eyledüm zülfüñ görüp 
 ǾĀdet olmışdur yanar ŧārįk-i şebde çün çerāġ 
 
4. Görinen ŧāķ-ı felekde māh-ı nevdür śanma kim 
 Üstüħˇān-ı cism-i merdümdür çıķardı göge zāġ 
 
5. Ķılmaġ içün ey hümā murġ-ı dil-i ǾUlvį’yi śayd 
 Dānelerdür beñlerüñ kāküllerüñdür ķıl duzāġ  
 
 
 11213. 

 Ġazel Fį-Ĥarfi’f-Fāǿ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geymesün mihr-i felek başına altun üsküf 
 Başladı geymege ol dilber-i mevzūn üsküf 
 
2. Çekdi zer-dūzlaruñ sūzeni cevrin gerçi 
 Eyledi Ǿāķıbetü’l-emr işin altun üsküf 
 
3. Olalı Şāh Süleymān’uñ o şeh derbānı 
 Ħavf ider geymege her Ehremen-i dūn üsküf 
 
4. ŚanǾatı pįr nice başa çıķarmış sābāş 
 Kākülüñden güzelüm olalı mā-dūn üsküf 
 
5. ǾUlviyā kākül-i dildārı çıķardı başdan 
 Eyledi kendü gibi anı da maġbūn üsküf 
 
 
 11214. 

                                                           
 1212 96b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 274, s. 348. 
 1 ġam: dāġ / üsti: üzre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 eritdi: eridüp / baġrumda: baġrında, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 śayd: çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11213 96b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
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 ĠĠazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ķāf  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şu deñlü müşkil işdür Ǿāşıķa cānāndan ayrılmaķ 
 Aña nisbet ĥayāt-ı sermedįdür cāndan ayrılmaķ 
 
2. Kilāb-ı kūyuñ añdum cānuma kār eyledi ġurbet 
 Vaŧandan ġam yimezdüm olmasa yārāndan ayrılmaķ 
 
3. Ġamuñdan istemez bir laĥža ayru düşmegi göñlüm 
 Kişi muǾtād olınca güç gelür mihmāndan ayrılmaķ 
 
4. N’ola YaǾķūb-veş aġarsa çeşmüm giryeden her dem 
 Beni pįr eyledi ol Yūsuf-ı KenǾān’dan ayrılmaķ 
 
5. Ħalāś it ǾUlviyā dāmānuñı dest-i Ǿalāyıķdan  
 Bilürsin ħaylį müşkildür bu ħāristāndan ayrılmaķ 
 
 
 11215. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ayuñ on dördi gibi virdi ķaśr-ı ĥüsnüñe revnaķ 
 Elüñde çār-deh ķıŧǾa yüzüñde çār-deh yapraķ  
 
2. Rumūz-ı nükte-yi sebǾü’l-meŝānį münkeşif oldı 
 Cemālüñ muśĥafında ey yanaġı pertev-i muŧlaķ 
 
3. Mübārek destüñe dirsem Ǿaceb midür Yed-i ķudret 
 Müşābihdür ĥabįbüm Lafžatullāha o beş parmaķ 
 
4. Ene’llāh āyetinüñ eyleyüp teǿvįlini tefsįr 
 Cihān mülkini bir dāra śatan sulŧān-ı dehre baķ 
 
5. Kelāmullāh-ı nāŧıķdur lisān-ı pāķüñ ey ǾUlvį 
 Elüñ alsun senüñ Ĥaķķ hįç nažįr olmaz saña el-ĥaķķ 
 
 
 11216. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                           
 1214 96b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 294, s. 359.   
 11215 96b-97a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı,  G. 301, s. 363. 
 1 çār-deh: çārede, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11216 97a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 288, s. 356. 
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1. Şemşįr-i yāre cān gözin aç Ǿāşıķāne baķ 
 DefǾ-i ġam eyle ey göñül āb-ı revāna baķ 
 
2. Evśāf-ı ĥüsn-i dilberüñ eyler ĥikāyetin 
 Rengįn varaķlar ile ŧolu gülsitāna baķ 
 
3. Ġam bisterinde nabżını ŧut ĥālini śorup 
 Ey cān ŧabįbi żaǾf-ı dil-i nā-tüvāna baķ  
 
4. Taĥrįr-i cebhemi saña bir bir Ǿıyān ider 
 Śaħn-ı çemende levĥa-yı berg-i ħazāna baķ  
 
5. ŦaǾn-ı Ǿadūyı ķulaġuña ķoyma Ǿārif ol 
 Dįvāne-vār diñleme ǾǾUlvį yabana baķ  
 
 
 11217. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾAyn-ı Ǿibretle nažar ķıl lāle-yi śaĥrāya baķ 
 Dāġ-ı ħūn-ālūde Mecnūn-ı ġam-ı fersāya baķ 
 
2. Rūy-ı yāri gül gül itmiş neşve-yi cām-ı şarāb 
 ǾIşķ gülzārında açılmış gül-i raǾnāya baķ 
 
3. Āyet ile ŝābit olmışdur şarābuñ nefǾi çün 
 Münkir olma śūfiyā gel bāde-yi ĥamrāya baķ 
 
4. Ġoncayı dem-beste idüp servi ķıldı pā-şikest 
 Şol dehān-ı tengi seyr it şol ķad-i bālāya baķ  
 
5. Bunca demdür küştesidür ġamze-yi ħūn-rįzüñüñ 
 Gūşe-yi çeşm ile bir kez ǾUlvį-yi şeydāya baķ 
 
 
 11218. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Hįç çeşm-i ĥabāb-ı mey ile bir nažaruñ yoķ 
                                                           

 3 nabżını: nabżın / śorup: śor, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 cebhemi saña bir bir: cebheñi ki yir yir / levĥa-yı: lücce-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 ķulaġuña: ķulaġına ger, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11217 97a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 286,  s. 355. 
 4 ķıldı: ķılmış, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11218 97a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 309, s. 367-368. 
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 Ey pįr-i muġān derd-i serümden ħaberüñ yoķ 
 
2. Ey žulmet-i ġam yā şeb-i baħt-ı siyehümsin 
 Yā şām-ı ecelsin ki görinmez seĥerüñ yoķ  
 
3. Yitmez mi ruħ-ı zerdüm ile naķd-i sirişküm 
 Yā Rab baña kim dir ki Ǿaceb sįm ü zerüñ yoķ  
 
4. Aġyār ile sen ķāyil idüñ yār geleydi 
 Ammā n’idem ey dil gelürüñ yoķ giderüñ yoķ 
 
5. Tįġ-ı müjeñe cān virici gerçi neler var 
 ǾǾUlvį gibi bir Ǿāşıķ-ı ħūnįn-cigerüñ yoķ 
 
 
 11219. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beden pā-māl-ı āǾdā dil reh-i ġamda türāb ancaķ 
 Vücūdum ceyş-i miĥnetle ħarāb-ender-ħarāb ancaķ  
 
2. Cihān bir mezraǾ-ı ġam ħalķ-ı Ǿālem dānedür anda 
 Felek ol dāneyi un itmege bir āsyāb ancaķ 
 
3. Görindi śubĥ-ı śādıķ āftābum Ǿarż-ı ĥüsn itmez 
 Uyanmaz baħtımuñ çeşmi dirįġā mest-i ħˇāb ancaķ 
 
4. Ayaġına düşersem sāye-veş olmaz baña hem-ser 
 Benüm serv-i ser-efrāzum ķatı Ǿālį-cenāb ancaķ 
 
5. Dem-ā-dem sįm-tenler yolına śu gibi ħarc eyler 
 Nuķūd-ı sįm-i eşk-i çeşm-i ǾUlvį bį-ĥisāb ancaķ 
 
 
 11220. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Aġyār ile gördük seni yārāna ıśınduķ 
 Hicrāna düşüp āteş-i sūzāna ıśınduķ  

                                                           
 2 baħt-ı: taħt-ı /ecelsin ki görinmez seĥerin: ecel saña görinmez sipiĥrüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 baña: kime, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11219 97a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 299, s. 362. 
 1 ħarāb-ender-ħarāb: ħarābāndur ħarāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11220 97b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 285, s. 285. 
 1 yārāna: hicrāna / hicrāna düşüp: hicrān görüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Bir āteş imiş ŧaǾne-yi āǾdā aña nisbet 
 Hicrāndan olan āteş-ı ĥırmāna ıśınduķ  
 
3. Yanup yaķılup ĥālimüze aġladı ey dil 
 Dün gice yine şemǾ-i şebistāna ıśınduķ 
 
4. Gün gibi ķo hercāyįlıġı dir iken o māh 
 Gördük revişin mihr-i dıraħşāna ıśınduķ  
 
5. ǾǾUlvį gibi biz gör ki içenden girü alduķ 
 Nūş eyleyicek bir iki peymāne ıśınduķ 
 
 
 11221. 

 [VVelehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geçdi ġurbet cāna yārān-ı śafādan kimse yoķ 
 Bir Ǿaceb gird-āba düşdüm āşnādan kimse yoķ  
 
2. Ķanı ol düzdįde ġamze ķanı ol Ǿarż-ı cemāl 
 Bį-kes oldum āşnādan rūşenādan kimse yoķ  
 
3. Āstānuñ itlerinden dūr olaldan āh kim 
 Kimse bilmez anı iħvān-ı śafādan kimse yoķ  
 
4. Şimdi bir ĥāletdeyüm kim cāna kār itdi firāķ 
 Ger ölürsem baña aġlar aķribādan kimse yoķ  
 
5. Dār-ı ġurbetde n’ola Ǿuryān gezerseñ ǾUlviyā 
 Bir zamāna gelmişüz kim esħıyādan kimse yoķ    
 
 1222. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Niçe bir her śaçı Leylā’ya dilā meftūnluķ 
                                                           

 2 aña: baña /hicrāndan: ġurbetde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gördük: gördükde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11221 97b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 296, s. 360. 
 1 geçdi ġurbet cāna: fürķat iķlįminde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 düzdįde: ħadd dįde-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 olaldan: olurdun / bilmez anı: derdüm bilmez / śafādan: vefādan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 cāna kār itdi firāķ: geçdi ĥasret cānuma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 gezerseñ: gezersem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11222 97b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 307, s. 366-367. 
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 Saña mı ķaldı cihān içre hemān Mecnūn’luķ 
 
2. Faķr u fāķam göricek ķaçdı ol āfet benden 
 Āh kim aldı benüm āfetümi medyūnluķ  
 
3. Ĥaķ budur kim elüme girse eger aŧlas çarħ 
 Pārelerdüm anı meh-rūlara ŧonluķ ŧonluķ  
 
4. Serv-i bālā olımaz ķāmet-i dil-cūña miŝāl 
 Sende ħatm oldı eyā ķadd-i elif-mevzūnluķ 
 
5. Gülmek olmazsa müyesser n’ola ǾǾUlvį ķuluña 
 ǾĀşıķ-ı ħaste-dilüñ işi olur maħzūnluķ 
 
 
 11223. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śatduķ aġyārı o yār-i pür-cefāya uġraduķ 
 Cāndan uśanduķ belālardan belāya uġraduķ 
 
2. Kūyuña varduķça derd-i Ǿışķumuz oldı füzūn 
 YaǾnį kim dermān içün dārü’ş-şifāya uġraduķ  
 
3. Merdüm-i çeşm-i Ǿalįle kuħl içün izüñ tozın 
 Bulmaduķ sulŧānumı dün ħāk-i pāya uġraduķ  
 
4. Tevbe itmişsin diyü pįr-i muġān incindi pek 
 Ġam bizi öldürdi zįrā bed-duǾāya uġraduķ  
 
5. Biz senüñ tįr-i rıżāña gerden-i teslįm içün 
 Dehri gezdük meşhed-i Mūsā Rıża’ya uġraduķ  
 
6. Bilmezüz bāġ-ı İrem midür ya śaĥn-ı meykede 
 Cennet-āsā bir maķām-ı dil-küşāya uġraduķ  
 
7. Yoġ imiş yārānı hergiz ǾUlvį-yi dil-ħastenüñ  

                                                           
 2 āfet: āhū, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 eger: benüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11223 97b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 297, s. 361. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 8 
beyittir. 
 2 varduķça: varduķda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Ǿalįle: Ǿalįl-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 pek: dün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 tįr:tįġ / gerden: gerdeni, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 6 meykede: dil-küşā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Diyeler ĥālini śorduķ ol gedāya uġraduķ  
 
 
  1224. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Fütāde ķaddüñe ǾarǾar ruħuña verd-i ter Ǿāşıķ 
 Olmalı çeşmüñe nergis lebüñe ġoncalar Ǿāşıķ  
 
2. Zemįn ü āsmāna śįt-i ĥüsnüñ ġulġule śaldı 
 Ĥabįbüm saña olmışdur melek Ǿāşıķ beşer Ǿāşıķ  
 
3. Melāĥat kişverinde ey perį şāh-ı Ǿādilsin 
 Cefā görmez senüñ devrüñde bir kimse [meger]327 Ǿāşıķ 
 
4. Devāsuz derd iken Ǿışķuñ oransuz cevr iken hecrüñ 
 O derde mübtelā olup o cevre śabr ider Ǿāşıķ 
 
5. Dolanurlar ser-i kūyuñ dil-i ǾUlvį gibi muĥkem 
 Ħad ü ruħsāruña cānā güneş Ǿāşıķ ķamer Ǿāşıķ  
 
 
 1225. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Oldı yüregüm lāle-śıfat dāġ ile yanıķ 
 Eşküm demidür aķsa ķızıl ķana boyanıķ  
 
2. Bir ġonca-dehen serv-i semen-sāya ķul oldum 
 Güftārı emįrāne vü reftārı yaraşıķ  
 
3. Ħūrşįd-i cihān-sūz idüm śaçıla gerdūn 
 Mihrüñle yanupdur ki benem Ǿāşıķ-ı śādıķ 
 

                                                           
 7 yārānı: yārān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11224 102a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 304, s. 365. Yanlış birleştirilen yapraklar 
sebebiyle  “Ķāf” harfiyle yazılan gazellerin devamı 102a’dan itibaren devam etmektedir. 
 1 ǾarǾar ruħuña verd-i ter: ǾarǾar-ı ruħuña virür ter, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 śįt-i ĥüsnüñ: śayt ĥüsniñe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

327 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 dolanurlar ser-i kūyuñ: ser-i kūyuñ ŧolanurlar / muĥkem: her dem / ħad: ħaŧŧ, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
 11225 102a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 302, s. 363-364. 
 1 ķızıl ķana: ķana ķana, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ġonca-dehen serv-i semen: serv-i semen ġonca-dehen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. ǾIşķuñda cüdā düşmedi āvāre göñülden 
 Ġam gibi olur mı kişiye yār-i muvāfıķ 
 
5. ǾǾUlvį’yi şeb-i ġamda ķoma bį-kes ü tenhā 
 Ey ĥüsn ilinüñ mihr-i żiyā-güsteri fāyiķ 
 
 
 11226. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey göñül maǾreke-yi Ǿışķ ħaŧarnāk ancaķ 
 Düşmenüñden ĥaźer it çābük ü çālāk ancaķ  
 
2. Bulmadum bir gül-i bį-ħār cihānı aradum 
 Gülşen-i dehrüñ içi pür-ħas ü ħāşāk ancaķ  
 
3. Ķadr ile başı irişmiş felege nādānuñ 
 MaǾrifet ehli ayaķlarda yatur ħāk ancaķ  
 
4. Giryeden yār aġarmış gözümi gördi didi 
 Merĥamet demleri geldi nažaruñ pāk ancaķ 
 
5. ǾUlvį’yi var ise mest itdi şarāb-ı Ǿışķuñ 
 Pāsbān dāmenin almış yaķası çāk ancaķ 
 
 
 11227. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Kāf  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķanumı dökse müjeñ virmez emānı gözlerüñ 
 Ķahr ider her dem baña şol Ķahramānį gözlerüñ 
 
2. Deşt-i ġamda bu dil-i miskįnüme ķılmaz nažar 
 Ey perį āhū gibi gözler yabanį gözlerüñ 
 
3. Bāde-yi nāz ile mest olmışsın ey ħūn-ħˇār-ı çeşm 
 Anuñ içün Ǿaynına almaz cihānı gözlerüñ 
 
4. Āşkār olmış ġam-ı Ǿışķuñla bįmār olduġum 
 Ħˇābda çoķ gūşeler ķıldı nihānį gözlerüñ 

                                                           
 11226 102a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 300, s. 362. 
 1 maǾāruña: maǾāruña-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 pür-ħas: pür-ĥüsn, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 maǾrifet ehli: maǾrifet-i ehl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 1227 102a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 327, s. 377. 
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5. Şol ķıyāmet ġamzelerle ǾǾUlvį’nüñ baġrın delüp 
 Gösterür ser-fitne-yi āhir-zamānı gözlerüñ 
 
 
 11228. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beni fürķat şebinde ķomaduñ ey meh-liķā geldüñ 
 Śafā virdüñ göñül mirǿātına şāhum śafā geldüñ 
 
2. Ķadüm rencįde ķılduñ ħākdan refǾ eyledüñ Ǿömrüm 
 Ele alduñ yıķıķ göñlüm yüzüm üzre baśa geldüñ  
 
3. Nişān-ı sįneden durmaz geçerdüñ ey ħadeng-i yār 
 Ne yiller esdi şimdi ŧoġrılup bizden yaña geldüñ 
 
4. Nigār-ı nāzenįnümle iderken śoĥbet-i tenhā 
 Var ey ĥāsid gözüñ çıķsun ki dūş olduñ çıķa geldüñ 
 
5. Meger kim ceźbe-yi Ǿışķuñ idüpdür ķalbüñe teǿŝįr 
 Unutmışduñ dil-i ǾUlvį’yi sulŧānum aña geldüñ 
 
 
 11229. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥalķa-yı zülfi ħam-ender-ħamı cānānemüzüñ 
 Oldı zencįr-i cünūnı dil-i dįvānemüzüñ 
 
2. Ġarķ-ı ħūn eyleme müjgānumı didüm didi yār 
 Dişleri pençe-yi mercān yaraşur şānemüzüñ 
 
3. ǾĀlemi rūşen ider mihr-i cihān-tāb gibi 
 Murġ-ı rūĥa ruħ-ı dilberde biten dānemüzüñ  
 
4. Cümle murġān-ı ulü’l-ecniĥa üftādesidür 
 ǾAks-i ruħsāruñ ile şuǾlesi peymānemüzüñ  
 
5. ǾUlviyā ħānemüzi ķılmadı ol meh teşrįf 

                                                           
 11228 102b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 325, s. 376. 
 2 eyledüñ: eyleyüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11229 102b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 329,  s. 378. 
 3 Bu beytin ikinci mısraı ile 4. beytin ikinci mısraı Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yer değiştirmiştir. 
 4 Ǿulü’l-ecnihā: evela ecniha, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ķatı maĥzūnlıġı var ħāŧır-ı vįrānemüzüñ  
 
 
 11230. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nedür bu serv-ķadlik lāle-ħadlik māh-peykerlik 
 Nedür bu sįm-tenlik nāzenįnlik nāz-perverlik 
 
2. Niçe başlar kesüp ķanlar döküp diller olur her dem 
 Müjeñ tįġında ħatm olmış dil-āverlik ciger-derlik 
 
3. Levendāne güzelsün sįne çāķ olsuñ münāsibdür 
 Senüñ şānuñdadur şāhāne dilberlik semen-berlik  
 
4. Mesįĥā-veş tecerrüd ķaśdın it baķma zen-i dehre  
 Aña meyl eylemek erlik degüldür ey göñül erlik  
 
5. Belā vādįleri geşt eyleyenler post-pūş olsun 
 Yaraşur ǾUlviyā seyyāĥ olanlara ķalenderlik  
 
 
 11231. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Beñzerdi nigāruñ ķad-i bālāsına bį-şekk 
 Şimşād-ı çemen olmasa bir gölgesi gökçek 
 
2. Sūz-ı dilümi gördiler āhumla yaşumla 
 RadǾ iñledi çarħ aġladı yandı aña şimşek  
 
3. Ŧūŧį-yi dil ü cāna demirden  ķafes oldı 
 Peykānuñ ile pür olalı cism-i müşebbek 
 
4. Ħaŧŧ-ı ruħuñı eyle terāş ey yüzi māhum 
 Bir ħaŧ ki ġalaŧ yazıla eylerler anı ĥakk  

                                                           
 5 maĥzūnluġı var: maĥzūnluġı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11230 102b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 312, s. 369. 
 3 güzelsün: gezersin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 it baķma zen-i dehre: itse baķmadan dehre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 vādįleri: vādįlerin / post-pūş: bust-pūş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11231 102b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 331, s. 379. 
 2 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir:  
  Bāzār-ı fenāda sefer-i āvāzesi çıķmış 
  Ol şāh-ı cihān var ise itdi yine dernek 
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5. ǾǾUlvį gibi defǾ itmege zāhid ġam-ı dehri 
 Tenhā yüri meyħāneye rez duħterini çek  
 
 
 11232. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilber-i ġamzekār böyle gerek 
 Āfet-i şįvekār böyle gerek  
 
2. Cān damaġın muǾaŧŧar eylemege 
 Nefes-i müşg-bār böyle gerek  
 
3. ǾĀşıķuñ sözine virür teskįn 
 Ġazel-i ābdār böyle gerek  
 
4. Seg-i kūyum didüñ bize var ol 
 ǾĀşıķa iǾtibār böyle gerek  
 
5. Naķşınuñ oldı ħalķ ĥayrānı 
 Didi ǾUlvį nigār böyle gerek  
 
 
 11233. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Telħ eyleyeli leźźetini śūfį şarābuñ 
 Yoķdur görecek gözi anı şimdi ĥabābuñ 
 
2. Esrār-ı leb-i dilber ile ħalķ mükeyyef 
 Keyfiyyet-i ĥālini śorar yoķ mey-i nābuñ 
 
3. Bir çalduġımuz ķıldan eger śūfį çalaydı 
 Çalmazdı yire Ǿırżını ol çeng ü rübābuñ 
 

                                                                                                                                                    
 4 ħaŧuña: ħaŧŧuñ / yazıla: yazanla, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 rez duħterini: rez-i duħterüñi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11232 102b-103a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 341, s. 384.  
 1 ġamzekār: şįvekār /şįvekār: ġamzekār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 eylemege: eylemek, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Ǿāşıķuñ sözine virür: sįnemüñ sūzına virün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 bize var ol: baña evvel, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 oldı ħalķ: Ǿālem oldı / didi ǾUlvį: ǾUlviyā ĥüsn-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11233 103a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Peymāne şikest olmaġ ile bezm-i ġam içre 
 Yandı cigeri döne döne nāra kebābuñ 
 
5. Yārüñ mey-i nāba olalı laǾli nemek-rįz 
 Bildüm ne imiş aślını ǾǾUlvį şeker-ābuñ  
 
 
 11234. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yaşum baĥr-ı sefįde ŧanǾ ider çeşmüm śadefden yig 
 Olupdur eşkimüñ her dānesi dürr-i Necef’den yig 
 
2. Ħadeng-i ġamze-yi ħūn-rįzüñe sįnem nişān itdüm 
 Demidür olsa ey ķaşı kemānum bu hedefden yig  
 
3. Bedende zāhir olan üstüħˇānum dāġ-ı ĥasretle 
 Olupdur bezm-i ġamda nāydan bir sūr u defden yig  
 
4. Feśāĥat şöyledür şimdi k’olupdur başķa dil peydā 
 ǾAceb mi sözlerüm olursa erbāb-ı selefden yig  
 
5. Dem-ā-dem bāǾiŝ olur nāmuñı añdurmaġa ǾUlvį 
 Dilā ölmez oġuldur söz kişiye nā-ħalefden yig  
 
 
 11235. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey şāh-ı cihān Ǿadlüñ ile dāduñ işitdük 
 Dergāhuña geldük bir eyü aduñ işitdük 
 
2. ǾĀlem n’ola hep bende-yi fermānuñ olursa 
 ǾĀlemde kerem ķılmaġı muǾtāduñ işitdük  
 
3. Bildük seni ey ħˇāce bir üstād-ı cihānsın 
 Çoķ śanǾatuñı gördük ey’įcāduñ işitdük  

                                                           
 11234 103a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 321, s. 374. 
 2 olsa ey: olsa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 bedende: bedenden / nāydan bir sūr u: neyden pür-sūz-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 erbāb-ı: elfāž-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 dilā ölmez oġuldur söz: ġazel bir ölmez oġuldur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11235 103a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 315, s. 370. 
 2 Ǿālemde: Ǿāleme / ķılmaġı: ķılmañı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 gördük ey: gördük vü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Derd-i dil-i Mecnūn degül ķābil-i taǾbįr 
 Hep ķıśśasını Vāmıķ u Ferhād’uñ işitdük  
 
5. Ol şāha şikāyet mi var ey ǾǾUlvį felekden 
 Dün gice yine nāle vü feryāduñ işitdük 
 
 
 11236. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. N’ola dįvāne dilden olmaya yād-ı viśāl eksik 
 Degüldür ŧabǾ-ı sevdāyįden efkār-ı muĥāl eksik  
 
2. Yüzine ķara sürdiler felekde eyleyüp teşhįr 
 Meger var ise ķurś-ı māhı śatmışdur hilāl eksik 
 
3. Dem-ā-dem eksügin ŧutmaķ diler pįr-i ħarābātuñ 
 ǾAceb mi muĥtesible olmasa ceng ü cidāl eksik  
 
4. Mey-i laǾlüñden aġyāra ŧolu iĥsān idüp dāyim 
 Bize śunmaķ neden ey sāķį-yi bezm-i cemāl eksik 
 
5. Ķabūl eyle ķuluñdur artıķ eksik ǾUlvį-yi kemter 
 Ķapuñdan pādşāhum olmasun derbān-miŝal eksik   
 
 
 11237. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķ olmış beñzi śararmış meded cānānumuñ 
 Bāġ-ı ĥüsnine ħazān irmiş gül-i ħandānumuñ  
 
2. Bir boyı servüñ yolında cūybār itmiş yaşın 
 Nergisi pür-jāle olmış āfet-i devrānumuñ  
 

                                                           
 4 Mecnūn: Mecnūn’a / taǾbįr: taķrįr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11236 103a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 333, s. 380. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
gazelin redifi “eksik” olarak değil “añsañ” diye alınmıştır. 
 1 sevdāyįden: sūd-ı aydan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 muĥtesible: muĥtesibler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ķapuñdan: ķapuñda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11237 103a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 322, s. 374. 
 1 cānānumuñ: cānumuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 itmiş yaşın: itmişsin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Ol śaçı Leylį nigāra Ǿışķ ile Mecnūn olup 
 Dūd-ı āhı Ǿālemi yaķmış meh-i tābānumuñ 
 
4. Lālezār olmış leŧāfet gülsitānı ser-te-ser 
 Dāġlar gördüm ķolında dilber-i fettānumuñ  
 
5. ǾǾUlviyā Ĥaķ’dan murādum budurur bir gün görem 
 Cānumun cānı ile ĥaşr olduġın cānānumuñ  
 
 
 11238. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ŧoġrılmaz idi kūyına dil ķıble-yi cānuñ 
 Olmasa demürden yüregi ķıble-nümānuñ  
 
2. Rez duħterini dāyim ayaġuña getürmek 
 Ĥaķķā bu ki aġırlıġıdur rıŧl-ı girānuñ 
 
3. Bülbüllerinüñ rāz-ı dilin açmaġa ħalķa 
 Vallāhi Ǿaceb teng imiş ey ġonca dehānuñ  
 
4. Durmaz yaşarur çūb düşicek dįdeye dirler 
 Aġlatsa demidür beni her laĥža miyānuñ  
 
5. Cānsız n’ola bir ķālebe dönse dil-i ǾUlvį 
 Üftādesidür sāye-veş ol serv-i revānuñ 
 
 11239. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Lām  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āteş-i Ǿışķa düşersem n’ola mānend-i Ħalįl 
 Yaķdı yandurdı göñül mülkini Şāh İsmaǾįl 
 
2. Gūş idüp nāle vü feryādumı gūş itmez iseñ 
 Bāri ey şefķati yoķ gözlerümüñ yaşını sil  
 

                                                           
 4 ser-te-ser: ser-be-ser, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 cānānumuñ: cānumuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11238 103b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 343, s. 385.  
 1 Ŧoġrılmaz: Ŧoġrulamaz / dil ķıble: ol KaǾbe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ħalķa: ħāra / teng imiş: berg itmiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 çöp: ķıl /her laĥža: hicrüñde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11239 103b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 360,  s. 395. 
 2 gūş itmez: raĥm itmez, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. ŦalǾat-ı Yūsuf’a baķ Mıśr-ı ruħına nažar it 
 Bārekallāh zihį ħulķ u zihį ĥüsn-i cemįl 
 
4. Ħaŧ-ı müşgįn-i ruħuñ leyl-i berāt olduġına 
 Dāl-ı zülfüñ yiter üstinde anuñ baña delįl  
 
5. Baķamaz dįde-yi ġam-dįde-yi ǾǾUlvį yüzüñe 
 Pertev-i mihre taĥammül idemez çeşm-i Ǿalįl 
 
 
 11240. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bezmümüz gülşen oldı sāķį gül 
 Cām-ı mey lāle belbele bülbül 
 
2. Bir ayaġ ile yıķmaġa ħalķı 
 Yine meydāna girdi gül gibi mül 
 
3. Zülfüñe öykünüp açılmaz iken 
 Ķatı lengerlidür hele sünbül 
 
4. Noķŧa-yı ħāl-i yāre beñzeyeli 
 Cānumuzda yer eyledi fülfül 
 
5. Yaķup eczā-yı cismümi ǾUlvį 
 Ķıldı Ǿışķ āteşi vücūdumı kül 
 
  
 11241. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mihr-i cemāli gerçi ki gündüzde bį-bedel 
 Ol māh-ı ŧalǾatuñ ne Ǿaceb gicesi güzel 
 
2. Lāyıķ mıdur anuñ gibi sulŧān-ı Ǿāliye 
 Yanında ola maĥremi aġyār mübteźel 
 
3. Bir bį-vefāyı görse aña mübtelā olur 
 Her ne cefā olursa bu şūrįdeye maĥal 
 

                                                           
 4 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekidedir: “Ħaŧŧ müşgįn ruħun Leylį-yi Berāt 
olduġunca” 
 11240 103b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11241 103b-98a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. ǾIşķ ehli ŧaǾn-ı zāhide śabr eylemek gerek 
 Dįvāne ile Ǿāķil olan eylemez cedel328 
 
5. Olup ġınā-yı ķalb ile müstaġnį-yi cihān 
 ǾǾUlvį getürme ħāŧıra dünyā içün kesel 
 
 
 11242. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Cemāl-i dilbere Ǿāşıķdurur meger ķandįl 
 Ki her şeb āteş-i Ǿışķın Ǿıyān ider ķandįl 
 
2. Bu deñlü revnaķı bulmazdı āh-ı Ǿāşıķdan 
 Eger ki olmasa her gice pür-şerer ķandįl 
 
3. Ħavāś-ı sūre-yi İħlāś var meger andan  
 Ki žulmet-i şeb-i ġamdan dili açar ķandįl 
 
4. Bir ulu cāmiǾe beñzer bu nüh-ķıbāb-ı sipihr 
 Kevākib andan alup bį-ķıyās zer ķandįl 
 
5. Derūn-ı cāmiǾ-i cismümde Ǿışķdur ķayyūm 
 Olupdur aña dil-i ǾUlvį şuǾlever ķandįl 
 
 
 11243. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İǾtiķād-ı yāre gelmez źemm-i düşmenden ħalel 
 Kāyināt içre meŝeldür gerçi men-yesmaǾ yuħal329 
 
2. İttiĥādum şöyledür kim laǾl-i rūĥ-efzāñ ile 
 Aramuz faśl idemez kimse meger tįġ-ı ecel 
 
3. Giryeden aġardı çeşm [ü] zülfüñ özler cān daħı 
 Pįr-i Ǿışķam dilden ammā gitmedi ŧūl-ı emel  
 
4. Būsuña ben cān virüp sen būse virseñ cānuma 

                                                           
328 Mecmua’da bu beyitten sonra sayfanın altına kırmızı mürekkeple “Bunuñ mā-bādı 98 numaralı 
varaķdadur” notu düşülerek varakların yanlış ciltlendiğine işaret edilmiştir. 
 11242 98a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11243 98a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 359, s. 394-395. 

329 İşiten (ve her işittiği ile hareket eden) zarara uğrar. 
 3 çeşm ü zülfüñ: çeşmüm zülfüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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 Birisi beǿse’l-bedeldür birisi niǾme’l-bedel 
 
5. Nažm-ı ǾǾUlvį’ye  n’ola dirsem Necātį ŧarzıdur 
 Besler oldı yeñi maǾnįler bulup niçe meŝel  
 
 
 11244. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çekdügüñ cevri dimem dilber-i raǾnādan bil 
 Her belā kim gelür ey dil saña Mevlā’dan bil  
 
2. Bį-ŝebāt olduġını salŧanat-ı ħayl ü ħaşem 
 Taħt-ı Keyħusrev ile efser-i Dārā’dan bil  
 
3. Fehm ķıl ķubbe-yi çarħuñ nice olacaġın 
 Bezm-i fānįde ĥabāb-ı mey-i śaĥbādan bil 
 
4. Cem-i vaķt olsa da almaz eline laǾlįn-cām 
 Źevķ-i Mecnūn’ı sifāl-i seg-i Leylā’dan bil  
 
5. Zen-i gerdūna göñül virme śaķın ey ǾUlvį 
 Görmedi mihr ü vefā kimse bu dünyādan bil 
 
 
 11245. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Olmasa ķaŧǾ-ı važįyifle göñül ŧañ mı melūl 
 Olmazuz minnet ile pādşeh-i Ǿāleme ķul  
 
2. Ķoluma yaķmaya mı ol gül-i ter bir ķaç dāġ 
 Devletüñde elüme girmeye mi bir ķaç pul  
 

                                                           
 5 yeñi: meger / maǾnįler: muġbebler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11244 98a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 356, s. 392-393. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 dimem: diyem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 efser-i: ķudret-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 laǾlįn: laǾl-i / Mecnūn’ı sifāl-i seg-i: Mecnūn-ı sifāli saña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 11245 98a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 355, s. 392. Gazel Mecmua’da bir beyit 
eksiktir. Yaprakta 3. ve 4. beyitler arasında bir beyitlik yer boş bırakılmıştır. 
 1 Olmasa ķatǾ-ı vežayif ile göñül: olma ķatiǾ vežāyif ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 2 ķaç: iki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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3. Bülbül[i] bāġ yolında yükünürken gördüm 
 Didi gülzār-ı viśāle Ǿacebā bu mı ki yol  
   
4. Mey-i gül-gūna irüp Ǿālem-i ıŧlāķa iriş 
 Meded ihmāli ķo ey ǾǾUlvį hemān üstine ol  
 
 
 11246. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Mįm  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Aġlayup Ǿālem-i fürķatde göñül çekme elem 
 Bu demi ħoş görelüm bu da bir özge Ǿālem 
 
2. Ĥamdülillāh bugün śıĥĥat ile śaġ esenüz 
 ǾĀķil olan çeke mi ġuśśa-yı ferdā ile ġam 
 
3. Çeşm-i ebrūñ ile tįġ-ı müjeñe ola fidā 
 Çįn Māçįn ü Ħıŧā vü Ħoten ü Hind ü ǾAcem 
 
4. Vaŧanumdan beni ayırdı felek çāre nedür 
 Emr taķdįrüñ imiş uymadı tedbįre n’idem 
 
5. Ħāl-i ruħsāruña Rūm içre bedel bulamadum 
 Göñlüm ister ki varam Hind diyārını gezem 
 
6. Bir aġız sözle beni ķādir iken iĥyāya 
 İde lāyıķ mı lebüñ menzilümi dār-ı Ǿadem 
   
7. Gel ŧayanma yıķılur ķaśr-ı vücūda ǾUlvį 
 Bir avuç ŧopraġuñ olur mı esāsı muĥkem 
 
 
 11247. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeh-i Ǿışķam sipihr ü āftābı taħt u tāc itmem 
 Bir ābdālum ger ölsem dehre Ǿarż-ı iĥtiyāc itmem  
 
2. Benüm bezmümde yaşum bādedür ħūn-ı ciger eşküm 

                                                           
 3 mı ki: mı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gül-gūna irüp: gül-gūnı çeküp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11246 98a-b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 
 11247 98b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 387, s. 411-412. 
 1 sipihr ü: sipihr-i / ger ölsem: ki ölsem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ŧoķuz ķatdur felek evrāķını śunsa gülāc itmem 
 
3. Tenūr-ı sįne ķurś-ı dāġ-ı pür-sūzumla memlūdur 
 Tevekkül ķıl göñül Ĥaķķ’a seni ben iĥtiyāc itmem  
 
4. Mey-i gül-gūnuñ ey dil Ǿaksidür keyfiyyeti bir şekk 
 Mizācum şürbe māyil berş ile hįç imtizāc itmem  
 
5. Çıķup ġamħāneden ol cān ŧabįbi dimiş ey ǾǾUlvį 
 Ölürse cānı çıķsun ben aña hergiz Ǿilāc itmem  
 
 
 11248. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol boyı servüm baña yār ola śandum bilmedüm 
 ǾÖmrüm olduķça hevādār ola śandum bilmedüm 
 
2. Ġonca-yı nev-reste iken kimse görmezdi yüzin  
 Ol gül-i raǾnāyı bį-ħār ola śandum bilmedüm 
 
3. Bunca yıldur āstānında ölümlü ħasteyüm 
 Derdüme ol derde timār ola śandum bilmedüm 
 
4. Ġayrılarla cāme-ħˇābuñda yatursın ben seni 
 Ol śadefde dürr-i şeh-vār ola śandum bilmedüm 
 
5. ǾUlviyā naķd-i ĥayātı yoķ yire itdüm telef 
 Lāzım olduķça anı var ola śandum bilmedüm  
 
 
 11249. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tā ezel Ǿışķ ile taħmįr oldı bünyādum benüm 
 Yoġ iken bu āb u ħāk u āteş ü bādum benüm  
 
2. Baña dermānuñ gerekmez benden el çek ey ŧabįb 

                                                           
 3 ben iĥtiyāc itmem: hergiz ben ac, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gül-gūnuñ: gül-gūn / bir şekk: bį-şekk / şürbe: şarāba, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ġamħāneden: ħumħāneden / dimiş: didi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11248 98b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 415, s. 428. 
 5 ĥayātı: ĥayātum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11249 98b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 392, s. 414-415. 
 1 ezel: ezelden / yoġ: būġ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 ǾIşķ derdin çekmedür Ǿālemde muǾtādum benüm 
 
3. Kimseye śayd olmamışdur daħı ol vaĥşį ġazāl 
 Ādemįlik resmini bilmez perį-zādum benüm 
 
4. Dāġlar gögsin geçürdi sįne-yi Ǿāşıķ gibi 
 Gūş idince vādį-yi ĥayretde feryādum benüm 
 
5. İşigüñden ġayrı dergāha idersem intisāb 
 Ehl-i nažm içinde ǾǾUlvį olmasun adum benüm 
 
 
 11250. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yāre teǿŝįr ide mi āh u fiġānum bilmem 
 Beni şād eyleye mi devr-i zamānum bilmem 
 
2. Seni bir daħı görem mi Ǿaceb ey rūĥ-ı revān 
 Ĥaşre dek ķala mı yoħsa nigerānum bilmem 
 
3. Dilberüm seyre gider ben yalıñuz ķaluram āh 
 Niye śaķlar beni Ǿömr-i güźerānum bilmem  
 
4. Beni bį-nām u nişān eyledi sevdā-yı cünūn 
 Şöyle ķalur mıǾaceb nām u nişānum bilmem  
 
5. Yā İlāhi kime taķrįr ideyin müşkilümi  
 Kimse ĥall eyleye mi žann u gümānum bilmem 
 
6. Yāre didüm dil-i ǾUlvį’yi niçün bilmezsin 
 Didi biñ nāz ile ol ġonca-dehānum bilmem 
 
 
 1251. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Öldükde dilā ķabrüme cānān ile gitdüm 
 Allāh’a şükürler hele įmān ile gitdüm 
 

                                                           
 11250 98b-99a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 394, s. 415-416.  
 3 yalıñuz ķaluram āh: ķalırum yalıñuz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 nişān: şān / sevdā-yı cünūn: sevdā śunup / nişānum: şānum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 İlāhį: Allāh / žann u gümānum: ženn ü kemānum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11251 99a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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2. Cān virür iken ħaž-ı leb-i dilberi gördüm 
 Āħir nefes įmān ile  Ķurǿān ile gitdüm 
 
3. Tābūtumuñ öñince degül śavt-ı maǿāźin 
 Ayrılduġuma yārdan efġān ile gitdüm 
 
4. Śanmañ ki gider meyyitüm öñince cemāǾat 
 İķlįm-i Ǿadem rāhına yārān ile gitdüm 
 
5. ǾǾUlvį kefenüm śanma benüm penbe gibidür 
 ǾUryān ile gelüp bu ten-i Ǿuryān ile gitdüm 
 
 
 11252. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġarįb illerde ķaldum āh kim yoķdur nigehbānum   
 Ümįd-i maķdemüñle eglenür ķalb-i perįşānum 
 
2. Şeb-i fürķatde ķaldum yılduzum düşkün günüm ķara 
 Gözüñ aydın disünler gel yitiş ey māh-ı tābānum 
 
3. Çerāġ-ı meclis-ārā-veş śabāĥa çıķamam gibi 
 Eger olmaz iseñ bu şeb benüm şemǾ-i şebistānum 
 
4. Görüp kūyuñda aġyārı be-ġāyet iltiyām itdüm 
 TevażżuǾla selāmumdan duyuldı rāz-ı pinhānum  
 
5. Meded öldürme ǾUlvį ķuluñı tįġ-ı firāķuñla 
 Benüm rūĥum benüm Ǿömrüm benüm devletlü sulŧānum 
 
 
 11253. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. İderse ġam dilümüz pāre pāre ķatlanalum 
 Olınca pāre ki ey māh-pāre ķatlanalum 
 
2. Çıķınca lücce-yi ġamdan kenāra fülk-i vücūd 
 Şedāyid-i elem-i rūzgāra ķatlanalum 
 
3. Viśāl-i yāri ķoyup ĥasret ile gitmeyelüm 

                                                           
 11252 99a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11253 99a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 412, s. 426. 
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 Sefer zamānı degüldür bahāra ķatlanalum  
 
4. Meŝeldürür bu göñül bekleyen nöker dirler 
 Ne deñlü döymez isek intižāra ķatlanalum 
 
5. Egerçi ŧaǾn-ı Ǿadū cāna geçdi ey ǾǾUlvį 
 Ne çāre ol gül içün cevr-i ħāra ķatlanalum 
 
 
 11254. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Dįvāne dile Ǿışķuñ aǾķalde olur ekrem 
 Zįrā ki muķarrerdür el-aķdemü fe’l-aķdem330  
 
2. Serdār-ı cihānsın sen iķlįm-i melāĥatda 
 Tūġuñdur emįrāne başuñda siyeh perçem 
 
3. Ĥāsid sözini dutup çıķsam n’ola kūyuñdan 
 Cennetden ıraġ oldı İblis’e uyup Ādem  
 
4. Cānā dehenüñ sırrın ħıfž eyleyemez ĥātem 
 Degme kişi bu sırra hergiz olımaz maĥrem  
 
5. Ol yār-ı cefākāra ǾUlvį nice meyl itsün 
 Zülfinde elem mużmer laǾlinde belā müdġam  
 
 
 11255. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ħançerüñ ķıydı cāna begcegizüm 
 Hey meded girme ķana begcegizüm  
 
2. Taħt-ı ĥüsne geçüp ġurūr itme 

                                                           
 3 viśāl-i yāri ķoyup: ümįd-i vaślın kesüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11254 99a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 399, s. 418-419. 

330 Önemine göre. 
 1 Dįvāne dile: Dįvāne-i dil / Ǿaķlında: Ǿaķlından / el-aķdemü fe’l-aķdem: elā ķadem ü felā ķadem, 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 dutup çıķsam: ŧutup çıķsa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 sırrın: rāzın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 mużmer: mużmer-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11255 99a-b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 371, s. 401. 
 1 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda gazel boyunca redif “begce gezem” şeklindedir. 
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 Böyle ķalmaz zamāne begcegizüm  
 
3. Sūz-ı Ǿışķ ile saña çekdügümi 
 Diyeyin yana yana begcegizüm  
 
4. Baġrumı şāne gibi pāreledüñ 
 Hįç düşer mi bu şāna begcegizüm 
 
5. ǾǾUlvį ķuluñ ġamuñdan ayrılmaz 
 Nažar it ĥaķķ-ı nāna begcegizüm  
 
 
 11256. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dün gice sįneme bir dilber-i raǾnā çekdüm 
 Śubĥa dek laǾl-i lebinden mey-i ĥamrā çekdüm  
 
2. Bulmadum sāġar-ı laǾlüñ gibi bir dāfiǾ-i ġam 
 Gerçi meyħānede çoķ cām-ı muśaffā çekdüm 
 
3. İki çeşmümden iki rişte-yi eşki aķıdup 
 Levĥa-yı çihreme bir ħaŧŧ-ı müŝennā çekdüm  
 
4. Sübĥa-yı eşki ele aldum idüp nāmını vird 
 Ol perį-peykeri tesħįr içün esmā çekdüm  
 
5. ǾIşķ sulŧānı berāt-ı ġamı gönderdi baña 
 ǾUlviyā ħūn-ı cigerden aña ŧuġrā çekdüm 
 
 
 11257. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Derdümi bilmege ey dilber-i Ǿayyār benüm 
 Ħançer-i ġamzeñ ile gel yüregüm yar benüm  
 

                                                           
 3 çekdügümi: çekdügini, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 ġamuñdan: ķapuñdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11256 99b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 373, s. 402. 
 1 śubĥa dek: śubĥdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 müŝennā: müşennā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 sübĥa: sebĥa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11257 99b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 369, s. 400. 
 1 bilmege: bilmeñe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Seng-i ŧaǾn ile yıķar ħāne-yi ķalbi her dem 
 Mütevellįsi midür göñlümüñ aġyār benüm  
 
3. Niçe bir kūh-ı belānuñ olayın Ferhād’ı 
 Niçe bir yar yıķar üstime ol yār benüm 
 
4. Vaśf-ı cām-ı mey-i laǾlüñle kelāmum göricek 
 Mest-i lā-yaǾķılum oldı niçe hūşyār benüm  
 
5. ǾǾUlviyā evc-i śadāķatde hümā-pervāzam 
 Hem-cenāĥum olımaz CaǾfer-i Ŧayyār benüm 
 
 
 11258. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çalındı ķalǾa-yı mįnāda nevbet-i āhum 
 Cihāna ġulġule śaldı dem-i seĥergāhum 
 
2. Şeh-i diyār-ı ġamem mūy-ı ser otaġa baña  
 Bisāŧum oldı zemįn ü sipihr ħargāhum  
 
3. Kim ola rāh-ı Ǿademde Ǿaceb baña yoldaş 
 Vücūd içinde hele sāyem idi miĥrābum  
 
4. SaǾādet-i ebedįdür ķapuñda cān virmek 
 Bu devleti baña ķılsun müyesser Allāh’um 
 
5. Der-i saǾādetüñe olsa yiridür mensūb 
 Zamānenüñ bu da ǾUlvį’sidür benüm şāhum 
 
 
 11259. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çemende sünbüli zülf-i nigāra beñzetdüm 
 Nesįm-i śubĥı dil-i bį-ķarāra beñzetdüm 
 
2. Uçar hevā ile bir tāze berg-i gül gördüm 

                                                           
 2 mütevellį: mütevellisi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 cām-ı mey-i laǾlüñle: cām-ı laǾlüñ ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11258 99b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 390, s. 413. 
 2 ġamem: ġam, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 miĥrābum: hem-rāhum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11259 99b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 406, s. 422-423. 
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 Semend-i ĥüsn ile ol gül-Ǿiźāra beñzetdüm 
 
3. Şitā şedāǿidini  ġam şebine beñzetdüm 
 Bahār-ı gülşeni dehr-i nehāra beñzetdüm  
 
4. Hilāli gördüm ıraķdan giceyle diķķat idüp 
 Girişmeǿyi ser-i ebrū-yı yāre beñzetdüm  
 
5. Ruħ-ı cüvānı ħaŧ-ı müşg-bār ile ǾǾUlvį 
 Benefşezāra aķan cūybāra beñzetdüm  
 
 
 11260. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elem çekdüm nigāruñ Ǿārıżından kāķülinden hem 
 Ferāġum var cihānuñ lālesinden sünbülinden hem  
 
2. Nesįm-āsā gezüp būy-ı vefādan yoķ eŝer gördüm 
 Gözüm nergis gibi yumdum bu gülşenden gülinden hem 
 
3. Baña hem-dem yiter dāġ-ı maĥabbet hem-nefes nālem 
 Fenā gülzārınuñ geçdüm gülinden bülbülinden hem 
 
4. Lebüñle gerdenüñ būs eyleyen sāķį olur fāriġ 
 Śafā-yı devr-i sāġardan śurāĥį ġulġulından hem  
 
5. Ħazān olur bahārında ħumār olur şarābında 
 Kesilmez ǾUlviyā dehrüñ gülinden ġam mülinden hem 
 
 
 11261. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeb-i zülf-i ħaŧuñsuz bir nefes ķılmaz gönül ārām 
 Meŝeldür ey hilāl-ebrū ki evvel şām u āħir şām 

                                                           
 3 dehr: devr, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: 
“Şeb-i şed ideni ġam sünbiyene beñzedicek” 
 4 Girişmeyi ser-i: ger şem-i ser-ebrū-yı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 cüvānı: nigārı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11260 99b-100a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 389, s. 412-413. 
 1 elem çekdüm nigāruñ: vefāsız yārüñ el çek / ferāġum var: ferāġat ķıl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 lebüñle: dehān u /ġulġulından: ķulķulından, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11261 100a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 400, s. 419. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
7 beyittir. 
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2. Şitā hengāmıdur seyr-i bahārın źevķi yoķ ammā 
 Ne Ǿālemdür nigār-ı sįm-ten ile śoĥbet-i ĥammām  
 
3. Şu deñlü gitdi Ǿaķlum kim cihāna geldügüm bilmem 
 Ezel bezminde śundı sāķį-yi vaĥdet elüme cām  
 
4. Ser-i kūyuñda besdür egnüme bir būriyā ħilǾat 
 Ŧavaf-ı KaǾbe’de pūşiş yiter Ǿāşıķlara iĥrām  
 
5. Cihānı śarśar-ı āhuñla berbād itdüñ ey ǾǾUlvį 
 Anuñ-çün incinüp başın śallar ol serv-i sįm-endām 
 
 
 11262. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mažhar-ı nūr-ı Ħudā oldı dil-i vįrānem 
 Ol ķamer çihre ile buldı şeref kāşānem 
 
2. Mest-i Ǿışķam götürürsem n’ola meclisden ayaġ 
 Sāķį-yi vaĥdet elinden ŧoludur peymānem 
 
3. Tār-ı tesbįĥi ķodum rişte-yi zünnār aldum 
 Cām-ı Ǿışķıyla o ǾĪsį nefesüñ sekrānem 
 
4. Zülfi mıķrāżı yaşum şemǾ-śıfat ķaŧǾ idicek 
 Ĥaşre dek ŧāǿir-i ķuds ile ola pervānem 
 
5. Dil-i biryānuma baķ nāz ile bir yanuma gel 
 ǾUlvį’yem āteş-i hecrüñle niçe biryānem  
 
 
 11263. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül āh itdi hecr ile gözüm dökdi bu şeb nem hem 
 Benüm-çün iñledi bülbül seĥer aġladı şeb-nem hem 
 
2. Gözüm cām-ı cihān āyįne-yi Ǿālem-nümā göñlüm 

                                                           
2 bahārın: kenārın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.    
3 kim: ki / elüme: baña bir,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
4 būriyā: būryā-ı /pūşiş: bu şeş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
1262 100a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11263 100a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Benüm bu derdümi fehm itmedi İskender ü Cem hem 
 
3. Eĥibbādan śanup rāz açma ey dil kimseye hergiz 
 ǾAdāvetle maĥabbet şimdi birdür medĥ ile źem hem 
 
4. Sifāl-i ser ķadeĥdür meclisümde bāde göz yaşı 
 Celįsüm derd-i miĥnetdür enįsüm ġuśśa vü ġam hem 
 
5. Nice timār iderler yarama cerrāĥlar bilsem 
 Ŧutuşur ǾǾUlviyā sūz-ı dilümden penbe merhem hem 
 
 
 11264. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gūşe-yi ġamda döker öñüme ħūn-ı cigerüm 
 Yaşı çoġ ola ki merdümlik ider dįdelerüm  
 
2. Śubĥ-dem ħāk-i reh-i yāri götürdüñ gitdüñ 
 Alduñ ey bād-ı śabā göz göre ĥaķķ-ı nažarum  
 
3. Aġzumı ġoncaya teşbįh ider imiş didi yār 
 Ne diyem źerre ķadar yoķ ki bu sözden ħaberüm  
 
4. Ħūblar sįm ü zere māyil olurmış ekŝer 
 Rūy-ı zerdüm göricek meyl ide mi sįm-berüm  
 
5. Yārsuz mihr ile meh źerrece Ǿaynumda degül 
 Rūy-ı dilberdürür ey ǾUlvį yunur baśarum 
 
 
 11265. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ruħuñdan nūr alur şemǾ-i münevver māh-ı enver hem 
 Ħacildür Ǿārıżuñdan ĥüsn-i Yūsuf şems-i ħāver hem 
 
2. Ķad ü ruħsāruñı Ǿarż eyleyüp dökdüm gözüm yaşın 
 Ķıyāmet günleri ķopdı döküldi cümle aħter hem 

                                                           
 11264 100a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 404, s. 421.  
 1 ħūn-ı: ħūndur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 reh: rāh / götürdüñ: getirdüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ki bu sözden: bu sözümden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 sįm-berüm: sįm ü zerüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11265 100b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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3. Ħayāl-i ķāmetüñ besdür baña külħan bucaġıyla 
 Gerekmez gülsitān seyri dıraħt-ı sāye-perver hem 
 
4. Ħaŧ u zülf-i gülāb-āmįz ile āşüfte olmışlar 
 Dökinür şeng-i jāleyle benefşe sünbül-i ter hem 
 
5. Sen ol naħl-i gülistān-ı melāĥatsin ki ħacletden 
 Olupdur ser-nigūnuñ gökde ŧūbā yirde ǾarǾar hem 
 
6. Kebūterle saña sūz-ı dilümden nāme göndersem 
 Hevāda uçamaz ķuşlar kebāb olur kebūter hem 
 
7. Kerem ķıl alma sįneñ sįne-yi mecrūĥ-ı ǾǾUlvį’den 
 Oñulmaz ey ŧabįb-i cān ger olsa sįne bį-merhem 
 
 
 11266. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dökil ey gevher-i eşküm ki bir hem-demden ayrıldum 
 Dil-i zāra Ǿarūs-ı cān gibi maĥremden ayrıldum  
 
2. Ezel bezminde yār ile iderken źevķ-i rūĥānį 
 Beyābān-ı ġama düşdüm Ǿaceb Ǿālemden ayrıldum 
 
3. Demidür tāzelense lāle-veş bu baġrumuñ başı 
 Dirįġā sįne-yi dilber gibi merhemden ayrıldum 
 
4. Ķanı ol zülf-i Ǿanber-sā ķanı ol laǾl-i rūĥ-efzā 
 Şikest olsa n’ola cām-ı ümįdüm Cem’den ayrıldum  
 
5. N’ola eşküm dökindükçe aġarsa merdüm-i çeşmüm 
 Gel inśāf eyle ey ǾUlvį beni gör nemden ayrıldum 
 
 
  11267. 

  Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’n-Nūn  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bulmışam zülfüñde sırr-ı leyletü’l-isrāyı ben 
                                                           

 11266 100b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 370, s. 400-401. 
 1 gevher-i eşküm ki bir hem-demden: hem-dem-i eşküm ki bir güherden /maĥremden: hem-demden, 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Ǿanber-sā ķanı: Ǿanber sāķį, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11267 92b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 457, s. 453. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
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 LaǾlüñ ižhār itdi gördüm muǾciz-i ǾĪsā’yı ben 
 
2. Mescid-i Aķśā yüzüñdür ķaşlaruñ miĥrāb aña 
 KaǾbe-yi kūyuñda buldum cennet-i āǾlāyı ben 
 
3. Añladum māhiyyet-i źāt u śıfātuñ ey ħıred 
 Seyr idince cünbiş-i emvāc ile deryāyı ben 
 
4. Bezm-i vaĥdet cürǾasından şöyle mestüm sāķiyā 
 Bir Ǿaceb Ǿālemdeyin kim bilmezin dünyāyı ben 
 
5. Mā-sivānuñ nefyini iŝbāta ķādir olmadum 
 ǾǾUlviyā fehm itmeyince lā ile illāyı ben 
 
 
 11268. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beni menǾ eyleme bu ħalķa-yı gįsū-yı ser-keşden 
 Gel inśāf eyle ey zāhid ne vardur geçmedük başdan  
 
2. Ķo zühdi zāhidā söyle sözüñ var ise luŧf eyle 
 Güler yüzden güzel sözden elā gözden ķara ķaşdan 
 
3. Dilerseñ menzilüñ dāyim gülistān-ı cinān olsun 
 Ħalįl-āsā ĥarįķ-i nār-ı Ǿışķ ol ķaçma āteşden  
 
4. Dil-i düşmen baña raĥm eyledi sen cevri arturduñ 
 Gözüm yaşı eŝer itmez saña ammā geçer ŧaşdan  
 
5. Yaraşmaz ħāne bį-şemǾ olsa ey ǾUlvį beden bį-rūĥ 
 Beni yaķduñ diyü şeķvāyı ķo ol yār-ı meh-veşden  
 
 
 1269. 

 Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Meskenet kesb eylemez ħāk ile yeksān olmayan 
 Genc-i Ǿışķa maĥzen olmaz ķalbi vįrān olmayan 

                                                           
 11268 92b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 521, s. 487. 
 1 zāhid: nāśıĥ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 cinān: İrem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gözüm yaşı eŝer itmez: eŝer itmez gözüm yaşı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ķo: ķov, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11269 92b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 451, s. 448-449. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
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2. Bį-ħaberdür sille-yi çevgān-ı miĥnetden daħı 
 Gūy-veş meydān-ı ġamda başı ġalŧān olmayan 
 
3. Dāmen-i pākin ħalāś itmez ħas u ħāşākden 
 Vādį-yi ĥayretde Mecnūn gibi ĥayrān olmayan  
 
4. Śayd olursın Ǿāķıbet Ǿuşşāķa naķd-i cān ile 
 Ey metāǾ-ı vaślına Ǿālemde imkān olmayan  
 
5. Çeşmi sāĥir ġamzesi fitne ķaşı pür-mekr ü āl 
 Ħūbluķ resmini bilmez böyle fettān olmayan  
 
6. Lāyıķ olmaz būse-yi laǾl-i leb-i cānāneye 
 Sāġar-ı mey gibi baġrı ŧopŧolu ķan olmayan 
 
7. ǾĀşıķ u maǾşūķuñ ey dil ittiĥādın añlamaz 
 Vaśl ile hicrān yanında cümle yeksān olmayan 
 
8. Yār ile mā-beynimüzde mācerā çoķdur ķatı 
 Bilmez anı küşte-yi şemşįr-i hicrān olmayan 
 
9. Ehl-i diller bezmidür ol şāh-ı ĥüsnüñ dergehi 
 Gelmesün bu bezme ey ǾǾUlvį süħandān olmayan 
 
 
 11270. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Küp düşme şarāb üstine mestāne düşersin 
 Yār olma cünūn ehline yabana düşersin 
 
2. Mestāne ser-i kūy-ı dil-ārāda gezersin 
 Bir gün śaķın ol çāh-ı zeneħdāna düşersin 
 
3. Peykān-ı belā sįnemüñ olduķça naśįbi 
 Her demde sen ey sehm-i ķażā cāna düşersin  
 
4. Atlama iñende müje-yi çeşm-i nigāra 
 Ķorķum budur ol ħançer-i bürrāna düşersin 
 
5. Ol dürr-i girān-māyeye Ǿāşıķ geçinürsüñ 

                                                           
 3 ĥayrān: Ǿuryān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 Ǿālemde: dünyāda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11270 92b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G.445, s. 445. 
 3 sįnemüñ olduķça: sįneñe urduķça, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ġavvāś-śıfat ķulzüm-i hicrāna düşersin 
 
6. Bu vādiyi ey eşk-i revān ķaŧǾ idersüñ 
 Sįnem gibi bir tāze gülistāna düşersin 
 
7. Pervāne misin ey göñül ol şemǾ-i cemāle 
 ǾǾUlvį gibi Ǿışķ āteşine yana düşersin 
 
 
 11271. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat recā senden 
 Benüm devletlü sulŧānum ħaŧā benden Ǿaŧā senden 
 
2. Beni žulm ile öldürmek diler ħançer çeküp ġamzeñ 
 Şehā dįvān-ı ĥüsnüñde şikāyet var saña senden 
 
3. Niçe nev-rūzlar geçdi niçe bayrāmlar geldi 
 Müyesser olmadı gitdi bize bir merĥabā senden 
 
4. Ĥayāt-ı cāvidānum śıĥĥatüm Ǿömr-i Ǿazįzümsin 
 Ħudā’dan isterem kim olmayam bir dem cüdā senden  
 
5. Gerek öldür gerek dirgür seni terk eylemez ǾUlvį 
 Cefāña rāżıdur lāzım degül aña vefā senden  
 
 
 11272. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilberüñden śaķınma cānı śaķın 
 Eyleme cānuña ziyānı śaķın  
 
2. Yoķ yire żāyiǾitme evķātı 
 Tiz geçer Ǿömrüñüñ zamānı śaķın 
 
3. Vireyin cümle ħānmānı saña 
 Almamaġ itme cānum anı śaķın  

                                                           
 11271 92b-93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 503, s. 478. 
 4 cāvidānum: cāvidānumsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 dirgür: dür ger, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11272 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 421, s. 431. 
 1 eyleme cānuña: cān ile eyleme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 cānum: ħānum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Seyr-i dildāra irdüñ ise göñül 
 Özleme gülşen-i cinānı śaķın  
 
5. Śaķla cism-i laŧįfin āfetden 
 Yā Rab ol şūħ-ı dilsitānı śaķın 
 
6. Gele şāyed yoluña ey ħūnį 
 Žulm ile itme bunca ķanı śaķın  
 
7. ǾǾUlviyā dutmasun cihānı śaķın  
 Yıķma āhuñla āsmānı śaķın 
 
 
 11273. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil ħarāba varıyor sįneye cānān gelsün 
 Şehri ħālį ķomasun taħtına sulŧān gelsün  
 
2. Çihre-zerd itdi teb-i ġam bizi sāķį demidür 
 Neşve-yi bāde ile beñzimüze ķan gelsün  
 
3. Künc-i miĥnetde dil-i ħastemüzüñ ĥālini śor 
 Nefesüñden ten-i fersūdemüze cān gelsün 
 
4. Ħāne-yi dilde ħayālātuñla eglensem 
 Bezm-i ħāś eyleyelüm ĥücreye yārān gelsün  
 
5. Bir varaķ kāġad ile ǾUlvį’yi mesrūr eyle 
 İltifātuñla şehā bendeñe Ǿunvān gelsün 
 
 
 11274. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġarįb ü bį-kesem künc-i belāda maĥremüm sensin 
                                                           

 4 dildāra: didara / Özleme: Üzülme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 itme: dökme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 cihānı śaķın: cihānı şerer / āhuñla: āhuñ ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11273 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 455, s. 451-452. 
 1 taħtına sulŧān: taħta Selįm Ħān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 neşve: teşne, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 hücreye: śoĥbete, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11274 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 425, s. 434.  
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 Benüm-çün aġla ey çeşmüm olince hem-demüm sensin  
 
2. Feraĥla imtizācum yoķ bilürsin ey ġam-ı dilber 
 Śafā-yı ħāŧırum źevķüm sürūrum Ǿālemüm sensin  
 
3. Didüm gel göricek pāy-i semend-i şeh-süvārumda 
 Yürekde tįġ-ı ĥasret yarasına merhemüm sensin  
 
4. Ĥabįbüm ķalb-i müǿmin Ǿarş-ı Ĥaķ’dur dirler anuñ-çün 
 Benüm göñlüm saña Ǿarş oldı nūr-ı aǾžāmum sensin  
 
5. Dil-i ǾǾUlvį gibi dünyā içün ġam çekmezüm hergiz 
 Benüm ancaķ cihānda bāǾiŝ-i ħüzn-i ġamum sensin  
 
 
 11275. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bezm-i ġamda göñlüm itmezse fiġānı işte ben 
 Açmaz ise Ǿāleme rāz-ı nihānı işte ben 
 
2. ǾĀşıķ olmış bir cüvāna dilberüm didi aña 
 Ġamzeñ öldürmezse hep ħalķ-ı cihānı işte ben 
 
3. Ġulġule śalduñ yine ey ŧōp-ı āĥum dehre sen 
 Yıķmaz iseñ ķalǾa-yı heft-āsmānı işte ben  
 
4. Ey aķan śular añup ol serv-i sįm-endāmumı 
 Dem-be-dem dökmezseñüz eşk-i revānı işte ben 
 
5. ǾUlviyā olup nişānı nāvek-i müjgānunuñ 
 Sįneye çekmezseñ ol ķaşı kemānı işte ben 
 
 
 11276. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 1 maĥremüm sensin: maĥremümsin sen / hem-demüm sensin: hem-demümsin sen, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
 2 imtizācum: ümitüz acum / Ǿālemüm sensin: Ǿālemümsin sen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 merhemüm sensin: merhemümsin sen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 aǾžāmum sensin: aǾžāmumsın sen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ancaķ cihānda: Ǿālemde ancaķ / ġamumsın sen: ġamum sensin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11275 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 499, s. 476. 
 3 dehre sen: dehresin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11276 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 487, s. 469-470. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çekdügüm bilmez esįr-i zülf-i cānān olmayan 
 Añlamaz aĥvālümi ĥāli perįşān olmayan 
 
2. LaǾl-i cān-baħşuñla esrar-ı ħaŧuñdan dūr olur 
 ǾIşķuñ ile vālih ü ser-mest ü ĥayrān olmayan  
 
3. Çeşmi sāĥir ġamzesi fitne ķaşı pür-mekr ü āl 
 Ħūbluķ resmini bilmez böyle fettān olmayan  
 
4. Yāri çekdüm sįneye didüm inanmadı Ǿadū 
 Münkir olur ĥaķ söze gögsinde įmān olmayan  
 
5. Ħoş gelür aġyāra ǾǾUlvį’nüñ fiġān u nālesi 
 Şefķat itmez ehl-i įmāna müselmān olmayan 
 
 
 11277. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀşıķ oldum bilmedüm ol laǾl-i cānān ķıymetin 
 Ħaste olmayınca bilmezmiş kişi cān ķıymetin  
 
2. Naķd-i cānı beźl ider dildāra Ǿāşıķ nįtekim 
 Yūsuf-ı Mıśr’uñ bilür YaǾķūb-ı KenǾān ķıymetin 
 
3. Ķadr-i yāķūt-ı leb-i cānānı añlar ehl-i dil 
 Cevherį-yi dehre śor laǾl-i Bedeħşān ķıymetin  
 
4. Eylemezler ħāk-i pāy-i yāre zāhidler nažar 
 Bilmez aǾmālar velį kuħl-i Śıfāhān ķıymetin  
 
5. Bir güherdür vaśl-ı dilber kūyıdur kānı anuñ 
 ǾUlvį-yi gevher-şināsa śoruñ ol kān ķıymetin 
  
 
 1278. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 2 ħaŧuñdan: ħaŧŧuñda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 mekr ü āl: mekrūl / ħūblar: ħūbluķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 gögsinde: ķalbinde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11277 93b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 456, s. 452. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 1 bilmedüm: bildüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 cānānı: dildārı / cevheri-yi: cevherini, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 velį: ola, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Eyleñ duǾā ki mevt girįbānum almasun 
 Vaśl olmayınca yār ile Ĥaķ cānum almasun 
 
2. Yitmez mi ħaste göñlümi Ǿışķ odı yaķduġı 
 Virsün emān ecel daħı bir yanum almasun  
 
3. Müjgānuñ oķı ey ķaşı yā baġrumı delüp 
 Göz göre boynına bir avuç ķanum almasun  
 
4. ǾUryān gezem gibi reh-i kūyuñda ey perį 
 Tā kim maĥalleñ itleri dāmānum almasun  
 
5. Bād-ı seĥerden eylesün ey ǾǾUlvį iĥtirāz 
 Her demde āhı ol gül-i ħandānum almasun  
 
 
 11279. 

 Velehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Diñlemez ol gül-i raǾnā kime söylersin sen 
 Bilsem ey bülbül-i şeydā kime söylersin sen 
 
2. Şimdi āyįne-śıfat ķalmadı bir śāf-derūn 
 Söyle ey ŧūŧį-yi gūyā kime söylersin sen 
 
3. ǾĀlem efsāne śanur ķıśśa-yı hecrüñ ey dil 
 Üşürüp başuña ġavġā kime söylersin sen  
 
4. Oldı güftār-ı beliġüñ ŧutalum siĥr-i ĥelāl 
 Kimse ķılmaz sözüñ ıśfā kime söylersin sen  
 
5. Sįm ü zer olmayıcaķ manśıb alınmaz ǾUlvį 
 Her kişi ŧālib-i dünyā kime söylersin sen  
 
 
 11280. 

                                                                                                                                                    
 11278 93b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 504, s. 478. 
 2 göñlümi: cānumı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ey ķaşı yā baġrumı: baġrumı ey ķaşı yāy, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 kim: ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 demde āhı ol, dem āhumı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11279 93b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 428, s. 436.  
 3 Ǿālem efsāne śanur: ħalķ efsāne śanup / üşürüp başuña: getürür başuma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 eśfā: eżǾā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 olıcaķ: olmayıcaķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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  Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yıķanlar ħāŧır-ı maĥzūnumı yā Rabb şād olsun  
 Benüm-çün nā-murād olsun diyenler ber-murād olsun  
 
2. Baña dirsüñ gidüpdür manśıb u cāha ŧaleb senden 
 Kemāl-i luŧfuñı gördük begüm Ǿömrüñ ziyād olsun  
 
3. Ķapuñdan düşmeni redd it dil-i Ǿuşşāķa cevr itme 
 Ne ķapuñda fesād olsun ne kūyuñda Ǿinād olsun  
 
4. Elif ķaddüñ ile dāl zülfüñe teslįm-i rūĥ itdüm 
 Bu daħı zümre-yi Ǿuşşāķ içinde başķa ad olsun  
 
5. Ser-ā-pā oķlaruñla sįne-yi ǾUlvį’yi zeyn eyle 
 Demidür murġ-ı cāna her birisi ķol ķanād olsun 
 
 
 11281. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bizümle kūy-ı cānāna gelen gelsün giden gitsün 
 Śalā erbāb-ı Ǿirfāna gelen gelsün giden gitsün 
 
2. Kimisi mescide varsun kimi meyħāneye gelsün 
 Var ey dil söyle yārāna gelen gelsün giden gitsün 
 
3. ǾAdem mülkine maĥmil baġladum ben gitdüm ey Ǿāşıķ 
 Cemāl-i yāri seyrāna gelen gelsün giden gitsün 
 
4. Cinānı añma vāǾiž kūy-ı cānān var iken şimdi 
 Hele evvel bu meydāna gelen gelsün giden gitsün  
 
5. Bizüm ġamħānemüz bir tekyedür yārān içün ǾUlvį 
 Gider teklįfi rindāna gelen gelsün giden gitsün  
 
 
 11282. 

                                                           
 11280 93a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 500, s. 476. 
 2 cāha ŧaleb senden: cāh-ı ŧaleb benden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Beytin ikinci mısrası şu şekildedir: “Ne kūyuñda fesād olsun ne arada Ǿinād olsun”  
 4 elif ķaddüñle: elif-ķadd-i güle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11281 93b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 470,  s. 460. 
 4 cānān: dilber, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 teklįfi: teklįf, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 VVelehū Eyżan  

             FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Merĥamet ķıl nev-cüvānum āh u zārumdan śaķın 
 Tāze gülsin nāle-yi bį-iħtiyārumdan śaķın 
 
2. Sāye-veş ey serv-ķāmet gerçi ħāk itdüñ beni 
 Yanmasun dāmānuñ āh-ı pür-şerārumdan śaķın 
 
3. Dökme seyl-āb-ı sirişküm çarħuña dokınmasun 
 Ey felek seyl-āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın  
 
4. Sāķiyā her pāresi bir ħançer-i ser-tįzdür 
 Şįşe-yi ħāŧırda olan inkisārumdan śaķın  
 
5. Esb-i nāza çignedüp Ǿāşıķları pā-māl ider 
 Ġāfil olma ǾUlviyā ol şeh-süvārumdan śaķın 
 
 
 11283. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

1. İşim ķıldı bu şįve vü nāz enįn 
 Zihį nāz-perver zihį nāzenįn 
 
2. Yaraşur saña olsa ey māh-rū 
 Felek şeh-nişįn ü melek hem-nişįn 
 
3. Ķomaz ben ġubārı ķapuñdan sürer 
 Şimāle refįķ olmam itdüm yemįn 
 
4. Olup zülfüñe bende müşg-i Ħıŧā 
 Musaħħardurur çįn-i ebrūña çįn 
 
5. Beden ǾUlviyā ġarķ idi eşküme 
 Daħı bir yire gelmedin māǿ ü ŧįn  
 
 
 11284. 

                                                           
 11282 93b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 479, s. 465. 
 3 felek: fülk, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: 
“Ŧoķınur çarħıña bir gün her dem aġlatma beni” 
 4 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir: “Sāķiyā yoķ yire ķanum dökme her dem 
cürǾa-vār”  
 11283 94a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 422,  s. 432. 
 5 beden ǾUlviyā: beden-i ǾUlvį /māǿ ü ŧįn: māǿvaŧįn, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Añlamaz derd-i derūnum zār u giryān olmayan 
 Neydügüm bilmez benüm hecr ile nālān olmayan  
 
2. Bāde-yi laǾlüñle esrār-ı ħaŧuñdan dūr olur 
 ǾIşķ ile vālih ü ser-mest ü ĥayrān olmayan  
 
3. ǾĀşıķ u maǾşūķuñ ey dil ittiĥādın añlamaz 
 Vaśl ile hicrān yanında cümle yeksān olmayan 
 
4. Śayd olursın Ǿāķıbet Ǿuşşāķa naķd-i cān ile 
 Ey metāǾ-ı vaślına Ǿālemde imkān olmayan  
 
5. Ehli diller bezmidür ol şāh-ı ĥüsnüñ dergehi 
 Gelmesün bu bezme ey UUlvį süħandān olmayan 
 
 

 11285. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dökül ey gevher-i eşküm ki bir hem-demden ayrıldum 
 Dil-i cāna Ǿarūs-ı cān gibi maĥremden ayrıldum 
  
 
 1286. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Fenā gülzārını terk eyleyüp ey ġonca-fem bir gün 
 ǾAdem mülkine göñlümden geçer kim Ǿazm idem bir gün  
 
2. Vücūd eyvānına ey dil ŧayanma bį-ŝebāt ancaķ 
 Felek eyler maķāmuñ Ǿāķıbet künc-i Ǿadem bir gün  

                                                           
 11284 94a. Bu gazelin beyitleri Derzî-zāde Ulvį Dîvânı’ndaki 451-487 ve 488 numaralı gazellerde yer 
almaktadır.  
 1 hecr ile: ney gibi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 bāde-yi laǾlüñle esrār-ı ħaŧuñdan: laǾl-i cān-baħşuñla esrār ħaŧŧuñda / Ǿışķ ile: Ǿaşķuñ ile, Derzî-
zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Ǿālemde: dünyāda, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11285. 94a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 370, s. 400-401. Bu beyit Mecmua’da 100b’nin derkenarında 
yer alan bir gazelin matla beytidir. Muhtemelen buraya yanlışlıkla eklenmiştir. 
 11286 94a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 508, s. 480. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 fenā gülzārını: vücūdum gülşenin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 vücūd eyvānına: serįr-i rifǾata, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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3. Beni ferdāya śalmaķdan murāduñ ne Ǿaceb bilsem 
 Baña bin yılca geldügin bilürken ey śanem bir gün 
 
4. Saña Ǿāşıķ olaldan ey vefāsı yoķ cefāsı çoķ 
 Dil-i bį-çāreyi terk itmedi hecrüñde ġam bir gün  
 
5. Ferāmūş itmek isterseñ ġam-ı dehri mey iç śūfį 
 Düşürmezmiş añun-çün hįç elden cāmı Cem bir gün  
 
6. Śorar iseñ sāķį hicrān elünden çekdigüm derdi 
 Ecelden Ĥaķ emān virürse ey ǾǾUlvį diyem bir gün 
 
 
 11287. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gedā-yı bį-nevā ol devlet-i dünyāyı neylersin 
 Ölüm eñ śoñ muķarrerdür ķuru ġavġāyı neylersin 
 
2. İdersin ser-bürehne taħtayı tābūtı çün mesken 
 Serįr-i salŧanatda efser-i Dārā’yı neylersin 
 
3. Bugün yarın didügüñ bir nefesdür ehl-i Ǿirfāna 
 Dem emerüz vü fikr-i vaǾde-yi ferdāyı neylersin 
 
4. ǾAdem iķlįmine āħir göçersin bį-kes ü tenhā 
 Begüm yanuñca Ǿasker cemǾ idüp ālāyı neylersin  
 
5. Ecel peymānesin çekseñ gerekdür ǾUlviyā çün kim 
 Fenā bezminde şimdi sāġar-ı śaĥbāyı neylersin  
 
 
 11288. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Söylemez olduñ sözüñe inķıyādum var iken 

                                                           
 4 bį-çāreyi: bį-çāremi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 śūfį: zāhid / añun-çün hįç elden cāmı: elinden añun içün cām-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11287 94a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 430, s. 437. 
 4 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bu beytin yerine 2. beyitte:  
  “Ten-i fersūduña ĥilǾat kefendür Ǿāķıbet-çün 
  Geyüp fāħir libāsı aŧlas-ı źįbāyı neylersin” beyti yer almaktadır. 
 5 çün kim: pür-gün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11288 94a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 461, s. 455.  
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 Nā-murād itdüñ beni niçe murādum var iken 
 
2. Devletüñde eylemezdüm bāliş-i ħārāya reşk 
 İşigüñ ŧaşına cānā istinādum var iken 
 
3. Manśıb-ı dünyā içün lāzım degül mesned baña 
 Niçeler yüz ŧutdı cevre iǾtimādum var iken  
 
4. Evc-i istiġnāda cān murġı hümā-pervāz idi 
 Oķlaruñdan ey perį ķolum ķanādum var iken  
 
5. Defter-i Ǿömrüm virüp ǾǾUlvį hevāya rūzgār 
 Nāmumı maĥv eyledi Ǿışķıyla adum var iken  
 
 
 11289. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Mest olalı dil sāķį-yi hicrānuñ elinden 
 Çāķ oldı yaķam cevr ile cānānuñ elinden  
 
2. Bir an ķomaz elden dolaşur zülfüñe şāne 
 Lāyıķ mı perįşān-dil olam anuñ elinden  
 
3. Çoķ saǾy-ı cemįl itdi ħalāś olmaġa Yūsuf 
 Ķurtulmadı dāmānı Züleyħā’nun elinden  
 
4. Beñzetmiş özin dest-i muħannā-yı nigāra 
 Bilmem n’ideyin pençe-yi mercānuñ elinden  
 
5. Murġ-ı dil-i ǾUlvį niçe bir eylesün efġān 
 Ol ķaddi çenār āfet-i devrānuñ elinden 
 
 
 11290. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kūy-ı yāre çekilür seyl-i sirişk ile bu ten 
                                                           

 4 ey perį: her ŧaraf, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 virüp ǾUlvį hevāya: hevāya virdi ǾUlvį, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11289 94a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 502, s. 477. 
 1 cevr ilecānānuñ: cevr-i firāvānuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 çoķ saǾy-ı cemįl itdi: saǾy eyledi çoķ gerçi / Züleyħā: Zeliħā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 muħannā-yı: muħannāyı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11290 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 525, s. 489. 
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 Āb u ħāküñdürür ey dil seni var ise çeken 
 
2. Yine bir dilber-i nāzük-süħana düşdi göñül 
 Ķıl yarar sözde meger kim ser-i mūdur o dehen  
 
3. Ĥasret-i būse-yi laǾlüñle tenüm mürdedür āh 
 Böyle mi olur efendi seni cān ile seven 
 
4. Lāle-veş nār-ı ruħuñ yaķdı dil-i gülzārı 
 Cā-be-cā dūd-ı derūnıdur anuñ serv-i çemen 
 
5. Ķırma ħaŧŧdur ki yazıldı varaķ-ı al üzre  
 ǾǾUlviyā ħadd-i Ĥuseyn üzre olan ħaŧŧ-ı Ĥasen  
 
 
 11291. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħaste-yi Ǿışķam ĥayāt-ı cāvidānı neyleyin 
 Dilde śıĥĥat olmayıcaķ tende cānı neyleyin  
 
2. Gözüm açdum ben seni gördüm cihānı görmedüm 
 Sen gereksin baña sen yoķsa cihānı neyleyin 
 
3. Vuślat-ı dįdārsız seyr-i gülistān istemem 
 Śoĥbet-i dįdārsız bāġ-ı cinānı neyleyin  
 
4. Dutalum kim śūfiyā Beytü’l-Ĥarām’a gitmişüm 
 Ya ĥabāb-ı KaǾbe-yi pįr-i muġānı neyleyin  
 
5. Murġ-ı rūĥ uçsa beķā gülzārına ǾUlvį n’ola 
 Lā-mekān olmaķ diler göñlüm mekānı neyleyin 
 
 
 11292. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 2 nāzük-süħana: nāzuñ semine /ser-i mūdur: ser midür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ķabrüme: ķarma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11291 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 522, s. 487-488. 
 1olmayıcaķ: olmayınca, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  “neyleyin” redifi Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda tüm 
beyitlerde “n’eyleyeyin” şeklindedir. 
 3 dįdārsız: dildārsuz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ĥabāb-ı KaǾbe-yi: maķām-ı gūşe-yi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11292 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 431, s. 437-438. 
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1. Āşıķuñ ķan aķıcaķ dįde-yi ħūn-pāşından 
 Ehl-i diller didiler śu bulanur başından  
 
2. ǾĀķıbet merdüm-i ġam-dįde bulundı ķanda 
 Ne belā geldi görüñ başına göz yaşından 
 
3. Māh-ı nevdür dimek olurdı ħam-ı ebrūña 
 Bu işāretler anuñ gelse eger ķaşından  
 
4. Oñmaduķ başumı ķorsa yiridür bir gedüge 
 ǾIşķ bünyādın ören vādi-yi ġam ŧaşından  
 
5. Seng-i rāhuñ ŧoķınursa n’ola ǾǾUlvį’ye şehā 
 Şimdi mi çekdi cefāyı kişi yoldaşından  
 
 
 11293. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şol Ħudā ĥaķķı ki var eyledi cānı yoķdan 
 Severin cān ile ol ġonca-dehānı çoķdan 
 
2. Rāżıyuz eyle şehā gāh cefā gāh vefā 
 Devletüñde görelüm luŧfuñı azdan çoķdan  
 
3. Sįne meydānını śaĥrā-yı neyistān eyle 
 Ten-i ħākįye nažar ķıl ki pür olsun oķdan  
 
4. Lālenüñ dāġ-ı derūnın ne bilür sāġar-ı mey 
 Açuñ ey ġonca-dehen ĥālini śorma ŧoķdan 
 
5. ǾUlvį-yi teşne-dile yoķ yire cevr eylersin 
 Būse-yi laǾlüñi umduķça gelürsin yoķdan  
 
 
 11294. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 1 ķan: ķanı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 māh-ı nevdür: meh-i nev / ebruña: ebrūña senüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 gedüge: gedūña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ǾUlvį’ye şehā: ǾUlvį’ye / cefāyı: cefā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11293 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 449, s. 447-448. 
 2 gāh cefā gāh vefā: gāh vefā vü gāh cefā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ķıl ki: ķıluñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ǾUlvį-yi: ǾUlviyā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dutuşsun sūz-ı mihrüñle ne ten ķalsun ne cān ķalsun 
 Vücūdum maĥv olup gitsün ne nām u ne nişān ķalsun  
 
2. Kilāb-ı kūyuña lāyıķ dirįġā armaġānum yoķ 
 Ķapuñda ħāk olayın bāri kim bir üstüħˇān ķalsun  
 
3. Bilürsün ķadd-i mevzūnuñ ġamından öldügüm cānā 
 Mezārumda dikilsün servler yir yir nişān ķalsun  
 
4. Dil-i maĥzūnumı yıllar geçer bir kerre añmazsın 
 Niçe bir unudulsun ey şeh-i devr-i zamān ķalsun  
 
5. İdem Ǿazm-i sefer ol şeh senüñ-çün dimiş ey ǾǾUlvį 
 Ölince āstānum beklesün ol nā-tüvān ķalsun  
 
 
 
 11295. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Her dem evrāķ-ı felek bāda virür āhumdan 
 Tāze gülsin ĥaźer it āh-ı seĥergāhumdan 
 
 
 11296. 

 [[Velehū]   

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Görince sūseni dil gerçi ħançerüñ śandı 
 ĶanāǾat ide mi teşne serāba baķmaķdan 
 
2. Görüp ħaŧ-ı ruħuñı ǾUlvį aġlamaġ ister 
 Gelür çü ħāŧıra bārān seĥāba baķmaķdan  
 
  

                                                                                                                                                    
 11294 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 496, s.474.  
 1 olup: olsun, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 kim bir: birķaç, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 bilürsin: bilinsün / dikilsün: degilsün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ey şeh-i: ey şeh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 idem: idüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11295 94b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 442, s. 443-444.  Mecmua’daki eksik yapraklar sebebiyle bu 
gazelin yalnızca matla beyti vardır. 
 11296 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 441, s. 443.  Mecmua’daki eksik yapraklar sebebiyle bu 
gazelin yalnızca son iki beyti vardır. 
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 11297. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Şevķ-i lebüñle çekdüm pįr-i muġān śuyından 
 Śusuzluġum kesildi geçdüm cihān śuyından 
 
2. LaǾlüñ şarābın içen āb-ı ĥayātı neyler 
 Kevŝer śuyı ŧururken n’olur yaban śuyından  
 
3. Faśl-ı bahār irişdi enhār cūşa geldi 
 Śular nümūne oldı bāġ-ı cinān śuyından 
 
4. Çeşmüm aġardı śanmañ penbeyle iki merdüm 
 Aġzuña ŧamzıdurlar eşk-i revān śuyından  
 
5. Āh eylemek ne lāzım ķan aġlayınca ǾUlvį 
 ǾIşķ ilinüñ hevāsın bildüm hemān śuyundan  
 
 
 11298. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey bād-ı seĥer baña ħaber vir çemenümden 
 Aĥvāli nedür söyle o ġonca-dehenümden   
 
2. Ālāmumı śorsın benüm iħvān-ı vefāya 
 Düşdükçe yolı gūşe-yi beytü’l-ĥazenümden  
 
3. Cān bezmini eylerdi vefā būy-ı muǾaŧŧar 
 Bir kerre ħaber gelse o gül-pįrehenümden  
 
4. Ey dil ne Ǿaceb esdi yine bād-ı muħālif 
 Ayırdı göñül murġını serv-i semenümden  
 
5. Kār eyledi ǾUlvį yürege nāvek-i ġurbet 
 Ħūn-ı cigerimdür dökilen zaħm-ı tenümden  

                                                           
 11297 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 501, s. 477. 
 2 ŧururken: ŧolurken, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, 
 4 penbeyle: yen bile / ŧamzudurlar: ŧamzurur śu, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 bildüm: ŧuydum, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11298 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 426, s. 435. 
 1 çemenümden: ĥüsnümden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ālāmumı: elemümi / vefāya: vefādan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 semenümden: semndümden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 cigerimdür: ciger midür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 11299. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu eşk-i çeşmi silmezsin bu āh u zārı görmezsin 
 Hümāsın gökde aġarsın meleksin yirde ŧurmazsın 
 
2. Fenā bezminde çeng-i ķaddüme öykünmek istersin 
 Niçün ŧanbūruñ ey muŧrib ķulaġın gāhį burmazsın  
 
3. Zamān geçer ki baġrum nāvek-i cevr ile dilmezsin 
 Dem olmaz kim baña ķarşu cefā yāyını ķurmazsın  
 
4. ǾAdūlarla gezersin bezmimüz teşrįf ķılmazsın  
 Bizüm ile niçe demler ki durmazsın oturmazsın  
 
5. Kişinüñ himmeti Ǿālį gerekdür kendüye ǾUlvį 
 Niçün ol serv-ķaddüñ pāyine yüzüni sürmezsin 
 
 
 11300. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Çemen śaĥnında ey lāle seĥer kim cilvegersin sen 
 Gözümden ķaŧre ķaŧre dökilen ħūn-ı cigersin sen 
 
2. Seĥer pür-şebnem olmışduñ açılduñ şimdi ey ġonca 
 Görüp bülbüllerüñ ĥālin geh aġlar geh gülersin sen 
 
3. Baña ŧaǾn itme Ǿāşıķsın diyü vāǾiž kerem eyle 
 Benüm bu çekdügüm derd ü belādan bį-ħabersin sen  
 
4. Göñül şeh-bāzı gibi ķāf-ı Ǿışķı itmedüñ mesken 
 Var ey Ǿanķā ögünme daħı yabanda uçarsın sen  
 
5. Hünerverler Ǿaceb mi raġbet itse şiǾriñe ǾUlvį 
 Bu nažm-ı ābdār ile dür-i baĥr-ı hünersin sen  

                                                           
 11299 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 432, s. 438. 
 2 istersin: istermiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 geçer: geçmez, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 demler ki durmazsın: demlerdür ki ŧurmazsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11300 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 438, s. 441-442. 
 3 vāǾiž kerem eyle: luŧf eyle ey vāǾiž, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Beytin ilk mısrası şu şekildedir: “ Dil-i pervāne gibi āteş-i Ǿaşķ ile yanmazsuñ” 
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 11301. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilā hercāyįdür ol cevri çoķ dildārı neylersin 
 Ħas ü ħār ile açılmış gül-i ħandānı neylersin  
 
2. Ceres gibi fiġān itseñ işitmez ol śanem nāleñ 
 Baķup bir sāde naķşa śūret-i dįvārı neylersin 
 
3. Göñül Ǿuryān-ı Ǿışķ ol ħānmāndan geç şeh-i ġamsın 
 Külāh-ı Keyķubād u Ĥaşmet-i Ĥāķān’ı neylersin  
 
4. Gerek Ħıżr ol gerek İskender ölmek ħod muķarrerdür 
 Çeküp žulmet belāsın çeşme-yi ĥayvānı neylersin  
 
5. Dutalum isteyen ile idem göz yaşların teskįn 
 Fiġān u āha śabr itmez dil-i nālānı neylersin 
 
6. Bahār eyyāmıdur seyr-i kenāruñ vaķtidür ammā 
 Ħadeng-i ġam gibi ŧurmaz yaġar bārānı neylersin 
 
7. Be ǾUlvį derd-i Ǿışķ-ı yār ile çün kim başuñ ħoşdur 
 Ŧabįb-i şehre her dem baş egen dermānı neylersin  
 
 
 1302. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İdeyin teslįm yāre ħānmānum ķalmasun 
 Çün ķarārum yoķ muǾayyen bir mekānum ķalmasun 
 
2. Naķd-i Ǿömri yolına ħarc ideyin cānānumuñ 
 Başda Ǿaķl u dilde śabr u tende cānum ķalmasun 
 
3. İsterüm Ĥaķ’dan ki Ǿömr-i yāre ķatsun Ǿömrümi 
 Tā ki fürķat çekmege bir ān zamānum ķalmasun  

                                                           
 11301 96a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 433, s. 438-439. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 5 beyittir.  
 1 dildārı: cānānı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu 
şekildedir: “Ĥüsn şāhıdur ammā sever cān anı neylersin”  
 3 Ĥāķān’ı: dîvânı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ölmek ħod: ölümün çün /žulmet belāsın: žulmet-i belāsın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 egen: egüp, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11302 96b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 515, s. 484. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
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4. Şöyle yansun āteş-i ĥırmān ile cismüm benüm 
 Şöyle kül olsun vücūdum üstüħˇānum ķalmasun 
 
5. Cevr ile işüm tamām oldı didüm incindi yār 
 ǾǾUlviyā eksiklügüme nev-cüvānum ķalmasun 
 
 
 11303. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1. Ol pāresi çoķ geçse ger āvārelerinden 
 Āvāreleri geçmez anuñ pārelerinden 
 
2. Kirpüklerimüñ ĥāli ħarāb oldı yaşumla 
 Śu śızmaz anuñ bir niçe dem aralarından 
 
3. Gün gibi müsellemsin eyā dilber-i mümtāz 
 Şehrüñ ne ķadar var ise meh-pārelerinden 
 
4. Ķanum dökülüp sırrumı fāş olmaya dirseñ 
 Tįġuñ çeküp alma yüregüm yaralarından 
 
5. Ġadr eyledi ǾUlvį ķuluña göz göre ġamzeñ 
 Cān ķurtarımazsa n’ola ġaddārelerinden  
 
 
 11304. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Mey yükin dutdı göñül geçse n’ola bācından 
 Aġlamaz ey gözümüñ merdümi yük bācından  
 
2. NiǾam-ı vaśluñ ile muġtenem olmadı göñül 
 Ķorķum oldur ki şehā bir gün ölür acından 
 
3. Çünki yanumda degül ol gözi şeh-bāz benüm 
 ǾĀlemüñ baña ne kebki vü ne dürrācından  
 

                                                                                                                                                    
 3 ki Ǿömr-i yāre ķatsun: virsin Ǿömr-i yāre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11303 96b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11304 96b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 507, s. 479. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Bār-ı Ǿaşķa ne żarar eşkümüñ 
iħrācından” 
 3 kebki: kebgiñden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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4. Bendesinden n’ola cevrini dirįġ itmese yār 
 Śaķlamaz ehl-i kerem luŧfını muĥtācından 
 
5. ǾǾUlviyā gerçi Ǿadem sāĥilidür berr-i vücūd 
 Ġaflet uyħusunı terk it śaķın emvācından  
 
 
 11305. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yüz çevirmez dil-i āşüfte senüñ tįrüñden 
 Tįrüñi sen de dirįġ eyleme naħçįrüñden   
 
2. Çünki ben ħasteñi öldürmege tedbįr itdüñ 
 Ey ŧabįb-i dil ü cān dönme bu tedbįrüñden 
 
3. Āh-ı fürķatde niçe bir yanalum mihrüñ ile 
 Śuśaduķ teşneyüz içür bize şemşįrüñden   
 
4. Murġ-ı pā-beste gibi düşdi dehān-ı şįre 
 Göñlümi ķurtaramam zülf-i girih-gįrüñden   
 
5. Şeyħ-i cām eyleye bir gün seni şāyed irşād 
 Mey-fürūşa yitiş ey ǾUlvį el al pįrüñden  
 
 
 11306. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Vāv  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey göñül naķd-i sirişke dime kim nemdür bu 
 ǾIşķ bāzārına geldük saña dirhemdür bu 
 
2. İncinüp āhuma redd itme beni sulŧānum 
 Śoñra şāyed arayup bulmayasın demdür bu  
 

                                                           
 5 gerçi: baĥr-ı / berr-i: mülk-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11305 96b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 459, s. 454. 
 1 sen de: sįnede, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 Beytin ilk mısrası şu şekildedir: “Rāh-ı fürķatde niçe bir n’eyleyem mihr gele” 
 4 şįre: māra, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 bir gün seni şāyed irşād: irşād ile şāyed ki seni / yitiş: varup / el al: al el, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11306 96b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 530, s. 492. 
 2 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Bunun yerine 4. beyit şöyledür:  
  Beni iñletme atup tįr śıfat yabana   
  Śonra şāyed arayup bulmayasun demdür bu 
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3. Ehl-i Ǿaķl iseñ eger ġafleti ķo ħidmeti añ 
 Vuślat-ı yāre ġurūr eyleme Ǿālemdür bu  
 
4. Yār-i mestāne açup sįnesini meclisde 
 Didi kim zaħm-ı dil-i Ǿāşıķa merhemdür bu 
 
5. ǾǾUlviyā nāfe meşām-ı dili ħoş-bū ķıldı 
 Var ise ħāl-i ruħ-ı dilbere hem-demdür bu 
 
 
 11307. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil şikār eyleyici şol gözi āhūdur bu 
 Nāfenüñ baġrını ħūn eyleyici budur bu 
 
2. Sünbül-i gülşen-i cennet niçe mānend ola kim 
 Dil perįşān idici zülf-i semen-būdur bu  
 
3. Ne göñül ķodı ne cān u ten ü ne māl u menāl 
 Be ne mekkār u ne Ǿayyār u ne cādūdur bu  
 
4. Ķurı sevdā ile zülfi beni başdan çıķarup 
 Başumı ħūn ol iden ķāmet-i dil-cūdur bu  
 
5. Nice olmaya senüñ ǾUlvį sözüñ rengįn kim 
 LaǾl-i cānān śıfatında bir içim śudur bu  
 
 
 11308. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Benem ol kişver-i deşt-i ġam-ı Ǿışķa Ħusrev 
 ǾAlemüm başı iripdür göge śanmañ meh-i nev 
 
2. Keh-keşān śanma felek sįnesine kesdi elif 
 Ħançeridür anuñ ey kaşı hilālüm meh-i nev 
 

                                                           
 3 ħidmeti: fürķati, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11307 96b-97a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 531, s. 492. 
 2 niçe mānend ola: niçe ola, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 ten ü ne māl u ne menāl: ten-i ħāl ne meǾāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 beni: seni / çün ol iden: cūy iden ol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 śıfatında: śıfatından, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11308 97a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 532, s. 493. 
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3. Şevķ-i cām-ı leb-i yār ile düşüp bādeye dil 
 Sāķiyā cāme vü destārın aña itdi kerev 
 
4. Mübtelā olalı ol dilber-i gendüm-gūne  
 Ħırmen-i śabrumı āhum ile virdi cev cev 
 
5. Ĥasret-i būse-yi laǾl ile ķo cānı çıķsun 
 Ol vefāsız güzeli kim didi ǾǾUlvį saña sev  
 
 
 11309. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġurūr itme libās-ı faħr ile Ǿömrüm cihāndur bu 
 Ķabā-yı cismini ķor bunda herkes cā-mekāndur bu 
 
2. Meh-i ruħsāruñı cānā iĥāŧa eyler āħir ħaŧŧ 
 Güzellik bāķį ķalmaz kimseye devr-i zamāndur bu 
 
3. Bir adı śanı nā-peydā ġarįb olmaķ diler göñlüm 
 Ŧutalum baña dimişler ġam-ı Ǿışķ-ı fülāndur bu  
 
4. Görüp seng-i mezārum ehl-i diller ey kemān-ebrū 
 Didiler tįr-i ĥasret irdügi pįre nişāndur bu 
 
5. Dimişler nāfe-yi ħoş-būya teşbįh eylemiş ħālüñ 
 Anı gerçek śanup ǾUlvį’ye cevr itme yalāndur bu  
  
 
 11310. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Hāǿ  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħāl-i ruħuñ ki münǾakis oldı piyālede 
 Dāġ-ı siyāh gibidür ey sāķį lālede 
 
2. SebǾü’l-meŝāni remzini ķıldum müşāhede 
 Bir māh-ı çār-deh ile şarāb-ı dü-sālede 
 
3. ǾArż-ı cemāl eylese revzenden ol nigār 
 Māĥ-ı münįre beñzedürüm anı hālede  

                                                           
 5 cānı: cānuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11309 97a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 529, s. 491. 
 3 göñlüm: göñül / ġam-ı Ǿışķ-ı: fülān ibni, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 anı: śaķın /yalāndur: belāndur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11310 97a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 549, s. 502.  
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4. Dünyā ġamıyla gerçi muķayyed degüldi dil 
 Baġlandı şimdi ķaldı o müşgįn külālede 
 
5. Gelmez dile ĥikāyetüñ ey ǾǾUlvį çün senüñ 
 Derc eyle cümle ķıśśañı başķa risālede 
 
 
 11311. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Gelse ruħ-ı gül-gūn ile meydāna piyāle 
 Āteş bıraġur mezraǾa-yı cāna piyāle  
 
2. Pertev śalıcaķ bezmimüze şuǾle-yi meyden 
 Raġbet ķomadı mihr-i dıraħşāna piyāle 
 
3. Leb-ber-leb olup laǾl-i leb-i yār ile her dem 
 Yoķ yire girer ķorķum odur ķana piyāle  
 
4. İçdükde bize sāķį-yi gül-çihre ŧolular 
 Meclisde döner ol gül-i ħandāna piyāle 
 
5. Yitmez mi diyü meclise revnaķ ruħ-ı sāķį 
 Yanbaşı gelür şemǾ-i şebistāna piyāle 
 
6. Bir bendesidür ĥalķa be-gūş ol şeh-i dehrüñ 
 İķlįm-i Ǿadāletde emįrāne piyāle 
 
7. Gördükçe anı ķaynasa ķanum n’ola ǾUlvį 
 BāǾiŝ olur elŧāf ile iĥsāna piyāle 
 
 
 1312. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yitişdi nev-cüvānum serv-i bālā oldı gitdükçe 
 Açıldı gül gibi ol ġonca raǾnā oldı gitdükçe  
 

                                                                                                                                                    
 3 beñzedürüm: beñzedürdüm, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11311 97a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 580, s. 520-521. 
 1 bıraġur: bere-ġūr / cāna: cānāna, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 leb-ber-leb: leb-e-leb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11312 97a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 539, s. 496-497. 
 1 yitişdi: irişdi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Śalınsa cemǾ olurlar serv-i ķaddüñ seyrine Ǿuşşāķ 
 Dinilmez vaśf-ı reftārı temāşā oldı gitdükçe  
 
3. Gözümden ķaŧre ķaŧre dökilen eşk-i güher-bārum 
 Dirildi bir yire irkildi deryā oldı gitdükçe 
 
4. Ayaķdaşum bulınmazdı beyābān-ı maĥabbetde 
 Reh-i Ǿışķ içre sāyem baña hem-pā oldı gitdükçe  
 
5. Ġamuñ afyonı ǾǾUlvį’nüñ şu deñlü aldı kim Ǿaķlın 
 Yitürdi kendüyi ġāyet muĥarrā oldı gitdükçe  
 
 
 11313. 

 Velehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.         Göñül yār ile ķaldı gerçi ben gitdüm gidenlerle 
            Dirįġā uymadı Ǿaķlum daħı ķaldı ķalanlarla 
 
2. İşitdüm kim ruħ-ı cānānda yir yir žāhir olmış ħaŧŧ 
 Anuñ-çün eglenür göñlüm çemenlerle semenlerle 
 
3. Bir oddan pįrehendür Ǿışķ-ı dilber çün kim ey Ǿāşıķ 
 Śarılmaķ hįç müyesser ola mı gül-pįrehenlerle  
 
4. Ķulaķdan gerçi Ǿāşıķsın göñül dįdāra saǾy eyle 
 Meŝeldür işidenler bir degüllerdür görenlerle 
 
5. Ola kim ħārlar ķahrından öldügüm bile ol gül 
 Mezārum üstini başdan başa örtüñ dikenlerle 
 
6. Nice Ǿuryān isem bunda yine Ǿuryān gezem anda 
 Ķaçan kim maĥşere cemǾ olalar herkes kefenlerle 
 
7. Leked-kūb-ı fenāyiseñ ne ġam ǾUlvį muśallāda 
 Berābersin hele şol salŧanat kūsın çalanlarla 
 
 
 
 

                                                           
 2 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Śalınursa cemǾ olur ol serv-ķaddüñ 
seyrine Ǿuşşāķ” 
 4 ayaķdaşum bulınmazdı: ayaķdaşınum bulınmazken / hem-pā: hem-bā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 kim Ǿaķlın: Ǿaķlın kim / kendüyi ġāyet muĥarrer: gitdügi yolın muherrā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11313 97b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 586, s. 523-524. 
 3 kim: ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 11314. 

 Velehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aġlasa żaǾfum görüp ol çeşmi āfet üstüme 
 Çarħ-ı devletdür yaġar bārān-ı raĥmet üstüme 
 
2. Śanuram ķonar hümā-yı evc-i rifǾat başuma 
 Sāye śalsa nāz ile ol serv-i ķāmet üstüme  
 
3. Bir cüvān seng-i dil-i Ǿışķuñda cān virdügüme 
 Meşhedümde iki ŧaş atsun şehādet üstüme  
 
4. Fį’l-meŝel pertev śalar ħāk-i siyāha āftāb 
 Düşse mestāne o serv-i bāġ-ı behcet üstüme  
 
5. Şāh-ı Ǿışķam ǾUlviyā āhum duħānıdur Ǿalem 
 Āsmānı sāyebānlar ķurdı fürķat üstüme  
 
 
 11315. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķabā-yı sebz ile ol mū-miyānı seyr eyle 
 Miyān-ı sebzde serv-i revānı seyr eyle 
 
2. Zemįni gül gül iden ķanlu yaşuma nažar it 
 Bezer feżāyı bezer gülsitānı seyr eyle  
 
3. Efendi sįneme gel çeşm-i ħūn-feşānuma baķ 
 Şu yollara dökilen erġavānı seyr eyle 
 
4. Şarābı ķan ile bir dutar oldı ħalķ-ı cihān 
 Daħı ne fitneler eyler zamānı seyr eyle 
 
5. Elüñe āyine al ǾUlviyā ķalender-vār 
 Seyāĥat it yüri ŧurma cihānı seyr eyle 
 
 

                                                           
 11314 97b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 596, s. 529.  
 2 başuma: yaşuma, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 cüvān: cüvānuñ / Ǿışķuñda: Ǿaşķına / atsun: eyler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 fįǾl-meŝel: śanurum / ħāk-i siyāha: ħāke siyāh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 duħānıdur Ǿalem: duħānı śanma kim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11315 97b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 581, s. 521. 
 2 bezer: berz-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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 11316. 

            VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu dehr-i bį-ŝebāta bilsem ey dil inķıyāduñ ne 
 Yoġ ise inķıyāduñ bunca şekvādan murāduñ ne   
 
2. Benüm dergāh-ı Ĥaķ’dan ġayrı yoķdur mesnedüm dirsin 
 Gice gündüz ekābir ķapusına istināduñ ne  
 
3. Saķal aġardı ey ġāfil yüzüñ ķara benüm gibi 
 Yöneldüñ rāh-ı Ĥaķķ’a çün ki zāduñ ne zevāduñ ne 
 
4. Seni bir Ǿaķl-ı evvel kāmil ü dānā śanurdum ben 
 Ne iźǾān eyledüñ bilsem cihāna iǾtimāduñ ne  
 
5. Eŝerdür ħāke baķ her lāle bir tāc-ı Keyānį’den 
 Ne śanduñ devletin Keyħusrev’üñ ya Keyķubād’uñ ne  
 
6. Elif-ķadd[i] dāl zülfine yārüñ esįr olduñ 
 Yiler oñmazlaruñ sen de birisin söyle aduñ ne  
 
7. Gözüñ aç düşürür bir gün seni ǾUlvį felek ħāke 
 Nedür ŧanıduġuñ dünyāya aña iǾtimāduñ ne  
 
 

 11317. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįne zaħmın ķana yursın dįde-yi giryān ile 
 Gerçi dirler dūstum ķanı yumazlar ķan ile 
 
2. Yaraşur derd ü belā vü ĥüzn ile ķan aġlasam 
 Śoĥbet-i mül ħūb olur cemǾiyyet-i yārān ile  
 
3. Dūd-ı āhuñ ŧāķ-ı çarħa dutalum olmış kemend 

                                                           
 11316 97b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 610, s. 536-537. 
 2 ġayrı: özge / dirsin: dirken, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “ Senüñ iźǾān-ı pāküñ nedür 
iǾtiķāduñ ne” 
 5 her lāle: hilāle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 yārüñ esįr olduķ: bilmekdesin yārüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 seni ǾUlvį felek ħāke: felek ǾUlvį hāke, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11317 97b-102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 591, s. 526-527. Mecmua’daki yanlış birleştirilen 
yapraklar sebebiyle 97b’den sonra 102a’ya geçilmelidir. 
 2 śoĥbet-i mül: śoĥbetümle / cemǾiyyet-i yārān: cemǾiyyet yārān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Başa çıķmaz kimse ey dil nāle vü efġān ile 
 
4. Ķaşlaruñ cānā berāt-ı ĥüsnüñe ŧuġrā çeküp 
 Cümle Ǿālem ħalķını ķul eyledi Ǿunvān ile  
 
5. ǾǾUlviyā Ǿışķ-ı ĥaķįķatden cüdā olsañ n’ola 
 Hem-nişįn olmaz gedā sulŧān-ı Ǿālį-şān ile 
 
 
 11318. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķanı sāyeñ gibi ħāk olduġum ey serv yanuñda 
 Alursa cānum alsa bāri Mevlā āstānuñda  
 
2. Ser-i kūyuñdan ayırdı felek ben zār u maĥzūnı 
 Dirįġā bülbül-i cān uçmaz oldı gülsitānuñda 
 
3. Dehān-ı yāre düşmiş mūra dönmiş ey śaçı sünbül 
 Göñül baġlandı ķaldı ŧurra-yı Ǿanber-feşānuña  
 
4. Ne bāküñ var hücūm-ı ceyş-i Yeǿcüc-i aǾdādan 
 Otursın sedd-i İskender gibi şāhum mekānuñda 
 
5. Kemāl ehline raġbet var iken devrüñde sulŧānum 
 Revā mı ǾUlvį’ye bunca felāketler zamānuñda  
 
 
 11319. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çengi menǾ eylerse muŧrib zahide mecnūna da 
 Diñlesün nāyı uyar hem şerǾa da ķānūna da  
 
2. Dil virelden cām-ı laǾlüñle ġubār-ı ħaŧŧuña 
 Tevbe itdüm bāde-yi gül-gūna da maǾcūna da 
 
3. Ġarķa virdi Ǿālemi ey Yūsuf-ı Mıśr-ı cemāl 

                                                           
 4 cānā: şāhā / eyledi: eyledüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11318 102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 544, s. 499. 
 1 alursa: ölür isem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 sünbül: Leylį, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 bunca: bu nice, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11319 102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 553, s. 504-505.  
 1 çengi menǾ eylerse: menǾ iderse çeng-i / diñlesün: degülsin / hem: çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ġālib oldı eşk-i çeşmüm Nįl’e de Ceyĥūn’a da  
 
4. Nān-ı  ħuşke ķāniǾüm ġam yimezüm dünyā içün 
 Minnetüm yoķ ŧālib olmam gence de Ķārūn’a da 
 
5. Ol şehe billāhi söyleñ dūstlar lāyıķ mıdur  
 Şād idüp aġyārı ǾǾUlvį bendesin maĥzūn ide 
 
 
 11320. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. O meh niçesin yaśdanup vardı ħˇāba 
 Ne ħoş beñzemiş pençe-yi āftāba 
 
2. O şeh bezme baśmaz ayıķ dönmeyince 
 Derūnum kebāba sirişküm şarāba   
 
3. Müşerref degüldür ķudūmuñla ħānum 
 Göñül şehri yüz dutmasun mı ħarāba  
 
4. Lebüñden śorardum devāsın bu derdüñ 
 Eger ķādir olsam suǿāle cevāba  
 
5. Gelüp bir gice ǾUlvį’nüñ sįnesine 
 Gireydin ĥabįbüm girerdüñ ŝevāba 
 
 
 11321. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śanemā derdüñ olursam n’ola dermān yirine 
 Dil-i bį-cāna lebüñ fikri yiter cān yirine  
 
2. Çeşm-i ġam dįdeme her demde nesįm-i seĥeri 
 Ħāk-pāyüñ getürür kuĥl-i Śıfāhān yirine  

                                                           
 3 ġālib oldı eşk-i çeşmüm: reşk-i çeşmüm ġālib oldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11320 102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 535, s. 494-495. 
 2 şeh: meh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 dutmasun mı: ŧutmasun / ķudūmuñla: ķudūmuñ ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 lebüñden śorardum: śorardum lebüñden / ķādir: ķanar / suǿāle: suǿāl-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11321 102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 607, s. 535.  
 1 śanemā: śanma /olur isem: olursam / bį-cāna: bįmāra, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 2 Çeşm-i ġam dideme: Çeşm-i ġamda meh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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3. Şeb-i hecrüñde ķalan Ǿāşıķ-ı dil-ħastelere 
 ŞuǾle-yi āh yiter şemǾ-i şebistān yirine 
 
4. Deldiler ġamzelerüñ sįne-yi mecrūĥumı āh 
 Ħūblar çıķdılar oķ atmaġa meydān yirine 
 
5. ǾǾUlvį bendeñ sevinür cevr ü cefā itseñ aña 
 Dilberüñ mihri olur Ǿāşıķa iĥsān yirine  
 
 
 11322. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dirįġā seyl-i eşküm cūybār olmaķda gitdükçe 
 Benüm servüm ħas u ħāra kenār olmaķda gitdükçe 
 
2. Ķarār itmez o meh ġamħāneme bir laĥža geldükçe 
 Anuñ-çün Ǿaķl u fikrüm tārmār olmaķda gitdükçe  
 
3. Müyesser olmadı gitdi viśālüñ şehrine irmek 
 Ceres gibi işüm feryād u zār olmaķda gitdükçe 
 
4. ǾAceb kimdür benüm māh-ı neve teşbįh iden cismüm 
 O bedr olmaķda dāyim ben nizār olmaķda gitdükçe 
 
5. O büt eller ayaġuñ manśıb-ı aǾlāya irmekde 
 Dil-i ǾUlvį ayaķlarda ġubār olmaķda gitdükçe 
 
 
 11323. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baña ol kebk-i ħırāmānum eger rām olsa 
 Aġlamazdum ħam-ı ķaddüm ġam ile dām olsa 
 
2. Ħāne-yi bezm-i dili rūşen iderdüñ dāyim 
 Sāķiyā defǾ-i ġam itsek bir iki cām olsa 
 
3. Ruħlaruñ öper idüm zülfüñi boynıma aśup 
 Ŧūl-i Ǿömr ile eger vüsǾat-ı eyyām olsa  

                                                           
 5 dilberüñ mihri olur: ħoş gelür ķahr u sitem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11322 102a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 540, s. 497.  
 2 fikrüm tārmār: śabrum bį-ķarār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11323 102a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 573, s. 516.  
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4. Ħaŧ-ı laǾlüñ gelicek gitdi Ǿadem mülkine cān 
 Her kişi ħānesine Ǿazm ider aħşām olsa  
 
5. Yüz çevirmezdi ġam-ı zülf-i dil-āvįzüñden 
 Ķad-i ǾǾUlvį elem-i Ǿışķuñ ile lām olsa 
 
 
 11324. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cūş ider eşküm dem-ā-dem ķanlu śudur var ise 
 Söylenür āteş deñizi dilde budur var ise 
 
2. Ey gözüm yaşı gezersin her kenārı sū-be-sū 
 Ol boyı servi murāduñ cüst ü cūdur var ise  
 
3. Ārzū-yı vaśl-ı yār iden düşersin fürķate 
 Nā-murād iden beni ol ārzūdur var ise  
 
4. Şehr içinde bir ser-āmed var imiş mānendi yoķ 
 Ol semen-ber serv-ķāmet māh-rūdur var ise 
 
5. Yāre dimişler ķapuñda bir ġarįb üftāde var 
 Ol perį ǾUlvį içün dimiş ki oldur var ise  
 
 
 1325. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geldükçe ġamzeñ oķı dil-i kemterįneye 
 Beñzer ħadeng ile delinen āb-gįneye 
 
2. Yā mihrüñüñ nişānesidür dāġ-ı sįnemüñ 
 Yā mührdür ki urdılar anı ħazįneye 
 
3. Girmiş kemįne ġamzelerüñ cān şikārına 
 Kįn eylemek bu deñlü neden ben kemįneye 

                                                                                                                                                    
 3 vüsǾat: vesaǾit / aśup: śalup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ħānesine: cānesine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11324 102b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 571, s. 515. 
 2 kenārı sū-be-sū: her kenārı…, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 düşersin: düşermiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 oldur: odur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11325 102b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Ķārūn-miŝāl ħāk ider āħir felek seni 
 Ķarż idelüm ki mālik imişsin defįneye 
 
5. Bir yara kesdi gögsine ǾǾUlvį’nüñ ol śanem 
 Bir serv-i ser-firāzı yine çekdi sįneye 
 
 
 11326. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ten ķaśrına aldanma yıķıķ dāra ŧayanma 
 Āb u kil ile yapılu dįvāra ŧayanma 
 
2. Ŧaş yaśdanup āħir ķara ŧopraķ[a] düşersin 
 Gögsüñi gerüp bāliş-i zerkāra ŧayanma 
 
3. Ķan itmesün aǾdāya uyup nergis-i mestüñ 
 Ey sāķį-yi gül-çihre gel aġyāra ŧayanma 
 
4. Bülbüllerüñüñ nāle vü feryādını gūş it 
 Sen ġonca-yı nev-reste gibi ħāra ŧayanma 
 
5. Şāyed seni bir gün düşüre ħāke zamāne 
 Ey ǾUlvį iñende der-i dildāra ŧayanma 
 
  
 11327. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün  

1. Fürķatde ķoduñ bendeñi sulŧānum unutma 
 YaǾķūb gibi Yūsuf-ı KenǾān’um unutma  
 
2. Bildürmek içün fürķate düşdügümi cānā 
 Şol dem ki ire semǾüñe efġānum unutma  
 
3. Bįmāruñ olaldan varamam ķapuña hergiz 
 Dermānde olup ķılmadı dermānum unutma 
 
4. Žulmetde yatur ħaste göñül bį-kes ü tenhā 
 Pervāneñi ey şemǾ-i şebistānum unutma 

                                                           
 11326 102b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11327 102b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 594, s. 528.  
 1 YaǾķūb gibi: YaǾķūb’uñı ey, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 dem ki ire semǾüne: demün ire semǾaña,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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5. ǾǾUlvį ķuluña eyledügüñ cevr ü cefāyı 
 Bir gün añasın ey şeh-i ħūbānum unutma 
 
 
 11328. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Göñül dutuldı ol zülf-i dü-tāya  
 Belāya uġradı miskįn belāya 
 
2. Dem-ā-dem ney gibi iñler ġamuñdan 
 Dirįġā ŧıfl-ı dil uydı hevāya 
 
3. Ķo yaġsun ŧurmasun bārān-ı miĥnet 
 Siperdür sįnemüz tįr-i ķażāya 
 
4. Gedā ol berr ü baĥra şāhsañ da 
 İñen aldanma gel aġ u ķaraya 
 
5. Murāda irişürsin olma ǾUlvį 
 Çıķarlar nerdübāna pāye pāye  
 
 
 1329. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bu nükteyi gördüm śuĥuf-ı nuśĥ-ı pederde 
 Nā-merd ile yār olma seferde [vü] ĥażarda  
 
2. Bį-minnet olup niǾmetine śunma ħasįsüñ 
 Ħançer gibi ķalur sözinüñ zaħmı cigerde  
 
3. Aldanma śaķın bir iki gün yüzüñe gülse 
 Āħir seni tenhā bıraġur rāh-ı ħaŧarda 
 
4. Ehl-i dil olan meskenet üzre olur ammā 
 Ser-keşlik ider nākese erbāb-ı hüner de 
 
5. Dirler ki sefer ķıŧǾadur ey ǾUlvį saķardan 

                                                           
 11328 102b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 620, s. 542. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 5 olma: um, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11329 102b-103a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 546,  s. 500-501. 
 1 nükteyi: nüsħaı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ħasįsüñ: ħaysuñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Lāzımdurur olmaķda çü yollarda ĥaźerde   
 
 
 
  1330. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey dil ĥikāyet-i ġamı nādāna söyleme 
 Mecnūn-ı Ǿışķ iseñ n’ola yabana söyleme 
 
2. Dirler ki söz güherdürür eyle bu pendi gūş 
 Hem-rāz diyü sırruñı yārāna söyleme  
 
3. Çāh-ı meźellet içre ķalursın göñül śaķın 
 Yūsuf-miŝāl vāķıǾañ iħvāna söyleme  
 
4. Ķıl āşnā kelāmuñı baĥr-ı maǾāniye 
 Fikr eyle söyle her sözi bįgāne söyleme 
 
5. ŞiǾrüñde añma ķıśśa-yı Ferhād’ı ǾUlviyā 
 Nažm eyle ser-güźeştüñi efsāne söyleme 
 
 
 11331. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gözlerüm yaşın yoluñda cūybār itmek nice 
 Sen nihāl-i tāzeyi her dem kenār itmek nice 
 
2. Ġarķa virüp Ǿālemi seyl-āb-ı eşk-i çeşm ile 
 Āsiyālar gibi çarħı bį-ķarār itmek nice 
 
3. Cümle Ǿāşıķlar olurlar ŧālib-i mihr ü vefā 
 Ben senüñ cevr ü cefāñı iħtiyār itmek nice  
 
4. ǾĀşıķa śabr u seferdür lāzım olan dirler āh 
 Śabra yoķdur ŧāķatüm terk-i diyār itmek nice  

                                                           
 5 sefer ķıŧǾadur: sefer-i ķıŧǾadurolmaķda çü: olmaķ kişi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11330 103a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 599, s. 530-531. 
 2 güherdürür: güherdür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 meźellet: nedāmet / vāķıǾañ: vaķǾañ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11331 103a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 542, s. 498. 
 3 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki 3. beyit şöyledir:  
  Berg-i nilüfer gibi zerd olan iki çeşmümi 
   Ħāk-i pāyine o şāhuñ ber-güzār itmek nice 
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5. Āteş-i ĥasret derūnum ħānesin yaķdı meded 
 ǾǾUlviyā sūz-ı nihānı āşkār itmek nice  
  
 
 11332. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Meclisde dayanurdı zānū-yı ehl-i zāra 
 Olmasa gerd-i bāliş ķoltuķ u zįri yāra  
 
2. Her bir ĥabābı cāmuñ remz ile saña dir kim 
 Aldanma bį-beķādur gerdūn-ı bį-ķarāra  
 
3. Gird-āb-ı baĥr-ı ġamda Ǿömr āħir oldı geldi 
 Çıķmadı gitdi ĥayfā keştį-yi dil kenāra  
 
4. Baĥŝ-i ħaŧ-ı ruħuñla dün gice śubĥ olınca 
 Gülşende ġālib oldum ey ġonca-fem hezāra  
 
5. Śandūķ ile cevāhir Ǿarż itdi śan ki ǾUlvį 
 Dįvānını getürdi dergāh-ı şehryāra 
 
 
 11333. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āsmānįler geyüp girmiş çü māhum göklere 
 İrişürse yiridür feryād u āhum göklere 
 
2. Āstān-ı yārda śanmañ görinen gerd-i bād 
 Śarśar-ı āhumla irmişdür ġubārum göklere 
 
3. Çarħ-ı mįnāda degül ebr-i siyāh ile nücūm 
 İrdi ey meh dūd-ı āh-ı pür-şerārum göklere 

                                                                                                                                                    
 4 dirler āh: didiler, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki makta beyti şöyledir:  
  Gülşen-i kūyında ǾUlvį o gül-i nūr-sįnenüñ 
  Dem-be-dem bülbül gibi feryād u zār itmek nice 
 11332 103a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 565, s. 511-512. 
 1 u zįri:  vezįr-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 remz ile saña dir: remz ile dir, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 geldi: girdi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 ġonca-fem: ġonca-leb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11333 103a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Māh-ı nev naķl oldı encüm dāġlar ķanum şafaķ 
 Dögünüp ŧaşlarla döndi cism-i zārum göklere 
 
5. Deyr-i Ǿālemde Mesįĥ’üñ derd-i Ǿışķ ile yanup 
 ǾǾUlviyā çıķdı śadā-yı dūd-ı āhum göklere 
 
 
 11334. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Urdı tįġın ħışm ile ol serv-ķāmet başuma 
 Şöyle śandum ki hemān ķopdı ķıyāmet başuma  
 
2. Ehl-i Ǿışķuñ vādi-yi ġurbetde ŧaşı yaśduġın 
 Bilmedüm doķınmayınca seng-i miĥnet başuma  
 
3. Pādşāh-ı mülk-i Ǿışķam leşkerümdür cünd-i ġam 
 Ayaġuñ ŧopraġıdur tāc-ı saǾādet başuma  
 
4. Oķlaruñ ķan almaġa kūyuñda üşdiler baña 
 Gūyiyā gökden yaġar bārān-ı raĥmet başuma  
 
5. ǾĀşıķuñ başın yarar dirlerdi seng-i cevr ile 
 Geldi bir bir hep didikleri muśįbet başuma 
 
6. Yara kesmekde ser-i śad-çāküme keskin geçer 
 Yüz virüp tįġuña bindürme hey āfet başuma 
 
7. ǾUlviyā serde degüldür ser-be-ser mūy-ı siyāh 
 Ķara yazular yazupdur dest-i Ķudret başuma 
 
 
 11335. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şol elif kim sāķiyā kesdüñ o pehlū üstine 
 Servdür düşmiş hevā-yı cū-yı dil-cū üstine  

                                                           
 11334 103a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 600, s. 531. 
 1 ki: kim, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 ŧaşı yaśduġın: ŧaş yaśdanduġun /doķınmayınca: ŧokınmayınca, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 leşkerümdür cünd-i: leşker midür derd ü, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 ķan: cān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11335 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 608,  s. 535-536. 
 1 hevā-yı: hevādan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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2. Ŧāķ-ı Ǿarş üzre dizilmiş bir niçe ķandįldür 
 Ħāllerüñ kim zįnet olmışdur ol ebrū üstine  
 
3. Şol iki çeşmüñ ħayāli dįde-yi pür-ābda 
 İki āhūdur ki geldi ey perį śu üstine 
 
4. ǾĀlem-i Ǿışķa hilāl olmışdı cism-i zerd-i ġam 
 Māh-ı nev resm olmış iken çarħ-ı mįnū üstine  
 
5. ǾǾUlviyā gülzār-ı dehri ser-te-ser seyr eyledüm 
 Görmedüm bir sünbül ol gįsū-yı ħoş-bū üstine 
 
 
 11336. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Fütāde dilleri seyr eyledükde ŧopraķda 
 O şeh-süvār didi kim göñüller alçaķda  
 
2. Muķayyed olmayan ālām-ı cāh u manśıbla 
 Ne ĥālet olduġın añlar fenā-yı muŧlaķda  
 
3. Uçar hevāñ ile cān murġı bāġ-ı kūyuñda 
 Hemįşe ŧāǿir-i ķudsįye beñzer uçmaķda  
 
4. Murād-ı āyįnenüñ naķş-ı seyr-i ĥüsnüñdür 
 Görindi gerçi saña ķarşu śūret-i Ĥaķ’da  
 
5. Revā mıdur dil-i ǾUlvį’ye bend ide zülfüñ 
 Ne aśśı var saña bir derdmendi aśmaķda  
 
 
 11337. 

 VVelehū Eyżan  

                                                           
 2 ķandįldür:ķanadludur /ħāllerüñ kim zįnet olmışdur: ħāller kim virdiler ziynet, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı.  
 4 zerd-i: zerd ü / olmış iken: olmışken, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11336 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 552, s.504. 
 1 Beytin ilk mısrası şu şekildedir: “Görüp fütādelerüñ yatduġını ŧopraķda” 
 2 ālām: elām, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir:  
  Sülūkı ehl-i dilüñ seyr-i bāġ-ı dįzāra 
  Hemįşe zāhid-i ħuşkuñ ħayāli uçmaķda  
 4 murād-ı āynenüñ naķş-ı seyr-i: murādı āyįnenüñ śayd-ı Ǿaķs-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 ide: ider /saña: aña / derdmendi: derdmend, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Niçe bir Ǿazm idelüm meyħāneden meyħāneye 
 Sāķiyā gelsün berü meyħāneden mey ħāneye 
 
2. Sen saǾādet nūrısın hercāyiliķ düşmez saña 
 Śalma pertev gün gibi kāşāneden kāşāneye 
 
3. Nār-ı Ǿışķa yanmaġa ey dil tereddüd eyleme 
 Bāl u per yaķmaġ ile pervāneden pervāneye 
 
4. Ħāŧır-ı Ǿuşşāķdan ĥālį degül ŧaǾn-ı ĥasūd 
 Būm-ı nekbetdür ķonar vįrāneden vįrāneye 
 
5. ǾǾUlvį’yi ķoyup baña bend itse zülfeynüñ n’ola  
 Urılur zencįrler dįvāneden dįvāneye  
 
 
 11338. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAceb mi gitse sāķįnüñ dil-i mestāne yanınca 
 Olur mı şemǾ-i meclis olmasa pervāne yanınca  
 
2. Fenā bezminde çeşmüm şįşe-yi serden degül münfek 
 Śurāĥį meclise gelse gelür pervāne yanınca  
 
3. Miyānın ķucmaġa ķaśd itdügümce araya girer 
 Ne arar ħançeri bilsem Ǿaceb cānāne yanınca  
 
4. ǾAceb mi yār ile aġyāra teǿŝįr eylese āhum 
 Niçe ķaśr u niçe ħāne yanar bir ħāne yanınca  
 
5. Ne Ǿaķl-ı ǾUlvį’ye uyar ne ǾUlvį Ǿaķlına uyar 
 Cihānda yoġ imiş dįvāne hįç dįvāne yanınca  
 
 
 11339. 

                                                                                                                                                    
 11337 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 621, s. 543. 
 5 zencįrler: zencįrlere, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11338 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 543, s. 498-499. 
 1 gitse: olsa / dil-i: dili / meclis: meclisüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 münfek: menfen, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 3 Bu beytin ilk mısrası şu şekildedir: “ Dem-ā-dem araya girür belin ķucmaķ murād itsem” 
 4 Bu beytin ilk mısrası şu şekildedir: “ Eŝer itse raķįb ile nigār ŧañ mıdur āhum” 
 5 Ǿaķlına uyar: Ǿaķlına nāśıĥ / dįvāne hįç: Ǿaķlı dil-i dįvāne, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sįnem üzre ġamzelerle gözlerüñ cān almada 
 İki merdüm atışurlar śan ki meydān almada  
 
2. Derd-i Ǿışķam eşk-i çeşmüm gibi efzūn olmada 
 ǾAķlumı dāyim şarāb-ı laǾl-i cānān almada 
 
3. MüddeǾį sāġar śunar yāre dehānın öpmege 
 Dįve beñzer āl ider mühr-i Süleymān almada  
 
4. Naķd-i cān ile alurlar māl cāndandur diyü 
 Ehl-i dünyā māl ucından cān virüp cān almada  
 
5. Boynuña alma döküp ķanını ǾUlvį ħastenüñ 
 Ĥikmet ehli çoķ menāfiǾ yazmamış ķan almada  
 
  
 
 11340. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥaķ bu kim özge śafā yoķ mı mey-i ĥamrāda 
 Ola meclisde ħuśūśā ol gül-i raǾnāda 
 
2. Gözüme şekl-i beşerde görinür mihrimüz 
 ǾAks-i ĥüsnüñ ki görem cām-ı mey-i śahbāda  
 
3. ǾĀķıbet ħāk olacaķ cism içün efkār itme 
 Ey göñül ġam mı çeker Ǿāķil olan dünyāda  
 
 
4. Murġ-ı dil fāħte-veş āh u fiġān eylemede 
 Ol boyı serv-i ser-efrāz ise istiġnāda  
 
5. Sāye-veş ħāke düşerseñ ne Ǿaceb ey ǾUlvį 

                                                           
 11339 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 557, s. 506-507. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 beyittir.  
 1 sįnem üzre: sįnelerle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 müddeǾį: müddeǾā / mühr-i Süleymān: mihr-i sįmān, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 alurlar māl: alevler māli, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Ulvį ħastenüñ: Ulvį-i ħastenüñ / çoķ: çün, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11340 103b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 550, s. 503. 
 2 mihrimüz: bedrimüz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 efkār itme: efkāruñdur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 fāħte-veş: nā-ħaste-veş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 [Oldı bir serv-i ħırāmāna]331 göñül üftāde  
 
 
 11341. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾAŧtār-śıfat geldi yine bāġa benefşe 
 Sünbül śaçıñuñ būyını almaġa benefşe 
 
2. İki etegin śoķdı levendāne beline 
 Rindāne gülüñ tācını ķapmaġa benefşe 
 
3. Gülşen ruħ-ı nesrįn ile bir ġonca-dehendür 
 Ŧaķınsa n’ola geh śola geh śaġa benefşe 
 
4. Śunmış ķalem-i sebzini jengārı devāta 
 Reyĥān ħaŧuñuñ şerĥini yazmaġa benefşe 
 
5. Gülzār-ı cihānuñ ķafesinde nice beñzer 
 Ŧūŧį-yi süħan-sāz-ı çemenzāra benefşe 
 
6. Sünbül śaçıñuñ Ǿışķına śoyundı vü girdi 
 Ābdāl-śıfat bir iki yapraġa benefşe 
 
7. ǾUlvį gibi eyler ħaŧ-ı sebzüñe duǾālar 
 Her dem yüzin urup ķara ŧopraġa benefşe 
 
 

 11342. 

 Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Yāǿ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħārlarla seyr-i bāġ eylerse dilber gül gibi 
 DefǾ-i ġam ķıl sen de nūş it işte sāġar gül gibi 
 
2. Bāġ-ı cennetde açılmış śan gül-i bį-ħārdur 
 Dāġ yaķmış sįnesinde ol semenber gül gibi  
 
3. Śubĥ-ı vuślat žulmet-i hicrānı maĥv eyler hemān 

                                                           
331 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 düşerseñ: düşersem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11341 98a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. “He” harfli gazeller 103b’den sonra 98a’da 
devam etmektedir. 
 11342 98a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 651, s. 558. 
 2 cennetde: çemende / sįnesinde: sįnesine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Bezme gelse ol yüzi şems-i münevver gül gibi 
 
4. Alı al u aġı aġ olmış cemālüñ bāġınuñ 
 Neşve-yi meyden ķızarmış ol yañaķlar gül gibi 
 
5. Aġlamaķdan ǾǾUlviyā bir laĥža ħālį olmadı  
 Ķana ġarķ olsa demidür dįde-yi ter gül gibi 
 
 
 11343. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İrişdi yine hengām-ı şitā vaķt-i çemen geçdi 
 Ne çāre bu demi ħoş görelüm ey dil geçen geçdi 
 
2. Ser-ā-pā rişte-yi subĥa-yı eşküm ile zeyn oldı 
 Baña bu ħurdeyi bir dişleri dürr-i ǾAden geçdi  
 
3. Dil-i şūrįdemüñ keyfiyyet-i ĥālin suǿāl itmek  
 Şarāb-ı Ǿışķ ile aldurdı Ǿaķlın kendüden geçdi  
 
4. Beni dįvāne-veş zencįre çekdi zülf-i ħoş-būyuñ 
 Bu bendi bendeñe ol ħalķa-yı müşgįn-resen geçdi  
 
5. Nažar ķılsañ güźergāh-ı ribāŧ-ı dehre ey ǾUlvį 
 Niçe Ħusrev türāb oldı niçe Şįrįn-süħan geçdi 
 
 
 11344. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şol kim cihāna Ǿışķuñ ile yana gelmedi 
 Merdāneler içinde o meydāna gelmedi 
 
2. Seng-i ĥavādiŝ itdi meger cānımuz şikest 
 Añlandı sāķiyā bize peymāne gelmedi 
 
3. Zāhid ruħuñda sübĥa-yı ħālüñden el çeküp 
 ǾÖmri geçürdi küfr ile įmāna gelmedi 
 

                                                           
 11343 98a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 650, s. 558. 
 2rişte-yi subĥa-yı: rişte-i ten sebĥa /  ħurdeyi bir: ħurde bį-ber, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 şūrįdemüñ: şūrįdeme, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 bendeñe: benden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11344 98a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Geh şeşper-i cefā ŧoķınur gāh seng-i ġam 
 ǾIşķuñ yolunda başuma cānā ne gelmedi 
 
5. Bir bezm-i ħāś eyledi yār ile ǾǾUlvį kim 
 Ol bezm-i ħāś cemǾine bįgāne gelmedi 
 
 
 11345. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şākirüm her ne ķadar cevr ise dildāruñ işi 
 Şükr imiş ey dil-i miĥnet-zede nā-çāruñ işi 
 
2. Dikmedi yarasını sūzen-i müjgān ile āh 
 Bitmedi yār yanında dil-i bįmāruñ işi  
 
3. Naķd-i cān ile metāǾ-ı ġamuñı almaķdur 
 Ser-i kūyuñda gezen Ǿārif-i bį-kāruñ işi 
 
4. Göz deger çeşm-i ĥabāb ile ruħuñ naķşına mey 
 Reng imiş ādeme ol duħter-i Ǿayyāruñ işi 
 
5. Baş açuķ yalın ayaķ Ǿāşıķ-ı Ǿuryān oldum 
 Ber-ŧaraf oldı begüm cübbe vü destāruñ işi 
 
6. Dest-i ķahruñla ħarāb oldı göñül bünyādı 
 Ħāne taǾmįridürür gerçi ki miǾmāruñ işi 
 
7. Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i raǾnā kendin 
 ǾUlviyā āl imiş ol şāhid-i bāzāruñ işi  
 
 
 11346. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Libās-ı fāħir ile saña tāc-ı Ħāķanį 
 Baña nemedle yiter bir külah-ı bārānį 
 
2. Ĥaķįķat āyįnesinden ġubār-ı cismi götür 
 Revā mı cān gözine bu ĥicāb-ı žulmānį 
 

                                                           
 11345 98a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 666, s. 567. 
 2 sūzen-i: sūzın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 7 āl: el, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11346 98b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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3. Ne deñlü teşne ise Ħıżr elinden ey Ǿāşıķ 
 İçer mi minnet ile Ǿārif āb-ı ĥayvānı 
 
4. Cefā vü cevr ise luŧf u kerem güzellerde  
 Efendi ķullaruña eyle gāhį iĥsānı 
 
5. İşigüñ itleri ǾǾUlvį’yi añmaz oldılar āh 
 Diyār-ı ġurbete gitdi unutdı yārānı 
 
 
 11347. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir bį-kesüm ki ĥālüme maĥrem bulınmadı 
 Ķanlu yaşum gibi baña hem-dem bulınmadı 
 
2. Dārü’ş-şifā-yı Ǿālemi geşt eyledüm dirįġ 
 Ölmekden özge yarama merhem bulınmadı 
 
3. Bir bezm-i bį-śafāya getürdüñ felek bizi 
 Bāde dükendi cām tehį Cem bulınmadı 
 
4. Mįr ü gedā faķįr ü ġanį hep esįr-i māl 
 Hįç kimsede nişāne-yi Ħātem bulınmadı 
 
5. Çarħ iñlemekde mihr ise yanup yaķılmada 
 ǾĀlem elemde bir dil-i bį-ġam bulınmadı 
 
6. Demlerdürür ki biñ yaşadur her birinde lįk 
 Bezm-i ezelde sürdügümüz dem bulınmadı 
 
7. Bir Ǿāleme irişmiş idik Ǿışķ-ı yār ile 
 Geldük cihāna gitdi bu Ǿālem bulınmadı 
 
8. ǾUlvį getürdi cānını tuĥfe ķabūl ķıl 
 ǾArż olmaġa ĥużūruña nesnem bulınmadı 
 
 
 11348. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Münevver oldı gice bezmimüz ol māhumuz geldi 

                                                           
 11347 98b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11348 98b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Śafā kesb idecek demdür Meĥemmed şāhumuz geldi 
 
2. Diler kim göñlümi ābād ide seng-i cefālarla 
 Göñüller alıcı ol āfet-i dil-ħˇāhumuz geldi 
 
3. Dirįġā yanımuzdan sāyemiz gitmişdi dün gice 
 Seĥer Ǿarż eyledük mihr-i ruħuñ hem-rāhumuz geldi 
 
4. Ħaberdār olmamışdı ĥāl-i dilden kimseler hergiz 
 İrişdi derde dermān ĥālden āgāhumuz geldi 
 
5. Meger raǾd-i felekdür ġulġule śalmışdur eflāke 
 Ya kūy-ı yārdan ey ǾǾUlvį peyk-i āhumuz geldi 
 
 
 11349. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAceb bilsem beni yār-ı güzįnüm yār śanmaz mı   
 Beni cāndan uśandurdı cefādan ol uśanmaz mı 
 
2. Şeb-i ġam zāǿil olmaz mı der-i maķśūd açılmaz mı 
 SaǾādet śubĥı yoķ mı baħt-ı ħˇāb-ālūd uyanmaz mı 
 
3. Aġardı giryeden didem ne ĥikmetdür Ǿaceb bilsem  
 Şehįd-i Ǿışķ olanlar lāle-veş ķana boyanmaz mı 
 
4. Bilür çün müǿminüñ mirǾāt-ı müǿmin olduġın vāǾiž 
 Niçün seyr-i ruħuñdan menǾ ider ħalķı utanmaz mı 
 
5. Niçe bir künc-i tārįk içre ķalsun ħaste-dil yā Rab 
 Ümįdüm māhı dönmez mi murādum şemǾi yanmaz mı 
 
6. Ne deñlü keŝret-i įmān ile Ǿarż-ı melāl itsem 
 Yüzüme baķmaz ol şeh bilsem ey ǾUlvį inanmaz mı 
 
 
 11350. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-i mecrūĥıma yitmez mi dil-evgārlıġı 
 Bir yañadan ide tįġuñda dil-āzārlıġı 

                                                           
 11349 98b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11350 98b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 635, s. 550. 
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2. ǾĀşıķa vuślat u fürķat n’ola yeksān olsa 
 Bir görür ehl-i fenā yoķluķ ile varlıġı 
 
3. Ser viren dār-ı ser-i zülfüñe Manśūr gibi 
 Ehl-i Ǿışķ içre alur boynına serdārlıġı  
 
4. Açılur pertev-i mihr ile seĥer ġonca-yı bāġ 
 Nitekim vüsǾat-i dünyā ile el ŧarlıġı  
 
5. Tįġ-ı zerrįn olalı āteş-i āhum ǾǾUlvį 
 ǾIşķ sulŧānı baña virdi silaĥdārlıġı 
 
 

 11351. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āşiyān itmiş idi sįnede Ǿışķuñ göçdi 
 Şimdi şeh-bāz-ı maĥabbet o yuvadan uçdı 
 
2. Yine bir luǾb ile Ǿuşşāķı perįşān itdüñ 
 Bir oyundur buña dirler güzelüm köy göçdi 
 
3. Cān-ı Şįrįn’ini ķılmaġa reh-i Ǿışķa revān 
 Kūhken daġa çıķarken uçurumdan uçdı 
 
4. Görmedi ķadd-i bülendüñ gibi tāze nihāl 
 Bāġ-ı Ǿālemde niçe ince miyānlar ķucdı 
 
5. Tevbesini bozup azıtdı ŧarįķin ǾUlvį 
 Mest-i Ǿışķ oldı meger tāc u ķabādan geçdi 
 
 
 11352. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āh kim tįr-i cefā cānuma teǿŝįr itdi 
 Var ise ġamzelerüñ ķatlüme tedbįr itdi 
 
2. Aldı müjgānuñ oķı göñlümi ŧoġrulıķ ile  

                                                           
 3 dār-ı ser-i zülfüñe: dārsız zülfine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 dünyā: dįnār, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11351 98b-99a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11352 99a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 



993 
 

 Dilde ey ķaşı kemān anuñ içün yir itdi 
 
3. Ħayra gir gel beni öldür meded ey yār didüm 
 Ħoş dimişken ne Ǿaceb ħayr işe teǿħįr itdi 
 
4. Merĥabā eyledi cānān gözüme ķarşu dirįġ 
 Cānumı almaġa aġyār ile el bir itdi 
 
5. ǾǾUlviyā defǾ-i ġam itdüm diyü endįşeyi ķo 
 Reǿy ü tedbįr nedür aña ki taķdįr itdi 
 
 
 11353. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġam-ı laǾlüñle gözden śanma ancaķ eşk-i ter düşdi 
 Ayaġuñ altına baķsañ daħı görseñ neler düşdi 
 
2. İçerken ŧolusın yārüñ düşürdüm cām-ı gül-gūnı 
 Dirįġā bilmedüm ķadrin elümden bir güher düşdi 
 
3. Ķalender-veş seĥer bād-ı ħazān dervāzeye çıķdı 
 Śararmış bergler ile jāleden çoķ sįm ü zer düşdi 
 
4. Gül-i ruħsāruña öykündügin gūş itdi var ise 
 Çemende lāle-yi ĥamrāya şebnem ħaylį ter düşdi 
 
5. Didüm kesme ser-i zülfüñ didi ǾUlvį ĥaźer ķıl kim 
 Benüm gįsū-yı müşgįnüm ucından niçe ser düşdi 
 
 
 11354. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śalarsın sāye-veş ħāke niçe sulŧān-ı ħūbānı 
 Śalınsañ nāz ile ey serv-ķāmet saye-sulŧānį 
 
2. Düşer endāmına lerze çemende serv-i bālānuñ 
 Ĥarįm-i bāġı geşt itseñ ħırāmānį ħırāmānį 
 
3. Çemen saĥnında cānā sāye-yi ķaddüñ midür yāħud 
 Düşerdi bād-ı āhum ayaġuña naħl-i büstānį  

                                                           
 11353 99a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11354 99a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 657, s. 561-562. 
 3 ķaddüñ midür: ķaddüñdürür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Meger kim gördiler öykündügin sen ķad-i mevzūna  
 Üşerler başına servüñ idüp bülbüller efġānı 
 
5. Śanurlar sidre üzre şeh-per-i Cibrįl’dür ǾǾUlvį 
 Görenler kākül-i müşgįn ile ķadd-i ħırāmānı  
 
 
 11355. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Źeķanuñ fikri ile dil delinüp nāy oldı 
 Ġabġabuñ fikri ile kārımuz eyvāy oldı  
 
2. Nāvek-i āhı atarsaķ yiridür eflāke 
 Ķaşlaruñ yādı ile ķāmetimüz yāy oldı 
 
3. Şeb-i miĥnetde hilāl olsa n’ola cism-i nizār 
 Gün yüzüñ görmeyeli hafta degül ay oldı  
 
4. Ehl-i Ǿışķuñ kimi fürķatde kimi vuślatda  
 Niçeler yoħsul olup niçeleri bāy oldı 
 
5. Duydılar yoluña cān virdügüni ǾUlvį’nüñ 
 Saña Ǿāşıķ olalı Ǿāleme rüsvāy oldı  
 
 
 11356. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥarāmį çeşmini yārüñ şarāb-ı erġavān dutdı 
 Hemān ol merdüm-i maĥbūsa dönmişdür ki ķan dutdı  
 
2. Dil uzatduñ diyü laǾl-i leb-i cān-baħş-ı dildāra 
 Śabā bir sille urdı ġoncaya aġzın hemān dutdı  
 

                                                           
 5 şeh-per-i Cibrįl’dür: şehr-i çeperildürür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11355 99a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 643, s. 554. 
 1 fikri: hicri, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 nizār: nizāl, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 duydılar: ŧuydılar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11356 99a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 654, s. 560. 
 1 maĥbūsa: ħūn-ħˇāra, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Gazelin redifi “dutdı” Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
gazel boyunca “ŧutdı” şeklindedir. 
 2 uzatduñ: öz tenden, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 



995 
 

3. Ķamer mihrüñle yanmış ķurś-ı dāġumdan alurken nūr 
 Ġurūrundan ħusūf irdi anı ol ĥaķķ-ı nān dutdı  
 
4. Şeb-i žulmet degül ey meh yüzüñi śaķlayup günden 
 Duħān-ı nār-ı āhum üstiñe bir sāyebān dutdı 
 
5. ǾAdem şehrine gitdi hecr-i laǾlüñle dil-i ǾǾUlvį 
 Ricāl-i ġayb gibi mülk-i bāŧından mekān dutdı 
 
 
 11357. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vaĥdet isterseñ göñül mihr-i cihān-ārā gibi 
 Keŝret-i dünyādan el çek ĥażret-i Ǿİsā gibi 
 
2. Tįr-i āhı menzil-i maķśūda irgürsem n’ola 
 Bir hilāl-ebrū ġamından oldı ķaddüm yā gibi  
 
3. Śarılup yāre vidāǾ itdükde ħaylį aġladum 
 Göz yaşı mā-beynimüz faśl eyledi deryā gibi  
 
4. Gelmedi dükkānıma ol dilber-i raǾnā bugün 
 İşimüz yarına ķaldı vaǾde-yi ferdā gibi  
 
5. Öpmek isterseñ leb-i laǾl-i cüvānı ǾUlviyā 
 Gözlerüm ķan ile ŧolsun sāġar-ı śahbā gibi  
 
 
 11358. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cāna geçdi ķad ü zülf ü dehen ü yār elemi 
 ǾĀlemi başuma dar eyledi aġyār elemi  
 
2. Ne muĥaśśal görinür bunca elemden ne meǿāl 
 Ĥāśılı ŧūl-ı emeldür bu sitemkār elemi  

                                                           
 3 dāġumdan alurken: dāġdan olurken,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11357 99a-b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 662, s. 565. 
 2 n’ola: ne var, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 faśl eyledi: eyledi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 4 dükkānıma: dükkānına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 cüvānı: nigārı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11358 99b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 675, s. 572. 
 1 dehen ü: dehen-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.   
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3. Başuma ŧaǾne-yi cāhil ne belādur ya Rab 
 ǾĀlemüñ Ǿizzet-i aķrān ile ħod var elemi 
 
4. Sālik-i rāh-ı Ħudā ol niçe bir ey ħˇāce  
 Çekesin keŝret-i emvāl ile her bār elemi 
 
5. ǾǾUlviyā fenn-i cefāda ne Ǿaceb kāmil imiş 
 Cāna kār itdi kemāl ile o dildār elemi 
 
 
 11359. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nergis-i maĥmūruñı almış yine nāz uyħusı 
 Merdüm-i nāzük mizācı nite kim yaz uyħusı  
 
2. Vecd olurlar künc-i ġamda gūş idenler nālemi 
 Ehl-i bezme źevķ-i rūĥānį virür nāz uyħusı  
 
3. Çeşmüñ uyħudan uyanup śaldı eŧrāfa nažar 
 ǾAzm ider lā-büd şikāra uçsa şeh-bāz uyħusı 
 
4. Göz görür śubĥ-ı śafāyı ħaŧŧuñ olduķça terāş 
 Gice [eksildikçe]332 olur ādemüñ az uyħusı  
 
5. Çeşm-i cān-ı ǾUlvį’yi almış meded ħˇāb-ı ecel 
 Ĥaşr olınca şuña beñzer kim açılmaz uyħusı  
 
 
 11360. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ħaŧŧı gelicek yārini fürķate śaldı 
 Ġam çekme göñül kim çoġı gitdi azı ķaldı  

                                                                                                                                                    
 2 muĥaśśıl: maĥaśśal / bu: o, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11359 99b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 681, s. 575. 
 1 maĥmūruñı: maĥmūr ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2 rūĥānį: revĥāni / nāz: saz, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

332 Bu kelimenin yeri yazmada boş bırakılmış olup Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 4 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “ Ħˇābdan bįdār olur çeşmüm ħaddüñ 
olsa terāş” 
 5 şuña: şöyle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11360 99b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 670, s. 569-570.  Bu gazel ilk mısrası farklı olmak üzere 
101a’da da mükerreren yer almaktadır. 
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2. Gitdükçe göñül ŧālib olur genc-i viśāle 
 Ĥırś ise ziyād olmada Ǿömr ise azaldı 
 
3. Ķan derlederek tįġ-ı müjeñ keştį-yi tende 
 Cān lengerini dil deñizinden çeküp aldı  
 
4. Ġarķ olacaġın añmadı bį-çāre göñül āh 
 Ġavvāś-śıfat ķaǾr-ı yem-i miĥnete ŧaldı  
 
5. Meydān-ı maĥabbetde serin eyleyeli ŧōp 
 Çevgān-ı ķażā ǾǾUlvį’yi yirden yire çaldı 
 
 
 1361. 

 Velehū Eyżan  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ĥammām içinde sįnesini ol güzel yudı 
 El itdi baña lūle-yi çeşmümden el yudı 
 
2. Faśl-ı şitāda dāmenüñe kül irer diyü 
 Śābūn-ı yaħla yoluñı yārān güzel yudı 
 
3. Yüzini śu ķoyucı yuya pāk ide meger 
 Şeyħi gör āb-ı dest ile ķorsañ śaķal yudı 
 
4. Deryā-yı Ǿışķ-ı yāre ġarįķ oldı fülk-i ten 
 Śu ķoydı mürde cismümi dest-i ecel yudı  
 
5. Cellād-ı tįġ-ı ġamzeñe cānın revān idüp 
 ǾUlvį ķuluñ yoluñda şehā başdan el yudı 
 
 
 11362. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Kimi sevdümse bį-vefā oldı  
 Başuma Ǿışķı bir belā oldı 
 

                                                                                                                                                    
 1 Beytin ilk mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Ol dilber-i nev-ħaŧŧ seni çün fürķate 
śaldı” 
 3 derleyürek: döker ise, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 yem-i miĥnete: Ǿaşķuña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11361 99b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11362 99b-100a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 629, s. 547. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 5 beyittir. 
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2. Dil-i dermānde ħaste olsa ne var 
 Neylesün derde mübtelā oldı 
 
3. Rūy-ı yāre müşābihüm didi māh 
 Ħalķ içinde yüzi ķara oldı   
 
4. ŞuǾle-yi nār-ı āh u nāle baña  
 Şeb-i miĥnetde reh-nümā oldı 
 
5. Gerçi yıldum yoluñda hem-çü śabā 
 Ĥāśılum elde hep hebā oldı 
 
6. Baĥr-ı Ǿışķuñda oldı dil ġavvāś 
 Śanma bįgāne āşnā oldı 
 
7. ǾǾUlviyā başķa başına beg iken 
 Bir şeh-i ĥüsne dil gedā oldı 
 
 
 11363. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Siyeh semmūrdan tāc ile seyr eyleñ Ĥasen Ħān’ı 
 Hümādur cilvegāh itmiş ser-i serv-i ħırāmānı 
 
2. Ya bir pāre siyeh ebr oldı peydā dūd-ı āhumdan  
 İĥāŧa eyledi gūyā kenār-ı şems-i raħşānı 
 
3. Ħam olmış bir duħāndur şuǾle-yi şemǾ-i münįr üzre 
 Ruħ-ı pür-nūrı ey cān bezminüñ şemǾ-i şebistānı 
 
4. Zemįn üstinde śandum sāye-yi tāc-ı siyāhuñdur 
 Görince āsmānda şeb-külāh-ı māh-ı tābānı 
 
5. Perį-rūlar arasında o māhı tāc ile gördüm 
 Ne zįbā yaraşur Ǿaskerde el-ĥaķ tūġ-ı sulŧānį 
 
6. Bir üsküfle iki şeh-bāzı billāhi temāşā ķıl 
 Göz açduķça şikār eyler hezārān çeşm-i ķanı 
 
7. Ħayālāta döşenmişsin ne dersin bilmezin ǾUlvį 
 Siyeh perçemleridür ŧaġıdur Ǿaķl u dil ü cānı  
 
 

                                                           
 3 ħalķ: çarħ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11363 100a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 11364. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāl-i ruħsāruñla cānā ħāl bir yüzden daħı 
 ŦāliǾimde kevkeb-i iķbāl bir yüzden daħı 
 
2. Mihr-i ruħsāruñla döner çarħ-ı fānūs-ı ħayāl 
 Gösterür devr-i ķamer eşkāl bir yüzden daħı 
 
3. Śafĥa-yı ħaŧŧ-ı ruħ-ı dildāra baķdum ser-te-ser 
 Śūret-i mihr ü vefā yoķ fāl bir yüzden daħı 
 
4. İller içre mū-miyānuñla dehānuñ söylenür 
 Ħalķ içinde şimdi ķįl ü ķāl bir yüzden daħı 
 
5. Śaldı sevdā-yı ser-i zülf-i nigār ayaķlara 
 İtdi devrān ǾUlvį’yi pā-māl bir yüzden daħı 
 
 
 11365. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görenler gerdenüñle dirler ol ruħsār-ı pür-nūrı 
 İki yirden żiyā śalmış yanar bir şemǾ-i kāfūrį 
 
2. Birisi kāse-lįsüñdür birisi dāne-çįnüñdür 
 Ķul itdüñ maŧbaħ-ı Ǿışķuñda Keykāvūs [u] Faġfūr’ı 
 
3. Ŧutuşsun pārelensün ķalmasun destār u pįrāhen 
 İçilsün bezm-i Ǿışķuñda ŧolular şāh-ı destūrį 
 
4. Göñüller kişverin ħānum şu deñlü ķıldı ġāret kim 
 Unutdurdı müjeñ Tātār-ı ħalķa ceng-i Tįmūr’ı 
 
5. Hevā-yı sünbülüñ şevķiyle ǾUlvį sįne-çāk olmış 
 Demidür ġonca-veş ħandān olursa ķalb-i mesrūrı 
 
 
 11366. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
                                                           

 11364 100a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11365 100a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11366 100a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 680, s. 575. 
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1. ǾAdem gülzārına bir ġonca-leb cānānumuz gitdi 
 Dirįġ ol serv-ķad sįmįn-beden tiz bitdi tiz yitdi  
 
2. Süzüldi şol ķara gözler şikār-ı murġ-ı lāhūta 
 Cihāna baķdı gördi cįfedür ķonmaġa Ǿār itdi  
 
3. Zamāne luǾbetidür saña beñlik virse aldanma 
 Niçe Ǿāşıķları bir luǾb ile ol ħāke ser gitdi 
 
4. Müsāfirħānedür Ǿālem ŧoludur āh şāhumla 
 Der ü dįvārına baķsañ neler geldi neler gitdi 
 
5. Firāķ-ı yār ile yitmez mi aǾdā ķahrı ǾǾUlvį’ye 
 ǾAceb ey çarħ-ı merdüm-küş o bį-çāre saña n’itdi  
 
 
 11367. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥaķ seni ħātem-i laǾlüñle Süleymān itdi 
 Mūr-veş ħalķı saña bende-yi fermān itdi 
 
2. Dest-gįr ol beni ayaķda ķoma sulŧānum 
 Göñlümüñ şehrini ġam leşkeri vįrān itdi 
 
3. Ol ki dermāndelerüñ derdine dermān eyler 
 ǾIşķ derdini benüm derdüme dermān itdi  
 
4. Baġrımuñ yaraları niçe zamāndur işler 
 Baña bu işleri hep ġamze-yi cānān itdi  
 
5. Benem ol ǾUlvį-yi miĥnet-zede kim cürǾa-miŝāl 
 Sāķį-yi dehr beni ħāk ile yeksān itdi 
  
 
            11368. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dutuşdı āhumuzdan dün gice ġamħānemüz yandı 
                                                           

 1 dirįġ: dirįġā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 2Ǿār: Ǿazm, / cįfedür: ĥayfadur, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 ķahrı: ķahr / çarħ-ı: çarħa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11367 100a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 652, s. 559. 
 3 eyler: eyle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11368 100a-b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 Maĥabbet şemǾine gūyā dil-i pervānemüz yandı 
 
2. Derūnında olan derdi yanup yaķılmaġa ħalķa 
 Yalıñ yüzlü güzeller şevķine kāşānemüz yandı 
 
3. Niçe maǾmūresi yanup ħarāb olmaķdadur şehrüñ 
 Bizüm de arada bir gūşe-yi vįrānemüz yandı 
 
4. Bozuldı ĥalķa-yı meclis şikeste oldı peymāne 
 Śafā murġı hevāya vardı dām u dānemüz yandı 
 
5. Ġaraż sūz ü güdāzı yāre iǾlām itmedür ǾǾUlvį 
 Ne var ise Ħudā’nuñdur bizüm zįrā nemüz yandı 
 
 
 11369. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āyet-i raĥmet ruħuñ levĥinde olmış müncelį 
 Nesħ olur yāķūt-ı laǾlüñle niçe ħaŧŧ-ı celį 
 
2. Bir miyāna mālik olmışsın eyā serv-i revān  
 Mū-şikāfānı cihānuñ didiler saña belį 
 
3. ǾÖmrümüñ çün kim ħazān irdi bahāristānına  
 Gülsitān-ı dehri berbād eylesüm āhum yeli 
 
4. Ola çihremde müşāhed ism-i źātuñ śūreti 
 Yüzüme bir sille ursa nāz ile yārüñ eli 
 
5. Yā ǾAlį diyü mezārumda çıķa feryāduñ  
 Meşhedüm ķılsa ziyāret ǾUlviyā Sulŧān ǾAlį 
 
 
 11370. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ölmez isem ŧolayın boynıma zülf-i yāri 
 ǾÖmr uzunluġını Ĥaķ baña iderse yārį 
 
2. Belümi bükdi meded cevr-i maĥabbet bārı 
 Ben bu cevri çekemem cānumı alsa Bārį 

                                                           
 11369 100b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11370 100b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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3. Niçe ümmįd-i vefā eyleyeyin ol śanemüñ 
 Gice gündüz bana cevr ile cefādur kārı 
 
4. Yāri aġyār ile görüp śaķın alınma dilā 
 Gül mi vardur ki anuñ olmaya hergiz ħārı 
 
5. N’ola dil bülbüli eylerse fiġān u zārı 
 ǾǾUlviyā çünki severmiş o yüzi gülzārı   
 
 
 11371. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtdi ser-gerdān dirįġā ķalb-i āvārem beni 
 Ħaylį maġlūb eylemişdür nefs-i emmārem beni 
 
2. Bilmezem sevdāmı Ǿārıż oldı baña yā siĥir 
 Śubĥa dek hergiz uyutmaz oldı meh-pārem beni 
 
3. Ħançer-i yāre derūnum rāzını ifşā idüp 
 Ħalķa rüsvā eyledi sįnemdeki yaram beni 
 
4. İtlerüñ śad-pāre eylerse ten-i fersūdemi 
 Umaram yād eyleye kūyuñda feryādum beni 
 
5. Çār-ebrū bir cüvān hecrine düşdüm ǾUlviyā 
 Çāresiz ķodı dil-i bįmār u bį-çārem beni 
 
 
 11372. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Fülk-i dil baĥr-ı ġama düşdi kenār el virmedi 
 Lücce-yi Ǿummānda ķaldı rūzgār el virmedi  
 
2. Deyr içinde bir śanem gördüm alındum naķşına 
 İstedüm zünnār-ı Ǿışķın ol nigār el virmedi 
 
3. Düşkün oldum al elüm luŧf eyle didüm nāgehān 

                                                           
 11371 100b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11372 100b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 634, s. 549-550. 
 1 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir:  
  Destin öpmek istedüm meclisde yār el virmedi 
   Ķaldum ayaķda dirįġā rūzgār el virmedi 
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 Ata çignetti beni o şeh-süvār el virmedi  
  
4. Ķāmet-i bālā-yı yāre irmedi gitdi elüm 
 Sāye-veş ħāk oldum ol ķaddi çenār el virmedi 
 
5. Ayaġa düşdüm yiridür cürǾa gibi ǾǾUlviyā 
 Destin öpmek istedüm meclisde yār el virmedi  
 
  
 11373. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Faśl-ı hicrān geçdi irdi vaśl-ı yārüñ mevsimi 
 Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahāruñ mevsimi 
 
2. Baĥr-ı Ǿışķa śal vücūduñ fülk-i āh-ı śubĥ ile 
 Rūzgāruñ mevsimidür rūzgāruñ mevsimi 
 
3. Ruħlaruñ gördüm elümden çıķdı śabr u iħtiyār 
 ǾAķlumı yaġmaya virdi lālezāruñ mevsimi 
 
4. Cūybār eŧrāfını gör dāmen-i kuhsāra baķ 
 Geldi ey serv-i revān seyr-i kenāruñ mevsimi 
 
5. Vaśf-ı luŧfuñla ħayāl-i ķāmetüñdür ǾUlvį’ye 
 Sāye-yi ǾarǾarda cām-ı ħoş-güvāruñ mevsimi 
 
 
 11374. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sįneye dāġ-ı maĥabbet yaķalum lāle gibi 
 Ķaŧre ķaŧre dökelüm göz yaşını jāle gibi  
 
2. ǾAks-i ruħsāruñ ile māh-ı münevverdür cām 
 Ĥalķa-yı śoĥbetimüz oldı aña hāle gibi 
 
3. Gitdüñ ey kebg-i ħırāmum beni tenhā ķoduñ āh 

                                                           
 3 el alam: al elüm / o: ol, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir:  
  Çıķmadı baĥr-ı felāketden kenāra fülk-i dil 
  ǾUlviyā Ǿummānda ķaldum rūzgār el virmedi 
 11373 100b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11374 101a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 661, s. 564. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 sįneye: sįnede, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Cānumı ĥasret ile ala gözüñ ala gibi  
 
4. Yine diş yarası gördüm leb-i cān-baħşuñda 
 Başlar çıķsa gözümden n’ola teb-ħāle gibi  
 
5. Gerçi kim Ǿazm-i sefer eyledi ǾǾUlvį-yi ġarįb   
 ǾAķl ile fikr velį dilber ile ķala gibi  
 
  
 11375. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey göñül geçdiler erbāb-ı ĥased şāha seni 
 İşigi itleri çoķ gördi o dergāha seni  
 
2. Şimdiden girü Ǿadem kişveridür saña maķarr 
 Yüri ey ħaste-dil ıśmarladum Allāh’a seni 
 
3. Ten ġam-ı ĥasret ile çihreñi zerd eyledi lįk 
 Bāġ-ı Ǿālemde o meh śatmadı bir kāha seni  
 
4. Esb-i himmetle göñül almış iken meydānı 
 Ne Ǿaceb geçdiler ol āfet-i dil-ħˇāha seni 
 
5. Dil-i ǾUlvį gibi bir yirde ķarāruñ yoķdur 
 Hem-reh itsem yiridür āh-ı sehergāha seni  
 
 
 11376. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Yād-ı leb-i laǾlüñle bugün ķan olayazdı 
 Dil cürǾa-śıfat ħāk ile yeksān olayazdı 
 
2. ǾUşşāķı biri birine düşürdi o ġabġab 
 Üftādelerüñ hep biri zindān olayazdı 

                                                           
 3 ħırāmum beni tenhā ķoduñ āh: ħāramum baña śayd olmaduñ / āle gibi: al ķala, Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı. 
 4 diş: düş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 fikr: fikri, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11375 101a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 627, s. 546. 
 1 ey göñül geçdiler: geçdiler ey göñül, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ten: teb-i / o meh śatmadı bir: uma śaymadı ber, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 5 āh-ı: āh, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11376 101a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
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3. Dün gice göñül irmiş idi źevķ-i viśāle 
 Bį-çāre düşünde yine sulŧān olayazdı 
 
4. Bir būsesin alınca o yārüñ öleyazdum 
 Zįrā uyup aġyāra peşimān olayazdı 
 
5. ǾǾUlvį gibi āh itdi añup Leylį zülfin 
 Mecnūn gibi Ǿālemlere destān olayazdı 
 
 
 11377. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yanuñca ey göñül ol serv-i ħoş-reftār yitmez mi 
 Niçün her ħūba māyilsün saña bir yār yitmez mi 
 
2. Ne lāzım mįr-i mįrān-ı cihāna ibtiźāl itmek 
 Baña ol cān ŧabįbinden olan tįmār yitmez mi 
 
3. Baña kimdür diyen kim Ǿāşıķ olduñ terk-i Ǿār itdüñ 
 Seni aġyār ile görmek ĥabįbüm Ǿār yitmez mi  
 
4. Libāsum būriyā-ı köhne tācum mūy-ı jūlįdem  
 Ġarįbem ben baña bu cübbe vü destār yitmez mi  
 
5. Girüp bāzār-ıǾışķa dökülüp śaçılmaġa ǾUlvį 
 Ruħ-ı zerd ile eşküm dirhem ü dįnār yitmez mi 
 
 
 11378. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ol dilber-i nev-ħaŧ seni çün fürķate śaldı 
 Ġam çekme göñül kim çoġı gitdi azı ķaldı 
 
2. Gitdükçe göñül ŧālib olur genc-i viśāle 
 Ĥırś ise ziyād olmada Ǿömr ise azaldı 
 

                                                           
 11377 101a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 682, s. 576. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 6 beyittir. 
 3 diyen: deyin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir:   
“Cefā-yı yār dursun ŧaǾne-i aġyār yitmez mi” 
 4 jūlįdem: jūlįde / ġarįbem: ġarįbin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11378 101a. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 670, s. 569-570. Bu gazel ilk mısrası farklı olmak üzere 
99b’de de mükerreren yer almaktadır. 
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3. Ġarķ olacaġın añmadı bį-çāre göñül āh 
 Ġavvāś-śıfat ķaǾr-ı yem-i Ǿışķuña ŧaldı  
 
4. Ķan derlederek tįġ-ı müjen keştį-yi tende 
 Cān lengerini dil deñizinden çeküp aldı  
 
5. Meydān-ı maĥabbetde serin eyleyeli ŧōp 
 Çevgān-ı ķażā ǾǾUlvį’yi yirden yire çaldı 
 
 
 11379. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün  

1. Çeşm-i ġam-dįdeme kuħl ola diyü ħāk-i rehi 
 Yüzüme baśmaġa Ǿār eyledi ol serv-i sehį 
 
2. ŻaǾfdan ķalmadı āh eylemege tende mecāl 
 Nice āgāh ideyin derd-i dilimden o mehi 
 
3. Māhdur kim görünüpdür ser-i serv üzre hemān 
 Ol cüvānuñ ķad-i bālā ile zerrįn külehi 
 
4. Ŧoludur genc-i ĥaķįķatle ķo ŧaǾnı vāǾiž   
 ǾĀşıķuñ maħzen-i ķalbi…….333 
 
5. Muntažırdur ki selāmuñ ala ǾUlvį bendeñ 
 Ķıl nažar ĥāline ey ĥüsn ilinüñ pādşehi 
 
 
 11380. 

 [VVelehū Eyżan]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geçürürken şeb-i hecrinde göñül eyyāmı 
 Geldi ruħsārı ile ķıldı münevver şāmı 
 
2. Kimse taǾyįn idemez Leyle-yi Ķadr’i ey dil 
 Ķanġı aħşam gele eyā o mübārek şāmı 
 
3. Fürķat-i zülf-i ruħuñla n’ola ol itse fiġān 
 Bāġsız bülbül-i gūyā idemez efġānı 

                                                           
 3 yem-i Ǿışķuña: Ǿaşķuña, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 4 derlederek: döker ise, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11379 101a. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 

333 Nokta ile boş bırakılan kısım Mecmua’da boş bırakılmıştır. 
 11380 101b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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4. Şāh-bāz-ı dil-i Ǿuşşāķı şikār itmek içün 
 Beñ ķodı ħāl-i ħadüñ eyledi ħaŧŧuñ dāmı 
 
5. ǾǾUlviyā her ne ķadar yār olur ise ser-keş 
 Düşelüm pāyine biz eyleyelüm iķdāmı 
 
 
 
 11381. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Çihremi gāhį ider Ǿışķ odı ħākister gibi 
 Geh şeb-tāb-ı maĥabbet eyler anı zer gibi 
 
2. Ben hele mįzān-ı Ǿaķlumla ķıyās itdüm bunı 
 Bir güzel yoķ aġırı altun deger zerger gibi 
 
3. Başuma bir yara kesdi nāz ile ol pür-cefā 
 Bu belālar ey dil-i ħaste saña ser-ber gibi 
 
4. Dürr-i dendānuñ ġamından aġladum şol deñlü kim 
 Rişte-yi müjgāna dizdüm göz yaşın gevher gibi 
 
5. Yaśdanursın işigin ol şāh-ı ĥüsnüñ dem-be-dem 
 Ayaġı tozı başında ǾUlviyā efser gibi 
 
 
 11382. 

 VVelehū Eyżan  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Tįrüñ-çün elif ey ķaşı yā cānda bulındı 
 ǾIşķ ehli hemān-dem didiler ķanda bulındı 
 
2. Bir ķaç gün idi ġāyib idi ŧıfl-ı dil ammā 
 Yūsuf gibi ol çāh-ı zeneħdānda bulındı 
 
3. Sįnemde Ǿıyān oldı ŧılısmāt-ı maĥabbet 
 Gencįne-yi pinhān idi vįrānda bulındı 
 
4. Üftādelerin ķıldı o şeh bezmine daǾvet 
 Dįvāne göñül ĥayf ki yabanda bulındı 

                                                           
 11381 101b. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11382 100b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 637, s. 551. 
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5. Bir adum idüp iki cihān mülkini ǾǾUlvį 
 Yoķlanmaķ içün dergeh-i sulŧānda bulındı 
 
 
 11383. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Žāhir olmış ruħ-ı yārüñ ħaŧ-ı Ǿanber-fāmı 
 Fitne śaldı didiler Rūm’a bugün bir Şāmį  
 
2. Geldi ārām-ı dilüm nāz ile güftāra yine 
 Ķalmadı gitdi dil-i ħastemüzüñ ārāmı 
 
3. Tāc-ı Faġfūr’a sifāl-i seg-i yāri viremez 
 ǾIşķ meyħānesinüñ Ǿārif-i dürd-āşāmı 
 
4. Penbe-yi dāġ ile bezmüñde ķatı zeyn idelüm 
 KaǾbe-yi vaśluña irdük geyelüm iĥrāmı 
 
5. Tįġın elden düşürüpdür atılan śanma şihāb  
 Nāleñ ey ǾUlvį beliñletdi gice Behrām’ı 
 
 
 11384. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Teşbįh-i sādedür ruħuña gül didikleri 
 Efsānedür fiġānuma bülbül didikleri 
 
2. Añılmaz oldı Ǿişretüñ adı zamānda 
 Döndi cihāna gelmedi ki mül didikleri 
 
3. Ħāl-i Ǿiźār-ı yārüme öykünmiş ola mı 
 Rūm’a meger ki gelmeye fülfül didikleri 
 
4. ǾIşķ ehli gerdeninden alup zülfi ĥalķasın 
 Başdan beni çıķardı o kākül didikleri 
 
5. ǾĀriflik itdi ǾUlvį’yi bilmez geçindi yār 
 Ħalķuñ bu mı ki yoħsa tecāhül didikleri 
 

                                                           
 11383 100b’nin derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11384 100b-101a’nın derkenarındadır. Bu gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 11385. 

 VVelehū Eyżan  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olupdur ey göñül çün kim cihān aġyārdan ħālį 
 İrişdi vaķt-i furśat olma hergiz yārdan ħālį  
 
2. Sürünsem sāye-veş yanınca her dem pāyine düşsem 
 Ölince olmasam ol serv-i ħoş-reftārdan ħālį 
 
3. Ķo çıķsun ĥasret-i dendānuñ ile çeşm-i nā-bįnā 
 Śadef bį-menfaǾat olur dür-i şeh-vārdan ħālį 
 
4. Aġardı giryeden çeşmüm degüldür görinen merdüm 
 Ħayāl-i ħālüñ olmaz dįde-yi bįdārdan ħālį 
  
5. Ķıtāl olsa n’ola kūyuñda sensiz ey yüzi ħūnį 
 Niçe ġavġā olur şehr olsa ger ħūnkārdan ħālį  
 
6. Yöneldi ķalb-i maĥzūnum fenā dünyādan el çekdüm 
 Bu ĥālet gelmeyince olmadum efkārdan ħālį  
 
7. Ĥaķįķatde śorarsañ ǾUlviyā aĥvāl-i Ǿālemden 
 Ne yār aġyārdan ħālį ne gül var ħārdan ħālį  
 
 
 11386. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilerseñ olmaya ķadrüñ esās-ı āb gibi 
 İñende şaşma ķabrime dilā ĥabāb gibi 
 
2. Dilerseñ olmaġa ol şeh-süvāra ġāşiyedār 
 Ayaġına süregör yüzüñi rikāb gibi  
 
3. Dem-i viśāli dirįġā  ki ol perį-rūyuñ 
 Gözüme görinür oldı ħayāl-i ħˇāb gibi 

                                                           
 11385 101a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 679, s. 574. 
 1 hergiz yārdan: ger nārdan, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 6 yöneldi ķalb-i maĥzūnum: yürindi ķalb-i maĥzūna, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 7 Beytin ikinci mısrası Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şu şekildedir: “Ne yār aġyārsız olur ne gül 
ezĥārdan ħālį” 
 11386 101a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 665, s. 566-567. Derzî-zâde Ulvî 
Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 2 dilerseñ olmaġa: dilersüñ olasın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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4. Yanumda ĥürmeti şol deñlüdür mey-i nābuñ 
 Ki her ĥabābı görinür bu nüh-ķıbāb gibi  
 
5. Yine bu ǾǾUlvį’yi cānā ħayāl-i müjgānuñ 
 Çevirdi şişlere śancup bu gün kebāb gibi 
 
 
  
 11387. 

 VVelehū Eyżan  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şākirem her ne ķadar cevr ise dildāruñ işi 
 Şükr imiş ey dil-i miĥnet-zede nā-çāruñ işi 
 
2. Dikmedi yarasını sūzen-i müjgān ile āh 
 Bitmedi yār yanında dil-i bįmāruñ işi  
 
3. Naķd-i cān ile metāǾ-ı ġamuñı almaķdur 
 Ser-i kūyuñda gezen Ǿārif-i bį-kāruñ işi  
 
4. Göz deger çeşm-i ĥabāb ile ruħuñ naķşına mey 
 Reng imiş ādeme ol duħter-i Ǿayyāruñ işi 
 
5. Dest-i ķahruñla ĥarāb oldı göñül bünyādı 
 Ħāne taǾmįridürür gerçi ki miǾmāruñ işi 
 
6. Ruħ-ı dilber gibi śatmış gül-i raǾnā kendin 
 ǾUlviyā āl imiş ol şāhid-i bāzāruñ işi 
 
 
 11388. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Olup alçaķ göñülli āb gibi 
 Meskenet ehli ol türāb gibi 
 
2. CürǾa-veş Ǿāķıbet olursın ħāk 
 Ķatı germ olma gel şarāb gibi 

                                                           
 4 yanumda: sįnemde, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 11387 101a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 666, s. 567. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 
7 beyittir. 
 2 sūzen-i: sūzın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 3 ġamuñı: ġamını, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 11388 101b’nin derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 631, s. 548. 
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3. ǾIşķ meydānına giren Ǿārif 
 Ele alsun başın ĥabāb gibi  
 
4. Leb-i dildārı öpmek isterseñ 
 ǾIşķ odına ŧutuş kebāb gibi 
 
5. ǾĀşıķ-ı teşne dillere görinür 
 Sırr-ı āb-ı cihān bir āb gibi  
 
6. Dirseñ el üzre dutalar seni ħalķ 
 MaǾrifetle pür ol kitāb gibi  
 
7. Ŧālib-i genc-i vaśl-ı yār olmış 
 Ĥāl-i ǾǾUlvį ķatı ħarāb gibi 
 
 
 11389. 

 MMuķaŧǾāt334 

 [Murabba]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bunca gündür ħaste-dil zindān-ı ġam dutsaġıdur 
 Künc-i ġamda yaķduġum her gice baġrum yaġıdur 
 Çaġlayup aķar gözüm yaşı belā ırmaġıdur 
 Merĥamet ķıl baña sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 
2. Sen ki ĥüsn iķlįminüñ sulŧān-ı Ǿālį-şānısın 
 Pister-i ġamda yatan derd ehlinüñ dermānısın 
 MaǾden-i elŧāf-ı şefķatsin şefāǾat kānısın 
 Merĥamet ķıl baña sulŧānum mürüvvet çāġıdur 
 
 
 11390. 

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Harāmį çeşmini yārüñ şarāb-ı erġavān dutdı 
 Hemān şol merdüm-i ħūn-ħˇāra dönmişdür ki ķan dutdı 

                                                           
 3Ǿārif: Ǿāşıķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 5 bir āb: şarāb, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 6 dirseñ: dilerseñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

334  Başlıkta “muķaŧŧaǾāt” yazmaktadır fakat  bu kısımda kıt’a bulunmamaktadır. 
 11389 101b. “MuķaŧŧaǾāt” başlığı altında ilk olarak 2 bentlik bir murabba yer almaktadır. Bu şiir 
Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
 11390 101b. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yer alan matlalar arasında yoktur. 654. gazelin 
matla beytidir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, s. 560. 
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 11391. 

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Derūn-ı sįnede śanmañ ki ancaķ bir ciger yandı 
 Duħān-ı āh refǾ olsun da seyr it gör neler yandı 
 
 
 1392. 

 [MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilā yār olmaz idüñ Ǿışķ ile ger sende Ǿār olsa 
 Ķoşulmazduñ cünūn ehline Ǿaķluñ saña yār olsa 
 
 
 11393. 

 [[MaķŧaǾ]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dāne-yi ħālüñe meyl eyledi ǾUlvį göricek 
 Mā-śadaķ düşdi tamām el-veledu sırru ebih335 
 
 
 11394.  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār gitdi sefere devlet ile Ǿizzet ile 
 Fürķate śaldı bizi źillet ile ġurbet ile 
 
2. Gitdüñ ey şāh-ı cihānum beni tenhā ķoduñ āh 
 Yoluñ izüñ açıġ olsun yüri var devlet ile 
 
 
 
 
 11395. 

 [[MaŧlaǾ]   
                                                           

 11391 101b. Bu matla Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11392 101b. Bu matla Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11393 101b. Bu beyit matlalar arasında yoktur, 616. gazelin makta beytidir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, s. 
540. 
335 Çocuk babasının sırrıdır. 
 11394 101b. Bu nâ-tamâm gazel Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ol perį olalı bezm-i meye tenhā ŧālib 
 Meclisinde didi er ġāyib ü śoĥbet ġāyib 
 
 
 11396. 

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Reh-i Ǿışķunda kim oldı dil ü cānum Meĥemmed Şāh 
 Baña bu yolda çoķ ĥayf oldı sulŧānum Mehemmed Şāh 
 
 
 11397.  

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maķāmum gūşe-yi Ǿuzletdür eyvān u serįrüm yoķ 
 Bütün Ǿālem oda yansa içinde bir ĥaśirüm yoķ 
 
 
 11398. 

 [[MaķŧaǾ]   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Iraķdan ǾUlvį’-yi maĥzūna beñzetdüm bugün gördüm 
 Beķā şehrine der-bend-i fenādan bir gedā geçdi  
 
 
 11399. 

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Açılmış bāġ-ı Ǿālem gül gibi bir nev-cüvān olmış 
 Cihān bir ķalb-i fersūde iken tāze cān bulmı 
 
 11400. 

 [[MaŧlaǾ]  

                                                                                                                                                    
 11395 101b. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda 37. gazelin matla beytidir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, 
s. 214. 
 11396 101b. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, Matla 35, s. 617.  
 11397 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yer alan  matlalar arasında yoktur. 303. gazelin 
matla beytidir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, s. 364. 
 11398 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11399 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur.  
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. CürǾa-yı cām-ı meyi kim didi yabanlara śaç 
 O da biñ bir üzümüñ gözi yaşıdur gözüñ aç  
 
 
 11401. 

 [[MaŧlaǾ]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görmedüm mihr ü vefā resmini yārānumdan 
 Niçe yārān peder ü māder ü iħvānumdan  
 
 
 11402. 

 [[MaŧlaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Naķşına aldanma dehrüñ ey nigār-ı māh-veş 
 ǾÖmr-i kūtehle ne lāzım ķayd-ı rūz-ı penç ü şeş   
 
 
 11403. 

 [[MaŧlaǾ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿālemsin dutalum kim senüñdür kāyināt 
 Çāre ne esb-i ecel āħir düşürür şāh māt 
 
 
 11404. 

 [[MaŧlaǾ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihān mülki vücūdum gibi bį-bünyād imiş bildüm 
 Süleymān olsa da kişi śoñı berbād imiş bildüm  
 
 
 
 11405. 

                                                                                                                                                    
 11400 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11401 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11402 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
 11403 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. Beyit 112a’nın derkenarında da kayıtlı olup 
burada sehven yinelenmiştir. 
 11404 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda yoktur. 
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 [[Müfret]   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bahār eyyāmıdur seyr-i kenāruñ vaķtidür ammā 
 Ħadeng-i ġam gibi ŧurmaz yaġar bārānı neylersin 
 

 1406. 

 Şehr-engįz-i Mesįĥį Der-Medĥ-i Cüvānān-ı Edrine Hüve’f-Fettāĥ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. İlāhį Ǿāciz ü zār u zebūnam   
           Giriftār-ı kemend-i nefs-i dūnam   
 
2. Senüñ yoluñda dutmaz beni zencįr  
 Yeder bir ķıl ŧaķup bu nefs-i şirrįr 
 
3. Ne mümkindür ki źikre söz ķaçuram   
 Meger tesbįĥi göñlümden geçürem  
 
4. Cihānda var mı bir ben deñlü gümrāh 
 Meger sürçem düşem kim diyem Allāh  
 
5. Beş on gün eyleyem ger śavma niyet 
 Bozar ol niyyetümi Ǿįd-i vuślat  
 
6. Elüm ķaldursam illerle duǾāya 
 Śanuram el uzatdum merĥabāya 
 
7. Çü mescid içre dutam ķıbleye yüz 
 Cemāl-i yār olur miĥrāb düpdüz 
 
8. Ne meźhebdür bu kim naķķaş-ı fikret 
 Namāz içre yazar miĥrāba śūret 
 
9. Girüp bezm-i mey[e] bu nefs-i şāhį   
 Ķoyup beş vaķti diñler pençgāhı 
 
10. Ķıluram her gice maĥbūb fikrin 
 Bu ķara günlinüñ gör ħūb fikrin  

                                                           
 11405 104a. Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’ndaki 433. gazelin 4. beytidir. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, 
s. 438-439. 
 11406 104b-105a-b ve 95a. Bu şiir Mesîhî’nin Şehrengîz’dir.  Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, AKM 
Yay., Ankara 1995, s. 89-109.  
Mecmua’da yanlış birleştirilen yapraklar nedeniyle mesnevinin son kısmı 95a’da yer almaktadır. 
Mesîhî Dîvânı’nda 188 beyittir. 
3 mümkindür ki: mümkin var ki, Mesîhî Dîvânı.  
 5 eyleyem: eylesem, Mesîhî Dîvânı. 
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11. Gözi āhū güzeller itmegi śayd 
 Seg-i nefsüm idinmiş bir ölük ķayd  
 
12. Çü dūş olam bir āhū gözli gürze 
 Seg-i nefsüm şer olur şįr-i şerze  
 
13. Görüp nāzını bir serv-i revānuñ 
 Düşerven sāye-veş pāyına anuñ 
 
14. Hemān-dem kim görem bir māh-ruħsār 
 Nücūm-ı eşk olur çihremde seyyār 
 
15. Şu deñlü vāfir aġladum o yüzden 
 Ki aġlamaķla yaşum çıķdı gözden 
 
16. Dür-i eşkümle çihrem zerd olupdur 
 Yüzüm śan mecmaǾu’l-baĥreyn olupdur  
 
17. Ne dem Ǿarż idüp eşküm mācerāsın 
 Yidi deryā yumaz yüzüm ķarasın  
 
18. Günāha eyledüm şol deñlü ıśrār 
 Ki raĥm iden baña olur günehkār 
 
19. Bu śuçlarla seni dutarsa Raĥmān 
 Ķurılur Ǿarśa-yı maĥşerde mįzān  
 
20. Benüm śuçum śorılursa temāmet 
 Birine daħı degmez anda nevbet  
 
21. Hemān ķorķum budur artıķ daħı yoķ 
 Ki cürmüm raĥmet-i Ĥaķ’dan gele çoķ 
 
22. Ħaŧā didüm ne var oldumsa Ǿāśį 
 Umaram irte olam Tañrı ħāśı  
 
23. Niçe kāfir kūyı var içi kir pas 
 Ki defterde yazılur beglige ħāś  

                                                                                                                                                    
10 ķıluram: ķılurın, Mesîhî Dîvânı. 
11 itmegi: eylemek /nefsüm idinmiş bir ölük: nefsüme olmış bir büyük ķayd, Mesîhî Dîvânı. 
 12 şer olur: üş olur, Mesîhî Dîvânı. 
 16 zerd: zeyn, Mesîhî Dîvânı. 
 17 Ǿarż idüp: Ǿarż idem, Mesîhî Dîvânı. 
 19 seni dutarsa: beni ŧartarsa, Mesîhî Dîvânı. 
 20 anda: irte, Mesîhî Dîvânı. 
 22 irte: yarın, Mesîhî Dîvânı. 
 23 kir: is / ki defterde yazılur: yazılur defter içre, Mesîhî Dîvânı. 



1017 
 

 
24. Ne deñlü çoġ ise bir bendede Ǿayb 
 İder bir noķŧa-yı raĥmet anı ġayb  
 
25. Eger encüm ķadar olursa Ǿiśyān 
 Gider çün raĥmet-i Ĥaķ ola raħşān  
 
26. Ħudāyā baña Ǿışķı reh-nümā ķıl 
 Bu gözsüz Ǿāśiye luŧfuñ Ǿaŧā ķıl 
 
27. Yazup yañılup itdümse yavuz iş 
 Sen anı yazma yazmazsın çü yañlış   
 
28. Bugün çün hecr odın itdüñ nevāle 
 Yarın ŧamu odın ķılma ĥavāle 
 
29. Çü kūy-ı yār içinde bulmaduñ cā 
 Vir irte cennetü’l-meǿvāda meǿvā  
 
30. Bu gün el virmedi ol serv-ķāmet 
 Yarın ŧūbāyı sen eyle Ǿināyet 
 
31. Çü śunulmadı bunda laǾl-i dilber 
 Śunasın yarın anda āb-ı Kevŝer  
 
32. İlāhi buldurup sözüme raġbet 
 Bu şehr-engįze vir şehr içre şöhret   
 
33. Dimezven kim basįŧ-i ħāke irgür 
 Melekler vaśfıdur eflāke irgür 
 
 ŚŚıfat-ı Şeb 
34. Meger bir şeb bu ŧāķ-ı pür-śanāǿiǾ 
 Müźehheb levĥasını itdi żāǿiǾ 
 
35. Şihāb-ı kilk idindi çarħ kāġad 
 Ki yaza ħūblar vaśfın ǾUŧārid  
 
36. Güzeller medĥi yazılsun diyü hep 
 Devāt-ı āsmān ŧoldı mürekkeb 
 

                                                           
 24 noķŧa-yı raĥmet: noķŧaca, Mesîhî Dîvânı. 
25 raĥmet-i Ĥaķ: mihr-i raĥmet, Mesîhî Dîvânı. 
27 yazmazsın: yazılmaz, Mesîhî Dîvânı. 
29 bulmaduñ: virmedüñ, Mesîhî Dîvânı. 
31 āb-ı: cām-ı, Mesîhî Dîvânı.  
35 ħūblar: ħūblaruñ, Mesîhî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “Şihāb-ı kilk 
idindi çarħ kāġad” 



1018 
 

37. Bıraġup Yūsuf’ı śan çāhā iħvān 
 Şafaķdan göñlegine sürdiler ķan  
 
38. Ķılup dolāb-ı çarħ ol gice nāle 
 Gözinden śubĥa dek aķıtdı jāle 
 
39. Degül encüm görinenler semādan 
 Ki çarħuñ gözi aġardı bükādan 
 
40. Ŧutup işbu ķara baħtına mātem 
 Yüzin dürdi ķara-pūş oldı Ǿālem 
 
41. Śanasın ŝābit olsun diyü seyyār 
 Nücūm urmışdı yir yir göge mismār 
 
42. İĥāŧa idüp āfāķı şeb-i ġam 
 Bu vech ile geçerken ĥāl-i Ǿālem 
 
43. Görüp beytü’l-ĥazende āsmānı 
 Teraĥĥum itdi aña śubĥ-ı ŝānį 
 
 ŚŚıfat-ı Rūz 
44. Tefeǿül itdi ol dem çarħ-ı pür-zecr 
 Açıldı ŧāliǾinde Sūre-yi Fecr 
 
45. Beşįr olup hemān śubĥ-ı cihān-bįn 
 Didi YaǾķūb-ı çarħa gözüñ aydın  
 
46. Cihān çoķ virdi Yūsuf’dan nişāne 
 Baśįret irdi pįr-i nā-tüvāna  
 
47. Bozup ve’l-leyli’sin336  başdan çıķardı 
 Yirine şems dülbendini śardı 
 
48. Seĥer naķķāşı çün altun ĥal ezdi 
 Revāķ-ı çarħa bir ħoş şemse yazdı  
 
49. Görüp cām-ı Sikender śandum anı 
 Ki gösterdi baña cām-ı cihānı 
 
50. Ne şāhid-bāz olur gör pįr-i ħāver 
 Ki ħūba gösterür aġzı ile zer 
 
51. Zihį ķudret ki virür her demi-çün  

                                                           
37 kim śan: śan, Mesîhî Dîvânı. 
 46 cihān çoķ: seĥer çün, Mesîhî Dîvânı. 

336 ve’l-leyli: Geceye [ant olsun.] Duhâ sûresi 93 /2. 
 48 ĥall: ĥalli, Mesîhî Dîvânı. 
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 MaǾāş-ı ħalķ içün her gün bir altun  
 
52. Çü buldı Yūsuf’ı YaǾķūb-ı eflāk 
 Žalām-ı ġamdan oldı çihresi pāk  
 
53. Cihāna şol ķadar zer itdi iĥsān 
 Ki geydi ŧaş aġaç altunlu ķaftān 
 
54. Cemāl-i mihre virdi dehre tezyįn 
 Döşendi saŧĥ-ı ħāke ferş-i zerrįn  
 
 ǾǾAzįmet-Kerden Sulŧān Selįm Ħān Der-Şehr-i Edrine 
55. Çün ol gün muǾtedil gördi cihānı 
 Göçüp Şeh itdi tebdįl-i mekānı 
 
56. Devām-ı devlet ile bir iki yıl 
 İdindi çün Edirne şehri menzil  
 
57. Çü iĥsānından irmiş idi behre 
 Sürinerek bile geldüm bu şehre 
 
58. ǾAcāyib şehrdür kim bāġ u rāġı 
 Virür kişiye cennetden ferāġı  
 
59. Temāşā eyleseñ her bir mināre 
 Dönüpdür serv-ķāmet bir nigāra 
 
60. Śoyınup Tunca’ya girse güzeller 
 Açılur aķ gögüsler ince beller  
 
61. Siyeh futa ķuşanur aķ dilber 
 Olur śan gice vü gündüz berāber 
 
62. Futada śan ķomış bir sırr-ı ġaybı 
 Ki örter dāmeniyle görse Ǿaybı   
 
63. Śu içre bunlara ķılsañ nigāhı 
 Görürsin burc-ı āb içinde māhı  
 
64. Bulardan vaśl uman ābdāla beñzer 

                                                           
 51 dem: ferd-i bį-çūn, Mesîhî Dîvânı. 
 52 Yūsuf’ı: Yūsuf’ın, Mesîhî Dîvânı. 
 54 ħāke: arża, Mesîhî Dîvânı. 
 56 şehri: şehrini, Mesîhî Dîvânı. 
 58 Ǿacāyib şehrdür kim: ǾAceb şehr ol ki anuñ, Mesîhî Dîvânı. 
 60 girse: girer, Mesîhî Dîvânı. 
 62 śan: Ĥaķ, Mesîhî Dîvânı. 
 63 içinde: içre, Mesîhî Dîvânı. 
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 Ki bunlar śuya düşmiş māla beñzer  
 
65. Gözüñ yaşı Meriç olsa nažarda 
 Ne mümkin idi ķol boynuña Arda  
 
66. Gören bu şehri bu resme ķıyāmet 
 Śanur bunuñla ŧoķuz oldı cennet 
 
67. Zihį cennet ki bir niçe günehkār 
 Görür Ǿāśį vü Ǿābid anda dįdār  
 
68. İçinde var anuñ bir ķaç melekler 
 Ki miŝlin görmemiş ola felekler  
 
 NNaǾl-bend Zāde Aĥmed Çelebi 
69. Bu gün meydān-ı ĥüsn içre ser-āmed 
 Güzel dirseñ NaǾl-bend oġlı Aĥmed 
 
70. Cemāli ķıble-yi aśĥāb olupdur 
 Dükānı naǾlden miĥrāb olupdur 
 
 MMaĥmūd Çelebi 
71. Biri şol ŧālibü’l-Ǿilm adı Maĥmūd 
 Yüzi mıśbāĥ u śudur vaślı maķśūd  
 
72. Güzel ezberlemiş ķannış kitābın 
 İyü taĥśįl ķılmış şįve bābın 
 
 YYaǾķūb Bālį 
73. Birisi daħı Ferrāş oġlı YaǾķūb 
 Ķucaġuña ŧolu mümtāz maĥbūb  
 
74. Söz açsam ĥüsninüñ bir ĥissesinden 
 Uzun olurdı YaǾķūb ķıśśasından  
 
 ǾAlį Çelebi 
75. Birisi ignecilerde ǾAlį’dür 
 Miyānı śanasın igne telidür 
 
76. Anuñ bir ignesini eylemiş cer 
 Ki İdrįs’e vire Ǿİsā Peyāmber 

                                                           
 64 māla: bala, Mesîhî Dîvânı. 
 65 idi: biri, Mesîhî Dîvânı. 
 67 bir niçe: girer her, Mesîhî Dîvânı. 
 68 ola: devr-i, Mesîhî Dîvânı. 
 71 ŧālibü’l-Ǿilm: ŧālib-i Ǿilm / śudur: żuǿdur / vaślı: vaśl-ı ,  Mesîhî Dîvânı. 
 73 Beytin ikinci mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “İşiginde müjem her laĥža çārūb ” 
 74 YaǾķūb: Yūsuf, Mesîhî Dîvânı. 
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 ĶĶız ǾAlį 
77. Birisi Ķız ǾAlį’dür ol semen-ber 
 Olupdur sükkeri pālūdeden ter  
 
78. Şu kim biñ cān virüp źevķini ister 
 Bu ķızlıķ da anı ucuz düşürdi  
 
 Śarrāf-zāde 
79. Biri Śarrāf-zādedür güher-pāş 
 Ki olmış göñli anuñ ķıymeti ŧaş  
 
80. Murādı ki zer ise yüzüm üzre 
 Dür ü gevherler ise yüzüm üzre  
 
 SSeyyid CaǾfer Çelebi 
81. Birisi Seyyid oġlı adı CaǾfer 
 Ruħ-ı rengįnine āl-i Peyāmber  
 
82. Śaçı olmazsa seyyidligine dāl 
 Yañaġı şāhide olduġına āl  
 
83. Bu gün dilberüñ oldur emįri 
 Yaraşur cān u dil ola esįri  
 
 YYeşil Melek 
84. Biri Yeşil Melek ĥüsn aña muħtaś 
 Ķomış kendüye Neslį diyü maħlaś  
 
85. Bileydi olduġın bir nesl ĥāsıl 
 Ķılurdı Adem’e secde ǾAzāzil  
 
 SSemerci-zāde 
86. Birisi şol Semerci oġlı āfet 
 Aña lāyıķ mıdur andan o śanǾat  
 
87. O yalıñ yüzlü her kime ki baķdı 
 Ķarār u śabr u raħtın oda yaķdı  

                                                           
 77 ol: k’ol, Mesîhî Dîvânı.  
 78 Beyitte kafiye hatalıdır. źevķini ister, źevķini sürdi, Mesîhî Dîvânı. 
 79 ki olmış göñli: olupdur ķalbi, Mesîhî Dîvânı. 
 80 ki: zer / gervherler ise yüzüm: gevher dilerse gözüm, Mesîhî Dîvânı. 
 81 rengįnine: rengįn ile, Mesîhî Dîvânı. 
 82 şāhide olduġına: şāhid üş, Mesîhî Dîvânı. 
 83 dilberüñ: güzellerüñ, Mesîhî Dîvânı. 
 84 kendüye Neslį diyü: Neslį diyü kendüye, Mesîhî Dîvânı. 
 85 bir: bu, Mesîhî Dîvânı. 
 86 birisi: biri de, Mesîhî Dîvânı. 
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 HHürmüz Bālį 
88. Biri Hürmüz’dür ebrūsı meh-i nev 
 Lebi Nūşįrevān’dur kendi Ħusrev 
 
89. Biri çün kūh-ı ġamda itdi feryād 
 Ya niçün eylemez Şįrįn lebin dād   
 
 CCüvān Berber 
90. Biri bir Sįm-SāǾid ħūb berber 
 Aña eskilenür yeñiçerįler  
 
91. Bizümle gerçi ol dilber bilişdür 
 Velį yanınca śalınan ķayışdur  
 
 Ĥalįl Bālį 
92. Birisi de Ĥalįl ol āfet-i cān 
 Göñüller idinür her gice mihmān 
 
93. Ne siĥr itmiş yüzinde zülf-i ser-keş 
 Ki aña gülşen olmış śaĥn-ı āteş 
 
 Ĥayder Çelebi 
94. Biri bir dil-rübādur adı Ĥayder 
 Ruħı cennet lebi sāķį-yi Kevŝer 
 
95. Çü çekmiş ġamzesinüñ Źülfeķār’ın 
 İki itmiş gözinüñ źü’l-ħumārın  
 
 Ķuyruķlı Yılduz 
96. Biri Kuyruķlı Yılduz ol ķamer-veş 
 Urur her gice yir yir göge āteş 
 
97. Daħı ŧoġmadan ol ħūrşįd-pāye 
 Ya ŧoġ yā işte ŧoġdum dirdi aya 
 
 Ĥıżr Şāh 
98. Biri Ĥıżr ol ki yoķdur aña ŝānį 
 Dudaġı olmış āb-ı zindegānį  
 
99. Şu kim anuñ ile ŧatlu dirilür 
 İlüñ cānı acıduġın ne bilür 

                                                                                                                                                    
  87 śabr u: śabrı, Mesîhî Dîvânı. 
 89 feryād: Ferhād, Mesîhî Dîvânı. 
 90 biri bir: birisi / añā: k’aña, Mesîhî Dîvânı. 
 91 ol dilber: kim daħı, Mesîhî Dîvânı. 
 95 gözinüñ: yüzinüñ, Mesîhî Dîvânı. 
 98 dudaġı: ŧuŧaġı, Mesîhî Dîvânı. 
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 ǾǾĪsā Çelebi 
100. Biri bir māh-rūdur adı ǾĪsā 
 İdinmiş āftāb-ı ĥüsn-i meǿvā  
 
101. Lebiyle ölü dirildür o fettān 
 İşiden anı nice virmesün cān  
 
 
 PPįri Şāh 
102. Biri pįridürür ķazzāz-ı ŧannāz 
 Bizi eyle çeker dāyim idüp nāz 
 
103. Başum dügme tenüm ibrįşim itdi  
 ǾAceb baña ol itdügin kim itdi 
 
 ǾAlem Şāh 
104. Birisi şol şeh-i Ǿālem ǾAlemşāh  
 Ki yanınca çekilür leşker-i āh 
 
105. Ne güzel pādşāh olur behey yār 
 Ki olmış ġamzeler aña silāĥdār 
 
 YYūsuf Bālį 
106. Biri Yūsufdurur ol şāh-ı ħūbān 
 Olupdur Mıśr-ı ĥüsn içinde sulŧān 
 
107. Gören kūyında anuñ ŧutduġum yurd 
 Didi yir Yūsuf’ı eñ soñra bir ķurd  
 
 ǾAbācı-zāde Meĥemmed Çelebi 
108. Meĥemmed’dür biri ibn-i Ǿabācı 
 Ayaġı tozı ħalķuñ başı tācı 
 
109. Güneş Ǿāşıķ olup her śubĥ ol aya 
 Girür dervįş gibi aķ Ǿabāya  
 
 Ĥāfıž Maĥmūd 
110. Biri ĥāfıždur olmış adı Maĥmūd 
 Ħudā virmiş aña elĥān-ı Dāvūd 
 
111. Yüzi muśĥaf gibi olmış muŧahher 
 ǾAceb mi başına and içse iller 
 
 İmām-zāde Meĥemmed Çelebi 

                                                           
 100 āftāb-ı ĥüsn-i meǿvā: āsmān-ı ĥüsni meǿvā, Mesîhî Dîvânı. 
 107 bir: bu, Mesîhî Dîvânı. 
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112. Birisi şol İmām oġlı Meĥemmed 
 Ķaşı miĥrābdur Ǿuşşāķa maǾbed 
 
113. Yüzi çün secdegāh olmış enāma  
 Bu günden biz daħı uyduķ imāma 
 
 ǾǾAŧŧār Hasan Bālį 
114. Biri Ǿaŧŧārlar içre Ĥasan’dur 
 Ki enfās[ı] anuñ misk-i Ħoten’dür  
 
115. Aķıdup ķanlu yaşumı yaķamdan 
 Pür ideyin dükānını baķamdan  
 
 SSefer Bālį  
116. Kiçecilerde birisi Sefer’dür  
 Ķılur inśāf o kim śāĥib-nažardur 
 
117. Aña yüz [itmesün kimse pusudan]337 
 Keçesin çıķarıbilür o śudan 
 
 Muśŧafā Çelebi 
118. Birisi Ŧuzcı oġlı Muśŧafācıķ 
 Ŧuz etmek bilmeyici bį-vefācıķ  
 
119. Ħudā ķılmış anı kān-ı melāĥat 
 Ki açmış ĥüsn dükkānın tamāmet  
 
 ǾAlį Bālį 
120. ǾAlį’dür birisi Ķayśarlu-zāde 
 Gözi Ǿuşşāķ ile her gün ġazāda 
 
121. Dürüp ķaşını ħaśm itse [ o dilber]338 
 Yıķılur ķaśr-ı Kisrā ŧāķ-ı Ķayśar  
 
 ǾAbdį Bālį 
122. Biri ǾAbdį’dür ol serv-i bülendi 
 Gören dir yarıcuñ Allāh efendi  
 

                                                           
 114 misk-i: müşg-i, Mesîhî Dîvânı. 
 115 yaķamdan: bakımdan / bakamdan: yakımdan, Mesîhî Dîvânı. 
 116 Sefer: Śafer, Mesîhî Dîvânı. 

337  “yüz” kelimesinden sonraki kısım yazmada boş bırakılmış olup Mesîhî Dîvânı’ndan 
tamamlanmıştır 
 118 Beytin ikinci mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “Melāĥat menbaǾı kān-ı śafācıķ” 
 119 ĥüsn dükānın tamāmet: ĥüsni dükkān-ı melāĥāt, Mesîhî Dîvânı. 

338 Bu kısım yazmada boş bırakılmış olup Mesîhî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 121 ħaśm: ħışm / ķaśr-ı Kisrā ŧāķ-ı Ķayśar: ŧāķ-ı Kisrā ķaśr-ı Ķayśar, Mesîhî Dîvânı. 
 122 ǾAbdį’dür: ǾAbdį ki, Mesîhî Dîvânı. 
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123. Ķul olayın olup emrine münķād 
 Şu ķavl ile ki hįç itmeye āzād  
 
 ŞŞādį-zāde 
124. Biri Vālācı Şādį oġlı fettān 
 Deger bir būsesine nice biñ cān  
 
125. Beķāsın göñlünüñ śanma nevāle 
 Girüpdür ķana ol şūħ-ı dil-ārā  
 
 Şerbetci-zāde 
126. Biri Şerbetci oġlı sįb-ġabġab 
 Sözin cüllāb itmiş ol şeker-leb 
 
127. O ķāmet üzre ol ħūrşįd-i raħşān 
 Ķıyāmet güni gibi pür-dıraħşān  
 
 Ķaya Bālį 
128. Ķaya Bālidürür birisi ey yār 
 Be-ġāyet seng-dildür ķatı cevvār  
 
129. İşi Ǿāşıķına dāyim seħādur 
 Bize geldükce ammā ŧaş ķayadur  
 
 PPįr ǾAlį Çelebi 
130. Birisi Pįr ǾAlį’dür ol cefākār 
 Ķılur dāyim cefā dersini tekrār 
 
131. Yaşum sel gibi çün ŧaşduķça her gāh 
 Yükin her dem yuķarı yıġar ol māh  
 
 MMįrzā Bālį 
132. Biri serrāclarda Mįrzā’dur 
 Yüzi anuñ sirāc-ı pür-żiyādur  
 
133. Raķįb el uzadursa ol sirāca 

                                                           
 123 ķavl: şarŧ, Mesîhî Dîvânı. 
 124 fettān: cevvār, Mesîhî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “Kim olmış 
lebleri rengįn-güftār” 
 125 Beytin ilk mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “Yaķasın göñleginüñ śanma vālā”  
 127 Bu beyit Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir:  
   İnanma Ǿahd iderse vuślatını 
   Ki ben anuñ çoġ içdüm şerbetini 
 128 birisi ey: bri ki ol, Mesîhî Dîvânı. 
 129 Ǿāşıķına: Ǿuşşāķına, Mesîhî Dîvânı. 
 131 sel gibi çün ŧaşduķça: seylābı ŧaşduġınca / yükün her dem yuķarı: görüp yükin yıķar u, Mesîhî 
Dîvânı. 
 132 anuñ: śan kim, Mesîhî Dîvânı. 
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 Çıķarsun ķoltuġında çoķ sirāce 
 
 BBeñli ǾAlį 
134. Biri beñli ǾAlį’dür yār-i meh-veş 
 Bulınmaz Rūm ilinde aña beñdeş 
 
135. Çü buġdaydan bu dāne kem degüldür 
 Aña meyl itmeyen ādem degüldür  
 
 
 Ĥācį Bayram 
136. Birisidür cüvānuñ Ĥācı Bayram 
 Zer itdi beñzümi ol sįm-endām  
 
137. Oruç dutup ķılurken Ĥaķķ’a efġān 
 Ki anuñ Ǿįd-i vaślın ķıla iĥsān  
 
138. N’ola alçaķda añılsa o dilber 
 Deñiz dibinde olur çünki gevher  
  
 Meŝnevį 
139. Behişt içre ķılup her gice seyrān 
 Bular deñlü melek arasa Rıđvān  
 
140. Birinüñ miŝlin itmeye temāşā 
 Sekiz uçmaġı ger doķuz dolaşa  
 
141. Dilerdüm egleyem biriyle göñlüm 
 ĶanāǾat itmedi bir ile göñlüm 
 
142. Olup hercāǿį göñlüm pāre pāre 
 Yapışdı her birisi bir nigāra 
 
143. İlāhi sen beni iletme sine 
 Śarılmayınca yārüñ sįnesine  
 
144. Bularuñ eksigi [ħod] yoķ [Ħudā’dan]339 
 Ne diyem ben ki yig ola duǾādan 
 

                                                           
 135 aña: buña, Mesîhî Dîvânı. 
 136 birisidür cüvānuñ: birisi de nigāruñ, Mesîhî Dîvânı. 
 137 ķılurken: ķılurın, Mesîhî Dîvânı. 
 138 n’ola: ne var, Mesîhî Dîvânı. 
 139 gice: laĥža, Mesîhî Dîvânı. 
 140 doķuz dolaşa: ŧoķuz ŧolaşa, Mesîhî Dîvânı.  
 143 İlāhi: Ħudāyā, Mesîhî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası şöyledir: “Ķamusın görmedin sįne-be-sįne” 

339 Köşeli parantez içindeki kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Mesîhî Dîvânı’ndan 
tamamlanmıştır. 
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 ĠĠazel-i Münāsib 
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 
145. Yā Rabbi bunları ebedį müstedām ķıl 
 [Her] birisini Ǿāşıķ-ı miskįne rām ķıl 
 
146. Ĥüsniyle başı göklere irmiş iken daħı 
 Bir gün yañıķlu begler öñünde ġulām ķıl  
 
147. Yiter cihānda gözleri bįmār olduġı 
 Kendülerini luŧf ile saġ u selām ķıl 
 
148. Ķanda ki cemǾ olup ide mey śoĥbetin bular 
 Ol meclis içre gözlerüñi iki cām ķıl  
 
149. Ĥaķ muntažırdur eylemege ĥācetüñ ķabūl 
 Uzatma ey MMesįĥį duǾāñı tamām ķıl 
 
 Ħātime-yi Şehr-engįz 
150. İlāhį her birin pāyende eyle 
 Çerāġ-ı ruħların tābende eyle 
 
151. Çün itdüñ leblerini çeşme-yi cān 
 Buları ĥaşre deñlü zinde eyle 
 
152. Üşüp mey śoĥbetin itdüklerince 
 Dil-i nālānumı sāzende eyle 
 
153. Cihān sulŧānlıġı baña gerekmez 
 Beni bunlara tek sen bende eyle 
 
154. MMesįĥį medĥi bu deñli becerdi 
 Begenmezseñ yüri var sen de eyle 
 
 
 11407. 

 Ķaśįde-yi Mesįĥį Der-Medĥ-i Nişāncı-zāde CaǾfer Çelebi  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħˇāb-ı ġafletden uyanmaġa Ǿuyūn-ı ezhār 
 Her seĥer yüzlerine śu sepeler ebr-i bahār 
 
2. Şöyle cānlandılar erbāb-ı çemen kim servüñ 
 Ayaġı bāġda olmasa iderdi reftār 

                                                           
 146 daħı: mehi / bir gün: bu gün, Mesîhî Dîvânı. 
 148 gözlerüñi: gözlerümi, Mesîhî Dîvânı. 
 11407 Bu kasidenin başlangıcı 105b’de son kısmı ise 95a’da yer almaktadır. Mesîhî Dîvânı, K. 8, s. 
42-45. Mesîhî Dîvânı’nda 54 beyittir. 
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3. Güllerüñ vaśfın ider eylemek içün taĥrįr 
 Mevcden mısŧar idinmiş śafaĥāt-ı enhār  
 
4. Ķaŧre-yi şįr gibi damladuġınca şebnem 
 Ġoncalar aġız açar nite ki eŧfāl-i śıġār 
 
5. Gūş-ı māhįye ŧaķar śan ki gümüşden ĥalķa 
 Nāzil olduķça śu üzre ķaŧarāt-ı emŧār 
 
6. Söyledür bülbüli būy-ı gül ile bād-ı śabā 
 Manŧıķu’ŧ-Ŧayr oķıdur ķuşlara śan kim ǾAŧŧār 
 
7. Fāħte çün kim elinde büyümişdür servüñ 
 Üstine medĥ oķıyup olsa hevādārı ne var  
 
8. Ġoncadan manžaralar açdı śabā tā anda 
 Eyleye şāhid-i gül bülbüle Ǿarż-ı dįdār  
 
9. MāǾ-i cārįleri ķaçķun diyü zencįre çeker 
 Gör nice naķş geçer ebre nesįm-i esĥār 
 
10. Gül Ǿarūsınuñ öñince yüriyüp cūy-ı ĥabāb 
 Başı üstinde legence götürür cāriye-vār 
 
11. Dikdi çün maşrabasın şāħ-ı gül üzre ġonca 
 Her ŧarafdan derilüp nāvek atar üstine ħār 
 
12. Bāġda dernek idüp leşker-i ezhār oldı 
 Gül siper lāle Ǿalem serv-i sehį sancaķdār 
 
13. Śūr urılursa bugün kimseye işitdüremez  
 Śavt-ı cū zemzeme-yi sāz u ser-āġāz-ı bahār 
 
14. Başķa bir Ǿālemi var bād-ı bahāruñ k’anda 
 Yāsemen rūz-ı sefįd oldı benefşe şeb-i tār 
 
15. Jāle gül śafĥaların mühreleyüpdür tā kim 
 Yaza rengįn sözi ol śāĥib-i temkįn ü vaķār 
 
16. MaǾden-i fażl u hüner menbaǾ-ı ser-çeşme-yi cūd 
 Ķıdve-yi nevǾ-i beşer dįde-yi eşrāf-ı kibār  
 

                                                           
 3 vaśfın ider eylemek içün: itmeg içün Ǿārıżı vaśfın, Mesîhî Dîvânı. 
 7 kim: ki, Mesîhî Dîvânı. 
 8 anda: andan, Mesîhî Dîvânı. 
 16 dįde-yi: zübde-yi, Mesîhî Dîvânı. 
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17. Mįr-i iķlįm-i süħan yaǾnį Nişāncı Paşa 
 K’iremez fażl-ı nişānına ħadeng-i efkār  
 
18. Ħançeri ibn-i ĥüsām u ķılıcı ibn-i yemįn 
 ŦāliǾi eşref ü saǾd u nefesidür Ǿaŧŧār  
 
19. RifǾat-i ķadri semendi ide çün kim cevelān 
 Bir yüri kim irişe ħāŧıruña düşe ġubār  
 
20. Keff-i dür-pāşıña beñzerdi ola fi’l-cümle 
 Ebre baġışladuġın almaz ise yine bahār  
 
21. Sübĥa-yı nažmumı alduķça eline şuǾarā 
 Dilde tesbįĥi olur her birinüñ istiġfār  
 
22. Ey lisānuñ çü Kelįm’e kelimātuñ muǾciz 
 Vey devātuñ çeh-i Bābil ser-i kilk-i saĥĥār  
 
23. Şāhid-i reǿyüñe görinmedi Ǿālemde nažįr 
 Olalı cām-ı cihān-bįnüñe śubĥ āyįne-vār  
 
24. Levĥ-i źihnüñden olur niçe maǾānį ŝābit 
 Kevkeb-i fikretüñ olduķça felekde seyyār 
 
25. Medĥ oķuduġı çün kürsį-yi eşcār üzre 
 Maķar-ı ķumrıyı el üzre ŧutar serv ü çenār  
 
26. Ķarşuña ĥilm ü vaķāruñdan edeb örgense 
 Söyledükçe kişiyi yañsılamazdı kuhsār  
 
27. Bir yalıñ yüzlü güzeldür ķılıcuñ anuñ çün 
 Yüzini göricek įmāna gelür çoķ küffār  
  
28. Jāleden ābileler çıķdı zebānda yoħsa 
 Sūsen-i bāġ senüñ medĥüñ oķurdı her bār  
 
29. Ŧās-ı pür-naķş-ı felek pādşeh-i fikretüñüñ 

                                                           
 17 fażl-ı: fażlı, Mesîhî Dîvânı. 
 18 saǾd u nefesidür: saǾdi nefesidür, Mesîhî Dîvânı. 
 19 Beytin ikinci mısrası Mesîhî Dîvânı’nda şöyledir: “Yiridür ger irişe ħāŧır-ı gerdūna ġubār” 
 20 baġışladuġın almaz ise yine bahār: baġışladuġını yine almasa biĥār, Mesîhî Dîvânı. 
 21 nažmumı: nažmını, Mesîhî Dîvânı. 
 22 Kelįm’e: Kelįm ü / kilk-i: kilküñ, Mesîhî Dîvânı. 
 23 cihān-bįnüñe: cihān-bįn ile, Mesîhî Dîvânı. 
 25 maķar-ı: muķrı-i, Mesîhî Dîvânı. 
 26 ķārşuña: ķarşu ger, Mesîhî Dîvânı. 
 27 anuñ-çün: kim anuñ, Mesîhî Dîvânı. 
 28 çıķdı zebānda: ŧutdı zebānın, Mesîhî Dîvânı. 
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 Eli altında dutar nite ki ŧaşt-ı zerkār 
 
30. Baĥr keffüñde n’ola itse laǾlden tācın 
 Ħātemüñ çün ki olupdur melik-i deryā-bār  
 
31. Tįġ-ı pür-cevherüñüñ Ǿaksi düşerse baĥre 
 Ķararupdur śadef içre nite kim dāne-yi nār  
 
32. Çār-mįħ itmek içün dest-i ķażā düşmeniñüñ 
 Her ser-i mūyı olupdur bedeninde mismār 
 
33. Ħavf-i nįzeñden egildükçe Ǿadū kūhsāra 
 Ŧaġlar içre kemend ata ŧuta ĥalķa-yı mār  
 
34. Her seĥergāh cihān bāġını seyr eylemege 
 Nükhet-i ħulķuñ olur esb-i śabā üzre süvār 
 
35. Mümtelį olduġına niǾmet ü iĥsānuñdan 
 Az ķaldı felegüñ gözini kūr ide buħār  
 
36. Mest-i sįm ü zer ile yapmaġa göñlüm żaǾfın 
 Gelmeye Ǿāleme luŧfuñ gibi hįçbir miǾmār  
 
37. Vaśfuñ altun ile taĥrįr ider idüm hele ben 
 Fāķadan vüsǾatüm olaydı eger bir miķdār 
 
38. Midĥatüñ göklere irgürse MMesįĥį n’ola çün 
 Nerdübān oldı aña işbu suŧūr-ı eşǾār 
 
39. Gülşen-i midĥatüñ içre utanup fażluñdan 
 Bikr-i fikrüm görinür gül gibi rengįn-ruħsār 
 
40. Dilegüm bu ki Ǿazįz olmaya şol şaħs ki anuñ 
 İşbu gül gibi maǾānį görine gözine ħār 
 
41. Ben senüñ bendelerüñ defterine geçmiş iken 
 Ne revādur baña pā-bend ola cüzǿį timār 
 
42. Bu ķadar źillet ile ben ayaġuñ ŧopraġına 
 Śadef-i ŧabǾdan itdüm nice gevher įŝār 
 
43. Baĥr-ı Ǿilmüñ çü muĥįŧ oldı bu ķaŧre [ĥālin]340 

                                                           
 30 itse laǾlden: laǾlden itse, Mesîhî Dîvânı. 
 31 ķararupdur: ķızara dür, Mesîhî Dîvânı. 
 33 egildükçe: eger ķaça, Mesîhî Dîvânı. 
 35 olduġına: olmaġ ile / ķaldı felegüñ: ķaldı ki felek, Mesîhî Dîvânı. 
 36 mest-i: ħişt-i / żaǾfın: yıķuġın / hįçbir: hergiz, Mesîhî Dîvânı. 

340 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Mesîhî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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 Terbiyetle anı ķılsam n’ola dürr-i şeh-vār  
 
44. Ġarķa-yı baĥr-ı ħayāl oldı duǾā eyleyelüm 
 Bulmaġa śaġ u esen keştį-yi endįşe-yi nār  
 
45. Nice kim terbiyetin şehr ile her faśl u bahār 
 Bitürür neşv ü nemā ile ĥarįm-i gülzār  
 
46. Devĥa-yı Ǿömrüñi ser-sebz ü ser-efrāz idüben 
 Eyleye körpe budaķlaruñı Ĥaķ ber-ħordār 
 
 
 
  1408. 

 YYetįm ǾAlį Çelebi  

 MMeŧāliǾ 

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾIşķuñ yoluñda ġuśśa vü ġam baña zād olup 
 Gitdüm Ǿadem vilāyetine nā-murād olup 
 
2. Ġırbāl ile vücūdum arayup bulunmaya 
 Demler ola ki istenürüz dilde yād olup 
 
 
 11409. 

 NNedįmį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Felegüñ yazdı çaķ burūcunda  
 Ki dönem ben daħı bir ucunda 
 
2. Çünki bir oldı esfel ü aǾlā 
 Ehl-i dil ķaldı hep Ǿurūcunda 
 
 
 11410. 

 SSāǾį  

                                                           
 43 anı ķılsam n’ola: n’ola ķılsa anı, Mesîhî Dîvânı. 
 44 endįşe-yi nār: endįşe kenār, Mesîhî Dîvânı. 
 45 faśl u bahār: faśl-ı bahār /bitürür: bezeye, Mesîhî Dîvânı. 
 11408 95b.  
 11409 95b. Bu nâ-tamâm gazel Künhü’l-Ahbâr’da 3 beyit şeklinde “Monla Nedîmî” başlığı altında yer 
almaktadır.  
 11410 95b.  
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  FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yek görürmiş zeni dilberden olup meftūnı 
 Ĥayf vādįde degülmiş acıdum Mecnūn’ı 
 
 
 11411. 

 CCaǾfer Çelebi  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Dutuşdum Ǿışķ ile bir nā-tüvānum 
 Eger baş ķurtarursam pehlevānum 
 
2. Bahār-ı nāz-perverdümden ayru 
 Śararmış bir ķuru berg-i ħazānum 
 
 
 11412. 

 ǾUbeydį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķılıc ile yürür ħūnį güzeldür çeşm-i fettānuñ 
 Siyeh tel ŧaķınur bir Rūm ili ābdālıdur ħālüñ 
 
 
 11413. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şeb-i ġamda n’ideyin sāyem ayaķdaş degül 
 Pertev-i mihr-i ruħ-ı yār ise yoldaş degül 
 
 
 11414. 

 KKemāl Paşa  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dünyā ki kārbān-ı ĥavādiŝ ķonaġıdur 
 Meyl itmeli degüldür erāźil yataġıdur 
 
2. Dünyāya nisbet ey meh-i nā-mihribān baña 
 Ķabrüm ĥużūr köşesi[vü] vaĥdet bucaġıdur 

                                                           
 11411 95b.  
 11412 95b. Bu beyit Ubeydî Dîvânı’nda yoktur. 
 11413 95b. 
 11414 95b.  
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 11415. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Āh kim fülk-i dili baĥr-ı ġama śaldı felek 
 Rūzgārı görelüm nereye iltür giderek 
 
 
 11416. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śalup fülk-i dili Ǿummāna ķıldum varumı berbād 
 Muħālif rūzgār olursa olsun her çi bād-ā-bād 
 
 
 11417. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dil virüp saña bende olmaķdan 
 Ġarażum śanma vaśl-ı źātuñdur 
 
2. Nažar-ı merĥametle sulŧānum 
 Gāh ki ĥüsn-i iltifātuñdur 
 
 
 11418. 

 Ħātemi  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. İtdügüñ Ǿahd ü vefā bendeñe hep lāf mıdur 
 Baña çaķ böyle cefā eylemek inśāf mıdur  
 
 
 11419. 

 VVālį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           

 11415 95b. 
 11416 95b. 
 11417 95b. 
 11418 95b. Ubeydî Dîvânı, G. 95/1, s. 85. 
 11419 95b.  
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1. Elem-i hecr ile öldüm didügüm lāf mıdur  
 Bilüp aĥvālümi raĥm itmemek inśāf mıdur  
 
 
 11420. 

 ǾUbeydį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. LaǾl-i meydür lebüñ ey meh ya mey-i śāf mıdur 
 Sāġar-ı sįm-i muśaffā mı yaħud nāf mıdur  
 
 
 11421. 

 MMüdāmį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sįneñ ey sįm-beden āyįne-yi śāf mıdur 
 Ya śafā baĥrımı gerdānı anuñ nāf mıdur 
 
 
 11422. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gedālıķ var iken Ǿālemde sulŧān olmamaķ yigdür 
 Begüm cemǾiyyet-i ħāŧır-perįşān olmamaķ yigdür 
 
2. Gül evrāķı gibi çün rūzgār āħir ider berbād 
 Bir iki gün cihān bāġında ħandān olmamaķ yigdür 
 
 
 11423. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Beni öldürdi meded ol śanem-i şehr-āşūb 
 O levendāne revişler o ħudāyį üslūb  
 
 
 11424. 

 FFerd  

                                                           
 11420 95b. 
 11421 95b  
 11422 95b.  
 11423 95b’nin derkenarındadır. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nažardan dūr u rāh-ı ġamda miĥnet pā-mālidür 
 Yetįm-i ŧıfl-ı eşke a CCemālį aġlamalıdur  
 
 

 11425. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bāġbānā bülbüle ķarşu ķoparma ġoncayı 
 Ķopmasın bį-çāre miskįnüñ yazıķdur yüregi 
 
 
 11426. 

 MMaķālį Ĥasen  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sūz-ı āĥum felegi eyledi dil-teşne meger 
 Ki ķaşuñ jālesini kāse-yi mihr ile çeker 
 
 
 11427. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Žulm idersin āşıķa ĥüsnüñ źevāli yoķ mıdur 
 Yoħsa cān incitmenüñ cānā vebāli yoķ mıdur 
 
 
 11428. 

 LaǾlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Menār ol ķāmet ü miĥrāb o ķaşlar 
 TeǾālā  şānuhū Allāhu ekber341  
 
 
 

                                                                                                                                                    
 11424 95b’nin derkenarındadır. 
 11425 95b’nin derkenarındadır.  
 11426 95b’nin derkenarındadır.  
 11427 95b’nin derkenarındadır.  
 11428 95b’nin derkenarındadır. Bu beyit LaǾlî Dîvânçesi’nde yoktur. Bk. Necdet Şengün, “La’lî 
Mehmed Fenâî Efendi ve Dîvânçe’si”, D.E.Ü İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı XXV, İzmir 2007 s. 
241-270. 
341 Onun şânı ek yücedir. Allah en büyüktür. 
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 11429. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Marįż-i Ǿışķa ħoşdur Ǿazm-i iķlįm-i fenā itmek 
 Münāsibdür ŧabįbüm ħaste tebdįl-i hevā itmek 
 
 

 11430. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kesmek içün dūstumdan düşmen-i bed-ħˇāhumı 
 Çarħa dutdum śubĥa dek dün gice tįġ-ı āhumı 
 
 
 11431. 

 ŚunǾį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dāġ-ı sįnem görüben derd-i dil-i nā-şādı 
 Yandı yaķıldı benüm-çün acıdı aġladı 
 
 
 11432. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥāşelillāh ki ġamuñ şādi-yi devrāna virem  
 Hįç olur mı ki varup derdüñi dermāna virem  
 
 
 11433. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Beni ķahr ile helāk itdi bu dünyā-yı denį 
 Be yüri adın añup bir daħı bunda geleni 

                                                           
 11429 95b’nin derkenarındadır. 
 11430 95b’nin derkenarındadır.  
 11431 95b’nin derkenarındadır. Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu Sun’î Dîvânı ve Tahlili, Basılmamış 
Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2002. XXVIII, 616y. (Metin 
Bankası Projesi), G. 176/1, s. 515. 
 11432 95b’nin derkenarındadır.  
 11433 95b’nin derkenarındadır.  
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 11434. 

 Ĥasįbį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geldiklerine Ǿāleme nādim gibi bu ħalķ 
 Şöyle gider ki binmiş ölisi dirisine 
 
 
 11435. 

 SSįne-çāk  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Erbāb-ı maĥabbet bizi Yūsuf bilür ammā 
 Aśĥāb-ı Ǿadū gözine ey dūst Sinān’uz 
 
 
 11436. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görinen āşiyān śanma ser-i Mecnūn’uñ üstinde 
 Urınmış bezm-i Ǿışķ içre Ǿaraķ-çįnįn levendāne 
 
 
 11437. 

 FFerd  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yazmış debįr-i ĥikmet ezel śafĥa-yı güle 
 Bülbül hemįşe aġlaya her bār gül güle 
 
 
 11438. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Egmemişdüm gerçi ķaŧǾā kimseye Ǿālemde baş 
 Baña baş egdürdi đarbį tįġ ile bir ser-tırāş 

                                                           
 11434 95b’nin derkenarındadır. 
 11435 95b’nin derkenarındadır. Ǿadū: ĥased, Hasan Çelebi Tezkiresi, s. 451. 
 11436 95b’nin derkenarındadır.  
 11437 95b’nin derkenarındadır. Bâkî Dîvânı, G. 447/1, s. 377. 
 11438 95b’nin derkenarındadır. 
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 11439. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihān bir ħāne-yi vįrānedür Şeddād’dan ķalmış 
 İçinde śuffeler yir yir Ŝemūd u ǾĀd’dan ķalmış 
 
2. Degül ŧaġlarda ey dil vaĥş u ŧayruñ itdügi efġān 
 Śadāsı kūhsāruñ nāle-yi Ferhād’dan ķalmış 
 
3. Yemişdür rūzgāruñ serv bir muĥkem ŧabancasın  
 Śalar başın o demden bir eŝerdür bāddan ķalmış 
 
 
 1440. 

 [Ferd]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Eger ķāđį eger müftį büyük destāra ŧālibdür 
 RiǾāyet şimdi ħalķ içre hemān śarıķda talıpdur  
 
 
 11441. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bu kārgāh-ı fenāda dirįġ ü vā-veylā 
 Ki ehl-i dilleri eyler şikeste vü ġamnāk  
 
2. Cefā-yı ehl-i menāśıb belā-yı ķahr-i felek 
 Tažarruf-ı müteşāǾir tekebbür-i etrāk 
 
 
 11442. 

 Ķabūlį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bir iş it kim her işiden işüñi  
 Bārekallāh çoķ yaşa diyeler342 

                                                           
1439 112a.   
1440 112a. 95b’deki bu matla ve kıt’aların devamı 112a ve 112b’de devam etmektedir. 
 11441 112a. 
 11442 112a. Kabûlî Dîvânı, Kıt’a 16, s. 811.  

342  Allah mübarek etsin. 
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2. Ber murād eyle sen ili saña da 
 Yesserallāhu mā-yeşā diyeler343 
 
 
 11443. 

 EEmrį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nesįm-i cān güher-bār olduġınca şāħ-ı mercāndan 
 Olur bir ġonca peydā yapraġı laǾl-i Bedeħşān’dan 
 
 
 11444. 

 FFużūlį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġamdan öldüm dimedüm ĥāl-i dil-i zārı saña 
 Ey gül-i tāze revā görmedüm āzārı saña  
 
 
 11445. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġırra olma bunca murġ-ı dil şikār itdüm diyü 
 ǾĀķıbet şeh-bāz-ı ĥüsn ey şehryār elden gider 
 
 
 1446. 

 Ferd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cilā vir çeşm-i cāna ħāk-pāy-i dil-rübā ile 
 Śaķın keĥĥāllar gözüñ boyarlar tūtiyā ile 
 
 
           11447. 

 Maķālį  

                                                           
343 Allah umduğunu (istediğin şeyi) kolaylaştırsın. 
 11443 112a. Emrî Dîvânı, G. 397/1, s. 219. 
 11444 112a. dil-i zārı: dil-izār / āzārı: āzār, Fuzûlî Dîvânı, G. 20/1, s. 140. 
 11445 112a. Zâtî Dîvânı, G. 288/3, s. 288. 
 11446 112a. Bu beytin Hasan Çelebi Tezkiresi’nde Veznî’ye ait olduğu belirtilmiştir. s. 228.  
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 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Śaçuñdan344 istedi kese bir Ǿamberįn teli 
 Mıķrāż śındı ditredi meşşāŧanuñ eli 
 
  
 11448. 

 EEmrį  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne aldı śatdı bu bāzārda diseñ Emrį 
 MetāǾ-ı fürķatüñ ile degişdi dünyāyı 
 
 
 11449. 

 EEnverį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zülfüñle ħaŧuñ Ǿilm-i vefā baĥŝin ider hep 
 Biri ķara cāhil birisi cehl-i mürekkep 
 
 
 11450. 

 SāǾį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Doldı vaśf-ı ħaŧuñla her defter 
 Tiz bilinür efendi ķara ħaber 
 
 

 11451. 

 CCelāl  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İnsānı eyleyen müteǿellim şuǾūrdur 
 Naķś u ķabāĥat añlamamaķ ħoş ĥużūrdur 
 
 
 

                                                                                                                                                    
 11447 112a. İlk mısrada vezin hatalıdır.  İlk kelime muhtemel ki yanlışlıkla yazılmıştır.  Hasan Çelebi 
Tezkiresinde de yer alan bu beytin ilk mısra “ Zülfinden istedi kese bir Ǿamberįn teli” şeklindedir. 
344 Bu kelimenin hemen öncesinde Mecmua’da “miskin” kelimesi yazılıdır. Vezin ve mana açısından 
fazladan yazıldığı için çıkarılmıştır. 
 11448 112a. Bu beyit Emrî Dîvânı’nda yoktur. 
 11449 112a. Bu beyit Gülşen-i Şuarâ’da yer bulunmaktadır.  
 11450 112a. 
 11451 112a’nın derkenarındadır. 
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 11452. 

 SāǾį   

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

1. Śabā neyler ĥabįbüm śaġ esen mi 
 Benüm ol gül-Ǿiźārum śaġ esen mi 
 
2. Beni bįmār iden dildār ħoş mı 
 O ħūnį ġamzekārum śaġ esen mi  
 
 
 11453. 

 RRevānį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dāyim raķįbe Ǿizzer ider ol nigārumuz 
 Bir itçe yoķ ķatında bizüm iǾtibārumuz 
 
 
 11454. 

 FFerd  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Çünkim kemāl-i luŧf ile lā-taķnaŧū345 didüñ 
 Cürmüm ne deñlü çoġ ise ķaŧǾ itmezem recā 
 
 
 11455. 

 NNāmį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śafā-yı cām-ı laǾlüñden ne ĥālet kesb ider śūfį 
 Ki ŧabǾ-ı bį-meźāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ĥažž  
 
 
 11456. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śaķın ol şįvekārı Ǿāşıķa māyil degül śanma 
                                                           

 11452 112a’nın derkenarındadır.  
 11453 112a’nın derkenarındadır. 
 11454 112a’nın derkenarındadır.  

345 Lâ-taķnaŧū min-Raĥmetillāh. Allah’ın rahmetinden umudunuzu kesmeyin. Zümer sûresi 39/53. 
 11455 112a’nın derkenarındadır. 
 11456 112a’nın derkenarındadır.  
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 İderler luŧf  ŧabǾ-ehli güzeller mübtelādan ĥažž 
 
 
 11457. 

 ǾAzįzį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm ol Ǿahd ü peymānı bütün dildārdur yārum 
 Ŧutalum ehl-i ĥüsn olmış olur mı bį-vefādan ĥažž 
 
 
 11458. 

 ǾUbeydį  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Ya Rab nic’idem bilmem aġlar dururum her dem 
 Adına dimişler Ǿışķ pür-derde giriftārem 
 
 
 11459. 

 FFevrį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. FFevriyā ķo lāfı aķçayla biter biterse iş 
 Yoħsa efsūn u ġazel dildārı tesĥįr eylemez  
 
 
 11460. 

 FFerd  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. ŞemǾ-i ruħına virdi ħaŧŧ-ı źeķan  ġubārı 
 Ol daħı gördi āħir āşūb-ı rūzgārı 
 
 
 11461. 

 Ferd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zülfüñe misk ü ħaŧā diyen ħaŧā itmiş şehā 

                                                           
 11457 112a’nın derkenarındadır.  
 11458 112a’nın derkenarındadır. Bu beyit Ubeydî Dîvânı’nda yoktur. 
 11459 112a’nın derkenarındadır.  
 11460 112a’nın derkenarındadır. 
 11461 112a’nın derkenarındadır. 
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 Ķaddüñe serv-i sehį diyen efendi ķad-sehį 
 
 
 11462. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İller olsun hem-demüñ ben olayın yāduñ senüñ 
 Ben çeküldüm sevdigüm çekilmesüñ aduñ senüñ 
 
 
 11463. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Tā ezelden budur āyįn-i sipihr-i ġaddār 
 Ki gülüñ ħˇābgehi ħār ola ħāruñ gülzār  
 
 
 11464. 

 Ġınāyį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dergāh-ı Ĥaķ’dan isterüz ancaķ murādımuz 
 Erbāb-ı Ǿizz ü cāha degül istinādımuz 
 
2. Dāl oldı derd ile bir elif-ķadd içün diyü 
 Maĥbūb sevmek ile Ǿaceb çıķdı adımuz 
 
 
 11465. 

 ĶıŧǾa  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ben ġarįbe laǾl-i dilber ħoş gelür 
 Kim marįża gül-be-şekker ħoş gelür 
 
2. Bir Ǿaceb dārü’ş-şifādur meykede 
 Başı aġrıyan vara ser-ħoş gelür 
 
 
 

                                                           
 11462 112a’nın derkenarındadır. 
 11463 112a’nın derkenarındadır. 
 11464 112a’nın derkenarındadır.  
 11465 112a’nın derkenarındadır.  
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 11466. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gözümden ġāyet olduñ gerçi kalemde muśavversin 
 Nažardan ġam degül gitdüñse sįnemde muķarrersin 
 
 
 1467. 

 ǾUlvį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeh-i Ǿışķam sipihr ü āftābı taħt u tāc itmem 
 Bir ābdālum ger ölsem dehre Ǿarż-ı iĥtiyāc itmem 
 
 
 11468. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şeh-i Ǿışķam belā vādįleri taħt-ı sükūnumdur 
 Başumda efser-i zer şuǾle-yi āh-ı derūnumdur 
 
 
 11469. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maķāmum gūşe-yi Ǿuzletdür eyvān u serįrüm yoķ 
 Bütün Ǿālem oda yansa içinde bir ĥaśįrum yoķ 
 
 
 
 11470. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh-ı Ǿālemsün ŧutalum kim senüñdür kāyināt 
 Çāre ne esb-i ecel āħir düşürür şāh māt 
 

                                                           
 11466 112a’nın derkenarındadır. 
 11467 112a’nın derkenarındadır. ger: ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 387/1, s. 411. 
 11468 112a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 93/1, s. 247. 
 11469 112a’nın derkenarındadır. Derzî-zâde Ulvî Dîvânı, G. 303/1, s. 364. 
 11470 112a’nın derkenarındadır. Beyit 104a’da da kayıtlı olup burada sehven yinelenmiştir. Derzî-
zâde Ulvî’ye ait olan bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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 11471. 

 [[MaŧlaǾ]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine maĥzūn olacaķ ħāŧırumı şād itme 
 Yine vįrān olacaķ göñlümi ābād itme 
 
 
 11472. 

 ĶıŧǾa  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bilmezem çarħuñ benümle daħı var mı kįnesi 
 Yoħsa ķanum içmeyince śovumaz mı sįnesi   
 
2. Görmedüm Ǿālemde bir gün çihre-yi maķśūdumı 
 Dūd-ı āĥumdan meger ŧutıldı çarħ āyįnesi 
 
 
 11473. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Melāmetlükdür ol Ǿāşıķa kār 
 Ħudā bilür n’olısar āħir-i kār  
 
 
 1474. 

 Fużūlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muķavves ķaşlaruñ kim vesme birle reng dutmışdur 
 Ķılıçlardur ki ķanlar dökmek ile jeng dutmışdur 
 
 
 11475. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

                                                           
 11471 112a’nın derkenarındadır. 
 11472 112a’nın derkenarındadır.  
 11473 112a’nın derkenarındadır. 
 11474 112b. dutmışdur: tutmuşlar, Fuzûlî Dîvânı, G. 69/1, s. 164.  
 11475 112b. Fuzûlî Dîvânı, G. 265/1, s. 260. Beytin kafiye kelimesi yanlış yazılmıştır. 
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1. Āyįne sever cāndan ruħsāre-yi cānānı 
 Bir ġāyete yetmiş kim ayrılsa çıķar cānı 
 
 
 11476. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Zülfi gibi ayaġın ķoymaz öpem ayaġın 
 Yoķdur anuñ yanında bir ķılca iǾtibārum 
 
 
 11477. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Senden ayruġa eger ben dir isem yār daħı 
 Kes ķalem gibi başumı dilümi yar daħı 
 
 
 11478. 

 MMaķālį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Başladı Ferhād-ı dil ķazmaġa miĥnet sengini 
 Gel gör ey Şįrįn-dehen ŧaġ ile ŧaşuñ cengini 
 
 
 11479. 

 FFerd  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Defterden adımuz çıkarursañ da rāżıyuz 
 Cevr ü cefāñı çekmek ile çıķsun adımuz 
 
 
 11480. 

 Ħāliśį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 11476 112b. ayaġın: nigārum, Fuzûlî Dîvânı, G. 192/1, s. 224. 
 11477 112b.  
 11478 112b. Bu beyit Hasan Çelebi Tezkiresinde bulunmaktadır. Tezkirede ilk mısra “Sįnemün dāġın 
görüp atar melāmet sengini” şeklindedir.  
 11479 112b. 
 11480 112b. 
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1. Nāvek-i ġamzeñ dil-i aġyārda yir eyledi 
 Ġayra urduñ zaħmı ammā baña teǿŝįr eyledi 
 
 
 11481. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dūstum aġyāra uyduñ baña ġam-ħˇār olmaduñ 
 ǾĀşıķ-ı bį-çāreye yār-i vefādār olmaduñ 
 
 
 1482. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ŧutuşdı āteş-i mihrüñle göñlüm āh u zār itdi 
 Feleklerde degül encüm  cihānı pür-şerār itdi 
 
 
 11483. 

 MMaŧlaǾ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yār biñ şįve ile geçdi vefā semtinden 
 
 
 11484. 

 MMaŧlaǾ  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kātib-i ķudret naśįbümde ne yazdı bilmedüm 
 Āh kim bu gülşen-i ālemde hergiz gülmedüm 
 
 
 11485. 

 FFerd   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rūy-ı dildāra müşābih ķılmaķ ister kendüzin 

                                                           
 11481 112b. 
 11482 112b. 
 11483 112b. Beytin bir mısrası eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 
 11484 112b.  
 11485 112b. 



1048 
 

 Bilmezin ĥūr-ı behişt ādem mi śanur kendüzin 
 
 
 11486. 

 FFerd  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Anuñ içün kimseye virmez selām ol nāzenįn 
 Lebleri nāzükdürür zaĥmet virür dendān-ı sįn 
 
 
 11487. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey diken bāġ-ı dile mihr ü maĥabbet şecerin 
 ĶaŧǾ ider anı śaķın erre-yi sįn-i süverin 
 
 
 11488. 

 YYaĥyā Efendi Raĥmetullāhi Ǿaleyh  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Śaķın selb eyleyüben iħtiyārı 
 İdüp cürmi diyem kim senden oldı 
 
2. ǾAzāzįl’e anuñ-çün oldı laǾnet 
 Ħudā’ya didi ĥāşā senden oldı 
 
3. Anuñ-çün girü maķbūl oldı adum 
 Olup nādim didi kendümden oldı 
 
 
 11489. 

 BBehiştį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İtmez maĥalleñ itleri āh u fiġānuma 
 Mühr ursa bāri ħātem-i laǾlüñ dehānuma 
 
 

                                                           
 11486 112b. Necâtî Dîvânı, K. 20. s. 76. 
 11487 112b. 
 11488 112b. Bu kıt’a Yahyâ Bey Dîvânı’nda yoktur. 
 11489 112b. itleri: ehli, Behiştî Dîvânı, Matla 30, s. 510.  
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 11490. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Firāķį dūstlardan eyleme ķarż 
 Degül aķça vü altun olsa ĥabbe 
 
2. Maĥabbet riştesini ķaŧǾ ider ķarż 
 Feinne’l-ķarża mıķrāżu’l-maĥabbe 346  
 
 
 11491. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Śabā yeli gibisüñ yil yilersüñ 
 Filori virmeyince manśıb olmaz 
 
2. Paşalar himmeti ger olmaz ise 
 Efendiler ķatında raġbet olmaz 
 
 
 11492. 

 ĶıŧǾa  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. MenfaǾatdür ġaraż ekābirden 
 Ya n’olur nefǾi olmaz ölüden 
 
2. Görme misin ki hįç ĥažž itmez 
 Şeyħ ile śūfi aķçasuz uludan 
 
 

 11493. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ħoş 
 Aña dūzaħ olur gülşen gül āteş 
 

                                                           
 11490 112b.  

346 Borç, muhabbet kesen makastır. 
 11491 112b. 
 11492 112b. 
 11493 112b.  
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2. Ol ādem-zāde kim ola münāfıķ 
 Yig andan maǾnįde kelb-i muvāfıķ 
 
3. Ol ādem-zādeden it yigdürür çoķ 
 İtüñ ħod bāri aġzı var dili yoķ 
 
 
 11494. 

 [[Ferd]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Niçe ādem ki nān u niǾmetüñ yir 
 Ķaçan ġıybetde añlasa etüñ yir 
  
 
 11495. 

 EEmānį Çelebi  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gūrdur menzilüñ āħir gözüñ aç kör olma 
 ǾAžamet fāyide itmez idegör aña Ǿilāc 
 
2. Er kişi niyyetine diyü çü niyyet ideler 
 Şāh u dervįş berāber olur anda gözüñ aç 
 
 
 11496. 

 FFerd  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ķısmet idicek Ǿaķl u dil ü cānı güzeller 
 Göñlüm saña düşdi benüm ey rūĥ-ı muśavver  
 
 
 11497. 

 NNažįre  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Taķsįm idicek Ǿużvuñı Ǿuşşāķ-ı firāvān 
 Ben pāyüñe düşdüm senüñ ey serv-i ħırāmān 
 
 

                                                           
 11494 112b. 
 11495 112b. 
 11496 112b. Gelibolulu Sun’î Dîvânı, G. 39/1, s. 463. 
 11497 112b. 
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 11498. 

 Ǿİźārį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. İrem-i ĥüsnüñe irmem mi Ǿaceb 
 Ķāmetüñ servini görmem mi Ǿaceb 
 
2. Ruħlaruñ üzre sünbülüñ ŧaġıdup 
 Hüsnüñüñ güllerin dermem mi Ǿaceb 
 
 
 11499. 

 İsĥāķ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ölmeden vaśluña irmem mi Ǿaceb  
 Śoyunup ķoynuña girmem mi Ǿaceb 
 
2. Ķolumı boynuña ĥamāyil idüp 
 Yüzümi yüzüñe sürmem mi Ǿaceb 
 
 
 11500. 

 Āzerį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Fürķat gibi yolumda benüm bir ħaŧarum var 
 Ħāk olsa vücūdum ġam-ı hecrüñle yerüm var 
 
2. Ne hem-dem ü hem-rāh u ne rāh-berüm var 
 Şehrüñden efendi gider oldum güźerüm var 
 
3. Gel gel öpeyin gerdenüñi derd-i serüm var 
 Bir boynı uzaķ yola yaķında seferüm var347 
 
 
 [106a-106b] boş. 
 
 
 
 

                                                           
 11498 112b.  
 11499 112b. Bu şiir İshak Çelebi Dîvânı’nda yoktur.  Bk. Ali Yıldırım, İshak Çelebi Hayatı, Eserleri, 
Edebi Kişiliği ve Divanının Edisyon Kritiği, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Fırat Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 1991. Kıt’a denmesine karşın nazım şekli nâ-tamâm gazeldir. 
 11500 112b.  

347 27b’de Hâlî’nin bu beyti mütekerrir olarak kullandığı müseddesi yer almaktadır. 
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 11501. 

 [Meŝnevį]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dersini gürül gürül gürledi 
 Virdi begüm żırıl żırıl dırladı 
 
2. … meger şūbbān-ı durūzį idi348 
  ǾAķlı ķızıllı idi zer-dūzį idi 
 
3. Niçe zamān oldı o ġayret-nümā 
 Gerden-i Ǿavc üzre kebūdį-redā 
 
4. İtmiş idi Aśaf-ı ķaśr-ı Ǿİmād349 
 
5. Ħāre velį nādire-yi kevn idi 
 Zįb-serā-perde-yi FirǾavn idi 
 
6. Gögrek idi çeşm gibi reng de 
 Medĥi kim olmışdı niçe fersengde 
 
7. Ķara degül ħāre aña ad idi 
 Sāde idi mevcden āzād idi 
 
8. Baĥre müşābih idi elvanda 
 Mevci velį ŧaķa-yı nisyanda 
 
9. Rengi kebūd olmasa peşgįr-vār  
 Ebr-i gūşın silmege eylerdi Ǿār 
 
10. Ķanġı ol mertebede kim eger 
 Yel feneri eyleseñ uçar döner 
 
11. Ķalmamış anda eŝer-i pūd u tār  
 Öl diseñ uçar götürür rūzgār 
 
12. Yapmaz idüm ħiddet ile ben ħurūş 
 Degse eger ķıymeti üç dört ġuruş 
 
13. Umar iken ķırk esedį ya otuz 
 Çāre ise degmeye sekiz ŧoķuz 
 
14. YaǾnį azıķsandum anı almadum  
 Heme daħı ne gelür bilmedüm  

                                                           
 11501 107a.  

348 Üç nokta ile gösterilen kelime ciltlemeden kaynaklı okunamamıştır. 
349 Beytin bir mısrası eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 



1053 
 

 
15. Bu idi ümįdüm o merd-i saħį 
 Belki ķoya yanına bir şey daħı  
 
16. Ħāreyi de yutdı hemān  ĥūt-veş  
 Yaķdı hemān maħzeni bārūt-veş 
 
17. Ķapdı elümden anı mānend-i seng 
 Didüm anuñ adına TamāǾBeg 
 
18. Gerçi anuñ beglige yalan idi 
 Virdügine daħı peşįmān idi 
 

19.350  
 
20. Mįr odur kim ola Ǿırķ-ı aśįl 
 Hem daħı maħdūma ey mįr-i celįl 
 
21. Mįr eger ola fürū-māyeden 
 Bellüdürür ādeme bir meyleden  
 
22. ŻāyiǾ olur erde bunca emek351  
 Böylece reng itdi baña ol maǾak 
 
23. Süt ķıyās itdigüm oldı ziyān 
 El kiri yüz ķarası ķaldı hemān 
 
24. Zaħmetüm oldı arada daķ dalaķ 
 Ħāneme gitdüm g.tüme baķaraķ 
 
25. Böyle olınca kerem aǾyānda 
 Ħāne mi ķalur ya Ĥuseyn cānda 
 
26. Mįr degül Ǿāleme bir mār imiş 
 Virmedüginden sebebi var imiş 
 
27. Yine sefer eyledi çünki žuhūr 
 Ŧaşra çıķup cümle devāb-ı suŧūr  
 
28. İtdi çü fermān-ı ħudāvendigār 
 Ħayme-nişįn oldı śıġār u kibār 
 
29. ǾAsker-i İslām olıcaķ ħayme-źen 

                                                           
350 Bu beyit galiz sövgü ifadesi içerdiği için orijinal şekliyle metne alınmıştır. 
351 Vezin aksamaktadır. 
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 Ħāreyi gör n’eyledi ol pür-miĥen 
 
30. Māǿį iken reng anuñ bį-nizāǾ 
 Bir nice renge boyanup ol metāǾ 
 
31. Olmaġıla ħāne begüm ketħudā 
 Atmamış iken selefi sābıķā 
 
32. Ħāre-yi bį-çāreyi bayraķ kesüp 
 Ħırś ile anı bayraķ kesüp  
 
33. Raġm-ı ĥasįs ile o bį-nūr-ı Ǿayn 
 Ĥaymesini anuñ eyle anı zeyn 
 
34. …bir ħoşça nezāket ola 
 .. bulunmaġa Ǿalāmet ola352 
 
35. Tāb ile ħalķ anı kibār olduġın 
 Müntesįb-i  ħān-ı Tātār olduġın  
 
36.  Ħalķ-ı cihān añlasa ol nā-kesi 
 MecmaǾ-ı Tātār ola tā çerkesi 
 
37. Begümdi ki Ǿayb idi ġāyet o iş 
 İtmiş iken ħalķ aña serzenįş  
 
38. Yine ĥicāb itmeyüp ol bį-meǿāl 
 Bayraġını itdi hemān dört çatal 
 
39. İtdi nezāketle o pür-inķıbāż 
 Birisini zerd birisin beyāż 
 
40. Hem birisin sebz idüben ol Ǿanūd 
 Birisinüñ rengini itdi kebūd 
 
41. Çihresine beñzemek ile o ħar 
 Anda daħı śarıyı taķdįm ider 
 
42. Kendüsinüñ śarılıġı şevķine 
 Ķodı anı cümlesinüñ ħavķına 
 
43. Çihresi aķsi urucaķ ħaymeye  
 Ħaymeyi ol dem śarıya boyaya 
 
44. Belki o dem cümleye teǿŝįr ider 
 Śarı olur gökçek olan ħaymeler 

                                                           
352 Mısra başlarında iki ve üç nokta ile belirtilen kelimeler silindiği için okunamamıştır. 
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45. Saña begüm işbu melāmet yeter 
 Ħaymeyi bulmaġa Ǿalāmet yeter 
 
46. ǾĀķıbet alamaz o ħār ey şām 
 Bayraķ olup ucda ŧutdı maķām 
 
47. Nice zamān geşt [ü] güzār eyledi  
 Ħayme sütūnunda ķarār eyledi 
 
48. Ĥįn-i seferde taǾaccüb seyr idi 
 Nāķasınuñ her gücüne zeyn idi 
 
49. Hįn-i nüzūlda aña olur mı māǿ 
 Ħayme-yi menĥūsa fevķinde cā 
 
50. Ķalur ise gün eger ol ħara 
 Bayraķ ider cündüni aśfara 
 
51. Ħāreye çün böyle imiş ser-nüvişt 
 Vardı anı yoħladı bir bed-sirişt 
 
52. Dād elinden śarınuñ dād dād 
 Ķullarını ħıfž ide Rabbü’l-Ǿibād 
 
53.  Ey kerem-i Ǿāmm olan çāre-sāz 
 Bį-bedel ü bį-emel ü bį niyāz 
 
54. Śarı ĥaśįn şeh-mārāna at 
 Görmeye tā şįrįn anuñ kāyināt 
 
55. Nāme-yi ħārāya çün itdüm tamām 
 İtdi pesend aña ħavāś u Ǿāmm 
  
56. Hātif-i ġaybį didi tārįħ aña 
 Nāme-yi ħārāyı kebūdį-liķā 
 Sene 1082 (1671/1672)  
 
  107b, 108a-b, 109a-b, 110a boştur. 
  
 
 11502. 

 [Berber-nāme]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 11502 110b-111a. Turgut Karacan, “Bosnalı Sâbit’in Berber-nâmesi”, Çevren, S 76, Priştine 1990. s. 
37-44. 



1056 
 

1. Naķl ider Çorlu’da bir kāşif-i rāz 
 Bir cüvān-pāre-yi dil-dāde nüvāz 
 
2. Eli uz aġzı da düz berber idi 
 Eli aġzına uyar dilber idi  
 
3. Ber-kemāl idi güzellik terlik 
 ŚanǾatı olmış idi berberlik 
 
4. ŚanǾatı ol nigeh-i fitne-ĥırāş 
 Tįġ-ı marżįden itmişdi tırāş  
 
5. Müşterį baķsa eger sįnesine 
 Naķd-i cānı ķoyar āyįnesine  
 
6. Gösterür Ǿāleme döndükçe śafā 
 Başķa bir Ǿālem imiş źevķ-nümā 
 
7. Aśmış ol mūy-ı miyānuñ merġūb 
 Pįş-i nežžareye bir āyįne ŧūb 
 
8. Görinür āyįnesinden fi’l-ĥāl 
 Küre-yi heyǿet-i iķlįmi viśāl  
 
9. Ġamzesi neşter idi ħūn-feşān 
 Nigeh-i žālimi tįġ-ı bürrān  
 
10. Kendü şākird nigāhı üstād 
 Çeşm-i ħūn ħāresi ŧaş-ı fassād 
 
11. Şeyħ [ü] şāb idi tırāşına heves 
 Baş açup müşteri oldı her kes  
 
12. Berber iskemlesi kürsį oldı 
 Şeyħ Efendiyle eĥibbā doldı 
 
13. İtdi dükānını ol şūħ-ı žarįf 
 [Ķırşehir vāǾiži rişinden lįf]353 
 
14. Śaçlı şeyħ oldı hevāya maġlūb 
 N’ola gisūların itse çārūb 
 

                                                           
 4 marżî: Mirrih, Turgut Karacan, agm. 
 5 baķsa eger: kim baķa ger, Turgut Karacan, agm. 
 8 iķlįmi: iķlim, Turgut Karacan, agm. 
 9 neşter idi: nişter-i, Turgut Karacan, agm. 
 11 müşteri: şiftesi, Turgut Karacan, agm. 

353 Bu mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Turgut Karacan, a.g.m’den tamamlanmıştır. 
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15. Ķāđıya cumǾa idi yevm-i tırāş 
 Eyledi hefte sekiz kendüyi fāş  
 
16. Hefte ĥarfi gibi ol bį-çāre 
 Yañulurdı günini hem-vāre 
 
17. Maraż-ı Ǿışķına ķan aldırdı 
 Hįç ne dil ķaldı ne cān aldırdı  
 
18. ŚanǾatı faśd idi ol pįş-nihād 
 Niçe ķan dökmiş idi ol cellād  
 
19. Mübtelānuñ çoġını siñdürdi 
 Kimi şįşe kimi diş çekdürdi 
 
20. Bir yire gitse eger üstādı 
 Ķullanurdı bir Ǿacāyib vādı 
 
21. YaǾnį ķaldıķda başına buyruķ 
 ǾĀşıķ-ı zāra śalardı ķuyruķ 
 
22. Şįve vü nāz ile gerden ķıraraķ 
 Naķd-i cānı çıķarırdı buraraķ 
 
23. Şāne-āsā doķunursa teline 
 Śoñra virürdi śaķalın eline  
 
24. Nā-tırāşuñ biri meftūnı idi 
 Cān u dilden daħı mecnūnı idi  
 
25. Yürise bir yire ol serv-i revān 
 Ŧaķulurdı aña ol ŧaŝma-ķıran 
 
26. Ķara śābūn gibi gāhį bį-gāh 
 Ezilürdi o cüvān her gāh  
 
27. Peştemāli ucı gibi miskįn 
 Ŧoza ŧopraġa sürünirdi ĥazįn  
 
28. Cismini nāle ile itdi hilāl  
 Ķulaġa ķoymadı hįç ol kelāl 

                                                           
 15 kendüyi: Ǿışķını, Turgut Karacan, agm. 
 17 Ǿışķına: Ǿışķ ile, Turgut Karacan, agm. 
 18 faśd idi ol: faśdı idüp,  Turgut Karacan, agm. 
 23 şāne-āsā: şāne-veş kim, Turgut Karacan, agm. 
 24 cān u dilden daħı: ser-i jülįdesi, Turgut Karacan, agm. 
 26 gāhį bį-gāh: ol rūy-ı siyāh, Turgut Karacan, agm. 
 27 ĥazįn: hemįn, Turgut Karacan, agm. 
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29. Geçmedi būse kenāre dilegi 
 Girmedi eline sįmįn bilegi 
 
30. İrmedi kākül-i müşgįne eli 
 Kesdi mıķrāż ile tār-ı emeli 
 
31. Çıķmadı şāh-nişįn-i kereme 
 Düşdi naǾlini gibi ħāk-i ġama  
 
32. Gördi kim ġamzesi [suyın]354 viremez 
 Sözüni uśŧura-veş kesdüremez 
 
33. Dama ķaśd eyledi kebk ü zāġ 
 Çekdi dükkān-ı ħayāl öñüne aġ  
 
34. YaǾnį uġratmak içün bir ĥāle 
 Düşdi endįşe vü mekr ü āle   
 
35. Vardı dükkāna melūl-ı ġamnāk 
 Çeşmi berber sıŧılį-veş nemnāk 
 
36. Dįdesi şįşe-yi ĥaccām-āsā 
 Ķan ķuyusıydı pelįdüñ ammā  
 
37. Didi ol āfete giryān giryān 
 Üstüñe śıĥĥat eyā rūĥ-ı revān 
 
38. Pederüm kim gelür olurdı tırāş 
 Şimdi bālin-i helāke ķodı baş 
 
39. Uġramış bir maraża cāngāha 
 Derd ile ķalmış işi Allāh’a 
 
40. Ķan oturmış dil-i mecrūĥına 
 Bir ramaķ ķaldı hemān rūĥına  
 
41. Cān virüb derd ile cān almadadur  
 Didiler çāresi ķan almadadur 
 
42. Ne ķadar zaĥmet ise gel fi’l-ĥāl 
 Neşter-i ġamzeñ ile bir ķan al 

                                                           
 31 naǾlini: naǾleyn, Turgut Karacan, agm. 

354 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Turgut Karacan,, agm.’den tamamlanmıştır. 
 33 Dama ķaśd eyledi kebk-i zāġ: dām ķaśdın idüp ol kebke bu zāġ, Turgut Karacan, agm. 
 34 endįşe vü mekr: endįşe-yi megr, Turgut Karacan, agm. 
 36 ammā: gūyā, Turgut Karacan, agm. 
 40 mecrūĥına: mecrūĥında /rūĥına: rūĥında, Turgut Karacan, agm. 
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43. Küşte-yi Ǿışķuna dermān eyle 
 Ķoç başuñ çün anı ķurbān eyle 
 
44. Derd ile nāleleri cāndandur 
 Raĥm ķıl merĥamet įmāndandur 
 
45. Merĥamet ķılmaz iseñ müşkil olur 
 Ħaste-yi Ǿışķuñ ecelsiz de ölür 
 
46. Yitiş ol ħasteye ey rūĥ-ı revān 
 Ola soñ demde refįķüñ įmān   
 
47. Ser-i bāline gelirseñ ey ĥūr 
 İndi dirlerdi şehįd üstine nūr   
 
48. Gūş idüp bu sözi ol ġonca-dehen  
 Merĥamet ķopdı hemān ķalbinden 
 
49. Doldı şebnemle iki nergis-i ter 
 Ġamze oldı śuvarılmış neşter 
 
50. Yazdı āşüftesini itmege bend 
 Kākülin eyledi ħam-dāde kemend  
 
51. Śıġayup ķolını tįz-ender-tįz 
 Oldı her bir nigehi bir nebtįz 
 
52. Ġamzesi tįġunı Mirrįħ-i felek 
 Meh gibi çarħa çıķardı ögerek  
 
53. Öñine düşdi o şaħs-ı ķallāb 
 Bu da alup puśadın itdi şitāb 
 
54. Śandı aġlatmış anı renc-i peder 
 Dil de bilmez ki yatur babalar 
 
55. Der-i bįmāra varınca bį-bāk 
 Eyledi ķapu girįbānını çāk  
 
56. Bāb-ı taǾžįmde ol ġonce-lebe 
 İltiyām ile döşendi Ǿatabe 

                                                           
 46 refįķüñ: refiķi, Turgut Karacan, agm. 
 47 bāline gelirseñ: bālinine gelseñ, Turgut Karacan, agm. 
 50 yazdı āşüftesini: bāzu-yı şiftesini, Turgut Karacan, agm. 
 52 çarħa: arşa, Turgut Karacan, agm. 
 55 der-i bimāra varınca bį-pāk: dil-i Ǿāşıķ gibi cüst ü çālāk, Turgut Karacan, agm. 
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57. Çıķdı ķaśr üzre o mihr-i ümįd 
 Netekim ŧārem-i çarħa ħūrşįd  
 
58. Gördi bir bezm-i ŝüreyyā tertįb 
 Hāle-veş sofra-yı meclis pür-zįb   
 
59. Çeşm-i nergis ķamaşur zįnetden 
 Aġzın açmışdı ķadeĥ ĥayretden 
 
60. Pāy-i ħizmetde durur çeng-i rebāb 
 Cā-yı Ǿişretde döner sįħ-i kebāb  
 
61. Ħum yatur şįşe-yi raħşendedürür 
 Ehl-i meclis oturur cām yürür 
 
62. [Bir ķucaķ] nay yatur behre-nevā355 
 Śanki ķulluķda dökülmişdi Ǿaśā 
 
63. Ħalķa-yı meclis-i Ǿişret gird-āb 
 Ser-nigūn teşne ķadeĥ aña aĥbāb  
 
64. Almış eŧrāfını ħaylį eşrār 
 Ħalķa-yı [encümeni ĥalķa-yı mār]356 
 
65. Añların yüzi yılān dili gül-āb 
 Mār-veş zehrlenür idi şarāb  
 
66. Ħaste yoķ āteş-i dilden pür-dāġ 
 Oturanlar hepisi itden śaġ 
 
67. Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrı 
 İnler yoķ ortada neyden ġayrı357  
 
68. Gördi bu dāyireyi çün o perį 
 Duydı dolāb idügin döndi geri 
 
69. Ķurtulup dāyireden çün pergār 
 Cedvel-āsā çizeyüm śāndı kenār 

                                                           
 57 çarħa: parha, Turgut Karacan, agm. 
 58 meclis: işret, Turgut Karacan, agm. 
 60 çeng-i: çeng ü, Turgut Karacan, agm. 

355 Köşeli parantez içindeki kelimeler Turgut Karacan, agm.’den tamamlanmıştır. 
 63 teşne: geşte / aĥbāb: ĥabāb, Turgut Karacan, agm. 

356 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Turgut Karacan, agm.’den tamamlanmıştır. 
 65 Añların yüzi yılān dili gül-āb: engerek yüzli yılan dilli kelāb, Turgut Karacan, agm. 

357 Mısranın ilk tef’ilesinde vezin aksamaktadır. 
 67 inler yoķ: inlemez, Turgut Karacan, agm. 
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70. Arduna düşdi biri zelle-miŝāl 
 Ħalķa-yı bezme çevirdi fi’l-ĥāl  
 
71. Āh idüp ħurdeyi duydı cānān 
 Śanki kākül başına ķopdı dumān 
 
72. Añladı dāyireden dollābı 
 Def gibi ķızdı ruħ-ı pertābı  
 
73. O sürāĥį gibi ser-keş çelebi  
 Ele virdi boġazı şįşe gibi  
 
74. Lįķa-yı miħbere hem çün ħāme 
 İki ayaġla ŧolandı dāme  
 
75. Zįr ü bālāya baķup ol küdek  
 N’eylesün yir pek idi gök yüksek  
 
76. İdüp āħirde elif-ķaddüñe dām 
 Egilüp virdü ol eşħāsa selām  
 
77. Biñ ħoş-āmedle idüp istinās 
 İtdiler śadr-ı śafāya iclās  
 
78. Yürüsün sāġar-ı simįni Ǿaraķ  
 Aķ Deñiz zevraķıdur ķullanacaķ 
 
79. ǾAraķ [u] bādeye beñzer yoķdur 
 Aķ çeşmeyle ķızıl muśluķdur  
 
80. İtdi şeşħāne ķadeĥlerden nūş 
 Aldı alta ol afeti pür-cūş  
 
81. Sāķį-yi maśŧaba ayaķ doladı 
 YaǾnį o tāze nihāli śuladı  
 
82. Ŧoluya ŧutdılar erbāb-ı đalāl 
 Mest olup düşdi yire sāye-miŝāl 
 
83. Döşedüp Ǿarśa-yı Ǿişretde bisāŧ 
 Eşķıyā zümresine çıķdı simāŧ 

                                                           
 70 zelle: dünbe, Turgut Karacan, agm. 
 72 pertābı: pür-tābı, Turgut Karacan, agm. 
 74 ŧolandı: tutuldı, Turgut Karacan, agm. 
 76 İdüp āħirde elif-ķaddüñe dām: eyleyüp āħer elif ķaddini lām, Turgut Karacan, agm. 
 80 alta ol afeti pür-cūş: altıyı ol āfet bir ħoş, Turgut Karacan, agm. 
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84. Eyleyüp bir iki pįzān manca 
 Śaldılar Aķ puñara ķanca  
 
85. Ķondı Ǿişretgehi bir niçe bülend 
 Çarmįħ üstine bir cisr-i sefįd 
 
86. Geçdi bir bir üzerinden eşrār 
 Śan Çatal Köprü’yi almış küffār  
 
87. Her gelen urdı bir yol gülle 
 Yedi yol aġzına döndi zülle 
 
88. Olıcaķ kāmeti ħam-geşte kemer 
 Cisr itdi çü(n) murād üzre meger 
 
89. Eylemiş ħalķa miyānuñ teslįm 
 YaǾnį bel virmiş o bįnāya Ǿažįm 
 
90. Çaldı ses virmedi ol şaħs-ı leǿįm  
 Ŧabl-ı Ǿįş ü demi der-[zįr-i kelįm]358 
 
91. Açılup kāle-yi Ǿįş-i cāvįd  
 Çıķdı [külçeyle tefāriķ-i ümįd]359 
 
 
  111b boştur. 
  
 
  

 11503.  

 [Neŝr]  

 Gāh gāhį ki yaraġlap śadaġın bilge alup ķuşnı ilge alup ķolnı aldige salup atnı 

nāzıla sürse atı ardınca yügürse ķuş urup itse kebāb ve mey içüp çalsa rebāb turuban 

cilveler itse soruban aytıp işitse men miskįn görüb ol ĥaşmet ü ol cāh ne eyley nev-

bahār oldı ve ol gül ķıladur Ǿarż-ı tecemmül geyüben ħilǾat-i zer-keş bitüben aylaķ 

ser-keş içüben cām-ı muraśśaǾ çeküben çetr-i mülemmaǾ sebze vü serv-i semende 

gül-i gülzār çemende mey içüb mest ikende baş urup Ǿışķ digende unutup keremini 
                                                           

 84 śaldılar: śaldılar hem, Turgut Karacan, agm. 
 86 almış: aldı, Turgut Karacan, agm. 
 90 virmedi: çıķmadı, Turgut Karacan, agm. 

358 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Turgut Karacan, agm.’den tamamlanmıştır. 
359 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Turgut Karacan, agm.’den tamamlanmıştır. 
 11503 113a. 
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yād itmese nāgāh ne eyley isterem kim anı körsem aña yetkince yügürsem eligim 

bilge ursam çeküp aldımġa getürsem köz eligige yetürsem baş ayaġına tigürsem vay 

eger ol meni görse yüzini mindin irürse çapuban atnı sürse izini mindin aytursa özini 

ŧaġa yetürse men-i güm-rāh ne eyley Ǿışķ daġı ne belādur ki menim cānım aladur 

aluban eyle ķıladur ki yine otça ķılup cānım içinde yaķıladur meni öldürdi bu dāġ vü 

mini köydürdi bu dāġ vü köyüp ölgende külümni yile śavurdı bu dāġ imdi nitey veh 

ne ķılay ķayda baray āh ne eyley yā Rab ol pādşeh olsun şeref evcinde meh olsun 

göz aña cilvegeh olsun baş aña ħāk-i reh olsun mülkü’l-Ǿarş penāhında mollānuñ 

siyeh olsun yüzi yedi felek üstide meh-i çārdeh olsun bu ķızıl yüzli kişi kim tilemiş 

rū-siyeh olsun yüzidür māh yüzüm ĥasretidin gāĥ ne eyley men HHilālį men ol māh 

menim bende vü ol şāh aña bende  hevā-ħˇāh velį āh kim andın mañga yoķ hįç 

nigāhį ger nigāh eylemese bendesine ol şeh-i ħūbān-ı cihān dilber-i fettān-ı Ħorāsān 

dil-i ġamnāk ü hevesnāk ü hevā-ħˇāh ne eyley 

 

 11504. 

 Ķaśįde-yi Altı Parmaķ Efendi El-Müsemmā Sırrü’l-Ĥaķįķa  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1.  Ben ol faķįr ü ĥaķįrem ki śavlecān-ı ķażā 
 Getürdi Ǿālem-i mülke bi-emr-i fażl-ı Ħudā 
 
2. Feżā-yı Ǿālem-i vaĥdetden inķılāb itdüm 
 Mücerredāta irüp oldum anda kūy-nümā 
 
3. Çü lücce-yi melekūtı kemā-hiye seyr itdüm360 
 İrişdi ķavm-i elest ü maķālüm oldı belā 
 
4. Belį ki cümle-yi ervāĥa hem-ser olmışdum 
 Yazıldı nāme-yi taķdįr-i ĥayr ü şer heme rā 
 
5. Kimine virdi Ħudā nāme-yi muǾādil-nām 
 Yazıldı kimine tevfįķ-i emr-i ķad eşķā 
 
6. Kimine çūn u çirā der mi Ĥażret-i Ĥaķ’da 
 Odur muķadder eşyā anuñdurur eşyā 
 
7. Dilerse źerre-yi ħāki ricāle hem-ser ider 
 Dilerse şāh-ı cihānı ider esįr ü gedā 

                                                           
 11504 113b. 

360 Son tef’ilede vezin aksamaktadır. 
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8. Odur İlāh u eĥadd pādşāh-ı lem-yezelį 
 ǾAzįz ü Ķādir ü Ķayyūm u Ħāliķu’l-eşyā 
 
9. Çün ümmehāt-ı ŧabāyiǾden irdi istiǾdād 
 Ki nuŧfe irişe nuŧķa ide süħan icrā 
 
10. Mażįķ-i raĥme düşüp irdi anda raĥmet-i Ĥaķ 
 Ki iştiyāķ-ı raĥm raĥmeti ider inhā 
 
11. Pes anda perde-yi ħaclet idince cā itdüm  
 Ķızardı cümle vücūdum çü verde-yi ĥamrā 
 
12. Çün ol śadefde diger erbaǾsını itdüm tā 
 Vücūdum oldı benüm anda dürretü’l-beyżā 
 
13. Geyürdi egnüme ħilǾat ruĥumdan ol sulŧān 
 Zihį Cemįl ü Cemāl ü delįl-i rāh-ı Hüdā 
 
14. Yazup cebįnüme zerķ ü ecel Ǿamel ne ki vār 
 Ķomadı źerre ķadar mā-yuħyį ve mā-ķad cāǿ 361 
 
15. İrişdi ĥażret-i Ĥaķ’dan hemān ki nefĥa-yı rūĥ 
 İfāża eyledi cān oldı neşǿe-yi uĥrā 
 
16. Ġıdāsın ehl-i cenānda çü defǾa ĥācet yoķ 
 Cenįn iken baña hem eyle oldı ĥāl ġıdā 
 
17. Zamān-ı ĥaml tamām oldı eşhür ü eyyām 
 İrişdi vaķt-i fiśāl ez-mażįķa-yı žulemā 
 
18. Göründi lafž-ı Celāle melek yemįninde 
 Çü secde itdüm o dem žāhir oldı arż u semā 
 
19. Gelüp bu Ǿālem-i kevn-i fesādı gördükde 
 Fenāsın añlayup itdüm fiġān u zāru baña 
 
20. Egerçi ĥamd ile tesbįĥ idi baña pįşe 
 Selām ile śalavatı iderdüm istinā 
 
21. Nihād-ı mādere şefķat žuhūr itsün içün 
 Ķonuldı şekl-i bekāda baña kelām u edā 
 
22. Ħulāśa geşt ü güźār itdügüm maķāmātı 
 Beyān u şerĥ ile olmaz tamām ĥaķķ-ı edā 
 

                                                           
361 Ne geldi ne de yaşattı.  
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23. Maķām-ı Ǿaķl-ı heyūlānide bulup nişān 
 İrişdi fażl-ı İlāhį ki ķābil ola Ǿaŧā 
 
24. Egerçi menzil-i Ǿālįde olmış idüm śarf         
 Bu śārf ŧarafa gelüp kārum oldı śarf-ı hecā 
 
25. Ĥurūf-ı ebcedi yazdum çü levĥ-i ħāŧırda 
 Süver yaķasın açup oldı baña çün güşā 
 
26. Yoķ idi ķuvvet ü ķudret ki ķūt idem taĥśįl 
 Velį ki māder-i müşfiķ virürdi baña ġıdā 
 
27. Kelām-ı Rabb-i enāmı çün eyledüm ezber 
 ǾUlūm-ı āliyeye iştiġāle dutdum rā 
 
28. Luġāt-ı lāzımenüñ ķāmūs idüp ezber 
 Kelām-ı cevher-i pāküm anuñla buldı bahā 
 
29. ǾUlūmuñ aślına çoķ saǾy u himmet eylemişem  
 Ne var ki naĥv ile manŧıķ olursa rāh-nümā 
 
30. MeǾānį ile beyān Ǿilmüni idüp iżāĥ 
 BedįǾ saǾy-ı belįġ eyledüm śabāĥ u mesā 
 
31. Kelām ü ĥikmet ü Ǿilm-i ĥadįŝde fāǿiķ olup 
 Riyāżi Ǿilmi cemįǾan müyesser oldı baña 
 
32. Uśūl u fıķhını daħı cümle eyledüm tavżįĥ 
 Fürūġ Ǿilmini keşf eylesem anuñla n’ola 
 
33. Ĥadįŝ-i Muśŧafavįden şu deñlü ĥažž aldum 
 Ki cümle ehl-i zamānem muķārib olmaz aña 
 
34. Fünūn-ı nādireden çoķ Ǿulūm kesb itdüm 
 Ki bilmez ehl-i zamānem nedür aña esmā 
 
35. Taśavvuf Ǿilmüne saǾy eyleyüp sülūk itdüm  
 Mažāhir ile baña žāhir oldı heft esmā 
 
36. Uśūl-i Ħalvetiyān üzre taśfiye ķıldum  
 Göründi Ǿālem-i berzaħ-ı daķāyıķ-ı rüǿyā 
 
37. Açıldı rāh-ı diger žāhir oldı çoķ ĥālet 
 Virildi źikr-i ħafį ez-ŧarįķ-i ħˇāce bahā 
 
38. Velį ki irmedi hergiz ķanāǾat eylerdi  
 Maķām-ı ĥayrete düşdüm çü vālih ü şeydā 
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39. Cemāl-i pįr-i ĥaķįķatden irdi āħir feyż 
 İrişdi śubĥ u saǾādet göründi nūr-ı medā 
 
40. Bilindi Ǿilm-i ledünnį ĥaķāyıķ-ı tefsįr 
 Daħı daķāyıķ-ı teǿvįl-i ĥikmetü’l-Ǿužemā 
 
41. Fenā-yı muŧlaķa irdüm bulup beķā billāh 
 Bilindi sırr-ı ĥaķįķat nedür fenā vü beķā 
 
42. İşāret oldı ki irşād idem Ǿumūm üzre 
 İdem beyān-ı ŧarįķat laŧįf-i ĥüsn ü edā 
 
43. Ki hicret-i Nebevįden irişse her śad-bār 
 Bu ümmet içre olur eyleyen sinin iĥyā 
 
44. Çün oldı reǿs-i hezār eri vü āħir devrān 
 Bu Ǿabd-i Ǿācize oldı bu ĥidmeti imlā 
 
45. Şu deñlü luŧfı irişdi Ħudā-yı Źü’l-minenüñ 
 Ki mümkin olmaz anı ĥadd ü Ǿadd ide iĥśā 
 
46. İrişdi hediyesinde śadā-yı nām-ı faķįr 
 Daħı diyār-ı ǾArab’la ǾAcem’de buldı bahā 
 
47. Bu cümle ĥāline bir źerre iǾtimādum yoķ 
 Ǿİnāyet olmaya Ĥaķ’dan hezār vā-veylā 
 
48. Murādum Ǿarż-ı biżāǾa degüldürür el-ĥaķ 
 Ħudā’ya şükr ü sipās itmedür ġaraż maĥżā 
 
49. Ayaġı ŧopraġıyam zümre-yi faķįrānuñ  
 Cihān içinde duǾādur olardan istidǾā 
 
50. Ki śoñ nefesde refįķ ola cümleye tevfįķ 
 Ki bundan özge bize maħlaś olımaz aślā 
 
51. Cihānda ķalmadı hergiz taǾalluķum ġayra 
 Kelāmuñ āħiri oldur ki merĥabā belķā 
 
 
 11505. 

 VVelehū Ŧale Beķāhu362  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Serv-i bustān-ı nübüvvet ķāmetüñdür serverā 

                                                           
362 Ömrü uzun olsun. 
 11505 113b’nin derkenarındadır. 
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 Śadr-ı sįmįnüñ velāyet menbaǾı olsa revā 
 
2. Şimdi sensin server-i ħūbān-ı cümle kāyināt 
 Sendedür cümle leŧāfet sendedür būy-ı vefa 
 
 
3. Kākülüñ bād-ı muħālifden perįşān olmasun 
 Bir ser-i mūyuñ içün biñ cān u baş olsun fidā 
 
4. Cebheñe ey āftābum irmesün hergiz zevāl 
 Şol hilāl ebrūña kec-rā olmayan olsun dü-tā 
 
5. Leblerüñ ey ġonca-fem her laĥža ħandān eylesün 
 Sinn-i manžūmuñ ħalelden śaķlasun her dem Ħudā 
 
6. İrmesün yā Rabb başına ziyān ol dilberüñ  
 Ŧūŧį-yi gūyā gibi olsun hemįşe ħoş-edā 
 
7. Düşmesün Ǿuşşāķa eyvā itmesünler āh ü zār 
 Ġabġab-ı dildāra āsįb irmesün ya Rabbenā  
 
8. Gerdenin yā Rabb gerdān itme ŧarf-ı düşmene  
 Śaķla śadr-ı śāfını renc ü aǾnādan dāyimā 
 
9. Destüñi baĥr-ı kerem ķılsun Ħudā-yı źü’l-minen  
 Keff-i destüñden kifāyet bula her şāh u gedā 
  
 
 1506. 

 [TercįǾ-Bend]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 1.  
1. Sālik ki Ǿışķ-ı Ĥaķķ ile terk-i Ǿizz ü cāh  
 Ķılmaz cihān memālikine meyl ile nigāh 
 
2. Ġafletde ķaldı Ǿışķ ile bulmayan intibāh 
 Zįrā diyār-ı vaĥdete Ǿışķ oldı ŧoġrı rāh 
 
3. Sulŧān-ı dįn İmām Taķį raĥmet-i İlāh 
 ǾIşķ ile cān virüp şühedā içre oldı şāh 
 
4. Ey zāhid ister iseñ eger Ǿafv ola günāh 
 Şevķ ile di bu beyti idüp cān u dilden āh 
 

                                                           
 11506 114a,115b. Mecmua’nın bu kısmında da yanlış birleştirilen sayfalar olduğu için bu terci-bend 
114a’da başlayıp 115b’de tamamlanmıştır. 
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5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli363 
 
 2. 
1. Dutdı zemįni girye-yi Ǿuşşāķ bā-niyāz 
 Eflāke irdi ĥasret ile āh-ı cān-güdāz 
 
2. AǾnį füsūn idüp yine bu çarħ-ı ĥoķķa-bāz 
 Bend itdi ehl-i dįni olup yine dil-nüvāz 
 
3. Ġamla dögünse ŧañ mı bugün źevķ-i sūz u sāz 
 Oldı şehįd İmām Taķį şāh-ı ehl-i rāz 
 
4. Ķalmaya dilde tā ebedį bu ġam-ı dırāz 
 Levĥ-i Ǿiźāra ŧurma sirişklige bunı yaz 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 3. 
1. Meydān-ı Ĥaķ mübārezenüñ merd-i śaf-deri 
 Şāh-ı ĥüsündürür ki aña dinür ǾAskerį 
 
2. Tā ki muĥālifįne dönüp çarħ-ı çenberį 
 Bir luǾb ile şehįd idüben dürdi defteri 
 
3. Vā-ĥasretā ki Āl-i Resūl’üñ o serveri 
 Künc-i belāda ķodı gidüp niçe çākeri 
 
4. DefǾ eylemek dilerseñ eger sen bu ġamları 
 Bu beyti şevķ ile oķı mānend-i Ĥayderį 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 
 4. 
1. Ey raĥmet-i Ħudā-yı cihān Mehdį-yi zamān 
 Śāĥib-livā-yı Ǿasker-i dįn şāh-ı ins ü cānn  
 
2. Olma ricāl-i ġayb-ı zamān gibi gel nihān 
 Deccāl-i bidǾat ile ŧoludur çü kün fe-kān364 
 
3. Burc-ı şerefde luŧf idüp ol gün gibi Ǿıyān 
 Tā nūr-ı maǾrifetle münevver olup cihān 
 

                                                           
363  Ey olağanüstü işlerin mazharı Ali! Bütün hüzünlerim ve kederlerim yok olsun diye bize yardım et. 
364 Ol (dedi), hemen oldu.   
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4. Şeydā ola zemįnde olan genc-i bį-kerān 
 Sırr-ı ǾAlį bilüp seni dir saña Ǿārifān 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 5. 
1. Yā Rab be-ĥaķķı nūr-ı Nebį şāh-ı enbiyā 
 Yā Rab be-ĥaķķı ķurb-ı ǾAlį mįr-i evliyā 
 
2. Yā Rab be-ĥaķķı cümle imāmān-ı etķıyā 
 Yā Rab be-ĥaķķı zümre-yi merdān-ı bį-riyā 
 
3. Ķānūnı derdmendüñ idüpdür diye devā 
 Eyle naśįb ki anı odur luŧfuña devā 
 
4. YaǾnį maǾārifetüñle olup ķalbi rūşenā 
 Görsün cemālüñ olduġı-çün vird-i dāyimā 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 6. 
1. Deryā-yı maǾrifetde dilā gevher-i yaķįn 
 Mūsā ǾAlį’dürür ki odur bir dür-i ŝemįn 
 
2. Olsa ġubār-ı pāyı dile kuĥl-i Ǿārifįn 
 Aña nažarlar itdi duǾāsıyla dūr-bįn 
 
3. Āħir şehįd olup o şehenşāh-ı ehl-i dįn 
 Ķıldı firāķı ile ķamu Ǿālemi ĥazįn 
 
4. Ya Rab be-ĥaķķı nād-ı ǾAlį vird-i sālikįn 
 Rūz-ı cezāda eyle beni ġuśśadan emįn 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
  
 7. 
1. Ey evliyāya ħātem olan Murtaża ǾAlį 
 Vey ħatm-i enbiyāya iden iķtidā ǾAlį 
 
2. Źātuñda olsa nūr-ı Nebį ŧañ mı müncelį 
 Vaśfuñda geldi laĥmüke laĥmį365  eyā velį 
 
3. Ķudretde olduñ ehl-i kemālüñ mükemmeli 

                                                           
365 Etin, etimdir.  
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 Fetĥ oldı bāb-ı Ħayber irüp nuśretüñ eli 
 
4. Ġamla büküldi cįl-i Yezįd’üñ görüp belį 
 Yazıldı zerle levĥ-i dile bu ħaŧ-ı celį 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 8. 
1. Çevgān-ı zülf-i yāri görüp başı ŧōp iden 
 ǾUşşāķ içinde oldur işi başa irgüren 
 
2. Sālik degüldür ol ki çeke ġuśśa-yı beden 
 Görmez misin bu yolda imām-ı ümem Ĥasen 
 
3. ǾIşķ ile içdi zehri Ħudā ķıldı cān u ten 
 Manśūr-vār sen de ŧaķup boynuña resen 
 
4. Öp pāy-ı dār-ı Ǿışķı budur Ǿāşıķa sünen 
 Ger ĥırz-i cān gerekse yiter saña bu süħan 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 9. 
1. ǾAnķā şikārı Ķāf-ı eķālimi lā-fetā366 
 Şeh-bāz-ı dįde cān u dili sırr-ı Murtażā 
 
2. Cevlān iderdi Ǿālem-i Ǿulvįde dāyimā 
 Nāgeh ķażā-yı ķudse uçup gitdi ol hümā 
 
3. YaǾnį ķażā-yı Ĥaķķ’a dutup gerden-i rıżā 
 Cān virdi oldı şāh-ı şehįdān-ı Kerbelā 
 
4. Ey Ǿandelįb-i dil ġam ile idicek nevā 
 Bu maŧlaǾ-ı bülendi o laǾl-i teraĥ-zidā 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 10. 
1. Ehl-i maĥabbet itse n’ola derd ile enįn 
 Āl-i Resūl’a ķaśd ider aśĥāb-ı buġż-ı dįn 
 
2. Mervān-ı ibn-i ǾAbd-i Melik yaǾnį ol laǾįn 
 Ķatl itdi bir imāmı k’anuñ nāmı …367 

                                                           
366 “Lâ-fetâ illâ Ali”: Ali’den başka genç(yiğit, er) yoktur. 
367 Mecmua’da mısranın devamı eksik olup üç hecelik kelimenin yeri boş bırakılmıştır. 
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3. Oldı ǾAlį egerçi dinür Zeyn-i Ǿābidįn 
 Zįnet bilüp vücūd-ı şerįfiyle ehl-i dįn 
 
4. Reşk ile olmış idi ķamu ħāricį ĥazįn 
 Andan Ǿināyet ister iseñ bunı di hemįn 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 11. 
1. Aķıtsa gözlerüm n’ola ĥasretle seyl-i ħūn 
 Ŧāķ oldı ŧāķatüm ġam ile oldı dil zebūn 
 
2. Derdā imām-ı Bāķır’ı nāgeh bu dehr-i dūn 
 Zehr-i sitemle ķıldı şehįd eyleyüp füsūn 
 
3. Oldı nihān çü dįdeden ol ķurretü’l-Ǿuyūn368 
 Gözden çıķınca aġladı çoķ merd-i źü-fünūn 
 
4. Ey dil n’idem ki saña bu ġamdan ire cünūn 
 Bu beyt ile o ĥālete fi’l-ĥāl vir sükūn 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 12. 
1. Ey ŧālib-i ĥaķįķat olam dirseñ ehl-i ĥāl 
 Cān ile ol erenler eşigünde pāy-māl 
 
2. Bu tekyegāh-ı śıdķ u śafā içre lā-yezāl369 
 Āl-i Ǿabāya çāķer olan görmez infiǾāl 
 
3. Manśūr-ı Kūfi olmasa ger merd-i bed-fiǾāl 
 Ķatl-i imām CaǾfer ile olmaz idi ĥibāl 
 
4. Bed-ħˇāh olana nāgeh ire ķahr-ı Źü’l-Celāl 
 Dilden düşürme gel bu sözi ey muĥibb-i Āl 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 13. 
1. Ey dil ŧarįķat içre budur ĥāl-i reh-revān  
 Uġrar ķażā-yı Ĥaķķ’a gelür cevr-i güm-rehān 
 

                                                           
368 Göz bebeği, göz sevinci(gönül açan). Furkan Suresi 25/74. 
369 Yok olmaz, ölmez.  
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2. Mūsā-yı Kāžım ol şeh-i eşrāf-ı sālikān 
 Rāh-ı Ħudā’da cevr ü cefā ile virdi cān 
 
3. Bezm-i belāda sen daħı mānend-i Ǿāşıķān 
 Cām-ı ġamı cefā ile nūş eyle her zamān 
 
4. Ger cevr-i devr iderse seni zār u nā-tüvān 
 Bir beyt-i dil-güşā ile ķıl cānı şādmān 
 
5. Yā mažharü’l-Ǿacāyibü Ǿavnen lenā ǾAlį 
 EdǾūke külli hemmin ve ġammin seyenceli 
 
 
 11507. 

 MMuħammes  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey göñül ŧut ki cihān mülkine sulŧān olasın 
 Ĥükm idüp nice zamān śāĥib-i dįvān olasın 
 N’oldı bes fāyide çün ħāk ile yeksān olasın 
 Şol güni añ ki düşüp āteşe sūzān olasın 
 Evvel itdüklerüñe śoñra peşįmān olasın 
 
2. Bir zamān ola ecel saña emān virmez ola  
 Bir maraż ire aña kimse devā bilmez ola 
 Ki dilüñ söylemez el ŧutmaz u göz görmez ola 
 Āh u feryāduña hįç kimseneler irmez ola 
 ǾĀķıbet cehd ide gör śāĥib-i įmān olasın  
 
3. Ne şehenşeh ne gedādur ne emįr ü ne vezįr 
 Ne Süleymān-ı zamāndur  ne ġanį vü ne faķįr 
 Ne şüyūħ u ne şebāb u ne śaġįr ü ne kebįr 
 Kimse ķurtulmaz elinden ecelüñ minnet-sįr 
 Ger Süleymān u eger Rüstem-i dāstān olasın  
 
4. Çünki hep fāni imiş salŧanatı dünyānuñ 
 Aślı ne bunca nizāǾ vü cedel ü ġavġanuñ 
 Eyleseñ Ǿayn-ı ĥaķįķatle nažar devrānuñ 
 Nesi var dil virecek işbu fenā vįrānuñ 
 Yā meger hem-nefes-i śoĥbet-i Ǿirfān olasın 
 
5. Merd iseñ virme göñül pįre-zen-i mekkāra  
 Tā ki mekr ile seni eylemeye āvāre 
 Müsteĥaķ itmeye hem cism-i żaǾįfüñ nāra 
 MMürşidį baķmayagör cübbe ile destāra 
 Śūretā faķr ile cehd eyle ki destān olasın 

                                                           
 11507 115b’nin derkenarındadır.  
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 11508. 

 Ķaśįde-yi Āgehį Merĥūm  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çekdürüp fürķatüñi bizden ıraġ olduñ sen  
 Baĥr-i fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben 
 
2. Sen yıķarsun bu yaķalarda göñüller şehrin 
 Dil ü cān mülkini yaġma idici sensin sen 
 
3. Bād-ı Ǿışķuñ alavand eyledi śabrum gemisin 
 İlevend oldı göñül ŧıflı senüñ derdüñden 
 
4. Barbaritsan siyeh aŧlasdan olaldan cānā 
 Gemici neftįlerin Ǿāşıķ-ı zār itdüñ sen 
 
5. Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ħıżr’a 
 Ķadre uġrar seni bir kerre ķadırġada gören 
 
6. Götür irġalyayı olma paçariz ey aġyār 
 Yāri ben baĥr kenārında kenār eyler iken 
 
7. Baĥr-ı Ǿışķa düşeli oldı muħālif çenber 
 Ķorķum oldur ki gele bād-ı belā yapraķdan 
 
8. Dūd-ı āhum direk oldı bu zemįn keştįdür 
 Bir yeñi yelken olupdur ana gerdūn-ı kühen 
 
9. Baĥr-ı Ǿışķ içre yürürsem n’ola yelken dorıda 
 Bir ĥarāmį baķıcı yāre esįr oldum ben 
 
10. Yār aġyār ile deryāya çıķar seyrāna  
 Ehl-i dil Ǿāşıķ olan volta vurur geñ yaķadan  
 
11. Cānda śuġuryadurur derd ü belā renc ü Ǿanā 
 İstifa oldı göñül manķaları miĥnetden 
 
12. Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü elem 
 Bizi çignetmege bu fülk-i felek dutdı dümen  
 
13. Rūzgār oldı muħālif başuma üşdi belā 

                                                           
 11508 114b. A. Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili-Agehî Kasidesi ve Tahmisleri”, Türkiyat 
Mecmuası, C. IX, Osman Yalçın Matbaası, İstabul 1951 s. 113-138. 
 10 vurur: urur, A. Tietze, agm. 
 12 derd ü elem: bād-ı bela, A. Tietze, agm. 
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 Başladı geldi ķırıntı yine başdan ķıçdan 
 
14. Eger olduñsa maĥabbet deñizinde mellāĥ 
 Puśula şevķ gerek ħarŧi ġam u derd ü miĥen  
 
15. ǾIşķ deryāsına śalduñsa göñül zevraķını 
 Bulımazsın bu yaķalarda dilā sen mesken 
 
16. Ħūblar forsa ķaçup saña kenār olmaz ise 
 Olma anlardan alarga bir iki gün ķatlan 
 
17. Ey göñül niçe yatursın bu limān-ı tende 
 Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 
 
18. Ķorśan ol ĥāśılı dünyādan alarġa olıgör 
 Bu ħayırsız adada durma dilā iso seren 
 
19. Himmetüñ göncügin elden śalıvirme zinhār 
 Keştį-yi śabruñı śaķla alavand olmaķdan 
 
20. Alamarġayla yüri yoġ ise yel yelkende 
 Çünki Ǿāşıķ olımazsın hele bārį yelten 
 
21. Olmadın lenger-i ten baĥr-i fenāya fonda 
 Pupa ālāt ile cān ķalyetasını ķullan 
 
22. İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 
 ǾAmel ü zühd ķomanyasını muĥkem yüklen  
 
23. Ķulzüm-i Ǿışķa sefer eylemege saǾy eyle 
 Rūzgār ola yüri tenta fora sök yelken  
 
24. Baĥr-ı Ǿışķ içre olan Ǿāşıķa pend ey zāhid 
 Ķaradan ālet oñarmaķ gibidür gen yaķadan 
 
25. Orśa varsañ çıķamazsın poca gitseñ gird-āb 
 Niçe ķullansañ atar ķaraya bu keşti-yi ten 
 
26. Ey dirįġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 
 Geldi çatdı dümen üstinde yaturken düşmen  
 
27. Yā İlāhi bizi gird-āb-ı hevādan ķurtar 
 Bize yol vir varalum bir ilimāna erken 
 

                                                           
 22 muĥkem: vāfir, A. Tietze, agm. 
 23 saǾy: azm / ola: oldı, A. Tietze, agm. 
 26 dümen: demir, A. Tietze, agm. 
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28. Olsa deryā ķumı miķdārı ķayurmaz derdüñ 
 SāǾati var geçer ey ĀĀgehį śabr it ķatlan 
 
29. Kelimātüm dür-i deryā-yı ĥaķįķat añlar 
 Baĥr-i maǾnāda şināverlik iden ehl-i süħan 
 
 
 11509. 

 NNažįre-yi Derūnį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kim ki deryā-yı ĥaķįķatde olursa ķapudan 
 Ĥażret-i Nūĥ-ı Necį gibi gerekdür ķorśan  
 
2. Ķıbleden dögdi esüp bād-ı nesįm-i ķudret 
 Başladı itdi temevvüc yine deryā-yı çemen 
 
3. Yir yirin yelken açup çıķdı açıldı ezhār 
 Śanki deryā-yı sefįd oldı feżā-yı gülşen 
 
4. Çaldı silistire śūr urdı meger İsrāfįl 
 Bād-bānı kömiye didi gemiyi ķullan 
 
5. Ķaŧana ŧaķdı ayaġına çenāruñ cūlar 
 Sebzezār-ı çemeni forśa gemi śandı gören  
 
6. Çıķdı tįġın çeküben ġāzįi donanmacı gibi 
 Dil getürdi nažar-ı şāh-ı bahāra sūsen  
 
7. Ele alup başını gitdi çenārı gördüm 
 Ķorķarın bād-ı ĥazānı getüre yapraķdan  
 
8. Māh altunlu fener dehr ķapudan gemisi 
 Ya meger ŧaķdı meh-i nev aña bir ħūb dümen 
 
9. Bir deñizdür śanasın māhi ile ŧopŧoludur 
 Ķaşlaruñ fikri ħayāliyle bu çeşm-i rūşen  
 
10. Śulanur iki ķadırġa gibidür iki gözüm 

                                                           
 11509 114b-116a. Yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle kasidenin başlangıç kısmı 114b’de son 
kısmı ise 116a’da yer almaktadır.  A. Tietze, “XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili- Agehî Kasidesine 
Nazireler”, Zeki Velidi Togan’a Armağan, TTK, Ankara 2010, s. 451-467.  
 1 gerekdür: gerek ol, A. Tietze, agm. 
 5 ķaŧana: ķadina /cūlar: sular, A. Tietze, agm. 
 6 şāh-ı bahāra: şāha bahār, A. Tietze, agm. 
 7 ķorķarın: ķorķaram / getüre: götürür, A. Tietze, agm. 
 9 māhi ile ŧopŧoludur: māh ile đopđoludur, A. Tietze, agm. 
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 Ķapdı müjgānı görüp buldı śanasın ilimān  
 
11. Göñlüñi bir güzele vir irişegör lebine 
 Gel demir ķo demidür aç gözüñi yaǾnį śulan 
 
12. Baĥr-ı eşkümde ħayırsuz adadur çeşm-i fikār 
 ĶalǾa-yı tende yaşum oldı şehā burc-ı beden  
 
13. Poca git bir yire dünyādan alarġa olagör 
 Şāyed ola ki dökindi ola öñden depren  
 
14. Çünki hapazlama gösterdi raķįbā ķalduñ 
 Bize yanaşıbilürseñ palamar vir ķıcdan 
 
15. Furtuna dutdı raķįbi esicek bād-ı ecel 
 Tente dutdı yatur üstinde olan śanma kefen  
 
16. Ölelüm ölmeden öñdin idelüm yaǾnį ĥużūr 
 Yatalum manķayı manķa demedin vardiyan  
 
17. Didüm ey dūst beni śaldı ġamuñ gird-āba 
 Sözüm işitdi zifoz didi raķįb-i düşmen  
 
18. Bizi avlatma begüm geh poça geh orsa varup 
 Çekdürüp fürķatüñi bizden ıraġ olduñ sen  
 
19. Bizi śalıntıya bıraķdı hevā-yı ķaddüñ  
 Ķaraya atdı ġam-ı zülfüñ ile keştį-yi ten  
 
20. Ehl-i tecrįd oluban kişi levendāne gerek 
 Ola her kūşe aña manķa gibi cāy-ı vaŧan 
 
21. Ġurbete bād-ı śabā gibi egerçi gitdüñ 
 Ey DDerūnį hele yārānı ķoduñ śaġ u esen  
 
 
 11510. 

 BBerāy-ı Rüstem Paşa  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
                                                           

 10 ķapdı: ķondı, A. Tietze, agm.  
 12 çeşm-i: cism-i / yaşum: başum, A. Tietze, agm. 
 13 ola öñden: bula oñat, A. Tietze, agm. 
 16 yatalum: yıķalum, A. Tietze, agm. 
 17 śaldı: śalma, A. Tietze, agm. 
 18 varup: gezüp / olduñ sen: olma iñen, A. Tietze, agm. 
 19 bıraķdı: çignetdi, A. Tietze, agm. 
 11510 116a-b. Yahyâ Bey Dîvânı, Musammat 9, s. 169-172. 
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 1. 
1. Ya İlāhi ne Ǿaceb luŧf-ı firāvān itdüñ 
 Kerem itdüñ bize inǾam ile iĥsān itdüñ 
 
2. Yine bir gerçek eri mürşid-i erkān itdüñ 
 Ĥākim-i maĥkeme-yi taħt-ı Süleymān itdüñ 
 
3. Niçe cānįleri taĥķįr ile bį-cān itdüñ 
 Niçe dermāndelerüñ derdine dermān itdüñ 
 
4. Niçe Ǿifrįtlerüñ Ǿaynını giryān itdüñ   
 Niçe dįvān-ı şeyāŧįni perįşān itdüñ 
 
5. Bir ĥarāmį başını ħāk ile yeksān itdüñ 
 Yirini ħār gibi āteş-i sūzān itdüñ 
 
6. Sitem-i žulmi ile adı çıķan ehl-i cefā 
 Śarśar-ı ķahruñ ile buldı fenā oldı hebā  
 
 2. 
1. ŦamaǾ-ı Ǿaynını açdı yedi iķlįmi yidi 
 Ķurudı ķaldı nihāl-i bedeni yaǾnį yidi 
 
2. Elem-i lem-yezelį bidǾatünüñ kārı idi 
 Cānına kārı idi derd ü belā-yı ebedį  
 
3. Sevmedi ħırlı degüldür diyü ehl-i ħıredi 
 Gelmeye yoluna seyl-i sitemi ķala didi 
 
4. Yetmişe yetmiş idi devr-i zamān Ǿadedi 
 Śalınur śanur idi śanmañuz ol bį-mededi  
 
5. Niçe yıl zelzele-yi miĥnet ile sindirdi 
 Ķoca şeyŧān gibi hįç kimseye ādem demedi  
 
6. LaǾnetullāhi Ǿaleyhi vü Ǿalā ıħvetihi 
 Ve Ǿalā men žaleme’n-nāse bi-tabǾiyyetihi370 
 
 
 3. 
1. Āl-i ǾOŝmāna ķıran idi ol įmānı yalan 
 Biri birisine girdi nite kim āb-ı revān  

                                                           
 1/6 sitem-i: sitem ü, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 2/2 cānına: cānınuñ, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 2/4 zamān: zamānuñ /śanur: yürür, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 2/5 sindirdi: senderedi, Yahyâ Bey Dîvânı. 

370 Allah ona ve kardeşlerine lanet etsin. Yaradılışından dolayı insanlara zulmeden kimseye de. 
 3/1 ǾOŝmāna: ǾOŝmānı / idi: itdi, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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2. Ehl-i įmāndan aķan ķan ile ŧoldı Ķaramān 
 Bir dem içinde dem-i ādeme ġarķ oldı cihān 
 
3. Rişvet altunını cemǾ itmek idi işi hemān 
 Derdmend eyler idi ŧāliǾ-i naħs ile ķırān  
 
4. Ķanı ol māla ŧapan meźheb-i Ķārūn’a uyan 
 Enbiyā sevmedügini seven aşūb-ı cihān 
 
5. Ħaber-i mevti melūl itdi beni niçe zamān 
 Ķorķar idüm ki bu şādį ħaberi ola yalān  
 
6. Yıķılup gitdi ol evķāf-ı selāŧįni yıķan 
 Māl-ı eytāmı alup mescidü meyħāne yapan 
 
7. Her ne deñlü yaramazluķ var ise anda idi 
 İki ayaġı çuķurda bir eli ķanda idi 
 
 4. 
1. Umaruz Ǿādil olan žulme uzatmaya eli  
 Raĥmetinüñ sebebi olmaya niǾme’l-bedeli  
 
2. Śūretā Ǿāķil ü dānā idi maǾnįde deli 
 ǾUlemā ile idi ceng ü cidāl ü cedeli 
 
3. Mesned-i Ǿucb ü riyā ile idi her Ǿameli 
 Keştį-yi baĥr-ı belā idi ten-i mübteźeli  
 
4. Yelkene beñzer idi Ǿaynı ile aķ śaķalı 
 Alavand eyledi mažlūmlaruñ āhı yeli 
 
5. Beli bükülmiş idi bār-ı günāh ile belį 
 Yumruġı altına almışdı vücūdun eceli 
 
6. Gördi śaĥrā-yı cihānda bulımaz oldı şikār 
 Gömdi uġursuzı śayyād-ı felek āhir-i kār 
 
 5. 
1. Oldı aġzında zebānı Ǿalev-i nār-ı caĥįm 
 Yüzi ķutsuz sözi ŧatsuz ne ĥalįm ü ne selįm 
 
2. Ħāŧır-ı mühmeline gelmez idi Rabbi Kerįm’im 

                                                           
 3/3 ŧāliǾ-i: encüm, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 3/5 niçe: ħaylį, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4/1 olan: ola, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 4/3 mesned-i: sümǾa vü / idi: iderdi / belā idi ten-i: belāsı beden-i, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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 Ķulzüm-i mužlimeye dalmış idi nite ki mįm  
 
3. Žālimüñ öte ucı işi güci žulm-i Ǿažįm 
 Arķasın yire getürdi eceli oldı ġarįm 
 
4. Rūzgār ile duħān gibi sürüldi o racįm 
 Olmaya meskeni Firdevs ile cinān-ı NaǾįm  
 
5. Ol uġursız olalı śadr-ı vezāretde muķįm 
 Hįç bir ulu ġazā idemedi şāh-ı kerįm 
 
6. Rāhibān-ı ŧaraf-ı Rūm ile Paŧrįke vü Rįm 
 Ķara geydi ölüsin aġladı mānend-i yetįm  
 
7. Cāǿiz idi ola bir aķçanuñ üstine şehįd 
 Bir saħį kimse idi oña göre Pinti Ĥamįd 
 
 6. 
1. Bu ġurūr ile enāniyyete niyyet ne idi 
 ǾAcebā śanǾat-ı şeyŧāna maĥabbet ne idi 
 
2. Bāb-ı erbāb-ı maĥabbetdeki miĥnet ne idi 
 Mühmelātına mühimmātına himmet ne idi 
 
3. Ħalķı incitmek içün çekdügi zaĥmet ne idi 
 Elleri başına üşürmege ĥikmet ne idi 
 
4. Yalıñuz rişveti bābındaki keŝret ne idi 
 Bu śefāhet bu ķabāĥat bu meşaķķat ne idi  
 
5. Ķulle-yi Ķāf-ı eķālime bu žulmet ne idi 
 Ķadem-i şūmı ile ġallede ķıllet ne idi 
 
6. Olduġı yirde ķatı ķıtlıķ olurdı Ǿālem  
 Yir idi o kiçi laĥm-ı ġanem yirine ġam  
 
 
 7. 
1. Şāhımuz Şāh Süleymān-ı cihān śaġ olsun 
 Ĥażret-i Ħıżr-ı Nebį gibi hemān śaġ olsun  
 
2. Ölmesün ol nitekim ehl-i cinān śaġ olsun 

                                                           
 5/2 Rabb-i: reǿy-i, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 5/4 cinān-ı: cennāt-ı, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 5/6 Paŧrike vü Rįm: Paŧrįke-yi Rįm, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 6/4 meşaķķat: şeķāvet, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 7/1 cihān: zamān, Yahyâ Bey Dîvânı. 
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 Ķulı ķurbānı olan pįr ü cüvān śaġ olsun  
 
3. Ādemi zinde iden rūĥ-ı revān śaġ olsun 
 Kāmilüñ rūĥ-ı kelāmını ŧuyan śaġ olsun  
 
4. Manŧıķu’ŧ-ŧayr oķıyan ādemiyān śaġ olsun 
 N’ola ol gitdi ise bāķi ķalan śaġ olsun   
 
5. Yirde yatduķça babam oġlı fülān śaġ olsun  
 Çoķ yaşasın bunı yazan oķıyan śaġ olsun 
 
6. Gülmez idi yüzi maĥşerde daħı gülmeyesi 
 Çoġ iş itdi bize ol śaġlıķ ile olmayası 
  
 
 11511. 

 [Terkįb-Bend]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 1. 
1. Ey serįr-i saǾādetüñ ħānı 
 Mıśr-ı ĥüsn içre Yūsuf-ı ŝānį 
 
2. Ne perįsin ki söz deminde lįk 
 Gösterür ħātem-i Süleymān’ı 
 
3. Ķan döker yaş yirine hecrüñ ile 
 Acır ol dem bu çeşm-i giryānı 
 
4. Ħār-ı ĥasretde ey lebi ġonca 
 Añmaduñ Ǿandelįb-i nālānı 
 
5. Dimedüñ ķanı ol belā-dįde 
 Niçün unutduñ Ǿahd ü peymānı 
 
6. Gitdi śabrum dükendi Ǿömrüm āh 
 Nice bir çekeyin bu hicrānı 
 
7. Gözlerüm görmez oldı aġlamadan 
 Śormaduñ ĥāl-i pįr-i KenǾān’ı 
 
8. Sen gidelden berü gözüm nūrı 
 Nār-ı ġam yaķdı cān-ı mehcūrı 

                                                           
 7/2 nitekim ol: ol nitekim, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 7/3 ādemi: adını, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 7/4 Manŧuķu’ŧ-ŧayr oķıyan: Manŧuķu’ŧ-ŧayrı bilen, Yahyâ Bey Dîvânı. 
 11511 116b-117a.  
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 2. 
1. Diñle ey gül-Ǿiźār u ġonca-dehen 
 İdeyin ĥasb-i ĥāli saña beyān 
 
2. Ķara zülfüñ gözümden olalı dūr 
 Aġlarum ela gözli ĥāl yaman 
 
3. Dūstlar düşmen oldı cümle baña 
 Gitdi yād oldı ķalmadı yārān 
 
4. Çekilür oldı ķatlüme her gün 
 Tįr ü tįġ u teberler ile sinān 
 
5. Bir yaña ŧaǾn-ı düşmen-i ġaddār 
 Bir yaña tāb-ı āteş-i hicrān 
 
6. Bir yaña śabrum işi oldı tamām 
 Hecr ise cānum aldı virmez emān 
 
7. Seni benden ayırmaġa āħir 
 İķtiżā itdi muķteżā-yı zamān 
 
8. Ben unutmam seni gözüm nūrı 
 Sen daħı añ bu cān-ı mehcūrı 
 
 3.371 
1. Bunca günden berü benüm ķıblem 
 Yoķ mı bu cānibe gelür ādem 
 
2. Göndereydüñ anuñla baña selām 
 Dil-i ġamgįn olaydı tā ħurrem 
 
3. Beni acır çü yoķ bilürsin ħod 
 Görmege gün yüzüñi müştāķem 
 
4. Ne gicem gice ne günüm gündür 
 Ķorķarın ĥāsret ile bir gün ölem 
 
5. Zaħm-ı tįr-i firāķa ķanı o gün 
 Urayıduñ viśāl ile merhem 
 
6. Şimdi derd ile gūşe-yi ġamda 
 Oldı ancaķ ħayālüñ eglencem 
 
7. Ķandasın gel yitiş gözüm nūrı 

                                                           
371 Bu bentte bir beyit eksiktir. 
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 Nār-ı ġam yaķmasun bu mehcūrı  
 
 4. 
1. Ġam-ı hicrān ile hilāl oldum 
 Añla māhum ki ben ne ĥāl oldum 
 
2. Ħāk-i pāyuñ gözümden olalı dūr 
 Yüz urup ħāke pāy-māl oldum 
 
3. Benüm ol Ǿandelįb-i ġam-dįde 
 Gül yüzüñ görmeyeli lāl oldum 
 
4. Nev-bahārum ħazāna uġrayup 
 Çihresi zerd ü eşki al oldum 
 
5. Āh şāhum ki derdüñ elbetde 
 Bükdi belüm zamāne dāl oldum 
 
6. Meskenüm kūh-ı fürķat olsa ne ŧañ 
 Şimdi Ferhād’a ben miŝāl oldum 
 
7. Dün ü gün aġlamakdurur kārum 
 ŻaǾf-ı hecrüñle bį-mecāl oldum 
 
8. Sen gidelden berü gözüm nūrı 
 Nār-ı ġam yaķdı cān-ı mehcūrı 
 
 5. 
1. Fürķatüñ baġrumı kebāb itdi 
 Ġam gözüm yaşını şarāb itdi 
 
2. Vuślatuñ śubĥına şeb-i taķdįr   
 Fürķatüñ žulmetin ĥicāb itdi 
 
3. Sen ferāġatdesin beni düşmen 
 Yalıñuz buldı çoķ Ǿaźāb itdi 
 
4. Ķan ile yüzüm üzre müjgānum 
 Ĥasb-i ĥālüm yazup kitāb itdi 
 
5. Gelicek yollaruñı śulamaġa 
 Gözlerüm yaşı çoķ gül-āb itdi 
 
6. Gözlerüm sevdügüm Meĥemmed Şāh 
 Gel ki ġam ĥālümi ħarāb itdi 
 
7. Ħāk-i pāyüñden ayrılaldan çarħ 
 Menzilüm derd ile türāb itdi 
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8. Ķandasın gel yitiş gözüm nūrı 
 Nār-ı ġam yaķmasun bu mehcūrı 
 
 6. 
1. Bir gice eyler idi dil āhı 
 Yād idüp ĥāl-i baħt-ı gümrāhı 
 
2. Dir idüm ey ĦĦudāyi bį-kem ü keyf 
 Ey şehenşehlerüñ şehenşāhı 
 
3. Yāre ķandaysa ĥālümi bildür 
 Şāhuñ olsun ķulundan āgāhı 
 
4. Böyle dirken gözümi ħˇāb aldı 
 Nāz ile geldi gördüm ol māhı 
 
5. Śordı hicrānda çekdügüm elemi 
 Didi miskįn güler misin gāhį 
 
6. Aġlayup düşdüm ayaġına hemįn 
 Didüm aña güzellerüñ şāhı 
 
7. Görmedi gözlerüm daħı uyħu 
 Görmeyelden yüzüñi vallāhi 
 
8. Ķandasın gel yitiş gözüm nūrı 
 Nār-ı ġam yaķmasun bu mehcūrı 
 
 7. 
1. Benden o gül-Ǿiźāra söyle śabā 
 De ki ey serv-i bustān-ı vefā 
 
2. Çünki ol Ǿāşıķ-ı belā-zedeyi 
 Bį-vefā çarħ senden itdi cüdā 
 
3. Kākülüñ gibi daġılup Ǿaķlı 
 Oldı Mecnūn-miŝāl bir şeydā 
 
4. Ser-i rāh-ı maĥabbetüñde yana 
 Oturup yollar üzre śubĥ u mesā 
 
5. Gelene gidene śorardı seni 
 Derdi söyleñ peyām-ı yāri baña 
 
6. Ķandadur ol nigār-ı lāle-Ǿiźār 
 Ķanġı gülşende geşt ider Ǿacebā 
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7. Ben ķulundan selām idüp diyesin 
 Oldı bu beyt-i ĥasb-i ĥāl aña 
 
8. Ben unutmam seni gözüm nūrı 
 Sen daħı gāhį añ bu mehcūrı  
  
  
 
 11512. 

 [[Meŝnevį]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hem-dem-i Ĥażret-i Ĥabįb-i Ħudā  
 ŞemǾ-i cemǾ-i Hudā Ebū Derdā 
 
2. Dir ki oġlı olup Süleymān’uñ 
 Śabr u ārāmı ķalmadı anuñ 
 
3. Yandururken bu ĥasret ile yürek 
 Şekl-i ādemde geldi iki melek  
 
4. MüddeǾį oldı biri geldi dile 
 Birisinden bu resme ķıldı gele 
 
5. Didi ey ĥażret-i Resūl-i Ħudā 
 Bu kişi baña itdi cevr ü cefā 
 
6. Bir yire zaĥmet ile toħm ekdüm 
 Ĥāśıl itdüm anı yıġup çekdüm 
 
7. Ĥāśılum çün tamām olup bitdi 
 Bu er anı baśup helāk itdi 
 
8. Çün Süleymān işitdi bu ħaberi 
 Döndi ħaśmına eyledi nažarı 
 
9. Ki niçün sen buña cefā itdüñ 
 Ki baśup ĥāśılın hebā itdüñ 
 
10. Ol daħı didi yā Resūlullāh 
 Baña da Ǿadlüñ ile eyle nigāh  
 
11. Olmış idüm bir ulu yola revān 
 Ki giderdi o yola cümle cihān 
 
12. Meger o yolda bu ekin ekmiş  

                                                           
 11512 115a. 
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 Ĥāśıl itmiş anı belā çekmiş 
 
13. Daħı yol bulmadum olup nā-çār 
 Ĥaśılın baśdum eylemem inkār 
 
14. Mažleme oldı ise ger bu zamān 
 Çekeyin her ne dirseñ aña żamān 
 
15. Çün Süleymān bu resme aldı cevāb 
 Dönüp ol müddeǾįye ķıldı Ǿiķāb 
 
16. Didi ey Ǿaķlı nā-tamām olan 
 ZerǾolınmaz ŧarįķ-i Ǿām olan 
 
17. ǾĀm yola niçün toħm ekdüñ 
 Baśdılar anı sen ziyān çekdüñ 
 
18. Ol melek didi yā Nebįyyullāh 
 Bes nedür sende bunca girye vü āh 
 
19. Anı bilmez misin ki bu dünyā 
 K’oldı rāh-ı menāzil-i Ǿuķbā  
 
20. Bunda ekdüñ çü toħm ĥāśılı cān 
 Niçün aġlarsın irdi ise ziyān 
 
21. Bu ulu yolda her ki toħm ekdi 
 Ĥāśıl umdı velį ziyān çekdi 
 
22. Çün ödenmez bu resme olsa ziyān 
 Çāre śabr u taĥammül oldı hemān 
 
 
 11513. 

 [Ķaśįde]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Lāyıķ mı devletüñde eyā menbaǾ-ı kerem 
 Ben nā-murād olam elem-i ġamla muġtenem 
 
2. Eyyām-ı rifǾatüñde hemįşe revā mıdur 
 Böyle esįr-i derd ü ġam olup cefā çekem 
 
3. Rāh-ı belāda şām u seĥer pāy-māl ide 
 Yazıķ degül mi ben ķuluñı leşker-i sitem 
 

                                                           
 11513 115a. 
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4. Yoķ bir ŧarįķ ile ĥarekāta ide mecāl 
 Ħaylį dem oldı arada pā-māl-i miĥnetem 
 
5. Žulmet şebinde ķaldum eyā kān-ı maǾdelet 
 Senden kemāl-i himmet ile şefķat isterem 
 
6. Erbāb-ı faķra himmetüñi eyle kem bülend 
 Yarın saña da eyleye ol şāh-ı muĥterem 
 
7. Devr-i felekde bir elüm alır bulınmadı 
 Ķaldum dirįġ ayaķda olup mübtelā-yı ġam 
 
8. Erlik midür bu Ǿarśada ey dehr-i pįre-zen 
 Her dem belā-yı miĥnet ile pāy-māl olam 
 
9. Derd ü belādan olmadı hergiz göñül güşād 
 Leyl ü nehār çekdügümiz ġuśśa vü elem  
 
10. Bilmem cihānda niçeye dek böyle zār olam  
 Nār-ı elemle şām u seĥer düşüp yanam 
 
11. Aślā ne kāre idecegüm bilmezin şürūǾ 
 Ben mübtelāya oldı ķatı icmāli-dem 
 
12. Aĥvālümüz müķedder olup ĥāśıl-ı kelām 
 Alınmaz ise dest-i cefādan eger yaķam 
 
13. Ķan aġlamada fürķat ile dem-be-dem gözüm 
 Ķaldum arada bilmezem eyvāh n’eyleyem 
 
14. Bezm-i cihānda nāleye dem-sāz olup hemān 
 Çāre budur ki ney gibi derd ile iñleyem 
 
15. Ħˇāb-ı elemden açılamaz bir nefes gözüm 
 Eyā felekde ben daħı bir gün yüzin görem 
 
16. Mülk-i fenāda çün baña kār oldı aġlamaķ 
 Mülk-i beķāda şāyed ola şād olam gezem 
 
17. Bir gün müyesser olmadı bu ĥāl-i zārumı 
 Varup cenāb-ı ĥażret-i Paşa’ya Ǿarż idem 
 
18. Pāy-i semend-i rifǾatine süreyüm yüzüm 
 Şāyed ola müyesser olam lāyıķ-ı himem 
 
19. Tā kim kesildi dirlicegim düşdi yıldızum 
 Aķrān içinde ĥāśılı ben bį-sitāreyem   
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20. Ya oluram o diriligi Mevlā virirse ben 
 Ya Ǿāķıbet o derd ile sulŧānum ölürem 
 
21. Bezm-i fenāda miĥnet ile oldı ĥāśılı 
 Her dem iki gözümden aķan yaş yirine dem 
 
22. Eyle duǾāyı ħayrına ey menbaǾ-ı şürūǾ 
 İki cihānda oldur aña cümleden ehem 
 
23. Ol menbaǾ-ı şecāǾatüñ evśāf-ı ħilķati 
 Altūn ķalemle levĥ-i dile eyledüm raķam 
 
24. Söz yoķ mezįd-i Ǿadline śāĥib saǾādetüñ 
 Bir günini biñ eyleye Allāh dilerem 
 
25. Devlet serįri üzre ola ĥaşre dek muķįm 
 Yā Rab kemāl-i luŧf ile paşa-yı muĥteşem 
 
26. Her nevǾ ile muĥaśśal o kān-ı şefāǾatüñ 
 Nām-ı şerįfi źātına eşbeh degül mi hem 
 
27. Ol ħoş-edā-yı ŧabǾ-ı selįmüñ maǾārifin 
 Mevlā virürse başķa yazup bir kitāb idem 
 
28. Ehl-i fenāya şefķatini gör kemālini 
 Eyle duǾā-yı ħayrını dāyim ķamu ümem 
 
29. İki cihānda hem-demi Ǿavn-i İlāh ola 
 Bu niyyet içün oķuyalum Fātiĥa bu dem 
 
 
 11514.  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir ĥāle vardı şimdi bu devr-i zamān daħı 
 Yaħşį yaman bir oldı vü gerçek yalan daħı 
 
2. Çarħ el itdi saña tenaǾumda māh u sāl 
 Bulmaz kemāl ehli ise ķurı nān daħı 
 
3. İĥsān u ħayr ķalmadı Ǿālemde kimsede 
 Ekŝeriyā vü şöhret içündür olan daħı 
 
4. Daħı ne ķaldı fenžurū372 sāǾatine dek 
 Nā-ehl elinde manśıb-ı cüzǾį vü kül daħı  
 

                                                           
 11514 115a.  

372 Bakınız. En’âm/11, A’râf/86, Yunus/101. 



1088 
 

5. Ŧoġrılıķ itdügi çün atıldı yabana tįr 
 Egrilik ile geldi ele bu kemān daħı 
 
6. Gitdi emānet ehli bu Ǿālemde ķalmadı 
 Meyl-i ħıyānet itdi żarūrį olan daħı 
 
7. Ŧoġrusı bu ki almasa meydānı egriler 
 Kūy-ı murāda irmez idi śu bulan daħı 
 
8. Ĥükkāmuñ itdügi güci dün gün raǾiyyete 
 Küffār elinde görmeye bir müslümān daħı 
 
9. Ekdiklerin çekerler elinden raǾiyyetüñ 
 Dirler ki var mı sizde bulardan nihān daħı 
 
10. Gendüm-i ġam ile kāha niçün dönmesün teni 
 Girmez eline ħırmen-i cūda śaman daħı 
 
11. Ĥāl-i raǾiyyet olmış idi cümle tebāh 
 İrişmiş idi ĥażret-i şāh-ı cihān daħı 
 
12. Yā Rabbi ĥaşre dek o şehi pādşāh ķıl 
 Žālimlerüñ işini anuñla tebāh ķıl 
 
13. Şimden girü FFerāġį uzatma ĥikāyeti 
 Cevr-i zamāndan yiter itdüñ şikāyeti 
 
14. ǾĀlemde hįç görmedügüñ nesne ķalmadı 
 Bu deñlü Ǿömr içün ne çekersin ķasāveti 
 
15. Ĥaķķuñda ger mezįd-i Ǿināyet žuhūr ide 
 Şehden Ǿaŧā ola saña ħusrev zeǾāmeti 
 
16. Bir daħı manśıb adın añarsam zamānede 
 Olsun baña Ħudā vü Resūl’üñ Ǿadāveti 
 
17. Şimden girü śafā ile saǾy eyle ķıl ŧavāf 
 Beytu’llāh ile Ravża-yı şāh-ı risāleti 
 
18. Andan duǾā-yı şāh-ı cihāna muvāžıb ol 
 Teslįm idince ķābıż-ı rūĥa emāneti 
 
 
 11515. 

 [[Ķāśįde]  

                                                           
 11515 117b. Hayretî Dîvânı, K. 8, s. 19-21. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Buldılar ol bį-nişāndan çün nişān ābdāllar 
 Lā-mekān ilinde ŧutdılar mekān ābdāllar 
 
2. Śatdılar bir yāre cümle iki Ǿālem varını 
 Yaśamadılar dü kān içre dükān ābdāllar 
 
3. İçdiler fażl-ı İlāhi çeşmesinden āb-ı Ħıżr 
 İtdiler kesb-i ĥayāt-ı cāvidān ābdāllar 
 
4. Öldiler ölmezden öñdin oldılar ĥayy-i ebed 
 Virdiler cān buldılar bir özge cān ābdāllar 
 
5. Oldılar çün kim Śırāŧ-ı Müstaķįmüñ sāliki 
 Olsalar Ħıżr ile ŧañ mı hem-Ǿinān ābdāllar 
 
6. Cümle nefsānį murādātı çü dilden sürdiler 
 Oldılar maǾnįde şāh-ı kāmrān ābdāllar 
 
7. Śaķınup derd-i hevādan gerçek erler himmetin 
 Eylediler şehr-i dilde pāsbān ābdāllar   
 
8. Eylemişdür her biri Ǿifritini nefsüñ zebūn 
 Śūretā seyr itdügüñ şol nā-tüvān ābdāllar 
 
9. Baśdılar çün küşt-gįr-i nefsi ŧañ mı olsalar 
 Baş açıķ meydān içinde pehlevān ābdāllar 
 
10. İrdiler taĥķįķa taķlįdüñ yıķup bünyādını 
 Buldılar vįrānede genc-i nihān ābdāllar 
 
11. Düşmeninden ehl-i beyt-i Aĥmed’üñ olup berį 
 Oldılar cāndan muĥibb-i ħānedān ābdāllar 
 
12. Kerbelā’da cān revān idenler içün teşne-leb 
 İtdiler göz yaşların āb-ı revān ābdāllar 
 
13. Umaram yarın olalar ümmet içre sürħ-rū 
 Oldılar gözden bugün çün ħūn-feşān ābdāllar 
 
14. Yandılar tāb-ı cefāya bunda yarın umaram 
 İdeler Aĥmed livāsın sāye-bān ābdāllar 
 
15. Muśŧafā baĥrında ġavvāś oldılar çün buldılar 
 Gevher-i el-faķru faħrį den nişān ābdāllar373 

                                                           
 7 derd-i: düzd-i, Hayretî Dîvânı. 

373 Yoksulluk benim övüncümdür. 
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16. Eylemez vesvās-ı şeyŧān-ı racįm anlara kār 
 İtdiler çün şāh ismin vird-i cān ābdāllar  
 
17. Bunda ol mesmūm-ı rāh-ı dįn Ĥasen şāh Ǿışķına 
 İtdiler çün nūş-ı nįş-i cān-sitān ābdāllar 
 
18. Bezm-i maĥşerde ümįdüm var ki yarın içeler 
 Sāķį-yi kevŝer elinden nūş-ı cān ābdāllar  
 
19. Hem dutup her dem Ĥuseyn ibn-i ǾAlį’nüñ mātemin 
 Aġlayup gözden dökerler bunda ķan ābdāllar 
 
20. Umaram ħandān u ħurrem yarın anuñla bile 
 İdeler seyr-i gülistān-ı cinān ābdāllar 
 
21. Oldılar Zeynü’l-Ǿibāduñ çün Ǿibādı oldılar 
 Cān u dil mülkinde şāh-ı şeh-nişān ābdāllar 
  
22. Baķır’uñ ser-tāc idinüp ayaġı ŧopraġını 
 İşin altūn eylediler bį-gümān ābdāllar 
 
23. Peyrev olup pįş-rev idindiler çün CaǾferi 
 Menzil-i maķśūda irdiler hemān ābdāllar 
 
24. Mūsį-yi Kāžım işigin idinüp muĥkem ĥiśār 
 Buldılar Yeǿcūc-ı keŝretden emān ābdāllar 
 
25. İtdiler şāh-ı Ħorāsān’uñ ayaġı tozını 
 Cān u dil çeşmine kuĥl-i İśfahān ābdāllar 
 
26. Şeh Taķį ile Naķį’nüñ medĥini bülbül gibi 
 Śubĥ u şām idindiler vird-i zebān ābdāllar 
 
27. Oldılar çün ǾAskerį’nüñ Ǿaskeri kimden ne ġam 
 ǾĀlemi seyr eylesünler şādmān ābdāllar  
 
28. Var ümįdüm kim doġup bir gün güni müǿminler[üñ] 
 İredürür Mehdįi-yi śāĥib-ķırān ābdāllar 
 
29. Žulmet-i ġafletden arınup cihān mülki tamām 
 İrişe Ĥaķ’dan hidāyet nāgehān ābdāllar 
 
30. Bir hidāyet necmidür her daġıñuz maǾnįde kim  
 Menzilinden sālike virür nişān ābdāllar  

                                                           
 16 şāh ismin vird-i: ism-i Ĥaķķı ĥırz-ı, Hayretî Dîvânı. 
 18 ümįdüm var ki: ümįd oldur ki, Hayretî Dîvânı. 
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31. ĤĤayretį’yem ġam şebinde ķoyasız lāyıķ mıdur 
 Olmayasız ol ġarįbe mihribān ābdāllar 
 
32. Siz erenlerden niyāz oldur ki redd olınmaya 
 Eyledi meydānda uş rūĥın revān ābdāllar  
 
 
 11516. 

 [Ķaśįde]  

 MefāǾįlün MefāǾilün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bi-ĥamdillāh vezān itdi nesįm-i luŧf-ı Rabbānį 
 Şeref buldı vücūd-ı şāh ile mülk-i Süleymānį 
 
2. Felek śaķlar yürürdi taħtı Dārā vü Cemşįd’üñ 
 Aña teslįm idince yirine oturmadı cānı 
 
3. ǾArūs-ı dehre gūyā zer ŧabaķlarla nişān geldi 
 Çekildi nāmına altūnlu ŧuġrāyı….374  
 
4. Düşer mi eyle bir žıll-ı Ħudā kim feyż-i laŧįfden 
 İde žulmet-serāy-ı Ǿālemi gün gibi nūrānį 
 
5. Ķudūmıyla n’ola faśl-ı şitā reşk-i bahār olsa 
 ǾAdālet bāġınuñ geldi yitişdi verd-i ħandānı 
 
6. İrişdürdi śabā ħāk-i rehinden dįde-yi ĥānı 
 Mübārek maķdemi rūşen-dil itdi cümle Ǿinānı 
 
7. Şerār-ı semm-i esbi kevkeb-i baħt u saǾādetdür 
 Dururken āstānı n’eylesünler çarħ-ı gerdānı 
 
8. Cihān baħtım gibi tārįk idi bir śubĥ-dem nāgeh 
 ŦulūǾ itdi saǾādet burcınuñ mihr-i dıraħşānı 
 
9. Hümā-sāye hümāyūn-pāye sulŧān-ı felek-rifǾat 
 Cenāb-ı ĥażret-i sulŧān Meĥemmed Ħan-ı ǾOŝmānį 
 
10. Eger Keyvān ile Ŝevr’i sipihrüñ bulsalar ruħśat 
 Ķapusında olurlardı o şāhuñ ķul [u] ķurbānı 
 
 

                                                                                                                                                    
 30 dāġuñuz: dāġumuz, Hayretî Dîvânı. 
 32 uş: ol, Hayretî Dîvânı. 
 11516 117b-118a.  

374 Mısranın devamı Mecmua’da eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 
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 11517. 

 MMüseddes  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Fitne-yi ħaŧŧ-ı yār mı diyeyin 
 Bend-i zülf-i nigār mı diyeyin 
 Ġamze-yi şįvekār mı diyeyin 
 Çeşm-i ħışm-ı ħumār mı diyeyin 
 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin  
 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin 
 
2. Dildeki ıżŧırāb mı diyeyin 
 Tendeki tef ü tāb mı diyeyin 
 Eşk-i çeşm-i pür-āb mı diyeyin 
 Ĥāl-i ķalb-i ħarāb mı diyeyin 
 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin 
 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin 
 
3. Beden-i bį-mecāl mi diyeyin 
 Yā ser-i pāy-māl mi diyeyin 
 Ġam [u] endūh [u] nāle mi diyeyin 
 Bilmezem ķanġı ĥālümi diyeyin 
 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin 
 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin 
 
4. Cevr-i devr-i zamān mı diyeyin 
 Đarb-ı dest-i cihān mı diyeyin 
 Bunca āh u fiġān mı diyeyin 
 Telef-i naķd-i cān mı diyeyin 
 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin 
 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin 
 
5. Dilber-i bį-vefā mı diyeyin 
 ŚunǾį mübtelā mı diyeyin 
 Ġam-ı derd ü belā mı diyeyin 
 Cevr-i žulm-i cihān mı diyeyin 
 Şiddet-i hecr-i yār mı diyeyin 
 Miĥnet-i rūzgār mı diyeyin 
 
 
 11518. 

 Ġubārį-yi Bursevį Raĥmetullāhi Ǿaleyh 

 [Ķaśįde]  

                                                           
 11517 118b.  
 11518 118b-119a. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey śabā vir gel ħaber gülsün açılsun gülsitān 
 Maķdem-i paşa-yı Ǿādilden şeref buldı cihān 
 
2. Rūz-ı Ǿįd irdi śafā kesb eyleyüp gülzārda 
 Su-be-sū seyr eylesün her cānibi āb-ı revān 
 
3. ŞiǾre āġāz eylesün şimden girü erbāb-ı nažm 
 Ħāme alsun destine yazsun debįr-i āsmān 
 
4. Lāzım olmışdur ħuśūśā kim belāġat ehline 
 Āśaf-ı sulŧān-ı Ǿadlüñ medħine açmaķ dehān 
 
5. Gülbin-i gülzār-ı devlet gülsitān-ı maǾdelet 
 Naħl-i bustān-ı Ǿadālet ġonca-yı bāġ-ı cinān 
 
6. MaǾden-i luŧf u mürüvvet kāmkār-ı salŧanat 
 Dāver-i mülk-i şecāǾat ħāver-i gerdūn-mekān 
 
7. YaǾnį İbrāhįm Paşa menbaǾ-ı cūd u seĥā 
 Zübde-yi erkān u dāmād-ı şehenşāh-ı zamān 
 
8. Şāħ-ı gül gibi nihāl-i devleti ķılsun ħırām 
 Gülbin-i gülzār-ı Ǿömri görmesün bād-ı ħazān 
 
9. Ey ġubār-ı dergehi ser-tāc-ı Ǿirfān-ı zamān 
 Ħāk-pāy-i sürme-yi aǾyān-ı ehl-i İśfahān 
 
10. Ķılsun aśĥāb-ı belāġat vaśfıñı vird-i zebān 
 Gülsitān-ı midĥatüñ dillerde olsun dāstān 
 
11. Mū-be-mū virsün miyānuñdan ħaber erbāb-ı ķįl 
 Eylesün vaśf-ı dehānuñ şāǾirān-ı nüktedān 
 
12. Evvelā Bāķį Efendi źātuñı vaśf eylesün 
 Añlasun Ǿālem nedür śunǾ-ı Ħudā-yı MüsteǾān 
 
13. Devlet-i Ǿömrüñ duǾā-gūyį beķāsıdur senüñ 
 Fażl ile oldur bulan mülk-i belāġat içre şān 
 
14. Dergeh-i Ǿālį-cenābuñ medĥin eyler dāyimā 
 Olsa lāyıķdur Cinānį şāh-ı ħayl-ı fāżılān 
 
15. Medĥüñe her dem niyāz eyler maǾānį derlerin 
 Kim SuǾūdį’dür bedįǾ elfāž ile śāĥib-beyān 
 
16. Ĥüsn-i ħalķuñ medĥine açsun dehen dāyim Ĥasen 
 Kim feśāĥatde odur Ħassān-ı  ħayl-i şāǾirān 
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17. Şöyle vaśf itmiş kelām-ı dil-peźįrüñ NevǾį kim  
 Görmedi nevǾ-i beşerde kimse anı bį-gümān 
 
18. Leblerüñ Īsį-śıfat iĥyā-yı emvāt itdügin 
 Eylemiş Yaĥyā kelām-ı rūĥ-baħşende Ǿıyān 
 
19. Söylemiş Fehmį zekā-yı ŧabǾuña nāzük ġazel 
 Bezm-i Ǿirfānda oķur gördüm anı her nev-cüvān 
 
20. Dāyimā medĥ eyleyüp Ĥilmį kemāl-i ĥilmüñi 
 Oldı erbāb-ı kemāl içre anuñla kām-rān 
 
21. Kūyuñ evśāfın cinān ile Behiştį eylemiş  
 Āstānuñ ǾUlvį-yi śāĥib-süħan ķılmış beyān 
 
22. Güevher-i nažmı Maķālį pāyuña ķılmış niŝār 
 Medĥüñi vird-i zebān itmiş Lisānį her zamān 

 
23. Ħātemį engüştüñi vaśf itmiş añı ānuñı  
 Görmedüm anuñ gibi ey sāǾid-i sįmįn-benān 
 
24. Ruħlaruñ elin Ǿİźārį Hāşimį vaśf eyleyüp 
 Kim biri buldı şeref medĥüñle anuñ biri şān 
 
25. Ħaŧŧ-ı müşg-āsān içün yazmış Miŝālį çoķ ġazel 
 Eylemiş āb-ı ĥayātı her kelāmında nihān 
 
26. Ķāmet-i mevzūnuña ǾĀlį didi aǾlā ġazel 
 Ser-fürū ķıldı işidüp aña Ŧūbā-yı cinān 
 
27. Cāndan Ŝānį ŝenā-ħˇānuñdur ey kān-ı kerem 
 Śıdķ u iħlāś ile śādıķdur duǾā-gūyuñ her ān 
 
28. Vird idinmiş her seĥer Śubĥį duǾā-yı devletüñ 
 Hem-zebān olmış anuñla Ǿandelįb-i gülsitān 
 
29. ŞiǾr-i Veysį kim ola luŧfuñla dāyim ber-ķarār 
 Himmet-i Veysü’l-Karānį ola yanuñca revān 
 
30. SāǾį saǾy idüp cemālüñ KaǾbe’sin medĥ eylesün 
 Dāyimā olsun duǾā-gūyuñ śafāda cā-be-cān 
 
31. Medĥüñ ile ħaylį śūret virdi Mānį şiǾrine 
 Şimdi oldur āb-ı rūy-ı şāǾirān-ı nüktedān 
 
32. Leźźet-i güftāruñı ķand-i mükerrer eyledi 
 Leblerüñ vaśfını ķıldı Ħusrev-i şįrįn-zebān 
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33. Enverį māh-ı cebįnüñ vaśfın itmiş āşkār 
 Pertevį ħūrşįd-i rūyuñ medĥini ķılmış Ǿıyān 
 
34. Dāyim eyler Minnetį yirden göge minnetleri 
 Kim işigüñde bula medĥüñ ile yir bį-emān 
 
35. N’ola vaśf eylerse Ĥāhį Ǿizz ü cāh-ı devletüñ 
 Kim bulupdur mülket-i nažm içre şimdi ħaylį şān 
 
36. Tįġį şerĥ itsün derūneye ķılıcuñ idigün 
 Ħavfdan aǾdā-yı dįn olsun işidüp nā-tüvān 
 
37. Sįneler çāk eylese şiǾr-i girįbānı n’ola  
 Yaķası açılmadıķ sözler bulur ol nev-cüvān 
 
38. Medĥüñe biñ nāz ile dürr ü güherler śarf ider 
 Yolına olsun revān ol nāzenįnüñ naķd-i cān 
 
39. Der-kenār olsa ķaśįdemde n’ola ol serv-i ķad 
 Kim kenār olmaķ revā gülzārda serv-i revān 
 
40. Şehryār eger göreydi ġamze-yi dil-dūzuñı 
 ǾÖmri olduķça ŧaķınmayaydı ħançer Erdivān 
 
41. Döymeyeydi tįġ-ı āteş-baruña İsfendiyār 
 Ditrer idi śarśar-ı ķahruñla Zāl u Ķahramān 
 
42. Boynı baġlu çākerüñ olurdı ķapuñda senüñ 
 Ger göreydi şevket idügin gerden-keşān 
 
43. Görmege sen şāhı begler āstānuñ ķullaruñ 
 Muntažırlar mihr-i Ǿālem-tāba śan kerrūbiyān  
 
44. Ĥüsn-i tedbįrüñle gelmişdür cihāna intižām 
 Ħışm-ı bį-kin ile sākin fitne-yi devr-i zamān 
 
45. Ey ĠĠubārį ĥālüñi Ǿarż eyle ħāk-i pāyine 
 Gerd-i miĥnetden ħalāś olmaķ dilerseñ bį-gümān 
 
46. Serverā ĥāl-i diger-gūnumdan isterseñ ħaber 
 Rāh-ı ġamda bir gözi yaşlu ġarįb ü nā-tüvān 
 
47. Būte-yi ġamda beni ķāl eyledi faķr u fenā 
 Nuķre-yi eşküm Ǿayār oldı benüm ancaķ hemān 
 
48. Yaķdı źillet nārına ben ħāksārı āh kim 
 Ġayret-i aķrān ile ŧaǾn-ı Ǿadū-yı bed-gümān 
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49. Ķaŧrece eylerse himmet baña elŧāfuñ yemi 
 Her kelāmumda benüm cārį ola sebǾü’l-meŝān 
 
50. Söz tamām oldı muĥaśśal ķapuña Ǿarż eyledüm 
 Şimdi śoĥbetde olan şāǾirleri bir bir Ǿıyān 
 
51. Her birinüñ defter ü  dįvānı medĥüñle senüñ 
 Tā ola rūz-ı ķıyām eglence-yi ehl-i dilān 
 
52. Dāyimā budur niyāzum cānib-i  Feyyāż’dan 
 Āsŧān-ı devletüñ olduķça manžūr-ı cihān 
 
53. Ķāmetüñ gibi ser-efrāz ola Ǿömr-i devletüñ 
 Pāy-māl ola semendüñe serān-ı düşmān 
 
 
 11519. 

 MMüseddes  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün   

1. Śafāsı ehl-i ġınānuñ Ǿanāsına degmez 
 Meźāķ-ı şürbi şarābuñ ħaŧāsına degmez 
 Sürūr-ı đıĥķı zamānuñ bükāsına degmez 
 Ķarası ķaśr-ı cihānuñ  yaķasına degmez 
 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 
 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 
2. Śaķın bu kişvere aldanma yoķdur aña ŝebāt 
 Ki ehl-i cemǾa cemįǾan irer firāķ u şetāt  
 Bu žulmet içre kimesne içer mi āb-ı ĥayāt 
 Çü ħalķ-ı Ǿāleme āħir muķarrer oldı memāt 
 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 
 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 
3. Cihān içinde kimesneyle eyleme  peyvend 
  Ki fürķatinden anuñ irmeye belā vü gezend 
 Ne deñlü ķaśr-ı vücūduñ ola refǾ ü bülend 
 Ħarāb olur śoñı anuñ budur saña buca pend 
 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 
 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 
4. Bu dār-ı miĥnete kim geldi ise ide fiġān 
 Bükā vü ĥüzn ile taħt-ı zemįne oldı revān 
 Ħarāba varmadadur mülket-i zemįn ü zamān 
 Ecel irince dilā kimse bulmaz emn ü emān 

                                                           
 11519 119a. 
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 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 
 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 
5. Ķanı Sikender-i devrān ķanı mülūk-ı ǾAcem 
 Ķanı Ķayāśır-ı Rūm u ķanı sipāh u ĥaşem 
 Ķanı nüfūs-ı güźeşte ķanı bu deñlü ümem 
 Ķanı İmām-ı rusül Seyyid-i Benį Ādem 
 Beķāsı mülk-i vücūduñ fenāsına degmez 
 Vefāsı dehr-i denįnüñ cefāsına degmez 
 
 
 11520. 

 Müseddes 

 Āzerį Çelebi Raĥmetullāhi ǾAleyh Raĥmeten VāsiǾa  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir śubĥ-dem görüp meh-i nā-mihribānumı 
 ǾArż eyledüm sirişk-i cevāhir-feşānumı 
 Tįġın çıķardı ħışm ile aķıtdı ķanumı 
 İhlāke ķaśdı şimdi dil-i nā-tüvānumı 
 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 
 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı 
 
2. Śalınmada raķįb ile ol serv-i ser-firāz 
 Bed-ħˇāhdan belā-keşine virmez imtiyāz 
 Raĥm itmez eylesem nice biñ derd ile niyāz 
 Olmadı gitdi çünki dil-i zāra çāre-sāz 
 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 
 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı 
 
3. Ķurtulmadı belā-zede dil ķayd-ı dāmdan 
 Maĥrūm-ı derdmend-i ĥuśūl-i merāmdan375 
 Gelmez vefā o serv-i ķad-i ħoş-ħırāmdan 
 Vallāhi ben de dönmeyeyüm bu kelāmdan 
 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 
 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı 
 
4. Bir bį-vefā içün niçe bir bār-ı ġam çekem  
 Bir pür-cefā içün niçe cām-ı elem çekem 
 İrdi o dem ki tuġra-yı Ǿışķa ķalem çekem 
 Lāyıķ mıdur hemįşe belā-yı sitem çekem 
 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 
 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı 
 
5. Tįġ-ı cefā ile beni biñ pāre eyledi 

                                                           
 11520 119a. 

375 İkinci mısrada kafiye hatalıdır. 
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 Cism-i żaǾįf ü zārumı pür-yare eyledi 
 Ne eyler ise cān u dil-efgāra eyledi 
 Vallāhi ĀĀzerį dili āvāre eyledi 
 Almayayın ölince dile dil-sitānumı 
 Cānum çıķınca añmayayın yār ya cānumı 
 
 
 11521. 

 Ġazel-i Firāķį Efendi  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧālib-i maĥbūbam ey zāhid muĥibb-i bādeyin 
 Başuñ içün ayaġum alma ķatı üftādeyin 
 
2. ǾĀşıķ-ı dįdār-ı yārin āb-ı śāfį dil gibi 
 Ĥamdülillāh śūfiyā nefs-i riyādan sādeyin 
 
3. Śu gibi göñlüm düşer bir serv-i ķaddüñ yanına 
 Bāġ-ı Ǿālemde muķayyed olmadum āzādeyin 
 
4. Ey ecel billāhi śabr it kim zebūn u ħasteyem 
 Kūy-ı dilberden yaña bir iki adım ereyin 
 
5. Pāy-māl oldum FFirāķį dest-gįrüm yoķ benüm 
 Gözlerüm yaşı gibi üftāde merdüm-zādeyin  
 
 
       11522. 

 Der-Ĥaķķ-ı Ķapudān Müteveffā Sābıķ AǾnį Uluç ǾAlį ǾAleyh  Mā-Yüsteĥaķ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 
1. Ġarķa-yı baĥr-ı ġama Ħıżr yitiş şād eyle 
 Yüri dermāndelerüñ destin al irşād eyle 
 
2. Rūzgār āhir ider çünki vücūduñ berbād 
 Bāri ķalsun yirüñe bir eŝer įcād eyle 
 
3. Bir ulu ŧaş ile ŧopraġı binā itmekden  
 Var göñül yap dil-i vįrānları ābād eyle 
 
4. Mürdeler nām-ı nükūb ile olurlar iĥyā 
 Öl diril sen de cihānda bir eyü ad eyle 
 

                                                           
 11521 119a. 
 11522 119b-120b. 
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5. Rūzgāruñ n’ola el virdi ise deryā ol 
 Germi pįşe iden vüsǾati muǾtād eyle 
 
6. Dilde kin baġlama zinhār günāhın bilene 
 Ķayd virme ķuluñ ise daħı āzād eyle 
 
7. Telħ-kām olmasun incitme śaķın kimseleri 
 Ĥāśılı žulm ü sitem eyleme var dād eyle 
 
8. Ĥayf idüp kimseye zinhār dime n’olsa gerek 
 Bu felekdür iden elbette begüm bulsa gerek 
 
 2. 
1. Ķanı ol mülket-i Fās üzre Ǿazįmet ķılıcı 
 Şürefā zümresine buġż u Ǿadāvet ķılıcı 
 
2. Ķanı ol ħāne-yi dįnin yıķup emlāk ķılan 
 Dār-ı dünyāsını iĥyā vü Ǿimāret ķılıcı 
 
3. Ķanı ol āh-ı şeyāŧįn beni azdırdı diyü 
 CāmiǾį yapduġına ĥayf u nedāmet ķılıcı 
 
4. Ķanı ol şāh-ı cihāna çekilen pįş-keşi 
 Cümle kendüye çeküp ĥırś u ħıyānet ķılıcı 
 
5. Ķanı Durġut Begüñ ol kendüyi vü niǾmetinüñ 
 Ħānmānın yıķup emvālini ġāret ķılıcı 
 
6. Ķanı ol māl-i yetimānı alup żāyiǾ iden 
 YaǾnį ĥaķķı bitürüp şerǾe ihānet ķılıcı 
 
7. Ķanı ol baġrumı ħūn ķalbimi mecrūĥ ķılan 
 Ħışm u hiddet idici şerr ü şeķāvet ķılıcı 
 
8. ǾĀlemi gerçi ħarāb eyledi vįrān itdi 
 ǾĀķıbet ķalmadı ol daħı yıķıldı gitdi 
 
 3. 
1. Yire geçdi ola Ķārūn’a ķarįn Ǿuķbāda 
 Māl cemǾinde nažįri yoġ idi dünyāda 
 
2. Rūzgār ulucunı mulucını ŧaġıtdı 
 Beñzedi ĥālleri ķıśśa-yı ķavm-i ǾĀd’a 
 
3. Tersħāne ocaġın yıķdı ħarāb itdi idi 
 Cümle esbāb-ı sefer ķalmış idi yaġmada  
  
4. Ādemįlik yoġ idi źerre ķadar şānında 
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 Dįv-i Ǿifrįte daħı beñzer idi sįmāda 
 
5. Ķaradan ālet oñarurdı daħı geñ yaķadan 
 Yoķsa hįç yoġ idi anuñ hüneri deryāda 
 
6. Çengden yüzi dönerdi gelicek meydāna 
 Ķılıç idi söze gelseydi ķaçan tenhāda 
 
7. İtmedi kāfir-i bį-dįne ġazā Ǿömrinde 
 Müslümān ile idi cengi hemān dünyāda 
 
8. Bir muħanneŝlige nāmını ķılıç ŧaķmışlar 
 Bir aġaçdan ķılıç idi ķılıç idiyse eger 
 
 4. 
1. ǾAķl u dįninde kemālinde idi noķśānı 
 ǾAķl-ı evvel geçinürdi o Bū cehl-i ŝānį  
 
2. Ħalķ İslām’ına ĥaml ide diyü itdi binā 
 CāmiǾin ħayrına mı yapdı śanırsın anı 
 
3. Kendü başına meger kim bir iki ŧaş düşe 
 Alsalar ĥaķlu ĥaķın ĥaşr olıcaķ ħuśmānı 
 
4. Nā-müselmān diyeler diyü ķaçırdı dilden 
 Dil ucından idi el-ĥāśıl anuñ įmānı 
 
5. Yüzünüñ ķarasın arıtmaz iken deryālar 
 Geçinürdi yine ķorsa deñizüñ ķorśānı 
 
6. N’ola derdiyse zamānında menem dįger nįst376 
 Ķatı ħālį vü tehį bulmış idi meydānı 
 
7. Pehlevān idi Ǿacāǿib ķıçını ķomaķda 
 Bā-ħuśūś öñine ķataydı ķaçan oġlānı 
 
8. Ķoyulup keştį-yi ŧābūta alarġa oldı hemān 
 Lūŧ deryāsına çekdirdi meger kim ķapudān 
 
 5. 
1. Sālik-i rāh-ı cefā idi egerçi bį-şekk 
 Yolına geldi hep itdikleri ammā giderek 
 
2. Āftāb-ı felek-i ķadri n’ola bulsa zevāl 
 Aħşam oldı bu ķadar devlet-i Firança’ya dek 
 

                                                           
376 Benim, bakası değil. 
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3. Alur idi kimisinden virür idi kimine 
 Ĥaķ budur kim aña gelmiş idi almaķ virmek 
 
4. Bu ķadar žālim iken andan eşedd idi yine 
 YaǾnį Şeddād’dan ol žālim idi ġāyetde377 
 
5. Gerçi yelken ŧoruda yürür idi bį-pervā 
 Mayna itdirdi velî nāgeh aña fülk-i felek 
 
6. Śādıķu’l-ķul geçinürdi süregelsindi ķaçan 
 Bilmeyen kimse inanurdı śanurdı gerçek 
 
7. Umarın girmeye hįç nār-ı caĥįme kimse 
 Dāħil olursa eger bāġ-ı behişte o köpek 
 
8. Tevbesiz gitdi cināyetle o bed-kār öldi 
 Ol ŧoñuz ħortlayası ķatı murdār öldi 
  
 6. 
1. Rūzgār anı hele āħir-i kār oynatdı 
 Uyur idi ħaberi yoġ idi anı śatdı 
 
2. İtdi dün baśķınını gice yaturken ġāfil 
 Nāgehān geldi ecel furķatesidür çatdı 
 
3. Rūzgār ile olup baĥr-ı fenāya ķondı 
 Ķalmadı nām u nişānı adı śanı batdı 
 
4. Ķapudānlıķda bıraķmışdı egerçi ki demür 
 ǾĀķıbet mevc-i fenā ile ķaraya atdı 
 
5. Rūzgāruñ çekerüñ furtunasın āħirkār 
 Düşdi limāna bugün tenteyi ķurdı yatdı 
 
6. Ķoydı ġāzįlerüñ ocaġına śu ol žālim 
 Çoķ fesād itdi cihān fitnelerin ķaynatdı 
 
7. Ħaylį çalķandı zamānında bu ortalıķ anuñ 
 YaǾnį deryāları hep biri birine ķatdı 
 
8. Seyr eylerdi eger uġrasa bir Ķalyeta’ya 
 Ķıçı ŧayanmaz idi çatmaġa bir furķateye 
 
 7. 
1. Žāhiri bāŧınınuñ n’eydügüni şāǾir idi 
 Hele keyfiyyet-i aĥvāli ķatı ŧāhir idi 

                                                           
377 Mısranın devamı Mecmua’da eksik olup yeri boş bırakılmıştır. 
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2. Kimseler yumşadamazdı yo didikden śoñra   
 Ķatı žālim ķatı bį-raĥm ķatı kāfir idi 
 
3. Ĥaķ içün olan işi ġāyet idi eylemesi  
 Kendü ĥaķķına olan maślaĥata ĥāżır idi 
 
4. Kime luŧf itmege Ǿahd itse vefā itmez idi 
 Ne vefā eylemek iķrārını da münkir idi 
 
5. Ķanġı yirden ki yüzi ķaralıġıyla dönse 
 Dökülürdi yine aķçayla yüz aġardur idi 
 
6. Ķaralar geydi aña acıdı anı kāfir 
 Müslümānlar degül andan kefere şāķir idi  
  
7. Śaġ degüldi n’ola merd oldı ise ol murdār 
 Ölecek žālim idi öldürecek kāfir idi  
 
8. Müslümānlıķda ķarār itmez idi bulsa bir ān 
 Ĥāśılı furśat esįri idi ol forśa hemān 
 
 8. 
1. Yoġ idi hįç görecek gözleri ehl-i hüneri 
 Śıñarı cāhil ü nādāna iderdi nažarı 
 
2. Ķatı ol furtunalar eyleyici bād-ı belā 
 Sākin oldı ola mı ķalmadı şimdi eŝeri 
  
3. Ne ķuş olduġunı biz de bilürüz ķeñ gitsün 
 Uçururlarsa n’ola anı kerem dįdeleri 
 
4.   Ķanġı Ǿalaķı gözi dutsa Ǿalāķa itse 
 Ardın oħşamaġ içün anı çekerdi ileri 
 
5. Bir güzel ķancalasa kim ola ķarpuz ķıçlu 
 Ķapudān eyler idi aña  ŧaķardı feneri  
 
6. Olur olmaz bilesince otururdı ammā  
 Ocaġ oġlı olanuñ yoġ idi yanında yiri  
 
7. Tersħāne ocaġında kim idi döne döne 
 Nār-ı cevr ile kebāb olmamış idi cigeri 
 
8. Tersħāne ocaġın dūzaħa döndürmiş idi 
 Ġarsitānı ġarrayį ile yandırmış idi 
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 9.378  
1. Var idi derd-i seri eyledi meşġūl o keli 
 Başını ķaşımaġa degmez idi hergiz eli  
 
2. Kāfire memleketi yaķdırır idi bulsa 
 Tek donını çıķarup alabileydi bedeli 
 
3. Gerçi kim ol niçe yavuz śıġınaķ śoymış idi 
 ǾĀķıbet işledi mažlūmlaruñ āhı belį 
 
4. Olmadı ķābil-i inśāf o şaķį ķābil olup 
 Ķararırdı içi ne deñlü aġarsa śaķalı 
 
5. Lāf-ı daǾvā-yı ulūhiyyeti urmazdı hemān 
 Yoħsa ġayrı didügi küfri degüldür dimeli 
 
6. Dest-i žulmeti uzatmaķda idi gitdükçe 
 İrdügine sitem eylerdi güci yetdükçe 
 
 
 10.  
1. Olsa ger yüz hüneri daħı bir er oġlı erüñ 
 Yüzüne baķmaz idi merdüm-i śāĥib-hünerüñ 
 
2. Depesi üstine olurdı emān virmez idi 
 Başını almaġa ķaśd eyledügi kimselerüñ 
 
3. Māl teftįşlerin eyler idi maġribde 
 Žulm ile altını üstine getürdi o yirüñ 
 
4. Baķmadı ehl-i kemālüñ yüzüne bir ŧoġru 
 Yine nā-ehl idi luŧfın gören ol kec-nažaruñ  
 
5. Gözyaşı idi hem ardınca ķalan göz idi ol 
 Baķma çoķluġına beźl eyledügi sįm ü zerüñ 
 
6. İşini forśa ile işlemek isterdi müdām 
 Muķteżāsına ħilāf eyleyüp emr-i ķaderüñ 
 
7. İtdi Ǿahdinde Fireng ehl-i ġazāya niçe reng 
 Kir getürdi o leke yüzlerine merdlerüñ 
 
8. İki üç dirlige bir ķuluñ iderdi mālik 
 Kimseye ķalmamış idi ol ocaķda dirlik 
 
 11.  

                                                           
378 Bu bendin son iki beyti eksik olup beyitlerin yeri Mecmua’da boş bırakılmıştır. 



1104 
 

1. Niçe zāhid niçe Ǿābidleri giryān itdi 
 Niçe fāsid niçe fāsıķları ħandān itdi 
 
2. Niçe vįrān ķalacaķ yirleri maǾmūr ķılup 
 Niçe maǾmūr idecek yirleri vįrān itdi 
 
3. Niçe ocaķlara ol seyl-i sitem śu ķoydı  
 Niçe cemǾiyyeti ŧaġıtdı perįşān itdi 
 
4. Anı götürmeyüp āħir  şütür-i çarħ-ı felek 
 Yirlere çaldı bugün ħāk ile yeksān itdi 
 
5. Göreyin dār-ı beķāda yolına gelsün anuñ 
 Gözümüñ yaşlarını seyl-i firāvān itdi 
 
6. Ey ser-efrāz inanma felek-i ġaddāra 
 Ki niçe kelleleri bį-ser ü sāmān itdi 
 
7. Götürüp gide śanurdı getüri dünyāyı 
 ǾĀķıbet anı götürdi gūra dünyā n’itdi 
 
8. Var idi şān-ı şenįǾinde niçe noķśānı 
 Ĥaķ tamām itdi kemāl-i kereminden anı 
 
 12.  
1. Nā-maĥal olana Ħıżr itmiş idi himmetini 
 Görmedi kimse cihān içre anuñ şefķatini 
 
2. Tārmār eyledi Ŧurġudlularuñ dernegini 
 Pāy-māl eyledi eytam-ı velį niǾmetini 
 
3. Kiminüñ mālın alurdı kiminüñ de başın  
 Aña śarf itmiş idi dįni ile devletini 
 
4. Aldı hem mālını hem başını ammā pederüñ   
 Anda buldurmış idi žulmünüñ eñ ġāyetini 
 
5. Zehr iderdi şekerin her kime nūş itdirse 
 Pederüm daħı anuñ içmiş idi şerbetini 
 
6. Kimse menǾ itmesün o zālime laǾn itdügümi 
 Siper-i laǾnet olur menǾ ķılan laǾnetini 
 
7. Göçdi öte yaķaya keştį-yi tābūta yatup 
 İtdi evvel yataġın dūzaħuñ āħir ķatını 
 
8. Bir belā idi müselmānlıġa śavuldı hele 
 İşidenlerden ıraġ ola ŧaş altında ķala 
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 13.  
1. Yatsun ol seng-dil imden girü ŧopraġ olsun 
 Ne ġam ol öldi ise şāh-ı cihān śaġ olsun 
 
2. Geldi evc-i felek-i maǾrekenüñ şeh-bāzı 
 N’ola gitdiyse giden ancılayın zāġ olsun 
 
3. HHimmetį lengerin uçurdı Firengistān’a 
 Ħayrdur niyyeti vü ķaśdı yüzi aġ olsun  
 
4. Kāfiristāndan eger her ne yire kim ura dest 
 Ellerinden ķo yire anı gerek ŧaġ olsun 
 
5. Baĥrde Ĥażret-i Paşa’ya felek fülk olsun 
 Ķarada aŧlas-ı gerdūn aña otaġ olsun 
 
6. Bir hümādur gelüp ocaġımıza ķondı bizüm 
 Aña dünyāda vü Ǿuķbāda yir uçmaġ olsun 
 
7. Umaruz kim şu çıraķlar ki söyündi o yana 
 Tersħāne yana şimden girü ocaġ olsun 
 
8. Dünye durduķça anı Ĥażret-i Ĥaķ durġursun 
 ǾÖmrini devletini furśatunı artursun 
 
 

 11523. 

 LLā-edrį ĶāǾilehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dünyā metāǾına niçe ĥırś u şefįķ olam 
 Yoķ yire naķd-i Ǿömr-i Ǿazįzi telef ķılam 
 
2. Ķarşu ķoyam zamān ile idem muĥārebe  
 Tįr-i belā vü miĥnete sįnem siper ķılam 
 
3. Vaķt oldı kim Ǿalāyıķ-ı dünyādan el çekem 
 Esbāba tekye eylemeden nefsi keff ķılam 
 
4. Śarf eyleyem meŧālib-i Ǿulyāya himmetüm 
 Dünyā-yı dūna meyl ü nažardan esef ķılam 
 
5. Sehv ile lehv-i laġveye yiter itdüm iştiġāl 
 Şimden girü tedārük-i mā-fāt selef ķılam 

                                                           
 11523 120b. 
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6. Yād eyleyüp hevāda geçen rūzgārumı 
 Ķan aġlayup nedāmet-i ĥüzn ü esef ķılam 
 
7. Cāh u celāl raħtını ŧarĥ idüp aradan 
 Dārāt u ĥaşmet ü şerefi ber-ŧaraf ķılam 
 
8. İdüp türāb meskenini mesken ü maķām 
 Ħāk-i ĥamūli secdegeh ü muǾtekef ķılam  
 
9. Dergāh-ı bį-niyāza yüz urup idem niyāz 
 Luŧf u nevālisiyle içün basŧ-ı kef ķılam 
 
10. Rükn-i rekįn-i Ǿiśmetine idem ilticā 
 Ĥıśn-ı ĥaśįn-i ĥıfžını kehv ü kenef ķılam 
 
 
 11524. 

 CCedel-nāme-yi Merĥūm Celāl Beg  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yine ey dil cevāba ol ĥāżır 
 Ehl-i ĥaķķa Ħudādurur nāžır 
 
2. Siĥire siĥr ider suǿāl-i ĥasūd 
 Yed-i beyżā ķatuñda ħod mevcūd  
 
3. Ĥālet-i dehr özge ĥāletdür 
 Gāh şādį gehį melāletdür 
 
4. Geh biri gāhi biri ġālibdür 
 İkisi birbirine mūcibdür 
 
5. Ehl-i ĥikmet bu ĥālete cāzim 
 Şād u ġam birbirini müstelzim  
 
6. YaǾnį Nemrūd eylese teslįm 
 Añlaşılmaz maķām-ı İbrāhįm  
 
7. Lücc-i FirǾavn’a düşmese Mūsā 
 Olımazdı Ǿaśāsı ejderhā 
 

                                                           
 11524 121a-122a. Abdulkadir Erkal, “Celâlî’nin Mîr-i Âlem Adlı Mesnevisi”, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi, Erzurum 1998, s. 65-78. Mesnevi bu makalede 121 beyittir. 
 2 Beytin ilk mısrası a.g.m’de “Ger gerekir idi suǿāl-i ħod” şeklindedir. 
 5 birbirini: birbirine, Abdulkadir Erkal, agm. 
 6 Nemrūd: Nemrūd’ı, Abdulkadir Erkal, agm. 
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8. Ger Ebū-Cehl olmasa mürted 
 Zāhir olmazdı muǾciz-i Aĥmed 
 
9. Evliyā ħod belāya ĥāżırdur 
 Luŧf-ı Ĥaķķ mübtelāya nāžırdur 
 
10. Ĥażret-i Bāyezįd-i Bisŧāmi 
 Añılurken ħulūś ile nāmı 
 
11. Ķıldılar yedi defǾa ŧard-ı bilād 
 Dād aĥmaķlaruñ elinden dād 
 
12. Yine Monla Celāl-i Rūmį hem 
 ŦaǾn-ı etrākden olup pür-ġam 
 
13. Sāliküñ biri eylemiş nāçār 
 Bir Ǿazįz-i cihāndan istifsār 
 
14. Evliyānuñ merātibin ķadrin 
 Derecātın zeħâyırın śadrın 
 
15. Dimiş ol nüktedān o serverdür 
 Münkiri ķanġısınuñ ekŝerdür  
 
16. Sicn-i müǿmindürür fenā dünyā 
 Ehl-i Ĥaķķ’a zebānidür aǾdā 
 
17. Şol zamāñ ehl-i dil bulur tevfįķ 
 Ķıla inkār bir niçe zındįķ  
 
18. Müşkil oldur bir iki bed-sįret 
 Daħl ide ehl-i Ĥaķķ’a bį-Ǿillet 
 
19. Cehldür cehl ħalķı münkir iden  
 Kibrdür ehl-iǾilmi müdbir iden  
 
20. Cāhil aĥvāle olımaz vāķıf 
 ǾĀrifüñ ĥālini bilür Ǿārif 
 
21. CemǾ olup baǾżı münkir-i bį-ĥadd 
 Kimisi müstenid kimi müsned  
 
22. Bize daħl ü teǾāruż itmişler  

                                                           
 15 o serverdür: serverdür, Abdulkadir Erkal, agm. 
 17 ehl-i dil bulur: bulur ehl-i dil, Abdulkadir Erkal, agm. 
 19 cehldür cehl-i: hecldür hecl-i, Abdulkadir Erkal, agm. 
 21 baġżı: baǾż-ı / müstenid: müsnid, Abdulkadir Erkal, agm. 
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 Cümle semt-i đalāle gitmişler 
 
23. [Nükte-perdāz žann-ı ġıybetde]379 
 Lįk İblįs gibi ġaybetde 
 
24. Cįn gibi kendüler nihān olmış 
 Ħabŝ-ı ŧıynetleri Ǿıyān olmış 
 
25. Eylemişler bir iki nā-hem-vār 
 Yine kendü śıfatların ižhār  
 
26. Niçe bühtānlar eyleyüp isnād 
 Ŝebt idüp gāh rafż u gāh ilĥād 
 
27. Biz de bu cümleye ħiŧāb idelüm 
 Recm-i bi’l-ġayb ile Ǿitāb idelüm  
 
28. Alan alsun söz ortanuñ şāhum 
 Aħź ider ĥiśśesini bed-ħˇāhum 
 
29. Ķaşaġı alalum ele yārān 
 Ķocunur yaġırı olan ħayvān  
 
30. Bāb-ı sulŧān ki ķaǾr-ı deryādur 
 Sidre-yi KaǾbe-yi muǾallādur  
 
31. Baĥr u berri gelse zehr olmaz 
 Bir ħaŧā ile kişi ķahr olmaz  
 
32. KaǾbe ise źünūba dāfiǾdür  
 Naśś-ı ķāŧıǾ beyan-ı nāfiǾdür  
 
33. Ger ġanį vü faķįr ü ger bį-dįn 
 Dāħil olduġı günden olur emįn  
 
34. Kimyādur ekābirüñ  nažarı 
 Zer ider bir nigāh ile hederi  
 

                                                                                                                                                    
 22 daħl ü: daħı, Abdulkadir Erkal, agm. 

379 Bu mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Abdulkadir Erkal,, agm.’den tamamlanmıştır. 
 25 śıfatların: müfekkirin, Abdulkadir Erkal, agm. 
 27 cümleye: meclise / recm-i: aña, Abdulkadir Erkal, agm. 
 30 “sidre-yi” kelimesi Abdulkadir Erkal, a.g.m’de boş bırakılmıştır. 
 31 gelse: megesle, Abdulkadir Erkal, agm. 
 32 KaǾbe: tevbe, Abdulkadir Erkal, agm. Ayrıca ikinci mısra agm.’de boş bırakılmıştır. 
 33 Abdulkadir Erkal, agm.’de mısra başlarındaki kelimeler ile  “ġanį vü faķįr ü” ile “dāħil” ifadeleri 
boş bırakılmıştır. 
 34 zer: dür, Abdulkadir Erkal, agm. 
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35. Bir kemāl ehli ķaŧǾ ider pāye 
 Ola žıll-ı Ĥaķ ile hem-sāye  
 
36. Niçe yıllar muśāĥabetde ola 
 Rūz u şeb Ǿizz ü Ǿāfiyetde ola  
 
37. Aña daħl itmek isteyen ħardur 
 Ne şek ol ħāricįden ebterdür  
 
38. Şāhlar mažhar-ı velāyetdür 
 Ķavl ü fiǾli ķamu kerāmetdür  
 
39. İltifāt eylemezler insāna 
 Anı vażǾ itmeyince mįzāna  
 
40. Nažar-ı şāhda bulur mı mezād 
 Olmayan ħilķatinde istiǾdād  
 
41. Şāhlar hem-rikābına ŧaş atar 
 Kime ŧoķınur añlamaz ol ħar 
 
42. Kendü rāyında anlaruñ ĥāşā 
 Ķanġı küstāħ idermiş istiġnā  
 
43. Eyleyen kendü nefsini tekmįl 
 Pādşāhını hįç ķılur mı ħacįl  
 
44. Ola bir ķarn işiginde Ǿabįd 
 Anı fehm itmemekdür emr-i baǾįd  
 
45. Bir ķara cāhil ebter ü murdār 
 Fehm ide görmedin anuñ nesi var  
 
46. Şükr ü inśāf bir ġanįmetdür 
 Küfr ü ilhād küfr ü niǾmetdür  
 

                                                           
 35 bir: çün / žıll-ı Ĥaķ: žann-ı Ħudā, Abdulkadir Erkal, agm. 
 36 Ǿizz ü: žıll-ı, Abdulkadir Erkal, agm. 
 37 Beytin ikinci mısrası Abdulkadir Erkal, agm.’de şöyledir: “Ne [e]şekk ol ki ħārdan aĥķardur” 
 38 “şāhlar” ve “ķavl” kelimeleri Abdulkadir Erkal, agm.’de boş bırakılmıştır. 
 39 insāne: alsan ķalem / mįzāna: mįr-i Ǿalem, Abdulkadir Erkal, agm. 
 40 mezād: sevād / ħilķatinde: ŧıynetinde,  Abdulkadir Erkal, agm. 
 42 “ĥāşā” ve “ķanġı” kelimeleri Abdulkadir Erkal, agm.’de boş bırakılmıştır. 
 43 pādşāhını hįç ķılur mı: pāşişāhi ķılur mı hįç…, Abdulkadir Erkal, agm. İkinci mısranın son 
kelimesi boş bırakılmıştır.  
 44 Ǿabįd: Ǿubeyd / itmemekdür: itmemedür, Abdulkadir Erkal, agm. 
 45 ebter ü: ebter-i, Abdulkadir Erkal, agm. 
 46 şükr ü: şükr-i / küfr ü: rafż u, Abdulkadir Erkal, agm. 
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47. Yine ĥāşā ki dįne nāfiǾ ola 
 Bā-ħuśūś emr ġayr-ı vāķıǾ ola 
 
48. ŞerǾile ķıśśa k’olmaya müŝbet 
 Sū-yi žann eylemek virür źillet  
 
49. Şübhe yoķdur buña ki āŝim olur 
 Ħar-ı Deccāl gibi nādim olur 
 
50. Ehl-i nįk-aśl bil ħaŧā eyler   
 [Kāfire müǿmin iftirā eyler] 380 
   
51. Müǿmin olana ħū dimek kāfir 
 Cümle müǿmin śalāĥadur nāžır  
 
52. Sū-yi žandan ibā ider müǿmin  
 Dutmaz oķuduġın o müstaĥsin  
 
53. Budur…  ĥaķįkat ĥālin381  
 … 
 
54. ǾUlemā ķavmi k’ola māyil-i māl 
 Olur iki cihānda ol pāy-māl  
 
55. Mühlikāt  añlaya śıfat-ı Kerįm 
 Şehd-i sükker görine māl-i yetįm  
 
56. Ĥile-yi şerǾa vaķf ola fetvā 
 Žaleme ķavmine vire fetvā  
 
57. VāǾiž ü şeyħ ķapu ķapu geze  
 Bize meclisler içre ola meze  
 
58. [Lāzım iken musālaĥat-i ilķā] 

                                                           
 48 şerǾ ile ķıśśa k’olmaya: şerǾde ķaśśañ, Abdulkadir Erkal, agm. 
 50 ehl-i nįk-aślı: aśl-ı nįk ehli, Abdulkadir Erkal, agm.   

380  Mecmua’da bu mısra eksik olup Abdulkadir Erkal, agm.’den tamamlanmıştır. 
 51 müǿmįn olana ħū: müǿmine ħod ħaŧā / cümle: ehl-i, Abdulkadir Erkal, agm. 
 52 oķuduġın o müstaĥsin: oķuduġını o muĥsin, Abdulkadir Erkal, agm. 

381 Üç nokta ile belirtilen kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmıştır. Bu beytin 2. Mısraı ise metinde 
kaydedilmemiş olup yeri de boş bırakılmıştır. 
 53 Mecmua’da eksik olan bu beyit Abdulkadir Erkal, agm.’de şöyledir: 
   Budur aħlāķ-ı bed ĥaķįķat ĥāl 
  ǾUlemā ķavmi ola māyil-i māl 
 54 Bu beyit 121b’de ilk beyit olarak yanlışlıkla tekrar yazılmıştır. 
 55 şehd-i sükker: şįr-i şeker / yetįm: baķįm, Abdulkadir Erkal, agm. 
 56 ķavmine vire: ķavline uya, Abdulkadir Erkal, agm.  
 57 meclisler: miskįnler, Abdulkadir Erkal, agm. 
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 Ħalķa şerrįrler eyleye iġvā382  
 
59. Ey muķallid mürāyi-yi ŧarrār 
 Ehl-i Ǿirfāna eyleme inkār  
 
60. Ne ħulūśuñ ne ħod var iħlāśuñ 
 Meylüñ iķbālinedür eşĥāśuñ 
 
61. Ĥįle vü ħudǾadur işüñ muŧlaķ 
 Sende ĥāşā ola maĥabbet-i Ĥaķ 
 
62. Ehl-i Ĥaķķ’a ĥurūfįdür dirsin 
 Sen ki Ǿilm-i ledünni ķāśırsın  
 
63. Vāķıf olduñ mı sen ĥurūfį nedür 
 Muśĥafuñ cevher-i ĥurūfı nedür 
 
64. Nūrdur mįmi vü śıfātı anuñ 
 Müfredātı ile kitābı anuñ  
 
65. Şübhe yoķ olduġında şeyŧānį 
 Ķadĥ idenler ĥurūf-ı Ķurǿān’ı 
 
66. Böyle mi oldı raġbet-i Ķurǿān 
 Bir ķara yüzli vü laǾįn şeyŧān  
 
67. K’aña mensūb olan ola zındįķ 
 Nūr-ı  Ķurǿān’ı bu mıdur taśdįķ 
 
68. Ĥamdülillāh Ǿaķįdemizdür ħūb 
 Ĥarf-i Ķurǿān’a olmışuz mensūb 
 
69. Sen ki mensūbsın bu dünyāya 
 Olmaduñ rāżı sırr-ı esmāya  
 
70. Rūz-ı maĥşerde cemǾ ola insān 
 Nāmeler nāmesi ola fermān 
 
71. Gele yevmü’l-ĥisāb faśl u beyān 
 Yevme tüble’s-serāǿir383 ola Ǿıyān 

                                                           
382 Mecmua’da bu mısra eksik olup Abdulkadir Erkal, agm.’den tamamlanmıştır.. 
 58 şerrįrler: şarŧıla, Abdulkadir Erkal, agm. 
 59 muķallid-i mürāǿi-yi: müķallid-i mürāy vü, Abdulkadir Erkal, agm. 
 62 Bu beyit Abdulkadir Erkal, agm.’de yoktur. 
 64 mįmi: ismi / ile kitābı: mürekkebātı, Abdulkadir Erkal, agm. 
 66 laǾįn: laǾnetį, Abdulkadir Erkal, agm. 
 69 rāżı: daħı, Abdulkadir Erkal, agm. 

383 Gizlilerin(ortaya dökülüp) yoklanacağı gün. Târık Sûresi 86/9. 
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72. Kendüzin müǿmin añlayan ķāśır 
 Göre dünyā-peresti bir kāfir 
 
73. Sen niçe añlamışsın ey bed-ħū 
 Sırr-ı ŧāǾat nedür ya sırr-ı vużū  
 
74. Ǿİlm bünyāddur fürūġ aǾmāl 
 Bį-Ǿamel her Ǿamel đalāl u đalāl  
 
75. Saña bu sırrı açmamış üstād 
 ǾAmel ü ķavlüñ oldı bį-bünyād 
 
76. Ǿİlm-i žāhirǾamelden aķdemdür 
 Ǿİlm ile her Ǿamel müsellemdür 
 
77. ǾAmele Ǿilm vācib ü lāzım 
 İkisi birbirini müstelzim 
 
78. Köre beñzer muķallid įmānı 
 Dikilür birbirine dāmānı  
 
79. Yüz yumaķ yoķ vużū ile aĥmaķ 
 Ġaśl ile hįç olur mı ķara ŧaş aķ  
 
80. Bunca ŧāǾat ķılursın ey ġammāz 
 Nedürür añladuñ mı sırr-ı namāz 
 
81. Kişi maĥbūbın anda bulmaķdur 
 YaǾnį MiǾrāc-ı müǿmin olmaķdur  
 
82. MünķaŧıǾ ola ķavm başından 
 Ala ĥiśśe rāyet mürettebden 
 
83. Gāhi mülĥid dir ise gāhi Işıķ 
 Çeşm-i ħuffāşa ibtilādur ışıķ  
 
84. Işıķ olmamışuz Ħudā Ǿālim 
 Bize bühtānlar itmiş ol žālim 
 
85. Işıķ olmaķ yig olmadansa eşek 

                                                           
 73 vużū: hū, Abdulkadir Erkal, agm. 
 74 her Ǿamel müsellemdür: ki her Ǿilm žılāl-ı ĥayāl, Abdulkadir Erkal, agm. 
 78 dikilür: dikile, Abdulkadir Erkal, agm. 
 79 yüz yumaķ yoķ: yüzini yur, Abdulkadir Erkal, agm. 
 81 MiǾrāc-ı: miĥrāc-ı, Abdulkadir Erkal, agm. 
 83 ise gāhi ışıķ: imiş gāh ışıķ, Abdulkadir Erkal, agm. 
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 Ħar ebterdürür mürāyi ne şek  
 
86. Mevlevįye Işıķ diyen pūştdur 
 Kendü kāfir ü Ǿavreti boşdur 
 
87. Erligüñ ķıl CCelālį sen ižhār 
 Ķaĥbe zenler žuhūr ider nā-çār  
 
88. Faħr-i Ǿālem dimiş Ǿale’l-ıŧlāķ 
 Śūret-i keŝretü’l-vifāķ u şiķāķ  
 
89. Er olanlar olur ere sābāş 
 Ķarılar ile ittifāķı śavāş  
 
90. Ben ki bir müstmend dervįşem 
 Ġonca-veş ħār-ı ġamla dil-rįşem 
 
91. İǾtiķādum budur ki Ǿābid olam 
 Sünnį vü müǿmin ü muvaĥĥid olam   
 
92. Her kişiye suǿāl-i vārid olur 
 Baĥŝ-i şerǾį cidāl-ı fāsid olur  
 
93. Şübhesi olan eylesün taķrįr 
 Küberādansa eylesün taĥrįr  
 
94. Rū-be-[rū] olmasa eger ħuśemā 
 Faśl olınmaz ħuśūmeti şerǾā  
 
95. Merd baǾde’s-suǿālǾālim olur 
 Sū-yi žann ile herkes āŝim olur   
 
96. Budurur mūcib-i Ǿaźab-ı elįm 
 Niyyet-i ķatl-ı nefs [efekk-i Ǿažįm] 384 
 
97. Vechi yoķ bir ĥarāmį güm-rāh385 

                                                           
 85 olmadansa: olmadan, Abdulkadir Erkal, agm. 
 87 erligüñ ķıl Celālį sen: erkek iseñ Celāli ķıl, Abdulkadir Erkal, agm. 
 88 dimiş: buyurmış / şikāķ: nifāķ, Abdulkadir Erkal, agm. 
 89 olur ere sābāş: ere olur başa baş / ile ittifāķı: eyler ilŧifāt-ı, Abdulkadir Erkal, agm. 
 91 müǿmin: müslim, Abdulkadir Erkal, agm. 
 92 vārid olur: vāriddür/ şerǾį cidāl-ı fāsid olur: şerǾde cidāl fāsiddür, Abdulkadir Erkal, agm. 
 93 Beyitteki “şübhesi” ve “küberādansa” kelimeleri Abdulkadir Erkal, agm.’de boş bırakılmıştır. 
 94 ħuśūmeti: ħuśūmet-i, Abdulkadir Erkal, agm. Ayrıca ilk mısrada sadece “…eyler ĥaśma”  
yazılıdır.   
 95 žann eyle herkes: žanla her kişi, Abdulkadir Erkal, agm. 
 96 ġaźāb-ı: Ǿazab-ı / niyyet-i: śıfat-ı, Abdulkadir Erkal, agm. 
384 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Abdulkadir Erkal, agm.’den tamamlanmıştır. 
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 … 
 
98. Bu maķūle suǿāl iden şāha 
 ŦaǾn ide āftāb ile māha  
 
99. Ŧįġ ile ķazıyup başı kelini 
 Kesmelidür dilini vü elini  
 
100. Pādşāha k’ola ħiŧābı anuñ 
 Seyf-i ķāŧıǾ gerek cevābı anuñ  
 
101. Mülk durmaz Ǿadālet olmayıcaķ 
 Söz dutulmaz siyāset olmayıcaķ 
 
102. Diñle pendüm CCelālį  āgāh ol 
 Yola gir ehl-i Ĥaķķ’a hem-rāh ol  
 
103. Menzile Ǿazm it eyleme ārām 
 Żarar irgürmesin dir iseñ Ǿavām  
 
104. İsm-i aǾžam olursa fevz-i necāt 
 Ne gezend irgüre saña ĥaşerāt  
 
105. Niçe cürmüñ niçe günāhuñ var 
 Śubĥ ile şām sūz-ı āhuñ var 
 
106. Yār u nigāhuñuñ nihāyeti yoķ 
 Cürmünüñ ĥaddi ise ġāyeti yoķ  
 
107. Yoġ iken hįç buña taĥammülümüz 
 Bize virdi ġınā tevekkülümüz  
 
108. Ħara muĥtāc iken hele bu kez 
 Ĥamdülillāh ħardan at eşmez  
 
109. Geliñüz śıdķ ile duǾā idelüm 
 ǾĀķile medĥ ile ŝenā idelüm  
 

                                                                                                                                                    
385 Beytin 2. mısraı eksik olup yeri boş bırakılmıştır. Bu beyit Abdulkadir Erkal, agm.’de yoktur.  
 98 ŧanǾn ide: ŧavāf iden, Abdulkadir Erkal, agm. 
 99 tįġı: tįġ / dilini vü elini: elini vü dilini, Abdulkadir Erkal, agm. 
 100 pādşāha ki: pādşāha, Abdulkadir Erkal, agm. 
102 yola gir ehl-i Ĥaķķ’a: nevger-i ehl-i Ǿışķa, Abdulkadir Erkal, agm. 
103 irgürmesin dir iseñ Ǿavām: ir görmesin saña ded rām, Abdulkadir Erkal, agm. 
104 fevz-i fevz ü /irgüre saña: ürgörür sege, Abdulkadir Erkal, agm. 
107 hįç buña: bu yüke, Abdulkadir Erkal, agm. 
108 ĥamdülillāh: ĥamdülillāh ki, Abdulkadir Erkal, agm. 
109 Ǿāķįle medĥ ile: Ħālıķa ĥamd ile, Abdulkadir Erkal, agm. 
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110. Vire inśāf anlara Bārį 
 Maĥv ola sįret ile inkārı  
 
111. Şeyŧanet zāyil ola cāhilden 
 Ehl-i dil ķurtula erāzilden 
 
112. Sözleri ĥaķ ise müŝāb olalar  
 İki Ǿālemde kām-yāb olalar 
 
113. İftirā ise olalar maġbūn 
 Ķalalar rūz-ı ĥaşre dek melǾūn  
 
114. Bu murāda icābet ola ķarįn 
 Ehl-i inśāf olan disün āmįn 
 
 
 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
110 sįret ile: şirreyetle, Abdulkadir Erkal, agm. 
 113 ķalalar rūz-ı ĥaşre dek: rūz u maĥşer ola ebed, Abdulkadir Erkal, agm. 
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11525. 

Şehr-i Edrine’den SāǾį Beg Merĥūm İstanbūl ŞuǾarāsına İrsāl Eyledügi Mektūbdur 386 

 
  

                                                           
 11525 122b-123a. 

386 Bu manzume çok galiz küfür ve sövgü kelimeleri ihtiva ettiği için tanskripsiyon alfabesiyle 
verilmemiş, yazma nüshadaki orijinal şekliyle metne alınması uygun görülmüştür. 
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11526. 

Şehr-i Edrine’den SāǾį Beg Merĥūm Gönderdügi Mektūba Ŝānį’nüñ Yazup İrsāl 

Eyledüg i Cevābdur387

 

                                                           
387 123b-124a. Bu manzume çok galiz küfür ve sövgü kelimeleri ihtiva ettiği için tanskripsiyon 
alfabesiyle verilmemiş, yazma nüshadaki orijinal şekliyle metne alınması uygun görülmüştür. 
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  1527. 

 SSāǾį Merĥūm İkinci DefǾa Ŝānį’ye Gönderdügi Cevābdur 388 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
  

 

                                                           
 11527 124b-125a ve derkenarlarındadır. 

388  Bu manzume çok galiz küfür ve sövgü kelimeleri ihtiva ettiği için tanskripsiyon alfabesiyle 
verilmemiş, yazma nüshadaki orijinal şekliyle metne alınması uygun görülmüştür. 
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 11528. 

 Hicv-i Ferdį Berāy-ı Ŝānį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilā her bir denįden gel cefāsın çekme dünyānuñ 
 Çeke geldi dil ü dānā diyü cevrini nādānuñ 
 
2. Uśandurdı bizi cān u cihāndan eyledi bįzār 
 ǾItāb u nāzı aĥbābuñ cefā vü cevri aǾdānuñ 
 
3. Ħuśūśā şimdi birisine žarįf olmışdurur peydā 
 Ki źemmin farż idüpdür kendüye ol cümle yārānuñ 
 
4. Daħı fehm itmedin nefs-i ħasįsin ol ħabįŝ aślā 
 Evallāh geçinür ser-defteri erbāb-ı Ǿirfānuñ 
 
5. Bugün meclisde bir dānā-yı fāżıl müftį-yi dehrüñ 
 Oķurken diñledüm fetvāsını ĥaķķında bir cānuñ 
 
6. Ki bir zındįķa bir cāhil niçe yıllar olsa mürid 
 Kesilür başı şerǾan ol reǿis-i ehl-i ŧuġyānuñ  
 
7. Mürįd olan aña cān ķorkusından eyledi tevbe 
 Günāhın āb-ı şemşįr-i şerįǾat pāk ider anuñ 
 
8. Reh-i taĥķįķ-i Ĥaķ’dan idügi-çün ādemi iđlāl 
 Oķurlar cānına laǾnet Ķaramanį-yi şeytānuñ 
 
9. ŞerįǾat şarŧını fehm itmedin zındįķ-i nā-pāke 
 Ķaçan keşf ola ĥāşākine źāt-ı pāki Yezdān’uñ 
 
10. Didüm dün Güftį’ye bir bį-bedel mümtāz şāǾirsin  
 Saña olur mı Ŝānį cümleden birisi insānuñ 
 
11. Didi bir kimse yoķdur baña Ŝānį didügüñ cāhil 
 Bugün ser-defter ü ser-ĥalķasıdur herze-gūyānuñ 
 
12. Görürler hicv ü hezl ü yāve vü zirnįķ-ı bį-maǾnā 
 Açanlar cānuña laǾnet oķur her laĥža dįvānuñ 
 
13. Varup bu fażl ile bir tekye Kāmį iħtiyār itseñ 
 Geyiklü Baba’dan ayrı bulunmaz idi aķrānuñ 
 
14. Ķaçarsın her sefer olduķça Ǿavret gibi aǾdādan 
 Ĥarām olsun o bir ķaç aķçası saña Selįm Ħan’uñ 
 

                                                           
 11528 125a. 
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15. Yaķası kirlü ol köhne ķabā vü laĥm u şaĥmile 
 Bilā-teşbįh hemān ķaśśabına döndüñ Yehūdā’nuñ 
 
16. Urur Ǿaksi yüzüñe ħaylį poĥ reng olmış ey miskįn 
 Geyecek ķatı śarıdur didiler śarı ķaftānuñ 
 
17. Yüzüñ ķara ola ol aķ śaķaluñdan utanmayup 
 Egüp aġzuñ g.tine düşesin günde bir oġlānuñ 
 
18. İdersin ħāś u Ǿāmmuñ hicv-i źemmin gice vü gündüz 
 Köpekler gibi yirsin poħunı aǾlānuñ ednānuñ 
 
19. İdüp ķısraķlıķ ey ħar Ǿöźr-i lenge başlama çünki 
 Geçersin mādiyān-veş yügrügi ħaylį bu meydānuñ 
 
20. Oķuyup mühmelātuñ rįşüne güldüklerin fehm it 
 Ki Ǿālem hep temāşāsında ĥayrāndur temāşānuñ 
 
21. Seni bir ħāŧırumda böyle añmaķ yoġ idi aślā 
 Velį bil iltifātı ittifāķı oldı yārānuñ 
 
22. Hele maǾźur dutup bu niçe bir ebyātı vaśfuñda 
 Benüm cānum daħı çoķ yansa lāyıķdurur şānuñ 
 
23. Helāk itdüm seni bu tįġ-ı hicv-i zehr-nākümle 
 Müselmānlar niçe ķahrın çekesin nā-müselmānuñ 
 
24. Elümde iki dillü ħāme yol bir mārdur gūyā 
 Ki nįş-i cān-ı ĥażm u nūş-ı ķalbidür aĥyānuñ 
 
25. Senüñ şiǾrüñle FFerdį şiǾrin el bir oķuya ĥāşā 
 Ne var olunmaduķ maǾlūmı yārān-ı süħan-dānuñ 
 
26. Bilür śarrāf olanlar her birinüñ ķılmada aślın 
 Berāberdür egerçi seng ü zer keffede mįzānuñ  
  
 
 11529. 

 SSāǾį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ķālıb-ı ĥücreyi yapar zāde 
 Zübde-yi zümre-yi ħalā-ħˇārān 
 
2. Daħı besler mi it gibi cānı 
 Ŝānį didükleri ķoca şeyŧān 

                                                           
 11529 125a. 
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 11530. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rįşi cārūb-ı ħalā alnı imik taĥtasıdur 
 Ābħāne deligi olmış aña oyma yaķa 
  
2. Ŝānį-yi kelb-i Ǿaķūr yaǾnį ol itli ħalā 
 Āb-rįz-i süfehā beste-i ħayl-i şuǾarā 
 
 
 11531. 

 TTārįħ  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Öleli dört yıl imiş ne dir idüm 
 Rūĥ-ı nā-pākine laǾnet cānuñ 
 
 
 11532. 

 ǾUlüvv-i Ŝānį Ĥaķķında SāǾįye Virdügi Cevābdur  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bugün yarın alurlar başını meydān-ı dehr içre 
 Śorarsañ ĥālini ger Ŝānį-yi zındįķ-ı nādānuñ 
 
2. Cehūd ķaśśābı olmışdur laķab ol kelb-i nā-pāke 
 Anuñ-çün şimdi maķbūlidürür ħaylį Yehūdā’nuñ 
 
3. Cihānda Rimpepi tercįh idermiş ehl-i įmāndan 
 Geçinürmiş dirįġā yanışı Ruhbān Lutrā’nuñ 
 
4. Üfürmiş gene źātın dāyimā nekbet bucaġında  
 Müridi olmış idi sābıķan Şeyħ-i Ķaraman’uñ 
 
5. Dem-ā-dem çār-yār-ı bā-śafānuñ źemmin eylerken 
 Revā mıdur ķulı olmaķ o melǾūn Āl-i ǾOŝmān’uñ  
 
 
 
 

                                                           
 11530 125a. 
 11531 125a. 
 11532 125a.  
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 11533. 

 Şehr-engįz-i ǾUlvį Çelebi  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. İlāhį baĥr-ı Ǿiśyāna ġarįķam 
 Ŧutuşdum nār-ı hicrāna ĥarįķam 
 
2. Yaluñ yüzlülerüñ şevķiyle yandum  
 Kül oldum küllį cānumdan uśandum 
 
3. Giriftārum ser-i gūsū-yı yāre 
 Ħudāyā ķıl dil-i miskįne çāre 
 
4. Siyeh kākülleri aldı ķarārum 
 Gidipdür āh elden iħtiyārum 
 
5. Ġam-ı bįmār-ı çeşm ile żaǾįfem 
 Miyānı gibi inceldüm naĥįfem 
 
6. Gözüm yaşı beni düşkün idüpdür 
 Yüzüm śuyı ķatı çoķdan gidüpdür   
 
7. Seg-i nefsüm yeder çeşm-i nizārı  
 Yeder śayyāddur śan kim şikārı 
 
8. Vużū içün elüme alsam ibrįķ 
 Sebū-yı mey görinür baña taĥķįķ 
 
9. ǾAceb mi mescide Ǿazm eylesem ger 
 Baña mescid olupdur kūy-ı dilber 
 
10. Ķarār itmezdi dil mescide bir ān 
 Eger olmasa seyr-i rūy-ı ħūbān 
 
11. Cüvānuñ śūret-i seyrine farżā 
 Olupdur deyr-i dil bütħāne gūyā 
 
12. Ne mümkin okusam tesbįĥ ü evrād 
 Meger ħāl ü ħaŧ-ı yāri idem yād 
 
13. Namāza yüz yumadum yā İlāhi 
 MuǾaźźeb eyleme ben rū-siyāhı 
 
14. Gühenkārum işüm cürm ü ħaŧādur 

                                                           
 11533 125b -128a ve derkenarlarındadır. Derzî-zâde Ulvî Divānı’ndada bu şehrengiz “Manisa 
Medhiyyesi”, s. 578-583 ile  “İstignâ-yı Cüvān”, s. 587-600 olmak üzere iki mesnevi şeklinde tertip 
edilmiştir.  
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 Ķara baħtum gibi yüzüm ķaradur 
 
15. Reh-i Ǿiśyānda ķaldum yā İlāhį 
 Meded yandum yaķıldum yā İlāhį 
 
16. Ħudāyā pāk-i źātuñ ĥürmeti-çün 
 Şol esmā vü śıfātuñ ĥürmeti-çün 
 
17. Resūl-i kibriyānuñ Ǿizzeti-çün 
 Anuñ ķadr ü celāli ĥürmeti-çün 
 
18. Daħı aśĥāb u ālį ĥaķķı-çün 
 Celāl-i dilber-i raǾnā ĥakı-çün 
 
19. Kerāmet śāĥibi Ǿāşıķlar içün 
 Yoluñda śubĥ-veş śādıķlar içün 
 
20. Melāl-i Ǿāşıķ-ı şeydā ĥaķı-çün 
 Benüm bu baġrımuñ yaşı ĥaķı-çün 
 
21. İdüp bu cism-i nā-bünyānı pür-nūr 
 Baña kıl ŝemme vechullāh389 manžūr 
 
22. Ŧarįķ-i Muśŧafā’dan yā İlāhį 
 Şaşırma ħışm ile ben rū-siyāhı 
 
23. Beni şol gözi açıķlardan eyle 
 Seni görmege lāyıķlardan eyle 
 
24. Baña rehber olup įmān ile dįn 
 Eġıŝnā yā ġıyāŝe’l-mustaġįŝįn390 
 
25. Seĥer-geh kim nesįm-i rūĥ-perver 
 Cihāna virmiş idi zįb ü zįver 
 
26. Cihān itdi yine Ǿarż-ı cemāli 
 Bürūdet gitdi buldı iǾtidāli 
 
27. Çıķarup ķāķum-ı berfin çemenler 
 Bürüdi pįrehenle sįm-tenler 
 
28. Behişt-āsā olup gülzār-ı Ǿālem  
 Melālet gitdi herkes oldı ħurrem 
 
29. Mesįĥ-enfās olup bād-ı gülistān 

                                                           
389 “ŝemme vechullāh” Bakara suresinin 115. Âyetinden itibastır. Meâli “Allah’ın vechi (zâtı) 
oradadır. 
390 Ey yardım isteyenlerin yardım edeni, bize yardım et. 
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 Nebāt-ı mürdeye gūyā virür cān 
 
30. Ķuruldı ser-be-ser gülşende meclis 
 Ŧutar zerrįn ķadeĥ destinde nergis 
 
31. Açılmış dāġ-ı sįnem gibi lāle 
 Ayaġ üstinde nūş eyler piyāle 
 
32. Yine bezm-i gülistānda benefşe  
 Seĥer-geh jāleden içdi benefşe 
 
33. Mey-i jāleyle mest olup gül-i ter 
 Açıldı yaķasın çāk itdi yir yir 
 
34. Śabā baśduġı yiri bilmez oldı 
 Śadāsıyla gülistān bezmi ŧoldı 
 
35. Olaldan cūy-ı dil-cū ķatı ser-ħoş 
 Gehį pür-cūş oldı gāhi ħāmūş 
 
36. Nažar ķıldum bu ĥāline cihānuñ 
 Cünūnı ġālib oldı tende cānuñ 
 
37. Ķılup dil mā-sivādan cümle Ǿuzlet 
 Görindi gözüme rāh-ı seyāĥat 
 
38. Fenā şalın geyüp çarħ-ı kühenden 
 ǾAlāķa ķaŧǾını itdüm vaŧandan 
 
39. Elinden śabrın alsa Ǿışķ-ı dilber 
 Seferdür Ǿāşıķuñ kārı dimişler 
 
40. Olup Ǿışķ-ı dil-ārā ile şeydā 
 Diyār-ı ġurbete gitdüm dirįġā 
 
41. Cihānı cā-be-cā geşt eyler iken  
 İdindüm şehr-i MaǾnįsā-yı mesken 
 
42. İderken çār-sū seyrini nāgāh 
 Beni māt eyledi fi’l-ĥāl bir şāh 
 
43. Görüp ol nāzenįn ħūbı dilā ben 
 Dil-i bį-çāremi aldurdum elden 
 
44. Dil-i Ǿāşıķ aķar śudur be-her-ĥāl 
 Gel inśāf eyle olmasun mı meyyāl 
 
45. O şehri geşt iderken Ǿāşıķāne 
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 Yolum düşdi benüm bir gülsitāna  
 
46. İder bülbül-i hezārān āh u şįven 
 Şükūfeyle ŧonanmış śaĥn-ı gülşene 
 
47. Ķarār itdüm o bāġ-ı dil-güşāda 
 Dil-i maĥzūn ile oldum śafāda 
 
48. Ġam-ı cānān idi her dem celįsüm 
 Belā vü ġuśśa olmışdı enįsüm 
 
49. Ķad-i dilber yirine cān-ı bį-hūş 
 Nihāl-i serv eylerdi der-āġūş 
 
50. Gelüp nāgeh baña bir yār-ı mümtāz 
 Süħandān u žarįf ü nükte-perdāz 
 
51. Didüm kim ey süħan-perdāz-ı Ǿālem 
 Saña çün mülk-i nažam oldı müsellem 
 
52. Suzuñden Ǿāşıķ u şeydāsın ancaķ 
 Žarįf ü Ǿālim ü dānāsın ancaķ 
 
53. ŻaǾįf itmiş seni Ǿışķ-i dil-ārā 
 Ķatı āşüfte olmışsın dirįġā 
 
54. N’ola bir nažm iderseñ bunda įcād 
 Güzeller medĥi ile ola bünyād 
 
55. Bu şehrüñ dilber-i raǾnālarını 
 Laŧįf ü nāzük ü ġarrālarını 
 
56. Serįr-i mülk-i ĥüsne pādşāhın 
 Sipihr-i evc-i nāza mihr ü māhın 
 
57. Getür bir yire her bir medĥin eyle 
 Anuñ her birisinüñ vaśfın eyle 
 
58. Güzeller şāhı olsun bir sehį-ķad 
 Ķara ķaşı gibi eyle ser-āmed 
 
59. Olup baĥr-ı muĥįŧ-i nažma ġavvāś 
 Çıķar içinden anuñ gevher-i ħāś 
 
60. Dür-i elfāžın itdüm çünki aśfā 
 Ħurūş u cūşa geldüm hem-çü deryā 
 
61. Didüm ol yāre kim ey yār-ı cānum 
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 Egerçi tende yoķdur yār-ı cānum 
 
62. Müşevveşdür benüm ġāyetde ĥālüm 
 Ne ĥālüm kim ola medĥe mecālüm 
 
63. Cihān içinde ĥālüm oldı meşhūr 
 Buyurmuşlar ki olma mūr u maġrūr 
 
64. Dil ü cāndan baña çün itdüñ ibrām 
 Münāsib bu ki olam emrüñe rām 
 
65. Bezer efkāra varup bu dil-i zār 
 Nice olsun dir iken nažm u güftār 
 
66. ŦulūǾ itdi dilā feyż-i İlāhį 
 Hemān ser-nāme ķıldum nām-ı şāhı 
 
67. Şeh-i şāhenşehān şāh-ı Ǿālem 
 SaǾādet ķaśrına sulŧān-ı aǾžām  
 
68. Serįr-i taħt-ı ĥüsne Ǿizz ile şāh 
 Sipihr-i evc-i burc-ı ķudrete māh 
 
69. Ki yaǾnį Ħan Selįm ibn-i Süleymān 
 Olupdur Ǿadl ile ħāķān-ı devrān 
 
70. Olursa Ǿadl ü dādı ol şehüñ yād 
 Olur Nūşįrevān’uñ Ǿadli berbād 
 
71. Cihānda luŧf ile ol sāye-yi Ĥaķ 
 Veliy-yi muŧlaķ olmışdur muĥaķķak 
 
72. Başundadur külāh-ı Ǿizzet ü taħt 
 Elündedür livā-yı devlet ü baħt 
 
73. Sitanbūl içre olmasına sulŧān 
 Sened olmışdur anuñ sinni her ān 
 
74. ǾAdālet üzre olduġına ol şāh 
 Delālet eyler anuñ lāfı her gāh 
 
75. Yolı sefer degül midür ki ol yā 
 Müsellem ola aña mülk-i deryā  
 
76. Olupdur mįmi anuñ mįm-i İslām 
 İder luŧf ile cümle ħalķa ikrām 
 
77. İder ol dūsta Ǿarż-ı cemāli 
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 ǾAdūya gösterür tįġ-ı celāli 
 
78. Śadāķat mülkine ol şāh-ı taĥķįķ 
 Olupdur śanasın Bū-Bekr-i Śıddįķ 
 
79. ǾÖmer gibi dilber olup o sulŧān 
 Olupdur zübde-yi evlād-ı ǾOŝmān 
 
 DDer-medĥ-i Çār-yār-ı Güzįn 
80. Muĥibb-i çār-yār-ı Muśŧafā’dur 
 ŞecāǾatle ǾAliyy-i Murtażā’dur 
 
81. Dırāz itme sözi medĥ ü ŝenā ķıl  
 DuǾā-yı devletini eyle ey dil 
 
82. Seħā vü luŧf ile yā Rabbi ol ħān 
 Olupdur Ǿāleme çün žıll-ı Yezdān 
 
83. İrüp maķśūdına her laĥža vāśıl 
 Murādı ħırmenini eyle ĥāśıl 
 
84. Getürme yolına ġūl-i racįmi 
 Naśįb eyle aña rāh-ı Selįm’i 
 
85. Anuñ şemşįrin üstin eyle her bār 
 Be-ĥaķķı Aĥmed ü Maĥmūd-ı Muħtār 
 
86. Çün ey dil eyledüñ evśāf-ı şāhı 
 Nicedür söyle anuñ taħtgāhı 
 
87. Zebān-ı ŧūŧį-yi bāġ-ı maǾānį 
 Kelāma açdı bu resme dehānı 
 
88. Didigüm kāyināt içinde ķaŧǾā 
 Bulınmaz şehr-i MaǾnįsā’da hem-tā 
 
89. Sevād-ı şevket ile oldı aǾžam 
 Olupdur āb-ı rūy-ı çeşm-i Ǿālem 
 
90. Öñünde görinür bir ħūb śaĥrā 
 Zemįni yemyeşil itmiş ser-ā-pā 
 
91. Olupdur gūyiyā deryā-yı aĥżār 
 Dem-ā-dem mevc urur bād ile yir yir  
 
92. Nažar ķılsañ ĥiśārında bedenler 

                                                           
 91 gūyiyā deryā-yı: śanasın kim baĥr-ı,Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Śanasın yelken açmış fülke beñzer 
 
93. Yeñi ķalǾa aña künc oldı her ān 
 N’ola eski ĥiśārı olsa vįrān  
 
94. Bulınmazmış egerçi aña hem-tā 
 Benüm ķalbim gibi yıķılmış āmmā 
 
95. İçi ķat ķat binālardur o şehrüñ 
 O şehr oldı yüzi śuyı bu dehrüñ 
 
96. Ħuśūśā şāh-ı devrānuñ serāyı 
 Zemįne Ǿarż ider saķf u semāyı  
 
97. O şehr içinde vardur çoķ mesįre 
 Velį olmaz çenārına nažįre  
 
98. Aña beñzer ķanı cāy-ı hevā-baħş 
 Ĥayāt-efzā vü raǾnā vü śafā-baħş 
 
99. Elinden gitmeyüp tesbįĥi dāyim 
 Olur ehl-i Ǿibādet gibi ķāyim  
 
100. İder el ķaldurup Ĥaķķ’a münācāt 
 Virür erbāb-ı Ǿışķa vecd ü ĥālāt 
 
101. N’ola cennet disem ol şehre her ān 
 Olur dįdār-ı yāre anda imkān  
 
102. Güzellerle müzeyyen içi anuñ 
 Görinür anda ĥavrāsı cinānuñ 
 
103. Kimi Yūsuf gibi ĥüsn ile raǾnā 
 Kimi YaǾķūb-veş Ǿışķ ile şeydā  
 
104. Kimisi meh-rū kimi Müşterį’dür 
 Melāĥat evcinüñ meh-peykeridür 
 
105. Kimi Leylā olupdur kimi Mecnūn 
 Biri birisine her biri meftūn 

                                                           
 93 yeñi: iki / benüm ķalbim gibi yıķılmış: yıķılmış ķalb-i Ǿāşıķ gibi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 96 serāyı: serāy / semāyı: semāy, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 97 şehr: şehrüñ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 99 gitmeyüp: gitmesin, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 101 Bu beyit Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda şöyledir:  
  N’ola dirsem aña Firdevs-i āǾlā 
  Güzeller oldı anda śan ki ĥūrā 
 103 gibi: kimi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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106. Kimi maǾşūķ olupdur kimi Ǿāşıķ 
 Kimi ǾAźrādurur kimisi Vāmıķ  
 
107. Kiminüñ laǾli Şįrįn kimi Ferhād 
 Olupdur her biri fenninde üstād 
 
108. Kiminüñ ruħları şemǾ-i şeb-efrūz 
 Kimi pervāne-veş olmış ciger-sūz 
 
109. Kimisi şāh u kimisi gedādur 
 Kimi bende kimisi pādşāhdur 
 
110. Biri birisine Ǿāşıķ geçerler 
 Yolında śubĥ-veş śādıķ geçerler 
 
111. Ķulı oldum sevüp bir pādşāhı 
 İderdüm rūz u şeb feryād u āhı 
 
112. Düşer mi hįç benüm gibi gedāya 
 Ķapusında ķul olmaķ pādşāya 
 
113. Göñül bir Ǿişvesi çoķ ħūba düşdi 
 Göñül bir nāzenįn maĥbūba düşdi  
 
114. Egerçi sevmişem bir serv-ķāmet 
 Ķoparur başuma her gün ķıyāmet 
 
115. Olupdur āh kim ol yār-ı meh-veş 
 Benüm āhum gibi ġāyetde ser-keş 
 
116. O śaçı Leylį’nüñ Mecnūn’ı oldum 
 Niçe yıl Ǿāşıķ-ı maĥzūnı oldum 
 
117. Mey-i laǾli beni mestāne ķıldı 
 Velį kākülleri dįvāne ķıldı  
 
118. Siyeh zülfi ġamıyla bį-ķarārum 
 Görelden çeşm-i bįmārını zārum  
 
119. Beden mūya dönüpdür mūyeden āh 
 Fiġān u nāleden nāl oldı ten āh 
 

                                                           
 106 ǾAźrādurur kimisi: ǾAźrā-Ǿizār u kimi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 113 işvesi: nazenįn, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 117 velį: dili, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 118 çeşm-i bįmārını: çeşmini bįmār u, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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120. Çeküp derd-i firāķın ol cüvānuñ 
 Ziyāde oldı Ǿışķı ħaste cānuñ 
 
121. Ne deñlü yār ile olsa bürūdet 
 Ten-i pür-sūzda artar ĥarāret 
 
122. Gözüm yaşına baķmaz māh-pārem 
 Düşüpdür yıldızum yoķdur sitārem 
 
123. Şafaķ gibi döküp ķanını her bār 
 Nücūm-āsā aġardı çeşm-i ħūn-bār 
 
124. Degül encüm felekde görinenler 
 Şerāre śaçdı āhum çarħa yir yir 
 
125. Ķarardup Ǿālemi āhum duħānı 
 Şeb-i žulmet gibi dutdı cihānı 
 
  Śıfāt-ı Şeb 
126. Meger bir şeb sipihr-i lāciverdį 
 Aradan eyledi kim mihr-i zerdi 
 
127. Niķāb-ı çihre-yi eflake ol şeb 
 Ser-āmed ŧutdı çeşmine çü kevkeb 
 
128. Cihānı žulmeti ile şeb-i tār 
 Žalām-ı ġamda çün baħt-ı dil-i zār 
 
129. Felek āyįnesi jeng-i şeb oldı 
 Gözi görmez olup žulmetle ŧoldı 
 
130. Ķanādili nücūm olup şikeste 
 Sipihrüñ iki gözi oldı beste  
 
131. Firāķ-ı zülf-i yāri yād ķıldum 
 Ķara baħtum gibi feryād ķıldum  
 
132. Şeb-i miĥnetde cevr-i dilberümden 
 Ķara günümdeki derd-i serümden  
 
133. Ķılardum ĥālümi bir bir ĥikāyet 
 İderdüm çarħ-ı ġaddāra şikāyet 
 
134. Görinen keh-keşān śanmañ ki eflāk 
 İşidüp ĥālüm itdi yaķasın çāk 

                                                           
 130 ķanādili: ķanad ile, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 131 gibi: añup, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
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135. Bulutlar Ǿālemi ŧutdı ser-ā-ser 
 Benüm aĥvālüme aġlamaġ ister  
 
136. Döküp bārān-ı eşkin çarĥ-ı mįnā 
 Fiġāna başladı raǾd idüp ıśfā  
 
137. Görüp seyrümde bir şeb ol cüvānı 
 Muśavver oldı rūy-ı nāgehānı  
 
138. Didi kim nāz ile seyrümde ol yār 
 Yüri baħtuñ gözin uyħudan uyar 
 
139. Meh-i ruħsārumı bedr-i dücā bil 
 Ħayālüm şemsi şevķini đuĥā bil  
 
140. Yine seyrümde ey dil yāre irdüm 
 Hemānā devlet-i bįdāra irdüm  
 
141. İderken girye ħandān oldı göñlüm 
 Düşinde yine sulŧān oldı göñlüm 
 
142. Ħayāl-i ħˇāba beñzer vuślat-ı yār 
 Aķar bir āba beñzer vuślat-ı yār 
 
143. Yine bu çeşm-i ħˇāb-ālūd uyandı 
 Çerāġ-ı baħt-ı ħˇāb-ālūd uyandı 
 
144. Yanup nār-ı şafaķla perde-yi şeb 
 Seĥer-geh ġāyib oldı gökde kevkeb  
 
145. ŦulūǾ itdi yine sulŧān-ı ħāver 
 Cihānı śubĥ-dem ķıldı münevver 
 
146. Yine şems-i đuĥā oldı hüveydā 
 Yine nūr-ı Ħudā oldı tecellā  
 
147. Yine śubĥ-ı śafā şevķiyle bį-pāk 
 Libās-ı şāmı itdi śubĥ-dem çāk  
 

                                                           
 135 aġlamaġ: aġlamaķ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 136 raǾd: raǾd-veş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 137 bir: ol /nāgehānı: nigehbānı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 139 ruħsārumı: ruħsarı / ħayālim şemsi şevķini: cemālüm şevķini şems-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 140 Yine seyrümde ey dil yāre: Görüp dîdārını dildāra / hemānā: śanasın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 144 perde: pere, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 146 oldı: ķıldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 147 şevķiyle: şevķle, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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148. Zümürrüd taħta geçdi mihr-i enver 
 Degüldür şaǾşaǾa ŧaķındı ħançer  
 
149. Diyār-ı şarķdan Ǿasker ile geldi 
 Seĥer fetĥ itdi şāmuñ mülkin aldı 
 
150. Gelüp yanına bir bir ħayl-i envār 
 Başına geydi ol dem şems destār  
 
151. Geçer şarķ ile ġarba ĥükmi beñzer 
 Olupdur mülk-i dünyāda Sikender 
 
152. Geyüp egnine yine bir ser-ā-ser 
 Cihāna sįm ü zer virdi ser-ā-ser 
 
153. Ne ĥikmetdür bu kim ħūrşįd-i gerdūn 
 Nažar ķılsa ider ŧopraġı altūn 
 
154. Yine nūrānilik irdi zamāna  
 Sipihr-i pįr döndi nev-cüvāna  
 
155. Açıldı bāġ-ı Ǿālem gülşen oldı  
 Göñüller ħānesi hep rūşen oldı 
 
156. Bezendi meclis-i rūmįyi gördi 
 Ķapu-zen zehre ortadan getürdi  
 
157. Ŧoġup ecv-i semādan mihr-i rūşen 
 Beni ķurtardı hicrān žulmetinden 
 
158. Görindi yine ol şems-i cihānum 
 Ŧutuşdı āteş-i mihr ile cānum 
 
159. Yaturken dil žalām-ı ġamda bį-tāb 
 ŦulūǾ itdi o ħūrşįd-i cihān-tāb 
 
160. Sipihr-i ĥüsn içinde ol meh-i nev  
 Yine dil ħānesine śaldı pertev 
 
161. Görindi baña çün ol nūr-ı Aĥmed 
 N’ola mümtāz idüp ķılsam ser-āmed 
 
162. Mürekkeble devāt-ı mihr doldı 

                                                           
 148 taħta: taħtına, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 150 yanına: pāyine, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 154 pįr: pįre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 156 rūmįyi: rūz pįr / ķapu zen : ķapu zeyn, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 İçinde şaǾşaǾa zer-ħāme oldı  
 
163. Anuñ vaśfını yazmaġa ǾUŧārid 
 İdindi āsmānı māǿi kāġad 
 
 DDer-Vaśf-ı Cüvān Dervįş 
164. Bugün ser-defter-i ħūbān arada 
 Güzel dirseñ eger Yazıcı-zāde 
 
165. Anuñ Dervįş’dür nām-ı şerįfi 
 Cihānı ķul ider ħulķ-ı laŧįfi 
 
166. Dehānı gibi hįç mānendi yoķdur 
 Gözüm yaşı gibi Ǿuşşāķı çoķdur 
 
167. Reh-i Ǿışķında dil pā-māli oldı 
 Yolında baş açıķ ābdālı oldı 
 
168. Beni ķul itdi ol şāh-ı velāyet 
 İdersem n’ola dervįşāne ħidmet  
 
 DDer-Vaśf-ı Cüvān Mū-miyān 
169. Biri Mevtāb-zāde Mū-miyāndur 
 Dili ķılca ķoyan ol nev-cüvāndur 
 
170. N’ola baķmazsa mūya cism her dem  
 Gözine ķılca gelmez ħalķ-ı Ǿālem  
 
171. Baña Ǿarż itdi zülfin ol perį-şān 
 Dil-i āşüftemi ķıldı perįşān 
 
172. Terāş olsa Ǿaceb mi ħaŧŧı her gāh 
 Daħı üstine ķıl ķondurmaz ol māh 
 
173. Dögünmekden ķarardı śanmañuz ten 
 Yolında ķara çullar geymişim ben  
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Ĥuseyn Ħān 
174. Birisi Aşçı-zāde dilber-i ħūb 
 Ĥuseyn olmışdur aña nām-ı merġūb 
 
175. Zülāl-i lebleri yādına her ān 
 Yezįd olsun yolında virmeyen cān 

                                                           
 162: Mürekkeble: Mürekkeb ile / doldı: ŧoldı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 168 velāyet: vilayet, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 170 mūya cism: mūy-ı cismi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 173 geymişim: geymiş, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 



1134 
 

 
176. Teb-i ġamla śararsam n’ola her gāh 
 Nažar ķılmaz bu rūy-ı zerde ol māh  
 
177. Bugün bir dānedir ol şāh-ı Ǿālem 
 Ķo sögsün aġzuma ŧuyunca her dem 
 
178. Cemāli oldı gūyā ĥüsn-i ħˇānı 
 Hemān baħş-ı ġāyibdür dehānı  
 
 DDer-vaśf-ı Cüvān ǾAli Şāh 
179. ǾAlį Bālį biri bir şāh-ı ħūbān 
 ǾAli sįretlidür ol şįr-i Yezdān 
 
180. Ĥasen-śūret melek-sįmā güzeldür 
 Reh-i Ǿışķında cān virsem maĥaldür 
 
181. Süvār-ı dildil-i nāz oldı ol şāh 
 Yolında Ķanber olsam n’ola her gāh 
 
182. Gören didi dükānında o şāhı 
 Görüñ gelmiş esed burcına māhı 
 
183. Nice beñzer gözinde ķıl nažāre 
 Her iki kirpigi bir Źülfekāre 
 
 [Der vaśf-ı Cüvān Bustān] 
184. Birinüñ daħı nāmı Bustān’dur 
 Yüzi gül ķāmeti serv-i revāndur 
 
185. Cemālinde anuñ ŧıfl-ı dehānı 
 Oķur gūyā kitāb-ı Bustān’ı 
 
186. Beni bāġa śalup gįsūsı tenhā 
 İderler bustān seyrin bā- aǾdā  
 
187. Ruħ-ı zerdüm görüp bozuldı ol ħān 
 Ħazān irüp śarardı śan ki bustān  
 
188. Raķįb-i ħarla gezse ŧanǾ mı her ān 
 Eşek başıyladur her yirde bustān  
 

                                                           
 176 n’ola: ŧañ mı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 178 gūyā ĥüsn-i ħˇānı: anuñ ĥüsn-i cüvāni, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 186 seyrin ya aǾdā: seyrini aǾdā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 187 śarardı śan ki: bozıldı śanın, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 188 işüñ yaş ile dir: eşk-bār iledür, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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  Der-vaśf-ı Cüvān İbrāhįm Ħān 
189. Biri ħaffāfdur biri ħūb dilber 
 Anuñ nāmuna İbrāhįm dirler 
 
190. Ħayāl-i būse-yi sāķįyle bestem 
 Ayaġına düşersem ŧañǾ mı mestem 
 
191. Ķanı çizme baña dirsem o yāre 
 Dil-i pür-zaħmı eyler pare pāre  
 
192. Yapışmış dāmenini ķomaz elden 
 Çiriş geçmek düşer mi aña düşmen 
 
193. Dilā paşmāġı resmini o meh-tāb 
 Göñüller mescidinde ķıldı miĥrāb 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Aĥmed Şāh 
194. Birine Peyk Aĥmed Bālį dirler 
 Olupdur nāmı anuñ şems-i enver 
 
195. Ruħı āyįne-yi nūr-ı Ħudā’dur 
 Cemāli maŧlaǾ-ı şems-i đuĥādur 
 
196. Cihānuñ yügrügidür ĥüsn ile ol 
 N’ola şehler ķatında olsa maķbūl 
 
197. Başum tācıdur ol sulŧān-ı ħūbān 
 Ayaġı tozı olsam ŧañ mı her ān 
 
198. Aña itsem n’ola taĥsįn ü sābāş 
 Ki ĥaķķıdur güzellik tācı biñ baş 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Meĥemmed Şāh 
199. Birisi Ĥāci Beg zāde Meĥemmed 
 Ruħı KaǾbe cebįni nūr-ı Aĥmed  
 
200. Olup saķf-ı saray-ı ĥüsnine şemse 
 Ǿİźārı ŧaǾñ ider çarħ üzre şemse  
 
201. Görinen śanmañuz mihr-i dıraħşān 
 Ruħı pertev śalar eflāke her ān 
 
202. Baña cevr idüp ol ķaddi ķıyāmet 
 Günāhum Ǿafv idüp ķılmaz şefāǾat 

                                                           
 191 dirsem: disem, / pare pāre: yâre yâre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 199 Ĥāci Beg zāde: Ketħudā-zāde / ruħı KaǾbe cebįni: yüzinde zāhir olmış, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 200 Ǿiźārı: cemāli, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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203. ǾIyān eyler yüzinde enfi gūyā 
 İki şaķķ olduġını māh-ı ġarrā 
 
  Der vaśf-ı Cüvān Aķ Yıldız 
204. Birinüñ daħı nāmı Aķ Yıldız 
 Ruħ-ı meh-tābına müştāķ yıldız 
 
205. İki aħterdürür Ǿaynını lāmiǾ 
 Yanında burc-ı ķavsüñ oldı lāmiǾ  
 
206. Nice beñzer nažar ķıl ol cemāle 
 Ķaşı Mirrįħ üstinde hilāle  
 
207. Görüp mihriyle bayındur ol cüvānı 
 Bugünden yıldızum sevmişdür anı 
 
208. Ruħı levĥin görüp bezm-i śafāda 
 Defin Zühre yire çaldı semāda 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Ħalįl 
209. Ħalįl oldı birisi ħūb dilber 
 Śanemler yolına cānlar virürler  
 
210. Cemāli KaǾbe’dür zülfi Ĥarem’dür 
 Ǿİźārı gülşen-i bāġ-ı İrem’dür  
 
211. Yanıldı nār-ı Ǿışķ ile dil ü cān 
 Ten oldı dāġlarla bir gülistān  
 
212. ǾAceb mi ol ĥasūdı itse merdūd 
 Ħalįl’e dūst olmaz çünki Nemrūd  
 
213. Görenler ħālini ĥaddinde dirler 
 Düşüpdür nāra İbrāhįm bin Āźer 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Ĥuseyn 
214. Müǿeźźįndür biri bir ħūb raǾnā 
 Ĥuseyn olmışdur aña nām-ı zįbā  
 
215. Ĥuseynį naġmesiyle ŧolsa āfāķ 

                                                           
 205 Ǿaynını: Ǿaynı / ķavsüñ: ķavs ki, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 206 Mirrįħ: murġi, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 209 birisi: biri bir, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 210 gülşen-i: gülşeni, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 211 dāġlarla: dāġlar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 212 Ǿaceb mi: Ǿaceb midür / merdūd: mevdūd, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 214 ħūb raǾnā: ħūb-ı raǾnā / nām-ı zįbā: nāmı zįbā, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Nevāsın būselik eylerdi Ǿuşşāķ  
 
216. Śadāsını işitmez oldum anuñ 
 Bize vechi nedür bunca eźānuñ  
 
217. Müǿeźźin olalı ol serv-ķāmet 
 Çalındı Ǿālem içre penç-nevbet 
 
218. Nažar iden didi ħaddinde ħāle 
 Menār-ı KaǾbe’de beñzer Bilāl’e 
 
  Der-vaśf-ı Cüvān Yūsuf 
219. Birinüñ nāmı Yūsuf dilber-i ħūb 
 Olupdur ĥüsni Yūsuf gibi merġūb 
 
220. Serįr-i Mıśr’a tāze geçdi ol yār 
 Aķarsa Nįl-i eşküm n’ola her bār  
 
221. Cemālinde görinen ol zeneħdān 
 İdipdür başıma dünyāyı zindān  
 
222. Sipihre n’ola baş egmezse ol şāh 
 Terāzūsından inmez mihr ile māh  
 
223. Cemāli muśĥafında ħaŧŧı gūyā 
 Olupdur Sūre-yi Yūsuf hemānā  
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Źįbā391 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān CaǾfer 
224. Birisi daħı bir maĥbūb berber 
 Anuñ nām-ı laŧįfi oldı CaǾfer 
 
225. Çekerse başum üzre ħançer-i med 
 Dil-i mecrūĥa olur baħt-ı sermed 
 
226. Temāşā eyleñüz ol nev-terāşı 
 Hilāle añdurur her demde başı 
 
227. Benem ol ġamzesi ħūn-rįze Ǿāşıķ 
 Yolında śubĥ-veş mihr ile śādıķ  

                                                           
 215 nevāsın: nevās-ı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 216 işitmez: işitmiş / bunca: bu niçe, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 220 Serįr-ı Mısr’a tāze: Serįr-i Mısr-ı nāra,  Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 221 Cemālinde: Ǿİzarında, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 222 n’ola: ŧañ mı, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 223 Cemāli: Cemāl-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 

391 Başlıktan sonra bir şey yazılmamış, sonraki başlıktan devam edilmiştir. 
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228. Hümā-veş yüksek uçar ol dil-āver 
 Hemānā CaǾfer-i Ŧayyār’a beñzer  
 
  Der-vaśf-ı Cüvān Fażlį Şāh 
229. Birine daħı Fażlį Şāh dirler 
 Kemāl-i fażl-ı Ĥaķķ’a oldı mažhar 
 
230. Ŧaleb ķılmış Ǿulūma ol dil-ārā 
 ǾAŧā ķıl aña maŧlūbın Ħudāyā 
 
231. Bulınmaz vuślatı fażlına miftāĥ 
 Hidāyetle meger fetĥ ide Fettāĥ 
 
232. Kitāb Ǿāşıķ olup aña bį-bāk 
 Yaķasını ider şiǾrüm gibi çāk 
 
233. Bilelden sūħte olduġum ol māh 
 Kitābı gibi dürdi yüzini āh 
 
 Der-vaśf-ı Cüvān Ħıżr Şāh 
234. Melāĥat mülkine olmış biri şāh 
 Gezerken gözüme ŧuş oldı nāgāh 
 
235. Lebin āb-ı ĥayāt itmiş o dilber 
 Görinen bu ki nāmı Ħıżr’a beñzer 
 
236. Olurken nāmını śormaġa ŧālib 
 Dehānı gibi gözden oldı ġāyib 
 
237. ǾAceb bilsem perįlerden mi ol cān 
 K’anuñ cism-i laŧįfin görmez insān 
 
238. Görinürden görinmez gerçi çoķdur 
 Nümāyişde anuñ mānendi yoķdur 
 
 DDer-vaśf-ı Cüvān Ĥasen Bālį   
239. Hasen Bālį biri bir çeşm-i āfet 
 Aña dellāklik olmışdı śanǾat  
 
240. MuǾanber oldı śanmañ śaĥn-ı ĥammām 
 Perįşān ķıldı zülfin ol gül-endām  
 

                                                                                                                                                    
 227 ħūn-rize: ħūn-riz-i, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 228 Hemānā: Hemān dem, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 239 aña dellāklik olmışdı: olupdur dellāllik ol yāre, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 240 MuǾteber: Muġber, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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241. Felek bir ķubbe-yi ĥammāmı oldı 
 Meh-i nev-tįġı encüm cāmı oldı 
 
242. Beni śanmañ terāş eyler o meh-rū 
 Ķazır ser-levĥasından ķara yazu  
 
243. Baña ħalvetde görinse o cānān 
 Gelür ķabr içre gūyā mürdeye cān  
 
 [[Der-vaśf-ı Cüvān Ķuloġlı] 
244. Biri bir sįm-ten zerrįn külehdür 
 Melāĥat burcına ruħsārı mehdür 
 
245. Ķuloġlı’dur dilā ol şāh-ı Ǿālem 
 N’ola begler ķulı olursa her dem 
 
246. Eger pehlūya çekseydüm o māhı 
 Göge irgüreyidüm ben külāhı 
 
247. Yüzidür āftāb-ı Ǿālem-ārā 
 Külāh-ı şaǾşaǾdur aña gūyā 
 
248. Hilāl-ebrūsını görüp o şāhuñ 
 Külāhı başına ŧar oldı māhuñ  
 
 DDer-vaśf-ı Cüvān Meĥemmed Şāh 
249. Birisi ketħudā-zāde Meĥemmed 
 Yüzinde žāhir olmış nūr-ı Aĥmed 
 
250. Niçe meh-rūlar anuñ bendesidür 
 Niçe cānāneler efgendesidür 
 
251. Gül-i nev-restedür tāze cüvāndur 
 Gözi ser-geşte-yi āhir-zamāndur 
 
252. Müsellemdür melāĥatle cihānuñ 
 Güzellik cümle ħatm olmışdur anuñ 
 
253. N’ola ger śoñra añlasa ol āfet 
 Olur çün cümleden śoñra ķıyāmet  
 
 ĶıŧǾa 
254. Ne ĥaddümdür benüm evśāf-ı ħūbān 

                                                           
 242 Ķazır: Ķazar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 243 gūyā mürde: śan kim mürdeye, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 248 hilāl: hilāli /ŧar: dar, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 253 ger śoñra añlasa: eger śoñra gelse, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 Ġaraż bunlara ancaķ bir duǾādur 
 
255. Görüp her birisinüñ iltiyāmın 
 Dil ü cāndan hemān medĥ ü ŝenādur 
 
 ĶĶıŧǾa 
256. Ķatı her-cāyidür āvāre göñlüm 
 Sevüp bir dilberi olmadı ķāniǾ 
 
257. Anuñ-çün cümlesin medĥ eyledüm kim 
 Güzeller içre Ǿışķum ola şāyiǾ 
 
 ĶıŧǾa 
258. Söz oldur kim ola pür-ĥālet ü sūz 
 Vire erbāb-ıǾışķa vecd ü cānı  
 
259. Mesįĥį sözlerinüñ cānı yoķdur 
 İde şemşįr-i nažmumla cidāli 
 
 Ħātime 
260. Şu dilber kim ola maķūle ķāyil  
 Olur Ǿuşşāķına Ǿālemde māyil 
 
261. Cemāli āftābı ola raħşān 
 Ŧutuşsun āteş-i mihr ile devrān  
 
262. Zevāle irmesün mihr-i cemāli 
 Olayın źerre gibi pāy-māli 
 
263. Şehįd-i tįġ-ı Ǿışķı ola cānum  
 Fidā olsun aña rūĥ-ı revānum 
 
264. Ħudāyā anı serv-i ser-efrāz it 
 Siyeh zülfi gibi Ǿömrin dırāz it 
 
265. Murādum budur ki senden Ħudāyā 
 Yed-i ķudretle nažmum eyle ifşā 
 
266. Aña şöhret virüp şehr içre her ān 
 Perįler medĥi diyü itme pinhān  
 
267. Bu nažmum n’ola yayılsa cihāna  
 Çü her beyti olupdur Ǿāşıķāne 
 

                                                           
 258 cānı: ĥāli, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
 261 ola: olsa, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı.  
 266 medĥi: medĥ, Derzî-zâde Ulvî Dîvânı. 
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 ĦĦātime 
268. Şu dilber kim olup ĥüsnine maġrūr 
 İder cevr ile her dem Ǿāşıķın ħūr 
 
269. O da bir bį-vefāya Ǿāşıķ olsun 
 Dil-i Ǿuşşāķa itdügini bulsun 
 
270. Olup maǾşūķı anuñ bir cefākār 
 İder mi Ǿāşıķa görsün cefā kār 
 
271. İderse Ǿāşıķın her dem muǾaźźeb 
 Aña inśāf vir luŧf eyle yā Rab 
 
272. Eger inśāfa gelmezse o raǾnā  
 Benüm göñlüm gibi ķıl anı şeydā 
 
 ĶıŧǾa392 
273. Cihān ŧurduķça ŧursun her birisi 
 İlāhį bunlaruñ Ǿömrin ŧavįl it 
 
274. Cemāli güllerini eyle ħandān 
 Melāĥat gülsitānı içre şād it 
 
275. Viśāle irgürüp ǾUlvį ĥaķįri 
 Dil-ārālar yanında ber-murād it 
 

 11534. 

 [ĶıŧǾa]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ser-defterān-ı Ǿışķ ki der-i bezm-i mekremet 
 Peyveste mey zi-cām-ı vefā nūş kerdeend  
 
2. Āyā çi būdeş ān ki be-yekpāregį çünįn 
 Ez-muħliśān-ı hˇįş ferāmūş kerdeend  
 
 
 11535. 

 Tārįħ-i Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed bin Sulŧān Murād Fį-On Altı Cemāźü’l-

Evveli Sene-yi Ŝülüŝ ü Elf Fį-Yevmi’l-CumǾa 

                                                           
392 Bu kıt’a Derzî-zâde Ulvî Dîvânı’nda mesneviye dahil edilmiş ve mesnevi şeklinde kafiyelenmiştir. 
 11534 128a’nın derkenarındadır. 
 1 Aşk defterinin başındakiler, iyilik meclisinde sürekli vefa kadehinden şarap içtiler. 
 2 Acaba ne oldu da onlar, kendi halislerinden olan böylesi bir bütünü (âşığı) unuttular. 
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  [Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İtdi rıĥlet dünyeden Sulŧān Murād 
 İde raĥmet aña Hayy ü MüsteǾān 
 
2. Emr-i Ĥaķ çün böyle imiş çāre ne 
 Hep içer bu şerbeti pįr ü cüvān 
 
3. Salŧanat buldı maķāmın Ĥaķ bu kim 
 Böyle şeh gelmez zemįne bir zamān 
 
4. Gūş idicek dir Ġanį tārįħini 
 Ħān Meĥemmed oldı sulŧān-ı cihān 
 Sene 1003 (1595) 
 
 
 11536. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥamdülillāh oldı ābādān serįr-i Ǿadl ü dād 
 Geçdi taĥt-ı devlete ol dāver-i Ǿālį-nijād 
 
2. Žıll-i Ĥaķķ Sulŧān Meĥemmed Ħān-ı Ǿādil devridür 
 Eylese anuñ sezā emrine Ǿālem inķıyād  
 
3. Şād olup bu SSāǾį-yi dāǾį didi tārįħini  
 Oldı Ǿādil pādşāh Sulŧān Meĥemmed bin Murād 
 Sene 1003 (1595) 
 
 
 11537. 

 [[Tārįħ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bize luŧf-ı İlāhį şāmil oldı 
 Žuhūr itdi şehin-şāh-ı muǾažžam 
 
2. Özi Maĥmūd adı Sulŧān Meĥemmed 
 Müsemmā muĥterem ismi mükerrem 
 
3. Seħā vü Ǿadl ile ŧutdı cihānı 
 Kim oldı nām Nūşirevān u Ĥātem 

                                                           
 11535 128b. 
 11536 128b. 
 11537 128b. 
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4. Eger şimdi Süleymān śaġ olaydı 
 Aña teslįm iderdi mülk ü ħātem 
 
5. On altıncı Cumāde’l-evvel idi 
 Śalāt-ı cumǾa vaķti ħayr-maķdem 
 
6. Çalındı kūs-ı Ǿadlį ķāf-be-ķāf 
 Be-ķanūn-ı Süleymān-ı muǾažžam 
 
7. Cülūsına didi tārįħ ZZeynį 
 Müsellem aña heft-iķlįm-i Ǿālem 
 
 
 11538. 

 [Ferd]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Uŧlubū iź yemneǾur-rızķu’l-ĥayā 
 Leyse li’l-insāni illā mā seǾā 393  
 
 
 11539.  

 [[Ferd]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾĀşıķuñ eşki indi zānūya  
 ǾIķd-ı dürdür śanasın iki dizi 
 
 
 11540. 

 [Tārįħ]  

1. Yāķūt-ı Cemālü’d-dįn şeh-i ehl-i hüner 
 Der-śubĥ-ı ħamįs ü sādis-i şehr-i śafer 
 
2. Būd sebǾa vü tisǾįn der-sitte mi’e 
 K’ez dār-ı fenā be-āħiret-kerd sefer394  
 Sene 697 (1297/1298) 
 

                                                           
 11538 128b. 

393 Utanmak, çekinmek rızka engel olur, çekinmeyin, isteyin. (Kelâm- kibâr) 
   Kişiye çalışmasından başka bir şey yoktur. Necm Suresi 53/39. 
 11539 128b. 
 11540 128b. Manzumenin vezni tespit edilememiştir. 

394 Hüner ehlinin padişahı Yakût-ı Cemalüddîn Safer ayının beşinci, altıncı sabahında fena yurdundan 
ahrete yolculuk ettiğinde 697 idi. 
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 11541. 

 [[Tārįħ]   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. İştibli şeyħ yaǾnį müfessir Emįr o kim 
 Zühd ü śalāĥ u fażl ile bulmadı iştihār 
 
2. Söyledi ħalķa meclis vaǾžında Ĥaķķ sevdi 
 Ŧoġrı dimekde yoġ idi hįç anda iħtiyār 
 
3. Bir gün zamāne ĥākiminüñ žulmi diyüp 
 Yanup yaķıldı ġayret-i Ĥaķ ile zār zār 
 
4. El-ĥaķķu mürrun395 oldı Ǿıyān gör bu žulmi kim 
 Nefy-i beled olaydı pes ol muǾciz-i kibār 
 
5. Ġayrı ķapuya eyleme ey dil mülāzemet 
 Dünyāda kāruñ o ki dir iseñ kirāya var 
 
6. Ķalmadı Ǿilme raġbet ü Āl-i Resūl’e hem 
 Gürledi şerǾ žulm ile yıķıldı her diyār 
 
7. Ĥarf-ı nidā ile işidüp hātifį aña 
 Tārįħ didi mekr-i kirādur bu Ǿucbe kār 
 Sene 1006 (1597/1598) 
 
 
 11542. 

 ZZekeriyyā Efendi  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ǾAceb merdüm-rübāsın ey felek mānend-i ejderhā 
 Ġıdā olmaķdadur dāyim sañā dünyā vü mā-fįhā 
 
2. Senüñ şuǾle iken ŧabǾuñ yine ey çarħ-ı merdüm-küş 
 Dutup ǾUlvį’ye ķaśduñ ĥaķ budur bį-vech bį-maǾnā 
 
3. Didi ehl-i Ǿalā ķavmine anuñ MMeyliyā tārįħ 
 Maķām-ı cennet-i Ǿulyāyı ǾUlvį eyledi Meǿvā 
 
 
 
 

                                                           
 11541 128b. 

395 Gerçek acıdır.(Kelâm-ı kibâr) 
 11542 128b. 
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 11543. 

 Li-Vāĥidun min-e’ş-şuǾarā  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Müftį-yi zamān oldı bugün Ĥāmid Efendüm 
 Sene 989 (1581/1582) 
 
 
 11544. 

 [[Tāriħ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Maķām-ı ǾUlvį’yi Firdevs-i AǾlā eylesün Mevlā  
 
 
 11545. 

 EEz-ān Dervįş Niŝārį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gülşenį-zāde hayāli gitdi 
 Oġlı ol meşreb-i Ǿālį gitdi 
 
2. Gevher-i ehl-i dile śafvet idi 
 Şeyħ ǾAlį nūr-ı lāli gitdi 
 
3. Cümlenüñ ķāfile-sāları idi 
 Rehber-i rāh-ı leǿāli gitdi 
 
4. Ķafes-i tende uçarken źį-bāl 
 Murġ-ı cānuñ per ü bāli gitdi 
 
5. Ķara yir altına bu Zāl-i felek 
 Aķıdup āb-ı zülāli gitdi 
 
6. Rıĥleti dār-ı beķāya tārįħ 
 Gülşenį’nüñ gül-i alı gitdi 
 
 
 11546. 

 DDervįş İbrāhįm El-müǿeźźin  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 11543 128b. 
 11544 128b. 
 11545 128b. 
 11546 128b’nin derkenarındadır.  
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1. Ķuŧb-ı Ǿālem śafveti ol merkez-i şems-i hüdā 
 Mažhar-ı nūr-ı velāyet şāh-ı sırr-ı lā-fenā396 
 
2. Bülbül-i cennet Ħayālį-zāde cedd-i Gülşenį 
 Pįr-i maǾnā mürşid-i kāmil Ǿaliyy-i bā-śafā 
 
3. Aña śundı sāķį-yi vaĥdet tecellį cāmını 
 Bezm-i keŝretden ayaķ çekdi olup mest-i Ħudā 
 
4. Ġāyet-i iķbāli dehrüñ lā-beķādur gördi çün 
 İtmedi dünyāya raġbet eyledi Ǿazm-i beķā 
 
5. Hātif-i ġaybį didi gūş eyleyüp tārįħini 
 Āh göçdi maķśad-ı ŧāvūs-ı sırr-ı hel etā 397 
 
 
 11547. 

 Dervįş ǾUbūdį  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Şeyħ ǾAlį kim cihāna śafvetdür 
 Mažhar-ı ħātem-i nübüvvetdür 
 
2. ǾAyn-ı Ǿibretle baķdı gerdūna 
 Gördi ķatı-maķām-ı rıĥletdür 
 
3. Cāmı pür-çāh-ı devletį śoñı let 
 Leźźeti Ǿaynı ile źilletdür 
 
4. Āyet-i küllü men aleyhā fān398 
 Buña şāhid delįl ü ĥuccetdür 
 
 
 11548. 

 [TTāriħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilāün FāǾilün 

1. Oldı bir şehzade-i Cem cāh u mülk-ārā güzįn 
 Ǿİzz ü iclāl ile İskender’dür ü Dārā-sipāh 
 
2. Biñ on ikide Receb’de yümn ile itdi cülūs 

                                                           
396 Hz.Ali için söylenen meşhur söze telmih vardır.”Lâ-fetâ illa Ali lâ seyfe illâ Zül-fikâr” Ali’den 
başka yiğit Zülfikârdan başka kılıç yoktur. 
397 Geldi geçti mi? İnsan sûresi /1. 
 11547 128b’nin derkenarındadır. 

398 Yeryüzünde bulunan her şey yok olacaktır. Rahmân sûresi /26. 
 11548 129a’nın derkenarındadır. 
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 Oldı Sulŧān Aĥmed on dördinde şāh-ı dįn-penāh 
 
3. KKesbį ol şāh-ı cüvān-baĥt u felek-taĥta didi 
 Çār mıśraǾ her biri tārįħdür bį-iştibāh 
 
 

 11549. 

 [[Tārįħ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. ŦulūǾ itdi sipihr-i Ǿāleme bir kevkeb-i tābān 
 SaǾādet pertevin śaldı nüĥūsetden ķomadı tāb 
 
2. Geçüp Sulŧān Aĥmed aǾnį taĥt-ı Āl-iǾOŝmān’a 
 ǾAdālet revzenin açdı yine ol fātiĥü’l-ebvāb 
 
3. Şeb-i yeldā geçince irdi ġāyet žulmet-i žulme 
 Bi-ĥamdillāh ki rūz-ıǾadle irdi yine şeyħ ü şāb 
 
4. Žalām-ı žulmi defǾ ü refǾ idicek PPertevį Ǿadli 
 O şāhuñ oldı tārįħi cihānda şems-i Ǿālem-tāb 
  
 
 11550. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şāh Meĥemmed rūĥını yā Rabb ebed mesrūr ķıl 
 Her ne taķśįrātı varsa her birin maġfūr ķıl 
 
2. Ķabrine revzenler açup cennet-i Firdevs’de 
 Raĥmet-ābādda mezārın pür-śafā vü nūr ķıl 
 
3. Türbe-yi Ǿanber-siriştin ravża-yı ķuds eyleyüp 
 Hem-demin ķudsįler ile hem-nişįnįn ĥūr ķıl 
 
4. İtdügünce ĥayy olanlar ħayr ile aĥvāli yād 
 Adını dillerde yā Rabb ħayr ile meźkūr ķıl 
 
5. AAĥmedā umma vefā dünyā-yı fānįden yüri 
 Ol şeh-i Ǿālį-cenābuñ ķabrini manžūr ķıl 
 
 
 

                                                           
 11549 129a. 
 11550 129a. 
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 11551. 

 [[Tārįħ]  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Minnet Ħudā’ya irdi eyyām-ı şād-mānį 
 Āb-ı ĥayāt içürdi cān buldı zinde-gānį 
 
2. AǾyān-ı devlet oldı dįvān-ı şāha daǾvet 
 Kim taĥta çıķmaķ ister ol serv-i āmedānį 
 
3. Dįvān-ı pādşāha cemǾ oldı geldi aǾyān 
 Tā göreler ŧulūǾ-ı ħūrşįd-i āsmānı 
 
4. Ķuruldı taĥt-ı Ǿālį nāžır olınca herkes 
 Gördi serįre çıķdı bir şāh-ı nev-cüvānı 
 
5. Her gūşeden münādį ķılup nidā didi kim 
 Sulŧān Aĥmed oldı mülk-i cihāna bānį 
 
6. Taħtı degişdi bindi tābūta Ħān Meĥemmed 
 Bulsun saǾādet ile bu Ǿömr-i cāvidānį 
 
7. Şeh-zāde-yi cüvān-baħt ol māh-ı āsmān-taĥt 
 Olsun anuñla ħātem dįvān-ı ħusrevānį 
 
8. Fermān-ı şehryāra rām itmege çekilsün 
 Ĥükm-i cihān-muŧāǾa ŧuġrā-yı zer-nişānı 
 
9. AǾdā-yı bed-nihāduñ refǾ itmege vücūdın 
 Şerefle ġarba çıķsun şemşįr-i ħūn-feşānı 
 
10. İdüp duǾā vü alķış ħilǾatler oldı baĥşiş 
 Eller öpüldi ol gün virildi müjde-gānį 
 
11. Çün Ħurremį cülūsuñ sırrına vāķıf oldı 
 Bir ħoş düşürdi tārįħ śāĥib-ķırān-ı bānį 
 
  
 11552. 

 MMüstezād-ı ǾĀlį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

                                                           
 11551 129a. 
 11552 129b. Mahlas beyti eksiktir. Bu müstezad Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı’nda yoktur. 
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1. Ey sāķį-yi gül-ruħ bize śun bāde-yi nārı 
    DefǾ eyle ħumārı 
 El virdi çü furśat sürelüm źevķ ile bārį 
    Eyyām-ı bahārı 
 
2. Būy-ı gül ü reyĥān ile bezm oldı muǾaŧŧar 
    Ŧaġıtdı śabā çün 
 Şol ŧurra-yı Ǿanber-şikeni ġāliye-bārı 
    Kim aldı ķarārı 
 
3. Varup ider aġyār ile ol yār teferrüc 
    Şeydāsına ķarşu 
 Tā kim göre hem-dem gül-i ħandān ile yāri 
    Bülbül ķıla zārı 
 
4. Bu ķāmet-i dil-cū ile kim ķılsa temāşā 
    Ķadri olur aǾlā 
 Bu gözleri āhū kimüñ olursa şikārı 
    Baħtı ķıla yārį 
 
5. Kām-ı dil ü cān ister iseñ śaĥn-ı çemende 
    İç bāde-yi gül-reng 
 Al yanuña bir serv-i ķad ü lāle-Ǿiźārı 
    Ķıl būse kenārı 
 
6. Raķś urduġı çün ķadd-i hevāsıyla ĥabįbüñ 
    Bustānda seher serv 
 Altūn śaçar üstine güneş ki ide niŝārı 
    Gör Ǿizzet-i yāri 
 
7. Gel munžar olma hele ferdāya duǾāyı  
    Dįdār diler iseñ  
 Gör āyįne-yi dilde bugün rūy-ı nigārı 
    Maĥv eyle ġubārı 
 
 
 11553. 

 MMüstezād-ı Ķāsım  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

1. Gül niçe ki saǾy ile düzer yazmaġa defter 
    Medĥini bahāruñ 
 Birüp yile evrāķın ider nüsĥasın ebter 
    Verd-i ruħ-ı yārüñ 

                                                           
 11553 129b. 
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2. LaǾlįn ķadeĥi ķıldı ŧolu śaĥn-ı çemende 
    Çün lāle seĥerden 
 Nergis eline yaǾnį vire cām-ı Sikender 
    DefǾine ħumāruñ 
 
3. Gįsūlarını sünbülün itmege perįşān 
    Ķaśd itdi benefşe 
 Sūsen görüben çekdi aña ħışm ile ħançer 
      Var śaķla vaķāruñ 
 
4. Çün dutdı semen yine serā-perde-yi şāhı 
    Gül ŧıflına ķarşu 
 Ķılmaġa dehānını ŧolu şehd ile şekker 
    Kāseyle enāruñ 
 
5. Dįbā-yı zeberced geyüben serv-i ser-efrāz 
    Bustānlar içinde  
 Diler ki ķıla kendüyi cehd ile berāber 
    Ķaddine nigāruñ 
 
6. Bezminde göñül bülbül ider naġme-yi Dāvud 
    Her laĥža ser-āġāz 
 Ruħsārınuñ evśāfın ider dem-be-dem ez-ber 
    Bir lāle-Ǿiźāruñ 
 
7. Dest urdı meger bād-ı śabā bu gice varup 
    Zülfine ĥabįbüñ 
 Kim ķıldı dimāġını ŧolu nükĥet-i Ǿanber 
    Her dār-ı diyāruñ 
 
8. Anuñ kim ola nuķli kebāb u mey ü maĥbūb 
    Bezminde bu dįde 
 Firdevs-i cinān leźźetine ķılmaya hem-ser 
    Źevķin bu cihānuñ 
 
9. Ger vaśl olmaya bir dem saña ĶĶāsım399 
    Bir laĥža muķārin  
 Maĥv ide firāķ odı yaķup cismi ser-ā-ser 
    Ķalmaya ġubāruñ 
 
 
 11554. 

 MMüstezād-ı Ĥalįmį  

                                                           
399 1. mısraın ikinci tef’ilesinde vezin bozuktur. 
 11554 129b’nin derkenarındadır. 
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 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

1. Sāķį al ele yine bugün cām-ı muśaffā 
    ǾIşķına nigāruñ 
 Medĥ eylesün ol ġonca-femi bülbül-i gūyā 
    Şevķine bahāruñ 
 
2. Pür eyle yine kāse-yi berrāķı ele al 
    Pür-şevķ olalum hep 
 Mest eyle bizi oķuyalum şiǾr ü muǾammā 
    Ĥüsnine o yārüñ 
 
3. ǾIşķında kebāb oldı ciger añlamaz ol yār 
    Cevr ile cefādan 
 Göz yaşı şarāb oldı içer sāķį-yi dānā 
    DefǾine ħumāruñ 
 
4. Bustānlar içinde śalınur serv-i śanevber 
    Cehlini göreñ kim 
 Kendüzini öykündürür ol aĥmaķ-ı kec-rā 
    Ķaddine nigāruñ  
 
5. Ger vaślına ermez iseñ ol ġonca-dehānuñ 
    Efġān ile ĤĤilmį 
 ǾIşķ’odı bugün cismüñi başdan başa yaķa 
    Ķalmaya ġubāruñ 
 
 
 11555. 

 FFerd  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Şehe-i gül bergden bir ķaśr-ı zerrįn eyledi bünyād 
 Didi bünyād-ı berg ola mübārek bāde geldi yād 
 
 
 11556. 

 MMüstezād-ı CaǾferį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

1. Gel Ǿārif iseñ al ħaberi maǾnā erinden 
    Bį-şekk ü gümān ol 

                                                           
 11555 129b’nin derkenarındadır. 
 11556 129b’nin derkenarındadır. 
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 Bu dünyenüñ el çek dükeli derd-i serinden  
    Sulŧān-ı cihān ol 
 
2. Gūş eyle nedür bülbüle remz ile seĥergāh 
    Bu śaĥn-ı çemende 
 YaǾnį ki cihānuñ berü ol şūr u şerbetden 
    Ser-defter-i cān ol 
 
3. Bį-ŧabl u Ǿalem pādşeh-i rūy-ı zemįndür 
    ǾĀrifler efendi 
 Cehd eyle saǾādet ŧut olaruñ nažarından 
    Ser-dār-ı zamān ol 
 
4. Mecnūn gibi ermek diler iseñ saña bir gün 
    Nūr-ı ruħ-ı Leylį 
 Ŝābit-ķadem ol bir dem ayrılma güzerinden 
    Gözle nigerān ol 
 
5. Ey CCaǾferį gel sür yüzüñi yār eşigine 
    K’ol ķıble-yi cāndur 
 Ķıl cism ile cānuñı fidā mā-ĥażarından 
    Ħoş rūĥ-ı revān ol 
 
 
 11557. 

 FFerd  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħūbluķ sancaġını çözdi o zülf-i pür-ĥam 
 Tūġ-ı şāhį o şeh-i ĥüsne n’ola olsa ġulam 
 
 
 11558. 

 MMüftį Ĥażretleri MaǾzūl Olduķda Cinānį Didügi Ķaśįdedür  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey sipihr-i Ǿilm ü fażla mihr-i gerdūn-iķtidār 
 Ĥamdülillāh gün gibi fażl ile bulduñ iştihār 
 Źerreden artıķ ķuluñ var işigüñde bį-şümār 
 Ħāki Rūm’uñ Ǿunśur-ı pāküñle eyler iftiħār 
 Devlet-i fānįye çün yoķdur bilürsin iǾtibār 
 Ġam degül taġyįr-i vażǾ itdiyse şimdi rūzgār 
 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 
 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār  

                                                           
 11557 129b’nin derkenarındadır.  
 11558 130a. Başlıkta kaside yazmaktadır fakat şiirin nazım şekli müsemmendir. Cinânî Dîvânı, 
Musammat 100, s. 359-361. 
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2. Žıll-ı zāyildür cihān-ı bį-ŝebātuñ devleti 
 ǾĀķıbet bir gün döner ħˇāb-ı ħayāle Ǿizzeti 
 Ehl-i Ǿilmüñ Ǿilmidür cāh u celāl ü rifǾati 
 Zāyil olmaz Ǿazl ile fażl u kemāl ü raġbeti 
 Çün götürmez dāyimā nāzük mizācuñ şiddeti 
 İstirāĥat ķıl yeter çekdüñ belā vü şiddeti 
 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 
 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār 
 
3. Mesned-i fetvādan olduñsa ne ġam Ǿazl ile dūr 
 Bir iki gün gūşe-yi vaĥdetde eylersin ĥużūr 
 Söyleyüp bu ķıśśa-yı pür-ġuśśa çün buldı žuhūr 
 Aġladı mātem ķılup ādem degül mār ile mūr 
 Kimse hergiz itmedi fetvāña isnād-ı ķuśūr 
 ǾAzl ile geçse n’ola bir iki eyyām-ı şühūr 
 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 
 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār  
 
4. Bį-vefādur gerdiş-i eyyām dehr-i bį-emān 
 Geh ĥażįż-i evc ü geh evc-i ĥażįż eyler devān 
 Āftāb-ı evc-i ġarrāsın olup her gün Ǿıyān 
 İltifāt it ķullaruñ luŧfuñla olsun şādmān 
 Naħl-i bustān-ı vücūduñ görmesün aślā ħazān 
 Āl u evlāduñla tek dünyāda sen śaġ ol hemān 
 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 
 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār  
 
5. Manśıb-ı fetvāya Ǿazli gerçi añlaruñ muĥāl 
 Böyle taķdįr eylemiş ol pādşāh-ı bį-zevāl 
 Ħāŧıruñdan defǾ idüp geldükçe endūh-ı melāl 
 Görsün aĥbābuñ seni gün gibi ķıl Ǿarż-ı cemāl 
 İştiġāl-i Ǿilm idüp taĥrįre başla māh u sāl 
 Yādgār olsun CCinānį’ye bu maŧlaǾ ĥasb-i ĥāl 
 ǾAzl ü naśbı dehr-i pür-ķahruñ degüldür ber-ķarār 
 Böyledür aĥvāl-i devr-i rūzgār-ı zūrkār 
 
 
 11559. 

 Ġazel-i Maķālį Taħmįs-i Zihnį  

 MefǾ ūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaśr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ķapar 

                                                                                                                                                    
1/6 şimdi: devr-i, Cinânî Dîvânı. 
3/3 söyleyüp: söylenüp, Cinânî Dîvânı. 
4/3 ġarrāsın: izzetsin, Cinânî Dîvânı. 
 11559 130a.  
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 Bir ŧābħānedür kānı dükkān açar ķapar  
 Śandūķ-i Ǿömri ħāzin-i devrān açar ķapar 
 Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 
 Ħalvet-serāy-ı ħāśśını sulŧān açar ķapar 
 
2. Dirler ki dürc-i laǾlüñ ile derc idi rūzgār 
 Merdānesin seza-yı bināgūş-ı şehryār 
 Śarrāf cevheri gibi ey şūħ-ı şįvekār 
 Seyr itdürür iki dizi lüǿlū-yı şāh-vār 
 LaǾl-i lebüñ ki ĥoķķa-yı mercān açar ķapar 
 
3. Śalınduġınca üstüme ol bāz-ı cān-şikār 
 Minķār-ı ġamla sįne-yi śad-çāk olur figār 
 Ser-pençe-yi belāda göñül n’ola olsa zār 
 Şeh-perlerini nāz ile şāhin-i zülf-i yār 
 Dil murġınuñ şikārına her an açar ķapar 
 
4. Cennet-serāy-ı kūyuña vardum çü ben gedā 
 Gördüm raķįb elinde dutar mār-veş Ǿaśā 
 Lāyıķ mı dāħil-i ĥarem olmaķ o nā-sezā  
 Derbānuñ olmış ey śanem aġyār-ı bed-liķā 
 Ĥayfā ki bāb-ı cenneti şeyŧān açar ķapar 
 
5. ZZihnį revāc vireli sen nažm-ı fāħire 
 Kesr-i cevāhir ile ziyān irdi tācire 
 Cān virür oldı cevher-i nāb şiǾr-i şāǾire 
 Nažmuñ MMaķāli ķomadı raġbet cevāhire 
 Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar  
 
 
 11560. 

 ǾĀlį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bu fenā mülkinüñ ey ħˇāce ħarįdārı mısın 
 Di ya billāhi anuñ mįri vü sālārı mısın  
 
2. Her metāǾında bu bāzār-ı fenānuñ bilesin 
 Nesisin söyleye dellāli mi simsārı mısın 
 
3. Bāŧınuñ yıķmadasın žāhirüñi yapmaķda  
 Bu ħarāb olası ten ķalǾası miǾmārı mısın  
 

                                                           
 11560 130a’nın derkenarındadır. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, K. 103, s. 296-297. Gelibolulu 
Mustafa Âlî Divanı’nda 15 beyittir. 
 1 vü: mi, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 3 bu: şu / ķalǾası: ħānesi, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
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4. Cünbişüñ başına buyruķ kişiler cünbişidür 
 Yoħsa bu ortalıġuñ fāǾil-i muħtārı mısın 
 
5. Tįġ-ı ħışm ile sitem ħançeri n’eyler sende 
 Kįne cellādı mısın fitne silaĥdārı mısın 
 
6. Ekl ile şürb ile cismüñ niçe bir ħoş dutasın 
 Bilmezem yoħsa beden ķalǾası dizdārı mısın  
 
7. Der-i paşaya çıķan yolları bildüñ söz yoķ 
 ǾAcebā rāh-ı Ħudā’nuñ da ŧalebkārı mısın 
 
8. Şerm-sār olmayasın źerrece aķrānundan 
 MaǾśiyet yollarınuñ fāsıķ-ı bį-Ǿārı mısın  
 
9. Bādenüñ üstine güp güp ne düşersin bilmem 
 Dehr ħumħānesinüñ mesti mi ħumārı mısın 
 
10. Bize ĥūriyle ķuśūrın ne ögersin zāhid 
 Cennete girmege mücrimlere yalvarı mısın  
 
11. Göñül ābdālına her yirde ne ŧaǾn eylersin 
 Bu fenā tekyesinüñ vāķıf-ı esrārı mısın 
 
12. Ħidmet-i pįre yitişdüñ mi ŧarįķ-i Ǿışķuñ 
 Śāĥib-i ħırķası mı mālik-i destārı mısın  
 
13. Mā-sivā ile misin Ĥažret-i Mevlā ile mi 
 Ġayrınuñ yāri misin yārinüñ aġyārı mısın 
 
14. Ĥaķ ĥużūrına bu ĥāl ile varursañ ǾǾĀlį 
 Nicesin mücrim ü maġżūb-ı günehkārı mısın  
 
 
 11561. 

 Ĥażret-i Gülşenį Raĥmetullāhi ǾAleyh Meŝnevį-yi Şerįf’den Terceme İtdügi 

Ĥażret-i Mūsā ǾAleyhi’s-selām ile Çoban Ĥikāyesidür  

                                                           
 6 bilmezem: bilmezin, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 8 olmayasın: olma mısın, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 10 zāhid: vāǾiž, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 12 destārı: dįnārı, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
 14 mücrim ü maġżūb-ı: mücrimi maġżūbı, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I. 
1561 130b-133a. Başlıkta Gülşenî denilmesine rağmen bu mesnevi XV. yy. şairi Dede Ömer 
Ruşenî’nin “Çoban-nâme”sidir. Hasibe Mazıoğlu, “ Dede Ömer Rûşenî ve Çoban-nâme’si”, I. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol ki dinilmiş aña mecźūb-ı Ĥaķ 
 Ol özi gibi sözi maĥbūb-ı Ĥaķ 
 
2. Mūsį-yi Ǿİmrān-pey ü YūşāǾ-ķadem 
 ǾĪsį-yi Meryem-dem ü Hārūn-şiyem 
 
3. Rāǿį-yi eytām u şubān-ı şefįķ 
 Rıfķ ile her ķalmışa olan refįķ 
 
4. Ħalķı ķoyun ķuzu gibi güdüben 
 Gürg-i hevādan gözedüp gözleyen 
 
5. Ħıżr-dem ü nāşir-i Ǿilm-i ledün 
 Kāşif-i her müşkil ü şįrįn-süĥan 
 
6. Ĥaķķuñ iren aña fer-i Ǿavnı ħoş  
 Müǿmin iden nefs ile FirǾavn’ı ħoş 
 
7. Ebrini refǾ eyleyüben şemsinüñ 
 Neydügini ħoş tanıyan nefsinüñ 
 
8. ǾĀlim ü Ǿāmil şeh-i Ǿālem-nüvāz 
 Sūzı viren ehl-i dile sūz ü sāz 
 
9. Sūz u güdāz ile niyāz eyleyen 
 Gāhi niyāz u gehį nāz eyleyen 
 
10. ǾĀrif-i esrār u sırr-ı evliyā 
 Server-i ebrār u ĥabįb-i Ħudā 
 
11. Şenşenesin Ǿādet idinen melek 
 ŞuǾlelenen şaǾşaǾasından felek 
 
12. Laħlaha-yı ĥūy ile cān müsteŧāb 
 Ħulķ-ı şemįmiyle cihān müsteŧāb 
 
13. Çeşm-i senāyiye viren rūşeni 
 Sūzı olan feyż-dih-i Rūşenį 
 
14. Luŧf ile yazup düzeden meŝnevį 
 Özinüñ adını iden mevlevį 
 
15. Meŝnevį kim dinür aña ķūt-i rūĥ 
 ǾĀşıķ olanlara şarāb-ı śabūĥ 
 
16. Mesnevį içinde şubān ķıśśasın 
 Eydüben alan özinüñ ĥiśśesin  
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17. RRūşenį’ye himmet idüp ħūb u ħoş 
 Āyinesinde ķomayup hįç ġış 
 
18. Rūĥını ŧūŧį gibi telķįn iden 
 Ķand söz ile aġzını şįrįn iden  
 
19. Bilmek içün terceme iden sözin 
 Rūşenį şekline ķoyan kendüzin 
 
20. Tercemesin diñle ki budur dinür 
 Ķand ü nebāt ile şekkerler yinür 
  
 TTerceme-yi Ķıśśa-yı Çoban Budur 
 
22. Mūsį-yi Ǿİmrān-ı kelįm-i kerįm 
 Ħūb kelįmin geyüben ħoş selįm 
 
23. Başına bir şemle faķįrāne ħoş 
 Śarmış idi kim gören iderdi ġış 
 
24. Elde Ǿaśāsını iden ejdehā 
 Yudar idi her kimi diyince hā 
 
25. Olmış idi eyle tecellāya ġarķ 
 Nūrdan itmezdi anı kimse farķ 
 
26. Ħaddi idi lāle ħaŧŧı żaymerān 
 Ķaddi sehį gibi çemende çemān 
 
27. Yanduruben ĥasret odıyla ciger 
 Ŧūr’a münācāta giderdi meger 
 
28. Gördü ki yolda duruben bir şubān 
 Derd ile āh eyleyüp ider fiġān  
 
 MMünācāt-ı Şubān 
 
29. Dir ki eyā cümleye şāh u İlāh 
 Vey ķamuya mesned ü püşt ü penāh 
 
30. ǾĀşıķuñam bunca zamāndur senüñ 
 N’ola diseñ miskįnüñe meskenüñ 
 
31. Ķuzıcuġ iltüp ŧapuñı göredüm 
 Ķapuña ŧoyınca yüzüm süredüm 
 
32. Dikeyidüm çarıġuñ ey bį-nažįr 
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 Öñüñe öñdin getirüp nān u şįr 
 
33. Ķarmıyadum ķaşıyadum arķañı 
 Ħoş yamayup yıħalayup ħırķañı 
 
34. Şāne urup kākülüñi ŧarayup 
 Sen şehe ben ķul ola kim yarayup 
 
35. Yaġış olanda ġadam örteyidüm 
 Ayaġuñ altına yüzüm sürteyidüm 
 
36. Bitcügezüñ sirkecügüñ öldürüp 
 Masħaralıķ eyleyüben güldürüp 
 
37. Uyħu deminde süpürüp cāyuñı 
 Öpe öpe ovayıdum pāyuñı 
 
38. Börkcügüzüm vireyidüm geyedüñ 
 Her ne ki bunda görinür yiyedüñ 
 
39. Nān u peynįr ü göremez yaġ u dūġ 
 Sen çü bilürsin dimezem ben dürūġ 
 
40. Yüzücegüm gözlicegüm ey Ħudā 
 Vireyidüm ŧaķınayıduñ saña 
 
41. Śapanumı çatladuben çıķarup 
 Saña yaman söz diyeni hep ķırup 
 
42. Aġaç ile düşmenüñ urubanı 
 Öldüredüm ķanda ki vardur senüñ400 
 
43. Baña di kim düşmenüñi dögeyin 
 Saña yaman söyleyene sögeyin 
 
44. Her ne işüñ olsa buyursañ baña 
 İdeyidüm cān ile ķulluķ saña 
 
45. Düdicegüm çaluvireydüm saña 
 Vaķt ola bir şefķat ideydüñ baña 
 
46. Her nice ezgi dir iseñ çaladum 
 Ola ki bir göñlüñ ele aladum 
 
47. Her ki senüñ ķandalıġuñ dir baña 
 Çaķmacuġum ķavlacuġum hep aña  

                                                           
400 Beytin kafiyesinde yanlışlık yapılmıştır. 
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48. Bil ki ŧozum ŧoprası enbancuġum 
 Düdicegüm yanlıcaġum yancıġum 
 
49. Añmaġ içündür seni bu ǾavǾavum 
 Heyheyüm ü hirheşüm ü baǾbaǾum 
 
50. Düşdi çü Ǿışķuñla benüm oyunum 
 Yoluña ķurbān sürüyle ķoyunum 
 
51. Saña fidā cümle ķoyunum kiçüm 
 ǾIşķuñ ile ŧopŧoludurur içüm 
 
52. Seni diler idine çūbān ķonuķ 
 Saña Ǿıyāndur bu ne ĥācet ŧanuķ 
 
53. Sen di baña kim nice itmek gerek 
 Śorasını nireye gitmek gerek 
 
54. Olalıdan berü ŧapuñdan cüdā 
 N’icidesem bilemezem iy Ħudā 
 
55. Yandı dutuşdı ķamu içüm ŧışum 
 Köyünüben ķalmadı ķurum yaşum 
 
56. Senden ıraķ yaķdı beni ayrılıķ 
 Yaķdı yumardı ġam ile śayrılıķ 
 
57. Vāy eger görmeyem ey Ĥaķ seni 
 Ĥasret odı küllį kül eyler meni 
 
58. Vālih ü ĥayrān olup açup dehān 
 Bįhūde sözler dimek içre şubān 
 
59. Mūsį-yi Ǿİmrān işidüp nāgehān 
 Didi sözüñ kimüñ içündür şubān 
 
60. Kimdür o süd śaġubanı virdügüñ 
 Bitçügüzin sirkecügin dirdügüñ 
 
61. Mūsa’ya çūbān didi kim ey aħı 
 Tañrıdan özge di kimüm var daħı 
 
62. Hey bu ne sözdür diyü Mūsį revān 
 Ķaķıdı çūbāna diyüp hey fülān 
 
63. Cümle sözüñ faĥşdurur herzevāt 
 Küfr ü feŝādāt o bed ü türrehāt 
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64. Kāfir ider müǿmini bu söz yaķįn 
 Bu söz ile dūr olur olan yaķın 
 
65. Dut dilüñi hāy degüldür revā 
 Ĥaķ’ına Ĥaķķ’uñ süħan-ı nā-sezā 
 
66. Aġzuñı yum açma daħı ey şubān 
 Yoħsa yanar sözüñ ucından cihān 
 
67. Etmegi ol yir kim anuñ cism ola 
 Süd ol içer kim bula neşv ü nemā 
 
68. Kimse gerekmez aña Ħālıķ’durur 
 Börk senüñ gibiye lāyıķdurur 
 
69. Gözlügi yüzügi şubān daķınur 
 Tanrı’ya böyle diyene ķaķınur 
 
70. Biz yoġıdıuķ var iken ol iy şubān 
 Virici oldur ķamuya şįr ü nān 
 
71. Cümle żaǾįf andan olupdur ķavį 
 Yol bulan olur anuñ ile ġavį  
 
72. Her dem odur ħalķa çeken ħoş simāŧ 
 Kime viren aş u kime beksimāŧ 
 
73. Sofrasıdur ħˇonınuñ arż u semā 
 Ay ile gün anda iki bazlama 
 
74. Bāġ-ı İrem sebzesi bir bāġ-ı tere 
 Kāv-i zemįndür nite kim bir bere 
 
75. Rāzıķı her cānavaruñ oldurur 
 NiǾmetin az śanma ki key boldurur 
 
76. Yitmiş iki millete viren ŧaǾām 
 Ħāś ile Ǿāma olup inǾām-ı Ǿām 
 
77. Ĥūr u melek dįv ile ins ü perį 
 Bil kim anuñdur ķamu rūzį ħūrį 
 
78. Rızķ viren ķamuya Allāh’dur 
 Biz ķuluz ol cümlemüze şāhdur 
 
79. Sözini Mūsā’nuñ işidüp şubān 
 Gitdi özinden yıķılup bir zamān 
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80. Andan özine gelüben idüp āh 
 Mūsį’ye idüp delü gibi nigāh 
 
81. Didi ki Mūsį dehenüm baġladuñ 
 Derhem odıyla yüregüm daġladuñ 
 
82. Eyledüñ idüp bedenüm münĥanį 
 Ķatı perįşān u peşįmān beni 
 
83. Sözlerüñüñ her biri ey şehryār 
 Oldı baña nāvek-i elmās-vār 
 
84. Ben bunı tesbįĥ śanup söyledüm 
 Kend’özüme gör ki n’idüp n’eyledüm 
 
85. Bunı münācāt diyüp źevķ ile 
 Söylemişem bilmeyüben źevķ ile 
 
86. Çünki sözüm küfr imiş ey muĥteşem 
 Pes n’ola işüm nic’idem n’eyleyem 
 
87. El urup andan yaķasın itdi çāk 
 Aġladı āh eyleyüben sūz-nāk 
 
88. Başını gözini dögüp özini 
 Düzedüben aġlamaġa sözini 
 
89. Dökdi bulut gibi gözinden yaġış 
 Āh-ı ciger-sūz olınmaz śaġış 
 
90. Düşdi beyābāna şitābān şubān 
 Sįne-zenān nevĥa-künān u revān 
 
91. Gāh ayaġı yire gelüp geh başı 
 Ġarķa virür Ǿālemi gözi yaşı 
 
92. Gāh durup ün çeküben aġlayup 
 Derd ile dirdi yüregin daġlayup 
 
93. Nic’ideyin n’eyleyeyin n’ideyin 
 Ĥālümi dimege kime gideyin 
 
94. Kimsene bilmez n’ideyin ĥālümi 
 ǾArż kime ideyin aĥvālümi 
 
95. Dört yanumı aldı ĥacālet śuyı 
 Şerm ü ĥatā ķazdı öñümde ķuyı 
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96. Gerçi didüm her ne dile geldi men 
 Luŧf u kerem ķıl yazuġa yazma sen 
 
97. Nāliş idüp böyle dimekde şubān 
 Baĥr-ı kerem cūşa gelüp ol zamān 
 
98. Mūsį’ye vaĥy ile didi kim Ħudā 
 Bendemi benden niçün itdüñ cüdā 
 
99. Sen sen ol olma sebeb-i iftirāķ 
 Ebġaż-ı eşyā dinilüpdür ŧalāķ 
 
100. Aġacuñ itdügi kesende taraķ 
 Sen sebebin bilgil anuñ iftirāķ 
 
101. Fürķat-i aĥbāb iñen śarb olur 
 Ĥasret-i aśĥāb iñen śaǾb olur 
 
102. Śanma beni nāžır olam śūrete 
 Ben göñülde nāžıram u niyyete 
 
103. Śanma ki sen iste beni gildedür 
 Genc-i nihān her ne ki var dildedür 
 
104. Her ne dilegüñ var ise yüri var 
 Dilde ŧaparsın dile merdāne-vār 
 
105. Dil dili var içerü dilden dile 
 Dil dilegini yine dilden dile 
 
106. Ol dile bu dilden irer ne irer 
 Ol dilüñ incüsini bu dil dürer 
 
107. Sen bunı bil kim baña ey muĥterem  
 ǾIşķla iñildü gerek derd hem 
 
108. Derd-i derūn dįde-yi giryān gerek 
 Sįne-yi sūzān dil-i biryān gerek  
 
109. Derd gerek derd gerek derd-i derd 
 Derd-i derūn ile olan rūy-ı zerd  
 
110. Kimde ki yoķ derd degül merd-i dįn 
 Merd odur anda ola derd-i dįn 
 
111. Ehl-i śalāĥ ehl-i śafā özgedür  
 Sūħte-yi nār-ı hevā özgedür  
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112. ǾĀşıķ-ı dįvāne sūzı özgedür 
 ǾĀķil-i ferzāne sözi özgedür 
 
113. Her ne ki dir Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāl 
 Diñle anı itme aña ķįl ü ķāl  
 
114. Terk-i edebdür edebi bį-ħoduñ 
 Bį-ħod ile yoķ işi nįk ü bedüñ 
 
115. Yüri bu elfāž u Ǿibārātı śal 
 Yirine ħoş sūziş ile nāliş al 
 
116. Ķo buları derd ķazan yüri var 
 Derd ile āh itmededür her ne var 
 
117. Her kişinüñ Ǿaybını yeter gözet 
 Bilür iken özüñi bilmez düzet 
 
118. Her ķulum içün ķomışam bir ŧarįķ 
 Yine benüm her birisine refįķ 
 
119. Her biri bir nevǾ ile bir źikr ider 
 Her biri bir vech ile bir fikr ider 
 
120. Bendelerüm her ne ki dirler baña 
 Ġam yime andan berįyem Mūsį’yā  
 
121. İsteme sen ser-ħoş olandan edeb 
 Bilmedügüñ kimseye itme ġażab 
 
122. Her ne ki var nālededür āh ile 
 Sūziş ile yanmadadur vāh ile  
 
123. Mūsį’ye Ĥaķ yine ħiŧāb eyleyüp 
 Didi ħiŧābında Ǿitāb eyleyüp 
 
124. Ben seni göndermemişem faśl içün 
 Bil ki seni virmemişem vaśl içün 
 
125. Yoldan azanı yola dönderesin  
 Oħşayuben ħoş baña gönderesin 
 
126. Ben seni peyġamber idindüm ki tā 
 Ķullarumı daǾvet idesin baña 
 
127. Sen ki benüm işigüme yüz süren 
 Ķulumı di kim nişe olduñ süren 
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128. Ayrılanı didüm ulaşdur baña 
 Dimedüm ulaşmışı ayır saña  
 
129. Di nite ayırduñ enįsüm benüm 
 Gicede gündüzde celįsüm benüm 
 
130. Mestümi bį-hūşumı ĥayrānumı 
 Derd ile giryānumı nālānumı 
 
131. Niçün ayırduñ di benüm yārümi 
 Hem-demümi yār-i vefādārumı 
 
132. Ŧuya varanda ķapudan baķanum 
 Baķışı Ǿāşıķ yüregin yaķanum 
 
133. Kimsene söyleşmege Ǿār idenüm   
 Varduġı yirden sürülüp gidenüm 
 
134. Ķulluġ idüp ĥaķķı virilmeyenüm 
 Bitcügüzi hįç dirilmeyenüm  
 
135. Geydücegi çirk oluban yunmayan 
 Yigrenüben kimse yimek śunmayan 
 
136. Söyledügi sözde ġaraż olmayan 
 Cevher olan sözi Ǿaraż olmayan  
 
137. Ħışmı gelüp hįç ķoyunı dögmeyen 
 Pāk olup aġzı ķaķıyup sögmeyen  
 
138. Giceler irteye degin yatmayan 
 Ķaķıyuben kimseye ķaş çatmayan 
 
139. Āh ile her demde beni yād iden 
 Nāle-yi dil-sūz ile feryād iden  
 
140. Aldananum her kişinüñ sözine 
 Güldürenüm illeri kend’özine  
 
141. Ķuzılucam südlücem ayranlucam 
 Obalucam ılķulucam enbānlucam 
 
142. Ĥasret ile gözleri yaşlum ķanı 
 Fürķat ile yüregi başlum ķanı 
 
143. Ķanı benüm n’eyledüñ ol bendemi 
 ǾĀşıķumı bende-yi ferħundemi 
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144. Ķuzılıca dūstumı ŧap sen yine  
 Göñlüni yıķduñ yüri var yap yine 
 
145. Mūsį’ye Ĥaķ sır sözini ol ķadar  
 Didi kim oldı yıķılup bį-ħaber 
 
146. Gözleri yaş ile dolup aġladı 
 ǾIşķ odı ile yüregin dāġladı 
 
147. Gitdi şubān isteyü ĥayrān u zār 
 Āh künān-ı mużŧarib ü bį-ķarār 
 
148. Gördi düşüp bir yire ol āftāb 
 Öyle yatur mest ü ĥarāb u yebāb 
 
149. Mūsį-yi Ǿİmrān olup bį-ķarār 
 Düşdi revān üstine bį-iħtiyār 
 
150. Sürdi şubānuñ yüzine yüzini 
 Sildi yeñiyle yüzini gözini 
 
151. Didi kim ey cümle şubānuñ şehi 
 Rehberi şeb-ħįzi mehi āgehi 
 
152. Müjde saña irdi beşāret sözi 
 Ĥażret-i Ĥaķ idüp işāret özi 
 
153. Didi ki var oħşa benüm Ǿāşıķum 
 Di ki ne dirse disün ol śādıķum 
 
154. Küfri anuñ küfr degül dįndurur 
 Tįre degül meźhebi aydındurur 
 
155. Olma sözüñden yüri var münfaǾil 
 Her ne gelürse dilüñe söylegil 
 
156. Var di gerekse öpeyin pāyüñi 
 Ya sileyin süpüreyin cāyuñı 
 
157. Ķuzı mı iltürsin ilet var aña 
 Küsme bize gel kerem eyle aġa 
 
158. Bize baġışla śuçumız iy āħį 
 Hįç işimüz yoķ senüñ ile daħı 
 
159. Her ne diseñ nesne dimez çün saña 
 Var di kerem eyle ķaķıma baña 
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160. Ĥaķ senüñ içün baña idüp ħiŧāb 
 Didi var elbette anı iste ŧab 
 
161. Girmeyem ayrıķ ŧanıķ ol iy āħį 
 Ķul ile Mevlā arasına daħı 
 
162. Kimsenüñ ayrıķ sözine baķmayam 
 Āteş-i ħışm ile baķup yaķmayam  
 
163. Bilmemişem luŧfı anuñ Ǿām imiş 
 İşi hemān luŧf ile inǾām imiş 
 
164. Mūsį-yi Ǿİmrān Ǿaleyhi’sselām 
 Ĥaķ sözini didi şubāna tamām 
 
165. Çünki bu sözleri işitdi şubān 
 Şād oluban Mūsį’ye didi revān 
 
166. Bu sözi çün muştuladuñ sen baña 
 Çaķmacaġum ķavlıcaġum al saña 
 
167. Gel varalum hem vireyin bir ögeç 
 Özüñe ne kim ķala keremle geç 
 
168. Yine dönüp ŧanz ile didi şubān 
 Mūsį-yi Ǿİmrān’a uzadup zebān 
 
169. Ķaķar idüñ başuma ayranumı 
 Gördüñ ola andaki seyrānumı 
 
170. Gördüñ ola anda çūbān n’eydügin 
 Derd ile feryād u fiġān n’eydügin 
 
171. Anda ne gördügini bu gözlerüm  
 N’olduġın ol küfr dinen sözlerüm 
 
172. Bildüñ ola Ĥaķķ ile bāzārumı  
 Sūzişümi nālişümi zārumı 
 
173. Çaķmacaġum ķavlucuġum n’olduġın 
 ǾĀleme enbānum unı ŧolduġın 
 
174. Mūsa’ya gör yine ne didi şubān 
 Ħūb kelām ile ħoş açup dehān 
 
175. Didi ki ey küfr diyen sözüme 
 Ŧınma diyü derhem iden özüme  
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176. Sözlerümüñ her birisi iy āħį 
 Ĥaķ neler itmiş görüben var āħį 
 
177. Kimsene bir öyle iş itmiş degül 
 Göz görüben ķulaķ işitmiş degül 
 
178. Ķuzıcuġum bir ķaraca gözlüce 
 Şūħça şāŧırca uşaķ sözlüce 
 
179. Bir güzel oġlancıġ olup gezmede 
 Söyleyüben şehd ü şeker ezmede 
 
180. Sürüyle  ķoyunum olan ĥūr-ı Ǿįn401 
 Her biri bir şāhid-i ħuld-ı berįn 
 
181. Keçüm olup bir güzel ablaķ burāķ 
 Anda benüm-çün benüm olmış veŝāķ 
 
182. Hey heyümi her huşūmı ey Ǿamū  
 Ĥay ĥay idüp eylemiş Allāh hū 
 
183. Nānum ile şįrümi gül engübįn 
 Dūġum ile çeynümi sirkencübįn 
 
184. Birisi ol ĥūrilerüñ ħūb u ħoş 
 Oturuban nāz ile ħatun-veş 
 
185. Her yañaya Ǿişve ile baķmada 
 Göz ķaķuban cān u göñül yaķmada 
 
186. Egnine almış nemedüm cāme-vār 
 Her nice reng ister iseñ anda var 
 
187. Śapanumı biline zerrįn kemer 
 İdübeni eylemiş ol sįm-ber 
 
188. Börkücügüm başına bir ħoş külāh 
 Geymişe beñzer śanasın mihr ü māh 
 
189. Yüzücegüm barmaġına daķınup 
 Yaġumı ĥınnā yirine yaķınup 
 
190. Düdücegüm ele alup çalmada 
 Göñlüni Ǿuşşāķuñ ele almada 
 

                                                           
401 İlk tef’ilede vezin aksamaktadır. 
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191. Ser-ħoş olup ħamr-ı Ħudā’dan şubān 
 Didi yine Mūsį’ye ey pehlevān 
 
192. Bunda ne var hey berü gel ben saña 
 Nesne diyeyin ki ķalasın ŧaña 
 
193. Sen ki didüñ küfr benüm sözüme 
 Her ne gerekse diyüben özüme  
 
194. Geldi sözüñden baña bį-çāreliķ 
 Sūħtelik key ķatı ġam-ħˇāreliķ 
 
195. Anda śunuldı baña bir özge cām 
 Bį-ħod olup bilemedüm hįç cām  
 
196. Bir o ķadar var ħaberüm ey hümām 
 Ol arada yoķ bu bezm-i bām u şām 
 
197. Her yaña baķdum görinür rūy-ı yār 
 Nuķl-i mey ü naķl-i ĥadįŝ-i nigār 
 
198. Anda gerek olmaz ola hįç ĥūr 
 Göremedüm her yaña baķdum ķuśūr 
 
199. Anda hemān çeng ü def ü nāy u Ǿūd 
 Şāhid ü şemǾ ü şeker ü müşk [ü Ǿūd] 
 
200. Şimdiki ĥāletde benüm ey Kelįm 
 Dūstuñ öñünde kelįm ü nedįm 
 
201. Bu dil ile ĥālümi olmaz dimek 
 Ŧanma daħı ķo beni çekme emek  
 
202. Sen sebeb olduñ velį ey muħteşem 
 K’eyledi Ĥaķ baña boyunca kerem 
 
203. Mürşidüm olduñ benüm iy şehryār 
 Ħıżr saña yoldaş u İlyās yār 
 
204. İy beni tanışduran Allāh ile 
 Hem-dem iden bendesini şāh ile 
 
205. Egriligüm ŧoġruluġa döndüren 
 Bendesini Tañrısına gönderen 
 
206. Menzülümi geh melekūt eyleyen 
 Gāh maķāmum ceberūt eyleyen 
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207. Küfrümi ħod benlügimi dįn iden 
 Tįreligüm rūşen ü aydın iden   
 
208. Bir söz ile cismümi rūĥ eyleyen 
 Rūĥum içün fetĥ-i fütūĥ eyleyen 
 
209. Ǿİşretümi Ǿįşümi iden müdām 
 Sözleri olan baña nuķl ü müdām 
 
210. İy özi gibi beni ħoş-cū iden 
 Maĥv idüben ġarķa-yı yā-hū iden 
 
211. Ħalķ-ı cihānı baña hep yār iden 
 Her yanumı dįde vü dįdār iden 
 
212. Doġdı saǾādet güneşi başuma 
 Rūşenį irdi içüme dışuma 
 
213. Çünki sözin eyledi çūbān tamām 
 Oldı revān Mūsį’ye idüp selām 
 
214. Her ki şubān işidür ķıśśasın 
 Alsa gerekdür özinüñ ĥśśaśın  
 
215. Ĥıśśaśı budur ki ola key selįm  
 Coşmaġını terk idüp ola ĥalįm 
 
216. Dolaşuban gördügine sögmeye 
 Dalaşuben irdügini dögmeye 
 
217. Kimseneye baķmaya ĥor u ĥaķįr 
 Ħalķa ġanį baķa özine faķįr 
 
218. Tañrı’yı her arada ĥāżır bile 
 Her şeye ħoş vech ile nāžır bile  
 
219. Śāf ola her kişi ile sįnesi 
 Olmaya bir kimse ile kįnesi 
 
220. Tünd ü ġażab-nāk u dürüşt olmaya 
 ǾĀlem ile yüz ola püşt olmaya 
 
221. Ķatılıġı cehd idüp elden śala 
 İsteye yumşaķlıġı bulup ala 
 
222. Olmaya bed-ħūy ola nįk-ħūy 
 Luŧf ile ide idicek güft ü gūy 
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223. ǾUcb u enāniyeti terk eyleye 
 Allāh ile işini berk eyleye 
 
224. Özgeye yükletmeye öz bārını 
 İtmeye red az söz içün yārini 
 
225. İrdügine itmeye cevr ü cefā 
 Her kişiye göstere mihr ü vefā 
 
226. Nerm ü şikeste dutuban özini 
 Ķatı bütün söylemeye sözini 
 
227. Bu dinilen kişi olunsa tamām 
 Besdürür ādem olana ve’s-selām 
 
228. Mūsį’yi sen śanma śaķın tįz ü tünd 
 Bir ķaķıġan ebleh ü bį-aķl u künd 
 
229. Var mıdı Ǿālemde Ǿaceb iy selįm 
 Mūsį-yi Ǿİmrān gibi bir ħoş kelįm 
 
230. Tañrı TeǾālā anı iy baħtiyār 
 Ĥilmi içün itmiş idi iħtiyār 
 
231. Diñle inanmaz iseñ iy ketħudā 
 Nice ķabūl itdügin anı Ħudā 
 
232. Mūsį-yi Ǿİmrān güder iken ķoyun 
 Bir ķoyun oynadı anuñla oyun  
 
233. Ķaçdı sürüden çıķuban nāgehān 
 Düşdi anuñ ardına Mūsį revān 
 
234. Ħaylį zamān ki ķoyunı ķodı cüst 
 Ayaġı şişüp ķabarup oldı süst 
 
235. Senselüben ħaşlayup aġzın açup 
 Ķaldı ķoyun daħı giderken ķaçup 
 
236. Mūsį-yi Ǿİmrān yitişüp ķoyuna 
 Baķmayup ol oyun iden ķoyuna 
 
237. Oħşadı uş silkibeni tozını 
 Raĥm idüp öpüp yüzüni gözini 
 
238. Mūsį-yi Ǿİmrān’ı daħı iy ĥalįm 
 Ĥażretüñ eyledi ĥalįm ü kelįm 
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239. Sensin iden cümleye taǾlįm-i Ǿilm 
 Senden irür cümleye çün rıfķ-ı ĥilm 
 
240. Her ķaçanı özine ħoş oħşayu 
 Döndüren ey rıfķ ile bendem diyü 
 
241. Ķaçsa sürüñden yañılup RRūşenį 
 Luŧfı şubān eyle aña ey ġanį 
 
242. Silkübeni gerd-i günāhın revān 
 Sürüñe döndür yine ey mihr-bān 
 
243. Ben ķoyunı iy bize luŧfı şubān 
 Ey anadan ķuzusına mihr-bān 
 
244. Başımuza ķoma bizi bir nefes 
 Yoħsa ķapar gürk-i hevā vü heves 
 
245. Ĥavluñ aġıl eyle bize ĥilmüni 
 Otlaġumuz śulaġumuz Ǿilmüñi 
 
246. Hem keremüñ it bize ĥırz iy Kerįm 
 Tā bizi incitmeye diyü racįm 
 
247. Böyle olıcaķ gerek laǾįn Ǿanįd 
 Biz ķoyuna n’idebilür iy Reşįd 
 
248. Bir ķuzıcuķ kim anasından azar 
 Hā meleyüp anasın arar gezer 
 
249. Ol ķuzıyı dutubanı ħoş şubān 
 Ŧapıvirür anasını ol zamān 
 
250. Dönmişem ol ķuzıya yā Rabbi ben 
 Saña ķulavuzla meni yine sen 
 
251. Bende eger yumşaķ u ger itiyem 
 Kim işigüñde bir uyuzca item 
 
252. Oķur iken derd ile bu beyti men  
 Yādıma ne geldi yine diñle sen 
 
253. Var idi bir dihde meger bir şubān 
 Çābük ü çālāk idi key pehlevān 
 
254. Mūsį-yi vaķt itdi şubānlıķda ol 
 Bulmış idi Ħıżr gibi Ĥaķķ’a yol 
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255. Bir iti var idi Ǿaceb ŧurfa-reng 
 Şengül ü şūħ idi şeġabnāk u seng 
 
256. Gürgden efgen’idi vü gürg-gįr 
 Śanasın ol emmiş idi şįr-i şįr 
 
257. Ķardaşı idi seg-i aśĥāb-ı Kehf 
 Yiglenür idi ķaya idende kehf 
 
258. Ĥįlede rūbāh idi ŧutmaķda bebr 
 Yelmede gürg idi ġażabda hizebr 
 
259. Nān u nemek ĥaķķını bilürdi key 
 Ol seg-i ferruħ-ruħ u ferħunde-pey  
 
260. Olur idi tā ki uyusa şubān 
 Gicede irteye degin pāsbān 
 
261. Uydurup ol iti meger ol şubān 
 Şehre gelür geşt iderek bir zamān 
 
262. Geşt ider iken itini nāgehān 
 İtürüben uş uşa düşer şubān 
 
263. İt de düşer şehr içine sū-be-sū 
 Bulmaġa çūbānı ider cüst ü cū 
 
264. Bulduġına ķuyruġını bulayup 
 Yaş ile yirüñ yüzini śulayup 
 
265. İssi śanup gördügine yalanur 
 Diş ile dutup etegin śalınur 
 
266. Nāliş idüp göge dutar yüzini 
 Sūziş ile yanduruban özini 
 
267. Derd ile gezmekde iken nāgehān 
 Ķulaġına bir ün irişür revān 
 
268. Düşdi şubānuñ irüp ayaġına 
 Sürtübeni yüzüni dayaġına  
 
269. Nevĥalar ider dutamaz özini 
 Ķan yaş ile dolduruban gözini 
 
270. RRūşenį’yi daħı eyā bį-nažįr 
 Ey her ayaġa düşene dest-gįr 
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271. İşigüñüñ bir itidür iy Ganį 
 N’ola şubān keremüñ ile anı 
 
272. Ondurasın rıfķ ile ħoş iy Refįķ  
 İy Kerem-i luŧfı Refįķ ü Şefįķ 
 
273. Ol şubānın yitüren it gibi uş 
 Gezmededür n’ola dir iseñ bir uş 
 
274. RRūşenį sen de şubānuñ gibi var 
 Söyle revān her ne żamįrüñde var 
 
275. Söyle velį özüñe düşer sözi 
 Irma śaķın şerǾ sözinden gözi 
 
276. ŞerǾ sözin ħˇār gören ħˇār olur 
 Gülşen içinde gül iken ħār olur 
 
277. Ceźbe-yi Raĥmān yitişüb nāgehān 
 Nefsüñi dil eyleye cismüñi cān 
 
278. Şerbetüñi eyleye āb-ı ĥayāt 
 Sirkeñi mül zehrüñi ķand u nebāt 
 
279. Ħāruñı gül būyuñ ide Ǿandelįb 
 Düşmenüñi yār u refįķ-i ĥabįb 
 
280. Giderüp iflāsuñı idüp ġanį 
 Tįreligüñ eyleyüben rūşenį 
 
281. Sāķį-yi bāķį śunuban cām-ı mey 
 Ölmüş iken ide seni yine ĥay 
 
282. Ol meyi her kim ki içer pāk olur 
 Ĥüzni gider bį-ġam u bį-bāk olur 
 
283. Rāĥ kim ol rūĥ iledür hem-mizāc 
 Raĥt olur bulan anuñla imtizāc 
 
284. Mey kim olur anı içen bį-ĥisāb 
 ǾAdn’e döner ger olur olsa Ǿaźāb 
 
285. Mey kim içen anı olup ħūb-ı mest 
 Mey-kededen çıķmaz olur mey-perest 
 
286. Mey kim anı içmek olmaz müdām 
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 Benligi maĥv olunur ve’s-selām402 
 
 
 
  11562. 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vaĥdet isterseñ ferāġat eyle hūy u hāyı ķo 
 Keŝret-i dünyādan el çek ey göñül ġavġāyı ķo 
 
2. Gözüñ aç olma gözi aç yime ġam dünyā içün 
 Gāv-ı ten-perver gibi endįşe-yi merǾāyı ķo  
 
3. MaǾna-yı rengįne baķ aldanma śūret naķşına 
 Vech-i zįbāya nažar ķıl cāme-yi dįbāyı ķo 
 
4. Pāy-i Ǿālį diler iseñ ħāk-i pāy-i dilber ol 
 Ķalduñ ayaķlarda fikr-i manśıb-ı Ǿulyāyı ķo  
  
5. Ĥayretį bį-çāre de bir derd-mendüñdür senüñ 
 Ķıl nažar aĥvāline luŧf eyle istiġnāyı ķo 
 
 
 11563. 

 Ġazel-i Medĥį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül bir küştį-gįr idi o çeşm-i bį-emān baśdı 
 Nerimān-ı cihān-sūzı śanasın Ķahramān baśdı 
 
2. Beni śanmañ raķįb-i dįv-i bį-dįne zebūn oldum 
 Ayaġum aldı āl ile şarāb-ı erġavān  baśdı 
 
3. Ĥaźer ķıl Zāl-i gerdūndan beni pā-māl ider āħir 
 Kemend-i dest-i ķahr ile niçe śāĥib-ķırān baśdı 
 
4. Ten-i śad-pāreme ķaŧǾā teraĥĥum ķılmayup cānā 
 Ķaşuñ yayın ķurup ġamzeñ ħadeng-i cān-sitān baśdı 
 
5. Ururken tįr-i müjgānı dil-i pür-ħūna yüz yara baśdı 
 Śu śalup ħançeri araya girdi yāre bān baśdı 

                                                           
402 Beytin vezni aksamaktadır. 
 11562 133b. Hayretî Dîvânı, G. 386, s. 373. Hayretî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 2 yime ġam: ġam yime, Hayretî Dîvânı. 
 4 pāy-i: pāye-yi / Ǿulyāyı: aǾlāyı, Hayretî Dîvânı. 
 11563 133b. 
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6. Şebį-ħūn eyleyüp diller metāǾın tārmār itmiş 
 Ĥarāmįler gibi zülfüñ geceyle kārbān baśdı 
 
7. ǾAdū-yı zāġa dik gelse n’ola MMedĥį ħurūs-āsā 
 Ayaġı altına alup miŝāl-i mākiyān baśdı 
 
 
 11564. 

 Ġazel-i Medĥį-yi Ķıśśa-Perdāz  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nice ŧāķat getürsün faśl-ı gülden bülbül-i şeydā 
 Dem-ā-dem ħārlarla śalınur ol ġonca-yı zįbā 
 
2. Dehen śanmañ yazarken dest-i ķudret resm-i ruħsārın 
 Aña bir noķŧa ķondurmış midād-ı sürħ ile gūyā 
 
3. Suǿāl itdüm berįd-i āhuma ķaddin o meh-rūyuñ 
 Didi śordum meleklerden didiler sidreden aǾlā 
 
4. Derūnumda firāķuñ āteşi gözde ġamuñ yaşı 
 Baña raĥm eyleyüp cānā yanar āteş acır deryā 
 
5. N’ola deryā-yı eşke ġarķ idersem cism-i sūzānum 
 Firāķuñ nārına yanmış işitdüm MMedĥį-yi şeydā 
 
 
 11565. 

 [[Es-suǿāl]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Müftį-yi müşkil-i śavāb u ħaŧā 
 Mesned-ārā-yı maĥfel-i Ǿulemā  
 
2. Müşkilüm var cenābuña geldüm 
 Eylerem ĥażretüñden istiftā 
 
3. Ķahvenüñ ĥall ü ĥürmetinde meger 
 Bir iki şübhe Ǿārıż oldı baña 
 
4. Evvelā heyǿet-i idāresidür 
 Meclis-i ķahve içre ħamr-āsā  

                                                           
 11564 133b. 
 11565 134a. Namık Açıkgöz, Kahvenâme (KlasikTürk Edebiyatnda Kahve), Akçağ Yayınları, Ankara 
1999. s. 33-43. 
 1 śavāb u: śavāb bu / Ǿulemā: fetva, Namık AÇIKGÖZ, age. 
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5. Ŝāniyen mekri var ħumāra şebįh 
 Ŝālisen berd ü yebsdür ŧabǾā  
 
6. Bārid ü yābisüñ müdāvemeti 
 Key żarardur dimiş aña ĥükemā  
 
7. RābiǾan muĥtemeldürür sāķį 
 Kāsesine ĥarām ide ilķā 
 
8. İħtilāŧ eylese ĥarām u ĥelāl 
 Ĥürmeti cānibinedür fuķahā 
 
9. Ħāmisen źemme bāǾiŝ olmaķdur 
 Her ne meclisde kim içe žürefā  
 
10. Budurur şübhem evvel ü āħir 
 Eyledüm bir bir anı istiftā  
 
11. Her ne deñlü cevābı žāhir ise 
 Baña oldı sinįr-i nā-peydā  
 
12. Ħāme-yi luŧfuñ ile sulŧānum 
 Umaram idesin anı imlā  
 
  
 
 11566.  

 El-cevāb Allāhu aǾlem403 

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Diñle ey sāyil-i śavāb u ħaŧā 
 Müşkil-endāz-ı maĥfel-i Ǿulemā 
 
2. Ķahve ĥaķķında źikr olan şübeǾhāt 
 Vehmdür cümlesi medārı riyā  
 

                                                                                                                                                    
 4 ķahve: fısķ, Namık Açıkgöz, age. 
 5 mekri: sekri / yebsdür: yābis, Namık Açıkgöz, age. 
 6 müdāvemeti: müdāvātın / Key żarārdur dimiş: Bedene key żarār, Namık Açıkgöz, age. 
 9 içe: içer, Namık Açıkgöz, age. 
 10 istiftā: istiķsā , Namık Açıkgöz, age. 
 11 sinįr-i: setįr, Namık Açıkgöz, age. 
 12 idesin: eyleyesin, Namık Açıkgöz, age. 
 11566 134a-b. Namık Açıkgöz, age.’de 52 beyittir. 

403 En iyi bilen Allah’tır. Âl-i İmrân / 36, Nisâ / 25, Mâide / 6, En’âm / 58… 
 2 medārı: medar-ı, Namık Açıkgöz, age. 
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3. Heyǿet-i meclise olaydı eger 
 Cehle dāyir kelām-ı bį-maǾnā  
 
4. İçdigüñ kāse kāse şerbetler 
 Cümlesi hep ĥarām olaydı saña 
 
5. Faħr-ı Ǿālem ki ĥüccet-i ĥaķdur  
 FiǾli de ķavli gibidür naśśā 
 
6. YaǾnį masŧūrdur śaĥįĥinde 
 Bir gün ol pādşāh-ı her-dü-serā  
 
7. Leben-i śāfı doldurup ķadeĥe 
 İtdi aśĥābı śuffaya isķā  
 
8. Sünnet olmışdurur bu vażǾ-ı ĥasen 
 İder ümmet olan anı icrā  
 
9. Ehl-i meclis tenāvül eyler iken 
 İtse taġyįr-i vażǾ u şekl ammā 
 
10. YaǾnį sekrāna eylese teşbįh 
 [Kendüyi herze-gūy u herze-derā]404 
 
11. Aña lā-büd ĥarām olur śu daħı 
 Niyeti bed olınca ħamr-āsā  
 
12. Ŝāniyen sekri var dimeñ aña sen 
 Ķatı lā-yaǾķılānedür bu edā  
 
13. Tecribe eyle ki yaķįniyyāt 
 Ekŝeri tecribeyledür şerǾā 
 
14. Bize Ǿilm-i yaķįn gelmişdür 
 Źerrece sekri olmaya ķaŧǾā  
 
15. Şübhe-yi ŝāliŝüñ degül vārid 
 Ķatı bāridçe sözdürür ĥaķķā 
 
16. Bārid ü yābis olmada berşi 

                                                           
 3 cehle: cümle, Namık Açıkgöz, age. 
 6 masŧūrdur śaĥįĥinde: masŧūrdurur Sıĥāĥ’ında, Namık Açıkgöz, age.  
 7 śāfı: Şāfį / śuffāya: śuffāyı, Namık Açıkgöz, age. 
 8 ümmet olan: ümmetleri, Namık Açıkgöz, age. 

404 Beytin 2. mısraı Mecmua’da boş bırakılmış olup Namık Açıkgöz,  a.g.e’den tamamlanmıştır. 
 11 bed: ħamr, Namık Açıkgöz, age. 
 12 aña: buña, Namık Açıkgöz, age. 
 14 yaķįn: yaķįnį, Namık Açıkgöz, age. 
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 Ĥāşelillāh ĥarām ola zįrā  
 
17. Kimi bārid kimisi yābisdür 
 Mütenāvil olan cemįǾ-i ġıdā  
 
18. Ķahvenüñ nefǾi key müşāhiddür  
 Bir ikisin źikr idelüm icmālā405 
 
19. Evvelā balġamı izāle ider 
 Eridüp maĥv ider ķomaz aślā  
 
20. ǾĠaŝeyān ile ķayǿa nāfiǾdür 
 NefǾi var aġza daħı dir ĥükemā  
 
21. ĶaŧǾ ider cümle-yi rüŧūbātı 
 Ħasteye hem ola ziyāde devā  
 
22. NefǾi vardur dimiş bevāsire de 
 Daħı ķulınca bu esįr-i belā  
 
23. Şu baş aġrısı ki anuñ sebebi 
 Zaĥmet ü şiddet ü ĥarāret ola  
 
24. Ya cereb olsa göz ķapaġında 
 Ķızarup nitekim gül-i ĥamrā  
 
25. Gözin açmaġa ķādir olmaya hįç 
 Geze Ǿālemde şöyle nā-bįnā 
 
26. Ya belā-yı remed ola ĥāşā 
 MüteżāǾid olan buħār u ġıdā  
 
27. Gözin açdurmaya hücūm-ı seyl 
 Bürüyüp ķaplaya dimaġını mā  
 

                                                           
 16 berşi: bir şey, Namık Açıkgöz, age. 
 17 bārid: hārr / yābisdür: bāriddür, Namık Açıkgöz, age. 
 18 Bir ikisin: birezin, Namık Açıkgöz, age. 

405 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
 19 ider: idüp, Namık Açıkgöz, age. 
 20 nāfiǾdür: māniǾdür / ağza: ağrıya, Namık Açıkgöz, age. 
 21 Namık Açıkgöz, age.’de ikinci mısra şöyledir: Hem hāşada olan riyāha devā 
 22 bevāsire de: Bū Esįre / bu: ey, Namık Açıkgöz, age. 
 23 Şu ki: şol baş / ki: kim, Namık Açıkgöz, age. 
 24 olsa: ola, Namık Açıkgöz, age. 
 26 ola ĥaşā: aña deva, Namık Açıkgöz, age. Beytin ikinci mısrası Namık Açıkgöz, age.’de şöyledir: 
Olmaya bir ŧarįķ  ile cānā 
 27 mā: tā, Namık Açıkgöz, age. 
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28. Çāresi defǾi ķahve içmekdür 
 Ķahvedürür aña Ǿilāc u şifā 
 
29. Ķahve iç ķahve dāfiǾ-i ġamdur 
 Vire śayķal dimāġa Ǿaķla cilā 
 
30. Ķahvenüñ iki ķısmını daħı sen 
 Bir dutup öyle muttaśıf śanma  
 
31. Ol ki ķışriyyedür anuñ şānı 
 Bārid ü yābis olmadur ŧabǾā 
 
32. Ol ki bünniyyedür anuñ ŧabǾı 
 Ĥārrdur ġāyet ile itme çirā 
 
33. Bā-ħuśūś anı eyle ŧabħ olana  
 Ķalmaya anda źerre ķaŧre-yi māǿ  
 
34. YaǾnį śāfį ola küdūretden 
 K’ola fincān içinde cilve-nümā  
 
35. Hįç nažįr ü Ǿadįli olmaz anuñ 
 Şįr ü ħurmā olursa da meŝelā  
 
36. Şübhe-yi rābiǾüñǾacebdür kim  
 Ola Ǿāķįl olana ħāŧır-sā  
 
37. Vehm-i maĥż ile ķanġı meźhebde 
 Buña taśrįĥ ola yāħud įmā 
 
38. İǾtibārāt-ı vehm ile berşi 
 Ya ĥelāl u ĥarām ola ĥāşā  
 
39. Misk Ǿūd u Ǿanber ü Ǿanberdür406 
 Ġālibā [içine]407 olan lemǾā  
 
40. Buña şāhid yiter müşāhedemüz 
 Var yüri eyleme bunı daǾvā  

                                                           
 30 Bir dutup öyle: Berd ü yābisle, Namık Açıkgöz, age. 
 33 anı eyle tabħ olana: eyle tabħ ola bünni, Namık Açıkgöz, age. 
 34 śāfį: kim śāf, Namık Açıkgöz, age. 
 35 nažįr ü Ǿadįli olmaz añun: Ǿadįl ü nažįri olmaz aña, Namık Açıkgöz, age. 
 36 Ǿacebdür kim: Ǿacįbdür ki / olana: olanada, Namık Açıkgöz, age. 
 38 İǾtibārāt-ı: K’iǾtibārile / berşi: bir şey / ĥelāl u ĥarām: ĥarām yā ĥelāl, Namık Açıkgöz, age. 

406 İlk mısrada vezin hatalıdır. 
407 Mecmua’da bu kelimenin yeri boş bırakılmış olup Namık Açıkgöz ‘ün a.g.e’den tamamlanmıştır. 
 39 Misk  Ǿūd u Ǿanber ü: Müşk ü Ǿūd u zebād, Namık Açıkgöz, age. 
 40 eyleme bunı: itme yoķ yire, Namık Açıkgöz, age. 
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41. MuŧǾam meşrebinde her kişiye 
 Müǿmine ĥüsn-i žanndurur aĥrā  
 
42. Ħāmisen źemme olması bāǾiŝ 
 Degül aślā müsellemü’l-feĥvā  
 
43. Luŧf-ı ħulķı olan kimesneye bil 
 Ķahve içmek virür hemįşe śafā 
 
44. Oturup luŧf ile keremler ider 
 Luŧf u iĥsān olur [ol olduġı cā] 408 
 
45. Ħabŝ-i ŧabǾı olan olur her bār 
 Her ne mevżiǾde kim ide meǿvā  
 
46. Zehr-i ķātil olur kelāmı anuñ 
 Deheni zehr olur çün ejderhā  
 
47. Budurur sözüm evvel ü āħir 
 Temme bi’l-ħayr-hāhünā el-fetvā  
 
 
 11567. 

 [Neŝr]  

Ŧōpħāne’de merĥūm Piyāle Paşa Ĥażretleri’nüñ terekecisi olan Ġınāyį Çelebi ve 

ǾUlvį Çelebi merĥūm ve Cengį Ĥāver Çavuş ve’l-ĥāśıl ehl-i dilden niçe kimesneler 

ile Ǿįş ü Ǿişretde ve źevķ u śafāda iken Ġazzāz Maĥmūd Çelebi’ñün birāderi ki Dehrį 

Çelebi dimekle maǾrūf idi ol eŝnāda Ġınāyį Çelebi baǾż-ı nükte-āmįz kūşeler itdügi 

gibi Dehrį Çelebi alınup meclisden ķalķup gitdi bāde keyfiyyeti ile ŧaşra çıķup gitdi 

baǾd-ez-ān Ǿaķlı başına gelüp itdügi vażǾ-ı nā-hem-vāra peşįmān olur Ǿavdet itmege 

daħı ĥicāb eyleridi vaķt-i zamān şiddet-i şitānun zamānı idi Ǿāķıbet elden ne gelür 

hemān bunı tedārük eyler ki Ŧōpħāne’de varup bir ŧōp içine girüp yatur śovuķdan 

                                                           
 41 MutǾam meşrebinde: MutǾam ü müşrebinde, Namık Açıkgöz, age. 
 42 olması bāǾiŝ: bācis olması / feĥvā: fetva, Namık Açıkgöz, age.  
 44 Oturup: Arturup / keremler: karemden, Namık Açıkgöz, age. 

408 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Namık Açıkgöz’ün a.g.e’den tamamlanmıştır. 
 45 olur: velį, Namık Açıkgöz, age. 
 46 Deheni zehr olur: Ħayra açmaz dehen, Namık Açıkgöz, age. 
 47 bi’l-ħayr-hāhünā el-fetvā: bi’l-ħayri hāzihi’l-fetvā, Namık Açıkgöz, age. 
 11567 134b. 
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śabāĥa dek zįbā-çeşteler çalar ve raǾnā egriler keser bu maĥalde ħāŧırına baǾżı 

nesneler ĥuŧūr idüp bu ebyātı söyler 

 
 11568. 

 Dehrįyü’l-ĥaķįr  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Śolıcan gibi ortadan üzüldüm 
 Śovuķda geh büzüldüm geh yazıldum 
 
2. Göñül bıçaġını aldum elüme 
 Ne geldiyise söyledüm dilüme 
 
3. Çün oldum ol gice ŧōp içre mihmān 
 Ķazandum ķarın aġrıśı derd āfācān409 
 
4. Başumı urdum ol taħtāya ŧaķ ŧaķ 
 Didüm yā Rabbenā aĥvālüme baķ   
 
5. Ferāġat itdüm oġlandan uşaķdan 
 Baña aķ ŧavşanum yigdür vaşaķdan 
 
 
 11569. 

 Dehrįyü’l-ĥaķįr  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Batdı göñül ŧįn-i ġama barķadaķ 
 Düşdi yüzin ĥasretiyle şarķadaķ 
 
2. Ben niçesi zār u nizār olmayam 
 Aġladuġum görse güler farķadaķ 
 
3. Görse beni sürter evine hemān 
 Ķapuyı mandallayı ķor ŧarķadaķ 
 
4. Hicv ķılıcum çü ayaġın śalıcaķ 
 Başı Ǿadüvvin yarılır şırķadaķ 
 
5. Dehrį Beg’üñ girse eline cüvān 
 Tükrük ile indiri ķor larķadaķ 
 
 

                                                           
 11568 134b. 

409 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
 11569 134b. 
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 11570.  

 VVelehū ŧāle beķāhu410  

1. Olurın Ǿāleme Dehrį 
 Gezerin bütün gün şehri 
 Çekmezin kimseden ķahrı 
 Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
2. Kimseye sırrum açmazın 
 Ĥarfin olursa ķaçmazın 
 Yoķ yire aķçam śaçmazın 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
3. Ruǿusı dāyim yazarın 
 Mermere sikke ķazarın 
 Ķaķırın kāfir ezerin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
4.    Śarrāfzāde’yi ararın 
  Ellez’üñ başın yararın 
  Baltacı’yı da ķovarın 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
5.  Şükür ki gördük nev-rūzı 
  Yiyelüm ķavnı ķarpuzı 
  Sevmezin Baķır Havroz’ı 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
6.  Ķatı çoķ nesne bilürin 
  İstedügümi sürürin 
  Nice maślaĥat görürin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
7.  Bir güzel görsem severin 
  Ķucmaġa anı iverin 
  Develer gibi gümerin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
8.  Gerçi kim bile içerin 
  Ķaķıyup keyfler biçerin 
  Kāfi ķor dįne geçerin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
9.  Ħusrev Aġa eski yārüm 
  Ferhād Beg’dür şįrįnkārum 

                                                           
 11570 134b. 

410 Ömrü uzun olsun. 
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  Dermiyān’dur cümle vārum 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
10.  Ħāver Çavışı diñlerin 
  Def pūlı gibi çıñların 
  ǾĀşıķum şimdi iñlerin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
11.  Ġınāyį Beg’e degmezin 
  Ġayrıyı çoķluķ sevmezin 
  Kimseye başum egmezin 
  Baña Dehrį dirler Dehrį 
 
 
11571.  

Ŧōpħāne’de İstanķa Baġı dimekle maǾrūf u meşhūr bir bāġçe vardur Selāmį Çelebi 

nām şāǾir-i nükte-dilin yārānı żiyāfet eylemek murād idinüp baǾż-ı yārānı daǾvet ider 

Ġınāyį Çelebi ve Dehrį Çelebi daǾvet eylemegi ferāmūş eyler bunlar ħod 

muķaddemā daǾvet olunsa gerek idiler sāyir yārānı cemǾ olup baǾde Ġınāyį Çelebi 

daħı daǾvet iderler bu vażǾdan elem-keşįde olup gelmez ve bu ebyāt Dehrį Beg’den 

ve Ġınāyį Çelebi’den maǾan śādır olur 

 
 1572.  
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Fikr eylesek Selāmį Ǿaceb ŧurfa murġ imiş 
 İstanķa Bāġı ķış u yaz anuñ yuvasıdur 
 
2. Ŧoy u śıġırcıķ anda döner hem śaķar meke 
 Ol būmħāneyi śanasın Ķuşadası’dur 
 
3. Ķonmaz hümā-yı ŧabǾ-ı Ġınāyį aña didüm 
 Didi bu Dehri ķonsa da leylek ķarasıdur 
 
 
 11573.  

 [Velehū] 
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dünyede avāzeler çoķdur velį 
 Ķamusından altısıdur yegregi 

                                                           
 11571 134b-135a. 
 11572 135a. 
 11573 135a. 
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2. Muŧrib avāzı ķabaġın ġulġulı 
 Ķabli mūş ķuşı kebābı ħarħarı 
 
3. Tab tab itdügi ķaçuban ayaġı 
 Çekicek kürt itdügi ŧuman baġı 
 
 
   11574. 

   [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gelmez ise İstiridye Ĥuseyn 
 İstaķoz bıyıķlarıñı üzeyin 
 
2. Çün balıķ bāzārına meyl eyledik 
 Bizi ser-ħoşla başuñı ķomayın 
 
3. Burnuñ uzandı ise midye gibi 
 Anı  ĥavyār bıçaġıyla keseyin 
 
 
 11575.  

 [Velehū] 
 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ser-merdān-ı keşįşān-ı kilįsāyı Yoroz 
 YaǾnį kim medrepolid milket o şeyħ-i afaroz 
 
2. Ośuruķdan nefes oġlı geçinür mer eşegi 
 Mahal-i ekl içün yergi oldı ķavaroz411 
 
3. Kefere ķavmidür ekŝer o següñ aĥbābı 
 Kiminüñ adı Miĥal ü kiminüñ Lodoroz 
 
4. Dirligi çünki kesildi der-i devletden anuñ 
 Oturaķ virseler aña yiridür Aynaroz 
 
5. Geçinür ħalķa velį nāmıdurur Şeyŧān ǾAlį 
 Dün gice Śulu Manaśtır’da olupdur afaroz 
 
 
 11576. 

                                                           
 11574 135a. 
 11575 135a. 

411 Bu mısranın vezni hatalıdır. 
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 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bize caķa içün ol mahbūb-ı … hemān ķaķır 
 Çalarum egriligi tehnede bulsam anı ķakır 
 
2. Güce gördüm gelürken ılġacuñda körpe dek düşdüm 
 Uzun boylum çoġaç yüzlüm đaçı kendir gözi çaķır 
 
3. Gözüm gersenleri ŧoldı firāķuñ cūşına senden 
 Niçe …  hem… hecrüñ yopuk sābir 
 
4. … 
 Bizi bu cāfelerle öldürürsin ey peyk-i lüfer 
 
5. Žurāhį’nüñ işidenler bulur çekilür … 
 Diyeler kim bu hodluġum oñat keremüñ söze ķādir 
 
 
 
 11577. 

 İnsān-ı Kāmil  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Behcet-serāy-ı kūyuña burgaç-ı dil ġarįb 
 Olmış sįr-i silsile-yi müşg-sā-yı ŧabįb 
 
2. Ħallāķ-ı Ǿālem śūver-ārā-yı bü’l-Ǿaceb  
 Şān-ı şerįf-i dil-i cemįli ķılar Ǿacįb 
 
3. Görgeç cemālüñ ayını ey mihr-i evc-i nāz 
 Ǿİśmet-riķāb-ı kūyına gez dillere naśįb 
 
4. Dāmān-disār-ı ĥażret-i ferzāne-yi düvel 
 AǾnį sefālet iltene kırmaz idüm śalįb 
 
5. İnsān iderse demdeme virmez … lerüñ412 
 Bir mübtelā belānuñ key Ǿāşıķ-ı ġarįb 
 
 
 11578. 

 İnsān-ı Kāmil  

                                                           
 11576 135a. Üç nokta ile gösterilen kısımlar okunamamıştır. 
 11577 135a. 

412 Üç nokta ile belirtilen kelime okunamamıştır. 
 11578 135a. 
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 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾIşķ-ı dil-beste key enįsümdür 
 Ġam-ı dūr-tāb hem celįsümdür 
 
2. Len terānį 413ķıla Musį-āsā 
 LaǾl-i cān-baħş-ı yār ǾĪsümdür 
 
3. Cem-i Keyyāniyān ü Dārālar 
 Şevķ-i bezmümde kāse-lįsümdür 
 
4. Düldül elfāž ǾAşķār mercān 
 Raħşına dil levend-i seyǿįsümdür 
 
5. Maśraf insāna Ǿadn-i sebǾiyyān 
 Ħarcanur ķāfiyem kenįsümdür 
 
 
 11579. 

 İnsān  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol müşebbek çihre üzre ol ķalemkārı burun 
 Rūy-ı Ǿālemde anın miŝlini görmeyüp durun 
 
 
 11580. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Tecellāsı tedellįdür tesellā-yı dil-ārāyı 
 Dilerken gökde ġabrāda bulup ĥamd itdüm ol ayı  
 
 
 [135b] boş 
 
 
 1581. 

 Müstezād-ı Cevrį  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

1. Bir şūħ dil-ārāya göñül virdi yine cān 
                                                           

413 Arâf sûresînden itibas olup “Beni asla göremezsiniz.”manasındadır. 
 11579 135a. 
 11580 135a. 
 11581 136a. 
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    Aĥmed Çelebi nām 
 Bir ġonca-leb ü lāle-Ǿiźār u śaçı reyĥān 
    Bir serv-i gül-endām 
 
2. Nergis gibi mestāne ŧurup bezm-i çemende 
    Yürütgil ayaġı 
 El virmiş iken devr elinden bize devrān 
    Ey sāķį-yi gül-fām 
 
3. Ey māh-liķā gün gibi rūşen görinürken 
    Bedr āy cemālüñ 
 Sen ĥūr u perį-çihreye ādem mi dir insān 
    Bu ĥüsn ile mādām 
 
4. Ser-geşte olup mihr ile ruħsāruña nisbet 
    Naķśını bilüp māh 
 Dir ĥüsn ü cemālüñi ziyād eyleye Yezdān 
    Ķaddini ķılup lām 
 
5. Eyle der-i devletde eyā şāh-ı cüvān-baĥt 
    CCevrį ķuluñı ħāś 
 Maĥrūm-ı temāşā-yı cemāl eyleme bir ān 
    İnǾāmuñı ķıl Ǿāmm 
 
 
 1582.  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine merdān-ı sipāh eyledi bir gūne ġazā 
 İrtişā bābını sedd eyledi elŧāf-ı Ħudā 
 
2. Nāgehān şād olıcaķ ķatl-i kirādan Ǿālem 
 Begenüp ħaylį pesend eyledi anı Ǿuķalā 
 
3. Nesi var ise virüp almış idi ŧuġrāyı 
 Aldurup naķdi cehūd yoħsulı oldı Yaĥyā 
 
4. Ħüzn ile nāle vü feryād ile dem-beste ķalup 
 Ķomayunuz ĥasret ile oldı yine bį-ser ü pā 
 
5. Mātemin ide işitdükde emįn-i defter 
 N’ola acırsa Yehūdilere sulŧān revā 
 
6. Ser-nigūn oldı tevābiǾleri pā-māl oldı 
 Eyledi Ǿįd-i teǾāķub irişüp ħalķa śafā 
 

                                                           
  11582 136a. 
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7. Hātif-i ġayb didi şükr Ħudāvend ilüñ 
 Sevķ-i rişvetde kesād oldı yine beyǾ ü şirā 
 
 
 11583. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İrtişā erbābına bu serzeniş tenbįh olur 
 Cānib-i Ĥaķ’dan Ǿaceb ġāfillere tafżįĥ olur 
 
2. Ger śorarsañ ķanġı sāl içre ger anuñ öldügin 
 Ķatline melǾūnenüñ lafž-ı ġazā tārįħ olur 
  
 Sene 1008 
 
 
 11584. 

 MMüstezād  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 
 MefǾūlü FeǾūlün 

1. Sevdi yine dil Ǿışķ ile bir tāze cüvānı 
    Maħbūb-ı cihānı 
 Bir ġamzeleri āfet ü ebrū-yı kemānı 
    Bir ġonca-dehānı 
 
2. Ey alnı ķamer yüzi güneş ķaşı meh-i nev 
    Ay yüzine baķsam 
 Bir lāle-ruħ u serv-i ķad ü şūħ-ı cihānı 
    Fettān-ı zamānı 
 
3. Başdan ayaġa ġonca-yı lāleyle müzeyyen 
    Ol śūret-i aĥsen 
 Bir śaçları sünbül yüzi gül ĥūr-ı cinānı 
    Kim sevmeye anı 
 
4. Sįmįn-beden ü fitne-ķaşı gözleri cādū 
    Baķışları āhū 
 Bir zülf-i dil-āvįz büt-i ĥūr-ı zamānı 
    Virdüm aña cānı 
 
5. Naķş ideli ķudret eli bu ĥüsn-i cemāli 
    Gelmedi miŝāli 

                                                           
 11583 136a’nın derkenarındadır. 
 11584 136a’nın derkenarındadır. Mahlas beyti yoktur. 
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 Göz gördi göñül sevdi olup ĥükmine fermān 
    Yolına virüp cān 
 
6. Bir rūĥ-ı musavver-i śanem ibn-i fülānı 
    Fāş itmezem anı 
 Var ise meger kim budur ol Yūsuf-ı ŝānį 
    Hįç dutma gümānı  
 
 
 
 11585. 

 [[Tārįħ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bi-ĥamdillāh yine ħalķ-ı cihāna 
 Sürūr ile śafālar ĥāśıl oldı 
 
2. Ger anuñ mühmel ü ences vücūdı 
 Zemįnden sāye gibi zāyil oldı 
 
3. Bu kār-ı maĥż-ı ħayra bāǾiŝ olan 
 Murād-ı dü-cihāna vāśıl oldı 
 
4. ǾAcūz-ı dehr idi seĥĥāre idi 
 Bi-ĥamdillāh ki siĥri bāŧıl oldı 
 
5. Yedi ŧuyınca gerçi māl-i rişvet 
 Śoñ ucı aña zehr-i ķātil oldı 
 
6. Didi bu DDefterį ķatline tārįħ 
 Çepel girā caĥįme dāħil oldı 
  
  

1586. 

 RRaĥmetullāhi ǾAleyh 

 MeŧāliǾ-i Cemālį414 
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

. Mūm söyünsün vaśl olam dimiş göreñ ol āfeti   
 Şimdi Ǿāşıķlar çeraġlar yaķup arar žulmeti   
 
 

                                                           
 11585 136a’nın derkenarındadır. 

414 Cemalî’nin matlaları yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Bk. Aysun Eren, Defterdâr-Zâde 
Ahmed Cemâlî’nin Metâli’-i Cemâlî ve Şehr-engîz-i İstanbul Adlı Eserleri (İnceleme-Metin), 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2012. 
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 11587. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Serverā ħoş geçelüm sāye-yi luŧfuñda ne var  
 Bir elüñ gölgecigin śal bize ey ķaddi çenār  
 
 
 11588.  

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Berāt … süver olur oķıtsa gelse bir yirde415 
 Nigāruñ nāmesi gūyā ki dilberdür ħaŧ-āverde 
 
 
 11589. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āftāb-ı ŧalǾatuñ cānā zevāle irmesün   
 Māh-ı tābānsın Ħudā eksikligüñ göstermesün 
 
 
 11590. 

 Velehū  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. ǾAceb dökdiler yine iķlįm-i Pāris 
 Vara ŧaş dögenler ola uruş ķarış 
 
 
 11591. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. ǾAcem oġlānı sevmezem dirsin  
 Beñzer ey dil ki şādį ildirsin 
 
 

                                                           
 11587 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 138, s. 82. 
 11588 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 913, s. 185. 

415 Üç nokta ile belirtilen kelime okunamamıştır. 
 11589 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 670, s. 152. 
 11590 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 410, s. 118. Vara: varup / uruş ķarış: urus ķarısı, Aysun Eren, agt. 
 11591136b. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’te bulunmamaktadır. 
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 11592. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihāna Ǿarż iderken mihr-i rūyuñla güzellikler 
 Behey ķaĥbe zamān şimdi nedür yā bu çepellikler 
 
 
 11593. 

 VVelehū   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir sünnet oġlanı dügünin gördi dil revān 
 Uġramış anda seg śızısına bir iki cān  
 
 
 11594. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Nādānuñ işi cāh ile dāyim ögünmedür 
 Śanur ġaraż cihānda hemān bir geçinmedür  
 
 
 11595. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey nāşi Ǿaceb naķd-i dil ü cāna ķıyarsın 
 Her sįm-beden saña gümiş dise uyarsın 
 
 
 11596. 

 VVelehū   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

1. İster  ħaŧı ile beni yār ide imtiĥān  
 CāmiǾde dir ki işde eşik işde nerdübān 
 

                                                           
 11592 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 293, s. 102. Mihr-i rūyuñla: ĥüsn-i ħulķ ile / çepellikler: çibillikler,  
Aysun Eren, agt. 
 11593 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 760, s. 164. 
 11594 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 372, s. 113.  
 11595 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 767, s. 165.  
 11596 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 751, s. 163. ħaŧı ile beni yār ide: ki yār ide beni vāǾižle,  Aysun 
Eren,  agt. 
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 11597. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Seyr ider gördüm raķįb-i rū-siyehle yazıyı 
 ŦaǾn idüp didüm ol āhū-çeşme gezdür tazıyı 
 
 
 11598. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġazālān-ı çeşim çünkim baķup Ǿuşşāķı görmişler 
 Śaķal geldikde her biri yüzi ormana urmışlar 
 
 
 11599. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾĀlemde baña derde meded eyle hemān tek 
 Dermānı ŧabįbā var eşek yaġırına ek 
 
 
 11600. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ehl-i Ǿışķ içre raķįbüñ ķadri çün maǾdūmdur 
 Ol ħaruñ ĥāli çünki Ǿāşıķlara maǾlūmdur  
 
 
 11601. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bize lāfı olur şāǾir diyü baķmaz Ǿaceb bigdür 
 Sezādur śaydı aġyāra yalancıdan köpek yigdür 
 

                                                           
 11597 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 940, s. 188. rākįb-i: o nāşį, Aysun Eren, agt. 
 11598 136b. Bu matla Aysun Eren agt.’te bulunmamaktadır. 
 11599 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 503, s. 130. ŧabįbā: hemān, Aysun Eren, agt. 
 11600 136b.  Aysun Eren, agt., Mt. 236, s. 95. Ǿışķ içre raķįbüñ: derd içre Ǿadūnuñ / çünki Ǿāşıķlara: 
çili Ǿaşķ ehline, Aysun Eren, agt. 
 11601 136b. Aysun Eren, agt., Mt. 192, s. 89.  
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 11602. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Tābį’yi ögüp śatmaķ olmışdurur aǾmāli 
 Gördüñ mi CCemālį’yi olmış deve dellāli 
 
 
 11603. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Penç [ü] deh aķça važįfeyle baña reh düşdi 
 Beşini kesdi felek ŧāliǾüme deh düşdi 
 
 
 11604 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Varup meyħāneye ol gün üzüm śuyın bile śıķdıķ 
 Dilā pįr-i muġān ile yine biz hem-Ǿaśr çıķdıķ 
 
 
 11605. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şol ķodoş kim göñlüme dilber hevāsın esdirür 
 Aķçayı ol maġribį baña kāġaddan kesdirür  
 
 
 11606. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İki söz söyledi cānā gelelden Ǿāleme bu zār 
                                                           

 11602 136b. Bu beyit Aysun Eren’in  agt.’te bulunmamaktadır. 
 11603 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 998, s. 196.  Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arā, 
s. 89. 
 11604 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 476, s. 125. Dilā… yine…: Yine…dilā…, 
Aysun Eren, agt. 
 11605 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 208, s. 91. ķodoş: kişi, Aysun Eren, agt. 
 11606 136b’nin derkenarındadır. Bu beyit 137a’da dea kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır. 
Aysun Eren, agt., Mt. 147, s. 83. ammā: illā, Aysun Eren, agt. 
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 İki sözinüñ ammā kim birisi vuślat-ı dildār 
 
 
 11607. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bį-hūde çekdi bār-ı ġam-ı Ǿışķı niçesi 
 Dehrüñ CCemālį bir köçek imiş netįcesi 
 
 
 11608. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dıraħt-ı Ǿışķ budaķlandı dilde ŧallandı 
 Var ey faķįh-i zamān mesǿele çatallandı 
 
 
 11609. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Derd ileyin ölicek aña ķılā gibi cünūn 
 Devesi ölmiş ǾArab oldı hemānā Mecnūn 
 
 
 11610. 

 VVelehū  

  MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ele alup didi nedür bu ķulķuleyle ķaldurdı 
 Yine meyħaneci meyle fuçuyı ŧıķdı doldurdı 
 
 
 11611. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 11607 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 994, s. 195.  
 11608 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 968, s. 192. 
 11609 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 774, s. 166. Derd ileyin: Ġamla ben / ölmiş: 
olmış, Aysun Eren, agt. 
 11610 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt.1067, s. 205. 
 11611 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 287, s. 101. maǾnā ki: mażmūn ki, Aysun 
Eren, agt. 
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1. Bikr-i maǾnā ki bugün mülk-i süħanda bigdür 
 Gerçi kim beslemedür ŧoġmış oġuldan yigdür 
 
 
 11612. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol Fireng oġlı ki kūyı lonca Ǿışķı mancadur 
 Her ne kim andan gelür gelsün ki zįrā zancadur 
 
 
 11613. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Āh kim bir sipāhį dildārı 
 Beni itdi śoķaķ silaĥdārı 
 
 
 11614. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olur Ǿuşşāķ ile hem-dem maĥabbet ehl-i Ǿirfāndur 
 Ayaķ bezm içre sāķį ħaylį baş-çün atlamış cāndur 
 
 
 11615. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Keş ezdüm mey śanurlar oķıyanlar Türkį eşǾārı 
 Dirįġā görmedüm hergiz yoġurdum ekşi dir ķarı 
 

                                                           
 11612 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 344, s. 109. zįrā zāncadır: zįr ezancadır, Aysun 
Eren, agt. 
 11613 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 953, s. 190. Ayrıca Bk. Ĥasan Çelebi, 
Tezkiretü’ş-şu’arā, s. 89. Beyânî, Beyânî Tezkiresi, s. 22. Bk. Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiresi – 
İnceleme-Tenkitli Metin, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara 1994; Kültür Bak. E-Kitap Projesi, 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10733,metinpdf.pdf, 15 Ekim 2010. 
 11614 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 139, s. 82. baş çün: dil-ħˇūn, Aysun Eren, agt. 
Ayrıca Bk. Namık Açıkgöz, Riyâzü’ş-şuara, Riyazî Mehmed Efendi  (Metin-Dizin), Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ankara Üniversitesi DTCF, Ankara 1982.s. 41. 
 11615 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1013, s. 198. ezdüm mey: erdüm mi, Aysun 
Eren, agt. 
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 11616. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Hind cevzini rebāb eyleyüp uydur sözüñe 
 Yüri Ǿįş eyle bugün alma cihānı ķozuña 
 
 
 11617. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Begine mehterinüñ seyr iden istihzāsın  
 Evvelā żort virür śoñra çalar sūr-nāsın 
 
 
 11618. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pādşahlıķdan uşaķlıķdan ferāġat eyledüm 
 Pįr-i Ǿışķa işte tācuñ işte eyvānuñ didüm 
 
 
 11619. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Seni sevdügümüñ āvāzesi itse cihānı pür 
 Efendi baña incinme taśarruf çünki ĥaķķuñdur 
 
 
 11620. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bi-ĥamdillāh irişdi yine ol māh-ı sürūr-encām 
 Gicesi oldı Ķadr Ǿāşıķlaruñ gündüzleri bayrām 

                                                           
 11616 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 814, s. 172.  
 11617 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 668, s. 152. sūr-nāsın: żurnasın, Aysun Eren, 
agt. 
 11618 136b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 568, s. 139. Pįr-i Ǿışķa: Pįr-i dehre, Aysun 
Eren,  agt. 
 11619 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 145, s. 83. çünki: cümle, Aysun Eren, agt. 
 11620 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 566, s. 139. oldı ķadr: ķadr olup, Aysun Eren, agt. 
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 11621. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İki söz söyledi cānā gelelden Ǿāleme bu zār 
 İki gözümüñ illā kim birisi vuślat-ı dildār 
 
 
 11622. 

 Velehū   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yüri var dilberi peydā idivir saña dirüm 
 Yoħsa vallāhi ben ey aķça seni çürüdürüm  
 
 
 11623. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Varup bir dilber-i śarrāfa altūn bozdum ol gün çoķ 
 Birez baķı ķalup didi güzel şāhum ķuśūrum yoķ 
 
 
 11624. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Binā-yı Ǿışķa yitmez olsa yüz Ferhād-veş ŧaşçı  
 Benem serkārı anuñ çoķ dinür biñ işçi bir başçı 
 
 
 11625. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Görüp bu çeşm-i giryānumda śanmañ merdümek anı 
 Gözümde ķaldı dildāruñ o ħāl-i rūy-ı raħşānı 

                                                           
 11621 137a. Bu beyit 136b’de de kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır. 
 11622 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 582, s. 141. vallāhi: vallāh, Aysun Eren, agt. 
 11623 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 452, s. 124. bozdum: bozduk, Aysun Eren, agt. 
 11624 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 929, s. 187. çoķ: çü, Aysun Eren, agt. 
 11625 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 1068, s. 205. merdümek: merdümüñ / o ħāl-i: ħayāl-i, Aysun Eren,  
agt. 
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 11626. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķatumda vālih ü mecnūn u deng olmaķ iśābetdür 
 Mey-i Ǿışķ ile Ǿaķl aldurmamaķ başdan sefāhatdür 
 
 
 11627. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nām-ı laǾlüñ didüm ižhār ile ķıl fetĥ-i fütūĥ 
 Ol ǾArab ħūbı baña ħışm eyleyüben didi rūĥ416   
 
 
 11628. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūhken ħāke güzāfın baş ķoyup öldüm dimez 
 Ey ŧabįb-i cān u dil śaġ başda yaśdıķ istemez 
 
 
 11629. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śal şehā o śāf dürr ü gevheri deryālara 
 Vaśf-ı eşküm rūz-ı hecrüñde yiter dünyālara 
 
 
 11630. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Şol dem ki ŧaķdı gerdenüme Ǿışķ silsile 
 İrdi felāketi yine devrüñ teselsüle 

                                                           
 11626 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 230, s. 94. 
 11627 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 115, s. 79. ižhār: eşǾār, Aysun Eren, agt. 

416 Arapa halk dilinde “Def ol” manasındadır. 
 11628 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 379, s. 114. başda: baş, Aysun Eren, agt. 
 11629 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 883, s. 181.  
 11630 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 816, s. 172.  
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 11631. 

 VVelehū  

1. FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 Ŧutuşursa küştį-gįr-i derdle dil-i nā-tüvān 
 ǾArśagāh-ı Ǿışķda adın ķoyayum pehlevān 
 
 
 11632. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Derd-i Ǿışķ içre baña tįġuñ ne dirse ber-serem 
 Bilmezem aśśı ziyān bu gūne bir sūdāgerem 
 
 
 11633. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çeşmüm gibi kim gördi cihān içre mubaśśır 
 Eşküm gibi bir ĥāfıž-ı cārį mütebaĥĥır 
 
 
 11634. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yirinden ol ķıyāmet ķopdı bir dāġ urdı dāġ üzre 
 N’ola ger biñ ayaķ bezminde gelse bir ayaġ üzre 
 
 
 11635. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol śanevber-ķad bugün Ǿuşşāķın añup remz ile 
 Ĥāl didi geldi pįr-i Ǿışķa berg-i sebz ile 

                                                           
 11631 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 777, s. 167. derdle: Ǿaşķla / ķoyayum: ķoyayın, Aysun Eren, agt. 
 11632 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 574, s. 140. gūne: nevǾe, Aysun Eren, agt. 
 11633 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 150, s. 83.  
 11634 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 891, s. 182. 
 11635 137a. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’te bulunmamaktadır.  
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 11636. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Zāl-i cihan-zamāneye dirsin işit sözüm 
 Rez duħterine dir ki saña söylerem ķızım 
 
 
 11637. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1. Degül māżį vü müstaķbel suǿālüm 
 Bi-ĥamdillāh bugün ben ehl-i ĥālüm 
 
 
 11638. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir māh-ı nev yeñiçeri sevdüm yine dilā 
 Eyvāh eger ki gelmez ise bu gice ķola 
 
 
 11639. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Döne döne cefāsı ile śorma ĥālimüz 
 Bu  āsyāb-ı dehr aġarttı śaķalımuz 
 
 
 11640. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Germ-ābeye benümle ķaçan kim gider ĥabįb 
 Terletme ħastalıġına uġrar hemān raķįb 

                                                           
 11636 137a. Aysun Eren, agt., Mt. 648, s. 149.  
 11637 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 598, s. 143. ben: çün, Aysun Eren, agt. 
 11638 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 13, s. 65. 
 11639 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 382, s. 114.  
 11640 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 788, s. 168. Raķįb: Ǿadū, Aysun Eren, agt. İlk 
dize a.g.t’te tam olarak okunamamıştır.  
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 11641 
  
 Velehū 
 
 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ser virmede Ferhād’a benüm reşke yerüm yoķ 
 Çün eyledi Ĥaķ ben ķulunı başına bu börķ 
 
 
 11642.  

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaddindedür dilüñ nažarı servi istemez 
 TaǾrįf-i ķāmetinde çenār dir ķavaķ dimez 
 
 
 11643. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Yaśaġ olmış bu bezme gör belāyı 
 Getür ķopuzı muŧrib ır hevāyı 
 
 
 11644. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķāmet-i mevzūnuñ añup dir bu cān-ı mübtelā 
 Öldigi yitmez gerekdür servden tābūt aña 
 
 
 11645. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 11641 137a’nın derkenarındadır. 
 11642 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 403, s. 117. Ķaddindedir dilüñ: Ķaddünde 
derdlik, Aysun Eren, agt. 
 11643 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 925, s. 186. olmış: oldı, Aysun Eren, agt. 
 11644 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 18, s. 66. dir bu cān-ı: virdi cān bu, Aysun 
Eren, agt. 
 11645 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 146, s. 83.  
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1. Ķadüñdür ney-şeker laǾlüñ dile şehd-i muśaffādur 
 Mübārek destüñüñ çirk-ābı ter śābūnį ĥalvādur 
 
 
 11646. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bezm-i dilberde geç yürür el-ĥaķ 
 Adımına ĥarām ķatmaz ayaķ 
 
 
 11647. 

 Velehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. İrgürmez ise yaşumı ger Hind’e vü Sind’e 
 Māh-ı nevüñ āħir ola destüm yaķasında 
 
 
 11648. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. İrişüp secde-yi şükr-i cemāl-i yāre ķable’l-fevt 
 Görüp rūy-ı raķįbi ħaste diller didi āh el-mevt 
 
 
 11649. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧālib-i āb-ı ĥayāta olmadan ādem refįķ 
 Cān sebįl itmek şehā yoluñda evlā bi’ŧ-ŧarįķ 
 
 
 11650. 

 VVelehū  

                                                           
 11646 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 482, s. 127. Bezm-i dilberde: Yār bezminde / 
yürür: yüyür, Aysun Eren, agt. 
 11647 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 876, s. 180. Māh-ı nevüñ āħir: Bu baĥr-ı 
sefįdüñ, Aysun Eren, agt. 
 11648 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 85, s. 75. raķįbi: Ǿadūyu, Aysun Eren, agt. 
 11649137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 479, s. 127.  
 11650 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 456, s. 124. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ġamuñla śanma şaŧranc oynar Ǿuşşāķ 
 Firāķuñla bu Ǿālem oldı vifāķ 
 
 
 11651. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dehānı ķandına itdükçe dest-dırāzlıġı 
 Didüm ki ķo yire tiryāķi ĥoķķa-bāzlıġı 
 
 
 11652. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Odumdan kellesi ķızdı sipihrüñ 
 Cehennemligi var ĥammām-ı dehrüñ 
 
 
 11653. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Bir gözi Tātār’a oldum çün esįr ü nā-tüvān 
 Oldı cān dil murġı ol Türk eline düşmiş doġan 
 
 
 11654. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yiri ol māh-ı nevüñ gāh bu bezme uġrar 
 İç diyü ķahve śunup ķanuma etmek ŧoġrar 
 
 
 11655. 

 VVelehū  

                                                           
 11651137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 924, s. 186. Didüm ki ķo yire: Didi ki ķobra 
tiryaki, Aysun Eren, agt. 
 11652 137a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 494, s. 129. Odumdan: Ütümden, Aysun Eren,  
agt. 
 11653 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 669, s. 152. çün: āh, Aysun Eren, agt. 
 11654 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 267, s. 99. Yiri: Yolı / gāh: gāhį, Aysun Eren, agt. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķāfdan ķāfa ŧolañur cünd ola ceng ü veġā 
 Buluşur insān ile insān ķavuşmaz ŧaġ ŧaġa 
 
 
 11656. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Gel bend-i zülfe çek didüm Ǿuşşāķı az u çoķ 
 Didi ki bunlaruñ bir ipe uracaġı yoķ  
 
 
 11657. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şeh-süvārum budurur senden temennā ķılduġum 
 Çignet atuñla mezārumı yolında öldügüm 
 
 
 11658. 

 VVelehū   

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Cihānda mihr ü vefānuñ bir adı var ancaķ 
 Maķāl-ı vuślat-ı cānān diyiş ķoyış ancaķ 
 
 
 11659. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne deli olmaķ isterem ne velį 
 ǾĀşıķ oldum ikisinüñ bedeli 
 
 
 11660. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 11655 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 9, s. 65. ŧolanur: ŧolup ger, Aysun Eren, agt. 
 11656 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 450, s. 123. bir: hįç, Aysun Eren, agt.  
 11657137b. Aysun Eren, agt., Mt. 600, s. 143. temennā: temennį, Aysun Eren, agt. 
 11658 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11659 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 1042, s. 202. Ne deli…ne velį: Ne velį…ne deli, Aysun Eren, agt. 
 11660 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Śavm-ı hecrüñde senüñ ac u yalıncaķ oldum 
 ǾĪd-i vaśluña irem diyü śalıncaķ oldum 
 
 
 11661. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥasret-i laǾlüñ ile ey lebi laǾl-i mey-i nāb 
 Bezm-i dilde dem ü laĥm oldı şarāb ile kebāb 
 
 
 11662. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Çözüldi el urıcaķ dilberüñ miyān-bendi 
 Dutup gülüp didi kim ortalıķ güzellendi 
 
 
 11663. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mübtelāyum dūstlar bir şūħ-ı fettān mekrine 
 İller Ǿavret mekrine uġrar ben oġlan mekrine 
 
 
 11664. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yüzüñ śuyuyla müşterüñi ĥaķla çoġ alma  
 Baŧŧāl ķuyuyı döndi g.tüñ ķatı ķo[ġ] alma 
 
 
 
 11665. 

 VVelehū  

                                                           
 11661137b. Aysun Eren, agt., Mt. 57, s. 71. lebi: leb-i, Aysun Eren, agt. 
 11662 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11663 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 828, s. 173. şūh-ı: şūh u, Aysun Eren, agt. 
 11664 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol egerletmez geçen yārüñ çü bildüm niyyetin 
 Çār-pā idince ħaylį eyledüm at minnetin 
 
 
 11666. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Beni üstinde iken çalma raķįb 
 Telef-i nefse sebeb olma raķįb 
 
 
 11667. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Mezāristānda ġazūbınla Bārį 
 Ölürler dirilirler ĥaşr olurlar 
 
 
 11668. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çün işüñ girye gerekdür saña bir dāne beşik 
 Büyüdügünce ola sen gibi Ǿaynum bebecik 
 
 
 11669. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħūbān-ı şehr oķımadan yazmadan ķaçar 
 Dirler bize yarar yigit olsa iner biner 
 
 
 11670. 

                                                                                                                                                    
 11665 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 706, s. 157. egerletmez: eğirtmez / bildüm: ŧuydum / ħaylį: aña, 
Aysun Eren, agt. 
 11666 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 789, s. 168. iken: görüp / raķįb: Ǿadū, Aysun Eren, agt. 
 11667 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11668 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 520, s. 132. büyüdüğünce: yaşaduġunca, Aysun Eren, agt.  İlk dize 
Aysun Eren’in  agt.’te şöyledir: “Sen idüp girye bu cismüm śalınur śanki beşik” 
 11669 137b. Aysun Eren, agt., Mt. 162, s. 85. İlk dize Aysun Eren ‘in agt.’te şu şekildedir: “Ġılmān-ı 
şehr cāhil olup ħˇāceden ķaçar”  
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 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Beni müflis itdi bu devr-i zamān 
 Yatur da durur da següm var hemān 
 
 
 11671. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Didüm ķanı dildār ki dermān ola derde 
 Yārān didi kim ķanda giden ħalķalu gerde 
 
 
 11672. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Śanma śanemā tįşe-yi Ferhād’a egem baş 
 Bu neşǿe ile virmezem anuñ dişine ŧaş 
 
 
 11673. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Meyħāneden şarāb-ı lebüñ keyfidür meǿāl 
 Źikr-i maĥalden oldı murād ehl-i Ǿışķa ĥāl 
 
 
 11674. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaş döküp çarħ-ı felekden aġlamaķ şebnem neden 
 Ey göñül meşhūrdur ħod aġlamaz kendi düşen 
 
 

                                                           
 11670 137b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11671 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 900, s. 183.  
 11672 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 413, s. 118. virmezem: kim virür, Aysun Eren, 
agt. 
 11673 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 562, s. 138.  
 11674 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 666, s. 152. aġlamaķ: aġlamañ, Aysun Eren,  
agt. 
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 11675. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gūş iden nālemüzi raǾda müşābih dimesün 
 Gözümüñ baĥr-ı firāvāna yaşı beñzemesün 
 
 
 11676. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sen Süleymān-ı zamān ħaŧŧuñ ķarınca Ǿaskeri 
 Dir gören cānā raķįb ile seni dįv ü perį 
 
 
 11677. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Çün bāde-yi Ǿışķ ile cihān mest ola düşdi 
 Śaĥn-ı çemenüñ yine bu dem otı yitişdi  
 
 
 11678. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Derdügin dürdüñ ile seyr-i ǾAden’den geçsün 
 Şu ki ġussañ yine varsun kefede yaġ içsün  
 
 
 11679. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 11675 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 738, s. 161.  
 11676 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 943, s. 189. cānā raķįb ile: ħānum Ǿadū-yile, 
Aysun Eren, agt. 
 11677 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 933, s. 187. dem: gün, Aysun Eren, agt.  
 11678 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 693, s. 155. Derdügin dürdün ile seyr-i: 
Virdügin derdüñ ile baĥr-ı, Aysun Eren, agt. 
 11679 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 404, s. 117. İlk dize Aysun Eren’in agt.’te şu 
şekildedir: “Bezmden ter yazasın pįr-i muġān ķaldurmaz” 
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1. Ortadan pįr-i muġān terbezesin ķaldurmaz 
 Bāde-yi lebleri sāķįnüñ ayaķ śaldurmaz 
 
 
 11680. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dāġum raķįb-i ħar göricek aġırur hemān 
 Meşhūrdur bu kim ķocınur yaġırı olan  
 
 
 1681. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Çoķ görüp cünd-i raķįbānı dilā itme ĥaźer 
 Yāri görsün yüri ħavf eyleme azdur kāfir 
 
 
 11682. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Olalı ķahve-nūş ebnā-yı Ādem  
 Kömür çiyner olupdur ħalķ-ı Ǿālem 
 
 
 
 11683. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Seng-i cevr ile sįne olduġı pür 
 ǾIşķ bünyādına bināǿendür 
 
 
 11684. 

 Velehū  

                                                           
 11680 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 667, s. 152. raķįb-i Ǿadū-yı, Aysun Eren, agt. 
 11681 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 312, s. 105. İlk dize Aysun Eren’in  agt.’te 
şöyledir: “Gördi çoķ pey-i aǾdāyı dilā itme ĥaźer” 
 11682 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 623, s. 146. olalı: oluban / kömür: gömer, 
Aysun Eren, agt. 
 11683 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 317, s. 105.  
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Nergisi çeşmüñe disem beñzer 
 Gūş idenler diye ve fįhi nažar 
 
 
 11685. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Def ŧutarsa o yār-i her-cāyį 
 Śataruz bir uśūle dünyāyı 
 
 
 11686. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Müneccim gün yüzüñle olsa sālik 
 Olurdı aĥsen-i taķvįme mālik 
 
 
 11687. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.417  
  

 11688. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śaķallanup o meh-rū śanmañuz ĥüsn-i bahā gitdi 
 Baña bir Ǿāşıķ olsa dimeden aġzında tüy bitdi 
 
 
 11689. 

                                                                                                                                                    
 11684 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 203, s. 90.  
 11685137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 939, 188. Def dutarsa o: Ŧuta def ger, Aysun 
Eren, agt. 
 11686 137b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 492, s. 129.  
 11687 138a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 

417 Bu beyit galiz sövgü içerdiği için orijinal şekliyle metne alnmıştır. 
 11688 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 1001, s. 196. İlk dize Aysun Eren ‘in agt.’te şöyledir: “Leb-i laǾline 
śanmañ ħaŧ gelüp ĥüsn ü baha gitdi” 
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 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Didiler yār ħaylį aķça ħarcar 
 Didüm ħarc itse cāǿiz irdi işler 
 
 
 11690. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bugün şeh-bāz çeşmüñ gördi elde 
 Didi Tātār-ı ġamzeñ yaħşı ķolda 
 
 
 11691. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Serden çü ĥak olur ħaŧ-ber-ħaŧ daħı yazılmaz 
 Ķucmaķ belüñi ĥaķķum ĥaķ incelür üzülmez 
 
 
 11692. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tār-ı ĥarįri çeng ķılına almaz ehl-i fen 
 Ey Zühre-yi felek saña yarar düzen ŧaķan 
 
 
 11693. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gör ki śırt ĥammāmı sįne külħan-ı pür-nārıdur 
 Ten Sitanbūl şehri ŧon gūyā ki bit bāzārıdur 
 
 

                                                           
 11689 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 304, s. 104.  
 11690 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 826, s. 173. Tātār-ı ġamzeñ: şehbāz-ı çeşmüñ, Aysun Eren, agt. 
 11691 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 401, s. 116. Serden: yerden / olur ħaŧŧ-ber-ħaŧŧ: olup bir ħaŧŧ, Aysun 
Eren, agt.  
 11692 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 717, s. 159.  
 11693 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 316, s. 105. Gör ki: görün / sįne: sinem / külhan-ı: külhen, Aysun 
Eren, agt. 
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 11694. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānda atçılıķ śanmañ binüp ata segirtmekdür 
 Binici bir cüvān ile ķazıķ bāzārın itmekdür 
 
 
 11695. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Duħter-i rez çekilelden dir iseñ düşdi dile 
 Zāhidā var yüri ķıśķanma ĥelālüñ diñle 
 
 
 11696. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Fertūt iken Ǿömri egilüp yirde ararsın 
 Ey ķoca günehkār anı bulduķça bunarsın 
 
 
 11697. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Meĥemmed sünnet ol ķorķma ķayırmaz 
 ŞeriǾat kesdügi barmaķ aġırmaz 
 
 
 11698. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Geldi çün ħaŧŧ-ı siyeh śafĥa-yı rūy-ı yāra 
 Ĥüccet-i ķāđį ile virdüm anı aġyāra 
 
 

                                                           
 11694 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 191, s. 89. śanmañ: śanma, Aysun Eren, agt. 
 11695 138a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır.  
 11696138a. Aysun Eren, agt., Mt. 756, s. 164. egilüp yirde ararsın: arayup yerde dönersin, Aysun 
Eren, agt. 
 11697 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 398, s. 116. barmaķ: parmak, Aysun Eren, agt. 
 11698 138a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
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 11699. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Edeb yiridür iñen varma her dem anlara sen 
 Ķażā-yı ĥācet içün varırın ekābire ben 
 
 
 11700. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Gitme iħvān-ı zamān ile śaķın seyrāna 
 Yūsuf’ı n’eylediler gitmeyelüm yabana 
 
 
 11701. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Meh-i yek-hefte öykünse o sįmįn ġabġaba yoldur  
 Bir elmanuñ hemānā yarısı bu yarısı oldur 
 
 
 11702. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Pür oldı penbe-yi berf ile bu şehr 
 Ne çenberden görüñ ĥallāc imiş dehr 
 
 
 1703. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Muŧrib hevā-yı yār ile bir gūşedür recām 
 NaǾt-ı ħaŧında göstere bir fıstıķį maķām 
 
 

                                                           
 11699 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 663, s. 151. iñen: o yer /varırın: varurum, Aysun Eren, agt. 
 11700 138a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11701 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 280, s. 100-101. bu: o / meh-i: meh, Aysun Eren, agt. Ayrıca Bk. 
Riyazî, Riyazü’ş-şu’arā s. 41. 
 11702 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 152, s. 84.  
 11703 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 625, s. 146.  



1214 
 

 11704. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānı kū-be-kū gezdüm esāmįn idüp ezber 
 Ħaŧuñ didikleri kāfirdür ancaķ ħāric ez-defter 
 
 
 11705. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Meyħāneler  ķapandı vü bitdi şarāb işi 
 Dök dürd-i eşki Dimitri oldı ħoş-āb işi  
 
 
 11706. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görse ger baĥr-ı siyāh eşkümi kendin yitürür 
 Bu iş ey dįde-yi giryān daħı çoķ śu götürür 
 
 
 11707. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śalınmayı beşikden ögrenürse dün ŧoġan aĥsen 
 Śarılmayı zamāne oġlanı ögrendi ķundaķdan 
 
 
 1708. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūy-ı yāre ire cismümden diyü nāgeh ġubār 
 Hįç hebā itme ten-i ħāki götürmez rūzgār 
   

                                                           
 11704 138a. Aysun Eren, agt., Mt. 252, s. 97.  
 11705 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 926, s. 186. Dimitri oldı: oldı Dimitri, Aysun 
Eren, agt. 
 11706 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 256, s. 97. Görse: göre, Aysun Eren, agt. 
 11707 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 673, s. 153. aĥsen: oġlan, Aysun Eren, agt. 
İkinci dize a.g.t’te şöyledir: “Ciger köşem śarılmaķ bindin öğrenmiş baġırundan” 
 11708 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 367, s. 112.  
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 11709. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O Yūsuf-çihrenüñ yirine ey dil düşmeni śatdum 
 Yine bu sūķ-ı sulŧānįde beyǾi men-yezįd 418itdüm  
 
 
 11710. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Çıbuķ çalmaz görüp vurġunluġa çün bir perį gördüm 
 Nihāl-i ķāmetini gördügüm sāǾatde çarpıldum 
 
 
 11711. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ŧabįb-i cevre idüp faķr u fāķadan zārį 
 Didüm ne çāre buyurdı şarāb dįnārı 
 
 
 11712. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Muŧribe eydüñ götür ķopuzı bile śoķ etek 
 Dilber ü mey olıcaķ ortada ne diñ ŧoñ gerek 
 
 
 11713. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 11709 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 588, s. 141.  

418 İnsafsızca, vicdansızca satış. 
 11710 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 619, s. 145-146. görüp vurgunluğa: sevüp 
urġunlıġa, Aysun Eren, agt. 
 11711 138a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11712 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 530, s. 134. bile śoķ: śoķ bile / ortada: 
meclisde, Aysun Eren, agt. 
 11713 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 330, s. 107. yuvasıdur: hevāsıdur / ġıdāsıdur: 
yuvasıdur, Aysun Eren, agt.  
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1. Vücūda gelmedi Ǿanķā Ǿadem mülki yuvasıdur 
 Hümā-yı ŧabǾumuñ si-murġ bir ķuşluķ ġıdāsıdur 
 
 
 11714. 

 Velehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Efendi ber-baŧ-ı bezmüñ bozuķ yiri çoķdur 
 Fiġān u nālemüñ ammā ķıl egrisi yoķdur 
 
 
 11715. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Başķa bir ulu niǾmetidür ħalķa Ħudā’nuñ 
 Ammā n’idelüm ķadri bilinmez Ramażān’uñ 
 
 
 11716. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tār-ı ĥarįri çeng ķılına almaz ehl-i fen 
 Biñ kez gerekse kend’öziñe vir çeki düzen 
 
 
 11717. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zāl-i gerdūn çün ĥavādiŝ ĥamli birle yüklüdür 
 Ol maŧāre ķanuma işler yazar emziklüdür 
 
 
 1718. 

 VVelehū  

                                                           
 11714 138a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. 
 11715 138a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’te bulunmamaktadır. Bk. Riyazî, 
Riyazü’ş-şu’arâ s. 41. 
 11716 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 717, s. 159. İkinci dize Aysun Eren’in  agt.’te 
şöyledir: “Ey zühre-i felek saña yarar düzen ŧaķan” 
 11717 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 258, s. 98. gerdūn: dünya / ĥamli: bārı, Aysun 
Eren, agt. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śanmañuz kim dilbere ben bir ķabāĥat eylerem 
 Ben anı şām u seĥer ķuş südleriyle beslerem 
 
 
 11719. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1.  Śalb olup Ǿİsį gibi terk it cihan gencįnesin  
 Göç dimişler derziye başına śoķmış ignesin 
 
 
 11720. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dime Mıśr-ı Ǿışķda Yūsuf-cemālüm gele tįz 
 İrişince vaślına anca diyesün yā ǾAzįz 
 
 
 1721.  

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1.  Żamįrinde śuladur kūy-ı yāri nesl-i merdümdür 
 Vü bi’l-cümle hemānā māǿ-i mavśıl eşk-i çeşmümdür 
 
 
 
 1722. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Efyūnı terke mebnį olaldan füsūnumuz 
 Hep lā-yu-Ǿāmil ĥarekāt ü sükūnumuz 
 
 

                                                                                                                                                    
 11718 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 612, s. 144-145. eylerem: işlerüm / ben: çün, 
Aysun Eren, agt. 
 11719 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 692, s. 155.  
 11720 138a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 387, s. 115.  gele: gelse / diyesin: diyesiz / 
ǾAzįz: ġarįz, Aysun Eren, agt. 
 11721 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 298, s. 103. 
 11722 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 391, s. 115. lā-yu-Ǿāmil: lā-be-Ǿāmil-i, Aysun Eren, agt. 
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  1723. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dime śarf itse Ǿömrin āşnā ķaǾrın bula anuñ 
 Gözüm yaşı hemānā oldı Ǿaynü’l-fiǾli deryānuñ 
 
 
 1724. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elif lām dāħil oldı cemǾa śūfį telĥ olup śoĥbet 
 Dirįġā mużmaĥil oldı yine maǾnā-yı cemǾiyyet 
 
 
 11725. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Serv dirdüm ķaddüñe illā ki istiŝnāsı var 
 Yüzüñi mıśbāĥ oķurdum n’eyleyem ammāsı var 
 
 
 11726. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Firāķuñla öle dirken ġamuñla dil feraĥ buldı 
 Ķıyāsa serverā bu iş muħālif düşdi şāź oldı 
 
 
 11727. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾÖmri fısķ u ķubĥa śarf itmekde buldum inşirāĥ  
 Ǿİzzį Maķśūd itmedüm meyħānedür baña Merāĥ 
 
 

                                                           
 11723 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 531, s. 134. Ǿömrin: varın, Aysun Eren, agt. 
 11724 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 96, s. 76. dāħil oldı: oldı dāħil, Aysun Eren, agt. 
 11725 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 234, s. 94. Ayrıca Bk. Ahdî, Gülşen-i şu’arā s. 120. 
 11726 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 954, s. 190. şaź: şād, Aysun Eren, agt.  
 11727 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 117, s. 79. fısķ u ķubĥa: Ǿaşķ u źülle / Ǿİzzi: ǾUry-i, Aysun Eren,  
agt. 
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 11728. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dilā çün bezm-i Ǿirfān içre ehl-i Ǿışķa mesneddür 
 Bugün her maŧlaǾum cins-i süħanda nevǾ-i müfreddür 
 
 
 1729. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñül ŧıflı piyāle śıġasın çekmekde māhirdür 
 Bugün çün bezm-i dilde pend-i sāķį emr-i ĥāżırdur 
 
 
 11730. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Deñiz derya ķıyās itmeñ yüzüm üzre aķan yaşı 
 Bu çeh-i mā taśavvur itmedür eşk-i dürer-pāşı 
 
 
 11731. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Terk-i cān yād olmadın vaśluñ bir olmaz fikrdür 
 Ħāŧıra itmek anı ıżmār-ı ķable’ź-źikrdür 
 
 
 11732. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. ŦabǾ olmış idi ġāyet ķavl-i ĥakįme māyil 
 Çün cāhil aġzın açdı oldum ħalāya ķāyil 

                                                           
 11728 138b Aysun Eren, agt., Mt. 136, s. 82.  
 11729 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 149, s. 83.  
 11730 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 958, s. 191. yüzüm: gözüm / itmedür: eylemedür / dürer-pāşı:          
dür-pāşı, Aysun Eren, agt.  
 11731 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 306, s. 104. ıżmār-ı: iżmār, Aysun Eren, agt. 
 11732 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 560, s. 138. 
  Bu beyit Aysun Eren, agt.’de şöyledir: Olmamış idi ŧabǾum ķūl ĥakįme māyil 
                 Cāhil çün açdı ağzın oldum śalāya ķāyil  
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 11733. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Küşte-yi şemşįr-i bürrānuñ cihānda ħoş geçer 
 Mürde-yi ser-tįz-i ġamzeñden şehā ķaŧǾ-ı nažar 
 
 
 11734. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müderris görür ise naġme eylerken o şāhı ger 
 MeǾānį ders dir iken ķorķaram ħalŧ-ı kelām eyler 
 
 
 11735. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Oldı Ǿışķuñ baña ıŧlāķına Ǿālem muǾterif 
 Çün müsellemdür olur muŧlaķ kemāle munśarif 
 
 
 11736. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bir ĥükm gelüp ķapudan oķındı bu yirde 
 Dildārı seven ķoca dimiş nefs-i emirde 
 
 
 1737. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                                                           
 11733 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 206, s. 91.  
 11734 138b. Bu beyit 139b’de de kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır. Aysun Eren, agt., M t. 
181, s 87-88. müderris: müderrisler / şāhı: yâri / meǾānį: maǾān / ders: dersi / ķorķaram: ķorķarın, 
Aysun Eren, agt. 
 11735 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 449, s. 123. Ǿālem muǾterif: Ǿālem muǾarref / olur: gelülür, Aysun 
Eren, agt. 
 11736 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 863, s. 178. nefs-i emirde: nefs emirde, Aysun Eren, agt. 
 11737 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 113, s. 78. Ħam-ı: Ġam-ı, Aysun Eren,  agt. 
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1. Ħam-ı ebrūsıdur tefekkür-i kec 
 ZuǾm-ı vaślı taśavvur-ı sāźec 
 
 
  1738. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dil ki efyūndan kesildi laǾlüñ aña gör maĥal 
 Tā görenler diyeler anı şehā niǾme’l-bedel 
 
 
 11739. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Egerçi dest-būsuñ nefǾi mollalarda şāyįǾdür 
 Velį Sāfį’nüñ ayaġını öpmek baña nāfiǾdür 
 
 
 11740. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħaśma atılmaķda gerçi ad çıķardı tįrimüz 
 Lįk keskinlikde andan nāmlıdur şemşįrimüz 
 
 
 
 11741. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Geçgin ancaķ ħançerüñ ħūn-ı dile ķanmış gibi 
 Tįġuñ ile ikisi bir yirde paslanmış gibi 
 
 
 11742. 

 VVelehū  

                                                           
 11738 138b. Aysun Eren, agt., Mt. 548, s. 136. diyeler: ideler, Aysun Eren, agt. 
 11739 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 369, s. 112. mollālarda: monlālarda, Aysun 
Eren, agt. 
 11740 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 384, s. 114. atılmaķda: atlamaķdur, Aysun 
Eren, agt. 
 11741 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 923, s. 186.  
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bādeye virdüm göñül eşküm şarābından geçüp 
 Śan ŧoluya uġradum ey dįde bārāndan ķaçup 
 
 
  1743. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm śanmañ fenā deştinde cāy-ı maŧmaǾum vardur 
 Felekde gün gibi çün üç yüz altmış maŧlaǾum vardur 
 
 
 11744. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Ol ŧālibüñ aśıldı zülfine ķalb-i mehcūr 
 Gördi o vaślı maķśūd didi ve źāke 419Manśūr 
 
 
 11745. 

 VVelehū   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ya ola vaśl-ı muķadder ya firāķ-ı mā-beyn 
 Ķomışam başımı yoluñda kila’t-taķdįreyn  
 
 
 11746. 

 VVelehū  

 MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün  

1. Dehānuñ nefy ile iŝbāt mā-beyninde bir sırdur 
 Lebüñ peymānesinüñ kem ü keyfi źevķe dāyirdür 
  
 
 
 

                                                                                                                                                    
 11742 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 74, s. 73.  
 11743 138b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır.  
 11744 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 140, s. 82. Ol: bir, Aysun Eren, agt. 

419 “Ve o” manasında Arapça ibaredir. 
 11745 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 701, s. 156. Ya ola: ola ya /firāķ-ı: firāķ u / 
kile’t-taķdįreyn: külli el-taķdįrįn, Aysun Eren, agt. 
 11746 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 362, s. 111. sırdur: serdür, Aysun Eren, agt. 
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 11747. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Çeşm-i giryānum görüp biñ yaş ĥaķķuñdur didi 
 Ħāk-i pāyüñ baña ŧopraķ ķāđįsi ĥükm eyledi 
 
 
 1748. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. N’ola ŧaş gibi olmaķ olsa dāyim giyürmek ħūbı 
 O ķul oġlı dil-āverdür ŧaşı śıķsa çıķar śuyı 
 
 
 11749. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bu yirden ķopmadur derme degüldür 
 Dilā ol ġonca degşirme degüldür 
 
 
 11750. 

 VVelehū   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-rübālar yolına pāyumı baśup dururın  
 Başumı śorar iseñ fürķate yaśup dururın  
 

 11751. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Bir dilber-i ķaśśāba didüm ki gel ey dil-gįr 
 Et çek bize bir miķdār vaśluñla olalum sįr 

                                                           
 11747 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 920, s. 186. Baş: başı, Aysun Eren, agt. Ayrca 
Bk. Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arā, s. 89; Ahdî, Gülşen-i şu’arā, s. 120. Beyanî, Beyanî Tezkiresi, s. 
22. 
 11748 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1041, s. 202. giyürmek: kirmüñ, Aysun Eren, 
agt.  
 11749 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 141, s. 82. Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arā, s. 
89; Beyânî, Beyânî Tezkiresi, s. 22. 
 11750 138b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11751 138b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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 11752. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Gerdān mı gerek yoħsa pehlū mı gerek didüm 
 Ey vaśla-yı cān luŧf it ķuyruk śokumundan vir 
 
 
 1753. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Biri siyāh çerde biri beyāż ġarrā 
 Gördüm key nāzı artıķ ben de ķaraya urdum 
 
 
 11754. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bize ķahve śunulmadı dime sen 
 Naśįbüñ var ise gelür Yemen’den 
 
 
 1755. 

 VVelehū ķıŧǾa  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Didi yār anı CCemālį’ye iki dilber sevüp 
 İki cānāna niçe bir cān idersin tefdiye 
 
2. Didi efǾāl-i ķulūbuñ oldı Ǿışķum çün biri 
 ĶāǾide oldur ki mefǾūline eyler taǾdiye 
 
 

 11756. 

 ĶıŧǾa  

                                                           
 11752 138b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren ‘in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11753 138b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren ‘in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11754 138b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 709, s. 157-158. bize: bana / dime sen: 
dimesin, Aysun Eren, agt. 
 11755 139a. Bu kıt’a Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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  FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dün gice vāķıǾamda bir güzeli 
 Künc-i kāşānem içre ķondurdum  
 
2. ŞemǾa ķarşu çekile aldum ele 
 Yüzügün bal mumına döndürdüm 
 
 
 1757. 

 ĶıŧǾa  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cihānda ādemįlik on ŧoķuzı döndürür gerçek 
 İdüp terk-i libāsı śanma kim itdüm tebāhįlik 
 
2. Çün oldı ādemįlik baħşu aldı ŧoķuzın iller 
 CCemālį ben daħı Ǿışrįn alup itdüm sipāhįlik 
 
 
 11758. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Serverā devletüñde her şeyǾ var 
 Geçünürdüm hele geh aç geh toķ 
 
2. Şimdi bir ķahveħānecik açdum 
 İşlemege velįki hįzem yoķ 
 
 
 11759. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥüsne meylimüz ey ħˇāce Ǿaceb ĥikmetdür 
 Ĥaķķa’dur Ǿışķımuz arada ĥüsün śūretdür 
 
 
 11760. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 11756 139a. Bu kıt’a Aysun Eren, agt.’de bulunmamaktadır. 
 11757 139a. Bu kıt’a Aysun Eren, agt.’de bulunmamaktadır. 
 11758 139a. Bu kıt’a Aysun Eren, agt.’de bulunmamaktadır. 
 11759 139a. Aysun Eren, agt., Mt.318, s. 105-106.  
 11760 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 942, s. 189. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Esįr-i Ǿışķ olup çün oldı şįrįn aġzınuñ dadı 
 Depesin dögerek Zāl-i cihān ķullandı Ferhād’ı 
 
 
 11761. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķızıl gül nār u sūsen ħāk u şebnem anda māǿ oldı 
 Nažar ķıl Ǿālem-i gülzārda sünbül hevā oldı 
 
 
 11762. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

1. Kevŝer olmazsa mül içmek gerek ādem içicek 
 K’andadur ĥāl-i mey-i laǾl-i lebinden geçicek  
 
 
 11763. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dir iseñ Ǿışķ ile cānı fidādur yoluña cānā 
 Senüñ bu ķavlüñe biz ķāyilüz billāh sellemnā 
 
 
 11764. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Suǿāl-i ĥāl idüben redd iderse yār ġamı 
 Vir aña cānuñı olsun cevāb teslįmi 
 
 
 1765. 

 VVelehū  

                                                           
 11761 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 951, s. 190.  
 11762 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 497, s. 129. K’andadur ĥāl-i: K’anda derhâl / geçicek: giçmek, 
Aysun Eren, agt. 
 11763 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 31, s. 68. fidādur yoluña: fidā ķıl yoluma, Aysun Eren, agt. 
 11764 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 952, s. 190.  
 11765 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 55, s. 71.  
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Turş-rū pįr-i muġān ħayr ide mi diyü şarāb 
 Ekşi ekşi kendü bāġı ķorucaġıdur ol āb 
 
 
 11766. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

1. Ķo eşküm ile olsun kūyuñda cihān ġarķ-āb 
 Ķapuñda revān ola cān ġāyete mā-fi’l-bāb 
 
 
 11767. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Görürse ħaste göñül eşigüñde ŧañ mı eger 
 Ķaşuñ kemānı ġam ile ķara ķora düşler 
 
 
 11768. 

 Velehū  
 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķāđį-yi Ǿışķ oldı vāķıf çün bu Ǿāşıķ oynına  
 Yazuġı Ǿāşıķlaruñ didü ki şāhid boynına 
 
 
 11769. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 1. Diler çün ola ħāk-pāy-i dilber 
 Niçün ta böyle giç giç deprenür yir 
 
 
 11770. 

 VVelehū  

                                                           
 11766 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 56, s. 71. 
 11767 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 184, s. 88.  
 11768 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 820, s. 172.  
 11769 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 300, s. 103. Diler çün: dilermiş ki /deprenür: deper nūr, Aysun 
Eren,  agt. 
 11770 139a. Aysun Eren, agt., Mt. 642, s. 149.  
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 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Görüp gül-ruħlaruñdan urduġın dem 
 Śu arar bį-nesāķ düşdükçe şebnem 
 
 
 11771. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Geyinirler donanırlar bulanırlar śalınırlar 
 Fülānlar festekizler nesneler Ǿāşıķsız oġlanlar 
 
 
 11772. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ś.çduñ sütūn-ı geşteye üzdüñ palamarı 
 Yestehledüñ Kemālį yine dün aġacına  
 
 
 11773. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nihāl-i ķaddüñ alup göñlümi Mecnūn’a döndüm ben 
 Bu bāġ-ı dehr içinde bilmem ey ġonca ne ķopduñ sen  
 
 
 11774. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Cemālüñ şuǾlesidür berķ-i lāmiǾ 
 Delįl-i tįġ-ı ġamzeñ naśś-ı ķāŧıǾ 
 
 
 11775. 

 VVelehū  

                                                           
 11771 139a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’de bulunmamaktadır. 
 11772 139a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’de bulunmamaktadır. 
 11773 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 757, s. 164. dehr içinde:Ǿālem içre, Aysun 
Eren,  agt. 
 11774 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 439, s. 122.  
 11775 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 949, s. 190.  
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĪdde yārüñ ola mı ki Ǿaceb inǾāmı 
 Ķatı lāzımdur ölümlülerine bayramı 
 
 
 11776. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Didi firāķ-ı yār ile bir küşt-gįr-i cān 
 Bir dil-rübāya mālik olanlar yeñer hemān 
 
 
 11777. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yirümden śanma kim dünyāda ħoşnūd oluban ķaldum 
 Çü şemǾ-i Ǿışķa bir pervāneyem od almaġa geldüm 
 
 
 11778. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Niçün yāri eve geç getürürsin diyü böyle çaķ 
 Bugün kāşāne-yi dilber baña bir ŧam [u] bir çārŧāķ 
 
 
 11779. 

 Velehū  

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. İtdüñ şu deñlü imtizāc olmaya maķdūr-ı beşer 
 Sāķį ile ben çākerüñ içdügi śu ayru gider 
 
 
 11780. 

 VVelehū  

                                                           
 11776 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 780, s. 167. Dil-rübāya: nūr-ı Ǿayna / yener: 
baśar, Aysun Eren, agt. 
 11777 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 597, s. 143.  
 11778 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 453, s. 124. ŧam: dām, Aysun Eren, agt. 
 11779 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt.  254, s. 97. Ayrıa Bk. Ahdî, Gülşen-i şu’arā s. 
120. 
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Öldürürmiş dir dişüñ aġzuñla ġam-perverdesin 
 Anı bāri söyleme ey ħˇāce ŧuyduķ ħurdesin   
 
 
 11781. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķorķar ki ķoynına gire ol Ķadrį nāgehān 
 Ortalıġı ķorur yürür ey meh Ǿavān çūbān  
 
 
 11782. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bilmemişdür Ǿışķa ki dermān imiş māǿ-i Ǿineb 
 Raŧb [u] yābis söyler Eflāŧūn ile Boķrāŧ hep 
 
 
 11783. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Muķārindür aña ol māh-pāre 
 Devātı śan ki ķuyruķlı sitāre 
 
 
 
 
 11784. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gidüp aġyār ile geşt eyleyüp gülmeklige bāġı 
 Dirįġā gitdi ol şemǾ-i şebistān oldı ŧoñ yaġı 

                                                                                                                                                    
 11780 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 978 s. 193.  dir dişüñ aġzuñla: derd-i şek 
vasfıyla / perverdesin: perverdeyi / anı bāri: ayrı yâri / ħurdesin: ħurdeyi, Aysun Eren, agt.  
 11781 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 730, s. 160. Ķadri: ķuzu, Aysun Eren, agt. 
 11782139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 60, s. 71-72. Bilmemişdür: bilmemişler /Ǿışķa 
ki: Ǿaşķuñā / māǿ-i: āb-ı / Boķraŧ: Soķrāŧ, Aysun Eren, agt. 
 11783 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 910, s. 184. Muķārindür: maķārrındur, Aysun 
Eren, agt.  
 11784 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 928, s. 187. gitdi: ķaldı, yaġı: bāġı, Aysun 
Eren, agt. 
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 11785. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zāhid ķadeĥüm śanma ki maħfį ola memlū 
 Nūş eyledügüm sāġar ola gizlü ķapaķlu 
 
 
 1786.  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķıśśa-yı Ferhād’dan śanmañ seri itmem terāş 
 ǾIşķ deştinde ben anuñla çıķışdum başa baş 
 
 
 1787. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dime sūz-ı viśālüñde baña ĥālüñ nicesidür 
 Tüfengüñ zaħmıyıla her gicem fınduķ gicesidür 
 
 
 
 
 11788. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Seg-i raķįb ummasun ey Yūsuf-ı gül-çihre seni 
 Çıķarur çün anuñ izine baśan ķurd eşini  
 
 
 11789. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
                                                           

 11785 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 785, s. 168.  Bu beyit 140a’da son kelimeleri 
yer değiştirmek suretiyle sehven tekrarlanmıştır. 
 11786 139a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 415, s. 118. seri itmem: ser-encāmum, Aysun 
Eren, agt. 
 11787 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 176, s. 87. sūz-ı viśālüñde: sūrį viśālüñde, Aysun Eren, agt. 
 11788 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 963, s. 191. Seg-i raķįb: Nāşį hįç, Aysun Eren, agt. 
 11789 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 733, s. 161. tįşesi: şişesi, Aysun Eren, agt. 
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1. Çıķışsun başa baş anuñla nāmı Ǿāleme dolsun 
 Śınursa tįşesi Ferhād’uñ ey cān başı śaġ olsun  
 
 
 11790.  

 VVelehū 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müderrisler görürse naġme eylerken o māhı ger 
 MeǾānį dersi dirken ķorķarın ħalŧ-ı kelām eyler 
 
 
 11791. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķılıç śalduñ Ǿadūya çünki reşkümden öleyazdum 
 İşigüñde ben ölümüm umardum bunı ummazdum 
 
 
 11792. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħˇāb-ı ġafletde yatan menzil-i vaśla iremez 
 Yaśdanan yārüñ eşigin yaramaz düş göremez 
  
 
 11793. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Aśıldı ŧāķuña çün kim sevincinden göge uçsun 
 Ŧutuşdı āteş-i Ǿışķuñla çün ķandįl yaġ içsün 
 
 
 11794. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                                                           
 11790 139b. Bu beyit 138b’de de kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır.  
 11791 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 591, s. 142.  
 11792 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 374, s. 113. Yaśdanan yārüñ eşigün: İşigin yaśdanan anuñ, Aysun 
Eren, agt. Ayrıca Bk. Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arā s. 89. Beyânî, Beyânî Tezkiresi s.22. 
 11793 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 722, s. 159.  
 11794 139b. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’de bulunmamaktadır.  
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1. Ķuşanmasun o ħarlar virmeñ anı 
 Miyān bendüm degül puştān kolanı 
 
 
 11795. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ay [u] gün yüzlülerüñ Ǿışķına ŧutup gerdūn 
 ŦāliǾüm oldı hemān ŧōpa ŧutılmış meymūn 
 
 
 11796. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Māh-ı nev śanma senüñ şįrįn lebüñle ey melek 
 Bal ŧutmışdur yalarsa ŧañ mı barmaġın felek 
 
 
 1797. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dilberā Ǿāşıķ hümā śayyādı naķşın śalmadı 
 Aķçası ey şāh-ı ŧabl-bāz oyun ile gelmedi 
 
 
 11798. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Eşkümi ifşā iderse ol güle bülbül n’ola 
 Ŧarı ekmez serçeden ķorķan meŝeldür serverā 
 
 
 11799. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 11795 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 718, s. 159. ŧutup: dönüp / oldı hemān: itdi felek, Aysun Eren, agt. 
 11796 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 516, s. 132. senüñ: görüp, Aysun Eren, agt. 
 11797 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 970, s. 192. oyun ile: oyuna, Aysun Eren, agt. 
 11798 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 29, s. 67.  
 11799 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 921, s. 186. işitdi: gūş itdi / benzemezsin: benzemez sen, Aysun 
EREN, agt. 
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1. Sözüñ işitdi şehdüñ başına zenbūrlar üşdi 
 Lebine beñzemezsin diyicek pālūde ter düşdi  
 
 
 11800. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu şeb çün būy-ı zülfüñden dem urdı nāfe-yi ezfer 
 …  geyüp … 420 getürdi ķoķuyı Ǿanber 
 
 
 11801. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾAķluñ uġurlar aña gözüñ aç oñatça baķ 
 Dirler bezmde ķatı çaķır ellüdür ķabaķ 
 
 
 11802. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Baña çün senden özge yār sevmek ġayr-ı maǾķūldür 
 Ħadįŝ-i Ǿışķ āħir cümle hep mevżūǾa maĥmūldür 
 
 
 11803. 

 Velehū   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zühre-veş Ǿarż-ı cemāl itmekdürür cānā işüñ 
 Māder-i dehr içre mihr ü māh ŧoġmış ķardaşuñ 
 
 
 11804. 

 Velehū   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                           
 11800 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 213,s. 92.  

420 Mısradaki eksik kelimenin yeri boş bırakılmıştır. 
 11801 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 477, s. 127. oñātça: evkātce /ķabaķ: ayak, Aysun Eren, agt. 
 11802 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 351, s. 110. özge: ayru / maǾķūdür: makbūldur, Aysun Eren, agt. 
 11803 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 510, s. 131. itmekdürür: ide durur, Aysun Eren, agt.  
 11804 139b. Aysun Eren, agt., Mt. 233, s. 94. 
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1. Rū-siyehlik baña sen şāhuñ ulu inǾāmıdur 
 KaǾbe-yi kūyuñda ölmek ĥācįler bayramıdur 
 
 
 11805. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Medĥ iderse n’ola ey ġonca-dehen 
 Jāledür güllerüñ aġzına düşen  
 
 

 1806. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Bir günāh işle bārį ey dil-i zār 
 Yañına varıcaķ anı settār 
 
 
 11807. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. ǾIşķ içre aña terk-i ser olduġını pįşe 
 Ferhād’a dilā başı ķaķa söyledi tįşe 
 
 
 11808. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Serv-i āzāde görüp ķaddüñe bende oldum  
 Hele yañuldum ise ŧoġrısına yañuldum  
 
 
 11809. 

 VVelehū  

                                                           
 11805 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 728, s. 160. güllerüñ: ġoncanuñ, Aysun Eren,  
agt. 
 11806 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 341, s. 108. Yañına: begüne, Aysun Eren, agt. 
 11807 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 798, s. 169-170.  
 11808 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 639, s. 148. Serv-i āzāde görüp: servi āzād 
idüben, Aysun Eren, agt. 
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 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾĪsį lebüñ ki mürde dile rūĥ-ı ŝānįdür 
 Āb-ı ĥayāt anı işidür revānįdür 
 
 
 11810. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bāde lebüñe beñzemede naķś u keder var 
 Öykünmede nergis gözüñe ħaylį nažar var 
 
 
 1811. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Āb-ı ĥayāt laǾline çünkim miŝāldür 
 Dimeñ dehān-ı ķandına sükker ü bāldür 
 
 

 11812. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Göz açup nāfe-yi Leylā’ya irmiş 
 Sevinsün Ķays bir māya severmiş  
 
 
 11813. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Baña besdür dilā leb-i cānān 
 Aġır olsun hemān rıŧl-ı girān 
 
 
 11814. 

 VVelehū  
                                                                                                                                                    

 11809 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 257, s. 97.  Ayrıca Bk. Riyazî, Riyazü’ş-şu’arâ 
s. 41. 
 11810 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 292, s. 102.  
 11811 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 205, s. 91. Dimek: dimeñ, Aysun Eren, agt.  
 11812 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 433, s. 121. nāfe-yi: nāķa-i, Aysun Eren, agt. 
 11813 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 729, s. 160. hemān: yerinde, Aysun Eren, agt. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. VāǾižā erbāb-ı Ǿışķam ŧutma şek 
 Baña sulŧānum gümiş kürsį gerek  
 
 
 11815. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tācire dür reşk-i dendānuñla lüǿlüǿ her gice 
 Rūm’a bir daħı ķadem baśmayayın tevbe ħˇāce 
 
 
 11816. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 1. ŦaǾn itme kiştzār-ı dehirde felek baña  
 Bir buġday añlu şeh severin darısı saña 
 
 
 11817. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ŞāǾirüñ saña murabbaǾ dimesi baġlamadur 
 ǾIşķ elinden ġarażı şunda biraz aġlamadur 
 
 
 
 1818. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rāz-ı  ķadd-i dilberi śaķlar derūnında çenār 
 Diş śırıtmaz kimseye dendānı vaśfında nigār 
 
 

                                                                                                                                                    
 11814 139b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır.  
 11815 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 797, s. 169. her: ter / baśmayayın: 
baśmayayum, Aysun Eren, agt. 
 11816 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 12, s. 65. severin: süreyin, Aysun Eren, agt. 
 11817 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 215, s. 92. dimesi: didigü / şunda biraz: ĥālini 
bir, Aysun Eren, agt.  Bu beyit 140a’nın derkenarında da kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır. 
 11818 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 228, s. 94. ķadd-i: mihr-i: nigār: enār, Aysun 
Eren, agt. 
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 11819. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nigāh itseñ eger ben mübtelāya bir nažar maĥżā 
 Nigārā geydürürdüñ baña sen bir bādemį kemħā  
 
 
 11820. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O şāha nāme taĥrįr itmege ħūn-ı ciger ezdüm 
 Ezelden Ǿışķ ile ser-mest idüm maħmūrluġım yazdum 
 
 
 1821. 

 Velehū   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yaśdanup ķolını çün kim ķoynına ķoydı segi 
 ŦaǾn degül çıķsa gözinde dilberüñ it dirsegi   
 
 
 11822. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. İki cüvān ile dün seyr-i ĥiśāra vardum 
 Ķayıķda anlar ile ħaylįce źevķ sürdüm 
 
2. Biri siyāh-çerde biri beyāż ġarrā 
 Deryā muħālif oldı ķalķdum seren çördüm 
 
3. Ol aķ dilber itdi ħaylį cefā vü şįve  
 Gördüm ki nāzı artdı ben de ķaraya vurdum 
 
 
 

                                                           
1819 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 8, s. 64-65. maĥżā: cānā / sen: śan, Aysun 
Eren, agt. 
1820 139b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 629, s. 147. maħmūrluġım: maħmūrlıķ, Aysun 
Eren, agt. 
1821 140a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
1822 140a. Bu şiir 140b’de de kayıtlı olup burada sehven tekrarlanmıştır. Bu kıt’a Aysun Eren’in 
agt.’de bulunmamaktadır. 
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 11823. 

 Velehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķıyāmet lafžına bir mā-śadaķda iħtilāf oldı 
 Söz āħir ittifāķı ķāmet-i dildāra ŧoġruldı 
 
 
 11824. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. TeķāǾüd eyleyüp bir merd-i devlet 
 İdindi mālını belmā ki mefśūd 
 
2. CCemālį didi aña naķdüñi śay 
 Kim oldı oturaġuñ cevz-i maǾdūd 
 
 
 1825. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1.  Cihānda var iken seyrān-ı dilber 
 Ħayāl-i žıllı ķanda oyna dirler 
 
 
 11826. 
 VVelehū  
 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
 
1. Öykünürse yüzüñe gül māhum 
 Tāzelik var Ǿaceb olmaz şāhum 
 
 
 11827. 

 VVelehū  

 MefāǾilün MefāǾįlün FeǾūlün  

1. Delüye çün ķalem olmaz görmiş 
 Devātını o meh zencįre urmış 

                                                           
 11823 140a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11824 140a. Bu kıt’a Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11825 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 185, s. 88. var: mümkin / seyran: seyr, Aysun Eren, agt. 
 11826 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 618, s. 145. olmaz: ölmez, Aysun Eren, agt. 
 11827 140a. Bu beyit Cemâlî’nin İstanbul Şehrengizi’nde yer almaktadır. Bk. Aysun Eren, agt., s. 240. 
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 11828. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nev-bahār olmasıdur dehrüñ viśāle irdügi 
 Nergisüñ güldür çemende gözin açup gördügi 
 
 
 11829. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Derd ile āh bu pergār-ı perįşān-eŧvār 
 Beni merkez gibi ortaya atup çizdi kenār 
 
 
 11830. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. ǾArż itdi çünki muśĥaf-ı rūyın o meh-liķā 
 Şükrāne bir ħatm oķıdum yüzine baķa 
 
 
 11831. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dir iseñ Ǿālem ola ol meh-i gül-çihre ķatı 
 Evvel ey ħˇāce oķut aña Ferişte luġatı 
 
 
 11832. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķurś-ı mehe tesāhül idüp dir zen-i cihān 
 Ĥayfā ki rū-yı sepįdür ādem etmegüm yavan 

                                                           
 11828 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 987, s. 194-195.  
 11829 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 143, s. 82. Derd ile: ġam ile, Aysun Eren, agt. 
 11830 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 6, s. 64.  
 11831 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 927, s. 186-187. meh-i gül: māh-ı melek, Aysun Eren, agt. 
 11832 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 766, s. 165. etmegüm: itmegüm, Aysun Eren, agt. 
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 11833. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1. Ŧañ mıdur olsa … -zādeler andan śad-hezār421 
 Çün Sitānbūl’uñ geyikleri yaġan yaġmurca var 
 
 
 11834. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 1. ĶıŧǾa-yı arż üzre rūyuñdur murādum pes faķaŧ 
 Vechi yoķdur gel vefāñı eyleme taǾlįķ-ı ħaŧ 
 
 
 11835. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zāhid ķadeĥüm śanma ki maħfį ola memlū 
 Nūş eyledügüm sāġar ola gizlü ķapaķlu 
 
 
 11836. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her güni bir yılcadur çün kim firāķuñ ey melek 
 On bir ay yigirmi ŧoķuz gün daħı n’itsek gerek 
 
 
 11837. 

 Velehū  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

                                                           
 11833 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 364, s. 111. olsa: anda / andan: olsa, Aysun Eren, agt. 

421 Mısrada üç nokta ile gösterilen kelime eksik olup yeri boş bırakılmıştır.  
 11834 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 437, s. 121.  
 11835 140a. Bu beyit 139a’nın derkenarında son kelimeleri yer değiştirmek suretiyle sehven 
tekrarlanmıştır. 
 11836 140a. Aysun Eren, agt., Mt. 525, s. 133.  
 11837 140a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. Bu beyit galiz 
küfür ve sözgü ihtiva etiği için transkripsiyon alfabesiyle verilmemiş orijinal şekliyle metne alınmıştır. 
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1.  
 
 
 11838. 

 Velehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün422 

1. Söyle dir ki naĥnü Fāŧımatü423 
 Pįre-zen-i dehr hāy žālimetü  
 
 
 11839. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧañ mıdur fikr-i cefāyile idersem āh u zār 
 Devr içinde dāyimā ancaķ vefānuñ źikri var 
 
 
 11840. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħāk-i tenümi yile virüp rāh-ı yārda 
 Bir toz ķoparmayınca ķomam rūzgārda 
 
 
 11841. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ögünüp ħaylį merdüm didi ol māh 

                                                           
 11838 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 93, s. 76. žālime: žālimet, Aysun Eren,  agt. İlk 
dize Aysun Eren’in agt.’de şöyledir: “Cānuña dir ki suħan-ı ŧālibet” 
422 Vezin hatalıdır. 
423 Biz Fâtıma’yız. 
 11839 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 274, s. 100. Ŧañ mıdır: N’ola ger, Aysun Eren, 
agt. 
 11840 140a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11841 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 799, s. 170. Öğünüp: ögindi / merd degül: bil 
ki, Aysun Eren, agt. 
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 Eyitdüm merd degül emred sen ey şāh 
 
 
 11842. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilemem pādşāha bendeligi 
 İşigüñde baña ķapu bölügi 
 
 
 11843. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Virmeye keder dirseñ eger keŝret-i dünyā 
 Ferhād gibi ŧaġa düş ey dil depe tenhā 
 
 
 11844. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Mihr-i ruħuñ śafāsına göñlüm degül melūl 
 Gökden ne yaġa kim anı yir itmeye ķabūl 
 
 
 11845. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aĥmed’üñ seyr eylerüz her dem cemāli bāġını 
 Śaķlasun baśılmadan Ĥaķ nerdübān ayaġını 
 
 
 11846. 

 Velehū  

                                                           
 11842 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1030, s. 200. İşigüñde: işigüñdür, Aysun Eren,  
agt. 
 11843 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 32, s. 68.  
 11844 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 559, s. 138. śafāsına: cefasına, Aysun Eren,  
agt. 
 11845 140a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’de bulunmamaktadır. 
 11846 140a’nın derkenarındadır. Bu beyit 139b’nin derkenarında da kayıtlıdır. Burada sehven 
tekrarlanmıştır. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾĀşıķuñ saña murabbaǾ dimesi baġlamadur 
 ǾIşķ odından ġarażı saña biraz aġlamadur 
 
 
 11847. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Dilde ħaŧŧ-ı ġubāruñ efkārı 
 Oldı gūyā ŧaraķlı esrārı  
 
 
 11848. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Namāz ehlinde yoķdur źerrece Ĥaķ emrine niyyet 
 Varup mescidde gördüm dillerinde cümle ķad ķāmet 
 
 
 11849. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yübūset ile dimāġa çün itdi efyūn güç 
 Dilüm damaġuma yapışdı dir senüñdür śuç 
 
 
 11850. 

 Velehū   

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Egerçi cism-i laŧįfi o māhuñ eblaķdur 
 Ķoşumda az degül ħaylįce muǾallaķdur 
 
 
 11851. 

 VVelehū  

                                                           
 11847 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 991, s. 195.  
 11848 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren,, agt., Mt. 77, s. 74. Namāz: Riyā / niyyet: himmet, 
Aysun Eren, agt. 
 11849 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 108, s. 78. dir: kim, Aysun Eren, agt. 
 11850 140a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in  agt.’de bulunmamaktadır. 
 11851 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 270, s. 99.  
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  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ŧatlu geldi anı çün ķurı ķomaduġı fakįr 
 Nāz ile ol Bosnevį dilber baña ıslatķu dir 
 
 
 11852. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

1. Elif  ķaddüñdürür cānā sözüm bu evvel ü āħir 
 İkilük perdesin ķaldur ekābirde olur söz bir 
 
 
 1853.  

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne tekellüf śamana ħırmen-i gāv ān olıcaķ 
 Kim baķar yāve-söze śoĥbet-i nādān olıcaķ 
 
 
 1854. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu bāzār-ı fenāda vüsǾati olsa dil ü cānuñ  
 Alurdum göñlüm alanı olaydı alan alanuñ 
 
 
 11855. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün  

1. Baña kūyın vire Tañrı tebārek 
 Yüri ĥācį saña KaǾbe mübārek 
 
 
 11856. 

 VVelehū  

                                                           
 11852 140a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 371, s. 112. ķaddüñdürür: ķaddüñ gerek, 
Aysun Eren, agt. 
 11853 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 473, s. 126. yāve söze: herze söze, Aysun Eren, agt. 
 11854 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 509, s. 131.  
 11855 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 538, s. 135. ĥācį saña KaǾbe: KaǾbe sañā Ĥācį, Aysun Eren, agt. 
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 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Tįġuñ śınuķ başum kesüp olduġına melūl 
 Kesriyle bir muķāŧaǾayı itdi śan ķabūl 
 
 
 11857. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bāliġ oldı ķopuzuñ gögsi yine ķıllandı 
 Mest olup leźźet-iǾışķuñ ile bamballandı 
 
 
 11858. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Vezn-i ĥüsn içre saña kimse berāber olımaz 
 Sen hemān ey Yūsuf-ı Mıśr-ı melāĥat aġır ol 
 
 
 1859. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bu yaśaġ içre mey içmek beni aśuñ dimedür 
 Nūş-ı bozun u Ǿaraķ şimdi hemān epsemedür 
 
 
            11860.  

 Velehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķovacı-zāde’ye Mevlā naśįb itse śarılmaġı 
 Virilürdi baña gūyā hemān delüye śancaġı  
 
 
 

                                                                                                                                                    
 11856 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 550, s. 136. başum: başı / olduġına: alduġına / muķāŧaǾayı itdi śan: 
muķāŧaǾa itmiş gibi, Aysun Eren, agt. 
 11857 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 1017, s. 199.  
 11858 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 564, s. 138. Yūsuf-ı Mıśr-ı melāĥat: Yūsuf-ı ŝānį yerüñde, Aysun 
Eren, agt. İlk mısra Aysun Eren’in agt.’de şöyledir: “Göz terāzūsına almazsa n’ola her bü’l-fuđūl” 
 11859 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 242, s. 95. bozun u bozayla, Aysun Eren, agt. 
 11860 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 985, s. 194. Ķovacı-zāde’ye Mevlā: Ķavġacı-zādeye Tañrı, Aysun 
Eren, agt. 
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 11861. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾIşķ ile şol Rūm ili baġrum kebāb itmiş görür 
 Ħışm ile ortaķlıġı ol meh baña şeş gösterür 
 
 
 11862. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Elif geldi Kelām’ullāh’dan her geh ki fāl itdüm 
 Ķıyāmet ķaddüñe öldüm dirildüm intiķāl itdüm 
 
 
 11863. 

 VVelehū  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Tecelliyāt-ı İlāhi olup ķamu dü-cihān 
 Cemāl-i Ĥaķķ’a nažar ķıl bi-eyyi-vechehū kān 
 
 
 11864. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. LaǾl-i lebini em şekerüñ izine baśma 
 ǾĀlemde dilā terkiye üzüm śuyın aśma 
 
 
 11865. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Silker ķatı śarśar diyü ol māh-liķāyı 
 Edrineliler ata sürütdi ġurebāyı 
 

                                                           
 11861 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 179, s. 87. Ǿışķ: derd / itmiş: olmış / ħışm ile: çeşmidüp, Aysun 
Eren, agt. 
 11862 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 631, s. 147. geh ki: keke, Aysun Eren, agt. 
 11863 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 758, s. 164. bi-eyyi-vechehū: bay u çeh-i, Aysun Eren, agt. 
 11864 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 3, s. 64. em: gör / ǾĀlemde dilā terkiye: Var terkiye Ǿālemde / 
śuyın: śuyını, Aysun Eren, agt. 
 11865 140b. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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 11866. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Pādşāh-ı mülk-i Ǿışķam kim ne dir ise disün 
 Aġzuma şįrįn lebüñ śun şeh-i mülk ķaymaķ yisün 
 
 
 11867. 

 VVelehū   

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Şehā ġamzeñle sįnem ķana yunsun 
 Ne et yansun velį ne şįş göyünsün 
 
 
 1868. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħaŧ-ı ruħsāruña ĥüccet diyü şāriĥ yazar zāhid 
 Miyānuñ ķuçma ĥaķķum idügine bir ķulaç kāġıd 
 
 
 11869. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Zįr-i pāyumda n’ola bir adım olsa dü-cihān 
 Çünki Seydį Aĥmed’i ķalķur begüm Ǿışķı olan  
 
 
 11870. 

 VVelehū   

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bulsam n’ola Ādem atamuñ yirini müft 
 ǾIşķ oldı baña ŧāķ-ı felekde ķurulı cüft 
 

                                                           
 11866 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 658, s. 151. kim: her ki, Aysun Eren, agt. 
 11867 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 778, s. 167. Sįnem: cismüm, Aysun Eren, agt. 
 11868 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 127, s. 80. Ħaŧ-ı ruħsāruña ĥüccet diyü: Nizār olmağı sinem 
śafĥasın, Aysun Eren, agt. 
 11869 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 743, s. 162.  
 11870 140b. Aysun Eren, agt., Mt. 104, s. 77.  
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 11871. 

 ĶıŧǾa  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Bir ķaç yigitçik ile seyr-i ĥiśāra vardum 
 Ķayıķda anlar ile ħaylįce źevķ sürdüm 
  
2. Biri siyāh-çerde biri beyāż ġarrā 
 Deryā muħālif oldı ķalķdum seren çördüm 
 
3. Ol aķ dilber itdi ħaylį cefā vü şįve 
 Gördüm ki nāzı artıķ ben de ķaraya urdum 
 
 
 11872. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħāk-pāyın tāc idinmiş … çaķ başına 
 Ķays-ı şeydānuñ bu idrāk ile ŧopraķ başına  
 
 
 11873. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. O dendān u o zülf ü ķad ü fem vaśfın tamām itdüm 
 Ķabūl eylerler ise cümle yārāna selām itdüm  
 
 
 11874. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ķıśśa-yı Ǿāşıķ el sürem dimedür 
 Başımuñ yazusı tekerlemedür 
 
 
 1875. 

                                                           
 11871 140b’nin derkenarındadır. Bu şiir 140a’da da kaydedilmiş olup burada sehven tekrarlanmıştır. 
Bu kıt’a Aysun Eren, agt.’de bulunmamaktadır.  
 11872 140b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren agt.’de bulunmamaktadır.  
 11873 140b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren agt.’de bulunmamaktadır.  
 11874 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 216, s. 92. Başımuñ: Başınuñ, Aysun Eren,  
agt. 



1250 
 

 VVelehū   

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķaddüñe serv kendüyi teşbįh eylemez 
 Müjgānuña şebįh ola mı oķ bir egri gez 
 
 
 11876. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kim severse anuñam billāh dir ŧut pendini 
 Ol cemālį muśĥafuñ gör andını sev kendini 
 
 
 11877. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Derd ile ben mūrı mār-ı ķahkahā görse güler 
 Şöyleyem yirde yatan gölgemde beni yañsılar 
 
 
 11878. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne revā muşta ŧuta anı cihān ġulġulesi 
 Ola raħşānı o paşmaķçı nigāruñ gelesi 
 
 
 11879. 

 VVelehū  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. On iki yaşında şu ki bir dilbere çatdı 
 Źevķ içre bugün nerd-i cihānda dü-şeş atdı 
 
 

                                                           
 11875 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 378, s. 113.  
 11876 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1035, s. 201.  
 11877 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 375, s. 110-111. Şöyleyem: Şu yalım / 
yañsılar: yaksalar, Aysun Eren, agt. 
 11878 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1000, s. 196. ŧuta: ŧutar / raħşānı: dil-dāde / 
nigāruñ: civānuñ, Aysun Eren, agt. 
 11879 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1009, s. 197-198.  
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 11880. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cöñgüñe yañlışlıķ idüp yazdum ise bir duǾā 
 Luŧf idüp maǾźūr dut yanmaz yañulmaz bir Ħudā 
 
 
 11881. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1.  Śanma kim çenge ķıyās ile gelem saña vuķūf 
 Źevķ-i ney oldı bu bezm içre semāǾa mevķūf 
 
 
 11882. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muĥįŧ-āsā cihānı ŧutdı iki göz arasında 
 Meger ķulzüm ola bu nehr-i eşküm māverāsında 
 
 
 11883. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rāzumı śaķlamaġa ķādir iken āh-ı dilüm 
 N’ideyin bāde-yi gül-gūn ile çıķdı ķızılum 
 
 
 11884. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Rįze rįze idecegimi eger köfte miŝāl 
 Ol sitemkāra śaķın ķıyma dime itme cidāl 
 
 

                                                           
 11880 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 1, 64. bir: ger, Aysun Eren, agt. 
 11881 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 445, s. 123. gelem: gele / Źevķ-i: Źevķ / 
semāǾa: semāǾ, Aysun Eren, agt. 
 11882 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 871, s. 179. nehr-i: baĥr-ı, Aysun Eren, agt. 
 11883 140b’nin derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 633, s. 147.  
 11884 140b’nin derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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 11885. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Görme ey dil yüzlerin deşt-i belā dihķānınuñ 
 Anaŧolı Türk’inüñ Rūm ili āħriyānınuñ 
 
2. Diller alur gözleri cānlar baġışlar sözleri 
 Ķulıyuz ķurbānıyuz Ǿālemde şehr oġlanınuñ 
 
 
 1886. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yuġrulduġında balçıġı ķondı ġamuñ dile 
 Yaşum ķurı aķar nažaruñ yoķ bizüm kile 
 
 
 11887. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baña ol āb-ı Sikender sunmamışdur Ǿışķ-ı Ĥaķķ 
 Kim yedi deryāyı nūş itsem ider sedd-i ramaķ 
 
 
 11888. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ķoyup Ǿanķā yolın dutdum fenā küncinde çün yurdum 
 Elüm çekdüm etinden ŧavşanuñ çün ķaçışın gördüm 
 
 
 11889. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                                                           
 11885 140b’nin derkenarındadır. Bu kıt’a Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11886 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 880, s. 180. Yaşum ķurı aķar: Zāyid aķar yaşum / kile: güle, Aysun 
Eren, agt.  
 11887 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 487, s. 128. Sikender sunmamışdur Ǿışķ-ı: Sikender śanupdur Ǿaşķ / 
ider: ide, Aysun Eren, agt.  
 11888 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 603, s. 143. yordum: yürüdüm 
 11889 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 556, s. 137. Olur: ola, Aysun Eren, agt. 
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1. Olan ķand-i leb-i laǾlüñle ħoş-ĥāl 
 Olur şehd ü şekerden fāriġu’l-bāl 
 
 
 11890. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Söyle bil ey Rūm ili ħūbı idüp şāhin şikār 
 Alup inkār idemezsin göñlümi vallāhi var 
 
 
 11891. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Ķo rehne pisteri ŧoldur ķabaġı 
 Kilimüñce uzat sāķį ayaġı 
 
 
 11892. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ġonca baĥŝ  itdi gülistānda leb-i cānānla 
 Aġzına çaldı śabā doldı dehānı ķanla 
 
 
 
 
 11893. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yāri mest añlama bu resme tek ü tāzından 
 Ŧayanur ĥüsnine şöyle ŧuramaz nāzından 
 
 
 11894. 

 VVelehū  

                                                           
 11890 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 168, s. 86. Söyle: şöyle, Aysun Eren, agt. 
 11891 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 1044, s. 202.  
 11892 141a. Bu matla Aysun Eren, agt.’de bulunmamaktadır. 
 11893 141a. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11894 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 554, s. 137. 



1254 
 

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Müjeñ ey şāh Ǿaskerdür iki ķul 
 Hilāl ebrūlaruñ ince ķaravul 
 
 
 11895. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Göricek meykedede dürlü riyālar śatma 
 Baña şārib diyü zāhid bıyıġuñ oynatma 
 
 
 11896. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bunı ĥakįmce bilsün Zeyd ü ger ǾAmr 
 Maķām-ı āħiretdür āħirü’l-emr 
 
 
 11897. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Bir şeb müyesser itmiş idi vaśl-ı yāri Ĥaķ 
 Tā śubĥ olınca uyumadum çözmedüm ķuşaķ 
 
 
 11898. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Hįzlikden kimse olmaz şādmān 
 Yanına küt göñlüñi ķalur hemān 
 
 
 11899. 

 Velehū  

                                                           
 11895 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 806, s. 171. Göricek meykedede: Gele meclisde / zāhid: śūfį, 
Aysun Eren, agt. 
 11896 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 307, s. 104.  
 11897 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 457, s. 124.  
 11898 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 779, s. 167. 
 11899 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 982, s. 194. Āsa: ǾĪsį, Aysun Eren, agt. 
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 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Yoķ aġa gibi alıcı virici 
 Asa börkin Musā’ya geydirici 
 
 
 11900. 

 Velehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Baśa kūyuñdan o kim ŧaşra ķadem 
 Ola ħāricde miŝāli Ādem 
 
 
 11901. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Bugün ħāmeyle cedvel gibi her dem 
 Ne yazduġum ne çizdügümi bilmem 
 
 
 11902. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ĥüsnin arturdı rūy-ı dildāruñ 
 Bıyıġı ħaylį dirildi yārüñ 
 
 
 11903. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķāđiyā bulsa ŝübūt elde ayaġum ġam yimem 
 Ġāyeti bu bezm-i Ǿışķ içre olam ŝābit-ķadem 
  
 
 1904. 

 CCemālį  

                                                           
 11900 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 569, s. 139. miŝāli: miŝāl-i, Aysun Eren, agt. 
 11901 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 576, s. 140.  
 11902 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 508, s. 131. dirildi: derildi, Aysun Eren, agt. 
 11903 141a. Aysun Eren, agt., Mt. 567, s. 139.  
 11904 141a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bön düşüp içme ķara śuyını her ķahvecinüñ 
 Berşüñ aǾlāsı Raĥįķį’nüñ eyü ķahvecinüñ 
  
 
 11905. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Meze bāde dükendi yāre söyleñ 
 Ķabaķ dolmasına bir çāre eyleñ 
 
 
 11906. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dūr olup kūyuñdan oldum çünki benlikden ıraġ 
 Bir ħarābedür göñül gūyā ki şenlikden ıraġ 
  
 
 11907. 

 VVelehū  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Muĥkem yaśaġ oldı mey-i nāba çün yine 
 Gerdūn döndi śuyı śoġulmış degirmene  
 
 
 11908. 

 VVelehū  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dem-i vaśluñla şehā zāl-ı cihānı boşadıķ 
 Yine Ādem gibi bir iş idüben biñ yaşadıķ 
 
 
 11909. 

 VVelehū  

                                                           
 11905 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 511, s. 131. Meze bade dükendi: Meze vü bāde 
az, Aysun Eren, agt. 
 11906 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 443, s. 122. çünki: çü ben, Aysun Eren, agt. 
 11907 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 906, s. 184. yaśaġ: siyāķ, Aysun Eren, agt. 
 11908 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 474, s. 126. vaśluñla: vaśluñda, Aysun Eren, 
agt. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Baña hem-reng ol ey Ferhād-ı evbaş 
 Ki hįç dįvār olur mı yalıñuz ŧaş 
 
 
 11910. 

 VVelehū  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Māl Ǿammāle virmeden ħüsrān 
 Olur āfet degüldürür bārān 
 
 
 11911. 

 Velehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Reǿįs-i baĥr-ı nažm iken ġarįķ-i yemm-i hecrem ben 
 Bize ey Rūm ili şehryārı baķ bir yelken altından 
 
 
 11912. 

 VVelehū  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġalāŧā’ya geçüp Ǿįş itmek içün çekmeñüz zaĥmet 
 Deñiz geçmek ne lāzım gel ķarada idelüm śoĥbet 
 
 11913. 

 VVelehū  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Aķ davar ile yiter al ata bindüñ ey melek 
 Şimdiden śoñra bunuñ dorusına binmek gerek  
 
 
 11914. 

 VVelehū  

                                                                                                                                                    
 11909 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 432, s. 121.  
 11910 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 681, s. 154. Virmeden: virmede, Aysun Eren,  
agt. 
 11911141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 736, s. 161. ġarįķ:Ǿarįķ/ hecrem: Ǿaşķum / Bize: 
Bre / şehryārı: ķorsanı, Aysun Eren, agt. 
 11912 141a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
 11913 141a’nın derkenarındadır. Bu matla Aysun Eren’in agt.’de bulunmamaktadır. 
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 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil-rübānuñ birini bellüledüm  
 Yūsuf’ı sevmege terāzuladum 
 
 

  1915. 

 BBerāy-ı Cemālį-zāde ǾĀlį-KaǾbe  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Görmedüm Yūsuf-ı Mıśrį gibi dįdāruñı ben 
 Bari bir kere göreydüm yüzüñi rüǿyāda  
 
2. Ola nāmuñ gibi Ǿālemde vücūduñ bāķį 
 Ta müyesser ola vuślat bu fenā dünyāda 
 
3. Gāh olur ħāŧıra ber-vech-i ĥasen-lāyıĥ olur 
 Dir baña ĥātif-i ġayb işte Cemālį-zāde 
 
 
 11916. 

 [[Ġazel]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Yine bir ħūba göñül düşdi yüzi gül ruħı al 
 Ķāmeti serv beli ince teni penbe-miŝāl 
 
2. Nice vaśf eyleyeyin ceźb alur her görenüñ 
 Gözi cādū śaçı sünbül yüzi gül ķaşı hilāl 
 
3. Oķ gibi ŧoġrı iken bükdi kemān itdi belüm 
 Görüñüz şol güzeli ķāmeti itdi hep dāl 
 
4. Ŧaġlar kesmede ben añmaz idüm Ferhād’ı 
 N’ideyin ol lebi Şįrįn ķomadı tende mecāl 
 
5. Şemsiyā şöyle sürūr ile oķırsun ġazeli 
 Yine şiǾrüñde senüñ var gibi bir ince ħayāl   
 
 
 11917. 

                                                                                                                                                    
 11914 141a’nın derkenarındadır. Aysun Eren, agt., Mt. 607, s. 144. Beyit Aysun Eren’in agt.’de 
şöyledir: Fikr-le Mıśr u Şāmı he eledüm / Sevmege Yūsufı terāzūladum 
 11915141b. 
 11916141b. 
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 ĶĶaśįde-yi ǾĀlį Berāy-ı Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān Fį-Sene   

   1003  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Gel ey tinįn-i ķader-beyża bende-fermān ol 
 Ķażā feżāsına geh gūy u gāh çevgān ol 
 
2. Dıraħş ķıl açıl ey tįġ-ı tįz-i Ǿālem-gįr 
 Firāz-ı raħş-ı saǾādetde ķabża-gerdān ol 
 
3. ǾAŧā vü mevhibe yaz yazılarında ey ħāme  
 Sen istiķāmeti terk itme rāst-cevlān ol 
 
4. Eyā sipihr-i şeref-behre saǾd-ı kevkeb ile 
 Ķarįn-i kevkebe-yi mihr ü māh-ı raħşān ol 
 
5. Hemįşe gözlerüñ aydın miŝāl-i şems ü ķamer 
 Çerāġ-ı bezm-i saǾādet gibi fürūzān ol 
 
6. Bir āftāba yitişdüñ hezār müjde saña 
 Zavallı başuña gün doġdı ŧurma tābān ol  
 
7. Bizümle Ǿahdüñe dur ey felek śaķın dönme 
 Yiter ħilāfına döndüñ yeter peşįmān ol 
 
8. Güzįn-i žıll-ı Ħudā’dur śalan saña sāye 
 Bu faħr u nāziş ile ĥaşr olınca ħandān ol 
 
9. Zülāl-i luŧfuña dil-teşnedür felek-zedeler 
 Seĥāb-ı cūd u seħādan [şitāda]424 bārān ol 
 
10. Zamāne bir daħı kec-revlik itme ferzįn-vār 
 Ŧarįķ-i rāsta gir yār-ı ehl-i verzān ol  
 
11. Felek esāfil-i nās üstine yeter döndüñ 
 ǾUlüvv-i himmet ile baǾd-ez-įn nümāyān ol 
 
12. Eyā berįd-i meserret-nüvįd-i Ǿālem-i ġayb 
 Žuhūr-ı devlet-i cāvįde ħuŧbe-gūyān ol 
 
13. Miŝāl-i ħāme ķılup minber-i suŧūra Ǿurūc 

                                                           
 11917 141b-141a. Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I, K. 42, s. 235-238. Gelibolulu Mustafa Âlî 
Dîvânı’nda 68 beyittir. 
 6 doġdı ŧurma: gibi ŧoġdı, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 

424 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I.’den 
tamamlanmıştır. 
 10 yār-ı ehl-i verzān: bārį ehl-i ferzān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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 O ķadri ber-ter olan şāh içün ŝenā-ħˇān ol 
 
14. Ħıdįv-i pāk-güher Ħusrev-i Ferįdūn-fer 
 Kim olduġını beyān it ħuceste-destān ol 
 
15. Cihāna sikkesi ħāŧır-nişān olan şāhuñ 
 Vücūdı maǾden-i cūd olduġına bürhān ol 
 
16. Edā-yı tehniyet it cānib-i melāǿikeden 
 Sürūş-ı müjde-yi insān u ehl-i įmān ol  
 
17. Cülūs-ı Ħusrev-i dehrüñ beşāretin söyle 
 Bu dāstān ile cān-baħş-ı zįr-i destān ol 
 
18. Bülend-mertebe şāhenşeh-i felek-rütbe 
 Nücūm-ı kevkebe bir āftābį-cūyān ol  
 
19. Oturdı taħtına Sulŧān Meĥemmed ibn-i Murād 
 Elüñ ire düş ayaġına ħāke yeksān ol  
 
20. Śabā zamān-ı ŧarabdur dem-i tek-ā-pūdur 
 Bu müjdelerle yitiş şarķ u ġarba pūyān ol 
 
21. Müşerref it yedi iķlįmi rubǾ-ı meskūnı 
 Gehį müsāfir-i İrān u gāh Tūrān ol 
 
22. Beşāret eyle muķįmān-ı çār gūşeye hem 
 Cihār [u] sitti ŧolaş peyk-i çār-erkān ol 
 
23. Ķamu vuĥūş-ı ŧuyūra duyur bu ŧanŧanayı 
 Müzįl ü zemzeme-yi gūsfend ü gürkān ol 
 
24. Zamān-ı emn ü emān olduġın cihān bilsün 
 Yetür bu müjdeyi āfāķa luŧf-ı Sübĥān ol 
 
25. Dehān-ı mārda güncişke āşyān itdür 
 Siyāh gūşede hem-ħˇāb-ı şįr-i ġarrān ol 
 
26. Yiter bu deñlü beşāret zamāna ey ǾǾĀlį 
 Zamānıdur güher-i nusĥ u pende Ǿummān ol 
 
27. Abası ceddine ħidmetler eylemiş ķulısın 
 Ŧarįķ-i mevǾižadan çāre-sāz-ı aǾyān ol  

                                                           
 16 insān: iĥsān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 18 āftābį-cūyān: āfitāb-cūyān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 19 ire düş ayaġına: irerse düş ayaġa, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 27 Abası: Atası / aǾyān: erkān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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28. Çehār şāha yitişdüñ bu çār-bālişde 
 Üşenme gir söze güstāĥ-ı feylesūfān ol 
 
29. Eyā şehenşehe Ǿālem semiyy-i faħr-i ümem 
 İşit bu sözleri benden sütūde-iźǾān ol 
 
30. Ki ceddüñüñ üçidür şöhre-yi sarāy-ı sipenc 
 Ŧapuñda mihr-i çehārüm gibi dıraħşān ol 
 
31. Birisi ceddüñ Ebu’l-fetĥ ikinci Fātiĥ-i Mıśr 
 Üçünci şāh Süleymān ki oldı źį-şān ol 
 
32. Bülend-i himmet-i dehr ol eŝerlerin yoķla 
 Güzįde ħaślet ile her birine aķrān ol 
 
33. Gerek ŧarįķına meyl eyle cedd-i hem-nāmuñ 
 Gerekse ŧabǾ-ı Selįm üzre bir Süleymān ol  
 
34. Benüm duǾām budurur źāt-ı pāküñe ammā 
 Kemāl-iǾadl ile mümtāz-ı Āl-i ǾOŝmān ol 
 
35. Sarāy-ı maǾdeletüñ reşk-i bāġ-ı ǾAdn olsun 
 MuŧįǾ-i şerǾ-i şerįf-i resūl-i ǾAdnān ol 
 
36. Cihānda bir ķalacaķ nām-ı nįkdür ancaķ 
 Seħā vü Ǿadle çalış nāmdār-ı devrān ol 
 
37. Yiter nümūne saña şöhret-i mülūk-i selef 
 Ne ile yād olınur her biri şināsān ol 
 
38. Kemāl-i Ǿadl ile Kisrā vü žulm ile Ĥaccāc 
 Niçün ķıyāmete dek söylenür sebaķ-ħˇān ol 
 
39. Yıķan vilāyeti hep irtişā maǾāyibidür  
 O gūne dād u dihişden meded-girüzān ol 
 
40. Ayaķda ķaldı ehāli yüceldi dūn u denį 
 Bu bidǾatüñ sebebin yoķla pāk-vicdān ol  
 
41. Teġallüb itmesün ehl-i kemāle nāķıślar 
 ǾAdālet ile firāsetde rāst-mįzān ol 
 
42. Gürūh-ı āş-pezān-ı ǾAcem erāzil-i Kürd 
 Velįyy-i niǾmet-i ħalķ olmasun nigehbān ol 

                                                           
 33 hem-nāmuñ: aǾlānuñ, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 40 ehāli: eǾālį / pāk-iźǾān: pāk-vicdān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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43. Yitişdi mülke ħalel ecnebį cünüblerden 
 O ħār u ħasları sür dehri yayķa bārān ol 
 
44. Nižām-ı mülk-i maķādįr nāsa saǾy iledür 
 Menāśıb ehline düşsün muǾįn-i rindān ol 
 
45. Nesįm gibi cefā der-be-derlerin yoķla  
 Kemerde dest-i Ǿadāletle ħalķa-cünbān ol 
 
46. Buyur ki ķalmaya künc-i belāda maǾzūlįn 
 O derdmendlere [gel]425 luŧfuñ ile dermān ol 
 
47. Meh-i sipihr-i kerem ķuŧb-ı devr-i Ǿālem iken 
 Gehį saǾādet ile şemǾ-i cemǾ-i pįrān ol 
 
48. ǾArūs-ı devletüñ aldanma zįb ü zįverine 
 Śaķın zenāna göñül virme merd-i meydān ol 
 
49. Ġazāya cān ile bel baġla raġbetüñ kesme 
 ǾAdūya āteş-i sūzān u tįġ-ı bürrān ol 
 
50. Ne ehl-i Ǿırża sitem ķıl ne ħānmān-sūz ol  
 Ne cüst-i ħışm u ġażab ķıl ne süst-peymān ol 
 
51. Ħuceste nāmuñı ķıl rūz-ı ĥaşre dek zinde 
 Hemįşe pādşehüm māyil-i süħandān ol  
 
52. Sikenderā melikā serverā cihāndārā 
 Unutma luŧf ile ǾǾĀlį ĥaķįri cūyān ol  
 
53. Ķıl anı himmet ü iĥsānuñuñ sezāvārı 
 Kemāl-i raĥm ile ħāŧır-nüvāz-ı Hassān ol 
 
54. Vücūd buldur aña zinde olsun ehl-i kemāl 
 MuǾįn-i Ĥāfıž u CāmiǾ Žahįr ü Selmān ol 
 
55. DuǾā-yı devletüñ itsün miŝāl-i Ĥāķānį 
 O saña müntesib olsun sen aña ħāķān ol 
 
56. Eger inanmaz iseñ Ǿilm ü fażl u dānişine 
 Ķıl imtiĥān anı cūyān-ı ehl-i Ǿirfān ol 
 
57. Kelām-ı pāküñi fehm itmeyen erāźil aña 

                                                           
425 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I’den 
tamamlanmıştır. 
 51 rūz-ı ĥaşre dek: ĥaşre dek şehā, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 52 ĥaķįri: faķįri, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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 Taśaddur eylemesün Ǿādil-i cihānbān ol 
 
58. DuǾāya başla göñül baǾd-ez-įn uzatma sözi 
 Teveccüh eyle ŝenākār-ı şāh-ı şāhān ol 
 
59. Müheyminā Śamedā Ķādirā cihāndārā 
 O şehryār-ı cihāndāra maĥż-ı iĥsān ol  
 
60. Kiyāna efser-i farķında olsun āyet-i Ǿadl 
 Hemįşe münzel-i Furķān u vaĥy-i Ķurǿān ol  
 
61. Bahār-ı ķadrini hem-vāre ķıl cihān-zinde 
 Zamāna reşk-i cinān tāze bir gülistān ol  
 
62. Getür ayaġına ħaśmın keşān keşān ey çarħ 
 Ķażā-yı mübrem-i her serkeş-i girān-cān ol 
 
63. Ħudā-yı ǾAzze ve Cel nuśretin ķarįn itsün 
 Göñül bu niyyete sen daħı sübĥa-gerdān ol  
 
 
 11918. 

 ǾĀlį Efendi İbrāhįm Paşa’dan At Recāsı-Çün Didügi Ķaśįdedür  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Egerçi çoķdur efendi cihānda muǾteberāt 
 Ķuluñ yanında ķamusından oldı muǾteber at  
 
2. ǾAzil belāları ħavf u ħaŧar nihāyetsüz 
 Ǿİnāyet itseñ olur lįk dāfiǾ-i ħaŧerāt  
 
3. Sen ol kerįm-i cihānsın ki nehr-i luŧfuñdan 
 Neheng-i baĥr miŝāli yüzer yüzer yüzer at 
 
4. Seĥāb-ı mevhibetüñ yaġmurına sulŧānum 
 Ķaŧār ķatırla olur at ŧavįlesi ķaŧarāt  
 
5. Piyāde göñlüme Gül-gūn olur yaħud Şeb-dįz 

                                                           
 59 cihāndāra: keremkāra, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 60 kiyāna: kitāb-ı / Furķān u vaĥy-i Ķurǿān: Ķurǿān u vaĥy-i Furķān, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân 
I. 
 61 hem-vāre ķıl: ķıl hem-vāre, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 63 ķarįn: füzūn, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 11918 142a-b. Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I, K. 52,  s. 247-248. 
 1 efendi: emįrüm, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 2 belāları: elemleri, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 4 mevhibetüñ: mekrümetüñ, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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 Ħayāl-i Ǿārız-ı zülfüñle dökdügüm zeferāt 
 
6. Vezįr-i şāh-ı memālik semiyy-i İbrāhįm 
 Ki rūzı Ǿįddür anuñ leyāli ķadr ü berāt 
 
7. Ħalįl-i ħˇān-ı keremdür o şeh-süvār-ı ħalįl 
 Rikābum öp diyü fermān iderse diz çöker at  
 
8. Sipihr-i bebr-i yabān Rüstem-i şecāǾatinde 
 Celāli ķuŧbına mār oldı ķamçı şįr-i ner at  
 
9. Aŧāsı şaŧŧına sį-murġ-vār baŧ-ı sį-murġ 
 Seħā vü cūdı ķırātına [Ǿayn-ı ]426 zįb-i ķır at  
 
10. ǾAcem ǾArab şu ķadar aldı ħayl-i iĥsānın 
 Herāt’a vāśıl olurdı eger dizilse her at  
 
11. Bu luŧfa düşmeye mažhar revā mıdur ǾǾĀlį 
 Virilmeye aña hem bir içim śu gibi ter at 
 
12. ǾAdūñı tįġ-ı zebānumla tārmār ideyin 
 Ǿİnāyet eyle meded baña bir alay bozar at 
 
13. Ķuluña şöyle yarar at baġışla sulŧānum 
 Naķıllayup ĥaşır itdükçe ditreye ħaşerāt 
 
14. Anası tazı atası kebįşe cinsi ola 
 O başbuġ ola aña ġayruñ atları ĥaşerāt  
 
15. Ġazāda ķan śaça tįġum śalup miŝāl-i şerer 
 Baĥār fetĥ ü žafer mevsimi düşe cemerāt  
 
16. Ben aña devlet olam ol baña Buraķ-ı behişt 
 Bolay ki olmaya ammā ki devletin deper at  
 
17. Virürseñ eñ iyüsin vir ki cüst ü çāpük ola 
 Eger ķoşulsa geçer ķoşa ħaśmına yeter at  
 

                                                           
 7 ħalįl: celįl, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 8 şecāǾatinde: şecāǾatine, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I.  

426 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I’den 
tamamlanmıştır. 
 9 seĥā: seĥāb, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 10 ǾAcem ǾArab: ǾArab ǾAcem, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 14 ĥaşerāt: neferāt, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 15 śalup miŝāl-i: ķılup niǾālį, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 16 ammā ki: bir kendü, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 17 eñ iyüsin: eyüsini, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
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18. ǾAŧā deminde hezār at yanuñda bir ķuzıdur 
 Şehā raħtı mükemmel ŧavįle muħtaśarāt  
 
19. Piyāde ķaldum eyā şeh-süvār-ı śāĥib-i tįġ 
 Ǿİnāyet eyle baña boynını dutar kemer at  
 
20. Ġażāda mažhar ola ķan içinde Gül-gūn’a 
 Geceyle ħilǾat-ı Şeb-dįze mā-śadaķ düşer at  
 
21. Şu şarŧ ile niçe ādemler öldürüp revişi 
 Ĥayāt-ı baħş ola kebg-i deri gibi seker at  
 
22. Olurdı süfre-yi niǾmet baña ķapuñ sefįri 
 Faķįre ĥażret-i źātuñdan irse mā-ĥażarāt  
 
23. Mürüvvet eyle bu maǾzūl-i rūzgāra hemān 
 Bir at ki manśıb-ı ǾĀlį ola yelesi berāt 
 
24. Śaķar eşek gibi besbellü ise niçe Ǿadū 
 Eyü nişānlu gerek baña virdügüñ śaķar at  
 
25. Hemān elümde gerekdür zimāmı gibi şehā 
 Ŧonı ŧorı ŧolı yancıķlu bir gemin gever at 
 
26. Çayır zamānı baña bir gök at münāsibdür 
 Egerçi mā-meleküm ĥāśılını kökle yer at 
 
27. Eger oyan ŧalebin raħt ümįdin itmeyelüm 
 Yiter dıraħt-ı murāda ki raħş ola ŝemerāt  
 
28. Çulıyla gelse daħı gerçi cüll-i himmetdür 
 Seħā budur ola kāmil eger oyan eger at 
 
29. Yapuķda raħtda dürişme ancaķ ey ǾǾĀlį 
 Sözi uzatma yeter şimdicek gelür yiter at 
 
 
 1919. 

 [[Ġazel]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
                                                           

 18 şehā: seħāña, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I.  
 19 dutar kemer: kemer ŧutar, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 20 ola: olur / ħilǾat-ı: ħilķat-ı, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I.  
 22 sefįri: seferi / faķįre: ĥaķįre, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 24 Ǿadū: Ǿaded, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 27 murāda ki: mürādāta, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân I. 
 11919 142a’nın derkenarındadır. Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvân II, G. 892, s. 181. 
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1. Süvār-ı esb-i cāh olsam śunar bir kāse pür sem süm 
 Rikābı pāydār olmaz olur aġzındaki gem güm 
 
2. Śalınsañ āstįn-efşān olup ġarrālanup śūfį 
 Düşer sįmāña ĥaķķā köhne tāc u ħırķa ol kem küm 
 
3. Güźergāhında śahbā seylinüñ bir cisre dönmişdür 
 İdüpdür maǾnįde pįr-i muġānuñ ķāmetin ħam ħum 
 
4. Baña luŧf eyleseñ mecrūĥ olur ŧutmaz dilin düşmen 
 Zaħmnāk olsa efǾį oynadur elbetde dem dem düm 
 
5. Viśālüñ ile sevindür ħāŧırın şād eyle ǾǾĀlį’nüñ 
 Saña dil virmeyince bilmemişdür neydügin ġam ġum 
 
 
 11920. 

 [[Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ebruvānı śanma yārüñ merdübān-ı pür-sitįz 
 Mest olup biri birine çekdiler şemşįr-i tįz 
 
2. Yazmaġa ħaŧŧ-ı ġubār-ı yāri … çįn 
 Berg-i gülden süzen-i ħār ile ķılmış ħāk-rįz 
 
3. Şöyle bįmār u żaǾįfem ĥasret-i ĥālüñle kim 
 Ŧāķatüm yoķ ķılmaġa perr-i megesden tār-ı tįz 
 
4. Olmadum mālik dilā bir Yūsuf-ı gül-çihreye 
 Geçdi ĥayfā miĥnet-i hicrān ile Ǿömr-i Ǿazįz 
 
5. Ķaldı dil SSāǾį ġam-ı sevdā-yı zülf-i yārdan 
 Hįç kām-ı ejdehādan mümkin olmazsın gürįz 
 
 
 11921. 

 Ķaśįde-yi Ġubārį-yi Burūsevį  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaŧ-ı Ǿanber-şikenüñ eylese taĥrįk śabā 
 Būy-ı müşgįnüñ olur her ŧarafa nāfe-güşā 
 
2. ǾAlem-i nuśretüñe irmek içün bād-ı nesįm 

                                                           
 11920 142a’nın derkenarındadır.  
 11921 142b. 
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 Yeler āvāre gezer şām u seĥer bį-ser ü pā 
 
3. Śāĥib-i seyf ü ķalem ĥākim-i iķlįm-i kerem 
 Vālį-yi ķuds u ĥarem ĥażret-i sulŧān-ı veġā 
 
4. Sensin ol şāh-ı velāyet ki yine küffāruñ 
 Istaburını bozup yıķdı duǾāñ ile Ħudā 
 
5. Ĥamdülillāh dem-i Ǿadlüñde yine peyk-i nesįm 
 Müjde-yi fetĥ ü žafer būyını eyler ifşā 
 
6. Āteş-i ķahruñ ile ķalǾasına od düşmiş 
 Şimdi yanup yaķılur ķalǾa-yı yanıķ şāhā 
 
7. Şarķ u ġarbı yine fetĥ eylediler iki ķuluñ 
 Birinüñ nāmı Sinān u biri CaǾfer ĥālā 
 
8. Eyleseñ rūy-ı zemįn üzre şehā Ǿazm-i şikār 
 Saña śayd olana reşk ile olur gökde hümā 
 
9. Saŧr-ı şiǾrüñde nuķaŧ dāne olup dām-ı ĥurūf 
 Ŧurma murġān-ı maǾānįyi şikār it śanemā 
 
10. Cān umar KaǾbe-yi kūyuñda şikār ide seni 
 Gerçi śayd-ı ĥarem-i ħāśı ĥarām itdi Ħudā 
 
11. Rişte-yi nažma n’ola dizse güherler süħanuñ 
 Virdi Ĥaķ ŧabǾ-ı dürer-bāruña pākįze-edā 
 
12. Cereyān-ı süħanuñ kevŝer-i Rıżvān’a ķarįn 
 Leb-i cān-baħşuñ ider āb-ı ĥayātı icrā 
 
13. Mā-ĥaśal gülşen-i maǾnįde nihāl-i ġazelüñ 
 Reşeĥāt-ı ķalemüñ birle bulur neşv ü nemā 
 
14. Māyil-i ehl-i kemāl olduġuñı duydı meger 
 ǾArż ider maǾrifeti ķapuña erbāb-ı zekā 
 
15. Dest-gįr ol ķoma ayaķda ĠĠubārį ķuluñı 
 Pāy-māl eylemesün anı ġam-ı faķr u fenā 
 
16. Ŧutsa ayįne-śıfat ħāŧırı jengār-ı elem 
 Yitişür śayķal-ı cūduñla aña pāk-i celā 
 
17. Oldı vaśfuñda sözüm āb-ı muśaffā gibi śāf 
 N’ola reşk eylese eşǾāruma ŧabǾ-ı şuǾarā 
 
18. Ĥāśılı şiǾr-i dürer-bāruña meddāĥ olalı 
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 Şimdi el üzre dutar şiǾr-i terüm bāy u gedā 
 
19. Baña menşūr-ı saǾādet yeter ey kān-ı kerem 
 Kim olam ħaŧ-ı hümāyūnuña luŧf ile sezā 
 
20. Pertev-i mihr-i ruħuñ Ǿālemi pür-nūr ķılup 
 Ola źāt-ı keremüñ mažhar-ı envār-ı Ħudā 
 
 
 11922. 

 Ġazel-i ǾĀlį Raĥmetullāhi ǾAleyh  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Zāhid ki benüm gibi süħandānı begenmez 
 Gör ġāfil ü lā-yaǾķılı Ĥassān’ı begenmez  
 
2. Źevķ eylemeyen sāġar-ı maǾnā reşeĥātı 
 Bed-meşreb olur Cāmį-yi devrānı begenmez  
 
3. El arķası yirde dimez el-ķıśśa Žahįr’e 
 Şol kimsene kim güfte-yi Selmān’ı begenmez  
 
4. [ Firdevsį ki Saĥbān-ı ǾAcem’dür begenür dil]427 
 Ammā ki göñül şāǾir-i Kirmān’ı begenmez 
 
5. ǾĀlį ki odur ŝāni-yi Ħallāķ-ı MaǾānį 
 Nādānlar olur ancılayın şānı begenmez  
 
 
 11923. 

 NNažįre-yi Sūzenį-zāde Raĥmetullāhi ǾAleyh  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Bį-hūde kelām eylese nādān begenilmez  
 Kendin begenen ger ola Hassān begenilmez 
 
2. Bir sözde ki sūz olmaya keyfiyyet olur mı 
 Bed-meşreb ise Cāmį-yi devrān begenilmez 

                                                           
 11922 142b’nin derkenarındadır. G. 556. Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II, G. 556, s. 114. 
 1 zāhid: ĥāsid, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II. 
 2 reşeĥāŧı: reşeĥātın, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II. 
 3 kimsene kim: bį-meze ol, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II. 
 427  Birinci mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II’den 
tamamlanmıştır. 
 5 ki: kim, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan II. 
 11923 142b’nin derkenarındadır. Başlıkta her ne kadar Sūzenį-zāde” denilse de bu gazel Kınalı-zâde 
Hasan Çelebi’ye aittir. Bk. İ. Hakkı Ersoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Divan I, s. 5-6. 
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3. Noķśānını fehm idene el arķası yirde 
 İtmezse Žahįr ise vü Selmān begenilmez 
 
4. Bir mūra ĥaķāretle nažar eylese ĥakkā 
 Dergāh-ı Ǿadāletde Süleymān begenilmez 
 
5. Maħlūķa yaraşur mı ki ħallāķ ide nāmın 
 Zinhār meded ancılayın şān begenilmez 
 
6. ŞiǾrinde mübāhāt ile ǾĀlį-yi süħandān 
 [Bir mertebe itmiş ki o çendān begenilmez]428 
 
  [ 143a ] boş. 
 
 
  1924.  

Sene 1003 Ķaśįde-yi Bāķį Efendi Der-Zamān-ı Cülūs-ı Sulŧān Meĥemmed Ħān 

Ħalledallāhu Mülkehū İlā-İntihāǿü’z-zamān429 Fį-16 Cemāźiyü’l-Evvel  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Minnet Cenāb-ı Ĥaķķ’a dem-ā-dem hezār bār 
 Faśl-ı şitāda bāġ-ı cihān buldı nev-bahār 
 
2. Gün gibi tāc-ı devlet-i şāhį ŧulūǾ idüp 
 Kevn ü mekāna virdi żiyā āftāb-vār 
 
3. Ħūrşįd gibi pertev-i cūd u seħā ile 
 Rūy-ı zemįne śaçdı zer-i kāmilü’l-Ǿayār 
 
4. Ķıldı zemįni berf gibi naķd-i sįme ġarķ 
 İnǾām-ı Ǿām-ı şāh-ı cüvān-merd-i baħtyār 
 
5. Deryā-yı keffi mevc-i Ǿaŧā urdı şöyle kim 
 Yek-bār sįm-i nāb ile zeyn oldı her kenār 
 
6. Berg-i gül-i sefįdi yolup bāġbān-ı çarħ 
 Mānend-i berf yollarına eyledi niŝār 
 
7. Allāh ki dökdi śaçdı felek ħalķa varını  
 Şükrāne-yi cemāl-i cihānbān-ı şehryār 
 
8. Ol āstān-ı ķıble-yi iķbāl ü baĥt olan 

                                                           
  428 Bu beytin ikinci mısrasının yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Gelibolulu Mustafa Âlî Divan 
I’den tamamlanmıştır. 
429 Allah sonsuza kadar mülkünü daim etsin. 
 11924 143b. Bākî Dîvânı, K. 9, s. 25-27. 
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 Sulŧān Meĥemmed aǾžam-ı şāhān-ı tācdār 
 
9. Farķında tāc-ı devlet ü iķbāl ser-firāz 
 Taĥtında taħt-ı Ǿizzet ü baħt eyler iftiħār 
 
10. Dārā revā ki ġāşiyesin ala dūşına 
 Lāyıķ budur ki ola Sikender rikābdār 
 
11. Ǿİlmi yanında baĥra niçün dinile muĥįŧ 
 Ĥilmi ķatında kūha neden bį-sebeb veķār  
 
12. Nuśret yüzini oldı nümāyende Ǿāleme 
 Āyįne-veş elinde o şemşįr-i ābdār 
 
13. Ħālį degüldi zelzeleden Ǿarśa-yı zemįn 
 Evvel ķademde virdi cihān mülkine ķarār 
 
14. Śaff-ı ġażāda rāyet-i iķbāli pāy-merd 
 Rūz-ı veġāda ķabża-yı şemşįri destyār 
 
15. Eyler hücūm-ı düşmen-i dįneǾAlį-śıfat 
 Şemşįr-i ħūn-feşānı ķılur kār-ı Źü’l-fekār 
 
16. Şįr-i jeyāna pençe śalar gāh-ı ħışm u kįn 
 Bebr-i yabāna ķarşu varur vaķt-i kārzār 
 
17. Devrān basįŧ-i ħāke niçün śaldı ferş-i sįm 
 Devrinde tā ki irmeye bir ħāŧıra ġubār 
 
18. Dāġ-ı vefā-yı mihri göñülde şüküfte gül 
 Tįr-i ħadenge cān-ı Ǿadūda şikeste gül  
 
19. ǾAhd ü zamānı emn ü emān-ı cihāniyān 
 Şāh-ı ħuceste-ŧāliǾ u ferħunde-rūzgār  
 
20. BBāķį duǾācı pįr ķuluñ geldi Ħusrevā 
 Eyler cenāb-ı ĥażretüñe Ǿarż-ı iftiķār 
 
21. Mevrūŝdur cenābuña memluk ŧapuña 
 Lāyıķ degül ki devr-i zaman de hūr u zār 
 
22. Destinde ħāme fażl u belāġat nihālidür 
 Medĥ ü ŝenā-yı şāh-ı cihān aña berg ü bār 
 

                                                           
 11 yanında: ķatında /ķatında: yanında / bį-sebeb: nisbet-i, Bâkî Dîvânı. 
 18 ħadenge: ħadengi / gül: ħār, Bâkî Dîvânı. 
 19 Ǿahd ü: Ǿahd-i, Bâkî Dîvânı. 
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23. Ümmįd o kim duǾāñı ola mūcib-i ķabūl 
 Sūz-ı derūn u derd-i dil ü çeşm-i eşk-bār  
 
24. Her ķanda Ǿazm iderseñ ola rehber ü refįķ 
 Tevfįķ-i Rabb-i Ǿizzet ü teǿyįd-i Kirdgār 
 
25. Eyyām-ı Ǿömr ü devlet ü iclāl müstedām 
 Bünyād-ı taħt u devlet ü iķbāl üstüvār  
 
 
 11925. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ErbaǾįnüñ evveli māh-ı recebde bir nehār 
 Salŧanat taħtına geçdi bir şeh-i Ǿālį-tebār 
 
2. Şāh Aĥmed bin Meĥemmed Ħan saǾādetle gelüp 
 Zįb ü fer virdi serįr-i devlete ol şehryār 
 
3. Sāye-yi Ǿadlinde ħalķ āsūde-ĥāl olsa n’ola 
 Pādşāh-ı dįn ü devletdür o şāh-ı kāmkār 
 
4. Şevketi aǾdāya bir dehşet düşürdi kim anuñ 
 Başladı baş egmeye tįġına ħaśm-ı nā-bekār 
  
5. Tācdār-ı cünd-i İslām olduġın fehm eyleyüp 
 Sürħ-ser o başınuñ başına oldı tācı dar 
 
6. Tįġ-ı āteş-tāb-ı ķahrı Ǿāķıbet eyler tebāh 
 Kişver-i aǾdā-yı dįn olsa ne deñlü üstüvār 
 
7. BBezmiyā hātif anuñ medĥ ü ŝenā-ħˇānı olup 
 Didi tārįħi cülūs-ı şehryār-ı tācdār 
 Sene 1012(1603) 
  
 
 11926. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħan-ı Ǿādil Ǿani Sulŧān Aĥmed’i 
 Her belādan śaķla bekle ya Ġanį 

                                                           
 22 duǾāñı: duǾāña, Bâkî Dîvânı. 
 24 taħt u devlet: baħt u Ǿizzet, Bâkî Dîvânı. 
 11925 143b’nin derkenarındadır. 
 11926 143b’nin derkenarındadır. 
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2. İşidüp anuñ cülūsını hemān 
 Žıll-ı Yezdānį didüm tārįħini 
 
 
 11927. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. İstedüm tārįħin anuñ VVaĥdetį hātif didi 
 Ķudret ile Sulŧān Aĥmed mülke oldı pādşāh 
 Sene 1012(1603) 
 
 11928. 

 [Tārįħ]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. Meger bir śubĥ-dem sulŧān-ı ħāver 
 Şeref burcında itdi dehri tezyįn 
 
2. Ķurup bir taħt-ı evreng-i saǾādet 
 Döşendi naŧǾ-ı arża ferş-i zerrįn 
 
3. Bezendi yiryüzi zeyn oldı Ǿālem 
 Bisāŧ-ı bāliş bir naķş-ı rengįn 
 
4. Yegāne ĥażret-i şāh-ı cüvān-baħt 
 Semiyy-i mehbiŧ-i Ŧāhā vü Yāsin 
 
5. Cülūs idince taħt-ı devlete ol 
 Cihān mülkine virdi Ǿizz ü temkįn 
 
6. Gül ü lāleyle doldı cümle Ǿālem 
 Açıldı her ŧaraf gül-berg-i nesrįn 
 
7. Ķamu ħalķ-ı cihān idüp duǾālar 
 Ezelden böyledür erkān u āyįn 
 
8. ǾAzįzį sen de el ķaldur duǾāya  
 Feleklerde melekler didi āmįn 
 
9. Ola žıll-ı hümā-yı devletinde  
 Şeh-i faġfūr rāy-i Çįn ü Māçįn 
 

                                                           
 11927 143b’nin derkenarındadır. 
 11928 143b’nin derkenarındadır. 
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10. Cülūs-ı taħt tārįħin didi ol  
 Didi hātif-i hū ħayrü’s-selāŧįn 
 Sene 1012(1603) 
 
 
 11929. 

 [[Tārįħ]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾAdl ile Sulŧān Aĥmed yümn ile itdi cülūs 
 Sene 1012(1603) 
 
 [144a] Boş 
 
 
 1930. 

 Hicv-i NefǾį Berāy-ı Aĥmed Paşa eş-şöhr[e-i] bi-Etmekçi-zāde   

         Defterdār  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 1. 
1. Başlayam vaśfına ol žālim-i bį-pervānuñ 
 Böyle meźmūmı olur mı görüñüz insānuñ 
 
2. Evvelā şūmluġından ideyin baĥŝi biraz 
 Gerçi maǾlūmıdur ol gösgötüri yārānuñ 
 
3. Bunca yıllar ki seferdeydi o serdār olsa 
 İşi hįç rāst gelür miydi varan paşanuñ  
 
4. Ķanġı serdāra ķarįn oldı ise serĥadde 
 Yidi başını bütün mālı ile hep anuñ 
 
5. Görmez olmışdı mevācib yüzin erbāb-ı ķılāǾ 
 Hep güm olurdı varan mālı şeh-i devrānuñ  
 
6. Ĥāśılı her yıl uġursuzluġı ol bed-baħtuñ 
 BāǾiŝ olurdı žafer bulmasına aǾdānuñ 
 
7. Minnet Allāh’a bu yıl gitmedi melǾūn sefere 
 Gör fütūĥātını serdār-ı Ǿažįmü’ş-şānuñ 

                                                           
 11929 143b’nin derkenarındadır. 
 11930 144b-145a. Metin Akkuş, Nef’î ve Sihâm-ı Kazâ, Akçağ Yay., Ankara 1998, Terkib-bent 5,  
s.166-174. İlk bent Mecmua’da eksiktir.  
 1/3 olsa: evvel / işi hįç: hįç işi, Metin Akkuş, age. 
 1/5 erbāb-ı ķılāǾ: ehl-i serĥad / güm: kem, Metin Akkuş, age. 
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8. Devlet [ü] dįne anuñ itdügi ĥayf u ġadri 
 Olsa maǾlūm-ı şerįfi eger Aĥmed Ħan’uñ 
 
9. İǾtiķādum bu ki bir an ķomayup dünyāda 
 Öldürüp ol köpegi śardı bütün şeyŧānuñ 
 
10. Şehden olmazsa bu iĥsān bize Ĥaķ’dan dilerüz 
 Dāyimā muntažıruz luŧfına biz Mevlā’nuñ  
 
11. Devleti devlet-i İslāmı zebūn itdi hele 
 Ķatı luŧf idi ecel mevtine itse Ǿacele  
 
 2. 
1. Gidinüñ devlet ile Ǿucb [ü] ġurūrı ne idi 
 Herkesüñ Ǿırżını yıķduķça sürūrı ne idi 
 
2. Dehrde źerre ķadar nām u nişānı yoġ iken 
 Bir iki günde gelüp böyle žuhūrı ne idi 
 
3. Çıķsa taĥśįle çıķar gelse ħazįneyle gelür 
 Kimse śormaz fuķarā çekdügi zūrı ne idi  
 
4. Anası aşçı ħalāyıķ babası etmekçi 
 Kendinüñ devlet umūrında şuǾūrı ne idi  
 
5. Ħaŧŧ-ı müstekrehi de şekline beñzerdi hemān 
 Yazsa başdan başa imlāda ķuśūrı ne idi 
 
6. Bir adım yürise yestehler idi nāzından 
 Ket-ħudā nāmına ol ĥįz vaķūrı ne idi 
 
7. Ķuduz it gibi ŧalardı varıcaķ ķapusına 
 O śarį ķapucı ol kelb-i Ǿaķūrı ne idi  
 
8. ǾAvreti ķaĥbe özi puşt iken İsmaǾįlüñ  
 Sāyesinde ikisinüñ de ĥużūrı ne idi 
 
9. Kātib-i ser geçinen o Lipovalı yesteh 
 O žarįf-i müteşāǾir o žuhūrı ne idi 
 
10. Biri de Dāvud efendiydi mürebbālarınuñ  

                                                           
 1/10 dilerüz: umaruz, Metin Akkuş, age. 
 1/11 idi: eyler, Metin Akkuş, age. 
 2/3 śormaz: bilmez, Metin Akkuş, age. 
 2/4 ħalāyıķ: kenįzek, Metin Akkuş, age. 
 2/7 varıcaķ: varanı, Metin Akkuş, age. 
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 Luŧf-ı ŧabǾ ehlinüñ andan da nüfūrı ne idi 
 
11. Aķ śaķal ile śanasın bir ada papası idi 
 O Yahūdį-beçenüñ ŧut ki ya babası idi  
 
 3. 
1. Ehl-i dil düşmeni bir mübteźel-i bāŧıl iken 
 Yiler oñmazlara hem-kāse köpek cāhil iken 
 
2. Her gören çihre-yi murdārını şetm eyler iken 
 YaǾnį şol mertebe müstekreh-i nā-ķābil iken 
 
3. Pādşāhuñ gele śadra ola defterdārı 
 Ķıbŧiyān mültezimi nekbetį bir Ǿāmil iken 
 
4. Felegüñ Ǿādetidür bir niçe böyle dūnı 
 Śadr-ı aǾlāya çeker ol yirine ķāyil iken  
 
5.  Böyle bir žālimi elbetde görür gözi yine 
 Dūd-ı āh-ı fuķarā perde gelüp ĥāyil iken   
 
6. Kendi İstānbul’a şimdi śıġamaz devletle 
 Babası Edrine şehrinde gezer sāyil iken 
 
7. Çihresi b.ķ gibi zerd olduġınuñ vechi budur 
 B.ķa aşyirür imiş vālidesi ĥāmil iken 
 
8. Bu ne sırdur ki dükenmez bunuñ istidrācı 
 Žulm-i bį-dādı cihān ħalķına hep şāmil iken  
 
9. Ayaġı düz baśacaķ böyle ne ĥikmetdür bu 
 Bāde-yi ġaflet ile ser-ħoş-ı lā-yaǾķıl iken 
 
10. Bu ķadar bunda ķarār etmesinüñ vechi nedür 
 Devlet-i devr-i zamān devlet-i müstaǾcil iken 
 
11. Ŧoluya dutsa anı bārį ecel sāķįsi 
 O yıķılsa biricük yoķ da degül bāķįsi    
 
 4. 
1. Gelmedi şehrimüze olmaġa bundan evvel 
 Böyle rüstāyį-şekil böyle Ǿacāyib-heykel 
 

                                                           
 3/4 yirine ķāyil: yire nā-ķābil, Metin Akkuş, age. 
 3/5 gelüp: çeküp, Metin Akkuş, age. 
 3/8 žulm-i: žulm ü, Metin Akkuş, age. 
 3/11 dutsa: ŧutsa, Metin Akkuş, age. 
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2. Nedür ol ŧurfa şemāyil nedür ol Ǿucbe-liķā 
 Şöhre-yi şehr degül suħre-yi dehr olsa maĥal 
 
3. O yoluķ ķaşlar ile ol semerį egri burun 
 Ol ǾAcem māvįsi gözlerle o zırnįħi śaķal  
 
4. Dir gören çihre-yi zerdiyle o b.ķlı aġzı 
 Bir baķır havruza gūyā ki urulmış śayķal 
 
5. Hem-dem ü hem-ķadeĥi olan erāzilleri de 
 Bir alay kendi gibi dūn u ħabįŝ ü mühmel 
 
6. Kimisi muđĥik anuñ kimi muǾarrūs-ı maǾak 
 Kimi puşt u kimi apuşt kimisi müstaǾmel  
 

7.430  
 
8. Dem ü laĥm idi muķarrebler idi yanında 
 Ħaşyetoġulları gibi bir iki çalġucılar  
 
9. Bir bölük çihresi bed-ħįz ü ķodoş murdārı 
 Ħūb cemǾ itmiş idi bir yire taķdįr-i ezel  
 
10. Yine devletleri bir yirden ola bergeşte 
 İrişüp śāǾiķa-yı ħışm-ı ħudāvend-i ecel  
  
11. Cümle etbāǾı ile ķahr ide Ĥaķ melǾūna 
 Yedi ķat yire geçüp hem-dem ola Ķārūn’a 
 
 5. 
1. Varıcaķ Ǿarż içün iskemli ile meydāna 
 Ķıśśa-ħˇān geldi śanurdı vüzerā dįvāna  
 
2. Gidinüñ bir çubuġı eksük idi elde hemān 
 Ķıśśadan artuġ idi söyledügi efsāne 

                                                           
 4/3 māvįsi: māǿįsi, Metin Akkuş, age. 
 4/6 kimisi: kimi / muǾarrūs: muǾris, Metin Akkuş, age. 

430 Bu beyit galiz küfür ve sözgü ihtiva etiği için transkripsiyon alfabesiyle verilmemiş orijinal 
şekliyle metne alınmıştır. 
 4/8 çaġucılar: cilf ü çepel, Metin Akkuş, age. 
 4/9 taķdįr: ħallāķ, Metin Akkuş, age. 
 4/10 İrişüp: Erişe, Metin Akkuş, age. 
 5/1 Beytin son kelimeleri Metin Akkuş, age.’de yer değiştirmiştir. 
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3. Mest olup şapķasını geydügi dem elķāsuñ 
 İşte pįrüm dir idi ħamr emįni ŞaǾbān’a  
 
4. Beñzemez hįç birine yetmiş iki milletde 
 Çingene derdüm eger olsa śarı çingāne 
 
5. Gerçi žulmetmede baş egmez idi Deccāl’e 
 Rįşi-cārūb-ı ħelā olmış iken şeyŧāna  
 

6.431  
7. Ġaraż u buġżı ne deñlü var ise velĥāśıl 
 Hüner erbābına ehl-i dil olan yārāna 
 
8. İltifātı keremi himmeti ol deñlü idi 
 Pūzevenge geñezāne gidiye ĥįzāne  
 
9. Ħaylį maķbūl idi yanında Ĥabįb Aġa’sı 
 Niçe meftūn idi görseñ o ħar-ı nādāna 
 
10. Hįç hażm olmaz iken çihre-yi nā-hem-vārı 
 Ne belā idi o Türk’üñ śıġama destārı  
 
 
  [145b]boş 
 
 
 1931. 

 FFużūlį 

 MuǾammā be-İsm-i Müǿmin  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kimdürür Ǿālemde hergiz bulmayan taġyįr-i ĥāl 
 Ol ki her dem ide bir hem-cinsi ile iftiħār 
 

                                                           
 5/3 şapķasını geydügi dem: geydügi dem şapkasını, Metin Akkuş, a.g.e 
 5/5 olmış iken: olur idi, Metin Akkuş, age. 

431 Bu beyit galiz küfür ve sözgü ihtiva etiği için transkripsiyon alfabesiyle verilmemiş orijinal 
şekliyle metne alınmıştır. 
 5/8 iltifātı keremi: iltifāt ü kerem ü / gidiye: ķodoşa, Metin Akkuş, age. 
 11931 146a. 
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  Bismillāhi’r-Raĥmani’r-Raĥįm432 

Ĥamd-i bį-ĥadd ol mütekellim-i nuŧķ-ı siĥr-āferįne ki sefįne-yi ümmįd-i sükkān-i 

biĥār-ı buĥūr-i nažmı temevvüc-i istiġrāķ-i ve’ş-şuǾarāu yettebiuhumu’l-gāvūn433 

müstaġraķ-ı gird-āb-ı ĥırmān itmiş iken silsile-yi istiŝnā-yı ille’l-lezįne āmenü434 

bıraķup şuǾārā-yı İslām’ı saĥįĥ ü sālim sāĥil-i necāta çekmiş ve sipās-ı bį-ķıyās ol 

nāžım-ı āsmān u zemįne kim besmele-yi nažmın efser-i farķ-ı Furkān idüp mezraǾa-

yı ķulūb-ı ehl-i Ǿirfāna nihāl-i meveddet-i kelām-ı mevzūn dikmiş  

 

ŞiǾr:   

Zihį śāniǾ ki levĥ-i cāna kilk-i ĥüsn-i tevfįķı   

Ezelden iķtiżā-yı nažm-ı cān-perver raķam ķılmış  

Kemāl-i şiǾr gibi mümkin olmaz olmadın andan   

Aña minnet ki ŧabǾ-ı nažm lūŧf itmiş kerem ķılmış  

 

RubāǾi: 

MübdiǾį kez hāme-yi tevfįķ u dāred raķam   
Safĥa-yı idrāk-i erbāb-ı süħan naķş-ı ħayāl 
ŦabǾ-ı mevzūn ez Ǿalāmethā-yı luŧf-ı ħāś-ı ūst 
Nist çün Ǿilm-i diger maķdūri-yi kesb įn kemāl435 
 
ŞiǾr: 

Nusebbiĥu men ehden-nüfūsi ile’l-münā 

                                                           
432 Fuzûli Divânı’nın mukaddimesi Mecmua’da 146b-148a arasındadır. Fuzûlî Dîvânı mukaddimesi 
için Bk. ; Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Türkçe Dîvân, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1958. s. 1-
12.; Abdülbâki Gölpınarlı, Fuzûlî Dîvânı Ön-söz, Gazeller, Terkipler, Kıt’alar, Rubâiler, Lûgatçe, 
İndeks, Fihrist, İnkılap Kitabevi, İstanbul 1961, s. 1-8.; Ali Nihat Tarlan, Fuzûlî Divânı Şerhi, Akçağ 
Yay., Ankara 1998, s. 7-14. (Günümüz Türkçesine aktarılmış hâliyle). Mukaddimedeki Arapça ve 
Farsça şiir ve ibarelerin tercümesi Kenan Akyüz ve arkadaşlarının hazırladığı Fuzûlî Türkçe Dîvân 
adlı eserden alınmıştır. 
433 Şairler(e gelince) onlara da sapıklar uyarlar.  Şuarâ sûresi 26/224. 
434 Ancak iman edip iyi işler yapanlar (müstesna). Şuarâ sûresi 26/227. 
435O öyle bir yaratıcıdır ki, söz erbabının idrak sayfasındaki hayaller ancak onun yardımının kalemiyle 
işlenebilir. Şairlik kabiliyeti, ona has olan lütufkârlığın alâmetlerindendir. Bu kabiliyetteki olgunluk, 
başka ilimlerdeki olgunlaşmalar tarzında elde edilemez. Kenan Akyüz vd., age. 
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Ve ķaddere eşkāle’l-umūrı ve ĥallehā 
Nuķaddisu men levlā ināyeti fađlihį 
Lemā Ǿalleme’l-esmāu Ādeme küllehā436 
 
Ve dürūd-ı nā-maǾdūd ol muħāŧab-ı kelām-ı muǾciz-nižāma ki fünūn şiǾri mażmūn 

Ve mā Ǿallemnehü’ş-şiǾre ve mā yenbāġį leh437 merdūd-ı ŧabāyiǾ ķılmış iken lisān-ı 

ĥikmet-beyānı inne mine’ş-şiǾri leĥikme438 taķrįr-i dil-pezįriyle maķbūl-i ķulūb-ı ehl-

i ĥāl itmiş ve ŝenā-yı bį-riyā ol ķāfiye-yi nažm-ı enbiyāya ki Ǿadem-i iltifātları ile 

rütbe-yi şiǾr pāye-yi ihānetde ķalmış iken saǾādet-intisāb-ı şerįfleri ile fiǾl-cümle 

derece-yi iǾtibāra yetmiş 

 
ŞŞiǾr:  

Ol dür-i dürc-i ene efśaĥ439 ki hikmet dāyesi  

ŞiǾr şehdiyle leb-i cān-perverįn ter ķılmamış 

ŞiǾr bir zįverdür ammā biz gibi nāķıślara  

Ol ki kāmildür anı muĥtāc-ı zįver ķılmamış 

 

Beyt:  

Aĥmed-i mürsel ānki der Ǿālem 
Herçi başed ŧufeyl-i ħilķat-i ūst 
Rütbe-yi şiǾr hem ez ūst bülend 
Miĥak-i gevher-i nübüvvet-i ūst440 

 

Esnā Ǿalā-ĥayri’l-enāmı Muĥammedin 
Keşefe’d-ducā bi-żiyāǿi bedri cemālihį 
Bi-ŝenāǿįhį rufıǾat medāricü ķadrunā 
Ħuśśat taĥĥiyyetunā Ǿaleyhi ve ālihį441 

                                                           
436İnsanları umutlarına ulaştıranı, işlerin güçlüğünü ve hallini takdir edeni tesbih ederiz. O Tanrı’yı 
kutlarız ki onun yardımının fazlı olmasaydı, Âdem’e bütün isimleri öğretmezdi. Kenan Akyüz vd., 
age. 
437 Biz ona (Pegamber’e) şiir öğretmedik, zaten (şiir), ona yaraşmazdı da. Yasin sûresi 36/69. 
438 Şiirin öylesi vardır ki hikmetin ta kendisidir. (Hadis) 
439 Ben en iyi (Arapça) konuşanım. (Hadis) 
440 Kâinatta var olan her şey Peygamber Hazret-i Muhammed yaratıldığı için yaratılmıştır. Şiirin 
değeri onun sayesinde yücedir ve nebîlik cevherinin mihengidir. Kenan Akyüz vd., age. 
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Ammā baǾd rāķım-ı tesvįdāt-ı śaĥāyif-i Ǿiśyān Fuzūlį-yi nā-tüvān bu ŧarz ile beyān-ı 

ĥāl ve bu nehc ile şerĥ-i mā-fi’l-bāl ider ki çün zevraķ-ı vücūdum bādbān-ı ŧabiǾat 

birle deryā-yı ŧufūliyyetden sāĥil-i idrāk ü iĥsāsa yetdi ve taĥrįk-i hevā vü heves birle 

āteş-i śabā-veş iştiǾāl bulup ĥarāreti cān u cenāna teǿşįr itdi rāyıż-ı iķtiżā-yı kemāl-i 

maǾnevį Ǿinān-ı tevsen-i iķbālümi cānib-i iktisāb-ı ādāba münǾaŧıf ķılup ve āftāb-ı 

ĥikmet cevher-i ŧabǾuma eŝer-i taĥśįl-i maǾārif śalup raġbet-i kesb-i edeb ķılduķda ve 

gül-i baħtum kesb-i hüner hevāsı ile açılduķda maǾden-i cevāhir-i iktisāb-ı kemālüm 

bir debistān-ı cennet-nişāna yetdi ki śaĥn-ı laŧįfi śufūf-ı ġılmān ile Ħuld-i Berįnden 

ĥaber virür idi ve maŧlaǾ442-ı aħter-i ĥuśūl-i ikbālüm bir mekteb-i müheźźeb idi ki 

feżā-yı şerįfi serv-ķad śanemler birle cāna cinān müjdesin yetürürdi  

 
ŞŞiǾr: 

Śaĥn-ı laŧįf ü raǾnā ħūbān nişeste śaf śaf 
Dįdār-ı nişān mübārek hem çün süŧūr-ı muśĥaf 
Ħūrşįd-i levĥ çün meh her yek nihāde der pįş 
Berk-i kitāb çün gül her yek girifte ber kef443 
 
Ammā henūz ol nev-reslere nezāket-i ŧabǾdan tāb-ı iktisāb-ı deķāyıķ-ı Ǿulūm ve 

ŧāķat-ı meşeķķat-i taǾlįm-i ĥaķāyıķ-ı ĥudūd ü rüsūm olmamaġın maĥfil-i behişt-

āŝārlarından hemįşe eşǾār-ı Ǿāşıķāneden ġayrı nesne oķunmazdı ve müŧālaǾa itdükleri 

evrāķda ciger-sūz ġazellerden ġayrı ħaŧ bulunmazdı  

 
Beyt: 

ŞiǾr bir maǾşūķadur ĥüsn-i Ǿibāret zįveri  

Cān u dilden nāzenįn maĥbūblar Ǿāşıķları 

 

                                                                                                                                                    
441 İnsanların en hayırlısı olan Muhammed’i överim. O, dolun ayı andıran güzelliğinin ışığı ile 
karanlıkları giderdi. Kadrimizin mertebeleri onu övmekle yüceldi. Selamımız ancak ona ve ondan 
olanlaradır. Kenan Akyüz vd., age. 
442 maŧlaǾ-ı: meŧāliǾ, Fuzûlî Dîvânı. 
443 Burası güzellerin saf saf dizilip oturdukları hoş bir yerdi. Hepsinin yüzü Kur’an-ı Kerim’in satırları 
gibi mübarekti. Bu ay gibi güzellerin her biri önlerine güneş kadar parlak kâğıtlar koymuşlardı ve 
ellerindeki kitapların yaprakları da gül yaprağını andırıyordu. Kenan Akyüz vd., age. 
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Ol tāǿife-yi girāmi müdāvemet-i sanāyiǾ-i eşǾār ile ve muvāžebet-i leŧāyif-i güftār ile 

hem ĥüsn ĥālātından vuķūf bulmuşlardı ve hem Ǿışķ kemālātından ħaberdār olmışlar 

idi  

 
RRubāǾi: 

Ey ħoş ol kim ŧabǾ-ı mevzūniyle baĥŝ-i şiǾr idüp 

Ħūb-rūlar vāķıf-ı mażmūn-ı eşǾār olalar 

Dimedin fehm ideler keyfiyet-i esrār-ı Ǿışķ 

ǾĀşıķ-ı bį-çāre ĥālünden ħaberdār olalar  

 
Ben ki śafĥa-yı cibilletümde rūz-ı ezelden kilk-i ķażā ĥarf-i maĥabbet-i nažm raķam 

ķılmış idi ve ĥadįķa-yı ħilķatümde bidāyet-i fıŧratdan toħm-ı meveddet-i 

mevzūniyyet ekilmiş idi ol mecmaǾuñ seħāb-ı imtizācından nihāl-i ŧabįǾatüm nem 

çeküp ižhār-ı ezhār-ı istiǾdād-ı nažm itdi ve ol maĥfelüñ hevā-yı iħtilāŧından ser-sebz 

olup mezraǾa-yı mizācumda gül-i mezāķ-ı şiǾr bitdi 

 
RubāǾi: 

Şāhed-i nažm serā-perde-yi ķuvvetde iken 

Ķıldı ol bezmi görüp fiǾl feżāsına ħırām 

Ġoncalar göñlini açmaġa leŧāyif birle  

Bülbüle virdi śabā ruħśat-ı taķrįr-i kelām 

 

Lā-cerem Ǿandelįb-i şeydā gibi ser-mest oldum ve ol güllere ķarşu terennüm itmege 

istiǾdād-ı fıŧratdan ruħśat buldum ufuķ-ı ŧabǾumda hilāl-i mevzūniyyet ŧulūǾ idüp ol 

ħūrşid-veşlerden iķtibās-ı nūr-ı şevķ itmegin gün günden bir ġāyet mütezāyid oldı ki 

az müddetde eşiǾa-yı envār-ı nažmum ile çoķ şehrler doldı 

 
RubāǾi: 

Śıyt-ı feśāĥat ile sözüm dutdı Ǿālemi   

Ben mehd-i iǾtibārda ŧıfl-ı zebūn henūz 

Būy-ı ħoşumla oldı muǾaŧŧar dimāġlar 

Ben nāfe-yi vücūdda bir ķaŧre ħūn henūz 
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Zamān zamān sevdā-yı şiǾr sāǾir efǾālüme ġālib düşüp gürūh gürūh Leylį-veşler 

Mecnūn gibi istimaǾi şiǾr içün başuma üşüp şāǾirliġüm muķarrer oldı ve āvāze-yi 

nažmum ile Ǿālem doldı  

 
BBeyt:  

ŦabiǾat şöhre-yi şehr olmaġa meyl-i tamām itdi 

Ne pinhān eyleyem sevdā beni rüsvā-yı Ǿām itdi 

 
Bu ĥāle muķārin meşşāŧa-yı himmet revā görmedi ki muĥaddere-yi ĥüsn-i nažmum 

pįrāye-yi maǾārifden ħālį mınaśśa-yı dehrde cilve ķıla ve śarrāf-ı istiǾdād-ı Ǿulüvv-i 

rifǾat rıżā virmedi ki rişte-yi silk-i şiǾrüm cevāhir-i Ǿilmden Ǿārį gerden-bend-i Ǿālem 

ola zįrā Ǿilmsiz şiǾr esāssız dįvār gibidür ġāyetde bį-iǾtibār olur pāye-yi şiǾri ĥilye-yi 

Ǿilmden muǾarrā mūcib-i ihānet bilüp ve Ǿilmsiz şiǾrden ķāleb-i bį-rūĥ gibi teneffür 

ķılup bir müddet naķd-i ĥayātım śarf-ı iktisāb-ı fünūn-ı Ǿulūm-ı Ǿaķlį vü naķlį ve 

ĥāśıl-ı Ǿömrüm bezl-i iĥtitām-ı fevāyid-i ĥikemį vü hendesį ķılmaġı mürūr ile leǿālį-

yi eśnāf-ı hünerden şāhed-i nažmuma pįrāyeler müretteb ķıldum ve tedrįc ile 

tettebbuǾ-ı tefāsįr ü eĥādįŝ idüp fażįlet-i şiǾre meźemmet isnādı töhmet olduġınuñ 

ĥaķįķati bildüm 

 
RubāǾi: 

ŞiǾr źevķine olmayan vāķıf 

Ehl-i nažmı meźemmet eylemesün 

Kendü cehline iǾtirāf itsün 

Her kerāmāta siĥr söylemesün 

 

El-ķıśśa esbāb-ı iħtirāǾ-ı fünūn-ı nažm cemǾ olup muķteżį-yi žuhūr-ı āŝār olduġı 

zamānlarda ki her dem dest-i ķudretüm muħteriǾāt-ı maśnūǾadan gerden-i kāyināta 

bir ĥamāyil aśardı ve her sāǾat seyyāĥ-ı ŧabįǾatüm ĥadāyıķ-ı müǿellefāt-ı bedįǾadan 

bir gülistāna ķadem baśardı bir gün bir nigār-i müşgįn-ħaŧ ki dāne-yi ĥālüme müşg-i 

Çįn dimek ħaŧā idi ve zülfi reşkinden nāfe-yi Tātār’ın rūzgārı ķara idi serv-i nāz gibi 

ħırāmān ħırāmān men üftādesine sāye-yi merĥamet śaldı ve şįrįn şįrįn kelimāt ile 

ħāŧırum śorup göñlüm aldı eŝnā-yı muĥāveret ve ĥįn-i muśāĥabetde didi ki ey 

şükūfe-yi bustān-ı feśāĥat ve ey sebze-yi nev-bahār-ı ĥüsn ü Ǿibāret li’llāhi’l-ĥamd 
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irāde-yi tevfįķ-i sübĥānį ve meşiyyet-i teǿyįd-i yezdānį memālik-i fünūn-ı nažm u 

neŝr tesħįrin saña müyesser itmişdür ve nevbet-i riyāset-i eķālįm-i süħan tedrįc ile 

saña yitmiştir ammā sen gibi cemiǾ-i lisāna ķādir cāmiǾ fünūn-ı nažm u neŝr bu ķadar 

egerçi ǾArab’da ve ǾAcem’de ve Türk’de yegāne-yi peykāna kāmiller çoķdur ĥālā ki 

miftāĥ-ı zebānuñ rūy-ı rūzgāre ebvāb-ı feyż açmaķdadur ve ġavvāś-ı ŧabǾuñ ħāś u 

Ǿāma deryā-yı feśāĥatden cevāhir çıķarup śaçmaķdadur ehāli-yi Ǿālemden baǾżı 

leǿālį-yi münşeǾāt-ı ǾArabiyye ve muǾammayānuñdan behre-yi feyż almışlardı ve 

baǾżı meŝnevį ve ķaśāyidüñden temettuǾ bulmuşlardı baǾżı Fārisį ġazellerüñ źevķın 

naķş-ı żamįr itmişler ve baǾżı ǾArabį recezlerüñ źevķına yitmişler ĥāşā ki Türk-zāde 

maĥbūblar feyż-i nažmuñdan behremend olmayalar ve ŧāyife-yi Etrāk śāĥib-

meźāķları būstān-ı kelāmuñdan şükūfe-yi dįvān-ı ġazel bulmayalar bu sebebden ŧarĥ-

ı binā-yı ŧabiǾatıñ ķābil-i ķuśūr ola ve bu vāsıŧadan bünye-yi istidǾā-yı kemālüñ raħne 

bula  

 
ŞŞiǾr: 

Ġazeldür śafā-baħş-ı ehl-i nažar 

Ġazeldür bustān-ı bāġ-ı hüner 

Ġazāl-ı ġazel śaydı āsān degül  

Ġazel münkiri ehl-i Ǿirfān degül 

Ġazel bildürür şāǾirüñ ķudretin 

Ġazel arturur nāžımuñ şöhretin 

Göñül gerçi eşǾāra çoķ resm var  

Ġazel resmin it cümleden iħtiyār 

Ki her maĥfilüñ zįnetidür ġazel 

Ħıredmendler śanǾatıdur ġazel 

Ġazel di ki meşhūr-ı devrān ola  

Oķumaķ da yazmak da āsān ola 

 
El-ĥaķ bu kelimāt-ı dil-peźįri ki ol bį-nažįrden işitdüm ve mażmūn-ı kelāmın maĥż-ı 

naśįĥat görüp įcāb-ı iltimāsına iķdām itdüm ammā iķtiżā-yı zamānuñ kemāl-i 

istiǾdāduma ruħśat virmedi ki śarrāf-ı ħıred naķd-i evķātı śarf-ı teśānif-i muǾteber 

itmekde iken bu cüzǿiyāta żāyiǾ ide şeh-bāz-ı ŧabįǾat muǾažžam śaydlar gözedürken 

bu muĥtaśar şikār ardunca gide nā-çār maĥmel-i iǾtibārumda bu ilāve lāzımdur diyü 
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zeman-ı ŧufūliyyetinde śādır olup müteferriķ olan ġazellerden bir muħtaśar dįvān 

cemǾitmek śalāĥın gördüm ol vaķtde benden iltimas ile alup śūret-i cemǾiyyetin 

iħtiśār üzre itmāma yetirdüm ümmîddür ki erbāb feśāĥat ve aśĥāb-ı belāġat 

müşāhede ve muŧālaǾa ķılduķda menşeǿ vü mevlūdüm Irāķ-ı ǾArab olup temāmį-yi 

Ǿömrde ve ġayrı memleketlerde seyāĥat ķılmaduġımdan vāķıf olduķda bu Ǿilleti 

mūcib-i süķūŧ-ı iǾtibār eylemeyeler ve maĥall ü maķāmuma göre rütbe-yi 

istiǾdāduma ĥaķāretle nažar ķılmayalar zįrā iǾtibār-ı vaŧan istiǾdād-ı źāta teǿŝįr itmez 

ve ŧopraķda yatmaġla ŧılādan cilā gitmez ne ehl-i bilād olmaġıla nādān śāĥib-i ķabūl 

olur ve ne beyābānlarda durmaġıla dānā ķabūl-i vaĥşet ķılur 

 
NNažm: 
Eger ömrhā merdūm-i bed sirişt 
Buved hemdem-i ĥūriyān der behişt 
 
Der ān maĥfel-i pür-śafā rūz u şeb 
Zi Cibrįl ħoned fünūn-ı edeb 
 
Be ān iǾtiķādem ki encām-ı kār 
Nekerded ezū cuz bedį āşkār  
 
Ve ger sālhā gevher-i tābnāk 
Futed ħār bį-ķadr ber-rūy-ı ĥāk   
 
Bir ānem ki kemter nişined ġubār 
Zi hākeş ber āyįne-yi iǾtibār 
 
Çü ez ħāk ħįzed hemān gevher-est 
Şehānrā berāzende-yi efser-est444 
 
TeveķķuǾ budur Ǿumūmen ehālį-yi Ǿizz ü iǾtibārdan ħuśūsen büleġā-yı Rūm ve 

fuśaĥā-yı Tātār’dan ki eger şāhed-i ĥüsn-Ǿibāretümden ol diyāruñ elfāž u 

Ǿibāretlerinden zįver olmasa ve muħaddere-yi nažmum ol mülklerin leŧāyif ü đarbü’l-

meŝellerinden zįnet bulmasa maǾźūr buyuralar zįrā her mülküñ ehline Ǿāriyetden Ǿār 

gelür ve her ŧāyifeden her kim var ise tetebbuǾ-ı aġyārı mūcib-i ġayret bilür bu 

diyāruñ iśŧılāĥātı ġayra maķdūr olmamaķ Ǿöźr-ħāhımuz yiter bį-hūde taǾarrużdan ne 

biter li’llāhi’l-ĥamdü ve’l-minne ħāk-i Kerbelā sāyir memālik cevāhirinden eşref 
                                                           

444 Kötü yaradılışlı bir kimse bütün ömrünce cennette hurilerle birlikte kalsa ve o safalı yerde gündüz 
Cebrail’den edep dersi alsa, ben şu inançtayım ki sonunda ancak ondan kötülük gelebilir. Yine o 
inançtayım ki, parlak bir mücevher değersiz ve hor görülen bir şey gibi yıllarca yerde kalsa, onun 
kadir ve itibar aynasına pek az toz konar; topraktan kaldırıldığı anda yine padişahların taçlarına 
yakışan bir mücevher olur. Kenan Akyüz vd., age. 
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olduġı maǾlūmdur ve rütbe-yi şiǾrümi her yirde bülend iden ĥaķįķatde bu mefhūmdur 

İlāhį bu maĥabbet-nāme-yi nāmį ve bu ferzend-i dil-bend-i kirāmį ki zāde-yi ŧabǾ-ı 

füsūn-sāz ve netįce-yi idrāk-i siĥr-perdāzumdur emtiǾa-yı Ǿacz ü niyāz ve bedreķa-yı 

sūz u güdāz birle Ǿazįmet-i ġurbet itdi ve cevāhir-i maǾnį virüp aķmişe-yi taĥsįn 

almaġa feżā-yı Ǿāleme maĥmil-i ticāret yürütdi nitekim tevfįk-i Ǿināyet hem-rāh idüp 

mażįķ-i Ǿademden nüzhetgāh-ı vücūda getürdüñ ve teǿyįdāt-ı merĥamet muǾāvenet 

idüp vādį-yi ġaybdan bādiye-yi şühūda yetürdüñ ne diyāra gitse ve ne vilāyete yitse 

maķdem-i şerįf mübārek ü meymūn ve müşāhede-yi laŧįfin ħuceste vü hümāyūn 

idesin İlāhį bu maĥbūb-i zįbā ve şāhed-i raǾnā ki meşşāŧa-yı luŧfuñ ruħsārına zįnet 

virmişdür ve ĥilye-yi tevfįķüñ pįrāye-yi ĥüsnin rütbe-yi kemāle yetürmişdür 

Ǿumūmen cemįǾ ehl-i fesāddan ħuśūśen üç ŧāyife-yi bed-nihāddan ĥıśn-ı 

ĥimāyetüñden maĥrūs u maśūn idesin biri ol kātib-i nā-kābil ve mümlį-yi cāhil ki 

hāme-yi muĥālif-taĥrįri tįşe-yi bünyān-ı maǾārifdür ve kilk-i kudūret-teǿŝįri miǾmār-ı 

bįnā-yı zeħārifdür gāh bir noķŧa ile maĥabbeti miĥnet gösterür ve gāĥ bir ĥārf taķśįri 

ile niǾmeti nıķmet oķudur 

 
NNažm-ı ǾArabį: 

Tebbet yedā kātibin levlāhu mā ħaribet 
MaǾmūretin üssįset bi’lǾilmi ve’l-edebi  
Erdā mine’l-ĥayri fi’l-ifsādi nüsħatihį 
Testažhirü’l-Ǿaybe taġyiren min’el-ġaybi445 
 
Nažm-ı Türkį: 

Ķalem olsun eli ol kātib-i bed-taĥrįrüñ 

Ki fesād-ı raķam sūrumuzı şūr eyler 

Gāh bir ĥārf süķūŧıyla ķılur nāśırı nār 

Gāh bir noķŧa ķuśūrıyla gözin kūr eyler  

 

Nažm-ı Fārisį: 

Bād ser-geşte besān-ı ķalem ān bį-ser ü pā 

                                                           
445 Elleri kurusun o kâtibin ki o olmasa ilim ve edeple kurulmuş bir şiir mamuresi harap olmazdı. 
İstinsah ederken bir eseri bozmaktan yana şaraptan da kötüdür. Farkında bile olmadan gayb kelimesini 
bozar da ayb (ayıp) hâline sokar. Kenan Akyüz vd., age. 
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Ki büved tįşe-yi bünyād-ı maǾārif ķalemeş 
Zįnet-i śūret-i lafžest ħāŧeş liyk çi sūd 
Perde-yi şāhed-i maǾnist sevād-ı raķameş446 
 
Ve biri ol nāķıś-ı bed-sevād ki ŧabǾ-ı nā-mevzūn ile mecālis ü mehāfilde istidǾā-yı 

edā ķılup şiǾr oķuduķça nažmdan neŝri seçilmeye ve edā-yı süst ile şāhed-i maǾnį 

cemālinden niķāb açılmaya  

 
[[ǾArabį] 

Kellet lisānen müstaķįmen min taśarrufihį 
Śāret leǿālį Ǿuķūdi’n-nažmı menŝūrā 
ǾUsra’l-ķażāyā Ǿani’l-intāci manŧıķihį 
Taśrįfihü’l-ķalįbi’l- mażmūmi maksūrā447 
 
[Fārisį] 

Burįde bād zebānį ki der feżā-yı süĥan 
Ezū mebānį-yi efkār münhedim kerded 
Zi inķılāb-ı teśārįf-i lehce-yi bed-i ū 
Vücūd-ı ĥüsn-i Ǿibārāt münǾadim kerded448 
 

[Türkį] 

Bį-naśįb olsun naǾįm-i ħuldden ol zişt kim 

Nā-mülāyim lehcesi mevzūnı nā-mevzūn ider 

Tįşe-yi lafžı binā-yı nažmı vįrān eyleyüp  

Süst güftārı feśāĥat ehlini maġbūn ider 

 

Biri ol ĥāsid-i cefā-pįşe ve muǾānid-i ĥaŧā-endįşe ki ŧabǾ-ı nā-mevzūn ile daǾvā-yı 

şiǾr ide ammā daķāyıķ-i şiǾre śāĥib-şuǾūr olmaya ve idrāk-ı rekįk ile lāf-ı nažm ura 

                                                           
446 Kalem gibi başı dönsün o savruk kimsenin ki kalemi, perişan olsun o kâtibin ki kalemi, bilgi 
binasını yıkan kazmadır; yazısı sözün görünüşünün süsüdür, ama ne fayda ki mâna güzelinin yüzünün 
perdeler. Kenan Akyüz vd., age. 
447 Konuşmayı beceremeyen insan vardır, onun kelimeleri değiştirmesinden nazım gerdanlıklarının 
incileri dağılır; nazım, nesir hâline gelir. Onun mantığı kaziyeleri neticesiz bırakır. Dildeki tasarrufu, 
ötreyi esre yapar, kelimeleri değiştirir. Kenan Akyüz vd., age. 
448 Söz alanında fikrin yapılarını yıkan ve güzel ifadeleri o kötü şivesiyle değiştirip mahveden dil 
kopsun! Kenan Akyüz vd., age. 
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ammā ĥaķāyıķ-ı güftāra rāh-ı taśarruf bulmaya lā-cerem ĥased-i dįde-yi inśāfın kūr 

idüp idrākine iǾtimād iden cāhiller ĥużūrunda bį-hūde taǾarrużlar ide ve herze herze 

daħller eyleye tā şiǾrden źevķ-ı istimāǾ gide 

 
ǾǾArabį: 
Meǿāŝimu ĥussādü’l-kelāmi Ǿažįmetün 
Mażįretühüm maĥżü’đ-đalāleti fi’l-melā 
TażniǾu murāǾātü’ś-śanāyiǾi beynehum 
Tüseddedü minhācü’l- vuśūli ile’l-Ǿulā449 
 
Nažm-ı Fārisį: 
Āh ez ān bādiye-peymā-yı beyābān-ı ĥased 
Ki nedāred dil-i žulmāniyeş ez Ǿirfān nūr 
 
Çü Ǿanākib be dü beytį ki behem mįbāfed 
Ħįş rā dįde çü ez bānį-yi beytü’l maǾmūr 
 
ǾAyb başed heme cā maŧraĥ-ı medd-i nažareş 
Kerded ez gerd-i ĥased dįde-yi inśāfeş kūr450 
 
Nažm-ı Türkį: 

Ħazāndur gülşen-i Ǿirfāna ĥāsid 

İlāhi ĥāsįdi ħāˇr eyle dāyim 

İşidür maǾrifet ehline āzār 

İlāhi ĥāsįdi zār eyle dāyîm  

 

Raĥmet-i Īzed ol ĥalāl-zāde-yi pāk iǾtiķāda kim bu nev-res şāhedlere müşāhede 

ķılduķça Ǿalāsının ĥilye-yi taĥsįn ile cemāl-i kemāline zįnet yitüre ve ednāsınuñ şāne-

yi mürüvvet birle zülf-i ħaŧāsından Ǿıķd-ı Ǿuyūbın çıķarup āyįne-yi ķudretden śayķal-

ı iĥsān ile noķśān ġubārın götüre vallāhü aǾlem bi’ś-savāb451 bi’l-fünūna ve ileyhi’l-

merciǾu ve’l-meǿāb 

 
 
 

                                                           
449 Başkalarının sözlerini kıskananların suçları büyüktür. Onların basiretleri, insanlar arasında 
dalâletin ta kendisidir. Onlar arasında iyiliklere riayet kaybolur. Bu da üstünlüğe ulaşma yolunu 
kapatır. Kenan Akyüz vd., age. 
450 Ah o haset çölü seyyahının elinden ki, kapkara gönlünün irfan nurundan nasibi yoktur. Böyleleri, 
örümcekler gibi bir iki beyit ördüler mi, kendilerini Beyt-i mâmur’un mimarından daha yüksek 
görürler. Hasetçinin gözü baktığı her yerde ayıp, kusur görür; onun insaf gözü haset tozundan kör 
olmuştur. Kenan Akyüz vd., age. 
451 Doğruyu en iyi Allah bilir. 
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 11932. 

Ķasįde-yi Fużūlį Raĥmet’ullahi Ǿaleyh  

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Hevā aǾrāyis-i gülzāra oldı çihre-küşā 
Bahār gülşene geydürdi ĥulle-yi ĥađrā 

 
2. Çemen eyāletine ķıldı naśb ħusrev gül 
 Hevāya ebr-śıfat ĥükmin itmege icrā 
 
3. Yazıldı sebze-yi nev-ħįzden ħaŧ-ı kelām 
 Çekildi sāye-yi maŧbūǾ-ı servden ŧuġrā  
 
4. Śarįr-i āb-ı revān u śafįr-i murġ-ı çemen 
 Nigāra tehniye-yi maķdem itdiler inşāǿ 
 
5. Zebān-ı sūsen-i āzād u sebze-yi nev-ħįz 
 Ŝenā-yı rifǾat-i eflāke oldılar gūyā  
 
6. Şeķāyıķ alnı zemįn-būsdān olup mecrūĥ 
 Benefşe ķāmeti oldı tevāżuǾ ile dü-tā 
 
7. Müretteb eyledi bir bezm gülşen içre bahār 
 Ki virdi źevķ-i temāşāsı neşǿe-yi śahbā 
 
8. Śadā-yı murġ bıraķdı büzürg ü kūçege şevķ 
 Surūd-ı [nāy]452 ile Ǿuşşāķa ĥāśıl oldı nevā 
 
9. ǾAnādil itdi beyān-ı merātib-i naġamāt 
 Ķumārį oldı terāne-keş ü sürūd-serā 
 
10. Bilindi ġoncede gül bergi žāhir olmaġ ile 
 Ki ġonce başına yaġdurdı jāle seng-i cefā 
 
11. Cerāĥat olmasa aǾżāda žāhir olmaz ķān  
 Tereşşuĥ eylemez elbetde śınmadın mįnā 
 
12. Hümā-veş varaķ-ı yāsemįn ü berg-i semen 
 Uçup hevāya gülistāna düşdi žıll-ı hümā 
 
13. Bahār tāciri Mıśr-ı çemen ġanįlerine 
 Bıraķdı Yūśuf-ı gül Ǿarż eyleyüp ġavġā 

                                                           
1932 148a-b. Fuzûlî Dîvânı, K.1, s. 15-20. Fuzûlî Dîvânı’nda 92 beyittir. Mecmudaki şiirlerin 
karşılaştırılmasında Kenan Akyüz vd.’nin hazırladığı Fuzûlî’nin Türkçe Dîvânı esas alınmıştır. 
3 kelām: aĥkām, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 rifǾat-i: rifǾat ü, Fuzûlî Dîvânı. 
452 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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14. Bu źevķe śaldı Züleyħā-yı lāleye bir şevķ 
 Ki laǾl ü müşg döküp virdi aġırınca bahā  
 
15. Ĥadįķa taĥta-yı taǾlįm olup reyāħinden 
 Yazıldı mühmel ü muǾcem aña ĥurūf-ı hecā 
 
16. Müzeyyen eyledi evrāķ-ı lāleyi şeb-nem 
 Ĥurūf-ı lālede olmaz egerçi noķŧa revā  
 
17. Götürdi şeb-nemi ezhārdan ĥarāret-i mihr 
 Şükūfe noķŧaların gerçi kim ider imlā 
 
18. Debįr-i bād virüp ŧıfl-ı Ǿandelįbe sebaķ 
 Götürdi çihre-yi ezhārdan niķāb-ı ĥafā 
 
19. Ķamu dıraħt bulup refǾ-i istiķāmete yol 
 Şükūfe ĥamli ile kesr buldılar illā 
 
20.  Nihāl-i bį-bedel-i serv kim ķalup manśūb 
 Ŝebāt-ı ĥāl ile anlardan oldı müsteŝnā 
 
21. Śadā-yı seyl çeker medd-i muttaśıl yaǾnį 
 Ki medd-i muttaśıl ile olur ķırāǿat-ı māǿ 
 
22. Göründi heyǿet-i āb-ı revānda şekl-i ĥabāb 
 Ŝübūta yitti ŝebāt-ı nücūm u seyr-i semā 
 
23. Ħuŧūŧ-ı muĥtelif ü müstaķįmi enhāruñ 
 Çemende śaldı zevāyāye gūne gūne bahā  
 
24. RiǾāyet-i ŧuruķ-ı müstaķįmden nice kim 
 Olur ĥuśūl-i maķāmāt-ı cennetü’l-meǿvā 
 
25. Hevā-yi bāġdan itdüm bu ĥikmeti maǾlūm 
 Ki iǾtidāldedür śıĥĥat-i ħavāś u ķuvā  
 
26. Bisāŧ gülşeni ezhār ile görüp memlū 
 Yaķįnüm oldı ki mümkin degül vücūd-ı ĥalā  
 
27. Nažarda olmaġıla śubĥ u şām ġonca vü gül 
 Bedįhį oldı kemāl ehline ĥuśūl-i śafā 

                                                           
 14 źevķe: źevķ, Fuzûlî Dîvânı. 
 16 lāleye: lāleyi, Fuzûlî Dîvânı. 
 23 zevāyāye gūne gūne bahā: zevāyā-yi güne güne binā, Fuzûlî Dîvânı. 
 25 śıĥĥat: ĥuccet, Fuzûlî Dîvânı. 
 26 bisāŧ: bahār / görüp: ķılup, Fuzûlî Dîvânı. 
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28. Netįce sālibe olmaķ ħilāf-ı Ǿādetdür  
 Olınca mūcibe-yi śuġrāya müttefiķ kübrā  
 
29. Żamįr-i gülbüne gül rengi śaldı āteş-i bįm 
 Ki ħumre ķana olur nefs evinde rāh-nümā 
 
30. Gül āteş üzre ķılur Ǿaķd-i zühre-yi şeb-nem  
 Tedārük-i ķamer ü şems ider śabāĥ u mesā 
 
31. Bu kįmyā sebebinden Ǿaceb midür olsa 
 Elinde dāne-yi erzen mesābesinde ŧılā 
 
32. Şükūfe-yi şimeyi farż eyledi ĥurūc-ı zekāt 
 Medār-ı ĥavl ü bulūġ-ı niśāb-ı istinmā  
 
33. Ĥuķūķ defǾi içün aġniyā-yı eşcāra 
 Śaĥāyif-i çemen oldı eyādi-yi fuķarā 
 
34. Bahārdan ten-i gülbünde eyleyüp heyecān 
 Ĥarāret-i demevį ķıldı ġuddeler peydā  
 
35. Boyandı ķan ile çün śafĥa-yı çemen gül gül 
 Meger ki faśdına ĥükm eylemiş ŧabįb-i hevā  
 
36. Cibāl-i siĥre dönüp cünbiş-i cedāvil-i āb 
 Kelįm-i serv aña Ǿaksden bıraķdı Ǿaśā  
 
37. Olup terennüm-i bülbül Ǿazāyim ü tesħįr 
 Çemen perįlerine lāzım oldı Ǿarż-ı liķā  
 
38. Bisāŧ-ı gülşeni dün eyledüm güźer ki demį 
 Ķılam nezāre-yi āŝār-ı ķudret-i Mevlā  
 
39. ǾAceb nizāǾ ile gördüm çemen žarįflerin 
 TaǾaśśub ile ķamu sālik-i ŧarįķ-i ħaŧā  
 
40. Ķamu kemān ile müstedǾį-yi ŧarįķ-i necāt 
 Veyā ķamusına bāŧıl delįl-i istidǾā 
 

                                                           
 28 mūcibe: mūcib-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 32 şikūfe-yi şimeyi: şikūfe simine, Fuzûlî Dîvânı. 
 34 ġuddeler: Ǿuķdeler, Fuzûlî Dîvânı. 
 35 ķan ile çün: ķanı ile, Fuzûlî Dîvânı. 
 36 cibāl-i: ĥibāl-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 37 Ǿazāyim ü: Ǿazāyim-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 38 ķudret-i: sanǾat-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 39 nizāǾ ile: nizāǾda / taǾaśśub: taǾaccüb, Fuzûlî Dîvânı. 
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41. Śanup şükūfe ķabāyı śufūf-ı eşcārı 
 Ķılurdı baĥŝ ki cāǿiz taǾaddüd-i ķudemā  
 
42. Virüp teselsüle ķuvvet ŧabǾįat-i kec-i āb 
 Olurdı nāmi-yi iŝbāt-ı Ǿillet-i ulā  
 
43. Ħayāl-i maĥż śanup kāyinātı nergis-i mest 
 Ķılurdı cehl ile nefy-i ĥaķāyiķ-i eşyā 
 
44. İderdi bülbül-i kāfir-nihād secde-yi gül 
 TaǾabbüd-i śanem ile ŧutup necāta recā 
 
45. Nesįm vāķıf olup ol fesādı menǾ itdi 
 Ki ey gürūh-i perįşān ŧutuñ ŧarįķ-i hüdā 
 
46. Bu kārħāne bir üstāddan degül ħālį  
 Gerek bu ķudrete elbette ķādir ü dānā 
 
47. Ķılur delālet-i Ǿillet vücūd-i her mevcūd 
 Velį ne sūd ki śāĥib-nažar degül aǾmā 
 
48. Mükevvenāta ĥudūŝ ol ķadįmdendür kim 
 Kemāl-i źātına mümkin degül ķabūl-i fenā 
 
49. Ķadįr ü Muķtedir ü Ķādir ü Muķaddir ü Ĥay  
 ǾAlįm ü ǾĀlim [ü] ǾAllām ü AǾlem ü AǾlā 
 
50. Zihį mükevvin-i kāmil ki ķudretindendür 
 Perį-liķālara luŧf-i tenāsüb-i aǾżā 
 
51. Melāĥat-i leb-i şįrįn ü lehce-yi mey-gūn 
 Nezāket-i ķad-i mevzūn u behįce-yi zibā  
 
52. Śafā-yı cism-i laŧįf ü ķabūl-i cevher-i pāk 
 Leŧāfet-i ħaŧ-ı müşgįn [ü] zülf-i Ǿanber-sā 
 
 
53. Kemāl-i ķudret-i Ǿilmiyyedür şevāhid-i Ǿadl 
 ǾUķūd-ı silsile-yi kārħāne-yi dünyā  
 
54. Besāǿiŧ-i şeref-i maĥremiyyet-i vaĥdet 
 Mürekkebāta ķabūl-i terekküb-i eczā  

                                                           
 41 ķabāyı: mebādi / śufūf-ı: śunūf-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 42 nāmi: nāfi, Fuzûlî Dîvânı. 
 51 leb-i şįrįn ü lehce-yi mey-gūn: leb-i mey-gūn ü lehce-yi şirįn / behįce-yi: çihre-yi, Fuzûlî Dîvânı. 
 53 ķudret-i Ǿilmiyyedür: ķudret ü Ǿilminedür, Fuzûlî Dîvânı. 
 54 eczā: cezā, Fuzûlî Dîvânı. 
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55. Hevā-yı mekrümetinden ķabūl-i feyż ķılup 
 Mürebbį-yi çemen olmış bahār-ı rūĥ-efzā 
 
56. Nesįm-i merĥametinden alup ifāde-yi cūd 
 Cihānı reşk-i cinān eylemiş nesįm-i śabā  
 
57. Śafā-yı luŧf-ı Ǿamįmi nüfūź idüp ķılmış 
 Mizāc-ı nāmiyeyi müstaǾidd-i neşv ü nemā 
 
58. Feżā-yı gülşen-i luŧfı merābiǾ-i aĥbāb 
 Meżāyıķ-ı reh-i ķahrı memālik-i aǾdā  
 
59. Sühāyā luŧfı eger ķılsa źerre-perverlik 
 Yeter maķām-ı müsāvāt-ı āftāba Sühā 
 
60. Var olsa ķahrına mažhar Ǿanāśır-ı eflāk 
 Nikāĥ Ǿaķdin üzer ümmehātdan ābā  
 
61. Ĥisāb-ı rızķını itmiş temāmi-yi beşerüñ 
 Henūz Ādem’e peyvend ķılmadın Ĥavvā 
 
62. Beyān-ı ĥāline yetmiş cemįǾ-i maħlūkuñ 
 Henūz perde-yi aǾyānı çekmedin esmā  
 
63. Kemāl-i terbiyeti nevg-i ħāre virmiş reng 
 Laŧįf idüp laķabın eylemiş gül-i raǾnā 
 
64. Gül āteşin bir avuc ħāk-i reh-güźāre śalup 
 Kül eyleyüp ķomış adını bülbül-i şeydā 
 
65. Ziyāret-i ĥaremin ķılmamaķ cezāsiy-çün 
 Ĥavāle ħançer-i seyl-āba sįne-yi deryā 
 
66. CemįǾ-i vaķf şifāħāne-yi Ǿaŧāsından 
 CemįǾ-i ħalķa müyesser cemįǾ-i derde devā  
 
67. Rumūz-ı ĥikmetin eyler beyān merātib ile 
 CemįǾ-i ĥāl-i beşer ħˇāh faķr ü ħˇāh ġınā 
 
68. Marįż-i Ǿārıża-yı naķśdur nüfūs-ı tamām 
 Kimine fāyide perhįz ider kimine ġıdā 

                                                           
 56 ifāde-yi: ifāża-yı, Fuzûlî Dîvânı. 
 58 merābiǾ-i: merātiǾ-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 60 var: ger / Ǿanāśır-ı: Ǿanāśır u, Fuzûlî Dîvânı. 
 62 perde-yi: perdeye /çekmedin: çekmeden, Fuzûlî Dîvânı. 
 66 vaķf: vaķt, Fuzûlî Dîvânı. 
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69. Şerįf źātlara evc-i imtiĥānından 
 Vesįle-yi şeref-i ķurb olur nüzūl-i belā 
 
70. Ħasįs nefslere genc-i iltifātından 
 Mezįd-i Ǿillet-i idbār olur vüfūr-ı Ǿaŧā 
 
71. Delįl-i źillet-i Ǿiśyāndurur taǾarruż-ı ĥāl 
 Ŧarįķ-i ĥüsn-i rıżāsı cemįǾ-i ĥāle rıżā   
 
72. Zihį kerem ki nažar ķılmayup Ǿadāvetine 
 Müyesser eylemiş İblįs’e iǾtibār-ı beķā 
 
73. Zihį Kerįm ki ifrāŧ-ı luŧf u iĥsānı 
 Mesįĥ’i eyledi miĥrāb-ı secde-yi tersā 
 
74. Faķįr-i dergehine zillet-i rıżāsı ile 
 TaǾalluķāt-ı ŧarįķ-i fenādan istiġnā  
 
75. Esįr-i miĥnet-i Ǿışķına źevķ-i şevķiyle 
 Ħilāf-ı ķāǾide meyl-i ŧabįb ü źikr-i şifā  
 
76. Zihį ĥaķįķat-i źātuñda lāf Ǿaķl ü cünūn 
 Ķapuñ maķām-ı müsāvāt-ı pādşāh u gedā 
 
77. NaǾįmi lem-yezeli anda kim saña vāśıl 
 MuǾaźźeb-i ebedį senden ol kim ola cüdā  
 
78. Ŧavāf-ı KaǾbe-yi vaśluñ taĥassüriyle müdām 
 Sürūd-ı seyl-i śafįr ü ħurūş-ı raǾde śadā  
 
79. Müheyminā Śamedā bende-yi siyeh-rūyum 
 Śaĥįfe-yi Ǿamelüm maǾśiyet ħaŧıyla ķara 
 
80. Teraĥĥum eyle ki ben ķāmet-i şikeste ile 
 Benefşe-yi çemen-i derd ķıldı bār-ı Ǿanā  
 
81. Nihāl-i gülşen-i derdüm ki śu yirine virür 
 Baña hemįşe ciger ķanı bāġbān-ı ķażā 
 
82. Dirįġ u derd ki encāma yetdi Ǿömr henūz 

                                                           
 71 Ǿiśyāndurur: Ǿiśyāndur, Fuzûlî Dîvânı. 
 74 zillet: lezzet, Fuzûlî Dîvânı. 
 75 źevķ-i: źevķ u / ŧabįb ü: ŧabįb, Fuzûlî Dîvânı. 
 77 naǾįmi: naǾįm-i / senden ol kim: ol ki senden, Fuzûlî Dîvânı. 
 78 seyl-i: seyle, Fuzûlî Dîvânı. 
 80 eyle ki ben: et ki beni, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Ħarāb-ı bāde-yi zerķam esįr-i dām-ı hevā  
 
83. ǾAźāb-ı rūz-ı cezā vehmi ile şām u seĥer 
 [Bir ıżŧırāb u Ǿaźāb içreyem menǾ-i rüsvā]453 
  
84. Kim ol Ǿaźāb meger iķtiżā-yı Ǿadl vire 
 ǾAźāb-ı rūz-ı cezā münkirine rūz-ı cezā  
 
85. Egerçi ġuśśa dutar rūz u şeb giribānum 
 Elümden eylemiş ümmįd dāmenini rehā 
 
86. Muķįm-i hücre-yi şevķam feżā-yı ķurbuñda 
 Hemįşe şemǾ-i ümidimde iştiyāķ-ı śadā  
 
87. Ki ey faķįr ĥarįm-i viśāle bismillāh 
 TaǾallül itme ki demdür emānet ola revā  
 
88. Seĥāb-ı feyż emel gülşenin ķılup sįrāb 
 Gül-i murād açılup ola müstecāb duǾā  
 
89. Ümįd var ki luŧfuñdan olmaya nev-ħaber 
 Dil-i FFużūlį-yi āşüfte-ĥāl ü bį-ser ü pā 
 
90. Müyesser ola eyā şāh-rāh-ı Ǿışķuñda 
 Devām-ı ĥüsn-i ķabūl ü ŝebāt-i resm-i vefā  
  
 

 11933. 

 Ķaśįde-yi Dįger  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ne kim śaĥįfe-yi tedbįre Ǿaķl ider masŧūr 
 Śaķınmañ anı olur olmaz olmayan maķdūr 
 
2. Hevā-yı dām-ı belā umma her hevāyįden 
 Kim ol maķāmdadur ser-bülend olan Manśūr 
 
3. Ĥarįf-i erre-yi ġam śanma her ķuru aġacı 
 Ki yazılur Zekeriyyā adına ol menşūr 

                                                           
 82 hevā: riyā, Fuzûlî Dîvânı. 

453 Bu mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 84 ol Ǿaźāb: ol Ǿaźābı, Fuzûlî Dîvânı. 
 86 şemǾ-i: semǾ-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 87 revā: edā, Fuzûlî Dîvânı. 
 88 murād: murādın, Fuzûlî Dîvânı. 
 90 eyā: aña, Fuzûlî Dîvânı. 
 11933 148b-149a. Fuzûlî Dîvânı, K. 2, s. 20-23. Fuzûlî Dîvânı’nda 34 beyittir. 
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4. Dil-i pür-āteş-i Ǿāşıķdur āh-ı serd ile ħoş 
 Olur bürūdete māyil ŧabāyiǾ-i maĥrūr 
 
5. Füsürde zāhid eger āşıķ-ı ciger-sūza 
 Refāķat itse yüz ıl žulmetine düşmez nūr 
 
6. Śaķınma bir arada iħtilāŧ ķılmaġ ile 
 Dutar mizāc-ı ķaranfül ŧabįǾat-ı kāfūr  
 
7. Ħoşem ki Ǿışķ ile rüsvā-yı ħāś u Ǿāmam men 
 Felek bu şįve ile eylemiş beni meşhūr 
 
8. Niçün ĥevāya maĥabbet meveddet-i şāhį 
 Ki ħalķadur sebeb-i Kirdgār-ı feyż-i ġafūr  
 
9. Meh-i sipihr-i nübüvvet Muĥammed-i Ķureşį 
 Çerāġ-ı şām-ı ebed āftāb-ı śubĥ-ı nüşūr 
 
10. Şehenşehį ki Süleymān-ı mülk-i maǾnį olup 
 MuŧįǾ oldı aña ins ü cinn ü vaĥş ü ŧuyūr 
 
11. Cihānı açmaķ içün ŧapşurıldı ĥażretine 
 Kilįd-i meĥzen-i maĥrūsa-yı vuķūf u şuǾūr 
 
12. Yetürdi silsile tār-ı ĥisāb-ı hicretine 
 Üzülmesün diyüben rişte-yi sinįn ü şühūr 
 
13. Müdām naķd-i hevā ħāŧırumdadur meknūn 
 Hemįşe źikr-i maĥabbet dilümdedür meźkūr  
 
14. Şikest-i nuķre-yi ĥāliś-Ǿiyārda ķomadı 
 Ǿİyār-ı nuķre-yi źātında iĥtimāl-i küsūr  
 
15. Ruħ u ķadidür olan ħalvet-i cinān içre 
 Çerāġ-ı meclis-i ġılmān u şemǾ-i maĥfil-i ħūr 
 
16. Ne şekk ki aķdı bevādįde barmaġından śu 
 Bu şerĥadur mutażammın ħuŧūŧ-ı mevc-i buĥūr 
 
17. Muħālif emrinedür bāde kim ayaġa düşer 
 Naķįżdür aña kim gūş-māl her ŧanbūr 
 

                                                           
 6 śaķınma: śaġınma, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 niçün hevāya: niçin ki ĥān-ı / Kirdgār-ı feyż-i: feyż-i Kirdigār-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 13 źikr-i: fikr-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 14 şikest-i: şikest, Fuzûlî Dîvânı. 
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18. Eyā Şehį ki gürūh-ı peyember-i Mürsel 
 Behişte baśmaz ayaķ senden almadan destūr 
 
19. Egerçi ħāmeye el vurmaduñ elinde idi 
 Ħaŧ-ı beŧālet-i İncįl ü ĥarf-i nesĥ-i Zebūr  
 
20. Ne söz ki anda senüñ yoķ rıżā-yı ħuddāmuñ 
 Ķalur serāy-ı ŧabįǾatde tā ebed maĥśūr 
 
21. Bıraķ ĥicāb niķābın güzel cemālüñden  
 Ki tā göre seni ortada görmeyen nice kūr 
 
22. Bu mesned içre niçe mest-i ħˇāb-ı nāz olasın 
 İrişdi śubĥ gel aç imdi nergis-i maħmūr 
 
23. Fesād ehl-i cihāna bıraķdı yüz feterāt 
 Ķıyāmet oldı ne yatmaķ maĥallidür dur otur  
 
24. Zamāne munŧāžır-ı iķtidā-yı emrüñdür 
 Sözüñ ne ise yürüt buyruġuñ ne ise buyur 
 
25. Fetaĥtü Ǿayne recāyį bi-seyfike’l-ķāhır 
 Ķad istiǾab bihi min-aduvvüke’l-maķĥūr   
 
26. RefaǾtu inneke taķżi’l-umūra fį-yevmin 
 Bi-emri rabbüke ķad türciǾi ileyke umūr  
 
27. Lezemtü zeylike ercū rıżāke fi’đ-đāreyn  
 Kefā vüŝūķu recāyi bi-luŧfike’l-mevfūr  
 
28. Şehā FFużūlį-yi dil-ħasteyem bi-ĥamdillāh  
 Reh-i şeriǾatüñe tābiǾ emrüñe meǿmūr 
 
29. Olupdurur sözümüñ nažm u neŝri naǾtuñda 
 Hemįşe gevher-i manžūm u lüǿlüǾ-i menŝūr 
 
30. Feśāĥat ehli arasında iǾtibārum var 
 Ne iǾtibār ger olduysa heyǿetüm maĥkūr 
 

                                                           
 19 ĥarf-i nesĥ-i: nesĥ-i ĥarf-i, Fuzûlî Dîvânı. 
23 ehl-i cihāna bıraķdı yüz feterāt: ehli cihāna bırakdılar feterāt / maĥallidür: mecālidür / dur otur: uru 
dur, Fuzûlî Dîvânı. 
25 Ümidimin gözünü kahir kılıcınla açtım. Senin kahredilmiş düşmanından okılıcın himayesine 
sığındım. Kenan Akyüz vd., age. 
26 Birçok meseleyi bir günde halldeceğini ümit ederim. Rabbinin emriyle, bazı işlerin yapılması 
senden beklenir. Kenan Akyüz vd., age. 
27 Dünya ve ahirette rızanı dileyerek eteğine yapıştım. Büyük lütfuna olan ümidimin sağamlığı bana 
yeter. Kenan Akyüz vd., age. 
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31. Özüm ĥaķįr be-ġāyet sözüm müfįd besį 
 Niçük ki ĥükm miŝālinde saŧru beyne suŧūr 454 
 
32. Ümįd var ki dutduķça mülk rūĥ-ı nižām 
 Ümįd var ki tapduķça Ǿahd-i Ǿömr mürūr  
 
33. Mürūr-i Ǿömri ŝenā-yı Resūl ilen geçürem  
 Ölende anı idem armaġān-ı ehl-i ķubūr  
 
 
  1934. 

 Ķaśįde-yi Der-NaǾt-ı Şerįf   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āb levĥi üzre çekmiş mevcden mısŧar śabā 
 Sebzeden naķl itmege vaśf-ı  ħaŧ-ı dilber śabā  
 
2. Almaġ içün ķıymetiyle sebzeden şeb-nem dürin 
 Yāsemenden sįm tökmiş yā semenden dür śabā  
 
3. Aġzuñ esrārın diler fāş ide āçup ġoncayı 
 Gör ne reng ile ķılur ižhār-ı her mużmer śabā  
 
4. Encümenler seyr idüp nesrįn beyāżın gezdürür 
 Ĥüsn-i ħulķuñda dürüst itmek diler maĥżer śabā 
 
5. İnfiǾāl itmiş meger sürǾatde raħşuñdan senüñ 
 Kim gezer maħfį görinmez kimseye micmer śabā 
 
6. Aħtarup bulmaķ diler vaśf-ı ruħuñ kim mutaśśıl 
 Nüsħa-yı gül-berg evrāķın ķılur ebter śabā  
 
7. Āb-gūn tįġuñca olmaz bunca dāyim kim virür 
 Tįġ-ı āb-ı cūybāra mevcden cevher śabā  
 
8. Ayaġuñ ŧopraġını yirden alur taǾžįm ile 
 Ġālibā düzmek diler başına bir efser śabā 
 

                                                           
31 besį: velį, Fuzûlî Dîvânı. 
454 Satırlar arasında bir satır. 
32 rūĥ-ı: rāh-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
33 anı idem: idem anı, Fuzûlî Dîvânı. 
1934 149b-150a-b’nin derkenarındadır. Fuzûlî Dîvânı, K. 5, s. 27-29.  
1 sebzeden: sebzden, Fuzûlî Dîvânı. 
2 dür: zer, Fuzûlî Dîvânı. 
3 ġoncayı: ġonceni, Fuzûlî Dîvânı. 
6 ebter: ezber, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 dāyim kim: kim dāǿim, Fuzûlî Dîvânı. 
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9. İşidüpdür ġālibā ķaddüñle şemǾüñ baĥŝini 
 Her ķaçan gördüyse eyler şemǾe ķaśd-ı ser śabā 
 
10. Āstānuñda muķįm olmaġa bulsaydı ķabūl 
 Ĥaķ bilür olmazdı ser-gerdān-ı baĥr u ber śabā 
 
11. Āsmāna ķadr ile çıķsa ne ĥāśıl çün degül 
 Aña ķābil kim ola ķapuñda ħāk-i der śabā  
 
12. Āteş-i bį-dāde köymüşdür olupdur dād-ħˇāh 
 Gördügi yirde śaçar başına ħākister śabā 
 
13. Āb-ı deryā üzre geh İlyās-veş seyrān ider 
 Gāh eyler mesken İbrāhįm tek āźer śabā 
 
14. Oddan āfet görmez ü śudan żarar gūyā ķılur 
 Ķanda olsa iķtidā-yı şerǾ-i Peyġamber śabā 
 
15. Aĥmed-i Mürsel ki fermān-ber Süleymān’dur aña 
 Öyle kim gördi Süleymān oldı fermān-ber śabā 
 
16. Ol şehenşeh kim rıżā ile gezer her ķanda var 
 Ger şimāl ü ger debūr u ger cenūb u ger śabā  
 
17. Ey gül-i bāġ-ı rüsül bir tāze gülşendür ķapuñ 
 Kim dem-i Cibrįl’e ol gülşende ŧaǾn eyler śabā 
 
18. İsteyüp bulmaz ruĥuñ vaśfın anuñ-çün muttaśıl 
 Ķanġı gülşen seyrine girse çıķar mużŧar śabā  
 
19. İledur ħāk-i derūñı źerre źerre gülşene 
 Ķılmaġ içün tūtiyā-yı dįde-yi Ǿabher śabā  
 
20. Āteş-i bį-dād ile Ǿālem yanar ger ķılmasa 
 ǾAdlüñi şāyiǾ gezüp her dem yedi kişver śabā 
 
21. Olduġuyçün źerre tek pinhān girüp gülşenlere 
 Bį-sebeb raħt-ı gül ü nesrįni ġāretger śabā  
 
22. Öz günāhına şefāǾat isteyüp feryād idüp 
 Çizginür ħāk-i mezāruñ üzre tā maĥşer śabā 
 
23. İtmezem terk-i temennā-yı ŧavāfuñ çıķsa cān 

                                                           
 11 ķapuñda: tapuñda, Fuzûlî Dîvânı. 
 16 debūr u ger cenūb u: cenūb ü ger debūr ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 18 ruĥuñ vaśfın anuñ-çün: ķapın feyż almaķ için / ķanġı: ĥansı, Fuzûlî Dîvânı. 
 19 Ǿabher: ahber, Fuzûlî Dîvânı. 
 21 girüp: girer, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Ħāk hem olsam ġubārumı saña ilter śabā 
 
24. Açmış ümmįd-i reh-i vaśluñ dil-i pür-ħūnumı 
 Öyle kim faśl-ı bahār açar gül-i aĥmer śabā 
 
25. Öyle inceldüm żaǾįf oldum ki ħāk-i kūyuña 
 Ķābilüm ħāşāk tek olsa baña rehber śabā 
 
26. İltimāsum baĥtdan oldur ki cārį ĥükm ile 
 Tā riyā çıķa çemen mülküñdedür server śabā  
 
27. Ola naǾtüñden FFużūlį’nüñ kelāmı dil-peźįr 
 Öyle kim gülden bulur enfās-ı cān-perver śabā 
 
  
 1935. 

 Ķaśįde-yi Fużūlį Der-NaǾt-ı Şerįf  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yā menbaǾu’l-mekārim ü yā maǾdenü’l-vefā 
 Yā mecmaǾü’l-meĥāsin [ü] yā mažharü’l-Ǿaŧā  
 
2. Entelleźi be Ǿaŝne ileynā mübeşşiran 
 Vaħtāreke’l-ilāhu Ǿani’l-ħalķı v’aśŧafā  
 
3. Ente’lleźį tafađđalahu’l-ķurbu ve’l-ķabūl 
 Ve’nte’lleźį teferrada bi’l-izzeti ve’l-Ǿulā  
 
4. Men ilteceǿ bi-luŧfike mā-ħābe ve’ntefāǾ 
 Min iķtedā bi-şerǾike mā-đāǾa v’ehtedā  
 
5. Yā Ǿavne men-tefaķķadehū Ǿinde şiddetin 
 Yā kehfe men taĥaśśane fi’đ-đarrı ve’t-tecā  
 
6. Ǿİsā nemį resed be-tü der-ķadr-i menzilet 

                                                           
 26 cārį ĥükm ile: ĥükmün Ǿāleme / tā riyā çıķa: ola cāri tā, Fuzûlî Dîvânı. 
 11935 151a-151b’nin derkenarlarındadır. Bu kaside Fuzûlî’nin “Leylâ vü Mecnûn” adlı mesnevisinde 
“Bu Kasîde Hz. Muhammed Aleyhisselam Şanındadır” başlığıyla yer almaktadır. Bk. Muhammed 
Nur Doğan, Fuzulî, Leylâ ve Mecnûn, YKY, İstanbul 2004, s. 72-75.  Bu kasidenin Arapça beyitlerin 
tercümesi Muhammed Nur Doğan’ın age.’den alınmıştır. 
 1 Ey cömertliğin kaynağı ve vefanın madeni. Ey güzellikleri kendisinde toplayan ve ey vermeyi 
ortaya çıkaran,veren. 
 2 Bize müjdeleyiciyi (peygamberi) gönderen sensin. Allah seni yaratılmışların içerisinden seçti. 
 3 Kabul edip yakınlaştırmayla üstün kılan sensin. İzzet ve yücelikle bir kişiyi yegâne kişi kılan 
sensin. 
 4 Senin lütfuna iltica eden sığınan kaybetmez, kazanır. Senin şeriatına uyan şaşırmaz doğru yolu 
bulur. 
 5 Ey zorluklar hâlinde ihtiyacı olanların yardımcısı! Ey sıkıntı hâlinde sığınanın, korunanın kalesi! 
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 Ber-çarħ eger nihed zi-ser-i iķtidār pā  
 
7. MiǾrāc yāftį tü vü ber Ŧūr şüd Kelįm 
 Fürū ez-tü bā-Kelįm zi-arżet bā-semā  
 
8. Āb-ı tü büved k’āteş-i Nemrūd der-nişān 
 Rūzį ki kerde būd der-āteş Ħalįl cā  
 
9. İķrār-ı kāfirist zi-şerǾ-i tü inĥirāf 
 Bürhān kemer bibest be-ġayr-ı tü iķtidā  
 
10.  Tā münķaŧıǾ negerded zi-āsįb-i iħtilāf 
 Şüd ber tü beste silsile-yi silk-i enbiyā   
 
11. Bā- enbiyāst nisbet-i źāt-ı tü çün elif 
 Hem ibtidā tüyį be-ĥaķįķat hem-intihā  
 
12. Taķdįr cüz rıżā-yı tü kārį nemį küned 
 Peyveste ŧāǾat-i tü edā mį küned ķażā  
 
13. Ey āftāb-ı źātuña her źerre bir mesā 
 Biñ şerǾ ü dįn diyārına her źerreden żiyā 
 
14. Sen ġāyet-i vücūdsın vü özgeler ŧufeyl 
 Sen pādşāh-ı mülksin vü özgeler gedā 
 
15. Cārūb-ı gerd-i reh-güźerüñ bāl-i Cebrayįl 
 Ŧāķ-ı revāķ-ı dergehüñ eyvān-ı Kibriyā 
 
16. Dārü’ş-şifā-yı ĥaşrde bįmār-ı maǾśıyet 
 Şehd-i şefāǾatüñden umar şerbet-i şifā 
 
17. Ey çār-yār-ı kāmil-i ıǾyān-ı mülk ü dįn 
 Erbāb-ı śıdķ u maǾdelet ü reǿfet-i ĥayā 
 
18. Devrüñ bu dört faśl ile bir muǾtedil zamān 
 ŞerǾüñ bu dört rükn ile bir muǾteber binā 
 
19.  Yā Muśŧafā FFużūlį-yi muĥtāca raĥm ķıl 

                                                           
 6 Hz. İsâ iktidar sebebiyle ayağını feleğe koysa da mertebe bakımından senin kıymetine erişemez. 
 7 Sen Mi’râc buldun ve Hz. Musâ Tûr’da bulundu. Hz. Musâ yeryüzünden gökyüzüne kadar senden 
daha aşağıdadır. 
 8 Nemrud’un ateşinde görülen suyun gün geldiğinde Hz. İbrahim’e ateş içinde mesken olmuştu. 
9 Senin sünnetinden ayrılmak kâfirliği dile getirmek (kabullenmek)tir. Delil, senden başkasına 
uymaya kemer bağladı (uymaz). 
10 İhtilaf zararıyla kesilmesin diye peygemberler silsilesi seninle kapandı. 
11 Senin zâtın peygamberlere nazaran elif gibidir. Başlangıçta sensin ve hakikatde bitiş de sensin. 
12 Takdir, senin rızan dışında iş yapmaz. Kazâ, sürekli senin taatini edā eder. 
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 İžhār-ı iltifāt ile ķıl ĥācetin revā 
 
 
 11936. 

 Ķaśįde  

 MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

1. Elĥamdüllahi’lleźi ħalaķa’s-semāvāti’l-Ǿulā 455 
 K’andan tapar ħāk-i zemįn feyż-i bahār-ı dil-güşā  
 
2. Bürhān-ı Ĥaķ’dur ey göñül her nesteren nisbetlü gül 
 ŚāniǾ olan mümkin degül maśnūǾdan olmaķ cüdā 
 
3. Tā ħatmi aĥvāl-i derūn Ǿarż itdi Ǿaķl-i źü-fünūñ 
 MaǾbūda buldı reh-nümūñ tapdı ŧarįķ-i ihtidā  
 
4. Ŝābit ħafį gül-nār ider ħalķı ki yoķdan var ider 
 Bir dāneden ižhār ider biñ ŧurfa laǾl-i ħoş-nümā  
 
5. CemǾį perįşān kim iter rehberleri sünbül yeter 
 Kim tįre ŧopraķdan biter eyler göñüller mübtelā  
 
6. Ĥaķ mažharıdur her çiçek ger dutsañ ey naķķāş şek 
 Bir nārven şeklini çek virgil aña neşv ü nemā 
 
7. Ħaŧ virdi reyĥān kim yaķįn bir Tañrı var ey ehl-i dįn 
 ǾAvźū bi-rabbi’l-ālemįn estaǾįźū Ǿammā nehā456  
 
8. Dutmış Ĥaķ’a nergis yüzin açmış ĥaķįķat-bįn gözin 
 Ķılmış nažar görmiş özin sırr-ı Ĥaķ ile āşnā 
 
9. Źāt-ı münezzeh pertevi ķaddāĥı itmiş Ĥaķ eyü 
 Hem śūrį vü hem maǾnevį gör anda esrār-ı Ħudā 
 
10. Rāh-ı ŧalebdür bį-Ǿaded maǾbūda ey ehl-i ħıred 
 Ger isteseñ ķurb-ı Śamed berg olur rehber saña 
 
11. Zinhār maĥv ol ĥikmete baķgil kemāl-i ķudrete 
 Nįlūferį ħoş śūrete gör kim virür āb u hevā 
 

                                                           
 11936 152a-152b-153a’nın derkenarlarındadır. Fuzûlî Dîvânı, K. 8, s. 35-36. Bu kasidenin mahlas 
beyti eksiktir. 
455 Yüce gökleri yaratan Tanrı’ya hamd olsun . Taha sûresi 20 /4. 
 1 yapar: tapar, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 ħatmi: ħatm-i /buldı: oldı,  Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ħafį: Haķ’ı / dāneden: kāndan, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 cemǾį: cemǾ-i, Fuzûlî Dîvânı. 

456 Âlemlerin Rabb’ine sığınıyorum, yasak kıldığı şeylerden de sığınıyorum. 
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12. Sen olmasañ medhūş tek baķsañ bir ehl-i hūş tek 
 Ĥaķķā ki berzengūş tek tesbįĥ-ħˇāndur her giyā  
 
13. Şāħ oldı minber yek-sere çıķdı şükūfe minbere 
 Śalavāt ider Peyġamber’e śallū aǾlā ħayrü’l-verā457 
 
14. Śaĥn-ı çemende erġavān  her bergi itmiş bir zebān 
 Tekrār eyler her zamān medĥ-i ǾAliyy-i Murtażā  
 
15. ŻāyiǾ geçürmez yāsemįn Ǿömr-i laŧįf-i nāzenįn 
 İħlāś ilen eyler özin ħāk-i reh-i ħayrü’n-nisā  
 
16. Ŧurfa reyāĥįn ser-be-ser kesb itdi Ǿıŧr-ı müşgter 
 Ħulķ-ı Ĥasen’den bir eŝer gülzāra göstergeç śabā 
 
17. Žāhir ķılur ħūnįn kefen lāle ķılur yüz pāre ten 
 Dutar ŧutup ŧarf-ı çemen Şāh-ı Şehiįd içün Ǿazā  
 
18.  ǾĀbid-śıfat çekmekde ġam olmış benefşe ķaddi ħam 
 Gūyā ķılur ol pāk hem Zeyne’l-Ǿİbād’a iķtidā 
  
19. Ġam defǾį içün her ŧaraf gülşende çekmiş sebze śaf 
 Bāķır ŝenāsından şeġaf yapmış ķılur vird-i ŝenā  
 
20. Feyż-i Ĥaķ itmiş ārzū çıķmış şeķāyıķ sürħ-rū 
 Ķılmış bį-emr-i Ĥaķ ġulū Śādıķ’ını ķılmış pįş-vā   
 
21. Ķahr ile çarħ-ı lāciverd ger yāsemįni ķılsa zerd 
 Ne ġam çü görgeç ehl-i derd eyler aña Kāzım devā 
 
22. Keşf itmege esrār-ı Ĥaķ açmış semen simįn varaķ 
 Virmiş aña gūyā sebaķ Ǿilm içre sulŧān-ı Rıżā 
 
23. LuǾbet-śıfat gör zanbaķı gülzāra virmiş revnaķı 
 Olmış hevā-ħˇāh-i Taķį kesb eylemiş andan śafā 
 
24. Meddāĥ tek sūsen velį olmış medāyiħ nāķili 
 Medĥinüñ olmış ķāyili Sulŧān Naķiyy-i baĥr-Ǿaŧā 
 
25. Nesrįnüñ açıķ defteri olmış ĥaķāyıķ mažharı 
 Andan śıfat-ı ǾAskerį fehm itmiş erbāb-ı źekā 

                                                           
 12 sen: ger, Fuzûlî Dîvânı. 

457 Âlemin hayırlısı Resulullah’a salat getirin.  
 14 bergi: bergini, Fuzûlî Dîvânı. 
 15 laŧįf-i: laŧįf ü / ilen: ile, Fuzûlî Dîvânı. 
 17 ŧutup: dönüp, Fuzûlî Dîvânı. 
 19 yapmış: bulmuş, Fuzûlî Dîvânı. 
 20 Śadıķ’ını: Śadıķ’ı, Fuzûlî Dîvânı. 
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26. Vaķt oldı ġonca açıla gül ħurdesin žāhir ķıla 
 Mehdį žuhūrını bile fāş ide her sırrın ķażā  
 
27. Her yılda tā nev-rūz ola gül-i bustān efrūz ola 
 Nev-rūz tek fįrūz ola eyyām-ı şāh-ı meh-liķā  
 
   
 1937. 

 Ķaśįde  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ŚunǾ-ı Ĥaķ kim yoġ iken Ǿālemi itmiş peydā 
 Andan almış eŝer-i nažm nižāmın eşyā 
 
2. İķtiżā-yı nesāķ-ı mülk-i nizām-ı millet 
 Ħāś u āmuñ kimin ednā itmiş kimin aǾlā  
 
3. Tā żarār yitmeye ednālara aǾlālardan 
 Eylemiş Ǿāleme fermān-ı ħilāfet icrā 
 
4. Enbiyā birle selāŧįni müfevvaż ķılmış 
 Olmaġa niyyet-i Ǿadl ile memālik-ārā  
 
5. Ĥükmdür ĥükm ki dünyāya virür zįb-i nižām 
 Ĥükmdür ĥükm ki dįn resmini eyler iĥyā 
 
6. Ĥükm ger olmasa dünyāya śalur žulm fesād 
 Ĥükm ger olmasa bulmaz nesāķ-ı mülk beķā  
 
7. Ĥākim oldur ki muvāfıķ ola ĥükmine ķader 
 Ĥākim oldur ki muŧābıķ ola emrine ķażā 
 
8. Ĥākim oldur ki anuñ olmaya źātında ŧamaǾ 
 Ĥākim oldur ki anuñ olmaya fiǾlinde riyā 
 
9. ŞemǾden görse ki pervāneye bir žulm yeter 
 Kese başın dimeye żāyiǾ olur nefǾ-i żiyā 
 
10. Bulmayan devlet [ü] tevfįķ [ü] Ǿināyet Ĥaķ’dan 
 Ne revā kim ķıla icrā-yı ĥükūmet daǾvā 

                                                           
 26 her sırrın: sırrın, Fuzûlî Dîvânı. 
 27 yılda: yirde / meh-liķā: evliyā, Fuzûlî Dîvânı. 
 11937 153b-154a-154b’nin derkenarlarındadır. Fuzûlî Dîvânı, K. 20, s. 74-75. 
 2 mülk-i: mük ü / ednā itmiş kimin aǾlā: aǾlā kimin itmiş edna, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 olmaġa: olalar, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 ger: eger, Fuzûlî Dîvânı. 



1304 
 

 
11. Reviş-i Ǿadldedür mertebe-yi ķurb u ķabūl 
 ǾAdlsiz ĥākime daǾvā-yı ĥükūmet ne revā 
 
12. Bir veraǾ ehli eger ķılsa Ǿibādet yüz yıl 
 SāǾat-i Ǿadlce virmez eŝer-i ķurb-ı Ħudā 
 
13. Ĥükmdür vāsıŧa-yı mevt ü ĥayātı ħalķuñ 
 Vay ol ĥākime kim eyleye ĥükmünde ħaŧā 
 
14. Ķılma mažlūmları merĥametinden maĥrūm 
 Vire žālimlere öz nefǾi içün istįlā 
 
15. Raĥmet ol ĥākime kim olmaya ilden ġāfil 
 Naķd-i evķātı ola neźr-i niyāz-ı fuķarā  
 
16. Nitekim ħıŧŧa-yı Baġdād’ı müşerref ķılmış  
 Mažhar-ı merĥamet [ü] Ǿadl Meĥemmed Paşa  
 
17. Ol ser-efrāz ki yümn-i ķadem-i muĥteremi 
 Evliyā burcuna olmış sebeb-i defǾ-i belā 
 
18. Niyyeti ħayr olup aǾmāli śalāĥ olmaġ ile  
 Hįç kim yoķ ki aña eylemeye ħayr duǾā  
 
19. Böyle ĥākim eŝer-i raĥmetidür Mevlā’nuñ 
 Ķanġı iķlįme baśa virür aña źevķ u śafā  
 
20. Var ümįdüm kim anı ķılmaya sermende-Ǿamel 
 Ol zamān kim ķurulur maĥkeme-yi rūz-ı cezā 
 
21. Var ümįdüm ki bula feyż-i icābet Ĥaķ’dan 
 Her duǾā kim ķıla śıdķ ile FFużūlį-yi gedā 
 
 
 
 11938. 

 Ķaśįde-yi Dįger  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ben kimem bir faķįr ü bį-ser ü pā 
 Kemterįn bende vü kemįne gedā  

                                                           
 15 evķātı: evķātın /ola neźr-i: ide beźl-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 18 aǾmāli: efǾāli / kim: kes, Fuzûlî Dîvânı. 
 19 Mevlā’nuñ: Yezdān’ın / ķanġı: ĥanśı / baśa: baśśa, Fuzûlî Dîvânı. 
1938 Yanlış birleştirilme sebebiyle başlangıç kısmı 162a-b’nin derkenarındadır,  son kısmı ise 155a-
b’nin derkenarlarındadır. Fuzûlî Dîvânı, K. 21, s. 75-78. 
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2. Sāyir-i kārgāh-i śabr u sükūn 
 Sālik-i şāh-rāh-ı faķr ü fenā 
 
3. Ne mizācumda irtikāb-ı ġurūr 
 Ne fiǾālümde ihtimāl-i riyā 
 
4. Künc-i Ǿuzletde faķr u fāķa ile 
 Olmışam öyle maĥv kim meŝelā 
 
5. Merkez-i ħāki itse zįr ü zeber 
 Bulamaz gerdümi nesįm-i śabā 
 
6. ǾAzl ķılmış beni Ǿamellerden  
 ǾĀmil-i kārħāne-yi dünyā 
 
7. Baña virmiş ķamu cihān faķrin 
 N’ola ursam cihāna istiġnā  
 
8. ǾĀlem-i Ǿuzletüñ yegānesiyim 
 Ķāftan ķāfa yoķ baña hem-tā 
 
9. Śūretüm faķr u sįretüm münǾim 
 Heyǿetim mūr u himmetüm Ǿanķā 
 
10. RifǾat-i ķadrüm iltifāt itmez 
 Ger Süleymān ķılursa Ǿarż-ı Ǿaŧā 
 
11. Fāni-yi muŧlaķam ķabūl itmen 
 Minnet-i Ħıżr ile Zülāl-i beķā 
 
12. Dimezem vaĥşiyem ŧabįǾat ile 
 Ŧālib-i źevķ-i śoĥbetüm ammā 
 
13. Bir diyār içreyüm ki ħalķından 
 Eylemez hįç kim baña pervā 
 
14. Kimse yoķ derdüm eylesem ižhār 
 Eyleyem andan iltimās-ı devā 
 
15. LaǾl-veş ŧaş içindedür vaŧanum 
 Gül gibi ħārı kılmışam meǿvā 
 
16. Dün bu ĥāl içre maĥv-i ĥayret iken 
 Geldi bir ķāśıd u getürdi baña 

                                                                                                                                                    
 1 ben: men, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ķamu cihān: cihān ķamu / ursam: itsem Fuzûlî Dîvânı. 
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17. Bir Ǿaceb nāme-yi feraĥ-teǿŝįr 
 Maĥż-ı ĥüsn-i Ǿibāret ü imlā 
 
18. Žāhiri dil-peźįr ü feyż-resān 
 Bāŧını źevķ-baħş u rūĥ-fezā 
 
19. Naķş-ı ħaŧŧında elŧāf-ı śūret 
 Ŧarz-ı lafžında eşref-i maǾnā 
 
20. Cilvegāh-i nažarda her lafžı 
 Bir perį-peyker ü melek-sįmā 
 
21. Ǿİşve vü şįve vü kirişme ile 
 Dil ider śayd u Ǿaķl ider yaġma 
 
22. Fehm ķılduķda ĥüsn-i mażmūnın 
 Ķıldum andan sürūrlar peydā  
 
23. Bendeyi luŧf birle yād itmiş 
 Ĥażret-i Seyyid-i ħuceste-liķā 
 
24. Ol felek-ķadr kim ana virmiş 
 Ĥikmet-i Ĥaķ kemāl-i śıdķ u śafā  
 
25. Źāt-ı pāki cemįǾ-i Ǿālemden 
 Şeref-i rütbe ile müŝtesnā 
 
26. Ġayr-ı Ǿilmį ifāde-yi beşeri 
 Aña ervāĥ u ķudsten ibķā  
 
27. Aślıdur nūr-i pāk-i Muśŧafavį 
 FiǾlidür mūcib-i rıżā-yı Ħudā  
 
28. Az olur bir arada cemǾ olmaķ 
 Ĥükm ü Ǿilm ü siyāset ü taķvā 
 
29. Mįr Seyyįd Meĥemmed-i Ġāzi 
 MenbaǾ-ı Ǿilm ü ĥilm ü cūd u seħā 
 
30. ǾAžžemāllāhu ķadruhu’l-Ǿālį 
 Refe’āllāhu şānehu’l-aǾlā  

                                                           
 22 andan: anda, Fuzûlî Dîvânı. 
 24 Ĥkmet-i: Ĥażret-i, Fuzûlî Dîvânı.  
 26 ġayr-ı Ǿilmį: feyż-i Ǿilm-i / ibķā: ilķā, Fuzûlî Dîvânı. 
 27 Beytin ikinci mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Ĥükmüdür revnaķ-ı serįr-i ķażā” 
 30 Tanrı onun üstün değerini yüceltsin. Tanrı onun yüce şanını daha da yükseltsin. Kenan Aküz vd., 
age. 
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31. Zeyyedā’llāhu Ǿizze rifǾatühū 
 Neffezā’llāhu ĥükmehū ebedā   
 
32. Ey ķażā-ĥükm kim müyesserdür  
 Źātuña iķtidār-ı Ǿizz ü Ǿalā 
 
33. Gül-i gülzār-ı Ǿıŧret-i Nebevį 
 Çemen-ārā-yı millet-i zehrā 
 
34. Nūr-ı çeşm-i tamāmį-yi sādāt 
 Muķtedā-yı cemįǾ-i ehl-i zekā 
 
35. Baña taķśįr ĥükmin itmişsin  
 Dimek olmaz bu ĥükme ĥükm-i ħaŧā 
 
36. Lįk bir bende-yi ĥaķįrem ben 
 ǾAmelüm ehl-i ħayra ħayr duǾā 
 
37. Śāĥib-i Ǿusretem baña ne düşer 
 Kim olam hem-nişįn-i ehl-i ġınā 
 
38. Maĥż-ı cehlüm baña ne nisbetdür 
 Kim ķılam meyl-i śoĥbet-i fużalā 
 
39. Gerçi eflāke raġbet eyler ħāk 
 Yitmez aǾlāya rütbe-yi ednā 
 
40. Luŧf senden baña münāsib iken 
 Benden olmaķ muŧālebet ne revā  
 
41. Ey FFużūlį bu nevǾ-i daǾvāda 
 Maślaĥatdur dutam ŧarįķ-i rıżā 
 
42. Ĥāl müşkildür anda kim bir ola 
 Śāĥib-i ĥükm ü śāĥib-i daǾvā 
 
43. Var ümįdüm ki tā müǿeŝŝir eyle 
 Ŝābit ü sāyir ola arż u semā  
 
 
 11939. 

 Ķaśįde-yi Ħançer  

                                                           
 31 Tanrı onun şerefini arttırsın. Tanrı onu hükmünü ebediyen devam ettirsin. Kenan Aküz vd., age. 
 40 olmaķ: etmek, Fuzûlî Dîvânı. 
 43 eyle: ola, Fuzûlî Dîvânı. 
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 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Çeker perçemleri yanında her sāǾat zebān ħançer 
 Günāhım ŝābit eyler ölmegüm ħāŧır-nişān ħançer 
 
2. Zülāl-i vaślına leb-teşneyem bir Türk-i bed-ħūnuñ 
 Kim andan ķaŧre-yi āb istesem var tā derūn ħançer  
 
3. Virür pervāne öz cānın saña çün iħtiyār ile 
 Ne ĥācet şuǾleden ey şemǾ çekmek her zamān ħançer 
 
4. Ĥaźer ķıl gezme çoķ pervāsız ey bülbül ki ķatlüñ-çün 
 Tikenden dāmeni altında ķılmış gül nihān ħançer 
 
5. Müjeñ ķanum döküp ġamzeñ alur cānum Ǿaceb śanma 
 İşidür tökse ķan oķ Ǿādetidür alsa cān ħançer 
 
6. Ķaşuñla gözlerüñdür her ŧaraf yatar firāġ üzre  
 Çeküpdür birbirine iki ser-ħoş Türkmān ħançer  
 
7. Ħayāl-i ġamzeñ ile bes ki rāĥat gitdi cismümden 
 Śanasın pehlū-yı çākümdedür her üstüħˇān ħançer  
 
8. İletsem ħançerüñ şevķını ķabre her bahār olġaç 
 Olur sebze yirine ħāk-i ķabrümden Ǿıyān ħançer 
 
9. Ķucar zerrįn kemerle bilüñi veh bu ne ŧāliǾdur 
 Ki altūn ķuvvetiyle böyle olmış kāmrān ħançer 
 
10. Ħayāli gözdedür kirpiklerüñ depretme ey merdüm 
 Edeb şarŧı degül mihmāna çekmek mįzbān ħançer 
 
11. Göz açup būstāna ħaŧŧ-ı sebzüñsüz nažar ķılsam 
 Görinür gözlerüme sebze-yi her būstān ħançer 
 
12. Dehānuñ yoķ dimişler söyle bu güftār ķandandur 
 Bilüñ peydā degüldür ķanda dutmışdur mekān ħançer  
 
13. Muĥāl-i Ǿaķldur kim ola müjgānuñ kimi ħūnį 
 Eger üstād elinden śu yirine içse ķan ħançer 
 
14. Ruħ-ı zerdüm śalupdur ħançerüñ gözgüsine Ǿaksin 
 Veyā sįmįn bilekde dutduġuñdur zer-nişān ħançer 

                                                                                                                                                    
 11939 155b-156a-b ve 157a’nın derkenarlarındadır. Fuzûlî Dîvânı, K. 4, s. 25-27. 
 2 bed-ħūnuñ: bed-ħūyuñ / var tā derūn: tartar revān, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 firāġ: nizāǾ, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 çākümdedür: cānımdadır, Fuzûlî Dîvânı. 
 12 degüldür: degildi, Fuzûlî Dîvânı. 
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15. Zebān-ı tįz ile ortaya girmiş muttaśıl gūyā 
 Olam dir mādiĥ-i Peyġamber-i āħir zamān ħançer 
 
16. Şehenşāhį tįġ-ı ābdārı žāhir olduķça 
 Elinden śaldı Ħusrev nįze vü Nūşirevān ħançer  
 
17. Yemen’den baş çekende mehçe-yi rāyāt-ı iķbali  
 Bıraķdı tįre topraķa şeh-i Hindū-sitān ħançer 
 
18. Śaf-ārā-yı meśāff-ı Bedr’dür ižhār-ı muǾcize  
 Şikāf-ı perniyān-ı Bedr içün ķılmış nihān ħançer 
 
19. ǾAdū-yı cāhınuñ ķaŧǾ-i ĥayātıy-çün çeker her ay 
 Ġılāf-ı lāciverdįden hilāl-i āsmān ħançer 
 
20. Seĥer feyżį ki dün tek tįre ķılmazdı dil-i śāfın 
 Güneş tek ķaśdına çekseydi biñ nā-mihrbān ħançer 
 
21. Saħį-ŧabǾį ki ruħsāra siper tek çįn bıraķmazdı 
 Eger ķaśdına çekseydi ķamu ehl-i zamān ħançer  
 
22. Olurdı dįde-yi bed-bįne ižhār-ı nübüvvetde 
 Anun gönderdügi her nāme-yi muǾciz-beyān ħançer 
 
23. Ġazālarda duǾā-yı cevşenine çāre ķılmazdı 
 Özin her niçe ķılsa tecribe tįr imtiĥān ħançer 
 
24. Eyā Şāhį ki tā cism ħançer ü şerǾüñ nizāmiy-çün  
 Çeküpdür biñ şehenşeh tįġ u biñ śāĥib-ķırān ħançer 
 
25. Eger nāmūs-ı şerǾüñ olmasaydı ħalķa müstevlį 
 Ne bir pür-dil çekerdi tįġ u ne bir pehlevān ħançer 
 
26. Naķįż-ı ĥükmüñüñ ķaŧǾ-ı fesād içün eliflerden 
 Kelāmullāh bį-ĥadd tįġ çekmiş bį-kerān ħançer  
 
27. Münāfıķ idebilmez şerǾüñe medħal ki cevrüñde 
 Per ü bāl melāǿik görse diyü anlar gümān ħançer  
 
28. Bi-ĥamdillāh ki ĥālā dįde-yi bed-ħˇāha naǾtuñda 
 FFużūlį nažmınuñ her saŧrıdur bir cān-sitān ħançer 

                                                           
 16 tįġ-ı: ki tįġ-ı / olduķça: olduķda, Fuzûlî Dîvânı. 
 18 muǾcize: muǾcizde, Fuzûlî Dîvânı. 
 21 zamān: cihān, Fuzûlî Dîvânı. 
 24 tā cism ħançer ü: dāǿim ħançer-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 27 cevrüñde: çevrende /per ü bāl melāǿik görse diyü anlar: melāǿik perr ü bālin görse eylerdi, Fuzûlî 
Dîvânı. 
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29. Zebān u ħāmesi iŝbāt-ı iǾcāzuñda küffāre 
 Gehį dil-dūz nāvek gösterir geh ħūn-feşān ħançer  
 
30. ŞefįǾül-müźnibįnā maĥşer eyyāmı ki dūzaħdan 
 Çeker her laĥža mücrim ķaśdına bir bį-emān ħançer  
 
31. Budur ümmįd kim maħfūz olam ĥıśn-ı penāhuñda 
 Ġılāf içre niçün kim śaķlanur görmez ziyān ħançer   
 
  
 11940. 

 TTerciǾ-Bend-i Fużūlį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 1. 
 Ben kimem bir bį-kes ü bį-çāre vü bį-ħānmān 
 ŦāliǾüm āşüfte iķbālüm nigūn baħtum yaman 
 Nemlü eşkümden zemįn memlū ünümden āsmān 
 Āh u nālem nāvek ü peyveste ħam ķaddüm kemān 
 Tįr-i āhum bį-ħaŧā teǿŝįr-i nālem bį-gümān 
 Muttaśıl ġamħāne-yi sįnemde yüz ġam mihmān 
 Ķanda bir ġam nitse benden istesünler ben żamān 
 Yoķ baña ķayd-ı belā vü dām-ı miĥnetden emān  
 Çıķdı cān göñlümde endūh u ġam u miĥnet hemān 
 Ey benüm cānum sen ü göñlüm senüñle şādmān 
 Sensiz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān  
 
 2. 
 Fāriġ idüm cümle Ǿālemden bilür Ǿālem beni 
 ǾAyb iderdi bį-ħaber śanup benį-Ādem beni 
 Ķomadı devrān-ı çarħ öz ĥālüme ħurrem beni 
 Şād iken Ǿālemde çarħ itdi esįr-i ġam beni 
 ǾIşķ nāgeh oldı peydā dutdı müstaĥkem beni 
 Śaldı yüz sevdāya ol gįsū-yı ħam-ber-ħam beni  
 Şimdi Mecnūn’dan ġam-ı Ǿışķ içre śanmañ kem beni 
 Yār ħod ķılmaz ĥarįm-i vaślına maĥrem beni 
 Sen ki maĥremsin śabā bi’llah añup her dem beni 

                                                           
 29 zebān u ħāmesi: zebān-ı ħāmesi, Fuzûlî Dîvânı. 
 30 laĥža: şuǾle, Fuzûlî Dîvânı. 
 31 niçün kim: nitekim, Fuzûlî Dîvânı. 
1940 149a-b. Fuzûlî Dîvânı, TerciǾ-Bend, s. 431-437. Bu şiir gerçekte bir terci-bend değil on ikili 
mütekerir bir musammattır. Ayrıntılı bilgi için bk. Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım 
Şekilleri ve Aruz, Dergâh Yay., İstanbul 2003, s. 122. 
 1/4 żımān: zamān, Fuzûlî Dîvânı. 
 1/6 her: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Söyle ey gül kim saña baħt eylemez hem-dem beni  
 Sensiz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān 
 
 3.  
 Bülbül-i zārem gül-i ruħsār-ı ālüñden cüdā 
 Ŧūŧi-yi lālem senüñ şeker maķālüñden cüdā  
 Dir idüm śabr eyleyem olsam cemālüñden cüdā 
 Bilmedüm düşvār imiş olmaķ viśālüñden cüdā 
 Tįre oldı rūzgārum ħaŧ u ħālüñden cüdā 
 Oldı śaĥrā menzilüm vaĥşį ġazālüñden cüdā  
 Mū tek inceldi tenüm nāzük nihālüñden cüdā 
 Ħam getürdi ķāmetüm müşgįn hilālüñden cüdā 
 Çıķdı cān-ı nātüvān şįrįn zülālüñden cüdā 
 Oldum el-ķıśśa ruħ-ı ferħunde-fālüñden cüdā 
 Sensüz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān 
 
 4. 
 Sįne çāk ü dįde nemnāk ü beden efgārdur 
 Cān ĥazįn ħāŧır ġamın şeydā göñül bįmārdur 
 Ben bu ġam içre göñül defǾ eylemek nā-çārdur 
 Maślaĥat  śordum didiler maślaĥat ižhārdur  
 Söyledüm derd-i dilümni bildi ol kim yārdur 
 Ķalmadı bir raĥm pes kim žālim ü ħūn-ħˇārdur 
 Daħı ižhār eylemez ne ĥācet-i ižhārdur 
 Eyleyem śabr u taĥammül tā ĥayātum vardur  
 Cāna yetgeç bende tā kim ķuvvet-i güftārdur 
 Söylerem ey gül ki senden ayrılıķ düşvārdur 
 Sensüz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān 
 
 5. 
 Yār bilgeç ĥālümi bir raĥm peydā eyleye 
 Añlayup derd-i dilümni bir müdāvā eyleye 
 Olmaya ġāfil baña min baǾd pervā eyleye 
 Raĥm idüp ancaķ meni Ǿālemde rüsvā eyleye  
 Tā özin göñlüm anuñ Ǿışķında şeydā eyleye 
 Duta dāmānın anuñ vaślın temennā eyleye 
 Ķılmaya ikrāh cevrinden müdārā eyleye 
 Düşmeye andan cüdā kūyında meǿvā eyleye 

                                                           
  3/2 senüñ şeker: şeker-nisbet, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/3 ħaŧ: zülf, Fuzûlî Dîvânı.. 
 4/2 göñül defǾ: ki defǾin, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/4 eylemez: eylemen / ižhārdur: tekrārdur, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/6 Ķalmadı: ķılmadı, Fuzûlî Dîvânı.  
  4/7 eylemez: eylemen, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/2 min: bin, Fuzûlî Dîvânı. 
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 V’er özinden yār anı ayırsa ġavġā eyleye  
 Dem-be-dem yüz şevķ ile bu beyti inşā eyleye 
 Sensüz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān  
 
 6. 
 ǾĀķıbet āhum benüm ol māha teǿŝįr itmese 
 Bunca efsūnum perį-veş yāri tesħįr itmese 
 Yār ĥāl-i zāruma bir fikr ü tedbįr itmese 
 Bį-vefālıġ resmini geldükçe taġyįr itmese 
 Ol cüvān-ı nāzenįn meyli beni pįr itmese 
 Dutaram bir yār ben hem Ǿömr taķśįr itmese  
 Yār yār olmaz göñül Ǿuşşāķ ile bir itmese 
 Zülfini Ǿāşıķlaruñ boynına zencįr itmese 
 ǾĀşıķuñ ķaydına yüz nįreng ü tezvįr itmese 
 Görmeyen sāǾatde yüz Ǿözr ile taķśįr itmese  
 Sensüz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān 
 
 7. 
 Faķr içre Ǿışķ FFużūlį Ǿizz ü cāhumdur benüm 
 Şįve-yi mihr ü maĥabbet resm-i āhumdur benüm  
 Derdümi ŝābit ķılan Ǿuşşāķa āhumdur benüm 
 Āh bu daǾvįde bir ādil-güvāhumdur benüm  
 Gerçi ġam maķśūdı ķatl-i bį-günāhumdur benüm 
 Ben anuñ bir çākeri ol pādşāhumdur benüm 
 Ġam degül çün künc-i meyħāne penāhumdur benüm 
 Dergeh-i pįr-i muġān ümmįdgāhumdur benüm 
 Ey ki her cürm olsa luŧfuñ Ǿöźr-ħˇāhumdur benüm  
 Ayıran senden beni baħt-ı siyāhumdur benüm 
 Sensüz olman ayru miĥnetden belādan her zamān 
 El-emān hicrān belā vü miĥnetinden el-emān 
 
 
 11941. 

 TTerciǾ-Bend-i Fużūlį  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 1. 
1. Getür sāķį ķadeĥ kim nev-bahār-ı ālem-ārādur 

                                                           
 5/9 Var: V’er, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/3 meyli beni: meyl-i men-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/10 taķśįr: taķrįr, Fuzûlî Dîvânı. 
 7/1 faķr içre Ǿışķ: faķr-ı Ǿışķ içre / resm-i: resm ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 7/2 daǾvįde: daǾvį, Fuzûlî Dîvânı. 
  7/6 Bu mısra Fuzûlî Dîvânı’nda 8. mısradır. 
 11941 149b. Fuzûlî Dîvânı, TerciǾ-Bend, s. 438-442. 
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 Zemįn sebz ü hevā cān-baħş u gülşen rāĥat-efzādur 
 
2. Perįşān olma gel gül-berg tek ĥālā bu gülşende 
 Bisāŧ-ı Ǿįş içün esbāb-ı cemǾiyyet müheyyādur  
 
3. Açıldı lāle güldi ġonca geldi Ǿişret eyyāmı 
 Zebān-ı ĥāl ile sebze işret imāsına gūyādur  
 
4. Gör öz ĥālüñ ü çekme gel ġam-ı māżį vü müstaķbel 
 Ki şimdi mevsim-i gül-geşt ü devr-i cām-ı śahbādur  
 
5. Seĥer gülzāra gir billah bu mevsimlerde çün her dem 
 Temāşā ķıl ki dįvānında gülşen ħoş temāşādur  
 
6. Açıldı ġonca ŧūmārı vü maǾlūm oldı mażmūnı  
 Budur kim fevt ķılmañ mevsim-i gül cām-ı gül-gūnı 
 
 2. 
1. Getür sāķį ķadeĥ bil kim teǾallül fevt-i furśatdur 
 Bu furśat var iken fevt itme kim furśat ġanįmetdür 
 
2. Zemįne keyfe yuĥyi’l-Ǿarż 458yazmış ħāme-yi sebze 
 Nažar ķıl kim hem āŝār-ı raĥmetden bir āyetdür 
 
3. İderler cennet içre āteş olmaz bu Ǿacebdür kim 
 Gülistān āteşin gül birle reşk-i bāġ-ı cennetdür  
 
4. Cihānı reşk-i gülzār-ı Ħalįl iden bahār irmez 
 Bu feyż-i Ǿadl-i İbrāhįm Ħān-ı pāk-sįretdür  
 
5. Anuñ yanında kim gülberg-i gülzār-ı maǾānįdür 
 Anuñ bezminde ki serv-i revān-ı bāġ-ı behcetdür  
 
6. Açıldı ġonca ŧūmārı vü maǾlūm oldı mażmūnı 
 Budur kim fevt ķılmañ mevsim-i gül cām-ı gül-gūnı 
 
 3.459 
1. Getür sāķį ķadeĥ olduñsa ĥāl-i dehrden āgeh 
 Ki devrān üstine peyveste śubĥ u şām ü sāl ü meh  

                                                           
 1/2 gel: kim / bisāŧ-ı: neşāŧ ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 1/3 ĥāliyle sebze: ĥāl-i sebze, Fuzûlî Dîvânı. 
 1/4 ĥālüñ ü çekme gel: ĥālini vü çekme / şimdi: ĥālā, Fuzûlî Dîvânı. 
 1/5 çün: vü / gülşen: gülün, Fuzûlî Dîvânı. 

458 Yeryüzünü nasıl da diriltti. Rūm sûresi 30/50. 
 2/3 iderler: diyerler, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/4 irmez: irmiş, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/5 ki: kim, Fuzûlî Dîvânı. 

459 Bu bentte bir beyit eksiktir. 
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2. Ħazān deycūrıda gülzār bezminde azan bülbül 
 Çerāġ-ı gül yaķup ĥalvet-serāy-ı vaśla bulmış reh  
 
3. Gül açmış ħˇān-ı vaślın bülbüle teklįf ider her dem 
 Ki ger mihmān iseñ ħˇān-ı Ĥalįlullah bismillah 
 
4. Cihāndan dün mükedder-ħāŧır idüm fāl-i fetĥ içün 
 Bugün gülzāra girdüm gül kitābın açmaġa nāgeh  
 
5. Açıldı ġonca ŧūmārı vü maǾlūm oldı mażmūnı 
 Budur kim fevt ķılmañ mevsim-i gül cām-ı gül-gūnı 
 
 4. 
1. Getür sāķį ķadeĥ kim Ǿįş ħoşdur gül zamānında 
 Zamān fevt etme dehrüñ ġuśśa vü sūd u ziyānında  
 
2. Ķamārį taĥtüha’l-enhār460 okur gülzār-ı vaśfında 
 ǾAnādil hāźihį cennāt461 oķur gülzār şānında 
 
3. Śabā ġonca dehānın pür zer itse hįç Ǿayb itme 
 Ki medĥ-i Ħān-ı Ħāķānį ķadar ġonca dehānında  
 
4. Hevā sebze zebānın tįz eger ķılsa yiridür kim 
 Ŝenā-yı Ħān-ı ħayr-encāmdur sebze zebānında 
 
5. Ķadeĥ dutmaķda ikrāh itmezem tā kim işitdüm ben 
 Seĥer bülbül ininde gül ķatında sebze yanında  
 
6. Açıldı ġonca ŧūmārı vü maǾlūm oldı mażmūnı 
 Budur kim fevt ķılmañ mevsim-i gül cām-ı gül-gūnı 
 
 5. 
1. Getür sāķį ķadeĥ kim bāġ u śaĥrā lālezār oldı 
 ǾAceb faśl-ı ħuceste mevsim ħoş rūzgār oldı 
 
2. Şükūfe bergi ŧopraġ üzre zerrįn ħıştlardur kim 
 Esās-ıǾįş-i ħalķ ol ħıştlarla üstüvār oldı  
 

                                                                                                                                                    
 3/1 üstine: üzeredur, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/2 ħazān deycūrıda: ħazāndan ķurtulup / bulmış: tapmış, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/4 cihāndan: cihānda, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/1 ġuśśa vü: ġuśśa-yı, Fuzûlî Dîvânı. 

460 Altından (içinden) ırmaklar… Bakara sûresi 2/25. 
461Bunlar cennetlerdir. 
 4/3 Ǿayb itme: Ǿayb olmaz / Ħāķānį ķadar: Ħāķān-ķadrdur, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/5 duŧmaķda: tutmaķdan / ininde: dilinde, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/2 ħıştlarla: ħıştlerden, Fuzûlî Dîvânı. 
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3. Ciger ķanı gibi gitmişdi gözden tāze gül şekli 
 Yine dāġ-ı dili ehl-i vefānuñ āşkār oldı  
 
4. Çıķardı sebze vü gül ħākden çün laǾl ü fįrūze 
 Velį yüz şükr kim cān ħāk-i pāyine niŝār oldı  
 
5. FFużūlį ger ħazān vaķti irerdüñ müttaķį ĥālā 
 Mey iç kim mevsim-i gül geldi eyyām-ı bahār oldı  
 
6. Açıldı ġonca ŧūmārı vü maǾlūm oldı mażmūnı 
 Budur kim fevt ķılmañ mevsim-i gül cām-ı gül-gūnı 
 
  
 
 
 11942. 

 MMüseddes-i Fużūlį  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dün sāye śaldı başuma bir serv-i ser-bülend 
 Kim ķaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend 
 Güftāra geldi baña açup laǾl-i nūş-ħand 
 Bir piste gördüm anda döker rįze rįze ķand 
 Śordum meger bu dürc-i dehendür didüm didi 
 Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuñdurur senüñ  
 
2. Egmiş hilāli üstine ŧar-ı külāhını 
 Çoķ dil-şikestenüñ göge irgürmiş āhını 
 Zülfin ŧaġıtdı gizledi ebr içre māhını 
 Gördüm yüzinde dāne-yi zülf-i siyāhını  
 Ol pįç ü tābı çoķ ne resendür didüm didi 
 Devr-i ruħumda rişte-yi cānuñdurur senüñ 
 
3. Virmiş fürūġ şemǾ-i ruħı gün çerāġına 
 Śalmış şikest serv-i ķaddi gül budaġına 
 Dün serv tek baśanda ķadem göz bulaġına 
 Bir niçe ħārdan elem irmiş ayaġına 
 Gül bergine batan ne tikendür didüm didi 
 Müjgān-ı çeşm-i eşk-feşānuñdurur senüñ 
 

                                                           
 5/3 dili ehl-i vefānuñ: dil-i ehl-i vefā tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/4 cān: Ħan, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/5 vaķti irerdüñ: vaķtinde olduñ, Fuzûlî Dîvânı. 
1942 149b-150a. Fuzûlî Dîvânı, Müseddes, s. 443-446. Bu şiir 28b’de de mükerreren yer almaktadır. 
 1/3 baña açup: nāgeh açup, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/2 irgürmüş: yetürmiş, Fuzûlî Dîvânı. 
  2/4 dāne-yi: ħalķa-yı, Fuzûlî Dîvânı. 
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4. Seyr ile śaldı bāġa güźār ol semen-Ǿiźār 
 EnvāǾ-ı zįb ü zįnet ile faśl-ı nev-bahār 
 Açmış gül üzre sünbül-i gįsū-yı müşg-bār 
 Yaķmış laŧįf ayaġına gül bergi tek nigār 
 Nesrįne reng-i lāle nedendür didüm didi 
 Ġamzeñ ħadengi tökdügi ķanuñdurur senüñ  
 
5. Düşmiş Ǿiźārı üzre muǾanber selāsili 
 Āşüfte-ĥāl ider niçe bį-śabr u bį-dili 
 ǾAķlumı vālih eyledi şekl ü şemāyili 
 Göz gördi ķāmetin dil ü cān oldı māyili 
 Veh bu ne ŧurfa serv-i çemendür didim didi 
 Manžūr-ı dįde-yi nigerānuñdurur senüñ  
 
6. Seyl-i sirişküm oldı revān ħāk-i kūyına 
 Cān vālih oldı laǾl-i leb-i güft ü gūyına  
 Dil düşdi dām-ı silsile-yi müşg-būyına 
 Ol laĥža kim śataşdı gözüm zülf-i rūyına  
 ǾAķreb meh-i münįre vaŧandur didüm didi 
 Ārāyiş-i riyāż-ı revānuñdurur senüñ  
 
7. Dün śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup niķāb 
 Gül çihresinden aldı śabā perde-yi ĥicāb 
 Gülzāra çıķdı seyr ilen ol reşk-i āftāb 
 Şebnem niŝār itdi [yüküş lüǿlüǿ-i ħoş-āb]462 
 Bunlar nedür ne dürr-i ǾAden’dür didüm didi 
 Epsem FFużūlį eşk-i revānuñdurur senüñ 
 
 
 11943. 

 MMüseddes-i Fużūlį  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Menem ki ķāfile-sālār-i kārbān-ı ġamem 
 Müsāfir-i reh-i śaĥrā-yı miĥnet-i sitemem  
 Ĥaķįr baķma baña kimseden śaġınma kemem 
 Faķįr-i pādşāh-āsā gedā-yı muĥteşemem 
 Sirişk taħt-ı revāndur baña vü āh Ǿalem  

                                                           
 4/1 güźār: güźer, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/3 açmış: dökmüş, Fuzûlî Dîvânı. 
  5/1 Düşmiş: Tökmiş, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/2 ider: imiş, Fuzûlî Dîvânı. 
  6/4 zülf-i: zülf ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/6 Bendin son mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Vehm eyle kim ħaŧarlı ķırānuñdurur senin” 

462 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
1943 150a-b. Fuzûlî Dîvânı, Müseddes, s. 447-451.  
 1/2 sitemem: elemem, Fuzûlî Dîvânı. 
 1/5 vü āh: bu āh, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Cefā vü cevr mülāzım belā vü derd ĥaşem 
 
2. Ne mülk ü māl baña çarħ virse memnūnem  
 Ne mülk ü māldan āvāre ķılsa maĥzūnem 
 Eger müflis ü pest ü muĥaķķar ü dūnem 
 Dem-ā-dem öyle ħayāl eylerem ki Ķārūn’em 
 Göñülde naķd-i vefā genci lįk pinhānį 
 Gözüm ĥızāne-yi laǾl ü güher velį fānį 
 
3. Ĥayāt śarf idüben derd ķılmışam ĥāśıl 
 Sirişk-i āl [ü] ruħ-ı zerd ķılmışam ĥāśıl 
 Żamįr gözgüsinde gerd ķılmışam ĥāsıl 
 ŦabįǾat-ı seg-i şeb-gerd ķılmışam ĥāśıl 
 İşüm ķara giceler āh u nāle vü feryād 
 Ne virse aña şākir ne diseler aña şād  
 
4. Sirişk-rįz gül-endāmlar hevāsı ile 
 Şikeste-ĥāl siyeh zülfler cefāsı ile  
 Zamāne içre ġam-ı Ǿışķ mācerāsı ile 
 Hemįşe maślaĥatum özgeler rıżāsı ile 
 Ne devr-i gerdiş-i gerdūn benüm murādum ilen 
 Ne ġāyet-i emelüm ĥüsn-i iǾtiķādum ilen  
 
5. Ĥasūd śūret-i aĥvālüme nažar ķılmaz 
 Cefā ķılur men-i bį-çāreden ĥaźer ķılmaz  
 Śanur ki nāle vü āhum aña eŝer ķılmaz 
 Mürūr ile anı Ǿālemde der-be-der ķılmaz  
 Zamāne içre mücerrebdür intiķām-ı zamān 
 Hemįşe yaħşıya yaħşı virür yamana yaman 
 
6. Ħoşem ki nāme-ı taķdįr-i Īzid-i müteǾāl  
 Vücūd levĥine taśvįr idende śūret-i ĥāl 
 Raķam ķılan eger idbārdur ve ger iķbāl 
 Olur taġayyür aña ġayrıdan bir emr-i muĥāl 
 SaǾādet-i ebedį ķābil-i zevāl olmaz  
 Güneş yir üstine hem düşse pāy-māl olmaz 
 
7. Egerçi bir niçe gün inķılāb-ıǾālem-i dūn 
 Cihānda eyledi iķbāl rāyetini nigūn 

                                                           
 2/1 çarħ virse: verse çerħ, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/5 giceler āh u: gece tā śubĥ, Fuzûlî Dîvânı. 
  3/6 virse: virseler / diseler: ķılsalar, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/2 cefāsı ile: belāsiyle, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/5,6 ilen: ile, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/4 mürūr ile anı: anı mürūr ile, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/1 nāme-yi: ħāme-yi, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/5 ebedį: ezelį,  Fuzûlî Dîvânı. 
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 Zamāne śūret-i aĥvālüm itdi dįger-gūn 
 Vefā ħaŧına ķalem çekdi çarħ-ı būķalemūn 
 Bugün zamāne ol aĥvālden peşįmāndur 
 Egerçi kāfir idi ĥāliyā müselmāndur  
 
8. FFużūlį eyledügüñ Ǿahdüñi vefā ķılġıl 
 Yiter şikāyet idüp şerĥ-i mācerā ķılġıl 
 Vücūduñı hedef-i nāvek-i belā ķılġıl 
 Ķamu cefālara śabr eyleyüp duǾā ķılġıl 
 Kim ola dūst rıżāsı hemįn saña ĥāśıl 
 Rıżā-yı dūstdur aśl-ı temettuǾ ey ġāfil 
 
9. ǾAzįz-i Ĥaķ ĥased-i düşmen ile olmaz ħˇār 
 Ĥasūd ĥilesi iķbāli eylemez idbār 
 Egerçi gülbüne gāhį ħazāndan āfet-i bār 
 Tedārük eyler aña Ǿāķıbet nesįm-i bahār 
 Ġaraż ki her kim olursa ezelde devletmend 
 Muĥaldür yete āŝār-i devletine gezend 
  
 
 
 1944. 

 Ġazel-i Habįbį Taħmįs-i Fużūlį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tā cünūn raħtın geyüp ŧutdum fenā mülkün vaŧan 
 Ehl-i tercįdem ķabūl itmem ķabā vü pįrehen 
 Her ķabā vü pįrehen geysem miŝāl-i ġonca ben 
 Ger senin-çün ķılmasam çāk ey gül-i nāzük-beden 
 Gūrum olsun ol ķabā egnümde pįrāhen kefen 
 
2. Gerçi sevdā-yı ser-i zülfündeyem zār u źelįl 
 Geçmen ol sevdādan olduķça baña Ǿömr-i ŧavįl 
 Śanma terk idem bu sevdānı olursam hem ķatįl 
 Çıķmaya sevdā-yı zülfüñ başdan ey meh şöyle yıl 
 Üstüħˇān-ı kellem içre dutsa Ǿaķrebler vaŧan  
 
3. Ġālib oldı śubĥ-dem şevķ-i gül-i rūyuñ baña 
 Seyr-i bāġ itdüm ki yoķ gül vire teskįn baña  
 Gül görüp yāduñla dürr-i eşk śaçdum her yaña 

                                                           
 7/1 inķılāb-ı: iķtiżā-yı, Fuzûlî Dîvânı. 
  7/2 bugün: künūn, Fuzûlî Dîvânı. 
 11944 150b. Fuzûlî Dîvânı, Tahmis, s. 465-467. 
 2/1 zülfündeyem: zülfündenim, Fuzûlî Dîvânı. 
  2/4 şöyle: ger yüz, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/2 teskįn baña: teskįn aña, Fuzûlî Dîvânı. 
  3/5 Didi: Düşdi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Didi şebnem bāġa gir tā gül niŝār itsün saña 
 Sebzenüñ her bergine bir dürr ki ŧapşırmış çemen 
 
4. Dir idüm ey dil getürme hįç derd ehline şek 
 Tā seni hem śalmasun bu derde devrān-ı felek 
 Almaduñ pend imdi Ǿāşıķsan işüñ āh eylemek 
 Ey göñül Ǿışķ ehline her dem gülerdüñ şemǾ tek 
 Ben dimez miydüm ki ŧañla aġlayasıdur gülen  
 
5. Ħˇāh sincāb eylesün ferşin FFużūlį ħˇāh gül 
 Hecr ara muŧlaķ yuħu ħˇār görmez eglenmez göñül 
 Yārsız Ǿışķ ehlinüñ diñlenmesi mümkin degül 
 Niçe diñlensün Ĥabįbį sensüz ey endāmı gül  
 Kim batar cismine tende nevk olmış bir tiken   
 
 
 
 
 11945. 

 TTaħmįs-i Dįger  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ten bozuldı eşk-i çeşm-i ħūn-feşānumdan benüm 
 Yandı cān göñlümdeki sūz-ı nihānumdan benüm 
 Tā eŝer var cism ü cān-ı nā-tüvānumdan benüm 
 Ġam kem itmez göz ü göñlüm cism ü cānumdan benüm 
 Bu başumdan śavulup ol gitse yanumdan benüm  
 
2. Meyl-i vaśl egmiş ķaddimni çeng-i bezm-i yār tek 
 Reglerüm śızlar el ursam çeng üzre tār tek 
 Çeng ü ney mümkin kim ide zārılıġ men zār tek 
 Pes ki memlūyam hevā-yı Ǿışķa mūsįķār tek 
 Biñ fiġān her dem çıķar her üstüħˇānumdan benüm  
 
3. ǾĀlemi dutdı sirişküm ķanı dutmazsın ħaber 
 Śaldı yaşum raħneler odlara ķılmazsın nažar 
 Ķan yaşumdan cāri kim dutmış yoluñ ķıl bir güźer 
 Meyl ķıl benden yaña senden bu istiġnā yeter 
 Ķanlu olsam daħı gel geç şimdi ķanumdan benüm  

                                                           
 4/4 her dem: her şeb, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/2 ħˇār görmez: görmez göz, Fuzûlî Dîvânı. 
  5/3 diñlenmesi: diñlenmegi, Fuzûlî Dîvânı. 
  5/6 nevk: tüg, Fuzûlî Dîvânı. 
1945 150b. Başlıkta tahmis denilmesine karşın bu şiir muhammestir. Fuzûlî Dîvânı, Muhammes, s. 
459-461. Fuzûlî Dîvânı’ndaki 4. bent Mecmua’da eksiktir. 
1/2 yandı: köydü, Fuzûlî Dîvânı. 
2/3 çeng ü ney: çeng ne / men: ben, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/4 pes ki: bes ki, Fuzûlî Dîvânı. 
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4. Ey ħayālüñ ħalveti naķd-i revānum maħzeni 
 Göz yaşı olur revān her geh ħayāl itsem seni 
 Luŧf umup senden ser-i kūyuñda dutdum meskeni 
 Gel gözüm nūrı FFużūlį tek çoġ aġlatma beni 
 İncinür mi ħāŧıruñ āh u fiġānumdan benüm  
 
 
 
 11946. 

 TTaħmįs-i Fużūlį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey ĥarįr içre tenüñ muŧlaķ bilür içre gül-āb 
 Gögsüñ āb-ı rūşen ol āb üzre dügmedür ĥabāb 
 Böylesen maĥbūb yoķ nežžāreñe Ǿālemde tāb 
 Vay tizcek çıķup serpüp leçek açsañ niķāb  
 Hįç şek yoķ kim seni görgeç olur Ǿālem ĥarāb  
 
2. Dil çeküp zerrįn otaġuñ virdi laǾlüñden firāġ 
 Dutdı ol güftār içün laǾl-i bināgūşuñ ķulaġ 
 Zülfüñe hem-demdür aġ ışıġa ben andan ıraġ 
 Diş śalup her pįç ü tāb açduķça zülfüñden daraġ 
 Rişte-yi cānumġa reşkinden düşüpdür pįç ü tāb  
 
 
3. Ey yüzi gül gömlegi gül-gūn ŧonı ķırmızı 
 Āteşįn kisvet geyüp odlara yandurduñ bizi 
 Ādem oġlından senüñ tek doġmaz ey kāfir ķızı 
 Āy u gündür ĥüsn-i baħtında cemālüñ Ǿācizi 
 Gūyiyā anañ meh-i tābāndur atañ āftāb  
 
4. Āl śaçaķ baġında müşgįn śaç perįşān ĥāliyem  
 Sįm-i sāǾid destine ħalħallar pāy-māliyem 
 Śanma ħalħalüñ gibi mihrüñden ey meh ħāliyem 

                                                                                                                                                    
3/3 cāri kim: śarı kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/4 benden yaña senden: bir dem maña servüm, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/5 olsam: isem, Fuzûlî Dîvânı. 
4/5 incinür mi: incimez mi / āh u: bunca, Fuzûlî Dîvânı. 
1946 150b-151a. Başlıkta tahmis denilmesine karşın şiirin nazım şekli muhammestir. Fuzûlî Dîvânı, 
Muhammes, s. 452-454. 
 1/4 tizcek çıķup: eger terçek, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/1 firāġ: sürāġ, Fuzûlî Dîvânı. 
  2/3 hem-demdür aġ ışıġa: hem-dem taraķ āşüfte, Fuzûlî Dîvânı. 
  2/5 düşüpdür: düşer yüz, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/1 ŧonı: donu, Fuzûlî Dîvânı. 
  3/4 ĥüsn-i baħtında: ĥüsn baĥŝinde, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/1 baġında: altında, Fuzûlî Dîvânı. 



1321 
 

 ǾĀrıżuñ devrinde zerrįn silsile timŝāliyem 
 Ġamzeñ oķından ħazįn cānumda yüz biñ ıżŧırāb  
 
5. Sürmeden gözler ķara eller ĥınādan lāle-reng 
 Hįç şek yoķdur ki bu reng ile sensin şūħ u şeng 
 Vesmeli ķaşuñ yeşil tozlar kemān ġamzeñ ħadeng 
 Ġamze vü ķaşuñġa meyl eyler FFużūlį bį-direng 
 Ķuş Ǿacebdür ķılmamaġ tįr ü kemāndan ictināb  
 
 
 1947. 

 Ġazel-i Luŧfį Taħmįs-i Fużūlį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cāndadur śubĥ-ı ezelde mihr-i ruħsāruñ senüñ 
 N’ola tā şām-ı ebed olsam ŧalebkāruñ senüñ 
 Şimdi cānā bolmamış men Ǿāşıķ-ı zāruñ senüñ 
 Ey ezelden tā ebed göñlüm giriftāruñ senüñ 
 Çāre ķıl kim buldı cānum serv-i dildāruñ senüñ  
 
2. Dutdılar tesħįś-i derd içün muǾālicler regim 
 Bildi bu śıĥĥat ki śıĥĥatden yaķįndür ölmegim 
 Çün yaķįn boldı devāsuz derdilen cān virdügim 
 Cān viren demde ķatımġa Tañrı-çün gel gel begim 
 Bāri görmiş bolġa men bir laĥža dįdāruñ senüñ  
 
3. Ħūblarını imtiĥān ķılmaķda çekdüm çoķ cefā 
 Nāle-yi zār ile bildüm derdüme olmaz şifā 
 Ben śınadum şimdi sen pendüm işit ķıl iktifā 
 Çünki ħūblar meźhebinde yoġ imiş resm-i vefā 
 Ey göñül ne yire yetgey nāle vü zāruñ senüñ  
 
4. Göñlüm aldı ol iki Ǿayyār çeşm-i pür-ħumār 
 Şimdi cān ķaśdın hem itmişler ne rengįn ki var 
 ǾÖrf içinde olsa her Ǿayyār ķavl-i üstüvār 
 ŞerǾ ilen ger dutsañ esrük sözine iǾtibār 
 Ķanuma birgey ŧanuġluġ ol iki Ǿayyāruñ senüñ  

                                                           
 4/2 sįm-i saǾįd destine: sįm sāk üzre ķızıl, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/2 şek yoķdur ki: şāhid yoķ, Fuzûlî Dîvânı. 
  5/3 tozlar: tozlu, Fuzûlî Dîvânı. 
1947 151a. Fuzûlî Dîvânı, Tahmis, s. 462-464.  
1/5 serv-i dildāruñ: esrü efgārın, Fuzûlî Dîvânı. 
2/2 bildi: taptı / śıĥĥatden: fürķatden, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/3 derdilen: derdden, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/4 viren demde ķatımġa: verir çaġda başımġa, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/5 bolġa men: bolġamın, Fuzûlî Dîvânı. 
3/1 ķılmaķda çekdüm çoķ: itmekde çoķ çektim, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/5 yire: yerge, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. Śanma cevr itseñ FFużūlį incinüp şekvā ķıla  
 Ger cefā ķıl ger vefā cānum fidā sen ķātile 
 Men ħod öldüm imdi sen tįġ-ı cefā alup ele 
 LLuŧfi’yi öldürseñ ey dilber cefā tįġı ile 
 Anda hem bolġay benüm rūĥum mededkāruñ senüñ  
  
 
 1948. 

 TTaħmįs-i Fużūlį  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Vāy yüz biñ vāy kim dildārdan ayrılmışam 
 Fitne-çeşm [ü] sāĥir-i ħūn-ħˇārdan ayrılmışam 
 Bülbül-i şūrįdeyem gülzārdan ayrılmışam  
 Kimse bilmez kim ne nisbet yārdan ayrılmışam 
 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam 
 
2. Ķadi ŧūbā laǾl-i Firdevs’üñ şarāb-ı kevŝeri 
 Ħulķı vü ħūyı bir melek sįretde emŝāl-i perį  
 Burc-ı eflāk saǾādetinüñ şereflü aħteri 
 Ĥüsn ara mecmūǾ ħūblaruñ ser-ā-ser serveri  
 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam 
 
3. Dūstlardan nāle vü feryād ķılsam Ǿayb imiş 
 Çarħ-ı bed-mihrüñ elinden dād ķılsam Ǿayb imiş 
 Ġam diyārında dili ābād ķılsam Ǿayb imiş 
 Bu binā birle cihānda ad ķılsam Ǿayb imiş 
 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam  
 
4. Düşmüşem ġamħāneye-yi hicrāna zār u derdnāk 
 Nāħun-ı ĥasret bilen idüp girįbānumı çāk 
 Günde yüz kez hecr tįġından olurdum ben helāk  
 Gerdiş-i devvār cevrinden ben dil-ħaste nāk 
 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam 
 

                                                                                                                                                    
 4/2 ķaśdın hem itmişler: ķaśdına durmuşlar / rengįn: reng ilen, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/3 her: ger / ķavl-i: ķavli, Fuzûlî Dîvânı. 
 4/4 dutsañ: tutsalar, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 şekvā: terkįn, Fuzûlî Dîvânı. 
1948 151a-b. Başlıkta tahmis denilmesine karşın şiirin nazım şekli muhammestir. Fuzûlî Dîvânı, 
Muhammes, s. 455-458. Fuzûlî Dîvânı’ndaki bu muhammesin son iki bendi Mecmua’da yoktur. 
 2/2 bir: çün, Fuzûlî Dîvânı. 
 2/3 eflāk saǾādetinüñ: eflākın saǾādetli, Fuzûlî Dîvânı.  
 3/1 dūstlardan: dūstlar ben / Ǿayb imiş: Ǿayb imes, Fuzûlî Dîvânı. 
 3/1,2,3,4 imiş: imes, Fuzûlî Dîvânı. 
  3/3 dili: dil ara, Fuzûlî Dîvânı. 
  4/3 tįġından: tįġiylen, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. İşitiyāķ-ı şevķden cān u dilüm ālūdedür 
 Şām-ı ġam ferzāne-yi baħtum benüm uyħudadur 
 Aġlamaķdan çeşm cism-i derdnāküm śudadur 
 Śanma kim her demde feryādum benüm bį-hūdedür 
 Bir ķadi şimşād u gül-ruħsārdan ayrılmışam  
 
 
 11949. 

 MMurabbaǾ  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Perįşān ĥālüñ oldum śormaduñ ĥāl-i perįşānum 
 Ġamuñdan derde düşdüm ķılmaduñ tedbįr-i dermānum 
 Ne dirsin rūzgārum böyle geçsün mi benüm cānum 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum  
 
2. Esįr-i dām-ı Ǿışķuñ olalı senden vefā görmen 
 Seni her ķanda görsem ehl-i derde āşnā görmen 
 Vefā vü āşnālıķ resmini senden cüdā görmen 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum  
 
3. Deger her dem vefāsız çarħ yayından baña biñ oķ 
 Kime şerĥ eyleyem ki miĥnet ü endūh u derdüm çoķ 
 Saña ķaldı mürüvvet senden özge hįç kimsem yoķ 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 
 
4. Gözümden dem-be-dem baġrum ezüp yaşum gibi gitme 
 Seni terk itmezem çün ben seni sen daħı terk itme 
 İgen hem žālim olma ben gibi mažlūmı incitme 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum  
 
5. Ķatı göñlüñ neden bu žulm ile bį-dāde rāġıbdur 
 Güzeller sen tegi olmaz cefā senden ne vācibdür 
 Senüñ tek nāzenįne nāzenįn işler münāsibdür 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 
 
6. Nažar ķılmazsın ehl-i derd gözinden aķan seyle 
 Yamanlıķdur işüñ Ǿuşşāķ ile yaħşı degül böyle 
 Gel Allah’ı severseñ bendeñe cevr itme luŧf eyle 
 Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum  

                                                           
5/4 kim her demde: ey hem-dem ki, Fuzûlî Dîvânı. 
1949 151b. Fuzûlî Dîvânı, Murabba, s. 472-474. 
1/3 böyle geçsün mi benüm cānum: böyle mi geçsin güzel ĥanım, Fuzûlî Dîvânı. 
2/3 cüdā: revā, Fuzûlî Dîvânı. 
4/2 ben seni: ben beni, Fuzûlî Dîvânı. 
6/1 ķılmazsın: ķılmazsañ / gözinden aķan: gözden akıdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 6/2 yaħşı degül: yaħşı mıdur, Fuzûlî Dîvânı. 
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7. FFużūlį şįve-yi iĥsānuñ ister bir gedāyuñdur 
 Dirildikçe seg-i kūyuñ ölende ħāk-i pāyüñdür 
 Gerek öldür gerek ķo ĥükm ĥükmüñ rāy rāyuñdur 
 Gözüm cānum efendüm sevdigüm devletlü sulŧānum 
 
 
 
 11950. 

 VVelehū Eyżan  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥāśılum berķ-i ĥavādiŝden melāmet dāġıdur 
 Mesnedüm kūy-ı melāmetden fenā ŧopraġıdur  
 Zār göñlüm tende zindān-ı belā dutsaġıdur 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 
2. Devr-i cevrinden ten ü cānumda rāĥat ķalmadı 
 Śūret-i ĥālümde āŝār-ı ferāġat ķalmadı 
 Miĥnet ü ġam çekmege men ŧāķat ķalmadı 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 
 
3. Göñlümün mülkin cefā seyl-ābı vįrān eyledi 
 Baħtımuñ ĥālin hücūm-ı ġam perįşān eyledi 
 [Baġrumı endįşe-yi devr-i felek kan eyledi]463 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 
4. İntihāsız cevrler odlara yandurdı beni 
 Acı sözler ŧatlu cānumdan uśandurdı beni 
 Ħalķdan bį-hūde feryād uyandurdı beni 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur  
 
5. İsteyüp bir çāre çoķ yeldüm yöpürdüm her yaña 
 Raĥm idüp bir kimse imdād itmedi muŧlaķ baña 
 Çāresiz ķaldum mürüvvet isteyü geldüm saña 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur  
 
6. Dāda geldüm Ǿadl dįvānına feryādum işit 
 Sen ki Ǿādilsen gör efġānum nedendür ġavre yit 
 Şerĥ-i ĥālüm śor murādum vir elüm dut fikrüm it 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 

                                                           
1950 151b-152a. Fuzûlî Dîvânı, Murabba,  s. 468-469. 
463 Bu mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 4/3 uyandurdı: utandurdı, Fuzûlî Dîvânı. 
 5/1 yöpürdüm: yügürdüm, Fuzûlî Dîvânı. 
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7. Gör FFużūlį’nüñ ruħ-ı zerdinde eşk-i ālini 
 Perde-yi idbār dutdı śūret-i iķbālini 
 Derdmendüñdür Ǿināyetler idüp śor ĥālini 
 Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çaġıdur 
 
 
 11951. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Elif] 

 [Ġazel]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķadd enāre’l-Ǿışķu li’l-Ǿuşşāķı minhāce’l-hüdā464 
 Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat Ǿışķa eyler iķtidā 
 
2. ǾIşķdur ol neşǿe-yi kāmil kim andandur müdām 
 Meyde teşvįr-i ĥarāret neyde teǿŝįr-i śadā 
 
3. Vādi-yi vaĥdet ĥaķįķatde maķām-ı Ǿışķdur 
 Kim müşaħħaś olmaz ol vādįde sulŧān u gedā  
 
4. Eylemez vaĥdet-serāy-ı sırr-ı vaĥdet maĥremi 
 ǾĀşıķı maǾşūķdan maǾşūķı Ǿāşıķdan cüdā  
 
5. Ey ki ehl-i Ǿışķa söylersen melāmet terkįn it 
 Söylemek mümkin midür taġyįr-i taķdįr-i ķaża  
 
6. ǾIşķ kilki çekdi ħat ĥarf-i vücūd-ı Ǿāşıķa 
 Kim ola ŝābit Ĥaķ iŝbātında nefy-i māǾadā 
 
7. Ey FFużūlį intihāsız źevķ buldum Ǿışķdan 
 Böyledür her iş ki Ĥaķ adıyla ķılsañ ibtidā 
 
 
 11952. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yā men aĥāŧa Ǿilmüke’l-eşyāǿe küllehā465 
 Ne ibtidā saña mutaśavver ne intihā 

                                                           
 11951 152a. Fuzûlî Dîvânı, G. 1, s. 125. Gazellerdeki Arapça ve Farsça ibarelerin tercümesi Kenan 
Akyüz vd. a.g.e’den alınmıştır. 
464 Aşk, âşıklara hidayet yolunu aydınlattı. 
 3 sulŧān u gedā: sulŧāndan gedā, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 vaĥdet-serāy-ı: ħalvet-serāy-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 söylemek: söyle kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 11952 152a. Fuzûlî Dîvânı, G. 2, s. 126. 

465 Ey bilgisi her şeyi kapsayan Tanrı! 
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2. Kim virse cān yoluñda bulup ħāk olur maķām 
 Gūyā ki ħāk-i rāhuñadur naķd-i cān bahā  
 
3. Sensin ķılan mežāhir-i ümmįd-i bįm idüp 
 Mūsā’yı genc-i Ǿilm ü Ǿaśāsını ejdehā  
 
4. Senden bulupdur Aĥmed-i Mürsel maķām-ı ķurb 
 Taĥsįn-i Yā vü Sįn ile teşrif-i Ŧā vü Hā 
 
5. YaǾķūb’da nişāne-yi şevķüñ ġam ü elem 
 Yūsuf’da neşǿe-yi nažaruñ behcet ü bahā 
 
6. Bulmazdı ķahruñ açmasa ħˇān-ı siyāsetin 
 Hel min mezįd466 loķmasına dūzaħ iştihā 
 
7. Yā Rāb belā-yı ķayda FFużūlį esįrdür 
 Ol bį-dili bu dām-ı küdūretden it rehā 
 
 
 
 
 11953. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Yā Rab hemįşe luŧfuñı it reh-nümā baña 
 Gösterme ol ŧarįķi ki gitmez saña baña  
 
2. ĶaŧǾ eyle āşnālıġum andan ki ġayrıdur 
 Ancaķ öz āşnālaruñ it āşnā baña 
 
3. Bu yolda ŝābit it ķadem-i iǾtibārumı 
 Kim rehber-i şerįǾat ola muķtedā baña  
 
4. Yoķ bende bir Ǿamel saña şāyeste āh eger 
 AǾmāle göre virmeye Ǿadlüñ cezā baña  
 
5. Ħavf u ħaŧarda mużŧaribem var ümįd kim 
 Luŧfuñ vire beşāret-i afv-i Ǿaŧā baña  

                                                           
 2 bulup ħāk olur maķām: bulur ħāk-i maķdemin, Fuzûlî Dîvânı.  
 3 Mūsā’yı genc-i Ǿilm ü: Mūsā’nın Ǿilm genci, Fuzûlî Dîvânı. 

466 Daha da verir misin? Kâf sûres 50/30. 
 11953 152a. Fuzûlî Dîvânı, G. 3, s. 127. 
 1 luŧfuñı it: luŧfuñı ķıl / gitmez: yetmez, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 bu: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 aǾmāle göre virmeye: aǾmālüme göre vere, Fuzûlî Dîvânı. 



1327 
 

 
6. Oldur baña murād ki oldur saña murād 
 Ĥāşā ki senden özge ola müddeǾā baña 
 
7. Ĥabs-i hevāda ķoyma FFużūlį-śıfat esįr 
 Yā Rab hidāyet eyle ŧarįķ-i fenā baña 
 
 
 11954. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Zihį źātuñ nihān u ol nihāndan mā-sivā peydā 
 Biĥār-ı śunǾuña emvāc peydā ķaǾr nā-peydā 
 
2. Bülend ü pest-i Ǿālem şāhid-i feyż-i vücūduñdur 
 Degül bį-hūde olmaķ yoġ iken arż u semā peydā 
 
3. Kemāl-i ĥikmetüñ ižhār-ı ķudret ķılmaġa itmiş 
 Ġubār-ı tįreden āyįne-yi gįtį-nümā peydā 
 
4. Dem-ā-dem Ǿaks alur mirǿāt-ı Ǿālem ķahr [u] luŧfuñdan 
 Anuñ çün geh küdūret žāhir eyler geh śafā peydā 
 
5. Gehį ŧopraġa eyler ĥikmetüñ biñ meh-liķā pinhān 
 Gehį śunǾuñ ķılur ŧopraġdan biñ meh-liķā peydā 
 
6. Cihān ehline tā esrār-ı Ǿilmüñ ķalmaya maħfį 
 Ķılupdur ĥikmetüñ küffār içinde enbiyā peydā 
 
7. Nişān-ı şefķatüñdür kim olur ižhār-ı ĥamdüñ-çün 
 FFużūlį tįre ŧabǾından kelām-ı cān-fezā peydā 
 
 
 11955. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Aşraķat min-feleki’l-behceti şemsen ve bahā 
 Meleǿü’l-Ǿālemi nūren ve sürūren ve bahā467 
 
2. Çıķdı bir gün ki żiyāsında tamāmį-yi rüsül 
 Oldı maĥv eyle ki ħūrşįd şuǾāǾında sühā 

                                                                                                                                                    
 5 ħaŧārda: ħaŧāda / Ǿaŧā: ħatā, Fuzûlî Dîvânı. 
 11954 152a. Fuzûlî Dîvânı, G. 4, s. 128. 
 11955 Fuzûlî Dîvânı, G. 5, s. 129. 

467 Neş’e göğnden bir güneş doğdu ve onunla âlem ışık, sevinç ve güzellikle dolup taştı. 
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3. Oldı bāzār-ı cihān revnaķı bir dürr-i yetįm 
 Ki degül iki cihān ĥāsılı ol dürre bahā  
 
4. Rütbe-yi ĥikmeti miǾrāc-ı kemāline göre 
 Ĥukemā fırķa-yı dūn felsefe cemǾ-i süfehā 
 
5. Münhi-yi maǾrifeti ĥāl diliyle dāyim 
 Ķılur ehl-i Ĥaķ’a esrār-ı ĥaķįķat inhā 
 
6. Nice taķrįr ideyüm vaśfını ol şāhuñ kim 
 Aña vaśśāf ola Yāsįn ü muǾarrif Ŧāhā  
 
7. Ey FFużūlį reh-i şerǾini dut ol rāh-berüñ 
 Bu ŧarįķ ile đalāletden özüñ eyle rehā 
 
 
 11956. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey olup MiǾrāc bürhān-ı Ǿulüvv-i şān saña 
 Yire inmiş gökden istiķbāl idüp Furķān saña  
 
2. Ĥįn-i daǾvā-yı nübüvvet müddeǾį ilzāmına 
  [Cāhil]468 iken pes kemāl-i maǾrifet bürhān saña  
 
3. Kilk-i ĥükmüñ çekdi ĥarf-i sāyir-i edyāna ħaŧ 
 Ĥükm iŝbāt itdi nefy-i sāyir-i edyān saña 
 
4. Bāki-yi muǾciz ne ĥācet dįn-i ĥaķ iŝbātına 
 ǾĀlem içre muǾciz-i bāķį yiter Ķurǿān saña 
 
5. Vaśf-ı Cibril-i emįn itmiş ķabūl-i ħidmetin 
 Sırr-ı Ĥaķ keşfine anuñla yetüp fermān saña 
 
6. Sensin ol ħātim ki refǾ itmiş tamāmı ħātemi 
 Ħātem-i ĥükm-i risālet ŧapşırup devrān saña  
 
7. Ol ķadar źevķ ü şefāǾat cevheri źātuñdadur 

                                                           
3 Beytin ikinci mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Ĥükemā fırķa-yı dūn felsefe cemǾ-i süfehā” 
6 idelüm: edeyüm, Fuzûlî Dîvânı. 
 11956 152a. Fuzûlî Dîvânı, G. 6, s. 130.  
 1 istiķbāl idüp: istiķbāl içün, Fuzûlî Dîvânı. 

468 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 2 pes kemāl-i maǾrifet: il senin Ǿilmin yeter, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 tamāmı ħātemi: cemiǾ-i ĥākimi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Kim gelür Ǿarż-ı ħaŧā maǾnįde bir iĥsān saña  
 
8. Māh-ı nevdür yoħsa sen itdükde seyr-i āsmān 
 Ķaldurup barmaķ getürmiş āsmān įmān saña  
 
9. Yā Nebį luŧfuñ FFużūlį’den kem itme ol zamān 
 Kim olur teslįm miftāĥ-ı der-i ġufrān saña 
 
 
 
 11957. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķārger düşmez ħadeng-i ŧaǾne-yi düşmen baña 
 Keŝret-i peykānuñ itmişdür demürden ten baña 
 
2. Eyminem seng-i melāmetden ki alup çevremi 
 Oldı zencįr-i cünūn bir ķalǾa-yı āhen baña 
 
3. Andanam rüsvā ki seyl-āb-ı sirişküm çāk ider 
 Zaĥm-ı tįġuñ ķan geydürdükçe pįrāhen baña 
 
4. Dem-be-dem şemǾ-i cemālüñden münevver olmasa 
 Ey gözüm nūrı gerekmez dįde-yi rūşen baña 
 
5. Hįç meskenden ķarārum yoķdurur ol źevķden 
 Kim ķaçan ħāk-i ser-i kūyuñ ola mesken baña  
 
6. Başda bir serv-i śanevber vaślınuñ sevdāsı var 
 Sūd ķılmaz bāġbān nežžāre-yi gülşen baña  
 
7. Ey FFużūlį odlara yansun bisāŧ-ı salŧanat 
 Yigdür andan Ĥaķ bilür kim gūşe-yi külħan baña 
 
 
 11958. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey melek-sįmā ki senden özge ĥayrāndur saña 
                                                           

 7 źātuñdadur: źātında var, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 itdükde: ķılduķda, Fuzûlî Dîvânı. 
 11957 152a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 11, s. 135. 
 5 meskenden: meskende, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 śanevber: semen-ber, Fuzûlî Dîvânı. 
 11958 152b. Fuzûlî Dîvânı, G. 21, s. 145. 
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 Ĥaķ bilür insān dimez her kim ki insāndur saña 
 
2. Virmeyen cānın saña bulmaz ĥayāt-ı cāvidān 
 Zinde-yi cāvid aña dirler ki ķurbāndur saña 
 
3. ǾĀlemi pervāne-yi şemǾ-i cemālüñ ķıldı Ǿışķ 
 Cān-ı Ǿālemsin fidā her laĥža biñ cāndur saña  
 
4. ǾĀşıķa şevķüñle cān virmek igen müşkil degül 
 Çün Mesįĥ-i vaķtsin cān virmek āsāndur saña 
 
5. Çıķma yārüm giceler aġyār ŧaǾnından śaķın 
 Sen meh-i evc-i melāĥatsin bu noķśāndur saña 
 
6. Pādşāhum žulm idüp Ǿāşıķ seni žālim dimiş 
 Ħūb-rūlardan yaman gelmez bu bühtāndur saña 
 
7. Ey FFużūlį ħūb-rūlardan teġāfüldür yaman 
 Ger cefā hem gelse anlardan ki iĥsāndur saña  
 
  
 11959. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Cām içre mey ki dāyire śalmış ĥabāb aña 
 Āyįnedür ki Ǿaks śalar āftāb aña 
 
2. Zāhid suǿāl iderse ki meyden nedür murād 
 Bizde śafādur anda küdūret cevāb aña 
 
3. Ķan yaş döküp yanında gezer āteşüñ kebāb 
 MaǾşūķa beñzer āteş ü Ǿāşıķ kebāb aña  
 
4. Eyler göñülde eşk ħaŧuñ şevķini füzūn 
 Oddan çıķar buħār śaçılduķça āb aña 
 
5. Çeşmüñ marįż oldı göñül laǾlden em it 
 Renc-i ħumāra düşdi devādur şarāb aña  
 
6. Teklįf-i cennet eyleme kūyuñda göñlüme 
 Çün cennet ehlidür ne virürsin Ǿaźāb aña 

                                                           
 3 pervāne-yi: pervān / ķıldı: ķaldı, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ki: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 11959 152b. Fuzûlî Dîvânı, G. 8, s. 132. 
 3 gezer: döner, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 marįż: marįżi, Fuzûlî Dîvânı. 
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7. Mesdūddur FFużūlį’ye meyħāneler yolı 
 Yā Rab hidāyet eyle ŧarįķ-i śavāb aña 
 
 
 11960. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dūstum Ǿālem senüñ içün ger ola düşmen baña 
 Ġam degül zįrā yitersin dūst ancaķ sen baña  
 
2. ǾIşķa śaldum ben beni pend eyleyüp bir dūstdan 
 Hįç düşmen eylemez anı ki itdüm ben baña  
 
3. Cān u ten olduķça bende derd ü ġam eksük degül 
 Çıķsa cān ħāk olsa ten ni cān gerek ni ten baña  
  
4. Vaśl ķadrin bilmedüm hicrān belāsın çekmedin 
 Žulmet-i hecr itdi çün mübhem işi āsān baña  
 
5. Dūd-ı āħkerdür baña serv ile gül ey bāġbān 
 N’eylerem ben gülşeni külħan [saña]469 gülşen baña 
 
6. Ġamze tįġın çekdi ol māh olma ġāfil ey göñül 
 Kim muķarrerdür bugün ölmek saña şįven baña 
 
7. Ey FFużūlį çıķdı cān çıķmam ŧarįķ-i Ǿışķdan 
 Reh-güzār-ı ehl-i Ǿışķ içre ķıluñ medfen baña  
 
 
 1961. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Kemāl-i ĥüsn virüpdür şarāb-ı nāb saña 
 Saña ĥelāldür ey muġ-beçe şarāb saña 
 
2. Seni melek göreli yazmaz oldı Ǿışķı günāh 

                                                           
 11960 152b. Fuzûlî Dîvânı, G. 12, s. 136. 
 1 ola: olur, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 eyleyüp: almayup, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 ġam: dāġ, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 hicrān: fürķat / çün mübhem işi āsān: çoķ ŧarįķ işi rūşen, Fuzûlî Dîvânı. 

469 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 7 çıķdı: çıķsa / çıķmam: çıķman / içre: üzre, Fuzûlî Dîvânı. 
 11961 152b. Fuzûlî Dîvânı, G. 18, s. 142. 
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 Velį yazıldı bu yüzden niçe ŝevāb saña   
 
3. Lebüñ suǿāline virmez cevāb Ǿuşşāķuñ 
 Suǿāl olursa bu senden nedür cevāb saña 
 
4. Cezā güninde śorılmaz ħaŧālar eyledügüñ 
 Yiter fiġān ile ben virdügüm Ǿaźāb saña 
 
5. Beni ķarārum ile ķoymaz olduñ ey gerdūn 
 Yiridür āhum ile virsem inķılāb saña  
 
6. ŞuǾā-yı cevher-i tįġından umma kām ey dil 
 Śaġınma śu vire ey teşne ol serāb saña 
 
7. FFużūlį başuña ol serv sāye śaldı bugün 
 ǾUlüvv-i rifǾat ile yetmez āftāb saña 
 
 
 1962. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾIşķ eŧvārın müsellem eyledi gerdūn baña 
 Munca kim yeldi yöpürdi şimdi Mecnūn baña  
 
2. Ķıldı meyden refǾ teklįf-i namāzı mestliġ 
 Śaldı Ĥaķ bir neşǿe-yi cām-ı mey-i gül-gūn baña  
 
3. Bāġbān ger meyl ķılman servüñe maǾźūr dut 
 Servden yigrek gelür ol ķāmet-i mevzūn baña 
 
4. Dūstlar ķan yaş döküp ķıldı meni rüsvā-yı ħalķ 
 Veh ki düşmen çıķdı āħir dįde-yi pür-ħūn baña 
 
5. Olmazam her ķanda kim olsam giriftār olmadan 
 Bir belādur göz bir āfetdür dil-i maĥzūn baña  
 
6. Ey FFużūlį nāvek-i āhumla aldum intiķām 
 Döne döne gerçi bįdād itdi çarħ-ı dūn baña 
 
 
 11963. 

                                                           
 2 niçe: besį, Fuzûlî Dîvânı. 
 11962 152b. Fuzûlî Dîvânı, G. 13, s.137. 
 1 munca: bunca / yöpürdü şimdi: yüğürdü yetmedi, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 meyden: menden, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ķanda: ħanda, Fuzûlî Dîvânı. 
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 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġam diyārında ecel peyki güźār itmez baña 
 Yoķ śanur varum meger kim iǾtibār itmez baña 
 
2. Yār cevr itmez baña aġyār taǾlįm itmedin 
 Billāh aġyār eyleyen iĥsānı yār itmez baña 
 
3. Daġıdur her laĥža raĥt-ı Ǿįşümi āhum yeli 
 Ķansı nā-ĥaķ žulmdür kim rūzgār itmez baña  
 
4. ǾIşķ źevķiyle ħoşem terk-i naśįĥat ķıl refįķ 
 Men ki tiryākį-mizācem zehr ķār itmez baña 
 
5. Çarħdan āşurmadın yāduñla āh-ı āteşįn 
 Ķadr idüp gerdūn şererden zer niŝār itmez baña 
 
6. Naķd-i cān tārāc-ı ġamdan śaķlamaķ düşvārdur 
 ǾIşķ tā seng-i melāmetden ĥiśār itmez baña 
 
7. Yād-ı laǾlüñle FFużūlį gözleyüp rāh-ı Ǿadem 
 Var bir tedbįri ammā āşkār itmez baña 
 
 
 11964. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Riştedür cismüm ki devr-i çarħ virmiş tāb aña 
 Merdüm-i çeşmüm düzer her dem dür-i sįrāb aña 
 
2. Sāye-yi zülfüñ şebistānındadur şemǾ-i ruħuñ 
 Niçe yetsün ķadr ile ħūrşįd-i Ǿālem-tāb aña 
 
3. Dürd-i mey tek ġarķa-yı ħūn-ābe gördüm göñlümi 
 Gör ne geldi başına n’itdi şarāb-ı nāb aña 
 
4. Ķāmet-i ħam birle bir ehl-i kerāmetdür ķaşuñ 
 Ŧaş olupdur ġālibā baş egmemiş miĥrāb aña 
 
5. Çeşmüñi ehl-i nažar ķaśdına taǾyįn eyleyen  
 Nāz u ġamzeñden müheyyā eylemiş esbāb aña  

                                                           
 11963 152b-153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 16, s. 140. 
 3 raĥt-ı: berg-i / ķansı: ĥansı, Fuzûlî Dîvânı. 
 11964 153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 9, s. 133. 
 5 Nāz u: Tįr-i, Fuzûlî Dîvânı. 
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6. Derlemiş ruħsār ile ħūblar açarlar göñlümi 
 Gör ne gülşendür ki āteşden virürler āb aña 
 
7. Silk-i ehl-i ĥāle gelmiş zāhidi eşk-i riyā 
 Mis gibi kim sįm ķadrin artırur sįmāb aña   
 
8. Ey FFużūlį ķalmamış ġavġā-yı Mecnūn’dan eŝer 
 Ġālibā efsāne-yi Leylį getürmiş ħˇāb aña 
 
 
 
 11965. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Cānumuñ cevheri ol lalǾl-i güher-bāra fidā 
 ǾÖmrümüñ ĥāśılı ol şįve-yi reftāra fidā 
 
2. Derd çekmiş başum ol ħāl-i siyeh ķurbānı 
 Tāb görmiş tenüm ol ŧurra-yı ŧarrāra fidā 
 
3. Gözlerümden śaçılan ķaŧre-yi eşküm güheri 
 Leblerüñden tökilen lüǿlü-i şeh-vāra fidā  
 
4. Çāk-i sįnemde olan ķanlu ciger pāreleri 
 Mest çeşmüñde olan ġamze-yi ħūn-ħˇāra fidā 
 
5. Pāre pāre dil-i mecrūĥ-ı perįşānumdan 
 Ser-i kūyuñda olan her ite bir pāre fidā  
 
6. Cān u dil ķaydını çekmekden özüm ķurtardum 
 Cānı cānāneye itdüm dili dildāra fidā 
 
7. Ey FFużūlį n’ola ger śaķlar isem cān-ı Ǿazįz 
 Vaķt ola kim ola bir şūħ-ı sitemkāra fidā 
 
 
 11966. 

 [[Velehū]   

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                           
 7 gelmiş: çekmiş / artırur: bildirür, Fuzûlî Dîvânı. 
 11965 153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 7, s. 131. 
 3 tökilen: śaçılan, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 olan: gezen, Fuzûlî Dîvânı. 
 11966 153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 20, s. 144. 
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1. Ġamdan öldüm dimedüm ĥāl-i dil-i zār saña  
 Ey gül-i tāze revā görmedüm āzār saña 
 
2. İç mey-i nāb ki baġrumdan ider cümle kebāb 
 Āteş-i Ǿışķ ile Ǿuşşāķ-ı ciger-ħˇār saña 
 
3. Mey-i gül-gūnda degül nergis-i mestüñ Ǿaksin 
 Ķadeĥ olmış göz açup Ǿāşıķ-ı dįdār saña  
 
4. ǾĀrıżuñ gül gül açupdur mey-i gül-gūn tābı 
 Veh ki bir gülden açılmış niçe gülzār saña  
 
5. Bāġa seyr it bu ruħ-ı laǾl ile kim ġonca vü gül 
 Göstere ħūn-ı dil ü dįde-yi ħūn-bār saña  
 
6. Dir idüm ķāmetüñe serv velį özge imiş 
 Ĥarekāt u reviş ü şįve-yi reftār saña 
 
7. Egilüp ŧaraf-ı bināgūşuña derd ü dilimi 
 Ya otaġuñ dise ya ŧurra-yı ŧarrār saña  
 
8. Ben giriftāruña kim fitneden olmaz āzād 
 Hįç kim olmasun ey şūħ giriftār saña  
 
9. LaǾl-i nābuñ hevesi baġrumı ķan eyledügin  
 Āh kim ķanlu yaşum ķılmadı ižhār saña  
 
10. Ey FFużūlį felegüñ var senüñ ile nažarı 
 Kim ġam u miĥnetini virdi ne kim var saña 
 
 
 11967. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġamzesin sevdüñ göñül cānuñ gerekmez mi saña 
 Tįġa urduñ cism-i Ǿuryānuñ gerekmez mi saña 
 
2. Āteşįn āhumla eylersin baña teklįf-i bāġ 

                                                           
 3 Ǿaksin: Ǿaksi, Fuzûlî Dîvânı.  
 4 açıpdur: edipdür, Fuzûlî Dîvânı.  
 5 ruħ-ı: ruħ u, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 derd ü: derd-i / dise: diye / ŧarrār: destār, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 şūħ: serv, Fuzûlî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Tā giriftārınım āzād 
olabilmen ġamdan” 
 9  ķılmadı: eyledi, Fuzûlî Dîvânı. 
 11967 153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 19, s. 143. 
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 Bāġbān gülberg-i ħandānuñ gerekmez mi saña 
 
3. Yile virme ŧaġıdup her dem ayaķlardan götür 
 Ey perį zülf-i perįşānuñ gerekmez mi saña  
 
4. Ey kemān-ebrū raķįbe virme ġamzeñden naśįb 
 Oķ atarsın ŧaşa peykānuñ gerekmez mi saña  
 
5. Yandurup cānum cihān-sūz itme berķ-i āhumı 
 Āsmān ħūrşįd-i raħşānuñ gerekmez mi saña 
 
6. Küfr-i zülfünden meni menǾ eylemek lāyıķ mıdur 
 Śūfi inśāf eyle įmānuñ gerekmez mi saña  
 
7. Dutalum kim eşk-i seyl-ābına yoķdur iǾtibār 
 Ey FFużūlį çeşm-i giryānuñ gerekmez mi saña 
 
 
 11968. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Gerçi ey dil yār içün yüz virdi yüz miĥnet saña 
 Źerrece ķaŧǾ-ı maĥabbet itmedüñ raĥmet saña 
 
2. Śaķlama naķd-i ġam-ı Ǿışķını ey cān žāhir it 
 Tā virem ĥabs-i bedenden çıķmaġa ruĥśat saña  
 
3. Çāre-yi bįh-būdumu śordum muǾālicden didi 
 Derd derd-i Ǿışķ ise mümkin degül śıĥĥat saña 
 
4. Dutaram yārın ķıyāmetde ĥabįbüm dāmenüñ 
 Mestsin ġaflet şarābından bugün mühlet saña 
 
5. ǾIşķ ehlin āteş-i hicrāna eylersin kebāb 
 Döne döne imtiĥān itdüm budur Ǿādet saña  
 
6. İncidür nālem seni veh n’ola ger bir tįġ ile  
 Çeşm-i cellāduñ ide iĥsān baña minnet saña 
 
7. Sende dün gördüm FFużūlį meyli miĥrāb-ı namāz 

                                                           
 3 dem: yan, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 atarsın: atarsan, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 lāyıķ mıdur: lāyıķ degül, Fuzûlî Dîvânı. 
 11968 153a. Fuzûlî Dîvânı, G. 22, s. 146. 
 2 tā: kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 itdüm: itdüñ, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Terk-i Ǿışķ itmek mi istersin nedür niyyet saña 
 
 
 11969. 

 [Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ey bį-vefā ki Ǿādet olupdur cefā saña 
 Billāh cefādur olma dimek bį-vefā saña 
 
2. Geh nāz u geh kirişme vü geh Ǿişvedür işüñ 
 Cānın sevenler olmasa yig āşnā saña 
 
3. Biñ cān olaydı kāşki men-i dil-şikesteye 
 Tā her biriyle biñ kez olaydum fidā saña 
 
4. ǾIşķuñda müptelālıġımı Ǿayb iden śanur 
 Kim olmaķ iħtiyār iledür mübtelā saña 
 
5. Ey dil ki hecre doymayup istersin ol mehi 
 Şükr it bu ĥāle yoħsa gelür bir belā saña  
 
6. Ey gül ġamuñda eşk ruħ-ı zerdüm itti al 
 Bildürdi ola śūret-i ĥālüm śabā saña 
 
7. Düşmez çü şāh ķurbı FFużūlį gedālara 
 Ol şehden iltifāt ne nisbet baña saña 
 
 
 11970. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Şeb ki miftāĥ-ı meh-i nev ola gencįne-güşā 
 Ķıla peymāne-yi gerdūn cevāhir-peymā 
 
2. Gizleyüp çeşm-i ħūrşįd śuyın kūze-yi çarħ 
 Ķaŧre ķaŧre ķıla encüm reşeĥātın peydā  
 
3. Lāle-reng ola şafaķdan felek-i mįnā-fām 
 Ŧaşra śalmış gibi Ǿaks-i mey-i gül-gūn mįnā 
 
4. Meh-i nev cāmını devre getüre sāķį-yi dehr 

                                                           
 11969 153b. Fuzûlî Dîvânı, G. 17, s. 141. 
 5 doymayup: düzmeyüp, Fuzûlî Dîvânı. 
 11970 153b. Fuzûlî Dîvânı, G. 23, s. 147. 
 2 çeşm-i: çeşme-yi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Encüm-i çarħa śala neşǿe-yi teǿŝįr-i hevā 
 
5. Ŧutar olsam ne Ǿaceb mey etegin dürd-śıfat 
 Eyleyüpdür niçe ŧopraġı bu iksįr ŧılā 
 
6. Men hem ol rūĥ-fezā rāhı dökem sāġara kim 
 Naħl-i Ǿişret reseĥātından ala neşv ü nemā 
 
7. Cām devrinde FFużūlį oķudum mey vaśfın 
 Āteş-i ħırmen-i ġam Āb-ı Ĥayāt-ı ĥükemā  
 
 
 
 11971. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Faķr mülki taħt u Ǿālem terki efserdür baña 
 Şükrli’llāh devlet-i bāķį müyesserdür baña 
 
2. Zülf ü ruħsārı ħayāliyle nedür ĥālüñ dimeñ 
 Eyleyem kim gice vü gündüz berāberdür baña 
 
3. Ĥūr u Ŧūbā vaśfın ey vāǾiž bugün az eyle kim 
 Hem-dem ol Ŧūbā-ķıyām u ĥūr-peykerdür baña  
 
4. Aradan ey şemǾ çıķ bir gūşe vaķt-i vaśl kim 
 Bezm bir ħūrşįd-i ŧalǾatdan münevverdür baña  
 
5. Virdi bād-ı śubĥ bir ħūrşįd-i ŧalǾat müjdesin 
 ŞemǾ-veş veh kim bu dem ölmek muķarrerdür baña 
 
6. Zāhidā sen ķıl teveccüh gūşe-yi miĥrāba kim 
 Ķıble-yi ŧāǾat ħam-ı ebrū-yı dilberdür baña 
 
7. Ey FFużūlį cemǾ olup peyveste il nežžāreme 
 ǾArśa-yı deşt-i cünūn śaĥrā-yı maĥşerdür baña  
 
 
 11972. 

 [[Velehū]  

                                                           
 7 oķudum: oħurum, Fuzûlî Dîvânı. 
 11971 153b. Fuzûlî Dîvânı, G. 15, s. 139. 
 3 Ŧūbā-ķıyām: Ŧūbā-ħırām, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 vaķt-i vaśl kim: tut kim bu gice, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 olup: olur, Fuzûlî Dîvânı. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Şerbet-i laǾlüñ ki dirler çeşme-yi ĥayvān aña 
 Ol virür cān dem-be-dem Ǿuşşāķa vü ben cān aña 
 
2. Oķlaruñdan kim diken tek śancılupdur her ŧaraf 
 Gülbün-i ġamdur ķadüm her ġonca biñ peykān aña  
 
3. Ħāl ü ħaŧdur bilmen ol āyįne ruħsār üzre kim 
 Ya gözümden Ǿaks śalmış merdüm-i müjgān aña  
 
4. Dutma ey ķan dem-be-dem ŧuġyān idüp ten çākini 
 Ķoy bu manžardan demi nežžāre ķılsun cān aña 
 
5. Baĥre lüǿlüǿ dişlerüñ vaśfın meger söyler śabā 
 Kim ķulaķ dutmış śadef içre dür-i ġalŧān aña 
 
6. Śaldı ħaŧŧuñ źevķini dil cāna ķanlar yutdurup 
 Ŧıfl tek kim oķudurlar zecr ile Ķurǿān aña  
 
7. Ey FFużūlį ol śanem efġānuña raĥm eylemez 
 Ŧaşa beñzer baġrı teǿŝįr eylemez efġān aña  
 
 
 11973. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her zamān manžūr bir şūħ-ı sitemgerdür baña 
 Ķanda olsam bir belā Ĥaķ’dan muķarrerdür baña  
 
2. Ol ħam-ı ebrūya ķılsam secde her sāǾat n’ola 
 Ķıble ile ol ħam-ı ebrū berāberdür baña 
 
3. Ġam degül cismümde ger seng-i melāmet zaħmı var 
 Şaĥne-yi bāzār-ı sevdāyem bu zįverdür baña 
 
4. Gözde ħūn-ālūd peykānuñ ħayāliyle ħoşem 
 Her biri gūyā ki bir berg-i gül-i terdür baña  
 
5. Zaħmlardan biñ aġız açdı edā-yı şükre kim 

                                                                                                                                                    
 11972 153b. Fuzûlî Dîvânı, G. 10,  s. 134. 
 2 biñ: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 āyįne ruħsār üzre kim: āyįne-i ruħsār üze / merdüm-i: merdüm ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 Beytin ilk mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Göñlüme śalmış ħaŧın źevķin felek ķan yutdurup” 
 11973 153b. Fuzûlî Dîvânı, G. 14, s. 138.  
 1 ķanda: ĥanda, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ħūn-ālūd: ħūn-ālūde, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Her oķuñ bir niǾmet-i ġayr-ı mükerrerdür baña  
 
6. ǾAķl irşādiyle bulmaķ kām mümkindür velį 
 Dām-ı rāh ol ĥalķa-yı zülf-i muǾanberdür baña 
 
7. Aħter-i baħtum vebālin gör ki ol mehden gelen 
 Mihrlerdür özgeye cevr ü cefālardur baña  
 
8. Ey FFużūlį menzil-i maķśūda yetsem yoķ Ǿaceb 
 Ħidmet-i pįr-i muġān irşādı rehberdür baña  
 
 
 1974. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Bāǿ] 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm tek hįç kes zār u perįşān olmasun yā Rab 
 Esįr-i derd-i Ǿışķ [u] dāġ-ı hicrān olmasun yā Rab  
 
2. Dem-ā-dem cevrlerdür çekdügüm bį-raĥm bütlerden 
 Bu kāfirler esįri bir müselmān olmasun yā Rab 
 
3. Görüp endįşe-yi ķatlümde ol māhı budur derdüm 
 Ki bu endįşeden ol meh peşįmān olmasun yā Rab 
 
4. Çıķarmaķ itseler tenden çeküp peykānın ol servüñ  
 Çıķan olsun dil-i mecrūĥ peykān olmasun yā Rab 
 
5. Cefā vü cevr ile muǾtādum anlarsız n’olur ĥālüm 
 Cefāsına ĥad ü cevrine pāyān olmasun yā Rab 
 
6. Dimeñ kim Ǿadli yoķ yā cevri çoķ her ĥāl ile olsa 
 Göñül taħtında andan ġayrı sulŧān olmasun yā Rab  
 
7. FFużūlį buldı genc-i Ǿāfiyet meyħāne küncinde 
 Mübārek mülkdür ol mülk virān olmasun yā Rab 
 
 
 11975. 

                                                           
 5 açdı edā-yı şükre: açdum edā-yi şükr içün, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ki: kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 yoķ: ne, Fuzûlî Dîvânı. 
 11974 153b-154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 30, s. 154. 
 1 kes: kim,  Fuzûlî Dîvânı. 
 6 cevri: žulmi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey nāvek-i şevķüñ siper-i sįne-yi aĥbāb 
 Zülfüñ ħamı erbāb-ı vefā śaydına ķullāb  
 
2. Miĥrābda şekl-i ħam-ı ebrū-yı laŧįfüñ 
 Vācib bu cihetden ķamuya secde-yi miĥrāb 
 
3. Sūzum dir idüm şemǾ saña eyleye rūşen 
 Nežžāre-yi ruħsāruña yoķ şemǾde hem tāb 
 
4. Ħūrşįd-i cemālinden ol ay śaldı niķābın 
 Śubĥ oldı dur ey baħt nedür bunca şeker-ħˇāb 
 
5. Dün śubĥ yetürdüm felege mevc-i sirişküm 
 Ġarķ itdi felek üzre olan encümį gird-āb 
 
6. Sāķį meger ol laǾl sözün dir mey-i nāba 
 Kim düşdi ayaġına elin öpdi mey-i nāb 
 
7. CemǾiyyet-i esbāba göñül virme FFużūlį 
 Kim tefriķadur ħāŧıra cemǾiyyet-i esbāb 
 
 
 1976. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün  FāǾilün  

1. Śubĥ çekmiş çarħa çalmış taşa tįġın āftāb 
 Žāhir itmiş ol meh-i dellāke Ǿayn-ı intisāb 
 
2. Dem-be-dem taĥrįk-i tįġuñdan bulur başlar śafā 
 Öyle kim śu mevc urup žāhir ķılar her dem ĥabāb 
 
3. Her seri mūyumda bir baş olsa mūy-i ser gibi 
 Kesse varın tįġ-ı ħūn-rįzinden itmen ictināb  
 
4. Keşf-i esrār-ı melāmet cevher-i tįġındadur 
 Kim olur başlardaki sevdā cemāline niķāb  
 
5. Ġuśśasından başımuñ ķıl gibi incelmiş tenüm 

                                                           
 11975 154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 24, s. 148. 
 1 siper-i: siperi, Fuzûlî Dîvânı. 
 11976 154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 31, s. 155. 
 3 kimi: gibi, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 melāmet: melāĥet / olur: alur / cemāline: cemālinden, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Kim tenümle tįġ ortasında başumdur ĥicāb 
 
6. Tįġ-ı çāpük-seyrine āhū-yı Çįn dirsem n’ola 
 Seyr ķılduķça döker śaĥrā-yı Çįn’e müşk-i nāb 
 
7. Mūy-i jülįdemle tįġuñdan ümįdüm kesmezem 
 Ey FFużūlį ĥāli olmaz berķ-i lāmiǾden seĥāb 
 
 
 11977. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Śubĥ śalup māh-ı ruħuñdan niķāb 
 Çıķ ki temāşāya çıķa āftāb  
 
2. Rişte-yi cānum yiter it pür-girih 
 Śalma ser-i zülf-i semen-sāya tāb 
 
3. Mest çıķup śalma nažar her yaña 
 Görme revā kim ola Ǿālem ħarāb 
 
4. Kesme nažar cānib-i Ǿuşşāķdan 
 Nāle-yi dil-sūzdan it ictināb 
 
5. Şāmlar encüm śayaram śubĥa dek 
 Ey şeb-i hecrüñ baña rūz-ı ĥisāb  
 
6. Dūzaĥa girmez sitemüñden yanan 
 Ķābil-i cennet degül ehl-i Ǿaźāb 
 
7. Śaldı ayaġa ġam-ı Ǿālem beni 
 Vir baña ġam defǾine sāķį şarāb  
 
8. Raĥm ķıl üftādelerüñ ĥāline  
 Hįç gerekmez mi saña bir ŝevāb 
 
9. Yār suǿāl itdi ki ĥālüñ nedür 
 Ħaste FFużūlį ne virürsin cevāb  
 
 
 

                                                           
 11977 154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 26, s. 150. Fuzûlî Dîvânı’nda 10 beyittir. 
 1 māh-ı: mihr-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 Şāmlar: Giceler / rūz-ı ĥisāb: yevmü’l-ĥisāb, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ayaġa: ayaķdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 9 itdi: itse, Fuzûlî Dîvânı. 
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  1978. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġālibā bir ehl-i dil ŧopraġıdur dürd-i şarāb 
 Kim ķılup ĥürmet binālar ŧolmış üstinde ĥabāb  
 
2. Berķ-i bārān śanma kim gördükçe āh u eşkümi 
 Ĥālümi böyle görüp aġlar baña yanar seĥāb  
 
3. Ey śoran ĥālüm bu istiġnā suǿālinden ne sūd 
 Ĥālüm eylersin suǿāl ammā işitmezsin cevāb 
 
4. Deşt-i ġamda ħāk-i ķabrüm üzre serv-i gird-bād 
 Çekse baş ol servden śu kesme ey seyl-i serāb 
 
5. Yetmeyüp vaślına sen Leylį-veşüñ bir Ǿömrdür 
 Men gibi Mecnūn olup śaĥrāya düşmüş āftāb  
 
6. Ol büt ebrūsın görüp miĥrābdan döndürmiş yüzüm 
 Ķoy beni zāhid baña çoķ virme Ŧanrı’y-çün Ǿaźāb  
 
7. Naķd-i Ǿömrüñ ol śanem Ǿışķda śarrāf itdüm tamām 
 Ey FFużūlį āh eger senden śorulsa bu ĥisāb 
 
 
 11979. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķılsa vaśluñ şāmumı śubĥa berāber yoķ Ǿaceb 
 Resmdür faśl-ı bahār olmaķ berāber rūz u şeb 
 
2. Gün ki sāyeñ düşdügi yirden yürürse vechi var 
 Gelse Ǿāli-ķadrler faķr ehli durmaķdur edeb  
 
3. Olmadın meyħāne-yi Ǿışķuñda mest-i cām-ı şevķ 
 Düzmedi bezm-i felekde zühre kānūn-ı ŧarab  
 

                                                           
 11978 154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 29, s. 153. 
 1 dürd-i: cām-ı / ŧolmış: dutmuş, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 berķ-i: berķ ü / ĥālümi böyle görüp: bilmezem nemdür benim, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gibi: kimi, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 görüp miĥrābdan döndürmüş: ķoyup miĥrāba döndürmen, Fuzûlî Dîvânı. 
 11979 154a. Fuzûlî Dîvânı, G. 32, s. 156.  
 2 yürürse: durar bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 şevķ: źevķ, Fuzûlî Dîvânı. 
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4. Cennet-i vaśluñdur ol maķśad ki įmān ehline 
 Olmasa Ĥaķ rūzį cehennem āteşi olur sebeb  
 
5. Ġālibā maķśad viśālüñdür ki dün gün durmayup 
 Çarħ ser-gerdān gezer bilmez nedür renc ü taǾab 
 
6. Beste-yi zencįr-i şevķüñdür nesįm-i ter-mizāc 
 Teşne-yi cām-ı viśālindir muĥįŧ-i ħuşk-leb  
 
7. Ķılma feyż-i niǾmet-i vaśluñ FFużūlį’den dirįġ 
 Yoķdur özge maŧlabı senden seni eyler ŧaleb   
 
 
 11980. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sen yüzüñden Ǿālemi rūşen ķılup śalduñ niķāb 
 Yazıya śalsun bu günden śoñra nūrun āftāb  
 
2. Sen ne nūr-ı pāksin ey mažhar-ı śunǾ-ı İlāh 
 Kim alur şemǾ-i ruħuñdan āftāb ü māh-tāb 
 
3. ǾAks-i rūyuñ śuya śalmış sāye zülfüñ ŧopraġa 
 ǾAnber itmiş ŧopraġuñ adın śuyuñ ismin gül-āb 
 
4. Yelde bulmış būy-ı zülfüñ śuda Ǿaks-iǾārıżuñ 
 Kim yeli baġrına baśup śuya göz dikmiş ĥabāb 
 
5. LaǾl-gūn meydür elüñde sāġar-i sįmįn ile 
 Yā nigįn-i laǾldür reşk-i lebüñden aldı āb  
 
6. Kilk-i ķudret levĥ-i sįnemde seni ķılmış raķam 
 Eyleyüp maĥbūblar mecmūǾasından intiĥāb 
 
7. Ey FFużūlį her Ǿamel ķılsañ ħaŧadur ġayr-ı Ǿışķ 
 Budurur ben bildügüm vallāhu aǾlem bi’ŝ-ŝevāb470 
 
 
 

                                                           
 4 cennet vaśluñdur: nūr-ı ruħsāruñdür / olmasa: ķılsa / olur: oldur, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 şevķüñdür: zülfüñdür, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 maŧlabı: maķśadı, Fuzûlî Dîvânı. 
 11980 154a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 27, s. 151. 
 1 śoñra: beyle, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 aldı: oldı, Fuzûlî Dîvânı. 

470 Doğrusunu Allah bilir. 
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 11981. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kūh-ken Şįrįn’e öz naķşın çeküp virmiş firįb 
 Gör ne cāhildür yonar ŧaşdan özi-çün bir raķįb 
 
2. Ķaşlaruñ yāyı naśįb itmiş bir oķ her Ǿāşıķa 
 Men hem andan eylerem bir oķ temennā ya naśįb  
 
3. Tūtiyā-yı ħāk-i pāyüñ feyżine yol bulmuşam 
 Nūr-ı çeşmüm Ǿayb ķılma kūr olur dirler ġarįb  
 
4. Mużŧaribdür çāre-yi derdümde veh kim bilmeyüp 
 Bir devāsız derde uġratmış özin miskin ŧabįb 
 
5. Berķ-i āhumdan evüm her gūşe bulmış raħneler 
 Gel gör ey gül kim giriftār-ı ķafesdür Ǿandelįb 
 
6. Ey baña śabr it diyen ĥāl-i dilümden bį-ħaber 
 ǾIşķ olan yirde n’ider ārām yā n’eyler şekįb 
 
7. Ey FFużūlį incime senden teġāfül ķılsa yār 
 Resmdür kim göstere aĥbāba istiġnā ĥabįb 
 
 
 1982. 

 [Velehū]   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol ki her sāǾat gülerdi çeşm-i giryānum görüp 
 Aġlar oldı ĥālüme bį-raĥm cānānum görüp 
 
2. Eyleyen taǾyįn-i eczā-yı müdāvā derdüme 
 Terk idüp cemǾ itmedi ĥāl-i  perįşānum görüp  
 
3. Lāle-ruħlar gögsümüñ çākine ķılmazlar nažar 
 Hįç bir raĥm eylemezler dāġ-ı hicrānum görüp 
 
4. Dut gözin ey dūd-ı dil çarħuñ ki devrin terk idüp 
 Ķalmasun ĥayretde çeşm-i gevher-efşānum görüp 
 

                                                           
 11981 154b. Fuzûlî Dîvânı, G. 35, s. 159. 
 2 naśįb itmiş bir oķ: bir oķ luŧf eylemiş, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 bulmuşam: bulmasam, Fuzûlî Dîvânı. 
 11982 154b. Fuzûlî Dîvânı, G. 36, s. 160.  
 2 eczā-yı: cezā-yı, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. Pertev-i ħūrşįd śanmañ yirde kim devr-i felek 
 Yire urmış āftābın māh-ı tābānum görüp 
 
6. Śuda Ǿaks-i serv  śanmañ kim ķoparup bāġbān 
 Śuya śalmış servini serv-i ħırāmānum görüp 
 
7. Ey FFużūlį bil ki ol gül-Ǿārıżı görmiş degül 
 Kim ki ŧaǾn eyler benüm çāk-i giribānum görüp  
 
 
 11983. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rūzgārum buldı devrān-ı felekden inķılāb 
 Ķan içer oldum ayaġın çekdi bezmümden şarāb 
 
2. ŞuǾle-yi  āh ile yandurdum dil-i ser-geşteyi 
 Bir od oldum çizginen çevremde olmaz mı kebāb  
 
3. LaǾlüñ ile bāde baħŝ itmiş zihį güm-rāhlıķ 
 Oldı vācib eylemek ol bį-edebden ictināb 
 
4. Virmez oldı el viśāle pįç-i zülfüñ āh kim 
 Rişte-yi tedbįrden devrān-ı kev-rev açdı tāb 
 
5. Olmadı ol māha rūşen yanduġum hicrān güni 
 Yanduġun şeb tā seĥer şemǾüñ ne bilsün āftāb 
 
6. Göz ki peykānuñ ķoyup gözden ider her yan sirişk  
 Bir śadefdür ķaŧre-yi bārānı eyler dürr-i nāb  
 
7. Oldı ebr-i dūd-ı āhum perde-yi ruħsār-ı māh 
 Āh kim almaz cemālinden henūz ol meh niķāb 
 
8. Kesmedi benden ser-i kūyında āzārın raķįb 
 Ey FFużūlį nįşe dirler cennet içre yoķ Ǿaźāb  
 
 

 1984. 

 [[Velehū]  
                                                           

 7 ŧaǾn: Ǿayb, Fuzûlî Dîvânı. 
 11983 154b. Fuzûlî Dîvânı, G. 28, s. 152. 
 2 ser-geşteyi: ser-geşteni, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 ķoyup gözden ider: ħayāliyle śaçar, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 dirler cennet içre yoķ: cennet içre yoķ dirler, Fuzûlî Dîvânı. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Derd-i Ǿışķum defǾine zaĥmet çeker dāyim ŧabįb 
 Şükr kim olmış aña zaĥmet baña rāĥat naśįb 
 
2. Bir zebāndur şerĥ-i ġam taķrįrine her berg-i gül 
 Eylemez bį-hūde gül gördükde efġān Ǿandelįb  
 
3. Bilse źevķum vaśldan fürķatde efzūn olduġın 
 Vaśldan menǾim revā görmezdi reşkinden raķįb 
 
4. ŦaǾn-ı ġafletdür perį-ŧalǾatlara ižhār-ı ĥāl 
 Śanma kim aĥbāb ĥālinden olur ġāfil ĥabįb 
 
5. Āh bilmem n’eyleyem ķurtulmaġ olmaz ķayddan 
 Ben ĥarįf-i sāde-dil ħūblar cemāli dil-firįb 
 
6. ŞemǾ ķurbıyla tefāħür ķılma ey pervāne kim 
 Ħırmen-i Ǿömrüñ köyer berķ-i fenādan Ǿan-ķarįb 
 
7. N’ola aġlarsa FFużūlį ravża-yı kūyuñ görüp 
 Lā-cerem giryān olur  ķılġaç vaŧan yādın ġarįb  
  
 
 11985. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Pāy-bend oldum ser-i zülf-i perįşānuñ görüp 
 Nuŧķdan düşdüm leb-i laǾl-i dür-efşānuñ görüp 
 
2. Oda yaķdum şemǾ-veş cānum baķup ruħsāruña 
 Çarħa çekdüm dūd-ı dil serv-i ħırāmānuñ görüp 
 
3. Gezdürür her yan gözüm eşk içre baġrum pāresin 
 ĦilǾat-ı gül-gūn ile raħş üzre cevlānuñ görüp  
 
4. Bir zamān geçmez ki dil tįġuñdan olmaz çāk çāk 
 Açılur her dem ŧutulmış göñlüm iĥsānuñ görüp 
 
5. Göñlümi tenhālıġ eylerdi perįşān sįnede 
 Olmasaydı cemǾ her yanında peykānuñ görüp 
 
6. Bend ü zindān u ġam-ı miĥnetden olmışdum ħalāś 

                                                                                                                                                    
 11984 154b. Fuzûlî Dîvânı, G. 34, s. 158.  
 7 görüp: añup, Fuzûlî Dîvânı.  
 11985 154b. Fuzûlî Dîvânı, G. 37, s.161. 
 3 içre: üzre, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Āh kim düşdüm yine zülf ü zeneħdānuñ görüp  
  
7. Ey FFużūlį bunca kim dutduñ nihān ĥāl-i dilüñ 
 ǾĀķıbet fehm itdi ehl-i ĥāl giryānuñ görüp    
 
 
 1986. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġayra eyler bį-sebeb biñ iltifāt ol būs-leb 
 İltifāt itmez baña muŧlaķ nedür bilmen sebeb  
 
2. Cevr olur Ǿādet ġażab vaķti ne Ǿādetdür bu kim 
 Cevrin az eyler baña ol tünd-ħū ķılġaç ġażab  
 
3. N’ola ġamzeñ fikri düşdüyse dil-i vįrānuma 
 Žālimüñ ger olsa āteş menzili olmaz Ǿaceb   
 
4. Dem-be-dem ger düşse gözden dürr-i eşküm vechi var 
 Yaş uşaķlardur yetįm anlarda yoķ resm-i edeb  
 
5. Cevri göñlümdür çeken gözdür gören ruħsāruñı 
 Allah Allah kām alan kimdür çeken kimdür taǾab 
 
6. Yār bį-dād eylemez Ǿuşşāķ feryād itmedin 
 Her niçe rūzi muķadder olsa vācibdür ŧaleb 
 
7. Muŧrib aġlatma sürūduñla FFużūlį ħasteni 
 Seyl-i eşkinden śaķın ķopmaya bünyād-ı ŧarab 
 
 
 11987. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’t-Tāǿ] 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

                                                           
 6 zindān u: zindān-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ehl-i ĥāl giryānuñ: el çāk-i giribānuñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 11986 154b-162a. Yanlış birleştirilen yapraklar sebebiyle gazelin son kısmı 162a’dadır. Fuzûlî Dîvânı, 
G. 33, s. 157.  
 1 būs-leb: nūş-leb, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 tünd-ħū ķılġaç: māh çün eyler, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 vįrānuma: sūzānuma, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 düşse gözden dürr-i eşküm: dürr-i eşküm düşse gözden, Fuzûlî Dîvânı. 
 11987 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 41, s. 165. 
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1. Yüri yeter baña ey sįm-i eşk peydā it 
 Ger aķçañ ile alınmış ķul isem āzād it  
 
2. Yetürme itleri āvāzınuñ göñül źevķin 
 Yeter ķara giceler herze herze feryād it  
 
3. Ĥarāb olan göñül ey büt senüñ maķāmuñdur 
 Teġāfül eyleme bir ķaç ŧaş ile ābād it 
 
4. İşitmedüñ mi göñül Ǿışķ müşkil olduġını 
 Saña bu müşkilş işi kim didi ki bünyād it 
 
5. Ħilāf-ı Ǿādete çoķ olmaya ey perį māyil 
 Yeter füsūn ile tesħįr-i ādemį-zād it 
 
6. Śabā esįrleri ķaśdın eylemiş ol gül 
 Bizi hem anda eger düşse furśatuñ yād it 
 
7. FFużūlį ister iseñ izdiyād-i rütbet-i fażl 
 Diyār-ı Rūm’ı gözet terk-i ħāk-i Baġdād it  
 
 
 11988. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. ǾAks-i ruħsāruñ ile oldı müzeyyen mirǿāt 
 Beden-i mürdeye feyż-i nažaruñ virdi ĥayāt 
 
2. Beñzedürdüm ķad-i mevzūnuña fi’l-cümle eger 
 Cān içinde elif itseydi ķabūl-i ĥarekāt 
 
3. Ħaŧ bu mażmūn iledür ŧarf-ı zeneħdānuñda 
 Ki bu zindānuñ esįrine yoķ ümmįd-i necāt 
 
4. Kākülüñ ķıldı muķarrer baña ser-geşteligi 
 Dimesün kimse ki yoķ gerdiş-i devrānda ŝebāt  
 
5. Ġamze peykānın ider Ǿāşıķa çeşmüñ śadaķa 
 Eyle kim merdüm-i münǾim vire muĥtāca zekāt 
 
6. Ey FFużūlį veraǾ u zühd ile muǾtād olduñ 

                                                           
 1 peydā: bį-dād, Fuzûlî Dîvânı.  
 2 yetürme: itürme, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 rütbet: rütbe, Fuzûlî Dîvânı. 
 11988 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 38, s. 162. 
 4 devrānda: gerdūnda, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Bilmedüñ ĥālüñi bį-hūde geçürdüñ evķāt 
 
 
 11989. 

 [Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Vasluñ baña ĥayāt virür fürķatüñ memāt 
 Sübĥāne ħāliķį ħaleķa’l-mevte ve’l-ĥayāt471 
 
2. Hicrānuña taĥammül iden vaśluñı bulur 
 Ŧūbā li men yüsāǾadeti’-ś-śabru ve’ŝ-ŝebāt472 
 
3. Mihrüñdür āferįde maķāśıd vesįlesi  
 Mā şāǿe men erāde bihi’l-fevzi ve’n-necāt473 
 
4. Dökmiş riyāż-ı ŧabǾuma yārān zimemüñi  
 Men enzele’l-miyāhi ve aĥyā bihe’n-nebāt474 
 
5. Ĥaķ āferįnişe sebeb itdi vücūduñı 
 Evcebte bi’ž-žahįri žuhūra’l-mükevvenāt475 
 
6. İzid serįr-i ĥüsne seni ķıldı pādşāh 
 AǾlā kemāli źātike fį-aĥseni’ś-śıfāt476 
 
7. Ķılduñ edā-yı naǾt FFużūlį tamām ķıl 
 Kelleme bi’s-selāmi ve temme bi’ś-śalavāt477 
 
 
 1990. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey esįr-i dām-ı ġam bir gūşe-yi meyħāne dut 
 Dutma zühhāduñ muĥālif pendini peymāne dut 
 
2. Dişledümse laǾlüñ ey ķanum döken Ǿayb eyleme 

                                                           
 11989 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 39, s. 163. 

471 Ölümü ve hayatı yaratan Allah her noksan sıfatlardan münezzehtir. Neml sûresi 27/8. 
472 Ne mutlu sabr ile sebatın yardım ettiği kimseye. 
 3 āferįde: iķtināǾ-ı, Fuzûlî Dîvânı. 

473 Selāmet ve (kötülükten) kurtuluş isteyen, kötülük bulmaz. 
 4 yārān zimemüñi: bārān-ı şevķuñı, Fuzûlî Dîvânı. 

474 Suları yağdırıp bitkileri yetiştiren. 
475 Sen, onun (Muhammed’in) zuhurunu kâinatın da zuhuru için zarurî bir sebep saydın. 
476 Senin üstünlüğünü en güzel vasıflarla yüceltti. 
477 Onu selâmla bitir, selâvatla tamamla. 
 11990 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 43, s. 167. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
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 Dut ki ķan itdüm [adālet eyle]478 ķanı ķana dut  
 
3. Çizginürken başıña şemǾ-i ruħuñdan cānumı 
 MenǾ ķılma anı hem ol şemǾe bir pervāne dut 
 
4. Ger saña efġānumı bį-hūde dirse müddeǾį 
 Ol söze dutma ķulaķ ben çekdügüm efġāna dut 
 
5. Ey olup sulŧān diyen dünyāda benden ġayrı yoķ 
 Sen seni bir cuǾd bil dünyāyı bir vįrāne dut 
 
6. Ey FFużūlį dehr ālinüñ ķarįninden śaķın 
 Olma ġāfil er gibi depren işüñ merdāne dut  
 
 
 11991. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Baĥr-ı  Ǿışķa düşdüñ ey dil źevķ diyārını unut 
 Bāliġ olduñ gel raĥimden içdügüñ ķanı unut  
 
2. Virdi rıĥletden ħaber mūy-ı sefįd rūy-ı zemįn  
 Çihre-yi ħandānı vü zülf-i perįşānı unut 
 
3. Çek nedāmetden göge dūd-ı dili dök ķanlu yaş 
 Serv-i nāzuñ terkin it gül-berg-i ħandānı unut  
 
4. Gör ġanįmet faķr mülkinden gedālıġ şįvesin 
 İǾtibār-ı manśıb u dergāh-ı sulŧānı unut 
 
5. Çekme Ǿālem ķaydını ey ser-bülend-i faķr olan 
 Salŧanat taħtına irdüñ bend ü zindānı unut 
 
6. Levĥ-i ħāŧır śūret-i cānāna ķıl āyįne-vār 
 Anı yād it her ne kim var yāduñdadur anı unut  
 
7. Ey FFużūlį çek melāmet reh-güzārından ķadem 
 Laĥža laĥža çekdügüñ bį-hūde efgānı unut 
 

                                                           
478 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 2 Ǿayb: ķahr, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 ālinüñ ķarįninden: Zāl’inin firįbinden, Fuzûlî Dîvânı. 
 11991 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 45, s. 169.  Fuzûlî Dîvânı’nda 8 beyittir. 
 1 źevķ diyārını: leźźet-i cānı, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 nāzuñ terkin it: nāzı terk ķıl, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 āyįne-vār: āyįne-dār / yāduñdadur: yādında var, Fuzûlî Dîvânı. 



1352 
 

 
 11992. 

 [[Velehū]   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mürde cismüm iltifātuñdan bulur her dem ĥayāt 
 Ölürem ger ķılmazsañ her dem baña biñ iltifāt  
 
2. Yazabilmez leblerüñ vaśfın tamām-ı Ǿömrde 
 Āb-ı ĥayvān virse kilk-i Ħıżr’a žulmetden devāt 
 
3. Ben faķįrem sen ġanį virgil zekāt-ı ĥüsn kim 
 ŞerǾ içinde hem bañadur hem saña vācib zekāt 
 
4. Görmeyince Ǿışķuñı įmāna gelmez Ǿāşıķuñ 
 Yüz peyem-ber cemǾ olup gösterseler biñ muǾcizāt  
  
5. Mažhar-ı āŝār-ı ķudretdür vücūd-ı kāmilüñ 
 [Feyż-i fıŧratdan ġaraż sensin ŧufeylin kāyināt]479  
 
6. [Cevher-i] źātuñdadur mecmūǾ-ı evśāf-ı kemāl 
 Bu śıfat ile ki sensin ķandadur bir pāk źāt  
 
7.  [ǾIşķa tā] düşdüñ FFużūlį çekmedüñ dünyā ġamın 
  [ Bil ki ķayd-ı Ǿışķ] imiş dām-ı taǾalluķdan necāt  
  
 
             11993. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. [ Śabā aġyārdan pinhān ġamını dildāra ižhār it ]              
  [Ħābersiz yārimi ĥāl-i ħarābımdan] ħaberdār it480 
 
2. Getür yādum anuñ yanındadur görseñ ki ķahr eyler 
 Ħāmūş olma yine düşnām taķrįbiyle tekrār it   
 

                                                           
 11992 162a. Fuzûlî Dîvânı, G. 40, s. 164. Bu gazeldeki köşeli parantez içindeki kısımlar yaprağın 
yırtık kısmında yer almakta olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 1 ķılmazsañ: ķılmasan / biñ: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 Ǿışķuñı: ĥüsnünü, Fuzûlî Dîvânı. 

479 Köşeli parantez içindeki kısımlar yaprağın yırtık kısmında yer aldığından Fuzûlî Dîvânı’ndan 
tamamlanmıştır. 
 6 ķandadur: ĥandadur, Fuzûlî Dîvânı. 
 11993 162a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 42, s. 166.   

480 Bu gazeldeki köşeli parantez içindeki kısımlar da yaprağın yırtık kısmında yer aldığından Fuzûlî 
Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 2 yanındadur: yanında ger, Fuzûlî Dîvânı. 
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3. Göñül ġam dünlerin tenhā geçürme iste bir hem-dem 
 Ecel ħˇābından efġānlar çeküp Mecnūn’ı bįdār it  
 
4. Çü Ǿışķuñ āteşi bir şuǾle çekse ŧāmatuñ ey ney 
 Baş aġrıtma dem-i Ǿışķ urma ancaķ nāle vü zār it  
 
5. Beni Ǿışķ odına pervāne tek ey şemǾ yandurma 
 Yeter ħūrşįd-i ruħsāruñ çerāġ-ı bezm-i aġyār it  
 
6. Giriftār-ı ġam-ı Ǿışķ olalı āzādeyüm her dem 
 Ġam-ı Ǿışķa beni bundan beter derde giriftār it  
 
7. FFużūlį baķmaġ olur ol güneş yādıyla ħūrşįde 
 Ne vech ile kim olsa gün geçer fikr-i şeb-i tār it 
 
 
 11994. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ŧılısm-ı genc içün biñ ism-i aǾžam yād dutduñ dut 
 Ŧılısmı śındurup genci döküp ismi unutduñ dut  
 
2. Döküp mey cām-ı mey dutmaķ temennāsın çıķar başdan 
 Bugün ķanlar döküp Ǿālemde çoķ ħūn-ābe yutduñ dut  
 
3. Şarāb-ı nāb źevķinden ne ĥāśıl çün degül bāķį 
 Riyāż-ı Ǿömre biñ kez śu virüp āħir ķurutduñ dut  
 
4. Ni Cemşįd bulmışdur beķā keyfiyyetüñ ni Cem 
 Bu bezm içre Cem ü Cemşįd elinden cām dutduñ dut  
 
5. FFużūlį ķıl ķıyās-i ĥālüñ ehl-i dehr ĥālinden 
 Ķumār-ı mekr ü tezvįri fenn ehlinden ütdüñ dut  
 
 
 11995. 

                                                           
 3 Mecnūn’ı: Mecnūn u, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 Ǿışķuñ āteşi: yoķ Ǿışķ āteş-i / ŧāmatuñ: tāķatin, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 Ǿışķ: reşk, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 āzādeyüm her dem: āzāde-yi dehrem / derde: yā Rab, Fuzûlî Dîvânı. 
 11994 162b. Fuzûlî Dîvânı, G. 44, s. 168. 
 1 döküp: bulup, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 bugün: yüküş, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 riyāż-ı: nihāl-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ni Cemşįd: çü ni Cemşįd, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ķumār-ı: kumārı / tezvįri fenn: tezvįr ü hiyel, Fuzûlî Dîvânı. 
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  [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ŝ-Ŝāǿ] 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ħaŧ-ı ruħsāruñ ider luŧfda reyĥān ile baĥŝ 
 Ĥüsn-i śūretde cemālüñ gül-i ħandān ile baĥŝ 
 
2. Cennet-i kūyuña zāhid münāsib diseler 
 Ne münāsib ki ķılam bir niçe nādān ile baĥŝ  
 
3. Gerçi şimşādda çoķ lāf-ı leŧāfet vardur 
 Cevrler eylese ol serv-i ħırāmān ile baĥŝ  
 
4. Yüzüñe durmasun āyįne urup lāf saña 
 Ne revā meh ķıla ħūrşįd-i dıraħşān ile baĥŝ  
 
5. Ķılsa cān-ı laǾli ile feyż yetürmek baĥŝin 
 Cānib-i laǾlini dut ey göñül it cān ile baĥŝ  
 
6. Düşer od şemǾ diline bu sebebden ki ķılur 
 Dil uzadup giceler ol meh-i tābān ile baĥŝ 
 
7. Śıfat-ı ĥüsnüñ ider ħaste FFużūlį ne Ǿaceb 
 Ĥüsn-i güftārda ger eyleye Ĥassān ile baĥŝ  
 
 
 11996. 

 [[Velehū]  

 FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün 

1. Cihān içre her fitne kim ola ĥādiŝ 
 Serv-i ķaddüñ elbet olur aña bāǾiŝ  
 
2. Medārisde taĥķįķ-i mūy-ı miyānuñ 
 Daķāyıķda ortaya śalmış mebāĥiŝ 
 
3. Muvaĥĥidlere ķılma inkār zāhid 

                                                           
 11995 162b. Fuzûlî Dîvânı, G. 46, s. 170. 
 2 cennet-i: cenneti / zāhid: zühd ehli, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 cevrler eylese ol: ħaddi yoķdur ki ura, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 lāf saña: lāf-i śafā, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ĥāl: cān, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 eyleye: eylese, Fuzûlî Dîvânı. 
 11996 162b. Fuzûlî Dîvânı, G. 47, s. 171. 
 1 ola: olsa, Fuzûlî Dîvânı. Beytin ikinci mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Aña serv-i ķaddüñdir 
elbette bāǾiŝ” 
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 Mey-i veĥdeti śanma ümmü’l-ĥabāǿiŝ 
 
4. İki dįdesiz ķalma YaǾķūb-veş 
 Size yoķ cihān içre imkān-ı ŝāliŝ  
 
5. Baña cemǾ olur ķanda kim ola bir ġam 
 Benem mülk-i ġam içre Mecnūn’a vāriŝ  
 
6. Döküp eşk kūyuñda vaśluñ diler dil 
 Śaçar nefǾ içün dāne ŧopraġa ĥāriŝ 
 
7. Ǿİźār u lebüñ vaśfın eyler FFużūlį 
 Aña hem müfessürdürür hem muĥaddiŝ  
 
 
 11997. 
 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Cįm] 
 [[Velehū]  
 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 
1. Ey ġubār-ı ħaremüñ Ǿarş-ı berįn başına tāc 
 Şeref-i źātuña ednā-yı merātib miǾrāc  
 
2. Müntehį Ǿarşuña edyān-ı temāmi-yi rüsül 
 Baĥrsın sāyir-i erbāb-ı risālet emvāc  
 
3. Ħāzin-i genc-i şefāǾat seni ķılmış Īzid 
 Hįç kim yoķ ki saña olmaya āħir muĥtāc 
 
4. Sünnetüñ maġfiret esbābına minhāc-ı ĥuśūl 
 ŦāǾatuñ maǾśiyet emrāżına tedbįr-i Ǿilāc 
 
5. Ħalķa taķlįd-i sülūkuñ sebeb-i ĥüsn-i maǾāş 
 Mülke taġyįr-i ŧarįķüñ eŝer-i sūǿ-i mizāc 
 
6. Ķāyim olmazdı nižām ü nesāķ-i aśl-ı vücūd 
 Virmeseydüñ eŝer-i Ǿadl ile dünyāya revāc 
 
7. Şükrlillāh ki FFużūlį’ni idüp dāħil-i feyż 
 Raġbetüñ dāyire-yi ħavfdan itmiş iħrāc 
 
 
 11998. 

                                                           
 4 ķalma YaǾķūb-veş: Ǿāleme Yūsuf u sen, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ola: var / mülk-i ġam: mülk-i Ǿışķ, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 durur: direm, Fuzûlî Dîvânı. 
 11997 162b. Fuzûlî Dîvânı, G. 48, s. 172. 
 1 ħaremüñ: ķademüñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 Ǿarşuña: şerǾüñe, Fuzûlî Dîvânı. 
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 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cān çıķar tenden göñül źikr-i leb-i yār eylegeç 
 Ten bulur cānı lebüñ ol lafžı tekrār eylegeç  
 
2. Ķılma ey efġān gözün bįdār mest-i ħˇāb iken 
 Olmaya bir fitne peydā olsa peydā eylegeç  
 
3. Varumı fikr-i dehānuñla yoġ itdüm varımı 
 Böyle emr itmiş baña yoķdan beni var eylegeç  
 
4. ǾArż-ı ruħsār it bugün ey meh kim ölsün gögde gün 
 Öyle kim encüm ölür gün Ǿarż-ı ruħsār eylegeç 
 
5. Her zebān bir tįġdur gūyā  Züleyħā ķatline 
 Yūsuf’ı almaķda ehl-i Ǿışķ bāzār eylegeç 
 
6. [Śoĥbetimden Ǿār idüp ey gül beniterk itme kim] 
 ]Gül olur efsürde terk-i śoĥbet-i ħār eylegeç]481 
 
7. [ Nāle vü zārın Fużūlį ħoş gelür ol gül-ruħa] 
 [Açılur gül göñlü bülbül nāle vü zār eylegeç] 
 
 
 11999. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Ey göñül yāri iste cāndan geç 
 [Ser-i kūyuñ gözet cihāndan geç]482 
 
2. [ Yā ŧamaǾ kes ĥayāt źevķinden] 
 Yā leb-i laǾl-i dil-sitāndan geç 
 
3. [ Mülk-i tecrįddir ferāġat evi] 
 [Terk-i māl eyle ħānmāndan geç] 
 
4. Lā-mekān seyrinüñ Ǿazįmetin it 

                                                           
 11998 162b. Fuzûlî Dîvânı, G. 51, s. 175.   
 1 cānı lebüñ ol: cān yeñleden ol, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 olsa peydā: ola bįdār, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 vārımı: kim ķażā, Fuzûlî Dîvânı. 

481 Gazelin son iki beyti yaprağın yırtık kısmına denk geldiğinden köşeli parantez içindeki kelime ve 
kelime grupları Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 11999 Gazelin başı 162b’de sonu ise 155a’dadır. Fuzûlî Dîvânı, G. 50, s. 174.  

482 Gazeldeki köşeli parantez içindeki mısralar yırtık kısma denk geldiğinden Fuzûlî Dîvânı’ndan 
tamamlanmıştır. 
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 Bu ħarāb olıcaķ mekāndan geç 
 
5. İǾtibār itme mülk-i dünyāya 
 İǾtibār-ı Ǿulüvv-i şāndan geç 
 
6. Ehl-i dünyānuñ olmaz āhireti 
 Ger bunı ister iseñ andan geç 
 
7. Meskenüñ bezmgāh-ı vaĥdetdür 
 Ey FFużūlį bu ħākdāndan geç 
 
 
 22000. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Göñlüm açılur zülf-i perįşānuñı görgeç 
 Nuŧķum dutulur ġonca-yı ħandānuñı görgeç 
 
2. Baķduķça saña ķan śaçılur dįdelerümden 
 Baġrum delinür nāvek-i müjgānuñı görgeç 
 
3. RaǾnālıġ ile ķāmet-i şimşādı ķılan yād 
 Olmaz mı ĥacįl serv-i ħırāmānuñı görgeç 
 
4. Çoķ Ǿışķa heves ideni gördüm ki hevāsın 
 Terk itdi senüñ Ǿāşıķ-ı nālānuñı görgeç 
 
5. Kāfir ki degül muǾterif-i nār-ı cehennem 
 Īmāna gelür āteş-i hicrānuñı görgeç 
 
6. Nāzüklük ile ġonca-yı ħandānı iden źikr 
 İtmez mi ħayā laǾl-i dür-efşānuñı görgeç 
 
7. Sen ĥāl-i dilüñ söylemezseñ n’ola FFużūlį 
 El fehm ķılur çāk-i girįbānuñı görgeç  
 
 

 22001. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Münĥarifdür sāķiyā endūh-ı dünyādan mizāc 
 Bāde dut kim Ǿillet-i endūha ġafletdür Ǿilāc 

                                                           
 22000 155a. Fuzûlî Dîvânı, G. 53, s. 177. 
 22001 155a. Fuzûlî Dîvânı, G. 49, s. 173. 
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2. Faķr mülkin dut ger istiġnāda isterseñ kemāl 
 Salŧanatdan geç ki ol vādįde çoķdur iĥtiyāc  
 
3. Çekme tāc u taħt ķaydın bį-ser ü pālıġ gözet 
 Kim ayaġa benddür taħt u belādur başa tāc  
 
4. Bir perį zülfin dutup ĥālinden alsañ kām-i dil 
 Dut ki Çįn mülkini alduñ Hind’den bāġ u ħarāc  
 
5. Terk-i tecrįd iħtiyār it kim diyār-ı Ǿışķda 
 Faķr bāzārına esbāb-ı fenādandur revāc  
 
6. Naķş-ı zāyildür umūr-ı dehre ķılma iǾtibār 
 Olsa ĥāśıl faķrden zecr ü Ǿanādan ibtihāc  
 
7. Ey FFużūlį ben melāmet mülkinüñ sulŧānıyam 
 Berķ-i āhumdur Ǿalem sįm-i sirişküm taħt u tāc  
 
 
 
 22002. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Olur ķāddüm dü-tā Ǿışķuñ yolında her belā görgeç 
 Ŧarįķ ehline Ǿādetdür tevāżuǾ āşnā görgeç  
 
2. Nihān Ǿışķını maǾlūm itse Ǿālem dūd-ı āhumdan 
 ǾAceb yoķ kim gümānį genç ider ħalķ ejdehā görgeç  
 
3. Füzūn olduķça Ǿışķuñ germ olur eşküm yügürmeden 
 Egerçi śu bürūdet kesbini eyler hevā görgeç 
 
4. Gözüñ her laĥža kim cānlar deler göñlüm ķılur efġān 
 Bi-Ǿaynih eyle kim feryād ider itler gedā görgeç  
 

                                                           
 2 istiġnāda isterseñ kemāl: isterseñ kemāl-i salŧanat, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 tāc u taħt: taħt u tāc, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 alduñ Hind’den bāġ u: duttun Hind’den aldın, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 terk-i: terk ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 zecr ü Ǿanādan: ĥüzn ü ġınādan, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 Beytin ikinci mısrası şöyledir: “Berķ-i āhumdur Ǿalem sįm-i sirişküm taħt u tāc” 
 22002 155a. Fuzûlî Dîvânı, G. 52, s. 176.  
 1 her: bir, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 gümānį: gümān-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 gözüñ: oķuñ / cānlar: baġrum, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. Revāc-i naķd naķş-i sikkedendür n’ola ķadr itse 
 Baña il cism-i Ǿuryānumda naķş-i būriyā görgeç 
 
6. Men-i dervįş ilen hem cevr idersin cevr ķılduķça 
 Hem eyler žulm defǾin pādşālar sen revā görgeç  
 
7. FFużūlį’ni yatur ey żaǾf meh-veşler cefāsından 
 Ki meh-veşler ķılurlar biñ cefāyı mübtelā görgeç  
 
 2003. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ĥāǿ] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ger degül bir māh mihriyle benüm tek zār śubĥ 
 Baş açup nįşe her gün yaķasın yırtar śubĥ 
 
2. Gün degül her gün bir ay mihriyle gögsin çāk ider 
 Tāze tāze dāġlardur kim ķılar ižhār śubĥ  
 
3. Tįġ-ı ħūrşįd ile refǾ [olsa]483 yiridür kim müdām 
 Yandurup pervāne şemǾe virür āzār śubĥ  
 
4. Śubĥı şām u şāmı śubĥ olmış benem Ǿālemde kim  
 Şām şemǾ-i bezm olup ayrıldı benden yār śubĥ 
 
5. Gör ne Ǿāşıķdur ki bir ħūrşįd vaślın bulmaġa 
 Śarf ider her laĥža biñ biñ lüǿlüǿ-i şeh-vār śubĥ 
 
6. ǾIşķda śādıķlıġ ižhār itdi dāġın gösterüp  
 Ġālibā virildi kāźib ķıldı andan Ǿār śubĥ  
 
7. Hecr şāmından ġam itmişdi FFużūlį ķaśd-ı cān 
 Olmasaydı merĥametden dem urup ġam-ħˇār śubĥ 
 
 
 22004. 

 [[Velehū]  

                                                           
 6 hem: kim / defǾin pādşālar: menǾin pādşāhum, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 yatur: yaşur / cefāyı: cefā bir, Fuzûlî Dîvânı.  
 22003 155a. Fuzûlî Dîvânı, G. 54, s. 178.  
 2 ider: idüp, Fuzûlî Dîvânı. 

483 Bu kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 3 pervāne: pervāneni, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 virildi: dirlerdi, Fuzûlî Dîvânı. 
 22004 155a. Fuzûlî Dîvânı, G. 57, s. 181.  
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 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Eger murād ise virmek śafā-yı cevher-i rūĥ 
 Felek-miŝāl yir it sāġar-ı şarāb-ı śabūĥ  
 
2. Yetürme tevbe baña ol şarābdan nāśiĥ 
 Ger görse anı dutar cezm-i terk-i tevbe naśūĥ  
 
3. Hücūm-ı ġamda baña anı itdi zevraķ-ı mey 
 Kim itmedi anı ŧūfān olanda keştį-yi Nūĥ 
 
4. Dil oldı dāġ-ı firāķuñla şerĥa şerĥa velį 
 Ne sūd çün saña olmadı ĥāl-i dil meşrūĥ  
 
5. Tenümde śancılu nāveklerüñle şādem kim 
 Der-i belā bu kilįd iledür baña meftūĥ 
 
6. FFużūlį oldı bilüñ fikri ile mūy-miŝāl 
 Ĥuśūl bulmadı ol sırra iĥtimāl-i vüżūĥ 
 
 
 22005. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķansı māhuñ bilmezem mihriyle olmış zār śubĥ 
 Her gün eyler ħalķa bir dāġ-ı nihān ižhār śubĥ 
 
2. Batdı encüm çıķdı gün ya bir esįr-i Ǿışķdur 
 Tökdi dürr-i eşki çekdi āh-ı āteş-bār śubĥ  
 
3. Virse iĥyā n’ola emvāta Mesįĥ’üñ demleri 
 Źikr-i laǾlüñden kim eyler dem-be-dem tekrār śubĥ  
 
4. Bir muśavvirdür ki zerrįn kilk ile her gün geçer 
 Śafĥa-yı gerdūna naķş-ı Ǿārıż-ı dildār śubĥ  
 
5. Müjde bir ħūrşįdden virmiş meger bād-ı śabā 
 Āh ile ħalķı uyuķudan ķılur bįdār śubĥ  

                                                           
 1 yir it: yürüt, Fuzûlî Dîvânı. 
2 yetürme: buyurma, Fuzûlî Dîvânı. 
4 dāġ-ı: tįġ-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
2005 155a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 55, s. 179. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
2 eşki: eşk, Fuzûlî Dîvânı. 
3 laǾlüñden: laǾlüñdür, Fuzûlî Dîvânı. Beytin ilk mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “N’ola ger 
emvāta iĥyā virse śubĥun demleri” 
 4 geçer: çeker, Fuzûlî Dîvânı. 
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6. Ey FFużūlį şām-ı ġam encāmına yoķdur ümįd 
 Bir tesellįdür saña ol söz ki dirler var śubĥ 
 
 
 22006. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ħa] 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

1. Ol müşg-bū ġazāle iħlāśum eyle vāżıħ 
 Belliġ śabā selāmen miskiyyetü’r-revāyıħ484 
 
2. Olġam ĥabįbe vāśıl bizden hem olma ġāfil  
 Lā taķaŧǾü’r-resāǿil lā-tektumu’s-sevāyıħ485 
 
3. Yüzde sirişk ķanı söyler ġam-ı nihānı 
 Ķad yežharu’l-meǾānį bi’l-ĥaŧŧi fi’l-levāyıħ486 
 
4. Men mübtelā-yı hicrān benden ıraġ cānān 
 Ve’l-Ǿömrü keyfe mā-kān miŝlü’r-riyāĥi rāyıħ487 
 
5. ǾIşķın FFużūlį-yi zār terk itmek oldı düşvār 
 Yā Ǿālimen [bimā] śār lā tekŝürü’n-naśāyıħ488 
 
  
 22007. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Kimsede ruħsāruña ŧāķat-i nežžāre yoħ 
 ǾĀşıķı öldürdi şevķ bir nažara çāre yoħ 
 
2. Baġrı bütünler baña ŧaǾne iderler müdām 
 Ĥālümi şerĥ itmege [bir cigeri]489 pāre yoħ 
 

                                                                                                                                                    
5 Fuzûlî Dîvânı’nda bu beytin ikinci mısrası şöyledir: “Kim niŝār eyler aña yüz biñ dür-i şeh-vār 
śubĥ” 
 22006 155b. Fuzûlî Dîvânı, G. 56, s. 180.  

484 Ey sabah rüzgârı! Ona misk kokulu selâmlar götür. 
 2 olġam: olġaç, Fuzûlî Dîvânı.  

485 Mektupları kesme ve açık şeyleri gizleme. 
486 Manalar levhalarda yazı ile belirir. 
487 Ömür ise nasıl olsa, rüzgâr gibi geçip gidecektir. 
488 Ey olup bitenleri bilen! Fazla öğüdü bırak. 
 22007 115b. Fuzûlî Dîvânı, G. 60, s. 184. 

489 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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3. Yıķdı benüm başuma dehr ġamın n’eylesün 
 Bāde-yi Ǿışķuñ ile ben gibi āvāre yoħ  
 
4. Dehrde hem-tā saña var perį yoħ disem 
 Var güzel çoķ veli sen gibi ħūn-ħˇār yoħ  
 
5. Gözde gezüp çizginür ķaŧre-yi eşküm müdām 
 Ķaŧre-yi eşküm gibi çarħda seyyāre yoħ  
 
6. Çāk görüp gögsümi ķılma Ǿilācum ŧabįb 
 ŻāyiǾ olur merhemüñ bende biter yara yoħ 
 
7. Zārlıġum Ǿışķdan var FFużūlį velį 
 Ol meh-i bį-mihrden raĥm men-i zāra yoħ 
 
 
 22008. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. N’ola ger ķucsa miyānuñ kemer-i zer güstāħ 
 Getürüp çoķları ortaya zer eyler güstāħ 
 
2. Ħāk-i sāġar Cem ü Cemşįd’dür ey pįr-i muġān 
 Ħaber it sāķįye kim ŧutmaya sāġar güstāħ 
 
3. Reşk odıyla yaķılur rişte-yi cānum ki niçün 
 Deger ol Ǿārıża gįsū-yı muǾanber güstāħ 
 
4. Revzenüñden ķoma kim gün düşe ħalvetgehüñe 
 Ĥarem-i şāhā ne lāyıķ gire çāker güstāħ 
 
5. Śaķla ey eşk edeb gitme ser-i kūyına çoķ 
 Ki düşer gözden ü yüzden sürülür her güstāħ 
 
6. Hevesüm bāde-yi gül-gūna bu ümmįd iledür 
 Kim olam mest dutam dāmen-i dilber güstāħ 
 
7. Beñzedürsin özüñi itlerine her sāǾat 
 Ey FFużūlį olabilmez saña beñzer güstāħ 
 
 
 22009.   

                                                           
 3 Yıķdı: Yıġdı / bāde-yi Ǿışķuñ ile: bādiye-yi Ǿışķda, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 disem: dimem, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gezüp çizginür: gezer çizginip, Fuzûlî Dîvânı. 
 22008 155b. Fuzûlî Dîvânı, G. 59, s. 183. 
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 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Reng-i rūyuñdan dem urmış sāġar-ı śahbāya baħ 
 Āftāb ile ķılur daǾvā dutulmış aya baħ  
 
2. ŞemǾ başından çıķarmış dūd-ı şevķ-i kākülüñ 
 Böyle kūteh Ǿömr ile başındaki sevdāya baħ 
 
3. Ey selāmet ehli ol ruħsāra baķma zinhār 
 İĥtirāz eyle melāmetden men-i rüsvāya baħ 
 
4. Bildi Ǿışķından nemed-pūş olduġum āyįne-veş 
 Raĥm idüp bir kez baña baķmaz bu istiġnāya baħ 
 
5. Sįnemi çāk eyle gör dil ıżŧırābın Ǿışķdan 
 Revzen aç her dem hevādan mevc urur deryāya baħ  
 
6. Ey diyen kim şām-ı iķbālüñ ne yüzden tįredür 
 Sāye śalmış aya ol gįsū-yı Ǿanber-sāya baħ 
 
7. Ey FFużūlį her niçe menǾ eylese nāśiĥ seni 
 Baħma anuñ ķavline bir śūret-i zįbāya baħ  
 
 
 
 22010. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Leblerüñ tek laǾl ü lafžuñ tek dür-i şeh-vār yoħ 
 LaǾl ü gevher çoķ lebüñ tek laǾl-i gevher-bār yoħ 
 
2. Senden itmen dād cevrüñ var luŧfuñ yoķ diyüp 
 Mest-i źevķ-i şevķunam birdür yanumda var yoħ 
 
3. Kime ižhār eylesem bilmen bu pinhān derdi kim 
 Var yüz biñ derd-i pinhān ķudret-i ižhār yoħ  
 
4. Devr ser-mest-i şarāb-ı ġaflet itmiş Ǿālemi 
 Bunca ser-mestüñ temāşāsına bir hūşyār yoħ 

                                                           
 22009 155b. Fuzûlî Dîvânı, G. 58, s. 182. 
 1 ile: ilen, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 urur: uran, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 śūret-i: çihre-yi, Fuzûlî Dîvânı. 
 22010 155b. Fuzûlî Dîvânı, G. 61, s. 185. 
 3 eylesem: eyleyem, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. Ħalķı bį-hūş eylemiş ħˇāb-ı şeb-i ŧūl-i emel 
 Śubĥ taĥķįķin Ǿalāmātına bir bįdār yoħ  
 
6. Śūreti zįbā śanemler yoķ dimen bütħānede 
 Var çoķ ammā saña beñzer büt-i ħūn-ħˇār yoħ 
  
7. Ey FFużūlį sehldür her ġam ki ġam-ħˇārı ola 
 Ġam budur kim bende biñ ġam var bir ġam-ħˇār yoħ 
 
 

 22011. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’d-Dāl] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Germdür şām u seĥer mihrüñle çarħ-ı lāciverd 
 Geh sirişk-i al ider ižhar geh ruħsār-ı zerd 
 
2. Śubĥa beñzer Ǿāşıķ-ı śādıķ dimeñ Ǿālemde kim 
 Bir nefes geçmez ki çekmez sūz-ı dilden āh-ı serd 
 
3. Yaħşı śanma ey göñül ehl-i ħıred eŧvārını 
 Olma ġāfil Ǿışķ derdinden yaman olmaz bu derd 
 
4. Mümkin olduķça felek manśūbesinden ķıl ĥaźer 
 Nįşe kim ħālį degül bį-dād naķşından bu nerd 
 
5. Žulmet-i ġam ıżŧırābın çekmez ol āzāde kim 
 Her taǾalluķdan ola ħūrşįd tek Ǿālemde merd  
 
6. Ey FFużūlį kesme ol meh-veş viśālinden ümįd 
 Śabr ķıl kim devr devrānı degül bį-hūde mend  
 
 
 22012. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Nāledendür ney gibi āvāze-yi Ǿışķ-ı bülend 
 Nāle terķįn ķılmazam muŧlaķ kesilsem bend bend  

                                                           
 5 bį-huş: medhūş / taĥķįķin: taĥķįķi, Fuzûlî Dîvânı. 
 22011 155b. Fuzûlî Dîvânı, G. 64, s. 188. 
 5 ħūrşįd tek: ħūr-şįd veş, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 viśālinden: cemālinden / mend: gerd, Fuzûlî Dîvânı. 
 22012 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 63, s. 187. 
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2. Ķıl meded ey baħt virme kām-i dil mümkin degül 
 Böyle kim ol dil-rübā yanındadur ben derdmend  
 
3. Dāġlardur odlu göñlümde ķarası ķopmamış 
 Yā ŝebāt-ı Ǿışķ içün od üzre bir nice sipend  
 
4. Açılur göñlüm gehį kim girye-yi telħüm görüp 
 Açar ol gül-ruħ tebessüm birle laǾl-i nūş-ħand 
 
5. Ħāk-i rāhuñdan beni ķaldura bilmez sāye tek 
 Ķılsa gerdūn āftābuñ her şuǾāǾın bir kemend  
 
6. Cām ŧut vir sāķį-yi gül-çihre zāhid terk-i cām 
 Ey göñül fikr eyle gör kim ķanġısıdur ŧutma pend  
 
7. Ey FFużūlį śūret-i faķruñ ķabūl-i dūstdur  
 Hįç dervįş senüñ tek görmedüm sulŧān-pesend  
 
 
 22013. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Göz ħaŧuñdan merdümin maĥv itmedin bulmaz murād  
 ŻāyiǾ eyler ĥüsnini ħaŧŧuñ sevād üzre sevād 
 
2. Olabilmez çįn-i zülfüñden cüdā göz merdümi 
 Cāri olmışdur bu Ǿādet ŧurrasuz olmaz murād  
 
3. Göñlüñ āhumdan teraĥĥum sūretin gösterdi lįk 
 Mevcden śu naķşına çoķ itmek olmaz iǾtimād 
 
4. Eşk-i āhum nefreti ķaŧǾ itdi ilden ülfetüm 
 Çizginen çevremde yā gird-ābdur yā gird-bād  
 
5. Geçdi tenden oķlaruñ tenhā ķalup dil dem-be-dem 
 Nāleler eyler geçen hem-demlerin itdükçe yād 

                                                                                                                                                    
 1 Ǿışķ-ı: Ǿışķum / muŧlaķ: ney tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 virme: yoķsa / yanındadur: bį-derddür, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 göñlümde: göğsümde, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 rāhuñdan: rūĥuñdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 vir: dir / ķanġısıdur: ĥansıdur / ŧutma: dutmalu, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 dervįş: dervįşi, Fuzûlî Dîvânı. 
 22013 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 62, s. 186. 
 2 murād: midād, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 Eşk-i: Eşk ü, Fuzûlî Dîvânı. 
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6. Çāk-i sįnemden göñül çıķduķça şād olsam n’ola 
 Öyle āfetden yaķasın ķurtaran olmaz mı şād  
 
7. Şįve-yi şimşād-ı ķaddüñ görse eyler bāġbān 
 İǾtidāl-i servden elbetde selb-i iǾtiķād 
 
8. Ķoma nāķıś ehl-i derd içre FFużūlį’ni ŧabįb   
 Eyle bir dermān ki gün günden ide derdin ziyād  
  

 22014. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ź-Źāl] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey meźāķ-ı cānā cevrüñ şehd ü şekkerden leźįź 
 Dem-be-dem zehr-i ġamuñ ķand-i mükerrerden leźįź  
 
2. Āteş-i berķ-ı firāķuñ nār-ı dūzaħdan elįm 
 CürǾa-yı cām-ı viśālüñ āb-ı kevŝerden leźįź  
 
3. Şerĥ-i aĥvālüm saña meste naśįĥat gibi telħ 
 Telħ güftāruñ baña maħmūra sāġardan leźįź  
 
4. Dāġ-ı Ǿışķuñ derd-i źevķ-i salŧanatdan dil-peźįr 
 Ħāk-i kūyuñ fetĥ-i seyri heft-kişverden leźįź  
 
5. N’ola bulsam źevķ köydürdükçe sįnem üzre dāġ 
 Ehl-i derde dāġ olur bį-derde zįverden leźįź  
 
6. Tāze tāze dāġdur derd-i dil-i sūzānuma  
 Fi’l-meŝel ĥırś ehline cemǾiyyet-i zerden leźįź  
 
7. Ey FFużūlį Ǿālemüñ gördüm ķamu niǾmetlerin 
 Hįç niǾmet görmedüm dįdār-ı dilberden leźįź  

                                                           
 6 öyle: beyle, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 gün günden ide derdin: derdin ede gün günden, Fuzûlî Dîvânı. 
 22014 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 65, s. 189. 
 1 şekkerden: şeker tek / mükerrerden: mükerrer tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 dūzaħdan: dūzaħ tek / kevŝerden: kevŝer tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 sāġardan: sāġar tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 derd-i: derdi / salŧanatdan: salŧanat tek / fetĥ-i seyri heft-kişverden: seyri feth-i heft kişver tek, 
Fuzûlî Dîvânı. 
 5 sįnem: gögsüm / zįverden: zįver tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 dāġdur derd-i: dāġ-ı derdüñdür / zerden: zer tek, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 dilberden: dilber tek, Fuzûlî Dîvânı. 
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 22015. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’r-Rā] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cilve-yi Ǿaks-i ruħuñ āyįnede ey reşk-i ĥūr 
 Rūşen itmiş anı kim ħūrşįddendür aya nūr 
 
2. Berķ-i āhum gök yüzin ŧutmış sirişküm yir yüzin 
 Śoĥbetümde hem vuĥūş eyler tenaǾum hem ŧuyūr  
 
3. ǾIşķ resmi ger budur müşkil yiter dermān-ı derd 
 Derd ehli bį-zebān bį-derdler mest-i ġurūr  
 
4. Dāg-ı dil-sūzın firāķuñ ķıldı gün günden füzūn 
 Nūr-ı māh efzūn olur ħūrşįdden düşdükçe dūr  
 
5. VaǾde-yi vaśluñ çoġ ammā baħtyār olmaz ne sūd 
 Gül bitürmez āb-ı şįrįn virmek ile ħāk-i şūr  
 
6. Ol ser-i kūy itleri içre FFużūlį yoķ yirüm 
 Bes baña mātem-serāyi ķanda bezm-i sürūr   
 
 
 22016. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Yanan Ǿışķ āteşine āteş-i dūzaħdan eymindür 
 Ne kim bir kez yanar yandurmaķ anı ġayr-ı mümkindür 
 
2. Bıraķdum zevraķ-ı dil eşk baĥrine śaķın ey āh 
 Temevvüc virmesün teşvįş aña kim anda sākindür  
 
3. Dehānuñ dürcini ħāl-i lebüñ gözden nihān itmiş 
 Zamānı gör ki Hindū maĥzen-i lüǿlüǿye ħāzindür  

                                                           
 22015 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 94, s. 218. 
 2 eyler: itmiş, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 dermān-ı: dermāna, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 dil-sūzın: dil-sūzı / düşdükçe: olduķça, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 vaśluñ: luŧfuñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 mātem-serāyi ķanda bezm-i: mātem-serā ben ħandan u ħandan, Fuzûlî Dîvânı. 
 22016 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 104, s. 228. 
 2 āh: māh, Fuzûlî Dîvânı. 
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4. Müjeñ kim dökdi ķanum dilde sākin olduġın bildüm 
 Ki ĥalvet çekmegüñ teǿŝįri sırr-ı keşf-i bāŧındur  
 
5. Ciger dāġında merhem oldı peykānuñ bi-ĥamdillāh 
 SaǾādet kevkebine aħter-i baħtum muķārindür 
 
6. Ruħuñdan nūr uġurlar şemǾ başın kesseler cāyiz 
 Budur bir ķul ser-encāmı ki sulŧānına ĥāyindür  
 
7. FFużūlį ĥālį olmaz śūret-i dil dūst fikrinden 
 Bu maǾnįde ki Beytullāh dirler ķalb-i müǿmindür  
 
 
 22017. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1. Çeşm-i śūret-bāzına müjgān śaf-ı hengāmedür 
 Ķana batmış her müjem bir şūħ-ı gül-gūn-cāmedür  
 
2. Gösterür her dem Ǿalāmetler ķıyāmetden ķadüñ 
 Ķāyim itmiş ĥaşr bürhānın Ǿaceb Ǿallāmedür 
 
3. Tā ħaŧuñ üzre ħam-i ebrūlaruñ ser-germiyem 
 Her sözüm derd-i dil imlāsına bir ser-nāmedür 
 
4. Yüzde naķş-ı ħūn-ı dil rāz-ı nihānum fāş ider 
 Şerĥ-i ġam taĥrįrine her kirpigüm bir ħāmedür 
 
5. Derdüm oldur kim müselmān olmış ol tersā-beçe 
 Küfre olan žulmler [ŧaǾnı]490 bir gün İslām’edür  
 
6. Ey śabā raĥm it kim ol bį-derd ķılmış terk-i cevr 
 Çāre-yi derd-i dilüm mevķūf bir iǾlāmedür 
 
7. Ey FFużūlį bulmadum reng ü riyādan bir śafā 
 N’ola ger meylüm bu reng ile mey-i gül-fāmedür 
 
 

                                                                                                                                                    
 3 Zamānı: Emānet, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 müjeñ: ġamuñ / sākin: pinhan / sırr-ı keşf-i: keşf-i sırr-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 maǾnįde: maǾnįden, Fuzûlî Dîvânı. 
 22017 156a. Fuzûlî Dîvânı, G. 98, s. 222. 
 1 śūret-bāzına: śūret-bāzuma, Fuzûlî Dîvânı. 

490 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 5 bir gün: bugün, Fuzûlî Dîvânı. 
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 22018. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ŞuǾle-yi şemǾ-i ruħuñ aġyāra bezm-efrūz olur 
 Āh kim yetgeç baña bir berķ-i Ǿālem-sūz olur 
 
2. Ġayr çeşmüñden bulur her dem zekā vü merĥamet 
 Men ne ķıldum kim naśįbüm nāvek-i dil-dūz olur  
 
3. Her gün açar göñlümi źevķ-i viśālüñ yeñleden 
 Gerçi güller açmaġa her yılda bir nev-rūz olur 
 
4. Hāle tek çıķmaz evinden māh-ŧalǾatler müdām 
 Her kimüñ devr-i ķamerde ŧāliǾi fįrūz olur 
 
5. SāǾidüñ źevķıyle terk itmiş FFużūlį Ǿālemi  
 Meyl-i śaĥrā eylemez her ķuş ki dest-āmūz olur 
 
 
 22019. 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Śabūĥ içün baña derd-i mey-i şebāne yeter 
 Eŝer ki var ħarāb olmaġa bahāne yeter 
 
2. Cefā oķın baña yaġdurmaduñ hemān ey çarħ 
 Dimeñ ki yidi kemāndāra bir nişāne yeter  
 
3. Beyāna yetmege derd ü ġamum fesāneleri 
 Zebānum āteş-i dilden çıķan zebāne yeter 
 
4. Ķopardı merdüm-i çeşmüm göñül bināsın kim  
 Ĥabāb-ı eşk hevā naķdine ħızāne yeter 
 
5. Lebüñ ħayāli ile pāre pāre oldı ciger 
 Güvāh-i ĥāl baña eşk-i dāne dāne yeter 
 
6. Ĥarįf-i bezm-i ġamem ħūn-ı dil şarābum olup 
 Terāne-yi ŧarabum āh-ı Ǿāşıķāne yeter 
 
7. FFużūlį istemezem mesned-i Cem ü Cemşįd 

                                                           
 22018 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 97, s. 221. 
 2 zekā vü: nigāh-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 22019 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 82, s. 206. 
 2 yaġdurmaduñ hemān: yagdurmañ ancaķ, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Baña nişįmen-i devlet şarābħāne yeter 
 
 
 22020. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Geh gözde geh göñülde ħadengüñ mekān dutar 
 Her ķanda olsa ķanlunı elbetde ķan dutar  
 
2. Dil çekse n’ola cān u teni ħāk-i kūyuña 
 Ħar ü ħas ilter anda ki ķuş āşyān dutar 
 
3. Źikr-i lebüñle zülfüñe cān oldı dest-res 
 Anuñ gibi ki oķuyup efsūn yılan dutar  
 
4. Dil dutdı ġonca ile berāber dehānuñı 
 Bu Ǿaķl-ı nāķıś ile özin ħurdedān dutdı 
 
5. Ħūrşįd ħırmenine urar şuǾle şuǾle od 
 Āhum ki laĥža laĥža reh-i āsmān dutar 
 
6. Cān eyledükçe meyl-i temāşā-yı ķāmetüñ 
 Göz revzenin sirişk-i revānum revān dutar 
 
7. Dutmaķ diler ķapuñda FFużūlį maķām lįk 
 Bu sırrı kimseye açabilmez nihān dutar  
 
 
 22021.  

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ħoşem ki dem-be-dem giryān gözüm ol ħāk-i pādandur 
 Ziyānı olmaz ol göz yaşunuñ kim tūtiyādandur 
 
2. Dem-ā-dem merdüm-i çeşmüm içer ķan zülf [ü] ħālüñden 
 Belį ekŝer maǾāşı ehl-i deryānuñ ķaradandur 
 
3. Dime Ferhād ķanın dökmiş ancaķ Ǿışķ şemşįri 
 Benüm gör ķanlu yaşum kim bu hem ol mācerādandur 
 

                                                           
 22020 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 72, s. 196.  
 1 ķanda: ĥanda, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 ki: kim / ılan: yılan, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ķapuñda Fużūlį: Fużūlį ķapında, Fuzûlî Dîvânı. 
 22021 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 88, s. 212. 
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4. MuǾanber sünbülüñden almadum bū olmadum rüsvā 
 Bu rüsvālıġ baña senden degül bād-ı śabādandur 
 
5. Ĥabāb-i eşk içinde mūy-ı jūlįdemle ħoş-ĥālem 
 Başumda bu hümāyūn sāye ol Ǿālį binādandur 
 
6. Vefā resmin unutmuşsın diyü incinmezem zįrā 
 Bu kim benden cefā kem eylemezsen hem vefādandur 
 
7. Kemāl-i ĥüsn-i meşreb ĥālį olmaķdur taǾarrużdan 
 Riyā ehline hem çoķ iǾtirāż itmek riyādandur  
 
8. FFużūlį tökme çoķ yaş iĥtiyāŧ it gitmesün nāgeh 
 Gözüñden sürme kim ħāk-i reh-i ehl-i śafādandur  
 
 
 22022. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ķabrüm ŧaşına kim ġam odına nişānedür 
 ŦaǾn oķın atma kim ħaŧarı çoķ zebānedür  
 
2. Eyler ķadeĥ zamāne ġamın defǾ ġālibā 
 Devr-i ķadeĥ muħālif-i devr-i zamānedür 
 
3. Ķaldurdı eşk çün beni ol āstāneden 
 Kim maķśadum benüm daħı ol āstānedür  
 
4. VāǾiž sözine dutma ķulaħ ġāfil olma kim 
 Ġaflet uyħusınuñ sebebi ol fesānedür 
 
5. Neźr itmişem firāķuña kim yoķ nihāyeti 
 Naķd-i sirişkümi ki dükenmez ħızānedür 
 
6. Cān virmeyem mi ġurbete kim [bįm-i]491 ŧaǾnadan 
 Yād-ı vaŧan fiġānuma sensiz bahānedür 
 
7. Ey dil ĥaźer ķıl āteş-i āhuñla yanmasun 
 Cismüm ki derd ķuşlarına āşyānedür 
 

                                                           
 7 ĥālį: Ǿārį, Fuzûlî Dîvânı. 
 8 ħāk-i: gerd-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 22022 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 99, s. 223.  
 1 odına: odından / nişānedür: zebānedür /zebānedür: nişānedür, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 eşk çün: eşk-i dūn, Fuzûlî Dîvânı. 

491 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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8. Benden FFużūlį isteme eşǾār-ı medĥ u zemm 
 Ben Ǿāşıķum hemįşe sözüm Ǿāşıķānedür 
 
 
 22023. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Perįşān ħal-i Ǿālem āh u fiġān itdügümdendür 
 Perįşān olduġum ħalķı perįşān itdügümdendür 
 
2. Ten-i zārumda derd-i Ǿışķ gün günden füzūn olmaķ 
 Yeten bį-derde tedbįr ile dermān itdügümdendür 
 
3. Gözüm kim baġrumuñ ķanın döker pergāle pergāle 
 Dem-ā-dem ārzū-yı laǾl-i cānān itdügümdendür 
 
4. Degül bį-hūde ger yaġsa felekden başuma ŧaşlar 
 Bināsın tįşe-yi āhumla berbād itdügümdendür  
 
5. Ķaçan rüsvā olurdum ķan yudup śabr idebilseydüm 
 Melāmet çekdügüm bį-hūde efġān itdügümdendür 
 
6. Ħata senden degül cismüm oķıñdan bį-naśįb olsa 
 Ĥabāb-ı eşk-i gül-gūn içre pinhān itdügümdendür  
 
7. FFużūlį iħtilāŧ-ı merdüm-i Ǿālemden ikrāhum 
 Perį-veşler ħayālin mūnis-i cān itdügümdendür 
 
 
 22024. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Öyle ser-mestüm ki idrāk itmezem dünyā nedür 
 Ben kimem sāķį olan kimdür mey-i śahbā nedür 
 
2. Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 
 Śorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 
 
3. Vaśldan çün  Ǿāşıķı müstaġnį eyler her viśāl 
 ǾĀşıķa maǾşūķdan her dem bu istiġnā nedür  

                                                           
 22023 156b. Fuzûlî Dîvânı, G. 103, s. 180. 
 4 berbād: virān, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 olsa: olmak, Fuzûlî Dîvânı. 
 22024 156b-157a. Muhammed Nur Doğan, Leylâ ve Mecmûn, YKY Yay., İstanbul 2000, s. 474-476. 
 3 her: bir, Muhammed Nur Doğan, age. 
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4. Hikmet-i dünyā vü mā-fihā bilen Ǿārif degül 
 ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fihā nedür 
 
5. Āh u feryāduñ FFużūlį incidür Ǿālemleri 
 Çün belā-yı Ǿışķ ile ħoşnūd iseñ ġavġā nedür  
 
 
 22025. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cānı kim cānānı içün sevse cānānın sever 
 Cānı içün kim ki cānānın sever cānın sever 
 
2. Her kimüñ Ǿālemde miķdārıncadur ŧabǾında meyl 
 Ben lebi cānānumı Ħıżr āb-ı ĥayvānın sever 
 
3. Başuma düşdükçe taķśįr eylemez eyler meded 
 Ol sebebden muttaśıl çeşmüm ciger ķanın sever  
 
4. Müşg-i Çįn āvāre olmışdur vaŧandan ben gibi 
 Ķansı şūħuñ bilmezem zülf-i perįşānın sever  
 
5. Śu ki ser-gerdān gezüp başunda vardur bir hevā 
 Ġālibā bir gül-ruħuñ serv-i ħırāmāñın sever  
 
6. ǾĀķıbet rüsvāy olup mey tek düşer ħalķ aġzına  
 Kim ki bir ser-mest sāķį laǾl-i ħandānın sever  
 
7. [ N’olacaķdur terķ-i Ǿışķ itme FFużūlį vehm idüp] 
 [Ġāyeti dirler ola bir bende sulŧānum sever]492 
 
 
 22026. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Müjem ser-çeşmeler menzil ķılan āşüfte Mecnūn’dur 
                                                           

 5 incidür: incidüpdür / çün: ger, Muhammed Nur Doğan, age. 
 22025 157a. Fuzûlî Dîvânı, G. 83, s. 207.  
 3 başuma: başa dem, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ķansı: ĥansı, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gezüp: gezer, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 rüsvāy: rüsvā / ħalķ: il, Fuzûlî Dîvânı. 

492 Gazelin son beyti Mecmua’da eksik olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 22026 157a. Fuzûlî Dîvânı, G. 90, s. 214. 



1374 
 

 Anuñ-çün beste-yi zencįr-i seyl-i eşk-i gül-gūndur  
 
2. Sevād-ı noķŧa-yı gird-āba beñzer merdüm-i çeşmüm 
 Ki dāyim ġarķa-yı gird-āb-ı eşk-i çeşm-i pür-ħūndur 
 
3. İşit derd-i dilüm efsāne-yi Mecnūn’a meyl itme 
 Kim ol efsāneden hem añlanan muŧlaķ bu mażmūndur 
 
4. Feraĥ-baħş-ı dil-i maǾşūķ olur şerĥ-ı ġam-ı Ǿāşıķ 
 Sürūd-ı bezm-i Şįrįn nāle-yi Ferhād-ı maĥzūndur   
 
5. Kemend-i çįn-i zülfüñ vehmi vardur zār göñlümde 
 Baña ol rişteyi ejder ķılan bilmem ne efsūndur  
 
6. Ħamįde ķāmetüm kim dāġ-ı dilden ķana ġarķ olmış 
 İçinde noķŧası gūyā ki ķan altındaki nūndur  
 
7. FFużūlį virmedi ŧaǾn oķları göz yaşına teskįn 
 Öñin bend itmek olmaz ħār u ħāşāk ile Ceyĥūn’dur 
 
 
 2027. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ġubār-ı secde-yi rāhuñ ħaŧ-ı levĥ-i cebįnümdür 
 Sücūd-ı dergehüñ ser-māye-yi dünyā vü dįnümdür 
 
2. Eger Ǿazm-i reh itsem şevķ-i vaśluñ vādį-yi rāhum 
 Ve ger ārām hem ŧutsam ħayālüñ hem-nişįnümdür  
 
3. Hevā-yı ravża-yı kūyuñ bahār-ı gülşen-i cānum 
 Nihāl-i ķāmetüñ servüm Ǿiźāruñ yāsemįnümdür 
 
4. Yaķįnümdür ki maķśūdum olur ĥāśıl saña bilsem 
 Bi-ĥamdillāh baña senden yaña rehber yaķįnümdür  
 
5. Ŧalebkār-ı viśālem müjde-yi vaśluñ dirįġ itme 
 Kim ol müjde feraĥ-baħş-ı dil-i endūhgįnümdür 
 
6. Çıķardı źevķ-i vaśluñ ħāŧırumdan ravża pervāsın 

                                                           
 1 ķılan: dutan, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 vardur: gitmez, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 ķan: Ķāf, Fuzûlî Dîvânı. 
 22027 157a. Fuzûlî Dîvânı, G. 102, s. 226. 
 2 vādį-yi: hādį, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 bilsem: yetsem, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Sözüñ kevŝer münevver meclisin ħuld-i berįnümdür  
 
7. Baña yüz gösterür her laĥža yüz biñ şāhid-i devlet 
 Çü mirǿāt-ı ruħuñ manžūr-ı çeşm-i pāk-bįnümdür 
 
8. Serįr-i salŧanat źevķinden efzūndur baña ol söz 
 Ki luŧf ilen dimişsin bir ġulām-ı kemterįnümdür 
 
9. Berį oldum FFużūlį ġayrden ol dil-rübā ancaķ 
 Enįsim mūnisim yārim nigār-ı nāzenįnümdür 
 
 
 22028. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Dimiş her ġoncaya Ǿāşıķlıġum rāzın śabā dirler 
 İl aġzın ŧutmaķ olmaz ķorķaram ey gül saña dirler 
 
2. Esįr-i derd-i Ǿışķ u mest-i cām-ı ĥüsn çoķ ammā 
 Biziz meşhūr olan Mecnūn baña Leylį saña dirler  
 
3. Senüñ mihr ü vefā gösterdügüñ aġyāra çoķ gördüm 
 Ġalaŧdur kim seni bį-mihr oķurlar bį-vefā dirler 
 
4. Saña dirler büt-i Çįn zülfüñe zünnār söylerler 
 Zihį įmānı yoķlar küfr söylerler ħaŧā dirler 
 
5. Baña dirlerdi evvel bir melekdür sevdigüñ ĥālā 
 Görenler ben faķįre gökden inmiş bir belā dirler 
 
6. Marįż-i Ǿışķ Ǿaķd-i zülfüñ eyler ārzū zįrā 
 MuǾālicler bu mühlik derde müşkildür devā dirler 
 
7. FFużūlį Ǿāşıķa anlar ki dirler terk-i Ǿışķ eyle 
 Dimezler mi ħaŧā taġyįr ķıl ĥükm-i ķażā dirler  
 
 
 22029. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                           
 6 çıķardı: götürdü, Fuzûlî Dîvânı. 
 22028157a. Fuzûlî Dîvânı, G. 80, s. 204. 
 2 Mecnūn baña Leylį saña: Leylį saña Mecnūn baña, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 anlar ki dirler: dirler olar kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 22029 157a. Fuzûlî Dîvânı, G. 70, s. 194. 
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1. Śabādan gül yüzüñde sünbül-i pür-pįç ü tāb oynar 
 Śanasın per açup gülşende bir müşgin ġurāb oynar 
 
2. Ħayāl-i Ǿārıżuñ cevlān ider bu çeşm-i pür-nemde 
 Nicük kim mevcelenmiş śuda Ǿaks-i āftāb oynar  
 
3. Ruħuñ görgeç olur sūz-ı derūn-ı derd-i dil ĥāśıl 
 Bahār eyyāmı śıçrar berķ-i raħşende seĥāb oynar  
 
4. Iraġ olsun yaman gözden ne ħoş sāǾatdür ol sāǾat 
 Ki maǾşūķ ile Ǿāşıķ oynayup nāz u Ǿitāb oynar  
 
5. Ķılur göz perdesin ħūn-āb-ı ĥasret çāk her dem kim 
 Ruħuñdan leźźet-i dįdār źevķinden niķāb oynar 
  
6. FFużūlį reşkden ditrer dil-i pür-ħūn-ı Ǿuşşāķuñ 
 Bināgūşında yārüñ her zamān kim laǾl-i nāb oynar  
 
 
 22030. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuñ içündür 
 Ķan aġladuġum dįde-yi giryānuñ içündür  
 
2. Ser-geşteligüm kākül-i müşgįnüñ ucından 
 Āşüfteligüm zülf-i perįşānuñ içündür 
 
3. Bįmār tenüm nergis-i mestüñ elemünden 
 Ħūnįn cigerüm laǾl-i dür-efşānuñ içündür 
 
4. Yaķdum tenümi vaśl güni şemǾ tek ammā 
 Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuñ içündür 
 
5. Ķurtarmaġa yaġma-yı ġamuñdan dil ü cānı 
 Sāyim nažara nergis-i mestānuñ içündür  
 
6. Cān vir göñül ol ġamzeye kim nice zamāndur 
 Cān içre seni besledügüm anuñ içündür  

                                                           
 3 derūn-ı: derūn u, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 maǾşūķ ile Ǿāşıķ oynayup: Ǿuşşāķ ile maǾşūķ eyleyüp, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 pür-ħūn-ı: pür-ħūnı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22030 157a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 105, s. 229. 
 1 dįde-yi giryānuñ: ġonca-yı ħandānuñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 nažara: nažar-ı / mestānuñ: fettānuñ, Fuzûlî Dîvânı. 
6 zamāndur: zamānlar / içre: ile, Fuzûlî Dîvânı. 
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7. VāǾiž bize dün dūzaħı vaśf itdi FFużūlį 
 Evśāf senüñ külbe-yi aĥzānuñ içündür  
 
 
  
 2031. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķansı gülşen gülbüni serv-i ħırāmānuñca var 
 Ķansı gülbün içre ġonca laǾl-i ħandānuñca var  
 
2. Ķansı bāġun var bir naħli ķadüñ tek ber virür 
 Ķansı naħlüñ ĥāśılı sįb-i zenaħdānuñca var  
 
3. Ķansı gülzār içre bir gül açılur ĥüsnüñ gibi 
 Ķansı gül-berg leb-i laǾl-i dür-efşānuñca var  
 
4. Ķansı ħūnį sen gibi cellāda olmışdur esįr 
 Ķansı cellāduñ ķılıcı tįġ-ı müjgānuñca var  
 
5. Ķansı bezm olmış münevver bir ķadüñ tek şemǾden 
 Ķansı şemǾüñ şuǾlesi ruħsār-ı tābānuñca var 
 
6. Ķansı yirde bulunur nisbet saña bir genc-i ĥüsn 
 Ķansı gencüñ ejderi zülf-i perįşānuñca var  
 
7. Ķansı gülbünüñ bülbüli dirler FFużūlį sen gibi 
 Ķansı bülbülüñ sürūdı āh u efġānuñca var  
 
 
 22032. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün 

1. Veh ne ķāmet ne ķıyāmet bu ne şāĥ-ı gül-i terdür 

                                                           
7 evśāf: ol vaśf, Fuzûlî Dîvânı. 
2031 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 73, s. 197. 
1 içre: üzre, Fuzûlî Dîvânı. “ķansı” kelimesi gazel boyunca “ĥansı” şeklinde tekrarlanmıştır. 
2 ber virür: bār-ver, Fuzûlî Dîvânı.  
3 gül-berg: gül-bergi, Fuzûlî Dîvânı. 
4 tįġ-ı: nevk-i, Fuzûlî Dîvânı. 
6 bulunur: ŧapılır, Fuzûlî Dîvânı. 
7 Ķansı gülbünüñ bülbüli: ĥansı gül-şen bülbülün / bülbülüñ sürūdı āh u: bülbül nālesi feryād ü, 
Fuzûlî Dîvânı. 
 22032 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 106, s. 230. 
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 Ne belādur nažar ehline ne ħoş medd-i nažardur 
 
2. Göz yolıdur göñül mülkine ħūblar girer andan  
 Ŧutma ey eşk anı billāh ki Ǿaceb rāh-güźerdür  
 
3. Ne güher bulsa begenmez bıraķur yazuya deryā 
 Ġālibā kim aña maķśūd dişüñ gibi güherdür 
 
4. ǾIşķ Ǿaybını bilüpsen hüner ey zāhid-i gāfil 
 Hünerüñ Ǿaybdur ammā didügüñ Ǿayb hünerdür 
 
5. Sitemüñ gerçi yamandur anı terk eyleme billāh 
 Ki teġāfül sitemüñden daħı elbetde beterdür 
 
6. Āħir olmaz nice kim göz yaşı aķarsa hemān 
 Ki dem-ā-dem aña imdād ķılan ħūn-ı cigerdür 
 
7. Serserį basma ķadem Ǿışķ ŧarįķine FFużūlį  
 İĥtiyāt eyle ki ġāyetde ħaŧarnāk seferdür 
 
 
 22033. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ĥüsnüñ olduķça füzūnǾışķ ehli artuķ zār olur 
 Ĥüsn ne miķdār olursa Ǿışķ ol miķdār olur 
 
2. Cennet içün menǾ iden Ǿāşıķları dįdārdan 
 Bilmemiş kim cenneti Ǿāşıķlaruñ dįdār olur 
 
3. ǾIşķ derdinden olur Ǿāşıķ mizācı müstaķįm 
 ǾĀşıķuñ derdine tįmār itseler bįmār olur  
 
4. Zāhid-i ħod-bįn ne bilsün źevķini Ǿışķ ehlinüñ 
 Bir Ǿaceb meydür maĥabbet kim içen hūşyār olur  
 
5. ǾIşķ sevdāsına śarf eyler FFużūlį Ǿömrini 
 Bilmezem bu ħˇāb-ı ġafleden ķaçan bįdār olur 
 
 
 
 

                                                           
 2 yolıdur: yolıdur ki, Fuzûlî Dîvânı. 
 22033 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 96, s. 220. 
 3 tįmār: dermān, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ħod-bįn: bį-ħod, Fuzûlî Dîvânı. 
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 22034. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

1. Ey gül ne Ǿaceb silsile-yi müşg-i terüñ var 
 V’ey serv ne ħoş cān alıcı Ǿişvelerüñ var 
 
2. Acıtdı beni acı sözüñ tünd nigāhuñ 
 Ey naħl-i melāĥat ne belā telħ berüñ var 
 
3. Peykānlar ile ŧoludurur çeşm-i pür-ābum 
 Ey baĥr senüñ śanma ki ancaķ güherüñ var  
 
4. Ol seng-dile nāle-yi zāruñ eŝer itmiş 
 Ey dil saña bir źevķ yeter tā eŝerüñ var  
 
5. ǾIşķ içre göñül dime ki ben bį-ħodem ancaķ 
 Ey ġāfil özüñden senüñ ancaķ ħaberüñ var 
 
6. Çün baķduġuña ġamze ile baġrın üzersen 
 Her kime ki baķmazsın anuñla nažaruñ var  
 
7. ǾIşķ ehline ol māh FFużūlį nažar itmiş 
 Sen hem özüñi göster eger bir hünerüñ var 
 
 
 22035. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Laĥža laĥža lebüñ añup idicek efġānlar 
 Ķaŧre ķaŧre śaçılur dįdelerümden ķanlar 
 
2. Ķaŧre ķaŧre [dime]493 ķandur ki çıķar çeşmümden 
 Dem-be-dem göñlüm odıyla eriyen peykānlar 
 
3. Ķaşlaruñ yayına meyl eyleyeli cān u göñül 
 Dün ü gün ben bilürem kim ne çekerler anlar 
 
4. Açma kāķül girihin başuñ içün görme revā 
 Ki perįşān olalar bir nice ser-gerdānlar 

                                                           
 22034 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 76, s. 200. 
 3 ŧoludurur: doludur / senüñ śanma ki: śaġınma senin ancaķ, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 bir: bu, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 ġamze ile: ġamze ilen, Fuzûlî Dîvânı. 
 22035 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 67, s. 191. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 

493 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 



1380 
 

 
5. Eyle Ǿuşşāķa cefālar ki vefālar göresin 
 Śanma kim żāyiǾ olur eyledügüñ iĥsānlar 
 
6. Śorma zühhāda FFużūlį reh ü resmin Ǿışķuñ 
 Ne bilürler reviş-i ehl-i ħıred nādānlar 
 
 
 22036. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Dökdükçe ķanumı oķuñ ol āstān içer 
 Bir yirdeyem esįr ki ŧopraġı ķan içer  
 
2. Ehl-i zamāne ķanına çün teşnedür zemįn 
 Ķanın kimüñ dökerse felek ol revān içer  
 
3. Mey içmeden açılmaz imiş bāb-ı maġfiret 
 Sevgendler bu bābda pįr-i muġān içer 
 
4. ǾUķbāda kevŝer istemesün pįr-i meykede 
 Dünyāda bes degül mi aña erġavān içer  
 
5. Ġamzeñ görinmeyüp göze ķanlar içer müdām 
 Zāhid gibi ki bādeni gözden nihān içer  
 
6. Meyden egerçi tevbe virür il FFużūlį’ye  
 Ey serv sen ķadeĥ śunar olsañ revān içer 
 
 
 22037. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Śaçuñ endįşesi taĥrįk-i zencįr-i cünūnumdur 
 Cünūnum defǾine źikr-i leb-i laǾlüñ füsūnumdur 
 
2. Diyār-ı derd ser-gerdānıyam her kim beni ister 
 Delįl-i rāh ķaŧre ķaŧre eşk-i lāle-gūnumdur 
 
3. Felekde berķ-i āhumdan ser-ā-ser yandı kevkebler 

                                                           
 22036 157b. Fuzûlî Dîvânı, G. 77, s. 201. 
 2 çün: çoķ / revān: zamān, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 aña erġavān: mey-i arġavān, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gözden: ilden, Fuzûlî Dîvânı. 
 22037 157b-158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 87, s. 211. 
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 Ķalan odlara yanmış kevkeb-i baħt-ı zebūnumdur 
 
4. Gelen nāveklerüñ bir bir yaķup ķoymaz alam źevķin 
 Beni ħırmān odına yanduran sūz-ı derūnumdur  
 
5. Ser-i kūyumda göñlüm berķ-i āhın śanma bį-hūde 
 Ķaranġu gice Ǿazm-i kūyuñ itsem reh-nümūnumdur  
 
6. Lebi şįrįnlerüñ źevķıyle Ferhād’ı benüm dehrüñ 
 Yanumda cemǾ olan seng-i melāmet Bįsütūn’umdur   
 
7. FFużūlį ĥāli olmaķ cām-ı Ǿįşüm śāf śahbādan 
 Delįl-i baħt-ı nā-fercām ü iķbāl-i zebūnumdur  
 
 
 22038. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Girüp meyħāneye muġ meşrebiyle kim ki ħū eyler 
 Olup müǿmin behişte kāfirim ger ārzū eyler 
 
2. Meger dįvānedür sevdā-yı ebrūsıyla zāhid kim 
 Baķup miĥrāba dāyim öz öziyle güft ü gū eyler 
 
3. Dem-ā-dem ķaŧre ķaŧre ķan yaşumdur kim çıķar gözden 
 Veyā peykānları kim āteş-i dil anı śu eyler 
 
4. Reh-i Ǿışkuñda olmam teng-dil sevdā-yı hücūmından 
 Ŧarįķ-i salŧanat her kim dutar ġavġāya ħū eyler 
 
5. Didüm kimdür perįşān eyleyen Ǿāşıķlar aĥvālin 
 Śabā gösterdi tār-ı sünbül-i zülfin ki bū eyler 
 
6. FFużūlį zülfüñe baġlandı ammā eyle inceldi 
 Ki gūyā żaǾf anı hem zülfüñe bir tār mū eyler 
 
 

 22039. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 
                                                           

 4 alam: bulam, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 źevķıyle: şevķiyle / dehrüñ: Ǿaśruñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 delįl-i: nişān-ı / zebunumdur: nigūnumdur, Fuzûlî Dîvânı. 
 22038 158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 81, s. 205. 
 22039 158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 75, s. 199. 
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1. Bende Mecnūn’dan füzūn Ǿāşıķlıġ istiǾdādı var 
 ǾĀşıķ-ı śādıķ benem Mecnūn’uñ ancaķ adı var 
 
2. N’ola ķan dömekde māhir olsa çeşmüm merdümi 
 Nuŧfe-yi Ķābildürür ġamzeñ gibi üstādı var  
 
3. Ehl-i temkįnem beni beñzetme ey gül bülbüle 
 Derde yoķ śabrı anuñ her laĥža biñ feryādı var494 
 
4. Öyle bed-ĥālem ki aĥvālüm görende şād olur 
 Her kimüñ kim devr cevrinden dil-i nā-şādı var 
 
5. Gezme ey göñlüm ķuşı ġāfil feżā-yı Ǿışķda 
 Kim bu śaĥrānuñ güźergehlerde çoķ śayyādı var 
 
6. Ey FFużūlį Ǿışķ menǾin itme nāśiĥden ķabūl 
 ǾAkl tedbįridür ol śanma ki bir bünyādı var  
 
 
 22040. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Muķavves ķaşlaruñ kim vesme birle reng dutmışlar 
 Ķılıçlardur ki ķanlar dökmek ile jeng dutmışlar 
  
2. Ķılup taġyįr-i śūret vesmeden yaġma ķılurlar dil 
 Ĥarāmį gözlerüñ resm ü reh-i nįreng dutmışlar  
 
3. Göñül mirǿātını eyler mükedder Ǿaķl teklįfi 
 Ħoş ol bį-bākler kim terk-i nām u neng dutmışlar 
 
4. Feżā-yı Ǿömrde gūyā degüller ġonca tek vāķıf 
 Olar kim özlerin dünyā içün dil-teng dutmışlar  
 
5.  Beni kim sengsār-ı miĥnetem bāzār-ı Ǿışķ içre 
 Belā ŧaġı çeken Ferhād ile hem-seng dutmışlar  
 
6. Lebüñ devrinde zāhidler dutup meyħāneler küncin 
 Ķılup tesbįĥ tārın terk-i zülf-i çeng dutmışlar  

                                                           
 2 Ķābildürür: Ķābil’dür ü, Fuzûlî Dîvânı. 

494 Bu beyt Mecmua’da sehven tekrarlanmıştır. 
 6 itme: ķılma, Fuzûlî Dîvânı. 
 22040 158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 69, s. 193. 
 2 gözlerüñ: ķaşlaruñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 Feżā-yı Ǿömrde: Fenā-yı Ǿömrden, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ŧaġı: dāġın, Fuzûlî Dîvânı. 
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7. Seĥer bülbüller efġānı degül bį-hūde gülşende 
 FFużūlį nāle-yi dil-sūzına āheng dutmışlar 
 
 
 22041. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āşiyān-ı murġ-ı dil zülf-i perįşānuñdadur 
 Ķanda olsam ey perį göñlüm senüñ yanuñdadur 
 
2. ǾIşķ derdiyle ħoşem el çek Ǿilācumdan ŧabįb 
 Ķılma dermān kim helāküm zehri dermānuñdadur 
 
3. Mest-i ħˇāb-ı nāz olup cemǾ it dil-i śad-pāremi 
 Kim anuñ her pāresi bir nevk-i müjgānuñdadur  
 
4. Gözlerüm yaşın görüp şūr itme nefret kim bu hem 
 Ol nemekdendür ki laǾl-i şekker-efşānuñdadur 
 
5. Bes ki hicrānuñdadur ħāśiyyet-i ķaŧǾ-ı ĥayāt 
 Ol ĥayāt ehline ĥayrānem ki hicrānuñdadur 
 
6. Ey FFużūlį şemǾ-veş muŧlaķ açılmaz yanmadın 
 Tāblar kim sünbülinden rişte-yi cānuñdadur 
 
 
 22042. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Sāķiyā cām dut ol Ǿāşıķa kim ķayġuludur 
 Ķayġu çekmek ne içün cām ile Ǿālem ŧoludur 
 
2. Telħ güftārsuz olmaz leb-i yār ey Ǿāşıķ 
 Çoķ heves eyleme ol şerbete kim aġuludur 
 
3. Ķoyalum başı ħum-ı bāde ayaġına gelüñ 
 Dįde-yi baħtum uyanmaz ne aġır uyħuludur  
 
4. Munca kim kūh-śıfat başuma ŧaşlar urulur 

                                                                                                                                                    
 6 tārın terk-i: terkin tār-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22041 158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 85, s. 209. 
 3 olup: ol, Fuzûlî Dîvânı. 
 22042 158a. Fuzûlî Dîvânı, G. 93, s. 217. 
 3. ve 4. beytin 2. mısraları Fuzûlî Dîvânı’nda yer değiştirmiş olarak kaydedilmiştir. 
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 Ŧutmaķ olmaz kim anuñ ĥürmetini bir uludur  
 
5. Dil-i pür-ħūnuma yaġdurma belā peykānın 
 Ĥaźer it şįşeye nāgeh żarar eyler doludur 
 
6. Göñlümüñ zaħmına peykānuñı itdüm merhem 
 Genc-i ġamdur n’ola ger böyle demür ķapuludur 
 
7. Nergisüñ fikri FFużūlį göz ü göñlümde gezer 
 Dutar āhu vaŧan ol yirde ki otlu śuludur 
 
 
 22043. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Beni źikr itmez il efsāne-yi Mecnūn’a māyildür 
 Ne beñzer ol baña derdi anuñ dermāna ķābildür  
 
2. Beyābānlarda Mecnūn’dan ġam u derdüm suǿāl itmeñ 
 Ne bilsün baĥr ĥālin ol ki menzilgāhı sāĥildür  
 
3. Benüm tek olabilmez şöhre-yi şehr-i belā Mecnūn 
 Ķabūl eyler mi bu rüsvālıġı her kim ki Ǿāķildür 
 
4. Ne müşkil ĥālį olsa Ǿāşıķuñ maǾşūķ ider çāre 
 Ger ol bį-derd bilmezse bu ĥāli ĥāl müşkildür 
 
5. Firāķ eyyāmı seyl-āb-ı sirişkümden ħaber ŧuymaz 
 Ķıyāmet mācerāsından gör ol žālim ne ġāfildür  
 
6. Faķįh-i medrese maǾźūrdur inkār-ı Ǿışķ itse  
 Yoķ özge Ǿilmine inkārımuz bu Ǿilme cāhildür 
 
7. FFużūlį il seni Mecnūn’dan efzūn dir melāmetde  
 Buña münkir degül Mecnūn daħı maǾķūle ķāyildür 
 
 
 22044. 

 [[Velehū]  

                                                           
 4 ŧutmaķ olmaz kim: dutmamaķ olmaz anuñ, Fuzûlî Dîvânı.  
 22043 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 100, s. 224.    
 1 dermāna: taķrįre, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 beyābānlarda: beyābān-gerd, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ŧuymaz: dutmaz, Fuzûlî Dîvânı. 
 22044 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 86, s. 172. 
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 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ol perį-veş kim melāmet mülkinüñ sulŧānıdur 
 Ĥükm anuñ ĥükmi baña fermān anuñ fermānıdur  
 
2. Śavdı Mecnūn nevbetin şimdi benem rüsvā-yı Ǿışķ 
 Doġrı dirler her zamān bir Ǿāşıķuñ devrānıdur 
 
3. Laĥža laĥža göñlüm odından şererlerdür çıķan 
 Ķaŧre ķaŧre gözgüden śanmañ sirişküm ķanıdur  
 
4. Çākler cismümde tįġ-ı Ǿışķdan Ǿayb itmeñüz 
 Kim cünūn gülzārınuñ bu yir gül-i handānıdur  
 
5. Ey FFużūlį ola kim raĥm ide yār efġānuña 
 Aġlamaķ zār anca kim zār aġlamaķ imkānıdur  
 
 
 22045. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Źevķ şevķiyle cihān ķaydın çeken zaĥmet çeker 
 Ehl-i źevķ oldur kim andan dāmen-i himmet çeker 
 
2. Gün çeker yirden göge her dem ġubār-ı rāhuñı 
 Ŧūtiyā içün velį yirden göge minnet çeker  
 
3. Ey çeken ġayr ile pinhān bezm idi mey gāh gāh 
 Yād ķıl andan ki bezmüñ yād idüp ĥasret çeker  
 
4. Ĥāli itmiş ġayrdan zülfüñ ħayāli göñlümi 
 N’ola śāĥib-keşf ise bir Ǿömrdür ħalvet çeker 
 
5. Çek śabūĥı śubĥ naķķāşına Ǿarż-ı Ǿārıż it 
 [Böyle çeksin ger felek levĥine bir śūret çeker]495 
 
6. Serv-ķāmetler semen-ruħsārlar ŧopraġıdur 
 Her semen kim açılur her serv kim ķāmet çeker 
 

                                                           
 1 melāmet: melaĥat, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 gözgüden: göz döken, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 bu yir: bunlar, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 aġlamaķ zār: aġlaġıl zār, Fuzûlî Dîvânı. 
 22045 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 78, s. 202. 
 2 velį yirden göge: belį gökten yere, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 bezm idi: bezm idüp, Fuzûlî Dîvânı. 

495 Bu mısranın yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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7. Ķaŧre-yi eşküm ķaŧārı sįne çākinden girüp 
 Ten evine ŧaşradan bār-ı ġam u miĥnet çeker 
 
8. Ey FFużūlį baķmayam tā ġayra her ħūnįn müje 
 Āteşįn bir mildür kim çeşmüme ġayret çeker 
 
 
 22046. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Benüm ki bir lebi ħandān içün giryānlıġum vardur 
 Perįşān ŧurralar devrinde ser-gerdānlıġum vardur  
 
2. Yaşum taħt-ı revāndur tāc-ı zerrįn şuǾle-yi āhum 
 Görüñ kim devlet-i Ǿışķ ile ben sulŧānlıġum vardur  
 
3. Yumulmaz eşk ŧuġyānından ansuz çeşm-i ħūn-bārum 
 Ħayāl-i śūret-i cānāna ħoş ĥayrānlıġum vardur 
 
4. Sirişküm görüp ey ebrū özüñden kem ħayāl itme 
 Hevā-yı Ǿışķ ile biñ sence eşk-efşānlıġum vardur  
 
5. FFużūlį cām terkin eyleyüp zühd ile taķvįden 
 Ķamu dünyāya rūşendür bu kim nādānlıġum vardur  
 
 
 2047. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Her kitāba kim leb-i laǾlüñ ĥadįsin yazalar 
 Rişte-yi cān birle źevķ ehli anı şįrāzeler  
 
2. Bu ne sırdur sırr-ı Ǿışķuñ dimedin bir kimseye 
 Şehre düşmiş men seni sevdüm diyü āvāzeler 
 
3. Şeyħler meyħāneden yüz dönderürler mescide 
 Bį-tarįķatler gerek kim ŧoġrı yoldan azalar  

                                                           
 22046 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 92, s. 216. 
 1 lebi: leb-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 ben: ne, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 görüp ey ebrū: gör beni ey ebr, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 cām terkįn eyleyüp: cām-ı mey terkįn ķılup / dünyāya: dānāya, Fuzûlî Dîvânı. 
 22047 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 79, s. 203.  
 1 źevķ ehli: Ǿışķ ehli, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 bį-ŧarįķatler gerek kim: bį-ŧarįķatlerini gör kim, Fuzûlî Dîvânı. 
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4. Çākler gögsümde śanmañ kim açupdur tįġ-ı Ǿışk 
 Göñlümüñ şehrine mihrüñ girmege dervāzeler 
 
5. Ey FFużūlį yār eger cevr itse andan incime 
 Yār cevri Ǿāşıķa her dem maĥabbet tāzeler 
 
 
 2048. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Seyr ķıl gör kim gülistānuñ ne āb u tābı var 
 Her ŧarafda niçe biñ serv [ü] gül-i sįrābı var  
 
2. Pençe-yi berk-i çenār itmiş müheyyā şāneler 
 Egilmiş gūyā ki sünbül kākülinüñ tābı var  
 
3. Rāĥat içün ferş śalmış sebze-yi ter gülşene 
 Nergisüñ görmiş gözin maħmūr śanmış ħˇābı var 
 
4. Güldi gül açıldı nergis lāle ŧoldı jāleden 
 Ey ħoş ol kim Ǿişret ü Ǿįş itmege esbābı var 
 
5. Ġālib olmış [ħalķa seyr-i]496 źevķ-i gülşen ġālibā 
 Çekmege ħalķı benefşe zülfünüñ ķullābı var 
 
6. Ger FFużūlį meyl-i gülzār itse vaķt-i gül n’ola 
 ǾĪş içün ħūn-ābe-yi dilden şarāb-ı nābı var  
 
 
 22049. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Serv-i āzād ķadüñle baña yeksān görinür 
 Neye ser-geşte olan baķsa ħırāmān görinür 
 
2. Cān görinmez diseler tenden inanman nite kim 
 Luŧfdan her neye baķsam tenüñe cān görinür  

                                                           
 22048 158b. Fuzûlî Dîvânı, G. 74, s. 198. Fuzûlî Dîvânı’nda 7 beyittir. 
 1 Beytin ikinci mısrası Fuzûlî Dîvânı’nda şöyledir: “Her ŧaraf biñ serv-i ser-sebz ü gül-i sįrābı var” 
 2 egilmiş: añlamış, Fuzûlî Dîvânı. 

496 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 6 vaķt-i: faśl-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22049 159a. Fuzûlî Dîvânı, G. 108, s. 182-232. 
 2 nite kim: nişe kim / neye: nice, Fuzûlî Dîvânı. 
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3. Direm aĥvālümi cānāna [ķılam]497 Ǿarż velį 
  Görebilmen özümi anda ki cānān görinür 
 
4. Ey diyen śabr ķıl āh eyleme yāri göricek 
 Baña düşvārdur ol ger saña āsān görinür 
 
5. Śordum aĥvālümi Ǿışķında müneccimlerden 
 Baķdılar ŧāliǾ evine didiler ķan görinür 
 
6. Ne kemāndārsın ey meh ki atup ġamze oķın 
 Yıķduġuñ śayda [ne]498 zaħm u ne peykān görinür 
 
7. Bir śanem zülfüñe gūyā ki virüpdür göñlin 
 Ki FFużūlį’nüñ iyen ĥāli perįşān görinür 
 
 

 22050. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Sülūk-i faķr eŧvārum meźāķ-ı Ǿışķ-ı Ǿālümdür 
 Tecerrüd Ǿālemi seyrinde Ǿālem pāy-mālümdür  
 
2. Ħayālümde budur kim bulmuşum Ǿālemde bir ħilķat 
 Ne Ǿālem ķanġı ħilķat śanduġum bāŧıl ħayālümdür 
 
3. Cünūn feyżiyle āzād olmışam Ǿālemde bir ħilķat 
 Kemāl ü fażl terki rütbe-yi fażl u kemālümdür  
 
4. Benüm şemǾ-i viśāle yanduran pervāne-veş varın 
 ǾAlāmet āh-ı serd ü rūy-ı zerd ü eşk-i ālümdür  
 
5. Ŧabįbā ķılmışam teşĥįś derd-i Ǿışķdur derdüm 
 Fenā-yı muŧlaķum cānān ile bezm-i visālümdür 
 
6. Hevādan mevce gelmiş baĥr-ı derdem şāhid-i ĥālüm 
 Dil-i pür-ıżŧırāb ü nāle-yi bį-iǾtidālümdür 
 
7. FFużūlį Ǿālem-i faķr u fenāda münǾim-i vaķtem 

                                                           
497 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
498 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 22050 159a. Fuzûlî Dîvânı, G. 101, s. 225. 
 1 Ǿışķ-ı Ǿālümdür: Ǿaşķ ĥālümdür, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 Ǿālemde bir ħilķat: ķayd-ı Ǿalāyıķdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 4. ve 5. beyitlerin 2. mısraları Fuzûlî Dîvânı’nda yer değiştirmiştir. 
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 Diyār-ı meskenet naķd ü ķanāǾat mülk ü mālümdür 
 
   

 2051. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’z-Zā] 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Buldı kūyuñda devā  derd-i dil-i bįmārumuz 
 Sen aġasın biz ķuluz kūyuñdadur tįmārumuz 
 
2. Zāhidā gör sįne çākin şuǾlesin bizden śaķın 
 Biz ocaġuz biz ki sūzāndur der ü dįvārumuz  
 
3. N’ola ger olduysa fānį Kūhken ben bāķiyem 
 ǾIşķa bizdendür beķā yoķdur yoķ olmaķ varumuz 
 
4. Gülşen-i ġam naħliyüz perverde āb-ı dįdeden 
 Dāġlar berg āh-ı āteş-bārumuzdur bārumuz 
 
5. Ehl-i terkin ķuluyuz oldur bize cāndan Ǿazįz 
 Yūsuf ise ħod-fürūş anuñla yoķ bāzārumuz 
 
6. Eşkümüz gird-āb-ı Ǿālį Ǿömrümüz bünyādı pes 
 Gör ne alçaķ dirlik ile çizginür pergārumuz  
 
7. Ey FFużūlį cevr-i yār ü ŧaǾne-yi aġyārdan 
 Var yüz biñ ġam bu hem bir ġam ki yoķ ġam-ħˇārumuz 
 
 
 22052. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħam ķad ile aġlaram ol ŧurra-yı ŧarrārsuz 
 Gerçi dirler çengden çıķmaz terennüm tārsuz 
 
2. Sįne-yi çākümden eksik itme tįr-i ġamze çek 
 Ey gül-i raǾnā bilürsin kim gül olmaz ħarsuz  
 
3. Saķlamazdum nāveküñ dilde belāsın çekmesem 

                                                           
 22051 159a. Fuzûlî Dîvânı, G. 120, s. 244. 
 2 sįne çākin: sįne çāki, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 gird-āb-ı: gird-ābı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22052 159a. Fuzûlî Dîvânı, G. 118, s. 242. 
 2 ġamze çek: ġamzeñi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Śu virür ol naħli besler mi ger olsa bārsuz  
   
4. Yol azarsın žulmet-i ĥayretde ey dil vāķıf ol 
 Zinhār ol kūya gitme āh-ı āteş-bārsuz  
 
5. Girye-yi zār ile ħoş-ĥālem ki baĥr-ı Ǿışķdur 
 Eşksüz göz bir śadefdür āh-ı āteş-bārsuz  
 
6. Cāna āzār-ı ħadengüñ ħoş gelür ey ķaşı yay 
 Bir sifāriş ķıl ki bizden olmasun āzārsuz 
 
7. Zühdden geçmez FFużūlį eylemez terk-i riyā 
 Pend çoķ virdüm işitmez Ǿārsuzdur Ǿārsuz 
 
 
 22053. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ŧarįķ-i faķr dutsam ŧabǾ tābiǾ nefs rām olmaz 
 Ġınā ķılsam ŧaleb esbāb-ı cemǾiyyet tamām olmaz 
    
2. Dehānuñdan eŝer görmen ĥayātuñdan nişān men kim 
 Ben-i nā-kāma Ǿömrümden müyesser hįç kām olmaz  
 
3. Muķįm-i kūy-i derd eyler beni āh-ı ciger-sūzum 
 Bu āheng-i melāl-efzāya bundan yig maķam olmaz 
 
4. Mürįd-i śaķįyem kim luŧfı ehl-i źevķe dāyimdür 
 Ne ĥāśıl ehl-i zühdüñ şefķatinden kim müdām olmaz 
 
5. Didüm cevr itme Ǿuşşāķa didi ol ħūblar şāhı 
 Siyāset olmayınca Ǿışķ mülkinde nižām olmaz  
 
6. Lebüñden ķaŧre ķaŧre ķan içer göñlüm kerāhetsiz 
 Şekerden olıcaķ mey ķaŧresi gūyā ĥarām olmaz 
 
7. FFużūlį’ni melāmet eyleyen bį-derd bilmez mi 
 Ki bāzār-ı cünūn rüsvālarında neng ü nām olmaz 
 
 

                                                           
 3 dilde: gözde / virür: virüp / besler mi ger: beslerdüm mi, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 gitme: varma, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 Ǿışķdur: Ǿaşķda / āh-ı āteş-bārsuz: lüǿlüǿ-i şeh-vārsuz, Fuzûlî Dîvânı.  
 22053 159a. Fuzûlî Dîvânı, G. 113, s. 237. 
 2 ĥayātuñdan: miyānından / men: veh, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 cevr itme Ǿuşşāķa: Ǿuşşāķa cevr itme, Fuzûlî Dîvânı. 
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 22054. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĀlem oldı şād senden ben esįr-i ġam henūz 
 ǾĀlem itdi terk-i ġam bende ġam-ı Ǿālem henūz 
 
2. Cān baġışlardı lebüñ ižhār-ı güftār eyleyüp 
 Urmadın Ǿİsā gibi cān-baħşlıķdan dem henūz  
 
3. Secdegāh itmişdi Ǿışķ ehli ķaşuñ miĥrābını 
 Ķılmadın ħayl-i melāǿik secde-yi Ādem henūz 
 
4. Cāna derdüñ cism-i peykānuñ revān itmişdi ĥükm 
 Cism ile cān irtibāŧı olmadı muĥkem henūz  
 
5. Eşk śarf eyler felekde kām ĥāśıl ķılmaġa 
 Bu güher ķadrini bilmez dįde-yi pür-nem henūz 
 
6. Perde-yi çeşmümde yir itmişdi bir tersā-beçe 
 Olmadın mehd-i Mesįĥā dāmen-i Meryem henūz  
 
7. Ey FFużūlį eyledi her derde dermān ol ŧabįb 
 Bir menüm zaħmumdur ancaķ bulmadı merhem henūz 
 
 
 22055. 

 [[Velehū]   

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ġamze peykānın gözüñ ben mübelādan śaķlamaz 
 Śarf ider ehl-i nažar naķdin gedādan śaķlamaz 
 
2. Dil n’ider yanumda çün ķılmaz beni ġamdan ħalāś 
 Çekmen ol taǾvįź bārın kim belādan śaķlamaz 
 
3. Cānā cismüm ol ħadeng-i ġamzeden olmaz penāh 
 Hįç cevşen KaǾbe’yi tįr-i ķażādan śaķlamaz  
 
4. ǾIşķdan bir dem men-i sūzānı dūr itmez felek 
 Veh niçe fānūsdur şemǾi hevādan śaķlamaz  

                                                           
 22054 159a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 121, s. 245. 
 2 gibi: lebi, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 cism-i: cisme / olmadı: olmadın, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 çeşmümde yir: çeşmim maķām, Fuzûlî Dîvânı. 
 22055 159b. Fuzûlî Dîvânı, G. 110, s. 234.  
 3 KaǾbe’yi: kimseni, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. ǾĀlemi şeydā ķılur ger olsa gözden ġam nihān 
 Bir perį-veş kim ser-i zülfin śabādan śaķlamaz  
 
6. Eylerem bį-hūd fiġān gördükçe kūyuñ itlerin 
 Āşnā rāz-ı nihānın āşnādan śaķlamaz  
 
7. Bį-sebeb śanmañ FFużūlį’nüñ melāmet çekdügin 
 Bį-ħaberdür meşrebin ehl-i riyādan śaķlamaz 
 
 
 22056. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Rāz-ı Ǿışķuñ śaķlaram ilden nihān ey serv-i nāz 
 Kesse başum şemǾ tek mümkin degül ifşā-yı rāz  
 
2. Ħūblar miĥrāb-ı ebrūsına meyl itmez faķįh 
 Ölse kāfirdür müselmānlar aña ķılmañ namāz 
 
3. Kimse ol bed-ħūya ižhār idebilmez ĥālini 
 Ey sürūd-ı nāle Tanrı-çün sen olġıl çāre-sāz  
 
4. Ķalebüm görmiş tehį  dökmek diler bir tāze rūĥ 
 Berķ-i āhum kim gelen peykānuña virmiş güdāz 
 
5. Ħūb śūretlerden ey nāśıĥ beni menǾ eyleme 
 Pertev-i envār-ı ħūrşįd-i ĥaķįķatdür mecāz  
 
6. Ey FFużūlį ķalmışam ĥayretde bilmem n’eyleyem 
 Devr žālim baħt nā-fermān ŧaleb çoķ Ǿömr az 
 
 
 
 22057. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                                                                                                                    
 4 men-i: ten-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gözden ġam: hem gözden / Bir: Her, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 rāz-ı: derd-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 22056 159b. Fuzûlî Dîvânı, G. 114, s. 238. 
 1 Kesse: Gitse, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 ĥālini: ĥālümi, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 eyleme: etme kim, Fuzûlî Dîvânı. 
 22057 159b. Fuzûlî Dîvânı, G. 116, s. 240.  
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1. Fiġān kim baġrumuñ ol lāle-ruħ ķan olduġın bilmez 
 Ciger pergālesinde dāġ-ı pinhān olduġın bilmez 
 
2.  Ĥabįbüm göñlümi cemǾ eylemez ruħsārı devrinde 
 Meger zülfi gibi ĥālüm perįşān olduġın bilmez 
 
3. Ķılur taķśįr idüp bir luŧf her dem göñlüm almaķda 
 Vefā resmin śanur düşvār āsān olduġın bilmez 
 
4. Güzeller devlet-i vaślın bulup maġdūr olan Ǿāşıķ 
 Neşāŧ-ı vaśldan endūh-ı hicrān olduġın bilmez  
 
5. Dil-i śad-pāreden bį-dād kesmez ġamze-yi mestüñ 
 Ne ġāfil pādşāhdur mülki vįrān olduġın bilmez  
 
6. Śanur zāhid özin ħālį ħayālüñden ġalaŧdur bu 
 Bu ĥayrān olduġındandur ki ĥayrān olduġın bilmez 
 
7. FFużūlį ħasteye düşmen söziyle dūst cevr eyler 
 Zihį sāde muǾārıż ķavl ü bühtān olduġın bilmez  
 
 
 22058. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Bikridür cilveye ol serv-i semendin yeñemez 
 Kim anı görse fiġān itmege kendin yeñemez 
 
2. Gerçi şimşād-ı leŧāfetde çeküpdür göge baş 
 Nār-ı baħşende anuñ serv-i bülendin yeñemez 
 
3. Eyle dįvānelige düşdi göñül kim dildār 
 Śalsa hem boynına hem zülf-i kemendin yeñemez 
 
4. Ķaçabilmez dil-i dįvāne śaçuñ ķaydından 
 N’itsün ol vaĥşį ayaġındaki bendin yeñemez 
 
5. İdemez menǾ FFużūlį’ni śaçuñ ķaydından 
 Hįç kim kūy-ı ħarābāt levendin yeñemez  
 
 
 

                                                           
 4 vaśldan: vaślda, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 bį-dād: bį-dādı, Fuzûlî Dîvânı.  
 7 ķavl ü: ķavli, Fuzûlî Dîvânı. 
 22058 159b. Bu gazel Fuzûlî Divanı’nda yoktur. Necatî’nin gazeline yazılmış bir naziredir. 
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 22059. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Biz cihān maǾmūresin maǾnįde vįrān bilmişüz 
 ǾĀfiyet gencin bu vįrān içre pinhān bilmişüz 
 
2. Ger özin dānā bilür taķlįd ile Ǿālem-perest 
 ǾĀlem-i taĥķįķde biz anı dānā bilmişüz  
 
3. Bį-ħaberler şerbet-i rāĥat bilürler bādeyi 
 Biz ĥakįm-i vaķtüz anı tökmişüz ķan bilmişüz 
 
4. Bilmişüz kim mülk-i Ǿālem kimseye ķılmaz vefā 
 Ol zamāndan kim anı mülk-i Süleymān bilmişüz 
 
5. Ayru bilmişsen FFużūlį mescidi meyħāneden 
 Sehv imiş ol kim seni biz ehl-i Ǿirfān bilmişüz 
 
 
 22060. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Göñülde biñ ġamum vardur ki pinhān eylemek olmaz 
 Bu hem bir ġam ki il ŧaǾnından efġān eylemek olmaz 
 
2. Ne müşkil derd olursa bulınur Ǿālemde dermānı 
 Ne müşkil derd imiş Ǿışķuñ ki dermān eylemek olmaz 
 
3. Fenā mülkine çoķ Ǿazm itme ey dil çekme zaĥmet kim 
 Bu tedbįr ile defǾ-i dāġ-ı hicrān eylemez olmaz  
 
4. Śaķın göñlüm yıķarsın pendden dem urma ey nāśiĥ 
 Hevā-yı nefs ile bir mülki vįrān eylemek olmaz 
 
5. Dehānuñ üzre laǾlüñ istemiş dil defǾi müşkildür 
 Görünmez hįç cürmi yoķ yire ķan eylemek olmaz 
 
6. DuǾālar eylerem benden yaña bir dem güźār itmez 
 Ne çāre siĥr ile serv-i ħırāmān eylemek olmaz 
 
7. FFużūlį Ǿālem-i ķayd içre sen dem urma Ǿışķından 

                                                           
 22059 159b. Muhammed Nur Doğan, Leylâ ve Mecmûn, YKY Yay., İstanbul 2000, s. 502. 
 2 Ǿālem-perest: śūret-perest / dānā: nādān, Muhammed Nur Doğan, age. 
 22060 159b. Fuzûlî Dîvânı, G. 112, s. 236. 
 3 dāġ-ı: derd-i, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Kemāl-i cehl ile daǾvā-yı Ǿirfān eylemek olmaz  
 
 
 22061. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Niçe yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 
 Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 
 
2. Sākin-i ħāk-i der-i meyħāneyüz şām u seĥer 
 İrtifāǾ-i ķadr içün bāb-ı saǾādet beklerüz 
 
3. Cįfe-yi dünyā degül kerkes gibi maŧlūbumuz 
 Bir bölük Ǿanķālaruz Ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 
 
4. Ħˇāb görmez çeşmümüz endįşe-yi aġyārdan 
 Pāsbān-ı genc-i esrar-ı maĥabbet beklerüz 
 
5. Śūret-i dįvār idüpdür ĥayret-i Ǿışķuñ bizi 
 Ġayrı seyr-i bāġ ider biz künc-i miĥnet beklerüz 
 
6. Kārvān-ı rāh-ı tecrįdüz ħaŧar ĥavfın çeküp 
 Gāh Mecnūn gāh ben devr içre nevbet beklerüz  
 
7. Śanmañuz kim giceler bį-hūdedür feryādumuz 
 Mülk-i Ǿışķ içre ĥiśār-ı istiķāmet beklerüz  
 
8. Yatdılar Ferhād u Mecnūn mest-i cām-ı Ǿışķ olur 
 Ey FFużūlį biz olar yatduķça śoĥbet beklerüz 
 
 
 2062. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Teşne-yi cām-ı viśālüñ āb-ı ĥayvān istemez 
 Māyil-i mūr-ı ħaŧuñ mülk-i Süleymān istemez 
 
2. Žulmet-i zülfüñ giriftārı dem urmaz devrden 
 Ŧālib-i şemǾ-i ruħuñ ħūrşįd-i raħşān istemez  

                                                           
 7 Ǿışķından: Ǿışķuñdan, Fuzûlî Dîvânı. 
 22061 160a. Fuzûlî Dîvânı, G. 123, s. 247. 
 6 kārvān: kārbān / içre: ile, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 feryādumuz: efġānumuz, Fuzûlî Dîvânı. 
 22062 160a. Fuzûlî Dîvânı, G. 115, s. 239. 
 2 devrden: nūrdan, Fuzûlî Dîvânı. 
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3. Eylemez meyl-i behişt üftāde-yi ħāk-i derüñ 
 Sākin-i künc-i ġamuñ seyr-i gülistān istemez 
 
4. Cevrden āh itme ey Ǿāşıķ ki Ǿayn-ı luŧfdur 
 Dūst esbāb-ı kemāl-i ĥüsne noķśān istemez 
 
5. ǾIşķdan vehm itmeyüp Ǿāşıķ yıķar göñlüm diyüp 
 Hįç sulŧānum diyen mikini vįrān istemez  
 
6. ǾĀşıķ iseñ rind [ü] rüsvālıķdan ikrāh itme kim 
 ǾIşķ sırrın iķtiżā-yı devr pinhān istemez  
 
7. Ey FFużūlį muttaśıl devrān muħālifdür saña 
 Ġālibā erbāb-ı istiǾdādı devrān istemez 
 
 
 22063. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħalķa aġzuñ sırrını her dem ķılur ižhār söz 
 Bu ne sırdur kim olur her laĥža yoķdan var söz 
 
2. Arturan söz ķadrini śıdķ ile ķadrin arturur 
 Kim ne miķdār olsa ehlin eyler ol miķdār söz 
 
3. Vir söze iĥyā ki dutduķça seni ħˇāb-ı ecel 
 İde her sāǾat seni ol yuķudan bįdār söz 
 
4. Bir nigār-ı Ǿanberįn-ħaŧdur göñüller almaġa 
 Gösterür her dem niķāb-ı ġaybdan ruħsār söz 
 
5. Ħāzin-i gencįne-yi esrārdur her dem çeker 
 Rişte-yi ižhār biñ biñ lüǿlüǿ-i şeh-vār söz 
 
6. Olmayan ġavvāś-ı baĥr-i maǾrifet Ǿārif degül 
 Kim śadef terkįb-i tendür gevher-i esrār söz  
 
7. Ger çoķ istersin FFużūlį Ǿizzetüñ az it sözüñ 
 Kim çoķ olmaķdan ķılupdur çoķ Ǿazįzi ħˇār söz  
 
 

                                                           
 5 itmeyüp: itmesün, Fuzûlî Dîvânı.  
 22063 160a. Fuzûlî Dîvânı, G. 119, s. 243. 
 6 gevher-i esrār: lüǿlüǿ-i şeh-vār, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 sözüñ: sözü, Fuzûlî Dîvânı. 



1397 
 

 22064. 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Baña bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber virmez 
 Açılmaz ġonca-yı baħtum ümįdüm naħli ber virmez 
 
2. Töküp gözyaşını sensüz helāküm isterem ammā 
 Ecel peykine seyl-i eşk gird-ābı güźer virmez 
 
3. Gözümde mesken it ħār-ı müjemden iĥtirāz itme 
 Gül-i ħandāna śordum ħāra yār olmaķ żarar virmez  
 
4. Eger cān almaķ isterseñ tenümden oķuñı kesme 
 Ki pejmürde nihāle virmeyince śu ŝemer virmez  
 
5. Ķıyās it şemǾden vehm eyle çarħuñ inķılābından 
 Kim ol baş almaġa ķaśd itmeyince tāc-ı zer virmez 
 
6. Belā żımnında rāĥat olduġın ižhār ider ħalķa 
 Felek bį-hūde ħār-ı ħuşkden gül-berg-i ter virmez 
 
7. FFużūlį dehrden kām almaķ olmaz olmadın giryān 
 Śadef śu almayınca ebr-i nįsāndan güher virmez 
 
 
 22065. 

 [Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Nem-i eşküm mükedder ħāŧırımdan defǾ-i ġam ķılmaz 
 Bu rūşendür ki nem āyįneden jengār kem ķılmaz  
 
2. Ħam-ı ebrū-yı müşgįnüñ görürse zāhid-i kec-bįn 
 Dāħı ķāmet sücūd-ı gūşe-yi miĥrāba ħam ķılmaz 
 
3. Saña ey şūħ-ı sengįn-dil demem [büt nişe kim büt hem]499 
 Egerçi seng-dildür beyle bį-dād ü sitem ķılmaz 
 
4. Cefā vü cevr ile ķan oldı baġrum yā Rab ol bed-ħū 
 Niçün terk eylemez bį-dād cevrin bir kerem ķılmaz  

                                                           
 22064 160a. Fuzûlî Dîvânı, G. 117, s. 241.  
 3 śordum ħāra: her dem ħār, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 oķuñı: tįġüñi, Fuzûlî Dîvânı. 
 22065160a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 111, s. 235. 
 1 Nem-i: Yem-i / jengār: jengārı, Fuzûlî Dîvânı. 

499 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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5. Murādum giryeden kesb-i ġubār-ı reh- güźāruñdur 
 Gözüm yaşı dem-ā-dem çihreyi bįhūde nem ķılmaz 
 
6. FFużūlį bį-nevā tā ravża-yı kūyuñda sākindür 
 Temennā-yı behişt ü meyl-i gülzār-i kerem ķılmaz  
 
 
 22066. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Kūh-kenden görinen kūhda āŝār henūz 
 Ol ne beñzer baña anuñ eŝeri var henūz  
 
2. Çekdi Mecnūn ayaġın bādiyeden lįk virür 
 Ķanlu güller ayaġından çekilen ħˇār henūz 
 
3. Noķŧa-yı ħāline baġlanmış idi cān u göñül 
 Gezmedin dāyire-yi devrde pergār henūz 
 
4. Vādi-yi Ǿışķda sevdā ile ser-geşte idüm 
 Gelmedin gerdişe bu günbed-i devvār henūz 
 
5. Çarħa çekdüm şeb-i hicrān Ǿalem-i şuǾle-yi āh 
 Āh kim olmadı ol māh ħaberdār henūz  
 
6. Nāle-yi zārum ile ħalķa ĥarām oldı yuķu 
 Ķara baħtum yuķudan olmadı bįdār henūz   
 
7. Merhem-i vaślı ile buldı ķamu derde devā 
 Bu FFużūlį elem-i hecr ile bįmār henūz 
 
 
 22067. 

 [Ġazeliyyāt Fi-Ĥarfi’s-Sįn] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ey göñül ol ħançer-i müjgāna eylersin heves  

                                                                                                                                                    
 4 bį-dād cevrin: cevr ü cefāsın, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 bį-nevā: ħaste-dil / kerem: İrem, Fuzûlî Dîvânı. 
 22066 160b. Fuzûlî Dîvânı, G. 122,  s. 246. 
 1 görinen: görünür, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 çarħa: māha, Fuzûlî Dîvânı. 
 22067 160b. Fuzûlî Dîvânı, G. 128, s. 252. 
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 Ķaśd-ı cān itdüñ beķā-yı Ǿömrden ümmįd kes   
 
2. Çekme ġurbet Ǿazmine ey sārbān maĥmil śaķın 
 Kim bu yolda bįm-i ġurbetdendür efġān-ı ceres 
 
3. Ħāl-i zārumdan seni feryādum āgāh eyledi 
 Şükrülillāh oldı feryādum baña feryād-res 
 
4. Birbirine yaña śancıldı tenümde oķlaruñ 
 Murġ-ı rūĥum ķaydına olmış müretteb bir ķafes   
 
5. ŦaǾne-yi ehl-i melāmetden ne noķśān Ǿāşıķa 
 Berķ-i lāmi defǾini eyler hücūmı ħār u ħas  
 
6. Ħālį itdüm dil hevāyı iħtilāŧ-ı ħalķdan 
 Bezm-i ġamda ney gibi hem-dem baña feryād-res  
 
7. Ey FFużūlį ben ķanāǾat mülkinüñ sulŧānıyam 
 Salŧanat esbābı egnümde pelās-ı faķr bes 
 
 
 22068. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Mesken ey bülbül saña geh şāh-ı güldür geh ķafes 
 Niçe Ǿāşıķsan ki āhuñdan dutuşur ħˇār u ħas  
 
2. Yār kūyında müselmānlar ger olsaydı yirüm 
 Kāfirem ger ravża-yı Rıđvān’a eylerdüm heves 
 
3. Kūh feryādı śadāsın virdi Ferhād’uñ dimeñ 
 Naķş-ı Şįrįn’dür virür āvāz olup feryād-res  
 
4. Nāķa Leylį maĥmilin çekmiş beyābān seyrine 
 Eyle Mecnūn’ı bu ĥālinden ħaberdār ey ceres  
 
5. Bir nefes ķalmış ĥayātumdan ĥabįbüm śubĥ tek 

                                                           
 1 ümmįd: peyvendi, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 yaña śancıldı: śancılıp her yañ, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 eyler hücūmı: eyler mi hücūm-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 Bu beyit 125. gazelin 6. beytidir. Fuzûlî Dîvânı’nda bu beyit yerine şu beyit vardır: 
  Sūz-ı Ǿışķuñ tende nā-geh bulmasun noķśan diyü  
  Cān çıķınca isterim çıķmaya tenden bir nefes 
 22068 160b. Fuzûlî Dîvânı, G. 125, s. 249. 
 1 dutuşur: tutuşmaz, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 virür āvāz olup: virüp āvāz olur, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ĥālinden: ĥāletden, Fuzûlî Dîvânı. 
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 N’ola ger bir mihr gösterseñ baña āħir nefes 
 
6. Sūz-ı ışķuñ tende nāgeh bulmasun noķśān diyü 
 Cān çıķınca isterem ħumħāneye tenden bir nefes  
 
7. Ey FFużūlį ger saña cemǾiyyet-i dildür murād 
 Baġla bir dildāra göñlüñ ġayrdan peyvend kes 
 
 
 22069. 

 [[Velehū]  

 MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

1. Ħāk-i reh itdi Ǿāşıķ-ı miskįni ol heves 
 Kim pāy-i būs-ı yāre ķaçan bula dest-res 
 
2. Rāz-ı derūnı daşraya śalmaķ revā degül 
 Budur günāhı kim aśılur muttaśıl ceres 
 
3. Dįdār-ı dūstdur iki Ǿālem netįcesi 
 Yoķ andan özge Ǿāşıķa Ǿālemde mültemes 
 
4. Sįnem hevā-yı Ǿışķuñ ile doldı ney gibi 
 Dem urduġunca āh u fiġāndur çıķan nefes  
 
5. Her ķayd olursa ŧaǾn-ı belādur ki bülbüle 
 Ger şāĥ-ı gülden olsa küdūretdürür ķafes  
 
6. Ol ġamzeden göñül eger isterseñ iltifāt 
 Tįġ-ı tecerrüd ile cihāndan Ǿalāķa kes 
 
7. Olmaz vücūd-ı Ǿāşıķa Ǿışķ içre iǾtibār 
 Döymez FFużūlį āteş-i sūzāna ħār ü ħas  
 
 
 22070. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Göz yaşumdan sūz-ı pinhānum ķılar Ǿārif ķıyās 
 Bį-ħaber teǿŝįr-i encümden degül āħter-şinās 

                                                           
 6 ħūmħāneye: çıķmaya, Fuzûlî Dîvânı. Bu beyit 128. gazelin 6. beytidir. 
 22069 161a. Fuzûlî Dîvânı, G. 127, s. 251.  
 4 urduġunca: urduġumca, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 ŧaǾn-ı: maĥż-ı / küdūretdürür: küdūret virür, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 Döymez: Dözmez, Fuzûlî Dîvânı. 
 22070 161a. Fuzûlî Dîvânı, G. 124, s. 248. 
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2. Ķan yutar kim dem-be-dem gözden [inüp örter]500 tenüm 
 Deşt-i ġam Mecnūn’ıyam ben ķandan [u] ķandan libās  
 
3. Ħıştler tek bir biri üzre ciger pergālesin 
 Göz yapup śalmış ĥabāb-ı ħūn bināsıy-çün esās  
 
4. Ey śanan jülįde-mū başında Mecnūn’uñ śaķın 
 Bį-tekellüf gitme kim Leylį alupdur ol palās  
 
5. Laĥža laĥža ħam ķadüm peykānuñ ister ya ķılur 
 Źerre źerre māh-ı nev ħūrşįdden nūr iķtibās 
 
6. Tįġ-ı ġamzeñ eyle bürrāndur ki cellād-ı ecel 
 Dökse ķan taǾcįl içün tįġından eyler iltimās 
 
7. Ey FFużūlį zehr-i ķahr ile ŧoludur ŧās-ı çarħ 
 Çekmez anuñ ķahrını her kim çeker bir dolu ŧās 
 
 
 22071. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dehr bir menzil ħalāyıķ kārbānı pįş imes 
 Söz ķamu efsāne il efsāne-ħˇānı pįş imes 
 
2. Terk-i fikr-i denį vü sevdā-yı Ǿuķbā eyle kim 
 Denį vü Ǿuķbā ħayālį vü gümānį pįş imes  
 
3. Ehl-i ĥaşmet kisvetin zer-beft ider bilmez kim ol 
 Bāġ-ı cemǾiyyet bahārına ħazānı pįş imes 
 
4. İtmeyüp miĥnet zamānında dem-ā-dem ıżŧırāb 
 İsteme rāĥat ki rāĥat hem zamānı pįş imes  
 
5. Ger tuvānālıġ sözin söyler melūl itgeç ķażā 
 Her kesi görseñ tuvānā nā-tuvānı pįş imes  
 

                                                           
500 Bu kelimelerin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
 2 ķandan u ķandan: ħandan u ħandan, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 yapup: yıgıp, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 śanan: śabā / alupdur: evidür, Fuzûlî Dîvânı. 
 22071 161a. Fuzûlî Dîvânı, G. 126, s. 250. 
 2 denį: dünyį, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 itmeyüp: eyleyüp, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 kesi: kimi, Fuzûlî Dîvânı. 
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6. ǾÖmr naķdin sūd u sevdā ile żāyiǾ eyleme  
 Ol ki adın sūd ķılmışsın ziyānı pįş imes  
 
7. İǾtibār ey dil FFużūlį’den götür kim ol faķįr 
 Bį-dil ü bį-çāre vü bį-ħānmānı pįş imes 
 
 
 22072. 

 [Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’ş-Şįn] 

 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Ĥabāb-ı eşk-i ħūnįn cismümi ilden nihān itmiş 
 Ġam-ı Ǿışķuñ beni rüsvā-yı bį-nām u nişān itmiş  
 
2. Götürmiş ħākden tuġyān-ı eşküm ħār u ħāşāki 
 Bāşum üzre melāmet ķuşlarıy-çün āşyān itmiş 
 
3. Büküp miĥnet yükünden ķaddümi çıķmış tenümden cān 
 Ŧavāf-ı kūyuñ itmek ķaśdına ŧayy-i mekān itmiş 
 
4. Senüñle itdügi-çün daǾvį-yi taķdįm ĥüsn içre 
 Felek taķdįr idüp Leyli’ni rüsvā-yı cihān itmiş  
 
5. Meger terkįb-i ǾĪsį gerd-i ħāk-i dergehüñdendür 
 Ki durmış ħākden ķadr ile Ǿazm-i āsmān itmiş 
 
6. Gezen peykānlaruñdur tende yā cān bāġına Ǿışķuñ 
 Belā ser-çeşmesinden her ŧaraf śular revān itmiş 
 
7. FFużūlį’den mizācı münĥarif gördüm bugün yārüñ  
 Meger furśat bulup bir şemme ĥālinden beyān itmiş  
 
 
 22073. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Tā ki ŧāķ-ı zer-nigārı çarħ vįrān eylemiş 
 Ħışt-ı zerrįni śabā ferş-i gülistān eylemiş  

                                                           
 6 sevdā ile: sevdāsında / ki: kim / ķılmışsın: ķılmazsan, Fuzûlî Dîvânı. 
 22072 161a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 133, s. 257. 
 1 beni: men-i, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 taķdįr: taǾźįr, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 ĥālinden: ĥāl-i dil, Fuzûlî Dîvânı. 
 22073 161b. Fuzûlî Dîvânı, G. 130, s. 254. 
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2. Kātib-i taķdįr ħaŧŧ-ı sebze taĥrįr itmege 
 Berg-i gülzār-ı ħazān berg-i zer-efşān eylemiş  
 
3. ĶaŧǾ idüp faśl-ı ħazān āb-ı revān şįrāzesin 
 Nüsĥa-yı gülzāruñ evrāķın perįşān eylemiş 
 
4. Devr cevrin gör ki nüzhet-baħş-ı ehl-i źevķ iken 
 Cūybār-ı gülşeni zencįr-i zindān eylemiş  
 
5. Eylemiş tedbįr teşvįş-i ħazān tārācınuñ 
 Lāle rengin raħtını dāġ içre pinhān eylemiş  
 
6. Rūzgārın tįre baħtın ķara nuŧķın lāl idüp 
 Mātem-i gül bülbüli zāġ ile yeksān eylemiş  
 
7. Ey FFużūlį dehr ĥālin şāĥ-ı gülden ķıl kıyās 
 Kim virüp evvel tecemmül śoñra Ǿuryān eylemiş  
 
 
 22074. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Cismümi yandurma raĥm it yaşuma ey baġrı ŧaş 
 İĥtiyāt it yanmasun nāgeh ķuru yanında yaş 
 
2. Ħoş geçer nežžāre-yi ĥüsnüñle Ǿömrüm var ümįd 
 Kim ide maķbūl dergāhuñ beni ĥüsn-i maǾāş 
 
3. Ŧavf-ı kūyuñda ayaķdan başa irmiş bir meded 
 N’ola ger ķaddüm büküp her dem ayaġum olsa baş 
 
4. Fitne yayın ķurmaġa āteş mi olmış iĥtiyāc 
 Kim urursın Ǿāleme āteş [çatup]501 peyveste ŧaş 
 
5. Ey ĥabāb-ı eşk nā-yāb it ten-i Ǿuryānumı 
 Kim bu rüsvā perdemi çāk itdi sırrum ķıldı fāş 
 
6. Pāre pāre göñlümüñ sūz-ı derūna tābı yoķ 

                                                                                                                                                    
 1 Tā ki: tāk / nigārı: nigārın / zerrįni: zerrįnin Fuzûlî Dîvânı. 
 2 sebze: sebz / Berg-i: Levĥ-i, berg-i: bergi, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 -baħş: -gāh / zencįr-i: zencįr ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 tārācınuñ: tārācına, Fuzûlî Dîvânı. 
 6 Rūzgārın: Rūzgāruñ, Fuzûlî Dîvânı. 
 22074 161b. Fuzûlî Dîvânı, G. 129, s. 253. 

501 Kelimenin yeri Mecmua’da boş bırakılmış olup Fuzûlî Dîvânı’ndan tamamlanmıştır. 
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 Göz yolından ķaŧre ķaŧre ķan olup çıķsaydı kaş 
 
7. Ey FFużūlį ġarķ-ı ħūn-āb itdi göz merdümlerin 
 Göreyüm ķullāb-ı müjgāna urulsun ķanlu yaş 
 
 
 22075. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey ħoş ol mest ki bilmez ġam-ı Ǿālem ne imiş  
 Ne çeker Ǿālem içün ġam ne bilür ġam ne imiş 
 
2. Bir perį silsile-yi Ǿışķına düşdüm nāgeh 
 Şimdi bildüm sebeb-i ħilķat-i Ādem imiş 
 
3. VāǾiž evśāf-ı cehennem eydür ey ehl-i veraǾ 
 Var anuñ meclisine bil ki cehennem ne imiş  
 
4. Oķı gögsümden ütüp ķalmış imiş peykānı 
 Āh bildüm sebeb-i āh-ı dem-ā-dem ne imiş 
 
5. Ey FFużūlį meze-yi sāķį vü śahbā bildüñ 
 Tevbe ķıl tā bilesin zerķ [u] riyā hem ne imiş 
 
 

 22076. 

 [Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bugün tįġın çeküp çıķmışdur ol nā-mihrbān ser-ħoş 
 Śaķın ey raĥm iden cānāna kim bilmez amān ser-ħoş  
 
2. Aña hūşyār iken derd-i dil isterdüm eydem sāķį 
 Piyāle śunma cām u ķılma ol serv-i revān ser-ħoş  
 
3. Degül taķvādan itsem bāde terkin vehmüm andandur 
 Ki ižhār eyleyem ħalķ içre Ǿışķın nāgehān ser-ħoş 
 
4. Meger ķan içmek ile esrimişdür nergis-i mestüñ 

                                                           
 22075 161b. Fuzûlî Dîvânı, G. 131, s. 255. 
 3 eydür: oħur / bil ki: gör ki, Fuzûlî Dîvânı. 
 22076 161b-163a. Yaprak kopukluğu sebebiyle gazelin başı ve sonu farklı yapraklardadır. Fuzûlî 
Dîvânı, G. 134, s. 258. 
 1 cānāne: cānına, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 eydem: diyem / piyāle: pey-ā-pey / serv-i: servi, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Besį mey nūş idenler gördüm olmaz eyle ķan ser-ħoş 
 
5. Mey-i Ǿışķuñla ser-mest olduġum ilden nihān ķalmaz 
 Muĥāl-i Ǿaķldur kim śaķlaya rāz-ı nihān ser-ħoş  
 
6. Göñül tā oldı bį-ħod aldı ġamzeñ cānumı tenden 
 Virür yaġmaya naķdin gencüñ olġaç pāsbān ser-ħoş 
 
7. FFużūlį ġayr ile ħalvet meger bezm itmiş ol gül-ruħ 
 Raķįb-i kec-revi gördüm bugün yāri yaman ser-ħoş  
 
 
 22077. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Büt-i nev-resüm namāza şeb ü rūz rāġıb olmış 
 Bu ne dindur Allah Allah büte secde vācib olmış 
 
2. Eŝer-i ķabūl-i ŧāǾat aña virmiş öyle ħālet 
 Ki ķulūb-ı ehl-i ĥāle ĥarekātı cāźib olmış 
 
3. Feraĥum görüp cefāsın ĥasenāta dāħil eyler 
 Ne melek kim ol perįnüñ Ǿameline kātib olmış 
 
4. Ne Ǿaceb ger olsa ġamdan dünüm ü günüm berāber 
 Nažarumdan ol yüzi gün niçe gün ki ġāyib olmış 
 
5. Ġam-ı hecrdür ki artar eŝeriyle Ǿışķ źevķi 
 Ġalaŧ eylemiş FFużūlį ki viśāle ŧālib olmış 
 
 
 22078. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Bilmez idüm bilmek aġzuñ sırrını düşvār imiş 
 Aġzuñı dirlerdi yoķ didiklerince var imiş 
 
2. ǾĀciz olmış yıķmaġa āhıyla kūhı kūĥ-ken 
 N’eylesün miskįn anuñ Ǿışķı hem ol miķdār imiş 
 
3. KaǾbe iĥrāmına zāhid didiler bel baġladı 

                                                           
 5 rāz-ı: rāzın, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 yāri: bārį, Fuzûlî Dîvânı. 
 22077 163a. Fuzûlî Dîvânı, G. 135, s. 259.  
 22078 163a. Fuzûlî Dîvânı, G. 132, s. 256. 
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 Eyledüm taĥķįķ anuñ baġlanduġı zünnār imiş 
 
4. Ŧaşa çekmiş ħalķ içün Ferhād Şįrįn śūretin 
 ǾArża ķılmış ħalķa maĥbūbın Ǿaceb bį-Ǿār imiş  
   
5. ǾÖmrlerdür eylerem aĥvāl-i dünyā imtiĥān 
 Naķd-i Ǿömr [ü] ĥāśıl-ı dünyā hemān bir yār imiş 
 
6. Źevķ-i dįdārıyla dildāruñ yoķ itdüm varumı 
 Devlet-i bāķį ki dirler devlet-i dįdār imiş 
 
7. Dün FFużūlį Ǿārıżuñ görgeç revān tapşurdı cān 
 Lāf urup dirdi ki cānum var emānetdār imiş  
 
 
 22079. 

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Dil ki ser-menzili ol zülf-i perįşān olmış 
 N’ola cürmi ki aśılmasına fermān olmış 
 
2. Şāhsın mülk-i melāĥatde saña ķullar çoķ 
 Biri oldur ki varup Mıśr’da sulŧān olmış 
 
3. Raĥm idüp Ǿāşıķuñı ĥaşr güni yaķmayalar  
 Ki bu dünyāda esįr-i ġam-ı hicrān olmış 
 
4. Didiler ġam giderür bāde çoķ içdüm sensiz 
 Ġam-ı hicrāna müfįd olmadı ol ķan olmış 
  
5. Bāġbān-ı çemen-i dehre ħayāl-i dehenüñ 
 Sebeb-i terbiyet-i ġonca-yı ħandān olmış 
 
6. Ādem ol ser-i kūyuñ virüp almış cennet 
 İşidüp ŧaǾn-ı melek śoñra peşįmān olmış  
 
7. Ey FFużūlį benüm aĥvālüme bir vāķıf yoķ 
 Beyle kim Ǿālem anuñ ĥüsnine ĥayrān olmış  
 
  
 
 

                                                           
 4 Ǿarża: Ǿarż, Fuzûlî Dîvânı.  
 7 urup: idüp, Fuzûlî Dîvânı. 
 22079 163a. Fuzûlî Dîvânı, G. 136,  s. 260. 
 6 ol: evvel, Fuzûlî Dîvânı. 
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 22080. 

 [Ġazel Fį-Ĥarfi’ś-Śād] 

 [[Velehū]  

 MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1. Zihį cevāhir-i iĥsān-ı Ǿāma maǾden-i ħāś 
 Dür-i şefāǾat içün baĥr-ı raĥmete ġavvāś 
 
2. Yetüp ĥużūruña MiǾrāc vaķti ķılmışlar 
 Ķamer ħuśūl-i meǿāŝir Süheyl kesb-i ħavāś 
 
3. Felek hem ol gice bulmış śafā ki śūfį tek 
 Ķarār dutmayup olmış bu bezmde raķķāś 
 
4. Reh-i mütābaǾatüñdür ŧarįķ-i fevz ü necāt 
 Hevā-yı merĥametüñdür ümįd-i ħayr u ħalāś 
 
5. Tefāħür eyle FFużūlį ki andan özge degül 
 Saña zamānede naķş-ı śaĥįfe-yi iħlāś 
 
 
 22081. 

 [[Ġazel Fį-Ĥarfi’đ-Đād] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ħalķa ĥūblardan viśāl-i rāĥat-efzādur ġaraż 
 ǾĀşıķa ancaķ taśarrufsuz temāşādur ġaraż 
 
2. Zāhidā terk itme şāhidler viśāl-i rāĥatın 
 Ger Ǿaźābuñdan hemįn ġılmān u ĥavrādur ġaraż  
 
3. Ĥūr u kevŝerde ki dirler ravża-ı Rıđvān’da var 
 Sāķį-yi gül-çihre vü cām-ı muśaffādur ġaraż 
 
4. Źevķsüz lāzım çıķar dünyādan ol dünyā-perest 
 Kim vücūd-ı ħalķdan ancaķ  bu sevdādur ġaraż  
 
5. ǾĀrif ol sevdā-yı Ǿışķı itme inkār ey ĥakįm 
 Kim aña dünyāda ancaķ źevķ-i dünyādur ġaraż 
 

                                                           
 22080 163a’nın derkenarındadır. Fuzûlî Dîvânı, G. 137, s. 261. 
 22081 163a-b. Fuzûlî Dîvânı, G. 138, s. 262. 
 2 Ǿaźābuñdan: Ǿibādetden / viśāl-i: viśāli,  Fuzûlî Dîvânı. 
 4 çıķar: çıķa, Fuzûlî Dîvânı. 4. ve 5. beyitlerin 2. mısraları Fuzûlî Dîvânı’nda yer değiştirmiştir. 
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6. Rāĥat olsaydı ġaraż dünyāda faķr isterdi ħalķ 
 Ġālibā kim ħalķa bir bį-hūde ġavġādur ġaraż 
 
7. Ķıl FFużūlį terk-i ibrām u tekellüm kim yiter 
 Śūret-i ĥālüñ ger ižhār-ı temennādur ġaraż  
 
 
 22082. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķıl śabā göñlüm perįşān olduġın cānāna Ǿarż  
 Śūret-i ĥālin bu vįrān mülküñ it sulŧāna Ǿarż 
 
2. Derhem olmış sünbülüñ gūyā ki ķılmışdur aña 
 Mū-be-mū ĥāl-i dilüm diller uzatup şāne Ǿarż 
 
3. Tende cānum bir perįnüñdür emānet śaķlaram 
 Ol zamāndan kim emānet ķıldılar insāna Ǿarż 
 
4. Ħalķ küfr ehline įmān Ǿarż ider ben dem-be-dem  
 Küfr-i zülfüñ eylerem gögsümdeki įmāna Ǿarż 
 
5. MünǾimüñ Ǿarż-ı tecemmüldür işi faķr ehline 
 N’ola ger dil ķılsa her dem derd-i Ǿışķuñ cāna Ǿarż 
 
6. Śūret-i bį-cānlar cennet dolar bütħāne tek 
 Ķılsalar cennetde taśvįrüñ çeküp ġılmāna Ǿarż 
 
7. Ey FFużūlį böyle pinhān dutma eşk-i ālüñi 
 Eyle her reng ile kim var ol gül-i ħandāna Ǿarż 
 
 
 22083. 

 [Ġazel Fį-Ĥarfi’ŧ-Ŧā] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Ķılmaġıl muĥkem göñül dünyāya Ǿaķd-i irtibāŧ 
 Sen bir āvāre müsāfirsin bu vįrāne ribāŧ  
 
2. Bu çemende ġoncalar güller gören Ǿārif bilür 

                                                           
 7 ibrām u: ibrām-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22082 163b. Fuzûlî Dîvânı, G. 139, s. 263. 
 22083 163b. Fuzûlî Dîvânı, G. 140, s. 264. 
 1 vįrāne: bir vįrān, Fuzûlî Dîvânı. 



1409 
 

 Kim ŝebāt üstinde ķalmaz hįç feyż-i inbisāŧ  
 
3. Ehl-i Ǿirfāndur cihān keyfiyetin taĥķįķ iden 
 Kim neşāŧından olur yüz ġam ġamından yüz neşāŧ  
 
4. ǾIşķ devrānı bañā tapşurdı Mecnūn nevbetin 
 Ĥālį olmaz naķş-i erbāb-ı vefādan bu bisāŧ 
 
5. Her gören meh-rūya śarf itme FFużūlį Ǿömrüñi 
 Bį-vefālardan ĥaźer ķıl dut ŧarįķ-i iĥtiyāŧ  
 
 
 22084. 

 [[Ġazel Fį-Ĥarfi’ž-Žā] 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dürcdür laǾl-i revān-baħşuñ dür-i şeh-vār lafž 
 Dürcden dürler tökersin eyleseñ ižhār lafž 
 
2. Yetmek olmaz laǾl-i cān-baħşuñla agzuñ sırrına 
 Vaĥydür gūyā bu kim muŧlaķ aġız yoķ var lafž  
 
3. N’ite laǾlüñ geç gelür güftāra gūyā kim bilür 
 Ben gibi ol laǾlden ayırmaġı düşvār lafž  
 
4. Ġonca laǾlüñle leŧāfetden dem urmış bilmezem 
 N’eyler ižhār eylegeç ol laǾl-i gevher-bār lafž 
 
5. Eyle aġzuñ tengdür kim söyleşür sāǾat saña 
 Gerçi nāzükdür virür elbetde bir āzār lafž  
 
6. Ey FFużūlį isterem dildār ĥālüm śormaya 
 Reşkden kim bulmaya vaśl-ı leb-i dildār lafž 
 
 

 22085. 

 [[Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn] 

                                                           
 2 feyż-i: ķabż-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 olur: bulur, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 gören: yeten, Fuzûlî Dîvânı. 
 22084 163b. Fuzûlî Dîvânı, G. 141, s. 265. 
 2 laǾl-i: lafž-ı, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 nite: nişe / bilür: görür / ayırmaġı: ayrılmaġı, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 söyleşür: söyleşen, Fuzûlî Dîvânı. 
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 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Āftāb-ı devletüñ dutduķça evc-i irtifāǾ 
 Ķatl-i ehl-i Ǿışķa tįġ-ı ġamzeñ idipdür şuǾaǾ  
 
2. Deşt dutmaķ Ǿādetin ķoymuşdı Mecnūn Ǿışķda 
 Şöhre-yi şehr olmaġuñ resmin ben itdüm iħtirāǾ 
 
3. Zerķ deryāsında bir ħāşākdür kim çizginür 
 Śūfi-yi şeyyād kim devrān dutup eyler semāǾ 
 
4. Geçdügüm dünyį vü Ǿuķbādan senüñ-çün oldı fāş 
 Doġrı dirler küllü sırrın cāveze’l-isneyni şāǾ502 
 
5. Ol büt-i ser-keş gelür śalmış cemālinden niķāb 
 Ey selāmet el-firāķ ey ehl-i įmān el-vidāǾ  
 
6. Cān u dil bir Ǿömrdür tįġuñ-çün eylerler cedel 
 Girmeden tįġuñ senüñ ortaya ķaŧǾ olmaz nizāǾ 
 
7. Ey FFużūlį ahiret mülkine lāzımdur sefer 
 Böyle fāriġ gezme taķvįden müheyyā ķıl metāǾ 
 
 
 22086. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Yār vaślın isteyen kesmek gerek cāndan ŧamaǾ 
 Her kişi kim vaśl-i yār ister kesüñ andan ŧamaǾ 
 
2. Ārzū-yı vaśl-ı cānān cāna āfetdür göñül 
 Yā taǾalluķ cāndan üz yā vaśl-ı cānāndan ŧamaǾ 
 
3. Çün baña bir źerre yoķ tāb-ı temāşā-yı cemāl 
 Men kimem vaśl itmek ol ħūrşįd-i raħşāndan ŧamaǾ 
 
4. ǾĀşıķ oldur kim temennā-yı viśāl-i hecr ide 
 Yoķsa yoķdur mihr ider ol māh-ı tābāndan ŧamaǾ  
 

                                                           
 22085 163b-164a. Fuzûlî Dîvânı, G. 142, s. 266. 
 1 devletüñ: ŧalǾatın / ġamzeñ idüpdür: ġamzedür andan, Fuzûlî Dîvânı. 

502 İki kişiyi aşan bütün sırlar yayılır. 
 5 ehl-i: Ǿaķl ü, Fuzûlî Dîvânı. 
 22086 164a. Fuzûlî Dîvânı, G. 143, s. 267.  
 4 viśāl-i: bela-yı / yoķdur: çoķdur / ider: iden, Fuzûlî Dîvânı. 
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5. Rişte-yi ŧūl-i emel dām-ı belādur n’eyleyem 
 Üzmek olmaz ol ser-i zülf-i perįşāndan ŧamaǾ 
 
6. ǾĀrıżın görmek ĥayātum tāze eyler veh ne Ǿayb 
 Ger gedā vech-i maǾāşın ķılsa sulŧāndan ŧamaǾ 
 
7. Muttaśıl ħırmān ķılar ĥāśıl ŧamaǾdan ehl-i ĥırś 
 Ŧurfa kim artar aña geldükçe ħırmāndan ŧamaǾ 
 
8. İster olsañ ĥayret-i ħırmāna her dem düşmemek 
 Kes FFużūlį devrden ümmįd devrāndan ŧamaǾ   
 
 
 22087. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Dil uzadur baĥŝ ile ol Ǿārıż-ı cānāna şemǾ 
 Od çıķar aġzından itmez mi ĥaźer kim yana şemǾ  
 
2. N’ola ġayret āteşi cānum eritse mūm tek 
 Bu ne sözdür kim dimişler Ǿārıż-ı cānāna şemǾ 
 
3. ǾĀrıż-ı cānān ile baĥŝ-i kemāl-i ĥüsn ider 
 Dil ucundandur ki her sāǾat düşer noķsāna şemǾ 
 
4. Geh ayaġı baġlu geh boynı nedendür bilmezem 
 Bir perį Ǿışķında olmışdur meger dįvāne şemǾ 
 
5. N’ola cānum ķāmetüñ isterse göñlüm Ǿārıżuñ 
 Resmdür Ǿālemde bülbül gül sever pervāne şemǾ  
 
6. Ķıl şebistānı müşerref kim niŝāruñ ķılmaġa 
 Rişteden diller çeküp cemǾ eylemiş dāmāne şemǾ  
 
7. Ey FFużūlį şevķden yaķduñ tenüñ rūz-ı viśāl 
 N’itdüñ ey ġāfil gerekmez mi şeb-i hicrāna şemǾ 
 
 
 2088. 

 [[Ġazeliyyāt Fį-Ĥarfi’l-Ġayn] 

                                                           
 8 ĥayret-i: ĥasret ü /devrden: dehrden, Fuzûlî Dîvânı. 
 22087 164a. Fuzûlî Dîvânı, G. 144, s. 268. 
 1 cānāna: ħandāna, Fuzûlî Dîvânı. 
 5 Beytin ilk mısrası divan şöyledir: “N’ola göñlüm Ǿārıżın isterse cānum ķāmetüñ” 
 6 diller: dürler, Fuzûlî Dîvânı. 
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 [[Velehū]  

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Gel ey rāĥat śanan esbāb-ı mālın ķılma nādānlıġ 
 Ŧarįķ-i faķr dut kim faķr imiş Ǿālemde sulŧānlıġ  
 
2. Murāduñ salŧanatdan kām-ı dildür nefse tābiǾsin 
 Ne ĥāśıl salŧanat adıyla ķılmaķ bende-fermānlıġ  
 
3. Perįşānlıķdan ey ħalķ-ı cihān siz cemǾ idüñ ħāŧır 
 Ki ben cemǾ eyledüm her ķanda kim vardur perįşānlıġ   
 
4. Ne ŧāliǾdür bu kim Ǿālemde āġāz itmedüñ bir iş 
 Kim ol işden ser-encām itmedüm ĥāśıl peşįmānlıġ 
 
5. Baña žulm-i śarįĥ ol kāfir eyler kimse menǾ itmez 
 FFużūlį küfr olur mı ger disem yoķdur müselmānlıġ  
 
 
 22089. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Sāķiyā mey śun ki dām-ı ġamdurur hūşyārlıġ 
 Mestlikdür kim ķılur ġam ehline ġam-ħˇārlıġ 
 
2. Var fikrin yoķ ġamın çekmek nedür bir cām ilen 
 Bį-ħaber ķıl kim baña bir ola yoķluķ varlıġ 
 
3. Cān metāǾınuñ bahāsıdur ne kim devrān virür 
 Ŧurfa budur śanuram şefķatdürür ġaddārlıġ  
 
4. Benden āħir çün ķılur bį-zārlıġ esbāb-ı dehr 
 Dehr esbābından ol yig kim ķılur bį-zārlıġ  
 
5. ŦanǾne-yi aġyār çekmekdür işüm bir yār için 
 Kim olup aġyāra yār eyler baña aġyārlıġ 
 
6. Çekme zaĥmet çek elüñ tedbįr-i derdinden ŧabįb 

                                                           
 22088 164a. Fuzûlî Dîvânı, G. 146, s. 270. 
 1 mālın: cemǾin, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 murāduñ: murād er, Fuzûlî Dîvânı. 
 3 ħalķ-ı: ehl-i, Fuzûlî Dîvânı.  
 5 olur mı: ola mı, Fuzûlî Dîvânı. 
 22089 164a-b. Fuzûlî Dîvânı, G.147, s. 271. 
 3 budur: bu kim / şefķatdürür: şefķattir ol, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 ķılur: kim ķılam, Fuzûlî Dîvânı. 
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 Kim degül sen bildügüñ ben çekdügüm bįmārlıġ  
 
7. Ey FFużūlį eylerem ķaŧǾ-ı taǾalluķ barçadan 
 Bu ŧarįķ içre baña tevfįķ iderse yārlıġ 
 
 
 22090. 

 [[Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. ǾĪş içün bir ŧurfa menzildür bahār eyyāmı bāġ 
 Anda dutsun ġonca-veş her kim ki Ǿįş ister otaġ 
 
2. Ġoncalar açıldı ser-i bāġ idüñ ey ehl-i dil 
 Kim görüp güller göñüller açılan çaġdur bu çaġ 
 
3. Senden ey bülbül füzūndur bende miĥnet faśl-ı gül 
 Sensin ü biñ tāze gül ĥālā ben ü biñ tāze dāġ 
 
4. Bāġa servüm geldügin bilmiş seĥerden şāħ-ı gül 
 Rūşen itmiş reh-güźārı üzre her yan biñ çerāġ 
 
5. Çekseler zencįr ile gülzāra gitmem kim baña 
 Sünbül-i zülfüñ firāķından müşevveşdür dimāġ 
 
6. Mevsim-i güldür velį gitmem çemen seyrine kim 
 Ravża-yı kūyuñ baña ol seyrden virmiş ferāġ  
 
7. Maĥrem olmaz zühdler bezmine mey nūş itmeyen 
 Ey FFużūlį çek ayaġ ol bezmden ya çek ayaġ  
 
 
         22091.  

         [ Ġazeliyyāt-ı Fį-Ĥarfi’f-Fāǿ]  

 [[Velehū]  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ey ħadeng-i ġamuña sįne-yi aĥbāb hedef    
 Muntažır ħançer-i müjgānuña cānlar śaf śaf 
 
2. Ħāk-i dergahuña her śubĥ sürer gün yüzini 

                                                           
 6 derdinden: derdümden, Fuzûlî Dîvânı. 
 22090 164b. Fuzûlî Dîvânı, G. 145, s. 269. 
 6 gitmem: gitmen, Fuzûlî Dîvânı. 
 7 zühdler: rindler / bezmine: bezminde,  Fuzûlî Dîvânı. 
 22091 164b. Fuzûlî Dîvânı, G. 149, s. 273.  
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 Ġālibā andan aña ĥāśıl olupdur bu şeref 
 
3. Ĥāşelillāh ki bu dįvāne-yi şevķ-i ħaŧuña 
 Sebeb-i ķayd ola zencįr-i süŧūr-ı muśĥaf 
 
4. Śaldı deryāya śabā ħançeri ġamzeñ vehmin 
 Ki çıķarmaya daħı gevher-i nā-sufte śadef 
 
5. Ey göñül Ǿāleme aldanma saña reng virür 
 Ħākdür kim anı geh laǾl ķılur gāh ĥaźef 
 
6. Bezm-i Cemşįd’i fenā bulmaġ ile bildüm kim 
 Devr cevrinden imiş nevĥa-yı ney nāle-yi def  
 
7. Ey FFużūlį ŧaleb-i rütbe-yi Ǿirfān eyle 
 Cehl ile ĥāśıl-ı evķāt-ı şerįf itme telef 
  
 
 22092. 

 [Velehū]  

 FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

1. Miĥnet-i Ǿışķ ey dil āsāndur diyü çoķ virme lāf 
 ǾIşķ bir yükdür ki ħam olmış anuñ altında ķāf  
 
2. Olma ħālį dürd-keşler śoĥbetinden ey göñül 
 Ger dilersin idesin āyįne-yi idrāki śāf  
 
3. Śubĥ-dem zülfüñ daġıt yā şām Ǿarż-ı Ǿārıż it 
 Ķoyma śubĥ u şām arasında ŧarįķ-i iħtilāf 
 
4. Reşk-i ruħsāruñ dil-i ħūrşįde śalmış ıżŧırāb 
 Ġayret-i ķaddüñ mizācı şemǾe virmiş inĥırāf  
 
5. Ħāk-i kūyuñ KaǾbe’ye nisbet ķılan bilmez mi kim 
 Bunda her dem anda bir nevbet olur vācib ŧavāf 
 
6. Vehmüm andandur ki mümkin olmaya ġamdan necāt 
 Ferrici’llāhümme hemmį neccinį mimmā neħāf503 
 
7. Ey FFużūlį zāhid er daǾvā-yı Ǿaķl eyler ne sūd 

                                                           
 6 nevĥa-yı ney nāle-yi def: nāle-yi ney nevĥa-yı def, Fuzûlî Dîvânı. 
 22092 164b-165a. Fuzûlî Dîvânı, G. 148, s. 272. 
 1 olmış: bulmış, Fuzûlî Dîvânı. 
 2 ħālį: ġāfil, Fuzûlî Dîvânı. 
 4 mizācı: mizāc-ı, Fuzûlî Dîvânı. 

503 Ey Tanrım! Üzüntümü gider; korktuğum şeylerden beni kurtar! 
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 Nefy-i źevķ-i Ǿışķdur cehline Ǿayn-ı iǾtirāf 
 
 
 22093. 

 [Velehū]   

 MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

1. Gülbün-i gülzār-ı Ǿışķ hep şecer-i Tūr imiş  
 Saĥn-ı çemenzār-ı Ǿışķ cilvegeh-i ĥūr imiş 
 
2. Sırrı rumūz-ı nihān olmada her dem Ǿıyān 
 Śadr-ı …Ǿārifān maǾden-i pür nūr imiş 
 
3. ǾIşķ ile hem-reng olan oldı şeh-i kāmrān 
 Ādemi ādem iden cezbe-i pür-şūr imiş 
 
4. Baĥr-ı göñül dem-be-dem olmada pür-cūş-ı Ǿışķ 
 Her ĥaceri evvel-i Ǿumk lüǿlüǿ-i mescūr imiş 
 
5. Şaħśı geçüp dünyeden eyle vücūduñ fenā 
 … bu dehrüñ śūfį ķubūr imiş 
  
 
 22094. 

 Ferd   

 MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

1. ǾAcebdür ķış gününüñ nev-bahārı 
 Münāsib yār ile manġal kenārı 
 
 
 22095.  

 FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

1. Ne Ǿaceb zāhid-i ħod-rā dil-i bį-nūr añlar 
 Neşve-yi cām-ı ezelden bizi mehcūr añlar 
 
2. Ķadrimüzi añlamaz her … bu dem 
 Añlar ise yine bir Ǿārif-i pür-sūr añlar 
 
 
 22096. 

 [Neŝr]  

                                                           
 22093 165a. Üç nokta ile belirtilen kısımlar okunamamıştır. 
 22094 165a.  
 22095 165a. Üç nokta ile belirtilen kısım okunamamıştır. 
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Bir kise içinde olan aķça ne miķdār idügin bilmek isteseñ Ǿilm-i ĥisāb ile ŧarįfi budur 

ki evvelā üçer üçer Ǿadd idesin eger üç ķalursa Ǿitibār olunmaz eger bir veyā iki 

ķalursa her biri 70 ķıyās idüp meŝelā ikide yüz ķırk olur ikinci ķısmı beşer beşer Ǿadd 

olunup eger beş miŝli ķalursa bir nesne degüldür ama birden dörde varınca her biri 

yigirmi bir Ǿadd olunup ķısm-ı ŝāliŝ yidişer yidişer Ǿadd olunup miŝli ķalursa hįç 

nesne degüldür birden altıya varınca her biri on beş ĥisāb olunup cemǾ oluna eger 

ĥāśıl-ı cemǾ yüz beşden tecāvüz iderse ĥāśıl-ı cemǾden yüz beşi ŧarĥ idüp her ne bāķį 

ķalursa ol miķdārdur eger yalıñuz yüz beş gelürse ĥaŧā olmışdur bir ĥoş ĥisāb oluna 

 Ķısm-ı evvel Ķısm-ı ŝānį Ķısm-ı ŝālis 

 3 5 7       

   Beherinüñ              Beherinüñ                  Beherinüñ 

 70 21 15 

  

 22097. 

 [Đurūb-ı Emŝāl]  

1. Arslan enigin yidürmez 

2. Ev ŧanası öküz olmaz. 

3. İki ķarpuz bir ķoltuġa śıġmaz 

4. Ummaduġuñ ŧaş baş yarar 

5. İşleyen demür aşınur 

6. Uzaķdan davulun sesi eyü gelür 

7. Atda ķarın yigitde burun. 

8. Ālet işler el ögüñür 

9. Ata arpa yigide pilav 

10. Ayaġını yorġanına göre uzad 

11. Aķ aķça ķara gün içündür 

12. Azıçıķ aşım ġavġasız başım 

13. At sürü aķça ķazan 

14. Aġrımaduķ baş yaśduk istemez 

15. At tepişür eşek ölür 

                                                                                                                                                    
 22096 165b.  
 22097 165b.  
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16. Eşegüñ ķazancı at içündür 

17. Erkek eşegin aġırmazı olmaz 

18. İti öldürene sürüdürler 

19. Islamışın yaġmurdan bāki ne 

20. Adaķ et ekmek üstinde [durmaz] 

21. El atduġı ŧaş ıraķ gider 

22. El içün aġlayan gözsüz ķalur 

23. Er ol baş yar 

24. Al … vir … 

25. Elle gelen dügün bayram 

26. Elden gelen ögün olmaz 

27. El atına binen tiz iner 

28. Umuyla menzil alınmaz 

29. İven it gör śanur enikler 

30. Oñmaduķ gidinüñ bir derdi var 

31. Uyur yılanuñ ķuyruġına baśma 

32.504  

33. Ölme eşegüm ölme bulınca bakup yiyesün 

34. Aķribādan vefā gelmez 

35. Bıçaķ ķının kesmez 

36. Bir çiçek ile yaz olmaz 

37.  Balıķ başdan ķokar 

38.  Borclı ölmez beñzi śādedür 

39.  Bir sürçen atuñ başını kesmezler 

40.  Büyük başın büyük aġrısı [olur] 

41.  Biñ işçi bir yaşcı 

42.  Bal dutan parmaġın yalar 

43.  Boş ŧorbayla at ŧutulmaz 

44.  Bal bal dimekle aġız datlı [olmaz] 

                                                           
504 Bu atasözü galiz sövgü ifadesi içerdiği için transkripsiyonlu hâliyle verilmeyip Mecmua’daki 
orijinal şekliyle metne alınmıştır. 
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45.  Börek pişince merdāneyle eglen 

46.  Türk işi ödünc olur 

47.  Tekkeyi bekleyen çorbayı [içer] 

[[166a] Boş 
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ŞŞAİRİN 

MMAHLASI  
VVE 

ŞİİR SAYISI  
 

 
 

ŞAİRLERE AİT ŞİİRLERİN 
MMETİNDEKİ NUMARALARI 

 

 
 

ŞAİRLER HAKKINDAKİ BİLGİLER  
 
 

 

ǾAADNĪ (1) 379 (?-1474) Fatih Sultan Mehmet’in veziri 
Mahmut Paşa’dır. Alacahisarlıdır. 
Devşirme olarak Osmanlı ülkesine 
getirilmiştir. Farsça ve Türkçe şiirler 
yazmıştır. İnşada şiirden daha başarılıdır. 
Divanı vardır. (SE, L, AÇ, HÇ, B, KA, 
TDEİS) 

ĀGEHĪ (1) 1508 (?-1577) Asıl adı Mansur’dur. 
Yenicevardarlı olup Kadılık ve 
müderrislik yapmıştır. Kadılıktan 
mazûlken İstanbul’da öldü. Gemicilik 
terimleriyle yazdığı kasidesi ile ün 
yapmıştır. (AÇ, B, HÇ, TDEİS) 

AĤĤMED (2)  371-1550 Dukakinoğullarından olup Kanuni 
döneminin büyük zeamet sahibi 
beylerindendir. Buna rağmen tımardan 
vazgeçip inzivaya çekildi. Tasavvufi 
şiirler yazmıştır. (L, HÇ, B, R) 

ǾĀĀLĪ (14) 388-392-397-421-529-543-
1006-1012-1552-1560-1917-
1918-1919-1922 

(1541-1599) Asıl adı Mustafa Âli olup 
Geliboluludur. Meşhur Âlî Tarihi’nin 
müellifidir. Şam, Erzurum, Amasya, 
Bağdat defterdarlıklarında bulunduktan 
sonra Cidde mutasarrıfı olmuş ve orada 
vefat etmiştir. Mihr ü Mâh, Mihr ü Vefâ, 
Matla’u’l-Envâr, Ravzatü’l-Letâif, 
Nâdirü’l-Mehârib gibi manzum eserleri 
vardır. (A, HÇ, OM, KA,  SO) 

ǾAALĪ (1) 1408 (?-1552): Yetim Ali Çelebi diye bilinir. 
İstanbulludur. Turnacıbaşı Muhammed 
Ağa’nın oğludur. Başta yeniçeri iken 
Oruç Reis ile birlikte seferlerde 
bulunmuş, daha sonra bu meslekten 
ayrılıp tasavvufa girmiştir. Gemicilik 
terimleriyle yazdığı kasidesi meşhurdur. 
Barbaros Hayrettin Paşa’nın isteği ile 
denizdeki gazaları anlattığı Lüccet’ül-
Ahbâr adlı eseri yazmıştır. (AÇ, KA, A, 
L, TN) 

ǾAAMRĪ (1) 428 (?-1524) Müftü Abdülkerim’in 
evlatlığıdır. Serfice ve Vize 
kadılıklarında bulunmuş, Vize’de vefat 
etmiştir. Dîvânı vardır. (AÇ, KA, HÇ, B, 
L, TN) 
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ǾǾAATĀYĪ (1)  1477 (?-1437) Edirnelidir. Fatih Sultan 
Mehmet dönemi şairlerindendir. İvaz 
Paşa-zâde adıyla bilinir. Hayatı zor 
şartlar altında geçen şair Bursa’da vefat 
etmiştir. Şiirlerinde atasözü ve deyimleri 
ilk kullanan şairlerdendir. Dili sadedir. 
Kendisine nazireler yazılmıştır. 
Divançesi vardır. Tuyuglarıyla 
meşhurdur. (SE, AÇ, KA, L) 

ĀĀZERĪ (16)  382-389-472-509-510-511-
512-513-514-515-516-517-
518-549-1500-1520 

(?-1585) Asıl adı İbrahim’dir. Bursalıdır 
olup Muallim-zâde adıyla bilinir. 
Muallim-zâde Ahmed Efendi’nin 
oğludur. Ebussuud Efendi 
mülazımlarındandır. Tire, Kestel ve 
Hama’da kadılık yapmıştır. Nakş-ı Hayal 
adlı mesnevisi meşhurdur. (HÇ, KA) 

ǾǾAAZĪZĪ (4)  530-531-1457-1928 (?-1585) Asıl adı Mustafa’dır. İstanbullu 
dur. Âşık Çelebi adının Mehmed 
olduğunu yazar. Yedikule muhafızlarının 
kethüdasıdır. (AÇ, B, HÇ, KA, TN) 

BBAHĀRĪ (2)  541-1007 (?-1551) Asıl adı Ali’dir. Latîfî, Prizrenli 
olduğunu söyler ancak diğer bütün 
kaynaklar Rumeli bölgesinde Tırhala adlı 
kasabadan olduğu hususunda birleşir. 
Evvela Kemâlî mahlasını kullanmıştır. 
Edirne ve Karaferye’de müderrislik 
yapmıştır.(HÇ, AÇ, KA, L, TN) 

BBĀĶĪ (12)  403-409-423-429-431-462-
508-1015-1016-1017-1437-
1924 

(1526-1599) Asıl adı Abdulbâkî 
Mahmud Efendi olup İstanbulludur. 
Babası Fatih Camii hatiplerinden 
Muhammed Efendi’dir. Ebussuud 
Efendi’nin oğlu Muhammed Çelebi’den 
ders almış, böylece sarayla irtibata 
geçmiş, kısa zamanda yükselerek 
müderris olmuştur. Başta Mekke ve 
İstanbul olmak üzere önemli şehirlerde 
kadılık yapmış. Anadolu ve Rumeli 
Kazaskerliğini görevinde bulunmuştur. 
Mürettep Divan’ı vardır. (A, AÇ, B, HÇ, 
KA, L, OM, SO, TN) 

BBEHİŞTĪ (3)  464-547-1489 (?-1571) Asıl adı Ramazan olup Vizeli 
ya da Çorluludur. Abdulmuhsin 
Çelebi’nin oğlu olup Çorlulu Vaiz olarak 
bilinir. Tasavvuf ehli, âlim, ve fâzıl bir 
kişidir. Halvetiliğin Sünbüliye koluna 
mensup Merkez Efendi’ye intisap ederek 
tasavvuf yoluna girmiş ve onun halifesi 
olmuştur. Çorluda vefat ederek kendi 
zaviyesine gömülmüştür. Cem Şâh u 
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Âlem Şâh adlı manzum bir eseri vardır. 
(A, B, AÇ, HÇ, L, TN) 

BBELĪĠĪ (2)  414-438 III. Murad dönemi şairlerindendir. 
İstanbullu olup Kuloğullarındandır. 
Yeniçeri oldu. Sarhoş Bâlî Efendi’ye 
intisap ederek tasavvufa girmiştir. Kahve 
hakkında yazdığı gazelle tanındı. (A, 
AÇ, B, HÇ, KA, L) 

BBEZMĪ (1)  1925 (?-1617) Asıl adı Ahmed Bezmî Çelebi 
olup İstanbulludur. Kör Bezmî namıyla 
tanınır. (SO, L) 
 

CCAǾFERĪ (1)  1556 Asıl adı Bâlî olup Cafer Çelebi’nin 
oğludur. Çeşitli medreselerde Sahn’da 
müderrislik yaptı. İçki ve afyon 
nedeniyle öldü. (AÇ, HÇ, TDEİS) 

CCAǾFER 
ÇÇELEBİ (1)  

1411 (?-1514) Tâci-zâde Cafer Çelebi adıyla 
şöhret yapmıştır. Amasyalıdır. Tâci 
Bey’in oğludur. Hattat şairlerdendir. 
Yavuz Sultan Selim’in iltifatına mazhar 
olarak nişancılık görevine getirilmiştir. 
Amasya’da yeniçerileri tahrik etmek 
iddiasıyla katledilmiştir. Divanı’ndan 
başka Hevesnâme’si vardır. (AÇ, B, HÇ, 
KA, L, OM, SO, TN) 

CCELĀLĪ (5)  443-444-445-1451-1524 (?-1574) Asıl adı Hüseyin Celâl’dir. Aşık 
Çelebi’de mahlası Celâlî olarak 
zikredilir. Manastırlı olup Yahyâ adlı bir 
zatın oğludur. Tasavvufa yönelip Şam ve 
Halep’e kadar gitmiş, Hama’da 
mutasarrıflık yapan Ca’fer Çelebi’nin 
damadı olmuştur. Daha sonra Anadolu 
vilayeti tımar defterdarı olmuş, ve bu 
vazifesinden emekliye ayrılmıştır. (AÇ, 
KA, B, HÇ, L) 

CCEMĀLĪ 
((330)  

1424-1586-1587-1588-1589-
1590-1591-1592-1593-1594-
1595-1596-1597-1598-1599-
1600-1601-1602-1603-1604-
1605-1606-1607-1608-1609-
1610-1611-1612-1613-1614-
1615-1616-1617-1618-1619-
1620-1621-1622-1623-1624-
1625-1626-1627-1628-1629-
1630-1631-1632-1633-1634-
1635-1636-1637-1638-1639-
1640-1641-1642-1643-1644-
1645-1646-1647-1648-1649-
1650-1651-1652-1653-1654-

(?-1583) Asıl adı Ahmed Cemâlî 
Çelebi’dir. Defterdar-zâde lakabıyla 
bilinir. İstanbulludur. Şiirlerinde sanatlı 
söyleyişlere dikkat eden bir şairdir. (A, 
HÇ, KA, OM, TN) 
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1655-1656-1657-1658-1659-
1660-1661-1662-1663-1664-
1665-1666-1667-1668-1669-
1670-1671-1672-1673-1674-
1675-1676-1677-1678-1679-
1680-1681-1682-1683-1684-
1685-1686-1687-1688-1689-
1690-1691-1692-1693-1694-
1695-1696-1697-1698-1699-
1700-1701-1702-1703-1704-
1705-1706-1707-1708-1709-
1710-1711-1712-1713-1714-
1715-1716-1717-1718-1719-
1720-1721-1722-1723-1724-
1725-1726-1727-1728-1729-
1730-1731-1732-1733-1734-
1735-1736-1737-1738-1739-
1740-1741-1742-1743-1744-
1745-1746-1747-1748-1749-
1750-1751-1752-1753-1754-
1755-1756-1757-1758-1759-
1760-1761-1762-1763-1764-
1765-1766-1767-1768-1769-
1770-1771-1772-1773-1774-
1775-1776-1777-1778-1779-
1780-1781-1782-1783-1784-
1785-1786-1787-1788-1789-
1790-1791-1792-1793-1794-
1795-1796-1797-1798-1799-
1800-1801-1802-1803-1804-
1805-1806-1807-1808-1809-
1810-1811-1812-1813-1814-
1815-1816-1817-1818-1819-
1820-1821-1822-1823-1824-
1825-1826-1827-1828-1829-
1830-1831-1832-1833-1834-
1835-1836-1837-1838-1839-
1840-1841-1842-1843-1844-
1845-1846-1847-1848-1849-
1850-1851-1852-1853-1854-
1855-1856-1857-1858-1859-
1860-1861-1862-1863-1864-
1865-1866-1867-1868-1869-
1870-1871-1872-1873-1874-
1875-1876-1877-1878-1879-
1880-1881-1882-1883-1884-
1885-1886-1887-1888-1889-
1890-1891-1892-1893-1894-
1895-1896-1897-1898-1899-
1900-1901-1902-1903-1904-
1905-1906-1907-1908-1909-
1910-1911-1912-1913-1914 
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CCENĀBĪ (1)  404 (?-1561): Cenâbî Ahmed Paşa, 

Enderun’da yetişen şairlerdendir. 
Çeşnicibaşı, mîr-i ahurbaşı olarak görev 
yaptıktan sonra Anadolu vilayetinde 
emirü’l-ümerâ olarak görev yaparken 
vefat etti. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, SO, 
TN) 

CCİHĀNĪ (1)  477 Yavuz Sultan Selim dönemindeki iki 
şairin mahlasıdır. İlki Rumelili 
kadılardandır. İkincisi ise ulemadandır. 
Fakat burada söz konusu edilen şairin 
bunlardan hangisi olduğu tespit 
edilememiştir.(L, TN) 

CCİNĀNĪ (29)  288-289-482-483-484-485-
486-487-488-489-490-491-
492-493-494-495-496-497-
498-499-500-501-502-503-
504-505-506-1029-1558 

(?-1596) Asıl adı Mustafa’dır. Bursalı 
olup Mehmed Efendi adlı bir zatın 
oğludur. Muallim-zâde’nin talebesidir. 
Kassamlık ve müderrislik yapmıştır. 
Mürettep Divanı’ndan başka Riyâzü’l-
Cinān, Cilâu’l-Kulûb ve Bedâyîu’l-Âsâr 
adlı eserleri vardır. (AÇ, TDEİS, HÇ, 
KA, OM, SO) 

DDEFTERĪ (1)  1585 Manastırlıdır. Dülbend-zâde olarak 
bilinen Defterî Mehmed Bey tahsilini 
Mahmud Çelebi’den mülazım olarak 
tamamladıktan sonra İçel’de müderrislik 
yapmış, sonra kadılık mesleğini seçerek 
Yenişehir, Selanik kadılıklarında 
bulunmuştur. İstanbul şehreminiliği ve 
deftardarlığı görevlerinde bulunmuştur. 
Molla Cami’nin Lüccetü’l-esrârına 
nazire yazmıştır. (HÇ, B, OM, SO) 

DDEHRĪ (3)  1568-1569-1570 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
rastlanmamıştır. 

DDERŪNĪ (1)  1509 (?-1568)  Manisalıdır. Derviş yaradılışlı 
birisi olup özellikler musiki alanında ün 
yapmıştır. Tanburî Derûnî olarak da 
bilinir. Bestelediği murabbalar ve 
Agehi’nin Kaside-yi Keştî’sine yazdığı 
nazire meşhurdur.(A, AÇ, HÇ, KA, SO, 
TDEİS) 

DDERVĪŞ (1)  422 Mostarlı olup Enderunlu Derviş Ağa 
olarak bilinir. III. Murad döneminde 
saraya girmiştir. Doğancılar kethüdası 
oldu. Bosna Beylerbeyi görevindeyken 
Peşte seferinde şehit olmuştur. (B, HÇ)  

DDERVĪŞ 
İİBRĀĤĪM 

1546 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
rastlanamamıştır. Gülşenî’nin ölümüne 



1425 
 

EEL--
MMÜEŹŹİN (1)  

yazdığı tarihten hareketle Gülşenî 
dervişlerinden biri olması muhtemeldir. 

DDERVĪŞ 
NNİŜĀRĪ (1)  

1545 İstanbulludur. Divân  kâtipliği yapmıştır. 
Manzum tarih yazmada başarılıdır. 
Mürettep Dîvânı vardır. (SA) 

DDERVĪŞ 
ǾǾUUBŪDĪ (1)  

1547 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
rastlanamamıştır. Gülşenî’nin ölümüne 
yazdığı tarihten hareketle Gülşenî 
dervişlerinden biri olması muhtemeldir. 

EEMĀNĪ (1)  1495 (?-1590) İstanbulludur. İskender Çelebi 
musahibidir. Hazine kâtipliği yapmış, 
azledildikten sonra Selanik’te uzlete 
çekilmiş ve burada vefat etmiştir. (AÇ, 
HÇ, KA, TDEİS) 

EEMRĪ (276)  1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-
13-14-15-16-17-18-19-20-21-
22-23-24-25-26-27-28-29-30-
31-32-33-34-35-36-37-38-39-
40-41-42-43-44-45-46-47-48-
49-50-51-52-53-54-55-56-57-
58-59-60-61-62-63-64-65-66-
67-68-69-70-71-72-73-74-75-
76-77-78-79-80-81-82-83-84-
85-86-87-88-89-90-91-92-93-
94-95-96-97-98-99-100-101-
102-103-104-105-106-107-
108-109-110-111-112-113-
114-115-116-117-118-119-
120-121-122-123-124-125-
126-127-128-129-130-131-
132-133-134-135-136-137-
138-139-140-141-142-143-
144-145-146-147-148-149-
150-151-152-153-154-155-
156-157-158-159-160-161-
162-163-164-165-166-167-
168-169-170-171-172-173-
174-175-176-177-178-179-
180-181-182-183-184-185-
186-187-188-189-190-191-
192-193-194-195-196-197-
198-199-200-201-202-203-
204-205-206-207-208-209-
210-211-212-213-214-215-
216-217-218-219-220-221-
222-223-224-225-226-227-
228-229-230-231-232-233-
234-235-236-237-238-239-
240-241-242-243-244-245-
246-247-248-249-250-251-

(?-1575) Asıl adı Emrullah olup 
Edirneli’dir. İmaret kâtiplerindendir. 
Muamma ile tarih manzumeleriyle 
meşhurdur. Bu sebepten kaynaklar ondan 
Zamanın Mîr Hüseyni olarak bahseder. 
(AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 
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252-253-254-255-256-257-
258-259-260-261-262-263-
264-265-266-267-268-269-
270-271-272-376-468-1443-
1448 

EENVERĪ (1)  1449 (?-1547) Sûzenger Enverî Efendi olarak 
bilinir. İstanbulludur. Mürekkepçiler 
kethüdası olup ilmî tahsili yoktur. çeşitli 
zanaatla meşgul idi. (AÇ, B, HÇ, L) 

FFAŻLĪ (2)  290-525 (?-1563) Asıl adı Mahmud veya 
Mehmed’dir. Kara Fazlî olarak bilinir. 
Zâtî’nin talebelerinden olup Şehzâde 
Mehmed’e divan kâtipliği yapmıştır. 
Humâ vü Humâyûn, Gül ü Bülbül, 
Nahlistân adlı eserleri vardır. (A, AÇ, 
HÇ, KA, B, L) 

FFERĀĠĪ (1)  1514 Edirnelidir. Asıl adı Mehmed Çelebi’dir. 
Yeniçerilik, danişmentlik yapmıştır. 
Şiirde Nevâî üslubunu sürdürmüştür. 
Musiki ve Farsçada ustadır. (A, R, 
TDEİS) 

FFERDĪ (1)  1528 İstanbul Kuloğullarındandır. Asıl adı 
Mehmed’dir. Güzelliğiyle tanınmıştır. 
Yeniçeri ağasıyla uygunsuz şekilde 
yakalanması sebebiyle denize atılması 
emredilmiş fakat sonra hayatı 
bağışlanmıştır. Afyona tutulmuş ve bu 
hal ile ölmüştür. (SE, L, AÇ, HÇ, KA) 

FFEVRĪ (10)  387-394-395-396-419-460-
526-527-551-1459 

(?-1570) Asıl adı Ahmed Fevrî 
Efendi’dir Dracalıdır. İskender Paşa ya 
da Nakkaş Ali Bey’in kölesi iken ilim 
tahsiline başlamış, müderrislik yapmış ve 
Şam müftüsü olmuştur. Üç dilde şiirleri 
vardır. Dürer Gurer Haşiyesi, İlm-i Hat, 
Miftahu’l-Ma’ânî gibi telif ve tercüme 
eserleri vardır. (B, HÇ, KA, L, OM, TN) 

FFİĠĀNĪ (75)  297-298-299-300-301-302-
303-304-305-306-307-308-
309-310-311-312-313-314-
315-316-317-318-319-320-
321-322-323-324-325-326-
327-328-329-330-331-332-
333-334-335-336-337-338-
339-340-341-342-343-344-
345-346-347-348-349-350-
351-352-353-354-355-356-
357-358-359-360-361-362-
363-364-365-366-367-368-
369-548-1018 

(?-1561) Asıl adı Ramazan Çelebi’dir. 
Trabzonlu olup Hâkim Şâh 
Muhammed’in talebesidir. Tıp ilminde 
ihtisas yapmıştır. Üç dilde şiirleri vardır. 
1561’de İbrahim Paşa tarafından idam 
edilmiştir.(AÇ, B, HÇ, L, TN) 
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FFİRĀĶĪ (2)  1490-1521 Şeyh Firâkî Abdurrahman Çelebi olup 
Vaiz Firâkî olarak bilinir. Kütahyalıdır. 
Babası meşayihtendir. Bir süre ilim tahsil 
ettikten sonra Bursa’da bir tekkede 
riyazete girmiş sonrasında Kütahya’da 
vaizlik yapmıştır. Ölüm tarihiyle ilgili 
1572 ile 1584 yılları arasında muhtelif 
kayıtlar vardır. (A, AÇ, HÇ, KA, L, TN) 

FFUŻŪLĪ (172)  377-380-537-538-1444-1474-
1475-1476-1931-1932-1933-
1934-1935-1936-1937-1938-
1939-1940-1941-1942-1943-
1944-1945-1946-1947-1948-
1949-1950-1951-1952-1953-
1954-1955-1956-1957-1958-
1959-1960-1961-1962-1963-
1964-1965-1966-1967-1968-
1969-1970-1971-1972-1973-
1974-1975-1976-1977-1978-
1979-1980-1981-1982-1983-
1984-1985-1986-1987-1988-
1989-1990-1991-1992-1993-
1994-1995-1996-1997-1998-
1999-2000-2001-2002-2003-
2004-2005-2006-2007-2008-
2009-2010-2011-2012-2013-
2014-2015-2016-2017-2018-
2019-2020-2021-2022-2023-
2024-2025-2026-2027-2028-
2029-2030-2031-2032-2033-
2034-2035-2036-2037-2038-
2039-2040-2041-2042-2043-
2044-2045-2046-2047-2048-
2049-2050-2051-2052-2053-
2054-2055-2056-2057-2058-
2059-2060-2061-2062-2063-
2064-2065-2066-2067-2068-
2069-2070-2071-2072-2073-
2074-2075-2076-2077-2078-
2079-2080-2081-2082-2083-
2084-2085-2086-2087-2088-
2089-2090-2091-2092 

(1483-1555) Asıl adı Mehmed’dir. Hille 
müftüsü Süleyman Efendi’nin oğludur. 
Bağdat, Kerbela veya Hillelidir. İlim 
tahsilini babasından ve Rahmetullah adlı 
bir hocadan almıştır. Osmanlı şiirinin 
zirve isimlerinden  olup kendinden sonra 
birçok şairi etkilemiştir. Türkçe, Arapça 
ve Farsça Divanı’ndan başka Leylâ vü 
Mecnûn, Beng ü Bâde, Sâkînâme, 
Haîkatü’s-Süedâ gibi manzum ve mensur 
birçok eseri vardır.(A, B, AÇ, HÇ, KA, 
L, OM, SO, TN) 

ĠĠAANĪ (1)  1535 (?-1586) Asıl adı Abdülganî olup 
Geredelidir. Kadı Emir Şah Efendi’nin 
oğludur. Çivici-zâde’den ders almış 
müderrislik ve  kadılık yapmıştır. İki 
defa İstanbul kadılığına getirilmiş ve 
Bursa’da vefat etmiştir. Türkçe ve Farsça 
şiirleri vardır. (A, HÇ, KA, TN) 

ĠĠAAZĀYĪ (1)  555 (1553-1607) Bahçesaraylıdır. Asıl adı 
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Gazi Giray Han’dır. Kırım hanlarından I. 
Devlet Giray’ın oğludur. İki kere Kırım 
hanı oldu. Vebadan vefat etti. Dîvânçesi 
vardır. 
 

ĠĠIINĀYĪ (10)  1464-1572-1573-1574-1575-
1576-1577-1578-1579-1580 

İstanbulludur. Namı Ali’dir. Önce Piyale 
Paşa’nın divan kâtibi sonra Divan-ı 
Hümâyûn kâtibi olmuştur. III. Murad 
devri ortalarında vefat etmiştir. (A, HÇ, 
B, SO) 
 

ĠĠUUBĀRĪ (1)  400 (?-1566) Abdullah Efendi oğlu 
Abdurrahman Efendi’dir. Kınalı-zâde Ali 
Çelebi’den mülazım oldu.  Akşehirli 
olup müderris ve hattattır. 1566’da vefat 
etmiştir. (AÇ, A, HÇ, B, TDEİS) 

ĠĠUUBĀRĪ--YYİ 
BBURSEVĪ (3)  

448-1518-1921 Kaynaklarda Gubârî mahlaslı Bursalı bir 
şaire rastlanmamıştır. 

ĤĤAABĪBĪ (1)  378 XV. yüzyıl Azerî sahası sanatçısıdır. Şah 
İsmail tarafından “melikü’ş-şu’arâ” 
unvanıyla taltif edilmiştir. II. Beyazıt 
zamanında İstanbul’a gelmiş, Yavuz 
Sultan Selim zamanında vefat etmiştir. 
(L, AÇ, HÇ, B, TDEİS) 

ĦĦĀLĪ (1)  372 Kaynaklarda mecmuanın tertip edildiği 
dönemde yaşamış bu mahlasta üç şair yer 
almaktadır. Bunlardan ilki Bosnalı bir 
ailenin oğlu, sipahi zümresinden olup 
Türkçe ve Farsça şiirleri bulunan 
Hâlî’dir. İkincisi Şirvan’dan İstanbul’a 
gelen bir ailenin çocuğu olan, İstanbul’da 
doğmuş üç dilde şiir söyleyen Hâlî’dir. 
Üçüncüsü ise İstanbul’da doğmuş 
padişah ve vezirlerin ilgisini kazanmış 
Diyarbakır’da mal defterdarı olmuş, 
Çağatay lehçesiyle ve Farsça şiirleri olan 
Hâlî’dir. (A, TDEİS) Ancak burada söz 
konusu edilen şairin bunlardan hangisi 
olduğu tespit edilememiştir. 

ĦĦĀLİŚĪ (1)  1480 Asıl adı Abdülhay’dır. II. Selim’in 
hocalarından Ataullah Ata’nın oğludur. 
Sipahi zümresine girmiş ve defterdarlık 
yapmıştır. (HÇ, KA, TN)  

ĤĤAASAN (2)  465-1923 (1546-1602) Kınalı-zâde Ali Çelebi’nin 
oğludur. Bursa’da doğmuş, Ebussuud 
Efendi’den ders almıştır. Bursa, Edirne 
ve İstanbul’da müderrislik yapmıştır. 
Mısır, Bursa ve Kahire, Gelibolu ve 
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Eyüp’te kadılık yapmıştır. Mısır’da 
vazifeliyken vefat etmiştir. Meşhur 
Tezkiretü’ş-şu’arâ müellifidir. 
Tezkiresinden başka şiirleri de vardır. 
(KA, OM, TN) 

ĤĤAASĪBĪ  ((1)  1434 (?-1614) Asıl adı Hüseyin olupBudin 
Beylerbeyi Güzelce Rüstem Paşa’nın 
oğludur. Bu sebeple Paşa-zâde olarak 
bilinir. Müderris ve kadılık yaptı. 
Ebussuud Efendi’den mülazım olmuştur. 
(B, HÇ, KA, TN) 

HHĀŞİMĪ (1)  391 (?-1592) Üsküdar’da doğdu. Asıl adı 
Mehmed’dir. Karaçelebi-zâde Hüsam 
Efendi’den mülazım oldu. Müderrislik ve 
kadılık görevlerinde bulundu. (HÇ, 
TDEİS)  

ĦĦĀTEMĪ (2)  416-1418 Dîvâne Mahmud Çelebi’nin oğludur. 
Önceleri sipahilik yapmış sonra Durak-
zâde’ye intisap etmiştir. İlk mahlası 
Mâtemî’dir sonra Durak-zâde’nin 
telkiniyle değiştirmiştir ve tekrar 
sipahiliğe dönmüştür. (HÇ) 

ĦĦAYĀLĪ (3)  546-550-1028 (1494-1552) Asıl adı Mehmed’dir. Bekar 
Memi lakabıyla tanınır. 
Yenicevardarlıdır. Acem sufilerinden 
Baba Ali Mestî’ye intisab edip tasavvuf 
erkanını öğrenmiş, daha sonra şiirleriyle 
Sadrazam İbrahim Paşa’nın dikkatini 
çekerek Kanuni Sultan Süleyman’a 
takdim edilmiştir. Sultanla birlikte Rodos 
ve Bağdat seferlerine katılmış, dönüşte 
Edirne sancakbeyi olmuş ve orada vefat 
etmiştir. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, OM, 
SO, TN) 

ĤĤAAYRETĪ (3)   393-1515-1562 (?-1534) Asıl adı Mehmed’dir. 
Yenicevardarlıdır. Yusuf Sîneçâk’ın 
kardeşidir.Fakirlik içerisinde yaşamış, 
ömrünün sonlarına doğru gözlerini 
kaybetmiştir. Türkçe ve Farsça divanı 
vardır. (A, L, B, AÇ, HÇ, KA, TN) 

HHİLĀLĪ (1)  1503 (?-1532) Söz konusu şair Hilâli-yi 
Çağatayî’dir. Asıl adı Bedreddin olup 
Esterabad’dandır. Hüseyin Baykara’nın 
iltifatını mazhar olmuştur. Şâh u Gedâ 
mesnevisiyle tanınır. Gazel ve kaside 
alanında ün yapmıştır.(MN) 

ĤĤİLLMĪ (1)  1554 Asıl adı Abdullah olup İzniklidir. Molla 
Ahmet Efendi’den mülazım oldu. 
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Müderrislik yaptı. (B, HÇ, KA) 

HHİMMETĪ(1)  1522 Kılıç Ali Paşa için şiir yazabilecek bu 
mahlaslı şairlerden ilki Lazkiyeli 
Himmetî Bey’dir ve Manisa’da arpa 
kâtibi olup 1593’de vefat etmiştir. 
İkincisi ise Kanuni Devri şairlerindendir 
ve Edirnelidir. Tam tespit edilememekle 
birlikte mecmuadaki bu şiiri Edirneli 
Himmetî’nin yazması muhtemeldir.(A, 
TN) 

ĦĦUUDĀĀYYĪĪ (2)  539-1511 (?-1570) Asıl adı Mustafa’dır. Okçu-zâde 
Mustafa olarak bilinir. İstanbullu olup 
asker şairlerdendir. Mesnevi ve 
murabbaları o dönemde meşhurdur. (AÇ, 
HÇ, KA, L) 

ĦĦURREMĪ (1)  1551 Bağdatlıdır. Tezkire yazarı Ahdî’nin 
akrabasıdır. Acem şairlerinin divanlarını 
okumuştur. Fuzûlî’nin hayranıdır. (A) 

HHÜDĀĀYYĪĪ (1)  385 (?-1583) Asıl adı Mustafa’dır. Müezzin 
Hüdâyî, Muslî Çelebi, Muslî Şah, 
Musallî Çelebi gibi adlarla bilinir.. 
İstanbullu olup musikişinastır. Mürettep 
divanı vardır. (A, HÇ, KA, SO, TN) 

ĤĤÜÜSĀĀMMĪĪ  ((1)  425 İstanbulludur. Kanuni Sultan Süleyman 
devri şairlerindendir. Mukabelecilik 
görevindeyken vefat etmiştir. (A, TN, 
TDEİS) 

İİBN--İİ 
KKEMĀĀL (1)  

1414 (1468-1536) Kemalpaşa-zâde diye 
bilinir. Asıl adı Şemseddin Ahmed bin 
Süleyman’dır. Müderrislik, kadılık, 
kazaskerlik görevlerinde bulundu. 
Zenbilli Ali Efendi’nin vefatı üzerine 
şeyhülislam olmuştur. Çok iyi Arapça 
Farsça bilirdi. Çok sayıda eseri vardır. 
(SO) 

İŚŚĤAĶĶ  ((1) 1499 (1493-1537) Üsküplü olup Kılıççı 
İbrahim’in oğludur. Kara Bâlî’den 
mülazemetle Edirne, Üsküp ve Bursa’da 
müderrislik yapmıştır. Şam’da kadılığı 
esnasında vefat etti. Selimnâme’si 
meşhurdur. (AÇ, B, HÇ, OM, KA, L, 
TN) 
 

İŞTİPLİ 
EEMİR 
EFENDİ (1)  

1565 (?-1606) Asıl adı Abdulkerim Efendi’dir. 
Nureddin-zâde halifelerinden Melâmî 
meşrep bir sûfîdir. Şiir kabiliyeti 
yüksektir. İştibî mahlasıyla yazdığı 
ilahileri bulunmaktadır. Risâletü’l-Hüdâ 
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li Üli’l-İhtidâ adlı bir eseri vardır. (OM) 

ǾǾİİŹŹĀRRĪĪ (1)  1498 (?-1588) Asıl adı Pir Mehmed olup 
Edirnelidir. Bir süre Mekke kadısı 
Abdulbâki Efendi’nin yanında öğrenim 
gördükten sonra Anadolu kazaskeri 
Hasan Efendi’den mülazım olup 
Müderrislik yaptı. (A, AÇ, B, TDEİS, 
HÇ, KA, L) 

ĶĶAABŪŪLĪ  ((4)   273-292-430-1442 (?-1591) Asıl adı İbrahim olup 
Gedizlidir. Hasan Çelebi ve Beyani 
Kütahyalı olup adının Ahmed olduğunu 
yazıyorsa da Riyâzî’nin bunu tashih 
ettiği Tuhfe-yi Nâilî’de nakledilir.  (HÇ, 
B, TDEİS, TN) 

ĶĶADRĪ (1)  953 (1572-1595) Su’ûdî-zâde Seyyid 
Abdülkadir Efendi’dir. Babası 
Diyarbakır kadısı Emir Hasan-zâde 
Mehmed Efendi’dir. Kadıaskerlik ve 
müftülük görevlerinde bulunmuştur. 
Fatih’te medfundur. Kasideleriyle 
tanınır. (L, TDEİS) 

ĶĶĀSIM (1)  1553 (?-1589) Cezerî Kâsım Paşa’dır. Sâfî 
mahlasını kullanmıştır. Selaniklidir. 
Defterdârlık yapmıştır. Latîfî Osmanlı 
şiirine atasözü ve deyimleri ilk kez onun 
soktuğunu söyler. (S, L, AÇ, HÇ, KA) 

KKERĪMĪ  ((1)  281 (?-1634)  Asıl adı Abdulkerim’dir. 
Sinâeddin Yusuf Çelebi’nin oğludur. 
Koca Mustafa Paşa tekkesinin şeyhidir. 
Belgrad kadılığı yapmış, İstanbul’da 
vefat etmiştir. (R, TN) 

KKESBĪ (1)  1548 (?-1641) Asıl adı Mehmed olup 
Edirnelidir. Divân-ı Humayûn 
kâtiplerindendir. Kabri Kasımpaşa’dadır. 
Mürettep Divânı vardır. (OM, TN) 

LLAǾLĪ (1)  1428 XVI. Asır şairlerindendir. Asıl adı 
Mehmed’dir. Öğrenimini tamamlayıp 
Zekeriya Efendi’den mülazım olmuştur. 
Müderrislik yapmıştır. (AÇ, HÇ, B) 

MMAĶĀLĪ (1)  1478 (?-1584): Asıl adı Mehmed’dir. 
Alaşehirlidir Hamamcı-zâde olarak 
bilinir. Memleketi Hasan Çelebi’ye göre 
Aydın’dır. Arap-zâde’den mülazım 
olmuştur. Kadılık görevinde bulunmuş 
ve memleketi Üsküdar’da vefat etmiştir. 
(AÇ, HÇ, KA, R, OM, TN) 

MMAĶĀLĪ (1)  1447 (?-1589): Asıl Adı Mustafa’dır. Aydın’a 
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bağlı Alaşehir’de doğdu. “Kör Makâlî” 
de denir. Divanı vardır. İstanbul’da öldü, 
Edirnekapısı dışına gömüldü. (HÇ, A, B, 
TN, R, SO, TDEİS) 

MMAĶĀLĪ 
ĤĤAASEN (1)   

1426 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
rastlanamamıştır.  

…… --ZZĀDE (1) 
??  

558 Kelime okunamadığından şiirin şairi 
tespit edilememiştir. 

MMECDĪ (1)  417 (?-1590) Asıl adı Mehmed olup 
Edirnelidir. Babası tüccardır. İlim tahsil 
ettikten sonra Edirne’de Ahi-zâde 
Mehmed Çelebi’ye mülazım olmuştur. 
Şakâyık Zeyli vardır. (A, B, AÇ, HÇ, 
TN) 

MMEDĤĪ (3)  469-1563-1564 (?-1598) Asıl adı Mahmud olup Babası 
Kara Kadı’dır. Geliboluludur. Kara 
Medhi diye bilinir. Ebussuud Efendi’den 
mülazemetle Kütahya’da müderrislik ve 
Gelibolu’da kadılık yapmıştır. En son 
Şam kadılığından sonra Gelibolu’da 
vefat etmiştir. (A, B, HÇ, TN) 

MMEHMED 
EEFENDİ   
((2)   

475-1504 (?-1623-24) Mekke ve Medine kadılığı 
yapmış Mehmed Efendi’nin oğludur. 
Üsküp’te eğitimine devam ederken önce 
Çıkrıkçı-zâde sonra da Altıparmak 
lakabıyla tanınmıştır. Bayramiyye 
şeyhlerinden Seyyid Ca’fer Efendi’ye 
intisap etmiştir. Tasavvuf tahsilini 
bitirdikten sonra İstanbul’a gelerek Fatih 
Camii’nde uzun müddet fıkıh, hadis, 
tefsir ve vaazlar vermiştir. Kahire’de 
Bayramiyye şeyhliği yapmış ve hac 
farizasını yerine getirdikten kısa bir süre 
sonra vefat etmiştir. Şerh-i telhis-i 
Miftah ve Delâil-i Nübüvvet-i 
Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i 
Ahmedî adlı eserleri meşhurdur. (OM) 

MEHMED 
EEFENDİ (1) 

1566 (1536-1598) Bostan Efendi’nin oğludur. 
Bostan-zâde namıyla anılırdı. Ebussuud 
Efendi’den mülazım oldu. Şam, Edirne 
ve Bursa kadılıklarında bulundu. 
Anadolu ve Rumeli kazaskerliği 
görevlerinde bulundu. İki kez 
şeyhülislamlık görevi yaptı. Özellikle 
kahve hakkındaki fetvasıyla bilinir.  (HÇ, 
TDEİS)   

MERĀMĪ (1)  533 XVI. asır şairlerindendir. İstanbulludur. 
Divan kâtiplerinden olup hattattır. Hamid 
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sancağına görevlendirilmiş ve orada 
ölmüştür.(HÇ) 

MMESĪĤĪ (2)  1406-1407  (?-1512) Asıl adı İsâ olup Priştinelidir. 
Hadım Ali Paşa’ya kâtiplik yapmış Onun 
ölümünden sonra Yunus Paşa 
himayesine girmiştir. Divandan başka 
Şehrengiz’i ve Gül-i Sadberg’i vardır. 
(SE,  L, AÇ, HÇ, B) 

MMESTĪ (1)  1001 Edirnelidir. Şiire yeni başlamış bir 
gençken II. Bayezid dönemi ortalarında 
öldü. Necati Bey’in yolundan gitmiştir. 
Güzelliğiyle tanınırdı.(TDEİS, HÇ, L, 
KA) 

MMEYLĪ (1)  1542 (?-1593) Asıl adı Zekeriya’dır. Malûl 
Emir Efendi’den mülazım oldu. 
Müderrislik yaptı. Halep, Medine, Mısır 
kadılıklarında bulundu. Bursa kadısıyken 
azledilerek İstanbul kadılığına getirildi. 
Şeyhülislam oldu ve bu görevi esnasında 
vefat etti. “Şerhü’l-Miftah” ve “Şerhü’l-
Mevakıf”a talikat yazdı. Arapça, Farsça 
ve Türkçe şiirleri vardır. ( HÇ, B, 
TDEİS, R) 

MMİNNNETĪ ((1)    427 Kütahya yakınlarındaki Kula 
kasabasından olup Babası Kadı Bestân 
Efendi’dir. İlim tahsili için İstanbul’a 
gelmiş 1585’te Hüseyin Paşa’nın Lahsa 
beylerbeyi olmasıyla Lahsa’da kadılık 
yapmıştır (A, TN, TDEİS) 

MMİŜĀLĪ (1)  532 (?-1607) Asıl adı Hasan’dır. Edirnelidir. 
Sanat erbabından olup İstanbul’da vefat 
etmiştir. (AÇ, HÇ, A) 

MMUĦLİSĪ (1)  1484 (1515-1553) Kanuni Sultan Süleyman’ın 
oğlu Şehzâde Mustafa’dır. Saruhan 
Sancakbeyi olarak görev yapmış, Konya 
Sancakbeyi iken Kanuni’nin emriyle 
katledilmiştir.(A) 

MMUǾİDĪ  
((1)  

295 (?-1586) Asıl adı Mehmed olup 
Bursalıdır. Şam müftüsü Mu’id-zâde’nin 
oğludur. Anadolu kazaskeri Ahî-
zâde’den mülazım oldu. (HÇ, B, TDEİS) 

MMÜDĀMĪ (1)  1421 Geliboluludur. Asıl adı Mehmed’dir. 
Kara Memi çelebi olarak tanınır. 
Sipahidir. Ömrünün sonunda İstanbul’da 
beytülmal eminliği yapmıştır. (A, AÇ, 
HÇ, B) 

MMÜRŞİDĪ (1)  1507 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
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rastlanamamıştır. 

NNĀMĪ (2)  440-1455 (1574-1595) Asıl adı Ca’fer olup 
Agros’ta doğmuştur. Nasrullah Kadı 
adında birinin oğludur. Ebussuud 
Efendi’den mülazım olup kadılık 
yapmıştır. Hasan Çelebi Tezkiresi’nde 
Elmalı kadısıyken öldüğü bilgisi vardır. 
Şiirleri pek beğenilmemiştir. (A, HÇ, 
TDEİS, SO, TN) 

NNECĀTĪ (2)  463-1486 (?-1508) Asıl adı İsa veya Nuh’tur. 
Edirnelidir. Melik-i Şu’ara, Husrev-i 
Şuara-yı Rum, gibi sıfatlarla anılır. 
Osmanlı şiirinin en önemli 
isimlerindendir. Fatih’e ve II. Bayezid’e 
divan katipliği yapmış, Şehzade 
Mahmud’la Manisa’ya gitmiş onun 
ölümünden sonra İstanbul’a dönmüştür. 
Mürettep Divanı’ndan başka Leylâ vü 
Mecmûn mesnevisi ve tercümeleri 
vardır. (AÇ, B, HÇ, KA, L, SO, TN) 

NNEDĪMĪ (1)  1409 Monla Nedîmî diye tanınır.  II. Murad 
dönemi şairlerindendir. Bektaşi’dir. (KA) 

NNEFǾĪ  (1)  1930 (1572-1635)  Gerçek ismi Ömer’dir. 
Babası eşraftan Sipahi Mehmed Bey’dir. 
Saratda cizye ve maden mukataacısı 
oldu. Hicivleriyle ün yapan şair, Vezir 
Bayram Paşa için yazdığı hicivden ötürü 
boğularak öldürüldü.  (B, R,  TDEİS) 

NNEVǾĪ (394)  415-561-562-563-564-565-
566-567-568-569-570-571-
572-573-574-575-576-577-
578-579-580-581-582-583-
584-585-586-587-588-589-
590-591-592-593-594-595-
596-597-598-599-600-601-
602-603-604-605-606-607-
608-609-610-611-612-613-
614-615-616-617-618-619-
620-621-622-623-624-625-
626-627-628-629-630-631-
632-633-634-635-636-637-
638-639-640-641-642-643-
644-645-646-647-648-649-
650-651-652-653-654-655-
656-657-658-659-660-661-
662-663-664-665-666-667-
668-669-670-671-672-673-
674-675-676-677-678-679-
680-681-682-683-684-685-

(1533- 1598) Asıl adı Yahyâ’dır. 
Malkaralı olup Pîr Ali Efendi’nin 
oğludur. Ahi-zâde Mehmet Çelebi’den 
mülazemetle müderrislik ve kadılık 
yapmıştır. III. Murad’ın şehzadelerinin 
hocalığını yaptı. Divanı’ndan başka 
Hasb-i Hâl, Tûti vü Zag mesnevileri ve 
tercümeleri vardır. (A, AÇ, B, HÇ, TN) 
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686-687-688-689-690-691-
692-693-694-695-696-697-
698-699-700-701-702-703-
704-705-706-707-708-709-
710-711-712-713-714-715-
716-717-718-719-720-721-
722-723-724-725-726-727-
728-729-730-731-732-733-
734-735-736-737-738-739-
740-741-742-743-744-745-
746-747-748-749-750-751-
752-753-754-755-756-757-
758-759-760-761-762-763-
764-765-766-767-768-769-
770-771-772-773-774-775-
776-777-778-779-780-781-
782-783-784-785-786-787-
788-789-790-791-792-793-
794-795-796-797-798-799-
800-801-802-803-804-805-
806-807-808-809-810-811-
812-813-814-815-816-817-
818-819-820-821-822-823-
824-825-826-827-828-829-
830-831-832-833-834-835-
836-837-838-839-840-841-
842-843-844-845-846-847-
848-849-850-851-852-853-
854-855-856-857-858-859-
860-861-862-863-864-865-
866-867-868-869-870-871-
872-873-874-875-876-877-
878-879-880-881-882-883-
884-885-886-887-888-889-
890-891-892-893-894-895-
896-897-898-899-900-901-
902-903-904-905-906-907-
908-909-910-911-912-913-
914-915-916-917-918-919-
920-921-922-923-924-925-
926-927-928-929-930-931-
932-933-934-935-936-937-
938-939-940-941-942-943-
944-945-946-947-948-949-
950-951-952-1010 

ǾǾÖÖMER 
EEFENDİ (1)  

559 (?-1595): Mecmuaya girme ihtimali 
bulunan Ömer, Hayâlî Bey’in oğludur. 
Uzun süre zeamet sahibiydi. Tımar 
defterdârı ve Halep defterdârı olmuştur. 
(A, AÇ, HÇ, B, TDEİS) 559 numaralı 
Farsça şiirin bu şaire ait olduğu 
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konusundaki tespitimiz şüpheyle 
karşılanmalıdır. 

PPERTEVĪ (2)  521--1549 Kaynaklarda mecmuanın tertip edildiği 
dönemde yaşamış bu mahlasta bir şaire 
rastlanmamıştır. 

RRĀHĪ (1)  
  

523 XVI. asır şairlerindendir. Kebecizade 
Râhî olarak bilinir. Mısır kadısı Mehmed 
Bey’e danişment oldu. Hocasıyla hacca 
giderken esir düşmüş Uzun müddet sonra 
esaretten kurtumuş fakat akabinde vefat 
etmiştir. ( AÇ, TN) 
 

RRAĤĪMĪ (1)  507 (?-1563) Amasyalı Mehmed Çelebi’nin 
oğlu olup asıl adı Abdurrahim’dir. 
Bursa’da yetişti. Abdulmümin Efendi’ye 
bağlanıp tarikata girdi. Talik ve nesih 
yazıda ustadır. Seb’a-yı Seyyare adlı 
eseri vardır. (A, AÇ, HÇ, TDEİS) 

RRAĤMĪ (5)  399-401-420-522-1003 (?- 1567) Asıl adı Pîr Mehmed’dir. 
Bursalıdır. Nakkaş Bâlî’nin oğludur. 
Sadrazam İbrahim Paşa’nın ve Şehzade 
Mustafa’nın himayesini görmüştür. 
Müderris olmuş ve Yenişehir müderrisi 
iken vefat etmiştir. Şâh u Gedâ mesnevisi 
vardır. (A, AÇ, B, HÇ, L, TN) 

RREVĀNĪ  ((1)  1453 (?-1523) Asıl adı İlyas Şüca’dır. 
Edirnelidir. Yavuz Sultan Selim’in 
şehzâdeliği sırasında himayesine 
girmiştir. Mürettep Divanının yanı sıra 
İşretnâme mesnevisi vardır. (AÇ, B, HÇ, 
L, TN) 

RRŪĤĪ (1)  287 (?- 1605) Asıl adı Osman’dır. Bağdatlı 
Rûhî olarak bilinir. Mevlevi 
şairlerdendir.  Bağdat’ta Mevlevi 
tarikatına girmiş ve İstanbul’a gelmiştir. 
Galata Mevlevihanesi’nde bir müddet 
kalmış, sonra Konya ve Hicaz’a gitmiş, 
Şam’da vefat etmiştir. (A,  TN) 

RRŪŞENĪ (1)  1561 Aydınlı Dede Ömer Rûşenî’dir. Halvetî 
tarikatının Rûşenî kolunun kurucusudur. 
1487’de Tebriz’de vefat etmiştir. (TN, 
OM) 

ŜŜĀBBİT (1)  1502 Bosna’nın Uziçe kasabasında doğmuştur. 
Asıl adı Alaeddin’dir. Rumeli’de Çorlu, 
Yanya, Kefe, Çorlu gibi kazalarda 
kadılık yapmıştır. Dizanteri sebebiyle 
vefat etmiştir. Edhem ü Hümâ, 
Berbernâme, Zafernâme gibi eserleri ve 
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Mürettep Dîvânı vardır. (SA, TDEİS, 
SO) 

ŚŚABRĪ (47)  955-956-957-958-959-960-
961-962-963-964-965-966-
967-968-969-970-971-972-
973-974-975-976-977-978-
979-980-981-982-983-984-
985-986-987-988-989-990-
991-992-993-994-995-996-
997-998-999-1000-1011 

(?-1591): Asıl adı Ahmed olup 
Galatalıdır. Ebu’l-Fazl Efendi’ye öğrenci 
oldu. Dîvân-ı Humayun kâtiplerindendir. 
(HÇ, R, TN) 

ŚŚABRĪ (1)  954 (?-1592/1599) Asıl adı Sabrî Mehmed 
Şerif’tir. Edirnelidir. XVII. yy. 
şairlerindendir. Ulema sınıfındandır. 
Müderrislik yapmıştır. Şeyhülislam 
Yahya’dan mülazemetle kadı olmuş, 
İstanbul’da kadılık yapmıştır. Mürettep 
Divanı vardır. (SA, R, SO, TDEİS) 

ŚŚĀDIĶ (1)  528 (?-1594): Asıl adı Sâdık Mehmed’dir. 
Belgratlıdır. Azmî Efendi’den ders aldı. 
Hattat şairlerdendir. (HÇ, TN) 

ŚŚĀDIĶĪ (1)  390 İstanbulludur. Asıl adı Mehmed olup 
Sadreddinzade sanıyla tanınmıştır. 
(TDEİS, SA) 

SSAǾDĪ (1)  274 (1193-1292) Meşhur İran şairidir. 
1193’te Şiraz’da doğdu, 1292’de yine 
orada vefat etti. Bostan ve Gülistan adlı 
eseriyle tanınmıştır. 

SSĀǾĪ (11)  1410-1450-1452-1525-1527-
1529-1530-1531-1532-1536-
1920 

(?-1595): Asıl adı Mustafa’dır. 
Nakkaştır. Ahdi’ye göre Edirneli 
diğerlerine göre İstanbulludur. Mimar ve 
nakkaştır. Mimar Sinan’ın terceme-yi 
halini yazmış, ayrıca Ravzatü’s-Selâtin 
adlı bir eser de yazmıştır. (A, B, HÇ, 
KA, OM, TN) 

SSĀLİKĪ (1)  476 Edirne’de doğdu. Asıl adı Ahmed’dir. 
Galata’da azaplık yaptı. Musikîde 
ustaydı.  İbrahim Gülşeni’yle Mısır’a 
gitti ve orada öldü. (A, AÇ, HÇ) 

ŜŜĀNNĪ (3)  373-439-1526 (?-1587) Asıl adı Mehmed’dir. Can 
Memi lakabıyla bilinir. İstanbulludur. 
Yeniçeri iken emekli olmuştur. Arapça 
ve Farsça şiirleri olup mürettep divanı 
vardır. Hiciv ve hezle yatkın biriydi. (A, 
HÇ, KA, TN) 

ŚŚĀNİǾĪ (4)  407-408-410-411 (?-1571): Asıl adı Mahmud olup Isparta 
Atabeylidir. Vaiz Yoluk Mehmed 
Çelebi’nin oğludur. Sinan Efendi’den 
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mülazemetle İstanbul’da Nişancı 
medresesine müderris oldu. Daha sonra 
azledilip akabinde vefat etmiştir. (HÇ, 
KA, TN) 

SSEBZĪ (1)  296 İstanbul Davutpaşa’dandır. 16. yy 
şairlerindendir. Hafızdır. Farsça 
şiirlerinin yanı sıra mürettep bir Divan’ı 
vardır. (HÇ, AÇ, A, L ) 

SSEHMĪ (1)  424 (?-1640) Asıl adı Ahmed olup Bursalıdır. 
Çivizade mülazımı olup kadılık yaptı. 
Bursa’da vefat etmiştir. (TN) 

SSIRRĪ (1)  1008 (?-1582) Asıl adı Īsâ olup 
Yenicevardarlıdır. Şah Efendi’den 
mülazım olmuş, Rumeli’nde müderrislik 
yapmıştır.Ayrıca kadılık da yapmıştır. 
Türkçe ve Farsça şiirleri vardır. (A, B, 
HÇ, TN) 
 

SSİMON  (1)  557 Hisâlî’nin Metali’ü’n-Nezâyir’inde 
“Simon” adlı birine ait bir şiir 
bulunmaktadır. Mecmuamızdaki Simon 
muhtemelen bu şairdir. Gayri müslim 
şairlerdendir. Bunun dışında kaynaklarda 
bu mahlasta bir şaire rastlanamamıştır.  

SSUǿĀLĪ  ((3)  524-536-1004 Kaynaklarda bu mahlasta bir şaire 
rastlanamamıştır. 

ŚŚUNǾĪ (2)  1431--1496 (?-1535): Asıl adı Mehmed’dir. 
Geliboluludur. Kâtiplik yapmıştır. 
Ümeradandır. Divân sahibidir. (AÇ, B, 
HÇ, TN, TDEİS) 

ŚŚUNǾĪ (1)  1517 Mecmuamızda Gelibolulu Sun’î dışında 
şiirleri bulunması muhtemel üç Sun’î 
vardır. Bunlardan ilki Derviş Sunullah’tır 
ve Ereğlilidir. Mevlevidir. Diğeri Sun’î-i 
Leng lakabıyla tanınan Karamanlı 
Sun’î’dir. Sonuncusu ise Selanikli 
Sun’î’dir. Mecmuadaki 1517 numaralı 
şiirin bunlardan hangisine ait olduğu 
tespit edilememiştir. 

SSÜHEYLĪ (1)  426 Aynı devirde yaşamış bu mahlası 
kullanan iki şair vardır. Biri Kethüda-
zâde Hemdemî olarak tanınan Ahmed 
Efendi’dir. Diğeri ise Ankaralı müderris 
Mustafa Çelebi’dir. Mecmuamızdaki 
Süheylî’nin bunlardan hangisi olduğu 
tespit edilememiştir. (OM, TN, TDEİS) 

ŞŞEMǾĪ (1)  540 (?-1529) ŞemǾî Şem’ullah Dede olup 
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Prizrenlidir. Şeyh Vefâ dergahında 
inzivaya çekilmiştir. Pîrî Paşa’nın 
himayesindedir. Mevlevi şeyhi Sultan 
Dîvânî’ye intisap etmiştir. Mesnevi 
şârihlerindendir. (SE, AÇ, HÇ, L, KA) 

ŞŞEM’Ī (1)  554 Kadı Şem’î Efendi’dir. Doğum tarihi, 
yeri ve ölüm tarihi dahi bilinmemektedir. 
Anadolulu’dur. Kadılık yapmıştır. 
Şiirlerinde pek letafet yoktur. (HÇ, TN, 
KA) 

ŞŞEMSĪ (2)  370-1916 Kanuni devri şairlerinden olup 
Kastamonuludur. Şemsî-i Hisârî olarak 
bilinir. Mesleği müezzinlikti. (HÇ, L, 
TN) 

ŞŞEMSĪ PAŞA 
((1)  

535 (?-1580): Asıl adı Ahmed’dir. 
İsfendiyaroğullarından Mirza Paşa’nın 
oğludur. Kanuni’nin himayesinde saraya 
girmiş ve çeşitli yerlerde idarecilik 
yapmıştır. Anadolu ve Rumeli beylerbeyi 
olmuştur. (A, AÇ, B, HÇ, KA, L, TN) 

ŞŞEVĶĪ (1)  398 Mısır’da doğdu. Abdullah adlı birinin 
oğludur. Danişmentlik yaptı. Kanuni 
dönemi şairlerinden olup âşıkâne ve 
rindâne şiirleri vardır. ( A, TDEİS) 

ŦŦABǾĪ  (3)  449-1019-1020 (?-1617) İstanbul’da doğdu. Asıl adı 
Ahmed’dir. Mütevelli-zâde namıyla 
tanınır. Ebussuud Efendi’den mülazım 
olduysa da aşırı içki yüzünden aklını 
kaybetti. (A, HÇ) 

ǾǾUUBEYDĪ 
((11)  

418-1021-1022-1023-1024-
1025-1026-1027-1412-1420-
1458 

(?-1573) Asıl adı Abdurrahim’dir. 
Edirnelidir. Nebî Dede adlı birinin 
oğludur. Kadılık yapmıştır. Zagra kadısı 
iken Hacc’a gitmiş ve Mekke’de vefat 
etmiştir. Özellikle muamma ve tarih 
manzumeleriyle şöhret bulmuştur. (A, 
AÇ, B, HÇ, TN) 

ǾǾUUBEYDĪ--YYİ 
BBURSEVĪ (1)  

446 Kaynaklarda Bursalı bir Ubeydî’ye 
rastlanmamıştır. Yalnızca Danişment 
iken Bursa kadısı Merhaba Çelebi’nin 
yanında bulunan Aydınlı bir Ubeydî 
bulunmaktadır. (AÇ, TDEİS) 

ǾǾUULŪMĪ (1)  520 (?-1575) İstanbulludur. Yeniçeri oldu. 
Abdullatif Efendi’ye bağlanıp Nakşi 
tarikatına girdi. Güzel yazısından dolayı 
pek çok divan istinsah etti. (S, TN, A, 
HÇ) 

ǾǾUULVĪ  (382)  441-442-1030-1031-1032- (?-1575) Asıl adı Mehmed’dir. 
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1033-1034-1035-1036-1037-
1038-1039-1040-1041-1042-
1043-1044-1045-1046-1047-
1048-1049-1050-1051-1052-
1053-1054-1055-1056-1057-
1058-1059-1060-1061-1062-
1063-1064-1065-1066-1067-
1068-1069-1070-1071-1072-
1073-1074-1075-1076-1077-
1078-1079-1080-1081-1082-
1083-1084-1085-1086-1087-
1088-1089-1090-1091-1092-
1093-1094-1095-1096-1097-
1098-1099-1100-1101-1102-
1103-1104-1105-1106-1107-
1108-1109-1110-1111-1112-
1113-1114-1115-1116-1117-
1118-1119-1120-1121-1122-
1123-1124-1125-1126-1127-
1128-1129-1130-1131-1132-
1133-1134-1135-1136-1137-
1138-1139-1140-1141-1142-
1143-1144-1145-1146-1147-
1148-1149-1150-1151-1152-
1153-1154-1155-1156-1157-
1158-1159-1160-1161-1162-
1163-1164-1165-1166-1167-
1168-1169-1170-1171-1172-
1173-1174-1175-1176-1177-
1178-1179-1180-1181-1182-
1183-1184-1185-1186-1187-
1188-1189-1190-1191-1192-
1193-1194-1195-1196-1197-
1198-1199-1200-1201-1202-
1203-1204-1205-1206-1207-
1208-1209-1210-1211-1212-
1213-1214-1215-1216-1217-
1218-1219-1220-1221-1222-
1223-1224-1225-1226-1227-
1228-1229-1230-1231-1232-
1233-1234-1235-1236-1237-
1238-1239-1240-1241-1242-
1243-1244-1245-1246-1247-
1248-1249-1250-1251-1252-
1253-1254-1255-1256-1257-
1258-1259-1260-1261-1262-
1263-1264-1265-1266-1267-
1268-1269-1270-1271-1272-
1273-1274-1275-1276-1277-
1278-1279-1280-1281-1282-
1283-1284-1285-1286-1287-
1288-1289-1290-1291-1292-

İstanbulludur. Derzi-zâde namıyla bilinir. 
II. Selim’in maiyetine girmiş molla 
Çelebi’den mülazım olmuştur.  Divânı 
vardır. (A, AÇ, B, HÇ, L) 
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1293-1294-1295-1296-1297-
1298-1299-1300-1301-1302-
1303-1304-1305-1306-1307-
1308-1309-1310-1311-1312-
1313-1314-1315-1316-1317-
1318-1319-1320-1321-1322-
1323-1324-1325-1326-1327-
1328-1329-1330-1331-1332-
1333-1334-1335-1336-1337-
1338-1339-1340-1341-1342-
1343-1344-1345-1346-1347-
1348-1349-1350-1351-1352-
1353-1354-1355-1356-1357-
1358-1359-1360-1361-1362-
1363-1364-1365-1366-1367-
1368-1369-1370-1371-1372-
1373-1374-1375-1376-1377-
1378-1379-1380-1381-1382-
1383-1384-1385-1386-1387-
1388-1389-1390-1391-1392-
1393-1394-1395-1396-1397-
1398-1399-1400-1401-1402-
1403-1404-1405-1467-1468-
1469-1470-1533 

ÜÜMĪDĪ  (2)  432-1009 (?-1571) Asıl adı Ahmed’dir. 
İstanbulludur. Önceleri Sıdkî mahlasını 
kullanmıştır. Bostan Efendi ve Kadı-
zâde’den mülazım olmuştur. (AÇ, B, 
HÇ, KA, TN)  

ÜÜNSĪ (1)  534 Hayatı hakkında kaynaklarda çok fazla 
bilgi bulunmamaktadır.16.yy’ın 
ortalarında yaşadığı, kâtiplik yaptığı ve 
Bursalı olduğu düşünülmektedir. 16. 
yy’a ait bazı şiir mecmualarında şiirleri 
yer almaktadır. (TDEİS) 

VVAHDETĪ (1)  1927 XVI. asır şairlerindendir. İstanbulludur. 
Halveti tarikatına mensuptur. Arapça ve 
Farsçaya hakim bir şairdir. (A, TN, 
TDEİS) 

VVĀLĪ (1)  1419 Kaynaklarda bu mahlasta iki şair yer 
almaktadır. Bunlardan ilki Yenipazarlı 
kadı Ahmed Efendi’dir ve diğeri ise 
İstanbullu yeniçeri Vâlî Çelebi’dir. (A, 
AÇ, HÇ, TN) Fakat söz konusu şairin 
bunlardan hangisi olduğu tespit 
edilememiştir. 

VVEZNĪ (1)  1446 İzniklidir. Şiirleri garip manalı ve çok 
güzeldir. Afyon tutkunuydu. (A, HÇ, B, 
F) 
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YYAĤYĀ (8)  478-479-480-481-542-1005-
1488-1510 

(?-1578) Arnavut asıllıdır. Dukakin-zâde 
Yahyâ olarak bilinir. Yeniçeri kâtibi 
Şehabeddin Bey’den ders almıştır. 
Devrinin büyük âlimlerinin meclislerine 
katıldı. Eyüp ve Bursa kaplıcaları 
mütevellisi oldu. Yûsuf u Züleyhâ, 
Gülşen-i Envâr adlı mesnevileri vardır. 
Latîfî hamse sahibi hatta belki de seb’a 
sahibi olduğunu yazar. (A, AÇ, HÇ, KA, 
L, TN) 

YYŪSUF--II 
SSĪNEÇAK (1)  

1435 (?-1546) Vardar Yenicesinde doğdu. 
Hayretî’nin kardeşidir. İbrahim 
Gülşenî’ye bağlandı. Daha sonra 
Mevlevi tarikatına girdi. Edirne’ye şeyh 
oldu. Cezîre-yi Mesnevi adlı eseri vardır. 
(A, AÇ, HÇ, B) 
 

ŹŹĀTĪ (6)  544-545-556-1013-1014-1445 (1471-1546) Asıl adı Bahşi yahut İvâz 
olup Balıkesirli’dir. Remmâl Zâtî olarak 
bilinir. Vefâî tarikatındandır. Nücum ve 
remil ilimlerindeki çalışmalarıyla 
meşhurdur. Geçimini bunlarla sağlamış, 
İstanbul ve Edirne’de yaşamıştır. 
Divanınından başka Şem ü Pervâne, 
Ahmed ü Mahmûd, Ferahnâme adlı 
manzum eserleri vardır. (A, AÇ, B, HÇ, 
L, OM, TN) 

ZZEYNĪ (2)  461-  1537 Kaynaklarda yer alan Zeynî mahlaslı 
şairlerden hiçbiri Belgratlı olmamakla 
birlikte, Sirozlu olduğu kaydedilen bir 
Zeynî vardır. Adı geçen şair, Anadolu 
kazaskerlerinden Muallim-zâde’nin 
hocasıdır.  Âşık Çelebi’nin dostudur. 
XVI. yy’da yaşadığı kesindir. (AÇ, TN) 

ŹŹİHNĪ (1)  1559 İstanbulludur. Asıl adı Bâlî’dir. II. Selim 
zamanında arpaemini olmuş, Çeşitli 
vilayetlerde defterdarlık yapmıştır. İnşa 
ve muammadaki ustalığıyla tanınmıştır. 
(A, HÇ) 

ŞŞAİRİ BİLİNMEYEN ŞİİRLER(121)  

2275--2276--2277--2278--2279--2280--2282--2283--2284--2285--2286--2291--2293--2294--3374--3375--3381--3383--3384--3386--
4402--405 406-412-413-433-434-435-436-437-447-450-451-452-453-454-455-456-457-458--
459-466-467-470-471-473-474-519-552-553-560-1413-1415-1416-1417-1422-1423-1425--

1427-1429-1430-1432-1433-1436-1438-1439-1440-1441-1454-1456-1460-1461-1462-1463--
1465-1466-1471-1472-1473-1479-1481-1482-1483-1485-1487-1491-1492-1493-1494-1497--
1501-1505-1506-1512-1513-1516-1519-1523-1534-1925-1538-1539-1540-1541-1543-1544--

1555--1557--1567--1571--1582--1583--1584--1915--1926--1929--2093--2094--2095--2096--2097  
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ÖZGEÇMİŞ 

  

KİŞİSEL BİLGİLER  

Adı Soyadı: Ülkü (Karakoç) YILMAZ  

Uyruğu: T.C 

Doğum Tarihi ve Yeri: 1980-Kayseri 

e-posta: u_karakoc@hotmail.com 

  

EĞİTİM  

Derece               Kurum     Mezuniyet Yılı  

Lisans                      Çukurova Üniversitesi            2002 

Tezsiz Yüksek Lisans            Çukurova Üniversitesi           2003 

Tezli Yüksek Lisans  Erciyes Üniversitesi            2006  

  

İŞ TECRÜBESİ  

 

Tarih    Kurum       Görev  

2003-2005  Şh. Py. Tğ. Bekir Öztürk ÇPL.   Öğretmen 

2005-2007  Bünyan Anadolu Lisesi    Öğretmen 

2007-2008  75. Yıl Alacahan Lisesi    Öğretmen 

2008-2010  Pınarbaşı Anadolu Lisesi    Öğretmen 

2010 -               Kayseri Mesleki ve Teknik And. Lis.  Öğretmen 

  

YABANCI DİL BİLGİSİ  

Yabanci Dilin Adı   KPDS ( 57.5) 

 

 

 

 

 


